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PRAPACB. 


————ti gg ————$__§_ 


Says the celebrated Lexicographer Jounson: ‘‘He that 
‘‘ undertakes to compile a Dictionary, undertakes that, which; if 
‘¢it comprehends the full extent of his design, he knows himself 
‘unable to perform. Yet his labors, though deficient, may be 
‘‘ useful; and with the hope of this inferior praise he must incite 
“his activity, and solace his weariness.” 

A true saying! Prospatum esr! If anybody experienced 
the truth of it, I did. 

What Johnson says here, is true even in regard to Diction- 
aries of civilized languages; but by far more so in regard to a 
Dictionary of an Indian language, and the First one of such a 
language. 

This is, to the best of my knowledge, the first Dictionary of 
the Otchipwe language ever published. ‘The compilation of it has 
cost me several years of assiduous labor; and still | must ac- 
knowledge that it is yet very defective and imperfect. I con- 
sider it as next to impossible to make sucha work perfect at 
once, in the first edition. 

In order to understand this Dictionary and make a practical 
use of it, the Orcuipwe Grammar ought to be first studied, es- 
pecially the Formation of Substantives and the Formation of 
Verbs; because you will find in this Dictionary only some of the 
formed substantives and verbs, as examples after which you 
may form others yourself, according to the Rules explained in the 
Grammar. 


Ty; 


‘The pronunciation of the Indian words in this Dictionary is 
the same as explained in the First Part of the Otchipwe Gram- 
mar. Here is a short extract of those explanations. 


a is always pronounced lke a in father. 


€ rf ba like e in net. 
l es y like z in live. 
0 te like o in bone. 
£g 3 < hike g in get. 


j has the, French sound, as in Cie ete. 
The other consonants have the English sound. 


Necessary REMARKS FOR THE PROPER USE OF THIS DicTIONARY. 


The. verbs'in this Dictionary are given in the first person sin- 
gular present, (as in Greek Dictionaries,) because there is 
properly no infinite mood in Otchipwe. 

2. In the significations of active verbs animate, ordinarily the 
masculine gender only is expressed, and the feminine is un- 
derstood. As: Nin, wabama, 1 see him.—It means also, I see 
her; but this is understood. , 

3. Verbs ending in endan, endamawa, endagos, etc., may also 
end in enindan, enindamawa, enindagos, etc.; which is not 
always expressed.in this Dictionary. _F. 1. Win gawendagos, 
or, nin jyawenindagos, 1 am happy. Wokendagwad, or, no- 
kenindagwad, it is soft. 

4. The unipersonal verbs ending in a vowel, have ordinarily two 
terminations, but the same signification in both of them. They 
end ina vowel, a, €, 7.0; or they add the termination, magad. 
F. i. Sogipo, or sogipomagad, it snows. Kissina, or kissina- 
magad, itis cold.—In this Dictionary you will find the second 
termination expressed by a dash and magad; as: Sogipo, or 
—magad, which means, or sogipomagad.. And in the participle 
you will find a dash and magak; as: Swagipog, or-magak, 


which means, or swagipomagak. 





10. 


V 


. The wmperative mood is not always expressed, because it can 


be easily constructed according to the Paradigms of the 
Conjugations in the Grammar. But where the imperative is 
difficult or irregular, it is ordinarily expressed in this Dic- 


tionary. 


. Many verbs that are passive in their signification, are neuter 


in their formation and conjugation, and therefore marked down 
as neuter verbs. F. i. Nind inendagos, | am destined. 
Nin nondagos, | am heard, etc. 


. To indicate the plural of substantives, only the letter or letters 


are expressed that are added to the singular in order to form 
the plural; and the dash before these letters represents the 
substantive. As: T'chiss, turnip; pli-an; which means, tchis- 
san. Jnini, man; pl.—wag, that is, ininiwag. 


. There are some consonants which the Indians don’t pronounce 


distinctly and uniformally. They very often confound the 
letters Band P, Dand T, Gand K. It is often impossible 
to ascertain, by the pronunciation of an Indian, whether the 
word begins with a Bor P, witha WD or T, witha G or K. 
For this reason please mind the short Note you will find at 
the beginning of each of these letters in this Dictionary. 
See likewise the Note at the beginning of the letters O 
and W. 


. In regard to the Second Part, I have to remark that. whatever 


relates to a substantive, is to be found under that substantive. 
As: I have large feet, Ihave small feet, I have cold feet, etc. 
Look for all that under the substantive ‘ Foot.” 


Mind the same in regard to verbs. The adjectives relating to 
a verb and modifying it, are to be found under that verb. As: 
1 look angry; I look strange, ete. Thisall occurs under the 
verb “Look.” 


VI 
EXPLANATION OF THE ABREVIATIONS USED IN THIS DicTIONARY. 


an. signifies animate, 
mn. ‘6 ananimate. 
a.v.an. ** active verb animate. 
a. v. 2m. ** active verb znanimate. 


t Soe Otchipwe Grammar. 


adj. «adjective. 

adv. ‘adverb. 

com. v. ‘* communicative verb. 
dim. ‘¢ diminutive substantive. 
fai, «for instance. 

fig. “« figuratively. 

freq. ‘* frequentative verb. 
imp. ‘¢ imperative. 

(ins. in.) “ in some instances. 
interj. ‘* interjection. 


n.ornum.‘** number. 
num.v. ‘* numeral verb. 


nv: ** neuter verb. 
p: ‘¢ participle. 
lL ‘¢ plural. 

np vy. ‘* personifying verb. 

D. 8s ‘* participle and substantive. 

p.s.a. ‘ participle, substantive and adjective. 

r.fivi. ‘reciprocal verb. 

S. 5 RE, 

S. ‘¢ substantive. 

s,th. ‘ something. 

1. ‘¢ unipersonal verb. 

3.ind.p.‘* third indefinite person. 

3.p.1. ‘ the third person like the first. 

3.p.—7; “ the letter 7 to be added to the first person, 
to form the third. 

3. p.-o;“ the letter o to be added to the first person, 


to form the third. 

To indicate the third person sing. pres. of active verbs animate, 
the beginning of the verb is given, and then the termination, 
which is n;.as:: Nin wabama; 3. p. 0 wab..n; which means, 
0 wabaman. 


Vil 


To show the third person sing. pres. of active verbs inanimate, 
the beginning of the verb is marked, and three periods; as: 
Nin wabandan; 3. p. o wab...3; which means, 0 wabandan. 

To indicate the participle, only the beginning and the end of itis 
marked down; as: Mashkawadin; p. mesh..ing ; which means 
meshkawading. | 


F. signifies, in French. 
oe in the Canadian dialect of the Frenc 


lancuage. 
G. ne in German. 
Ge ex in Latin. 
LL aie in Illyrian. 
Oia in Ottowa or Otawa. ; 
Aig 1: in Algonquin. 


For the Second Part see notice on page 423. 


F. B. 
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A—This first letter of the alphabet 


has only one sound in the Otchip- 
we language, that is, the open clear 
sound of a in the English word 
father. 1 know it is difficult for an 
English tongue to believe that the 
letter a has but ove sound, because 
in English it has no less than eight 
different sounds.* But still it is 
so; the letter a has only one sound 
in the Otchipwe language. Some 
writers of Otchipwe works have 
even invented a particular type to 
express this letter when it is to be 
pronounced, (as they say.) like w 
in sun, but, etc. But this is entire- 
ly incorrect. Once more: The 
letter a has invariably one and the 
same sound in all the Otchipwe 
words that contain it; that is, the 
sound of a in father, ladder, etc. 


A—This letter is sometimes inserted, 
in verbs which signify repetition 
or changing of place; as: Baba- 
atja, he goes from one place to an- 
other ; instead of baba-ija.—Anotch 
Ginapinewag, they have different 
and frequent diseases; instead of 
anotch inapinewag.— A notch ainas- 
sin nabikwan; enendang sa wedaked 
od atnikwean; the vessel goes in 
different directions ; wherever the 
steersman pleases he steers it.— 
When the verb to which a is pre- 
fixed, begins with an a, the letter z 
is inserted between the two a; as: 
* Q. How many sounds has At 

A, Eight; along sound, us in name; a 
flat sound, as in par ; a long broad sound, as 
in salé; a short sound, as in glass; a short 
broad sound, as in wad ; the sound of e short, 
as in any; the sound of 7 short in the unac- 
ocented terinination age, generally, as in cab- 
dage ; and sometimes the sound of % short 
when unaccented, as in isar.—Cobdb’s Spel- 


wag Book. 


A. 
ABA 


Agwinde, it is on the surtace of 
the water; aiagwinde, it floats 
about.—Atewan, they are there, 
(iv. obj.) aiutewan, they are scat- 
tered round. 

Aawe, s. pigeon-tail, (a kind of wild 
duck;) pl—zg. 

Ab, (nind) n. v. | am; I am in, at 
home ; 3. p. abi; p. ebid. 

Abamaawa, (nind) a. v. an. I untie s. 
th. for him or to him; 3. p. od ab.. 
wan; p. aia..wad. 

Abaan, (nind) a. v. in. I untie it; 3. 
p. od ab...; p. aiabaang. 

Ababikaan, (nind) a. v. in. I open it 
with a key, I unlock it; 3. p. od 
ab...; p. atab..ang’. 

Ababikaigade, or-magad, u. Vv. it is 
opened, unlocked ; p. aiab..dex, or 
—magak. 

Ababikaigan,s.key; improperly a lock; 
pl.-an.—S. Kashkabikaigan. 

Ababikaigantke, (nind) n. v. I make 
a key or lock, (keys or locks;) 3. 
p. 1.; p. atab..ked. 

Ababikaiganikewin, 8. 
trade or business. 

Ababikaiganikewinini, 8. locksmith, 
(key or lock maker,) pl.-wag. 

Ababikamawa, (nind) a. v. an. 1 open 
or unlock it to him or for him; 3. 
p. od ab..wan ; p. atab..wad. 

Ababikawa, (nind) a. v. an. I open 
with a key some an. obj.; 3. p. od 
ab..wan ; p. aiab..wad. 

Abudad, u. v. it is useful, serviceable, 
beneficial; p. aia..dak. 

Abadis, (nind) n. v. 1am useful; 3. 
p.-@; p. aia..sid. 

Abadjia, (nind) a. v. an. I make use 
of some an. obj.; he does me ser- 
vices, is useful to me; 3 p. od 
ab..an ; p. atabadjiad. : 

| Abadjitchigan, 8.an. any an. object 
that is usefal; pl.-ag. 
1* 


locksmith’s 


ABA 


Abadjitchigan, 3. any useful in. ob- 
ject, anything useful, serviceable ; 
pl.-an. 2 

Abadjiton, (nind) a. v. in. I make use 
of it, I profit by it, it is useful to 
me; 3. p. od in...; p. aia..tod. 

Abadjitowin, s. the use of s. th., the 
act of using, s. th. 

Abagamisan, (nina) a. v. in. I warm 
it a little, (liquid ;) 3. p. od ab...; 
p. c.g. *™ 

Abaigade, Or—-magad, U. v.it is untied, 
loosened ; p. azab..deg, or—magak. 

Abaigas, (nind) n. v. | am loosened, 
untied; 3. p.-0; p. aza..sod. 

Adaj, 8. lodge-pole ; pl. abajin.. 

dajiiak, 8. an. rafter ; pl. -og. 

Ahakamass, (nind) nu. v. [take a warm 
foot-bath (after the Indian fashion;) 
3. p.-0 ; p. eb..ssod. 

Abakamasswa, (nind) a. v. an. I give 
him a warm foot-bath; 3. p. cd 
ab..wan; p. eb..wad; imp. abaka- 
masswt. ' 

Abakiganes, (nind) n.v. | warm my 
breast; 3. p.-o; p. eb..sod. 

Abakinind)iwas, (nind) n. v. [quicken 
or warm my hands; [F. je me dé- 
gourdis les mains;] 3. p.-o; p. 
cb..sod. 

Abakisides, (nind) n. v. I quicken or 
warm my feet; 3. p.-o; p. eb...sod. 
Ahamibato, (nind) n. v. I turn round, 

running; 3. p.i.; p. azad..tod. 

Abamigabaw, (nind) n. v. I turn, 
standing; 3. p. -i.; p. aiad..wid. 

Abamigabawitan, (nind) a. v. in. | 
turn towards it, standing; 3. p. od 
ab...; p. atab..tang. ' 

Abamigabitawa, (nind) a. v.an. [turn 
towards him, standing; 3. p. od 
ab..wan ; p. aiab..wad. 

Abamisse, (nind) n. v. I turn round, 
flying ; 3. p. 1.; p. aza..ssed. 

Aoamitigweia sibt, u. v. the river 
makes a turn; p. azab..1ag. 

Abamodjiwan, u. v. the water turns 
round, (at the foot of a rapid ;) p. 
arab..wang. 

Abamoianimad, u. v. the wind flies 
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ABL 


Abanab, (nind) n. v. I look behind ; 
3. p. -2.; p. aiabanabid. 

Abanabama, (nind) a. v. an. Look at 
him behind me; 3. p. od ab..n; p. 
aia..mad. 

Abanabandan, (nind) a. v. in. I look 
at it behind me; 3. p. od ab...; p. 
QUa..ang. 

Abdnikwe, s. female slave; maid, 
pl. -g. 

Abdnini, s. male slave; servant; pl. 
-wag. 

Abaodjigan, s. reel; [F. dévidoir ;] 
pl. -an. 

Abaodjige, (nind) n. v. Yunwind from 
a Teel? 3. p..l p. atau..veas 

Abaodon, (nind) a. v. in. 1 unwind it 
from a reel; 3. p. od ab...; p. aia- 
baodod. 

Abashkobissan, (nind) a. v. in. 1 warm 
it a little, 1 make it tepid, (liquid ;) 
3. p. od ab...; p. abash..ssang. 

Abashkobite, or-magad, u. v. it is a 
little warm, tepid, (liquid;) p. 
ebash..teg, or—magak. 

Abato, (nind) n. v. I run there, to 
some place; 3. p. 1.; p. ebatod. 

Abawa, (nind) a. v. an. I untie or 
loosen him, I unswaddle (a child ;) 
I unharness (a beast;) 3. p. od 
abawan ; p. aiabawad ; imp. abd. 

Abawa, or-magad, u. v. it is warm 
mild weather, soft weather, thaw- 
weather; p. atabawag, or—-magak. 

Abawas, (nind) n. v. I begin to feel 
warm, lam no more cold; 3. p. -o; 
p. ava..sod. 

Abéa, (ntnd) a. v. an. 1 give him the 
he, I convince him; [F. je le de- 
mentis;| 3. p. od abean; p. aiabead. 

Abéidiwin, s. conviction. 

Abobidon, (nind) a. vu ins I draw out 
the threads of it, (stuff;)3.p. od 
ab...; p. aia..dod. ' 

Abidékamig, adv. surely, certainly, 
undoubtedly. 

Abiding, num. adv. once. 

Abigina, (nind) a. v. an. I unfold 
some an. object; 3. p. od ab..nan, 
Pp. ata..nad ; imp. abigin. 


“round ; (F. le vent rafale ;] p. aiab.. | Abiginan, (nind).a. v. im. 1 unfold it , 


mak. 


| 


3. p. od ab...; p. ata..nang. uta 


ABI 5 ABI 


Abijan, (nind) a. v. in. I rip it, un- | Abinsonge, (nind) n. v. I abuse with 
stitch it; 3. p. od abtjan; p. aiabi-| bad words, 1 use bad abusive lan- 
jang. guage, | despise; 3. p. 1.; p. aia. 

Abijwa, (nind) a. v. an. Lrip or un-| — ged. 
stitch some an. object; od abtjwan; | Abipikwanes, (nind) n. v, I warm 
p. ata..wad; imp. abijwi. my back ; 3. p. -0; p. atab..sod. 

Abiminikwai, s. an. beaver-skin; pl. | Abs, (nind) n. v. I warm inyself; 3. 
-ag. p. abéso ; p. atabisod. 

Abinass, s. the place in a lodge or | Abzsan, (mend) a. v. tm I warm it; 
house allotted to a family; pl. -an. 3. p. od abisan ; Pp: ata,.ang. 

Abindama, (nind) a.v. an. 1 devour | Abishkwebiginindjishin, (nind) n. v. 
him, bite him much, cruelly; 3. p.} I have a blister on my.hand, from 
od ab..man ; p. aiab..mad.—Anim-| working ; 3. p. 1.3 p. eb ing. 
oshag o gi-abindamawan pijikin- | Abishkwebigis, (nind) n. v. T have a 
san; the dogs have cruelly bitten} blister; 3. p. -1; p. eb..s¢d. 
the calf. Abishkwebigisidebis, (nind) n. v. I 

Abindis, (nind) n. v. 8. Abindjine. have a blister on my foot, from 

Abindjta, (mind) a. v. an. I treat him} walking on snow-shoes; 3. p. -i; 
ill, I abuse him; 3. p. od ab..an; p.| _p. eb..sed. 
ata..ad. Abishkwebigisideshin, (nind) n. v. | 

Abindjine, (nind) n. v. Iam getting} have a blister on my foot, from 
worse (in my sickness;) 3. p.1.;| walking; 3. p.1.; p. eb..cng. 

p. aia..ned. Abisides, (mind) n. v. Iwarm my feet; 

Abindjiton, (nind) a. v.in. I abuse} 3. p.-0; p. ata..sod. 
it, treat it ill; 3. p. od ab...; p.| Abésingwash, (nind) n. v. I awake 


aia..tod. from a profound sleep; I awake 
Abinindjisodis, (nind) n. v. lwarm| perfectly; 3. p.-2; p. aza..dd. 

my hands; 3. p. -o; p aab..sod. Abisishin, (nind) n. v. I revive, I re- 
Abinodji, s. child; pl. -iag. cover my senses, (after fainting ;) 
Abinodji-ijiwebisiwin, s. childish-| 3. p.1.; p. aa..ing. 

ness, childish behavior. Abisiwadis, (nind) n.v. I recover, 


Abinodjiikas, (nind) n. v. I play the; (from a sickness;) 3. p. -2; p. 
child, I feign to be a child; 3. p.| aéa,.sed. 
-0; p. eb..sod. Abistwemagad, u. v. it quickens, it 
Abinodjiing, like a child, orlikechil-| revives; p. ata..gak. 
dren; abinodjiing nind wrwebis,, Abistwendam, (nind)n. v. Lrecover 
I behave like a child, (J am child-| my senses, (after fainting ;) 3. p. 
ish ;) abinodjiing yi gijwe, he! 1.;p. ada..dang. — 
speaks like a child ; abtnodjiing 171 Abistwima, (nind) a. v. an. I console 
mawtwag, they weep, or cry, like! him, solace him, encourage him ; 


children. 3. p. od ab..man ; p. ata..mad. 
Abinodjiiw, (nind) n. v. lam a child,| Abiscwindiwin, s, consolation, con- 
3. p.-t; p. eb..wid. /  soling. 


Abinodjuwin, s. infancy, childhood. | Ab¢stwinge, (nid) n. v. I console, so- 
Abwsika, or-magad,u.v.itisruined,| lace, encourage; 3. p. 1.3; p. ada. 
spoiled ; p. ata..kag, or-magak. ged. ' 
Abinsoma, (nind) a. v. an. I abuse | Abésiwis, (nind)n.v, 8. Abistwendam. 
him with bad words, I despise him; | Addskobéde, or-magad, u. v. it is un- 
3. p. od ab..man; p. ata..mad. | tied, loosened ; p, a¢a..deg, or~ma- 
Abinsondan, (nind) a. v. in. Labuse|  gak. 
it, despise it, (with evil words ;) 3.| Abéskobidjigade, or-magad, u. V. it is 
p. od ab...; p. aia..dang. untied ; p. aza..deg, or-magak. 





ABI 


Abiskobidon, (nind) a. v. in. [loosen it, 
untie it; 3. p. od ab...; p.azab.. dod. 

Ahiskoka, or-magad, u. v. it gets 
loose, untied, it loosens; p. aza.. 
-kag, or-maqak. 

Abiskona, (nind) a. v. an. | untie him, 
deliver him; 3. p. od ab..n; p. aza.. 
nad ; imp. abiskon. 

Abiskosse, or-magad, u. v, it loosens 
or unties ; being thrown, or falling ; 
Pp. ad,.8seq, Or-magak. 

Abiskota, (nind) n. v. I get loose, un- 
tied; 3. p. 1.; p. aza..tad. 

Abiswa, (nind) a. v. an. | warm him; 
3. p. od abiswan ; p. ebtswad ; imp. 
abiswe. 

Abita, adv. half; a¢abita, half each. 

Abitan, (nind) a. v. in. T inhabit it, I 
dwell or live in it, (house, lodge, 
etc.;) 3. p. od ab...; p. ebttang. 

Abita-cmodat, half a bottle, a pint. 

Abitatibtkad, u. v, it is midnight ; p. 
aiab..kak. 

Abitawa, (nind) a.v. an. I dwell in 
him; 3. p. od ab..n; p. eb..ad. 

Abitawagam, adv. halfway across a 
river, lake, etc. 

Abitawamadjiw, adv. halfway, (going 
up a mountain or hill.) 

Abitawikana, adv. halfway, (goin 
from one place to another.) ; 

Abitawis, (nind) n. v. I am a half 
breed, (half white man and half 
Indian; 3. p. -¢; p. azab..std. 

Abitawissag, adv. half a barrel. 

Abitchiba, (nind) n. v. I rise from 
the dead; 3. p. 1.3 p. ada..bad. 

Abitchibaa, (nind) a. v. an. I raise 
him from the dead ; 3. p. od ab..n; 
p- ata..ad. 

Abitchibaidis, (nind)r.v. T raise my- 
self from the dead; 3. p. -0; p. 
ata..sod. 

Abitchibawin, s. resurrection. 

Abitchibawini-gijigad, s. day of resur- 
rection. 

Abiténana, (nind) a. v. an. [kill him 
almost, (I kill him half;) 3. p. od 
ab..n; p. ata..nad ; imp. abitonay. 

Abjitoshkine, or~magad, u. Vv. it 1s half 
full, (a bag or sack ;) p. ada..neg, 
or-mnagak. . 
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Abttosse, (nind) n. v. I arrive at half- 
way ; 3. p. 1.3 p. ata..sed. 

Abitosse, or-magad, u. v. it comes or 
arrives to the middle ; p. aza..seg, 
or-magak.—T his word is also used 
for Wednesday, which is the mid- 
dle of the week. Dassing atabi- 
tossegin, every Wednesday. 

Abitotchipidon, (nind) a. v. in. I tie 
or bind it in the middle; 3. p. od 
ab...; p. ata..dod. 

Abttotchipina, (nind) a. v.an. I tie or 
bind some an. object in the mid- 
dle; 3. p. od ab.in; p. ata..nad ; 
imp. ab..p¢7. 

Abiwin, s. habitation, mansion, room; 
pl.—an. 

Abo, in compositions, signifies légu7zd. 
It is used when the first part of the 
composed word ends in a conso- 
nant; as: Mandaminabo, corn- 
soup; (mandamin, Indian corn. ) 
Totoshabo, milk; (totosh, female 
breast. )—But when the first part 
of the composed word terminates 
in a vowel, the word wabo is used 
instead of abo.—S. Wabo. 

Abodagwaje, (nind)n. vy. I puta blan- 
ket or coat over me in the wrong 
way, inside out; 3. p. 1.; p. aza.. 
ged. 

Abodina, (nind) a. v. an. I turn it 
over, inside out, (a marten-skin, 
etc.;) 3. p. od ab..n; p. ata..nad. 

Abodinan, (nind) a. v. in. I turn it 
over, (a Coat, etc:;) 3. p. od ab... ; 
Dp. ata..ang. 

Abodishima, (nind) a. v. an. I put it 
in the wrong way, (some am. obj. 
as moshwe, a handkerchief; 3. p. 
od ab..n; p. ata..ad. 

Abodjidon, (nind) n. v. I have down- 
hanging lips; 3. p. 1.; p. a¢a..dong. 

Abodjiquwanisse, (nind) n. v. I tum- 
ble over head : [G. ich mache einen 
Burzelbaum ;] 3. p. 1.; p. aza..sed. 

Abdiawe, s. young beaver between 
two and three years ; pl.-g. 

Abotaweiagrg, s. young otter between 
two and three years old ; pl.—wag. 

Abosikan, (nind) a. v. in. I put it on 
in the wrong way, inside out, (a 
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coat, shirt, etc.;) 3. p. od ab...5)p. 
ata..ang. | 

Abwamine, (nind) n. v. Alg. I roast 
Indian corn; 3. p. 1.3 p. ebw..ned. 

Abwanak, s. spit, a stick with a piece 
of meat on one end, put near the 
fire to roast ; pl.-on. 

Alwatchigan, 8. grate to dry venison 
or fish on it; pl.-an. 

Abwatchiganabtk, s.. gridiron ; pl.—on. 

Abwatigwan, 8. an. roasted ear of In- 
dian corn; pl.—ag. 

Abwatiqwe, (nind) n. v. I roast an 
ear (or ears) of Indian corn; 3. p. 
1.; p. ebw..wed. 

Abwéiabowe, (nind) n. v. I sweat eat- 
ing; 3. p. 1.; p. ebw..wed. 

Abwén, (nind) a. v. in. I roast it ; 3. 
p. od abwen ; p. ebwed. 

Abwénan, (nind) a. v. an. I roast 
some an.-obj. (a fish, etc.;) 3. p. 
od ab... ; p. ebwed. . (V. Conj.) 

Abwenindji, (nind) n. v. my hands 
are sweating; 3. p. 1. ; p.eb..djid. 

Alwes, (nind)n.v. lsweat,I perspire, 
Iam warm; 3. p.-o; p. ebwesod 

Albweside, (nind) n. v. my feet are 
sweating; 3. p. 1.; p. eb..ded. 

Abwesowin, s. sweat, perspiration. 

Abweta, (nind) n. v. I sweat (work- 
ing;) 3. p. 1.5 p. ewetad. 

Abwewin, s. frying-pan; pl.—an. 

Abwewinens, s. dim. a frying-pan with 
a short handle ; pl.—aa. 

Abwi, s. paddle; pl.—n. 

Adabikaan, (nind,) a. v. in. I fasten 
it, hook it, (a chain, etc.;) 3. p. od 
ad...; p. ed..ang. 

Adabikisstdjigan, 3..buckle (of me- 
tal;) pl.—an. 

Adabikissidon, (nind) a.v.in. I hook 
it; 3. p..o ad... ; p. ed..dod. 

Adabikissin, u. v. 1t hooks, catches, 
(metal ;) p. ed..sing. 

Adagamagishin stbi, (nind) n.v. Tam 
stopped by a river in my voyage, 
hindered to continue my journey ; 
3. p. od ad... ; p. ata..ing. 

Adawaama, (nind) a. v. an. I em- 
bark with him, I go somewhere 
with him in a canoe or boat; 3. p. 
odad..m ; Dp. ata..mad. 
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Adawaawi, (wind) n. v. I embark 


(with somebody;) 3. p. 1.; p; aza.. 


Adikweam, (nind) n. v. I hold the 
rudder, I steer; 3. p. 1.; p. ada.. 
ang. 

Adikwetgan, s. rudder ; pl.—an. 

Adidweige, (nind) n. v. Iam steer- 
ing; 3. p. 1.; p. ada..ged. 

Adimd, (nind) a.v. an. 1 overtake 
him; jig. I equal him; 3. p. od 
adiman ; p. edimad. 

Adiman, s, snow-shoe string ; p].—a. 

Adindan, (nind) a. v. in. I overtake 
it; 3. p. od ad... ; p. edindang. 

Adisékan, s. an. tale, fable ; pl.—ag. 

Adisoke, (nind)n.v. 1 tell a tale;.3. 
p- 1.; p. ed..hked. 

Adisokewin, s. tale-telling. 

Adisokéwinini, s. tale-teller, pl.—oagq. 

Adissdwaieshi, s..a kind of large 
grass-hoper, locust; [F. cigale ;| 
pl.-zag. 

Adissigan, s. dye-stuff, anything used 
for dyeing ; pl.-an. 
Adissige, (nind) n. v. 

3. p. 1.; p. edéssigeds’ 

Adissigewigamig, s. dyer’s shop, dye- 
house ; pl.—on. - 

Adissigewin, s. dyeing, business and 
occupation of a dyer. 

Adissigewinini, 8. dyer ; pl.wag. 

Adisso, 3. p. an. it is ripe; p. edzssod. 
Some berries are animate in Ot- 
chipwe, as: Miskwémin, raspberry; 
adissowag miskwiminag, the rasp- 
berries are ripe, (are colored.) 

Adisso, 3. p. an. it is dyed, (some an. 
obj.) p. edzssod.— Wewent adisso aro 
moshwe, this handkerchief is well 
dyed. 

Adite, oe u. v. itis ripe, (an 
tnanimate berry, etc.) p. edtteg, or 
—magak.— Odérmin’® adite, odéimi- 
nan aditewan, the strawberry is 
ripe, the strawberries are ripe, 
(colored.) 

Adite, or-magad, u. v. it is dyed, 
(some 77. obj.) p. eddteg, or-magak. 
Mandan waboran adite, this blanket 
is dyed. Aaa 


I dye, color; 


AGA 


8 


AGA 


Adjaosse; (nind) n.v. I am lame; '3. | Agdsoma, (nind) a. v. an. 1 cause 


. 1a; ps edyaossed.. . in 
Adjthidjigan, 8. a small hook; [F. 
agrafe] pl. -an. 
Oe (nind) n. v. I fasten with 
a smal 

Adjthidon, (nind) a, v. in. 1 fasten it 
by means of a smal hook; 3. p. 
od adn; p. edj..dod. 

Adjrdjak, s. crane; [F.grue;] pl.-wag. 

Adjidsakon it Ss. an. crane-potato, (a 
big eatable root, growing in the 
water); pl. ~2. 

Adjiqwuadan, (mind) a.v.in. Ltake it 

. up or catch it with a hook, I hook 
it, Laceroach it; 3. p. od ad...; ata.. 
dang. . ' 

Adjigwadjigan, s. hook to catch or 
grapple with, commonly used by 


the Indians in catching sturgeon ; |: 


pl. -an.. 
Adjigqwadjiganabik, iron hook, grapp- 
ling hook ; pl. -on. 
Adjigwadjige, (nind) n. v. I take or 
catch with a hook, I accroach;3. 
p.1.; p. ada..ged. 


Adjiguana, (nind)a.v.an. I take or- 


catch him with a hook, I hook him, 
I accroach him; 3. p. od. ad..m; p. 
aia...nad ; imp. adjigwaj. Namé 
nin gt-adjigwand, | caught a stur- 
geon with a hook. . 
Adjima, (nind) a. v. an. I speak. of 
im; 3. p. od ad..n; p. atadjimad. 
Adjtichikessi, s..a kind of fish; [C. 
mulet ;] pl.—wag. 
6powin, 8. table; pl. -on. 
Adépowinigin, s. table-cloth; pl. -on. 
Agaming, adv. on the other side of a 
_tiver, lake, etc., on the opposite 
shore. — Agamin. kitchigame, on 
the other side of the great sea, 
that is, in Europe. S. Ketch aga- 


ming. 

Agaming, adv..on the beach, on the 
lake-shore. 

Agasht, (nind) n.-v..I am small, lit- 
tle ; 3. p. agashiz; p. egashidd. 

Agashiidis, (nind)n.v. 1 make’ my- 
self small, little; 3. p.—-o; p. eg..sod. 

Agasom, (nind) n. v. 1am bashful in 
speaking ; 3. p. -o; p. eg..mod. 


hook ; 3. p. 1.; p. edj..ged. |. 


him shame, I make him: ashamed 
by my words; I dishonor him ; 3. 
p- od ag-.n; p. eg..mad. 

Agass, in composition signifies small, 
Sine; NATTOW. +f 

Agassa, or —nagad,.w. Vs it is small, 
narrow p.eg..sag, or —magak. 

Agassabigad, u. v. it is fine, (thread, 
string, etc.) p. eg..gak. 

Agassabigist, 3. p..an. itis fine, ( sew- 
ing silk ;) p. eq.-sed. 

Agassabihad, u..v. it is small, (some 
obj. of metal;) p. eg..kak. -Osam 
agassabikad ababtkatgan, the key 
is too small. 

Agassabikist, 3. p. an. itis small, (a 
stone or a piece of silver ;) p. e.. 
sid. ~Agassabikist jontians, a shil- 
ling is small. 

Agassadea, (nind) a..v. an. 1 make 
some am. obj. narrow or narrower, 
Lstraiten it; p. eg..ad. 

Agassadea, or-magad, u. Vv. it is nar- 
row ; p. eg..ag, or —magak. —Pin- 
digeiog egassadeag eshkwandeming, 
go in through the narrow gate. 

Agassadeiabikad, u. Vv. it is narrow, 
(metal ;) p. eg..kak. 

Agassadevabtkist, 3. p. an. it is nar- 
row, (obj. of stone or silver) p. 
eg ..8td.. 

Agassademo mikana, the path or trail 
iS narrow 3 p. eg..moq. 

Agassadengwe, (nind)n. v. I have a 
small face; 3. p. 1.; p. eg..wed. 

Agassadest nabagissag, sentha, etc. n. 
v. 3. p., the board, the ribbon, etc., 
is narrow; p. eg..sd. 

Agassadeton, (nind) a. v. i. T make 
it narrow, or narrower, 1 straiten 
it; 3. p. od ag...;. p. eg:.tod. 

Agassakwaiawes, (nind) n. vy. S. Ge- 
gatawes. tsi 

Agassate, Or -magad, U. Vv. it is small, 
(house, room; )p. eg..teg, or -magak. 

Agassaton,(nind) a.v.in. I make it 
small, or | make it smaller; 3. p. 
od ags..: p. eg..tod. 

Agassendagos, (nind).n..v. 1 am con- 

» sidered insignificant, Jam imsigni- 
ficant, little; 3..p.—d; ps eg..std. 


| AGA 
Agassendagwad, u. y. it is considered 


insignificant, it is insignificant, lit- | 


tle ; p. eg..wak. 
Agassendan,(nind) a. ¥. i. 1 consid- 
ered it insignificant ; 3. p. od ag...: 


. €G..ang. 
Abidschieh, (nind) ne v. I have 
humble thoughts of myself; Iam 
humble; 3. p. -0; p. eg..mod. —<Ab- 
tnodjiing agassenimo, he is humble 
like a child; (L. humiliat se sicut 
parvulus. ) 

Agassenima, (nind) a. v. an, I think 
little of him, I consider him insig- 
nificant; 3. p. od ag..n: p. eg..mad. 

Agassentmowim, s. humble thoughts, 
humiliation, humility. 

Agassidee, (nind) n. v. [have a small 
heart ; 3. p. 1.5 p. eg..ed. 

Agasstdjane, (nind) n. v. I have a 
small nose ; 3, p. 1.; p. eg..ned. 

Agassidon, (nind) n. v. [have a small 
mouth ; 3. p. 1.; p. eg..dong. 

Agassidonea, or ~magaul, it has a small 
mouth, a small opening, (a bottle, 
etc.) p. eg..ag, or —magak. 

Agassigad, u. v. it is small, or mar- 
row, (cotton, linen, etc. ) p. eg..gak. 

—Agassigad adopowinriyin, the table- 
cloth is small. ; 

Agassigade,* (mind) n. y. 1 havea 
small leg; 3. p. 1.; p. eg..ded. 

Agassigist moshwe, 3.-p. an. the han- 

_ kerchief is small ; p. eq..s¢d. 

Agassigondagan, (nind) n.v. 1 have 
a feeble voice, (properly, | have a 
small throat. ;).3. p..1.; p. -eg..gangq. 

Agasstkam, (nind) n. v. 8. Babiwish- 
kam. 

Agassikodan, (nind) a. v. in. | make 
it smaller by cutting it; 3. p. od 
ag...; P. eg..dang. 

Agasstkona, (nind) a. v.an. I make 
some an. obj. smaller by cutting ; 
3..p. od ag..n; p. eg..nad, 

Agassigweiawe, (nind) 1, Vv. I have a 
small neck ; 3. p..1.;.p. eg..wed. 

Agassueminagad,, a..V. it is small, 





* NOTE.—Agassi, in words where parts or 
limbs of the body are mentioned, alludes 
rather to one part or limb only: and Babdiwzi, 
alludes to both. he 
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(some globular obj.) p. eg..gak. 
—Kitcht agasstminagadon onow an- 
win, these musket-balls are very 
small. 

Agassiminagist aw opinn. v.3. p. this 
potato is small; p. eg..szd. 

Agdssin, WU. v. it is small; p. egasséng. 

Agassinad, u.v.there is little of it, it is 
small; p. eg..nak. 

Agassindibe, (nind) n, v. I have a 
small head; 3. p. 1.; p. eg..bed. 

Agassinike, (nind) mn. v. I have a 
small arm ; 3. p.1.; p. eg..ked. 

Agassinimin, (nint) or nind agas- 
sinomin, n. v. pl. we. are a. few in 
number, our number is small; p. 
egassinidjig, or egassinodjig. 

Agassinindji, (nind) n. v. I have a 
small hand ; 3. p..1.; p. eg..2d. 

Agassishkinji, n. v. 3. p- he (she, it) 
ae a small snout, (animal ;) p. eg.. 
ped. 

Agassishkinjigwe, (nind) n.v. [have 
a small eye; 3. p. 1.; p. eg..wed. 
Agassishkwandeia, or--magad, u. V. 
there is a small door, or narrow 

door ; p. eg..ag or-magak. 

Agassiside, (nind) n. v. I have a 
small foot; 3.p. 1.; p. eg..ded. 

Agassitawage, (nind) n. v. I have a 
small ear; 3. p. l.; p. eg..ged. 

Agassiton, (nind) a. v. in. 8. Agas- 
saton. 

Agasson, (nind) n. v. | have a small 
canoe ; 3. p.-0 ; p. egas.sonod. 

Agassonagad, u.v.it is small,(canoe, 
boat, etc.) p. eg..gak. 

Agatch, (nind) n. v. 1 am ashamed ; 
3. p. -2; p. egatched. 

Agalchia, (nind) a.v. an. Icause him 
shame, I make him ashamed, | 
dishonor him; 3. p. od ag..m; p- 
eg..ad. 

Agatchiiwe, (nind) n. v. cause shame 
(to somebody ;) 3. p. 1.; p. eg..wed. 

Agatchiiwemagad, u. v. it causes or 
brings shame ; p. eg..gak. 

Agatchim, (nind) n: v. 5S. Agasom. 

Agatchishk, (nind) n. v. 1 am bash- 
ful, shy, timid ; 3. p. -7; p. eg..ked. 

Agatchishkiwin, s. bashfulness, tim- 
idity, shyness, 
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Agatchitagos, (nind) n. v. IT am 
ashamed of speaking, unwilling 
to speak before people ; 3. p. -t; p. 
eg..std. 

Agatchitan, (nind) a.v. in. [ am 
ashamed of it ; 3. p. od ag...; p. eg.. 
ang. | 

Agatchitawa, (nind) a. v. an. I am 
ashamed before him ; 3. p. od ag..n; 
p. eg..wad. 

Agatchiton, (nind) a. v.in. I bring it 
to shame, I dishonor it; 3. p. od 
ag...; p. eg..tod. 

Agatchiwadis, (nind) n. v.s. Agatch- 
ashk. 

Agatchiwadisiwin, s. S. Agatchish- 
kuwim. 

Agatchiwin, s. shame. 

Agatchiwis, (nind) n. v. S. Agatch- 
ashk. 

Agatendagos, (nind) n. v. my conduct 
is shameful, considered shameful, 
dishonorable, despisable ; 3. p.—1; 
p. eg..std. 

Agatendagwad, u. v. it is shameful, 
it is considered shameful, despisa- 
ble; p. eg..wak. 

Agatendagwakamig,adv. shamefully. 

Agatendan, (nind) a. v. in. I am 
ashamed of it; 3. p. od ag...; p. eg... 
dang. 

Agatenima, (nind) a. v. an. I am 
ashamed of him (in my thoughts ;) 
3. p. od ag..n; p. eg..mad. 

Agatenindis, (nind)r.v. lam ashamed 
before myself; 3. p.-0; p. eg..sod. 

Agawa, adv. hardly, scarcely ; very 
little. 

Agawdbawas, (nind) r. v. 1 put my- 
self under a shelter, in rainy 
weather; 3. p. -0; p. eg..sod. 

Agawabawasowin, s. shelter against 
rain ; umbrella. 

Agawddamawa, (nind) a. v. an. I can- 
not obtain it from him, although I 
endeavor, I cannot prevail upon 
him to give it tome; 3. p.od ag..n; 
p. eg..wad. 

Agawddan, (nind) a. v. in. 1 cannot 
have it, although I wish and en- 
deavor ; 3. p. od ag... ; p. eg..dang. 
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Agawaidis, (nind) n. v. Lam crazy" 
foolish; 3. p.-t; p. ata..sid. 

Agawadjia, (nind) a. v. an. | cause or 


make him damage ; 3. p. od ag..n; 
p. eg..ad. 


Agawdidjudis, (nind) r. v. I make 
damage to myself by drinking; 3. p. 
-0; p. eg..sod. 

Agawait, adv. behind, 

Agéwanapi, adv. soon,as soon as pos- 
sible. 

Agawa nin pangaog, tay pulse beats 
slowly. 8S. Pangaog. 

Agawdate, or- magad, u. v. there is 
shadow ; p. eg..teg, or-magak. 

Agawateon, s. parasol; umbrella; 
pl.—an. 

Agawateshimon, (nind) n. v. lam in 
the shadow ; 3. p. -o; p. eg..nod. 
Agawateshin, (nind) n. v. 1 make 
shadow with my body; 3. p.1.; p. 

eg..ng. 

Agawateshkagon, (nind) p. v. it cov- 
ers me with its shadow; 3. p. od 
ag...; p.eg..god. 

Agawateshkam, (nind) n. v. 1 make 
shadow (wish my body,) I over- 
shadow ; 3. p. 1.3 p. eg..kang. 

Agawateshkan, (nind) a. v. in. [cover 
it with my shadow, I overshadow 
it; 3. p. od ag...; p. eg..kang. 

Agawateshkawa, (nind) or nind aga- 
wateshkamawa, a. Vv. an. |cover him 
with my shadow, I overshadow 
him ; I am in his light, I cover his 
light ; 3. p. od ag.n; p. eg..wad. 

Agawatesse bineshi, n. v. 3. p. the 
bird throws its shadow, (flying by ;) 
p. eg..sed. 

Agawatesse or-magad, u. v. it makes 
shadow, (a cloud, etc. ;) p. eg:.seg, 
or-magak. : 

Agawatessin anakwad, n: v.the cloud 
throws its shadow; p. eg..sing.— 
S. Agawatesse, or-magad. ; 

Agawigamig, adv. behind the island, 
under the cover of the island. 

Agawinagos, (nind) n. v. I look bet- 
ter, or appear better, than I am, | 
am fallacious, deceiving ; 3. p.4; 
p. eg..std. 
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Agawinagwad, u. v. it is deceiving, 
fallacious, it looks better than it is; 
p. eg..wak. 

Agawis, (nind) n. v. IT gain nothing, 
Imake nothing by what I am do- 
ing ; 3. p. -2; p. egawisid. 

Agauishka, (nind) n. v. 8. Agawita. 

Agawita, (nind) n. v. I work in vain, 
gaining nothing; 3.p.1.3 p. eg..tad. 

Agig, s. an. bad cold, catarrh ; 
phlegm. 

Agigoka, (nind) ». v. I have a bad 
cold ;[F. j’ai le rhume ;] 3. p. 1. 5 p. 
eg..kad. 

Agigoka aw bebejigoganjt, this horse 
nas glanders; [F. ce cheval a la 
gourme. ] 

Agigokawin, s. bad cold, indisposi- 
tion from catching cold. 

Agim, s. an. snow-shoe ; pl.-ag. 

Agimd, (nind) a. v. an. I count him, 
I put him in the number; 3. p. od 
ag.n;p. egimad. 

Agimak, s. an. ash-tree ; pl. -wag. 

Agimike, (nind) n. v. | make snow- 
shoes ; 3. p. 1.3 p. ata..ked. 

Agimikewin, s. the art of making 
snow-shoes. 

Agim nind ashkima,a. v. an. 1 lace 
or fill a snow-shoe ; p. eshkimad. 
Agimosse, (nind) n. vy. I walk with 
snow-shoes ; 3. p. 1.; p. ata..sed. 
Agindan, (nind) a.v. in. I count it; 

3. p. od ag .. ; p. eg..ang. 

Agindass, (nind) n. v. [ cipher, I 
number, I count; 3. p.-o; p. eg.. 
sod. 

Aginddssobiigan, s. cipher, figure ; 
pl. - an. 

Agindassobiige, (nind) n. v. I cipher, 
I number, I write figures; 3. p. 1.; 
p. eg..ged. 

Agindassobugewin, s. ciphering, 
numbering. 

Agindassowin, s. cipher; numbering. 

Agindassowinan nind ojibianan, a.v. 
in. S. Agindassobuze. 

Agindjigade, or-magad, u. v it is 
counted ; p. eg..deg, or-magak. 

Agindjigadewin, s. counting, census. 

Agindjigas,(nind) n. v. lam counted; 
3. p.-0; p. eg..sod, 
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Agolidjigan, 8. curtain ; pl. --an. 

Agobidjiganigin,s.calico for curtains. 

Agobina, (nind) a. v. an. 1 tie some 
remedy or a plaster on his wound ; 
3. p. od ag.n; p. eg..nad; imp. 
agobi). 


Agobis, (nind) n.v. I have a plaster 
on my wound ; 3. p.-o; p. egobisod. 

Agobison, or agobisowin, (or agwa- 
bison, agwabisowin,) s. remedy tied 
on a wound, plaster ; pl. -an. 

Agodakikwan, s. kettle-hook, kettle- 
hanger ; pl.-an. 

Agéde, or-magad, u. v.it is hung up, 
it hangs; 1t is up somewhere; p. 
egodeg, or-magak. 

Agodjin, (nind) n. v. | am hanging ; 
I am up somewhere; 3. p. 1.; p. 
egodjing. 

Agodjiwanén, s. scaffold, to put some- 
thing on it ; pl.-az. 

Agodjiwandnak, s. pl. -on. 8. Agodji- 
wanan. 

Agodjiwananakoke, (nind)n.v. 1 make 
a scaftold ; 3. p. 1. ; p. eg..hed. 

Agédon, (nind) a. v. in. | hang it up ; 

I put it up somewhere ; 3. p. od ag..; 
p. egoded., 

Agogin, u. Vv. it sticks or cleaves to...; 
p- egoging. 

Agogwadan, (nind) a.v. in. 1 sew it 
to s. th.; p. eg..dang. 

Agogwadjigan, s. a kind of narrow 
lace; [F. tavelle.} 

Aqogwana, (nind) a.v. an. | sew some 
an. object tos. th.; 3. p. ed ag.n; 
p. eq..nad ; imp. agegway. 

Agogwass, (nind) n. v. | am sewing 
one object to another; 3. p.-0; p, 
eq..8od. 

Agujiwe, (nind) n. v. 1am hanging up 
persons ;3.p. 1. 

Agojiwewin, s.S. Agonidiwin. 

Agojiwewinini, 8.8. Agonidiwinind, 

Agoke, (nind) n v.I stick or cleave 
tos. th.; 3. p. 1.3; p. egoked. 

Agoke, or -magad, a. v. it sticks or 
cleaves tos. th. p. egokeq, or-magak. 

Agokiwassa, (nin) a. v. an, I seal 
him; I stick some an. obj. to s. 
th.; 3. p. od ag..m; p. eg..sad. 
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Agokiwassan, (nind) a. v. in. 1 seal 
Ibe Leek. Go) tose. Ch. Tye. Oe 
Gq... p. eg..ang. —Agokiwassan ow 
mustnaigan, seal this letter. 

Agokiwassigan, s. any thing that 
cleaves or sticks to, sealing wax, 
wafer ; paste. 

Agokiwassigas, (nind) n. v. I am 
sealed ; 3. p. -0; p. eg..sod. 

Agokiwassitchigade, or-magad, u, v. 
it is sealed ; pasted ; p. ey..deg, or-- 
magak, 

Agokiwassitchigan, or agokiwassitchi- 
ganabik, s. seal, a plain seal with- 
out any engraving of figures or let- 

‘ters; pl.--an, or-on. 3S. Masintkt- 
wagaigan. 

Agokiwassitchige, [mind] n. v. I seal ; 
I paste ; 3. p. 1. ; p. eg..ged. 

Agokiwasswa, [nind] a.v. an. 1 seal 
him, I seal some, az. obj. 3. p. od 
ag.n; Pp. eg..wad; imp. ag..wi.— 
Assinin 0 ge--agokiwasswawan, they 
sealed the stone. 

Agom, [mind] n. v. 1 am on the sur- 
face of the water, [in a canoe or 
boat ;] I float ; 3. p. --o; p. egomod. 

Agomowewebanabt, (nind) n. v. 1 am 
fishing with a line and hook in a 
canoe or boat; 3. p. 1.; p. eg..béd. 

Agomnvin, s. harbor, port, haven; 
pl.-an. 

Agin, Agonika, Ot. S. Gon, Gontha. 

Agoina, (nind) a.v. an. | hang him 
up, I hang up some az. obj.; I put 
it up somewhere, or ons. th. ; 3. p. 
od ag..n;p.egonad ; imp. ago. 

Agunakwe, 8. a virgin whom the pa- 
gan Indians place on an elevated 
scaffold and present to the Great 
Spirit, in order to obtain a prosper- 
ous success In war, 

Agonamawa, (nind) a. v. an. I hang 
or jay it upon him; 3. p. od aq..n ; 
p. eg..wad. 

Agonassab, (nind) n. v. 1 hang or 
spread a net ona pole to dry; 3.p. 
a; p. eg..bid. 

Agonidis, (nind) r. v. | hang myself; 
3. p. -0; p. eg..scd. 

Agonidiwi-mitig, 8. gallows ; p].—on. 
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Agonidiwin, s. hanging, hangman’s 
work, execution of a criminal. 

Agonidiwinint, s. hangman, execu- 
tioner ; pl.—wagq. 

Agonweiendam, (nind) n. v. 1 don’t 
believe what is said, Icontradict in 
thoughts, I am incredulous; 3. p. 
1. ; p. ada..dang. 

Agonwetendamowin, s. unbelief, 
thought or thoughts contrary to 
what is said, contradiction in 
thoughts, incredulity- 

Agonwetadimin, (nind) c. v. we con- 
tradict each other, we dispute, ar- 
gue; p. atag..didjzg. 

Agonwetadiwin, s. dispute, contradic- 
tion. 

Agonwetadis, (nind) r. v. | contradict 
myself; 3. p.o; p. ada..disod. 

Agonwetage, (nind) n. v. S. Agonzve- 
tam. 

Agonwetageshk, (nind) n. v. Luse to 
contradict, to gainsay, to disobey ; 
3. p.-¢; p. ata..kid. 

Agonwetageshkiwin, s. bad habit of 
gainsaying, of disobeying. 

Agonwetagewin, s. 5. Agonwetamo- 
win. 

Agonwetam. (nind)n. v. Lcontradict, 
I gainsay ; [ disobey ; I deny ; I am 
incredulous ; 3. p. 1.; p. a¢a..tang. 

Agonwetamowin, s. contradiction, 
‘guinsaying ; disobedience. 

Agonwetan, (nind) a.v. m. 1 contra- 
dict it, I don’t believe it; 3. p. ed 
ag... ; p. ata..ang.—Nind agonwetare 
iw bidadjimowin, I contradict that 
news, I don’t believe it. 

Agonwetawa,(nind) a. v. an. I con- 
tradict him, I gainsay him ; I diso- 
bey him; 3. p. od ag..m3 p. da.. 
wad. 

Agoshkowewashk, s. herb of Venus. 

Agoshtigwaneon, s. helmet ; pl.—an. _ 

Agésé bineshi, n. v. 3. p. the bird is 
resting on... ; p. egosed. ' 

Agoskana, (nind) a. v. an. Lam afraid 
and anxious about him, (he is ina 
dangerous situation ;) 3. p. od ag.. 
M3 Pp. eg..nad. r 

Agoskanidis, (nind) r. v. 1am afra‘d, 
anxious, (about some misfortune 
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or accident happening to me;) 3. p.{ out of she water, (a fish, etc.) 3. p. 


—0; p. eg..sod. od ag..n ; p. eg..nad. 
Agoski, (nind) n. v. lfear, lam afraid; | Agwabinagan, s. an. drag-net; [F. 
3. p.1.; p. egoskid. seine ;] pl. —ag. 


Agoskwadin, u. v. it sticks to it by | Agewabita, (nind)n.v.I come out’ of 
freezing; [G. angefroren ;] p. ey..| the water; 3. p. 1.; p. eg..tad. 
wg. Agwabiwa, (nind) a. v. an. I draw 
Agossitchigade, or-magad, u. vy. there | some am. obj. out a vessel; 3. p. 
iss. th. hidden behind some object; od ag..m; p. eg..wad. 
Pp. aeag..deg, or-magak. Agwadamawa, ikwewan, (ininiwan,) 
Agossiton, (nind) a. v. in. [putit be-| (nnd) a. v. an. | accuse him (her) 
fore s. th. to hide it; 3. p.od ag...;| of an unlawful intercourse with a 
p. ata..tod. person of the other sex; 3. p. od 
Agotagos, (nind)n. vy. I speak in a} 4ag..2; p. eg..wad. 
hidden, mysterious manner; I use | Agwadashz, s.a kind of fish, bull-pout; 


a parable ; 3. p.—2; p. ada..szd. LC. petit crapet ;] pl. -wag. 
Agotagosiwin, s. hidden, mysterious | Agwdgobaga, or-magad, u. y. it is 
speaking, parable ; pl —an. mouldy, (a leaf, or something that 


Agwaadon, (nind) a.v. wm. I draw it} 1s in leaves ;) p. eg..gag, or-magak. 
out of the water; 3. p. od ag... : p. | Agwagobagist aw asséma, n. V. 3. p. 
eg..dod. that tobacco is mouldy ; p. eg..szd. 

Agwaam, (nind) n. v. I come close to ; Agwagopogos?, n. v. 3. p. it has a 
the shore, (in a cance or boat, not} mouldy taste, taste of mouldiness, 
landing ;) 3. p. 1.; p. eqwaang. (some an. obj.) p. eg..std. 

Agwaan, (nind) a. v. wn. I sew it on; | Agewagopogwad,u. v. it tastes mouldy, 
3. p. od ag... ; Pp. eg..ang. (én. obj.) p. eg..wak. 

Agwabian, (nind) or nind agwabi-| Agwagwabtkad, u.v. (pr. agwagobi- 
gaan, a. vy. in. | draw it (liquid) out | _ £ad,) it is rusty, (metal, zn.) p. eg.. 
of a kettle or other vessel ; 3. p. od kak. capes 
aq... ; P. €g..ang. _ | Agwagewabekishin, (pron. agwagobtkis- 

Agwabikide, or-magad, u. v. it. is| . hén,) n.v. 3. p. it isrusty ; (am, ob). 
burnt, (something that was cooked | metal,) p. eg..ing. 
in a kettle,) p. eg..deg, or-magak. Agwagwabikist, (pron. agwagobikis?.) 

Aguabikidewtpogost, n. v.3.p. some; n. Vv. 3, p.it isrusty, av. obj., met- 
an. obj. has. the taste of being | al,) p. eg..sad. 

Agwaguwabtkissin, (pr... agwagobikis- 
St) U. vy. it is rusty, (metal ;) p. 
€Y..StNG. 

Agwagwissaga, or —magad, (pron. ag- 
wagossagd,) u. Vv. the floor is moul- 


burnt ;. p. eg..szd. 
Aguwabikidewipogwad, u. v. it has the 
taste of being burnt; p. eg..wak, 
Aguwabtkts, (nind) n. vy. | burn myself 
~ taking in my hand a hot object of 
metal or stone; 3. p.-o; p. eg..sod.| dy, (or, other objects of wood 3) p. 
Agwabikisekwe, (nind) n. v. I burn] _eg..gag, or-magak, — 
what Iam cooking ;3. p. 1; p. eg.. | Agwagwishd, (pron. agwagosh?) n. v. 
wed. ; |.3. p. 1t is mouldy, (some an. obj.) 
Aguwabikiso pakbwejigan, n.v.3.p.the| p. eg..7d.—Pakwejigan aqwaqwishe, 
bread is burnt; p. eg..sod. agwaquishtwag gate opinig; the 
Aguwabikiswa, (nind) a.v. an. I burn} bread is mouldy, and the potatoes 
him with some hot obj. of metal or} are mouldy also. — . 
stone; 3. p. od ag..nm; p. eg..wad, | Aqwagwissin, (pron, agwagossim.).U. Vv. 
_. imp. agwabikiswi. it is mouldy; also, it is rusty; p. 
- Agwabina, (nind)a.v.an. I draw him} eg..sing. 
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Agwiiadaga, (nind) n. v. I swim to 
the shore ; 3. p. 1.; p. eg..gad. 

Agwaiadagak, (nind) n.v. Uarrive to 
the shore, walking on the ice; 3. p. 
—0; p. eg..kod. 

Agwaiadagas, (nind) n. v. 1 come to 
the shore out of the water; 3. p. 
+2 $ p..eg..std, 

Aqwarakigancodés, (ntind) r. v. 1 cover 
my breast ; 3. p.-0; p. eg..sod. 

Agwatash, (nind) n. v. [make for the 
shore, [ sail to the shore; 3. p.-z; 
p. eg..shid, 

Agwatassin, U. Vv. it comes to the 
shore, it is driven towards the 
shore by the wind ; p. eg..séng. 

Agwaigade, or-magad, u. v. it is 
sewed to. s. th.; p. eg..deg, or- 
mugak, 

Agwaigaso, n, v. 3. p. it is sewed to 
s. th., (an. obj.) p. eg..sod. 

Agwaige, (vind) n. vy. Lam sewing s. 
th. tos. th.;3.p 1.; p.eg..ged. 

Agwaisekwe, (nind) n. v. I take from 
the fire what [ have cooked; 3. p. 
1,; p. eg..wed. 

Agwaje, (nind) n. v. |cover myself, 
(with a blanket, etc.) 3. p.1.; p. 
€g..Jel. 

Aywajéwa, (nind) a.v. an. I cover 
him, (with a blanket, etc.) 3. p. od 
ag. ;p.eg..wad; imp. agwajé. 

Agwakamigzssin, u. v. it sticks to the 
ground ; p. eg..sing. 

Agwakidaan, (nind) a. v. in. I lift it 
up witha lever; 3. p. od ag... ; p. 
eg..ang. 

Aguwakidaigan, s. lever ; pl.-an, 

Agwakidaige, (nind) n. v. TI am lifting 
s. th. with a lever; 3. p, 1.; p. eg.. 


ed. 

Goh tail! (nind) a.v. am. I lift 
up some an. obj. with a lever; 3. p. 
od ag.m: p. eg..wad; imp. agwa- 
kidd. 


Aguwakossin, u. v. it sticks to some 
wooden object ; p. ¢g..sing. 

Agwakwawa, (nind) a. v. an. 8. Sas- 
sagakwawa. 

Agwanaan, (nind) a. v. ir. cover it; 
3. p. od ag..,; P. €9-.Amg. 
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self under a shelter, in rain; 3. p. 
0; Pp. eg..sod, 

Agwanabawe, (nind)n. v. Lam under 
a sheltet, in-rain; 3. p. 1.5 p..eg.. 
wed. 

Aqgwanaigade, or-magad, u. v. it is 
covered ; p. eg..deg, or-magak. 


Agwanaigas, (nind) n. vy. | am cov- 
ered ; 3. p. -0; p. eg..sod. 

Agqwanakokwétgan, s. cover of the 
powder-pan of a gun; [F. Batte- 
rie ;| pl.—an. 

Aguwanapakwas, (nind) r. v. I pat 
myself under abark-shelter, in rain; 
3. p. -0; p. eg..sod. 

Aquwanapakwasowin, s. bark-shelter, 
in rainy weather ; pl. —ax. 

Aguwanass, (nind) n. v. unload a ca- 
noe, boat, etc. ; 3. p.-0; p. eg..scd. 

Agwanassowin, s. unloading. 

Aguanawa, (nind) a.v. an. I cover 
him ; I clothe or dress him ; 3. p. 
od ag..n; p. eg..wad ; Imp. agwand. 

Agwanema, (nind) a.v. an. 1 put in 
my mouth some aa. obj. 3 3. p. od 
ag..n; p. eg..mad.—Assema nind 
agwanema, | take tobacco in my 
mouth. 

Agwanendan, (nind) a. v. in. T put it 
in my mouth; 3. p. odag...; p. eg.. 
ang. 

Agwanendjigan, 8. an. quid of tobac- 
co; [F. chique.] 

Agwanendjige, (nind) n.v. I put or 
take in my mouth; 3. p. 1.; p. eg..ged. 

Aguwanikweodis, (nind) r. v. I cover 
my head, ( with a blanket, handker- 
chief, &c.) 3. p.-o; p. eg..sod. 

Agwanthkwéwa, (nind)a.v. an. I cover 
his head with a handkerchief, &c.; 
3. p. od ag..n; p. eg..wad; imp. ag- 
wantkwe. 

Agwaédon, (nind) a. v. in. I convey 
it to the shore from the lake, (a 
canoe, a log, &c.) 3. p. od ag...; p. 
eg..dod. 

Agwaéma, (nind) a. v. an. I bring him 
ashore from a canoe or boat, on my 
back; 3. p. od ag..n; p. eg..mad. 





| Agwadna, (nind) a. v. an. I convey 


Agwanabawas, (nind) n. v. I put my-| some an. obj. to the shore from the 
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lake; 3. p. od ag..n; p. eg..nad; imp. 
agwao). 

Agwadndan, (nind) a. v. in. I bring it 
ashore from a canoe or boat, on my 
back; 3. p. od ag...; p. eg..dang. 

Ag“wap, (nind) n.v. | take out of a 
kettle or pot something to eat; 3. 
P-—0; p. egwayod. 

Ageoapidon, [nind} a. v. in. I tie or 
bind it ons. th.; 3. p. od ag...; p. eg.. 
dod. 

Aguwapina, (nind) a.v. an. I tie or 
bind some an. obj. ons. th.; 3. p. 
od ag..n; p. eg..nad; imp. agwapz). 

Aguwashima, (nind) a. v. an. I take 
him from the fire; (a person, or any 
other an. obj.); also, [take him out 
of a canoe, &c. ; 3. p. od ag..n; p. 
eg..mad. 

Agwashinge, (nind) n.v. I take from 
the fire; 3. p. 1.; p. eg..ged. 

Aguwassidon tchiman (nind) a. v. tn. 
I haul on the beach a canoe or boat; 
3. p. od ag...; p. eg..dod. 

Agwassitchigade, or—magad, u. v. it 
is taken out of a canoe, boat, &c., 
it is put ashore, landed; p. eg..deg, 
or—magak. 

Agwassiton, (nind) a. v. in. I take it 
out of a canoe, vessel, é&c., I land 
it; 3. p. od ag...; p. eg..tod. The 
same verb is also used for: “I take 
it from the fire,” (27. obj.) 

Agwata, (nind) n. v. I come out of 
the water; 3. p. 1.; p. egwatad. 

Agwatchait, adv. outwardly, on the 
outside, externally. 

Aguwatching, adv.outside, out of doors, 
without, out. 

Agwatching nakakeia, adv. from with- 
out, on the outside. 

Agwatching nind aia, or, agwatchi: 
nin bodawe, (a squaw speaking, 
I amin my monthly flowings. 

Agwatchiwakaigan, out of the fort. S. 
Pindjwakaigan. 

Agwawa, (nind) a. v. an. I draw him 
out of a 8 hae &c. 3. p. od 
ag..n; p. egwawad; imp. agwa. 

seicaodnat. 4. am. beam, omaas the 
upper floor of a house ); pl.—og. 

Aguwawebdina, (ind) a. v. an. I throw 
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| him out of the water, (a fish, &c. ) 
also, I throw him ashore out of a 
canoe, &c, ;.3. p. ad ag..m; p. eg.. 
nad; imp. agwawebin. 

| Agwawebinan, (nind) a. v. in. Lthrow 

it out of the water, or out of a canoe 

or beat, ashore ; 3. p. od ag...; p- 

€J..ang. 

Agwia, (nind) a. v. an. I clothe him, 

age give him clothes already made, 
or clothing materials ; 3. p. od ag- 
wian; p. eqwtad. 

Aguidaan. Agwidaigan. Agwidacge. 
Agwidawa. — 8, Agwakidaan, Ag- 
wakidargan. Agwakidaige. Agwa- 
kidawa. 

Agwidab, (nind) n. v. I sit upon; 3. p. 
—4; p. eg..bed. 

Agwidaganm, s. the upper part or top 
of an Indian moccasin; pl.—an. 
Aguwiidimin, (nind) com. v. we clothe 

each other; p. eg..dddjig. 

Aguiiding, 3. ind. p. receiving cloth- 
es, (present or payment in clothes, 
received by many together. ) 

Aguidis, (nind) r. v. [clothe myself, 
{ provide for my own clothing; 3. 
p-—9o; PD. eg..sod. 

Aguiidinm, s. the giving or receiv- 
ing of clothes or clothing materials, 
as a present or payment. 

Agwin, (nind) a. v. in. [have it on, 
I wear it, (a vestment;) 3. p. od 
agwin; p. equid. 

Aguinan, (nend) a. v. an. I wear it, 
(an. obj.) 3. p. od ag...; p. egwid. 
vy. Con}.— Aw thwe kitchi moshwer 
od agwinan, that woman wears 8 
large shawl. 

Agwinde, or—magad, u. v. it soaks, 
it is in the water, or donting on the 
water; p. eg..deg, or—magak. 

Meiddiecas we at a. = I put 
him (her, it) in the water, (any as. 
obj.) I put some qn, obj. in the wa- 
ter to soak ; 3. p.. od ag..m; p. eg. 


mad. 

Agewindjin, (nind) n. v. J am in the 
water, (sitting or lying in the wa- 
ter;) also, I float, being partly in 
the water; 3. p..1.; p. eg,.éng. 


{ 
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Agwindjiton, (nind) a. v. in. put it | Agwitowane, (nind) nev. 1 put’s. th. 


in the water, I put it in the water 
to soak; 3. p. od ag...; p. eg..tod. 

Agwindjinagan, s. float for a net; pl. 
—an. 


Agwingoss,s. a kind of small squirrel; 
{C. suisse 5] pl.—ag. 

Aguingwebina, (nind)a. v. an. Iblind- 
fold him; 3. p. od ag..n; p. eg..nad. 

Agwingwebis, (nind) n. v. 1 am blind- 
folded; 3. p.—o; p. eg..sod. 

Agwingweon, s. bow over the Indian 
cradle; p!.—an. 

Aguingweon, or agwingwebison, s. veil; 
pl.—an. 

Agwinnie animosh, n. v. 3: p. the dog 
is pissing. 

Aguitawishima, (nind) a.v. an. S. 
Aguttoshima. 

Agquwitawisstdon, (nind) a. v. in. Tput 


it ona pile, I pile it up; 3. p. od} 


ag...; P. ata..dod. 
Aguwitchtkijeigan, s. andiron ; pl. an. 

Aguitchisideshimon,(nind)n. v. Vput 
my feet ons. th., sitting 5 3. p.-o; 
p- eg..nou. 

6 Naat emo s. foot stool; 
pl-_an. 

Agwitotabikishin, n. v. 3. p. it is piled 
up, (silver or stone;) p. eg..eng. 

Agwitotabikissin, n. v. it is piled up, 
(metal, a.) p. eg..stng. 

“Agwiton, (nind) a. v. in. I clothe it; 
3. p. od ag...; p. egwitod.—Debend- 
jiged apttcht wewent od aguitonan 
wabigonin kitiganing ; the Lord 
splendidly clotheth the flowers of 
‘the field. ; 

Agwiteshimag, (nind) a.'v. an: pl. I 
pile up some an. objects; 3. p. od 
agen; p. eg..mad. © 

Aguitoshinog, n. v. 3. p. pl. they are 
‘piledup, (an. obj.) p. eg..shingig.— 

 Kitcht nibiwa nabagissagog agwt- 

‘toshinog oma; great many boards 

are piled ‘up here. 

Agwitossidonan, (nind) a. v. am. pl. 
I pile them up, (én. objects;) 3. p. 

od agus. po eg..toa. Hin 

| Agwitossinon, u. v. pl. they are piled 
up; (am. objects;) p. eg..ssingin. 


more to what, I carry on my 
back; 3. p. 1.; p. eg..ned. st 

Agwiwin, 8. any vestment, clothes, 
clothing; pl.-an. > ; 

Ata, (nind) n. v. Tam, I exist 33. p. 
l.; p. etad. 

Aiad, s. an. being, any an. object ; 
pl. aiaag.—Kitehi aiaa, a great, 
large, big being, (used both of per- 
sons and animals.) Aztchi.aiaag, 
grown persons; also, great noble 
folks. 

Ataans, young being, (human or 
other being, or an. ob}.) pl. acaan- 

sag. 

arene sah bad wicked being ; pl.~ag. 

Aiad. This word is alsoused when 
one endeavors to recollect the 
name of a person, (or any other 
an. object.) -When you ask ‘an 
Indian: Awenen ga-tkitod tw ?Who 
said that ?—If he does not remem- 
ber immediately the name of the 
person who said ‘it, he will say: 
Aiaa sa gi-ikito, ataa..... (In order 
to gain time to recollect the name.) 

Avabe, s. the male of animals, (quad- 
rupeds,) not of birds; pl-go 


} Atabéwatan, s. am. the skin of a mal 


quadruped ; pl.-ag. 
Atabéwegin, s. skin of a male quad- 
ruped of the largest kind, as moose, 
buffalo, ete.; pl.-on. DUGUTy A 
Atabisiwinged, p..s..a.\ consolator, 
consoling, comforting person; pl. 


jig. 
Aiabita, half each.—Atabita ki gad 
—atamin tw, nidji; my friend, we 
shall have each half of that. 
Aiabitawisid, p. sia. a half-bree 
man or woman; pliy7gero 
Aiddjimigowis, (nind) nev. S. Ware- 
nidaganes. 


. Atdgonwetang, p..8..a. gainsayer, in- 


credulous person;:disobedient per- 
son; plivégs Bf es ee 
Atéjagonesse, (nind) n. v. I stagger, 
in walking 3. p. lis p. e¢a7..sed. 
Atdjawendam, (nind).n. v. | change. 
my mind often, I am inconstant ; 
3. pi lew pe edaziuaag, vio 


ATA 


Aiajawendamowin, s. changing of 
mind, of thoughts, inconstancy. 
Aiajetendam, (nind) n. v. I regret; 

3. p. 1.5 p. e2aj..ang. 

Aiajtkwe, (nind)n. v. L cry loud ; 3. 
p. l.; p. adacajihwed., 

Atajigidaami, (nind) n.v. 8. Laja- 
shagaami, 

Aiajindendimin, (nind) c. v. we de- 
bate, dispute, quarrel with each 
other ; p. e¢aj..dedjzg. 

Aiajindendiwin, s. dispute, conten- 
tion. 

Aidkosid, p.s, a. sick person, patient; 
pl.—jzq. 

dsimagad, a. v. there is, it is; p. 
ecumagak, 

dAitin, (nind) a. v. in. I have it ; 3. p. 
od widn; p. etad. 

Aéandj, the change of And). 

Aiangwamendam, (nind) n. v. I en- 
deavor; I pay attention; 3. p. 1.; 
p. e¢an..any. 

Asangwamendan, (nind) a. v. in. I 
direct my care and attention to it; 
3. p. od at... ; p. edan,.ang. 

Aiangwamenima, (nind) a.v. an. I 
recommend him s. th. in thoughts ; 
3. p. od t4..m; Pp. un..mad, 

Aiangwamenindis, (nind) r. v. Tre- 
commend it to myself; 3. p. —0 ; p. 
etan..sod. 

Atangwanige, (nind) n. v. I exhort, 
recommend; 3. p. 1.3 p. edan..ged. 

diangwamima, (nind) a. Vv. an. | re- 
commend him to do s. th,, or to 
behave in a certain manner; 3. p. 
od at..n; p. eda..mad. 

udiungwaminan, (nind) a.v. i, T take 
well care of it, I pay attention to 
it ; 3. p. od aiun...; p. ean..ang. 

Aiangwamis, (nind) n. v. I take care, 
I endeavor ; 3. p. -¢; p. @an..sid. 

Atangwamitayos, (nind) n. vy. | am 
heard recommending s. th., I re- 
commend, exhort; 3. p. -d; p. 
ctun..sid, 

Aiangwamitagostwin, 8s, recommen- 
dation, exhortation. 

stianibesse, (nind) n. v. 1 lean now 
on one side and then on the other ; 
3. p. 1.3 p. eda..sed. 
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Aianibesse, or-magad. a. v. it is lean- 
ing or rolling from one side to the 
other, (a canoe, boat, etc. ) p. e¢an.. 
seg, Or—niagukh. 

Aiantkanctaged, p. 8. a. one who re- 
peats the speaking of another, an 
interpreter, (Iman or woman };) pl. 
jig. 

Aianike. S. Anike. 

Aianike-anamie-dibadjimowin, 8. an- 
cient religious tradition, tradition 
of the Christian Church ; pl.-an. 

Ajanike-dibadjimavin, s. tradition, 
(ancient and repeated saying ;) pl. 
—an. 

Atanimitagos, (nin) n.v. I make a 
speech or harangue of some length; 
3. p.-@; p. acat..sid. 

Atanimitagosiwin, 8. speech or ha- 
rangue of some length ; pl.—av. 

Aiano ; the change of Ano-. 

Atanwenindisod, p. S. a. a repenting 
person, a penitent ; pl.—jzg. 

slianweninddsossiy, Pp. 8. a. an unre- 
penting person, impenitent, har- 
dened sinner ; pl.—og. 

Atapi, adv. from time to time ; from 
distance to distance. 

Aiasswapidon, (nind) a. v. in. freq. 
I gird it often; 3. p. od a@...3 p. 
eias..dod. 

Aiasswapina, (nind) a. v. an. freq. 
I gird him often; 3. p. od ai..n; 
p. e¢das..nad 5 imp. ada..p7é). 

Ardwa, (wind) a. v. an. I have him, 
I have or got some an. obj. 5 also, 
I scold him, reprimand him, up- 
braid. him; 3. p. od aiawan; p. 
eiawad. 

Aiawetagos, (nind) n. vy. VY make my- 
self understood a little, some 
words; I am understood only afew 
words ; 3. p.-¢; p. edawetagosid. 

Aiawetawa, (mind) a.v. an. Lrander- 
stand him a little, some words, 
(he speaks a strange language ;) 
3. p. ud at..m 3 p. eda..wad. 

Aiawigon, (wind ) p. v. it scolds me, 
upbraids me; 3. p. od dia...3 p. 
ecawigod.—Nin kitcht wiawigon ke 
masinaigan ; thy letter scolds me 
much. 
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Atawiidimin, (nind) com, v. we 
scold one another, we reprimand 
each other ; p. eva..dedjzq. 

Atawiidiwin, s. scolding, reprimand- 
ing, (of several persons. ) 

Atadwin, s. existence ; mino atawin, 
comfortable existence, welfare ; 
hagige mino atawin, eternal wel- 
fare. Matcht atiawin, miserable 
existence, misery ; kagige matcht 
atawin, eternal mise™~ 

Artawin, s. scolding, reprimand. 

Atadwiwe, (nind) n.v. Lam scolding, 
reprimanding; 3. p. 1.3 p. eda..wed. 

Ardimin, (nind) com. v. 8S. ldimin. 

Avékogade, (nind) n. v. 1am tirea in 
my legs ; 3. p. 1.5 p. edek..deg. 

Atekoidis, (nind) r. v. J tire myself, 
I cause to myself fatigue ; 3. p.—o; 
p. eve..sod. 

Avekonike, (nind) n. v. I feel tired in 
my arm or arms; 3. p. 1.3; p. eve.. 
hed... 

Atekonikewina, (nind) a. v. an. I tire 
his arm or arms; 3. p. od ai..n; p. 
ete..nad. 

Avekonikewinigon, (nid) pers. v. it 
tires my arm or arms; 3. p. od at...; 
p. eve..god. 

Arekonindji, (nind) n. v. I feel fa- 
tigue in my hand or hands; 3. p. 
1.5 p--éte..0d. 

Avekos, (nind) n. v. I am tired, fa- 
tigued ; 3. p.-z; p. eiekosid. 

Axekosia, (nind) a. v. an. I tire him ; 
I molest him; 3. p. od ate..n; p. 
ere..ad. 

Ai€tkositon, (nind) a. v. in. I tire it ; 
3. p. od at... , p. ete..tod.— Vind ate- 
kositon niiaw anokwén ; 1 tire my 
body, (myself,) working. 

Aiekosiwin, s. fatigue, weariness. 

Aickwanam, (nind) n. v. I breathe 
with difficulty; 3. p-o; p. eteh.. 
mod. > 

Aigkwia, (nind) a. v. an. I molest 
him, fatigue him; 3. p. od ata..n; p. 
ete..ad. 


Aickwiwi, (nind)n. v. Tam tired of 
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Ait, s. thing, any @. object; pl. azin. 
—Anotch atin, sundry things. 
Avins, little thing ; pl.-an. 

Atiwish, bad contemptible thing; pl. 
—an. ; 

Av. This word is also employed as 
a help to recollect the name of some 
énammate object. So when you 
ask: Wegonen ww ? What is that? 
-the person asked (if he does not 
immediately recollect the name of 
the thing, ) will say: Azz.sa....( This 
gives him some seconds of time to 
recollect the name of the object.) 
—When one wants to gain time to 
recollect the name of a place, he 
will say: ding sa... 


Ainabingwam, (nind) n. v. I sleep 
with open eyes; 3: p..1.; p.. ei... 
any. 

Ainadjindis, (nind )r.v.$.Inadjindis. 

Ainawa, (nind) a. v. an. I ape or im- 
itate him; [F. je le contrefais ;} 
3. p. od ain..n; p. emmawad. 

Aindapidon, (mind) a, v. in. I bind 
it well; 3. p. od at...; p. edn..dod. 

Aindapma, (nind) 2a. v. an. I bind 
him well;.3. p. od at..n; p. edn., 
nad. 

Aindina, (nind) a. v. an. I hold him 
well; 3. p. od at..an; p. etndinad. 

Aindinan, (nind) a. v. a. I hold it 
well; 3. p. od az...; p. e¢n..ang. 

Aindjissitchigade, or -magad, It is 
put firmly; level; it is established ; 
p. een..deg, or —magak. 

Aindjissiton, (nind) a.v. in. I settle 
it, [ establish it, [ confirm it, con- 
clude it, consolidate it, I put it lev- 
el, right; 3. p. od ain..; p. em..tod. 

Aininamawa, (nind)a.v.an. I beckon 
him, wink him; 3. p. od aén..n; p- 
ein..wad. 

Ainintke, (nind) n. v. I beckon with 
my hand, (arm;) I wink; 3. p. 1.; 
p. etn..ked. 

Aiodjigade, or—magad, us v. it is 
used, made us of; p. cio..deg, or — 
magak. 


carrying or packing on my back; | Azodjige, (nind) n. v. I make use; 


Sup. lisp. ete..wid. 


3. p. 13 p. edo..ged. 
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Aién, (nind) a. v.in. 1 make use of 
it, use it; 3. p. od aton ; p. eted. 

Aiowin, s. the use of s. th., using. 

Aiowin, 8. any thing used or employ- 
ed; pl.—an. 

Aiowin, 8. an. any an. obj. used or 
employed; pl.—ag. 

Ajicamicsin, U. Vv. it spoils, cor- 
rupts, it is corrupted, (liquid) p. 
Ej ds SING 

Ajageshi, s. crab, crawfish 5 pl.—iaq. 

Ajagidikwen, (nind)n. v. I throw my 

“head backwards ; 3. p.—1; p.atay.. 
suid. 

Aijaok, adv. back and forwards, from 
“one side to the other, from one 
to the other.—Ajaok zjawag, they 
go back and forwards, from one 
side to the other; they come and 
go. 

Ajassin, u. v. S. Ajdwassin. Ajita- 
bikissin. 

Ajaw, ajawt, in compositions, signi- 
files crossing or. traversing to the 
opposite side or shore of a river, 
bay, lake. It alludes also to the 
other side or opposite side. of any- 
thing.. (Examples in some of the 
following words. ) ) 

Ajawa, (nind) n. vy. 1 cross.a river, 
bay, &c., in a canoe, boat &c. ; 3. 
p- Wawao; p. atajawaod. 

Ajawau, (nind) a. v. an. I cross him 
or convey him in a canoe or boat 
over a river, dic. 3 3. p. od a..n; p. 
wa..ad. 

Ajawaam, (mind) n.v. 8. Ajawa. — 

Ajawaan, (nind) a. v. in. L cross. or 
convey it in a canoe, &c. (over a 
river &c. ;) 3. p. od aj..; p.. dta.. 
ang. 

Ajawadaga, (nind) n. v. I cross a 
river é&c., swimming, I swim to 
the opposite shore; 3. p. 1. 3p. aaj. 


Mabie: (nind) or, nind ajawa- 
gak, n. v. l cross on the ice a lake, 
a river, &c.;3 p.—o; p. ataj..kod. 

Ajawagam, adv. on the other side of 
a river, lake, &c. ; on the opposite 
shore. 

Ajmwagameosse, (nind) n. v. I wade 
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through a river to the opposite 
shore ; 3. p. 15 p. azaj..sad. 

Ajawan, adv. behind. 

Ajawakamig, adv. on the opposite 
side. of the earth. 

Ajawandawe, (nind) n. v. 1 eross or 
pass Over a river ona tree or log; 
3. p. 15 p. adaj..wed: 

Ajawaodjigade, or—magad, u. Vv. it is 
carried or conveyed across a river, 
&c. in acanoe or boat; p. adaj.. 
deg, or—magak. : 
Bi—ajawaodjigade, it is brought 
over from. the opposite shore in a 
canoe or boat. 

Ajawaodjigan, 8. flat-bottomed ferry- 
boat 3 pl.—an. 

Ajawaodjigas, (nind) n. v. I am car- 
ried or conveyed across a river. 
&c., In a canoe or boat ; 3. p.—e; 
p. aaj..sod. 

Ajawaodjuge, (nind) n. v.. I crass or 
convey people over a river, &c.. in 
a boat, &c. 5 3. p..1. 5 p. azaj..ged. 

Ajawaodjigewinine, 8. ferryman ; [F. 
traversier ;| pl.—wag. 

Ajawaodon, (nind) a. v. in. I convey 
or carry it across ariver, lake &c., 
in a canoe, boat, &c.; od a@...; p. 
ataj..dod. 

Nin bi-djawaodon, 1 bring it to this 
shore, to this side ofa river, lake, 
&c., in a canoe &c. 

Ajawadna, (nind) a.v. an. 8. Aja- 
Wad. 

Ajawaonigos, (nind)n. vy. I get my- 
self crossed over a river, bay, &c., 
I employ somebody to take me o- 
ver; 3. p.—#. ; DP. a¢4j..sdd. 

Ajawaosowagan, 8. Ajawaodjigan. 

Ajawash, (nind)n. v. I cross sailing, 
I sail across a river, bay, &c.-; 3. 
p25 p. atajawashid. 

Ajawémi, s. an. beech-tree ; pl.—éy. 

Ajawémin, s. beéch—nut ; pl.—an. 

Ajaweshk, s. sword ; pl.—on. 

Ajaweshkons, s. dim. dagger ; pl.—an. 

Ajawew, adv. on the other side of a 
point, or behind a point, (in a lake. ) 

Ajawiganig,.ady. the space or inter- 
val between two:houses or lodges. 

Ajawigad, s. the other leg, (the leg 
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on the other side.) — There is al- 
ways a possessive pronoun before 
this word; as: Nind ajawigad, my 
other leg ; kid ajawigad, thy other 
leg, &c. 

Ajawi-gwashkwan, (nind) n. v. I 
jump or leap to the opposite side 
of s. th. ; 3. p.—7z; p. azaj..nid. 

Ajawiiassin nobikwan, u. Vv. the ves- 
sel tacks about ; p. azaj..ing. 

Ajawinik, s. the other arm. — This 
and the two following words are 
always preceded by a possessive 
pronoun. 

Ajawinnd), s. the other hand. 

Ajawisid, s.the other foot, (the oppo- 
site foot. ) 

Ajawi-siginan, (nind) a.v. in. | pour 
it in another vessel; 3. p. od q...; 
Pp. G2aj..ang. 

Ajawi-wabang, adv. the day after to- 
morrow. — The same as awasswa- 
hang. 

Aje, or waje, at the end of verbs, al- 
ludes to the human skin; as: Nin 
makatewaje, 1 have a black skin. 
Nin gijtbaje, | feel itchings on my 
skin ; etc. 

Ajé, in composition, signifies going 
back or backwards; [F. a recu- 
lons.] (Examples in some of the 
following words. ) 

Ajéb, (mind); n. v. I move back- 
wards sitting ; 3. p.—z ; p. ejebid. 

Ajébato, (ntnd) n. v. I run back- 
wards; 3. p. 1.; p. ejebatod. 

Ajebidon, (nind) a. v. in. I move 
it backwards; 3 p. od qj... ; p. €... 
dod. 

Ajebina, (nind)a.v. an. Imove him 
backwards, (any an. obj.) 3. p. od 
Q)..2 ; p.e7..mad ; imp. ajebij. 

Ajebinan, (nind) a.v. in. S. Ajebi- 
don. 

Ajeboian, s. oar ;[F. rame;] pl.—an. 

Ajeboanak, s. pl.—on. S. Ajebotan. 

Ajeboianeiab, s. oar—strap ; pl.—in. 

Ajébore, (nind) n. v. I row in a canoe 
or phat ; 3. e.1.;p. ejeboied. 
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bad doing, I render him evil for 
evil; 3. p. od aj..n; p. aiaj..wad. 

Ajebibaan, (nind) a. v. in. I pay it 
back ; Lavenge it; 3. p. od aj... p. 
aiaj...ang. 

Ajégabaw, (nind)n. v. I step back; 
3. p. 1. ; p. e7..wid. 

Ajégandina, (mind) a. v.an. I thrust 
or push him back; 3. p. od aj..n; 
p. ej-.nad ; imp. ajegandin. 

Ajégandinan, (nind) a.v. in. I thrust 
or push it back; 3. p. od aj...; p. 
€j..ang. 

Ajégiwe, (nind)n.v. Igo back again, 
I return; [F. je retourne sur mes 
pas;] 3, p. 1.5 p. ejegiwed. 

Ajéiadjim, (nind) n. v. I repeat old 
sayings, old news, etc.; 3. p.—o; 
p. ej..mod. 

Ajéradjimowin, s. repeating old say- 
ings, old traditions ; pl.—an. 

Ajéiash, (nind) n. v. [am driven 
backwards or back again by the 
wind ; 3. p.—?; p. ej..7d. 

Ajéiassin, U. v., it is driven back- 
wards or back again by the wind; 
p- €j..sing. 

Ajéna, (nind)a. v.an. I give back 
again some an. obj. 1 return it; 3. 
p. od aj..n; p. ejenad. 


Ajénamawa, (nind) a. v. an. I give 
him back s. th. I return it to him ; 
3. p. od aj..n; Pp. ej...wad. 

Ajénan, (nind) a. v. in. I give it 
back again, I return it; 3. p. od 
Q)}...3 DP. ejenany, 

Ajéosse,- (mind) n. v. I walk back- 
wards ; [F’. je marche areculons ;] 
3. p. 1.3 p. eyeossed. 

Ajésse, (nind)n.v. I slide back; I 
relax ; I relapse ; 3, p. 1.3 p. ejes- 
sed. 

Ajesse, or-magad, u. v. it slides or 
goes back orbackwards ; p. ejessey, 
or—magak, 

Ajessewin, s. backsliding ; relaxe- 
tion ; relapse. 


| Ajeta, (nind)n. v. I move backwards, 


draw back ; 8. p. 1.3 p. ejetad. 


Ajédibaamawa, (nind)a. v. an. I pay | Ajétakoki, (mind) n. v. | make a step 


him back; also, I avenge on him a 


backwards ; 3. p. 1.5 p. e..kid. 
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Ajétan, (nind) a. v. in. I draw back 
from it ; 3. p. od aj...; p. ejetang. 
Ajetawa,(nind) a. v.an. | withdraw 
from him,I draw back from him ; 

3. p. od aj..n; Pp. ej..wad. 

Ajewidon, Cand a. v. an. I lead or 
convey it back ; 3. p. od aj... p. 
ajewidod, 

Ajewina, (nind) a. v. an. I lead or 
convey him back; 3. p. od a.m; p. 
ej..2ad. é 

Aji, adv. Ot. S. Jaigwa. 

Ajibik, rock, cliff ; pl.—on. 

Ajibikoka, u. v. it is rocky, there are 
rocks ; p. avaj..kag. 

Ajida, adv. of new ; in revenge. 

Ajida-bimadis, (nind) n. v. 1 live of 
new, I live another life ; 3. p.-u; p. 
aia)..sid. « 

Ajida—-himadisiwin, s. another life (in 
another world. ) 

Ajida-dodamowin, s. revenge, yven- 
geance, 

Ajidawaa, (nind) a. v. an. 1 repay 
him (evil for evil,) I revenge my- 
self on him, 3. p. od a@j..2y.\p- 
aiaj..ad. 

Ajidawaawin, 8s. vengeance, revenge. 

Ajidawaige, (wind) n. v. I take re- 
venge ; 3. p. 1.3 p. a2aj...ged. 

Ajidawama, (nind) a. v. an. 1 re- 
venge myself on him in words ; 3. 
p- od aj..m; p. aiaj..mad. 

Ajidawiwin, 8. S. Ajidawaawin. 

Ajideendam, (nind) or nind ajudeen- 
gndam, a. Vv. an. l contradict or gain- 


say in thoughts ; 3. p. 1.3 p. atag.. 


dang. 

Ajidaa, (nind) a. v. an. S. Ajidek- 
awe. 

Ajidéiatig, s. an. cross; pl.-og. 

Ajidckawa, (nind)a. v. an. | miss him 
(in the road,) 1 don’t meet him, he 
comes one wayand I go another ; 
3. p. od aj..n; p. aiaj..wad. 

Ajidekoneshi, s. cross-bill, cross-beak, 
(bird ;) pl.—zag. 

Ajidema, (nind) a. v. an. I gainsay 
him, I give him cross disrespectful 
answers; 3. p. od a.m; p. Ad.. 
mid. 

Ajtdena, (nind) a. v. av. I withstand 
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him; I take him around the body, 
in wrestling ; 3. p. od aj.nm; Pp. 
a@vaj..nad. 

Ajidenge, (nind) n. v. I gainsay, 1 
give bad answers; 3. p. 1.; p. aia. 


ged. 

Ajidengeshk, (nind) n. v. I use to give 
bad answers, to gainsay; 3. p.~; p. 
ava..kid. 

Ajidentkeb, (nind) n. v. I am sitting 
with crossed arms; 3. p.¢; p. 
ata)..brd. 

Ajudenvma, (nind) a. v. an. I contra- 
dict him in thoughts ; I don’t care 
for him; 3, p. od.aj.n; p aiaj..mad. 

Ajulesse, or-magad, U. Vv. It crosses or 
intersects, (a line or road intersect- 
ing another;) p. a@daj..seg, or—ma- 
gak. , 

Ajidewa, (nind) a. an. I miss him, 
(traveling by water, in a canoe, 
boat, etc.) he comes one way and 
I go another; 3. p. od aj.n; p. 
aia)..wad ; imp. ajidé. 

Ajidewe, (nind)n. v. 1 gainsay, give 
bad answers; 3. p. .1;p. aa..wed. 

Ajidewidam, (nind) n. v. I gainsay, 
contradict, dispute; I give disre- 
spectful answers ; 3. p. 1.; p. aia.. 
ang. 

Ajidewidamowin, s. gainsaying, dis- 
respectful answer ; pl.—az. 

Ajigan, s..foot-rag, nippe; sock; 
stocking ; pl.—an. 

Ajigané, ormagad, u. v. there is half 
or part of something; p. ¢..veg, 
or-magak. 

Ajiganeati, ady. halfor part of... 

Ajiganékamig aki, one half or part of 
the earth. ° 

Ajiganike, (nind) n. v. I knit socks 
or stockings ; 3. p. 1. 5 p. ej..ked. 

Ajigidabikinan pashkisigan, (ind) 
a.v.mm. Lcock a gun; 3. p. od dj...; 
p- dt@aj..ang: 

Ajigidinan, (nind) a. v. m. IT turn it 
over, (a dish, a plate, etc.) 3. p. od 
Ajo. 5 Ps AUA..aNg. | 

Ajigidji-pangishin, (wind) n. v. 8. 
Ajigulyisse. 

Ajigidji—pangissin, u. v. S. Ajigil- 
jussemagad. 
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Ajishki, s. mud, mire, dirt. 

Ajishkiwamika, or-magad, u. Vv. it is 
miry atthe bottom, (a river, etc.) 
p.e7..kag, or-magak. 

Ajishkiwika, or-magad, u. Vv. it is 
muddy, miry ; p. eg..kag, or-magak. 

Ajiva, or-magad, uu. v. itis dull, blunt, 
it nner not cut; p. eyéwag, or-ma- 
gak. 

Ajtwassin, u. v. 8. Ajitabtkissin. 

Ajtiwt, adv. Ot. S. Iwidi. 

Ajodenima, (nind) a. v. an. I unite 
with him; 3. p. od aj..m; p. @. 
mad. 

Ajogan, s. bridge ; wart ; pl.-an. 

Ayjogantkade, or-magad, u. v. there is 
a bridge made ; a wart; p. azaj..deq, 
or—magak. 

Ajogantke, (nind) n. v. I make a 
bridge ; a warf 5.3. p..1.5 p. azaj.. 
ked. 

Ajoge, (nind) n. v. I cross a river 
walking on a bridge, I walk over a 
bridge 5 3. p. 1. 5 p. aiajoged. 

Ajogévandawe, (nind) n.v. S. Aja- 
wandawe. 

Ajonda, adv. Ot. S. Oma. 

Ak, as end-syllable of substantives, 
signifies handle, or a piece of wood 
for a certain use; as: T'chigatas- 
genak, broom-stick, (¢chegataigan, 
broom.) Andtiiak, handle of a spear, 
pene spear.) Wakatganak, a log 
or a house, wakaigan, house.)— 
Instead of ak, they sometimes use 
aig S. Atig. 

Aka! adv. where? 

Akakanakide, or--magad, u. v. it 
burns to cval, it is burnt to coal, it 
is Lo dion: p. ek..deg, or—-ma- 

ak. 

Akakanakis, (nind) n. v. I burn to 
coal, entirely; 3. p.-o; p. ek..sod. 
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Akakanakisan, (nind) a. v. in. TL burn 
it: to"doal 5-13. p.-od. -akS. 5p. ek:. 
SUNG. 

Akakanakiswa, (nind) a. v. an. I burn 
some a. obj. to coal 33. p. cad ak.. 
n; p. ek..wad ; imp. ak..seo7. 

Akakanate, or-magad, u. v, itis con- 
ie into coal; p. ek..teg, or—ma- 
gak. 

Axakanje, s. coal,charcoal ; also, red- 
hot coals; [G. Gluth.] 

Akakanjebwe, (nind) n.v. Lam roast- 
ing s. th. on red-hot cvals; 3. p. 1.; 
p. ek..wed. 

Akakanjebwen, (nind) a. v. in. Troast 
it on red-hot coals; 3. p. od ak.., ; 
p. ek..wed. 

Akakanjebwenan, (nind) a. v. an. I 
roast some av. obj. on red-hot 
coals ; 3. p. od ak... ; p. ek..wed. (V. 
Conj.) 

Ahkakanjeka, or-magad, u. v. there are 
coals ; there are red-hot coals 3 p. 
eh..kag, or-magak. 

Akakanjekan,s. place where they 
burn (or make) charcoal ; pl.—an. 

Akakanjeke, (nind) n. v. I make 
(burn) charcoal; 3. p. 1.3 p. ek.. 
hed 


Akakanjekewin, s. charcoal--man’s 
trade and business. 

Akakanjekewmint, s. 
pl.-ewag. 

Akakanjewan, u. v. 8. Akakanjeka. 

Akakanjéwassin, or akakanjéwaki, s. 
coal, pit-coal ; [F. charbon de terre, 
houille.]. 

Akakanjewassinika, or-magad, U. V. 
there is pit-coal, there is a pit-coal 
mine ; p. ek..kag, or-magak. 

Akakanjéwassintkan, s. pit-coal mine. 

Akakanjéwassinikéwinwt, 8. a miner 
in a pit-coal mine ; pl.-wag. 

Ahakanjewigamig, s. coal-house ; pl: 


charcoal-man ; 


On. 
Akakwidjish, s. fisher, (animal ;) pl. 


aq. 

Abebivttodahiog’ (mind) a.v.an. pl. 
S. Agwitoshimag. 

Akakuitoshinog, n. v. 3. p. pl. S. 4 
witoshinog. 
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Akakwitossidonan, (nind) a. v. im. pl. 
S. Aywrtossidonan. 

Akakwitossinon, a. v. pl. S. Agettos- 
SUNN. 

Akamawa, (nind) a. v. an. 1 Vork, I 
lie in wait for him, in ambush; 3. 
p. od ak..n ; p. ek..wad. 

Akamawewin, s. lurking. 

Akamigis, (nind) n. v. Alg. S. On- 
damis, or Ondamita. 

Akandamo, s. an. a kind of big root 
growing in the water ; pl.—g. 

Akando, (nind) n. v. I watch ; I lurk, 
I lie in ambush ; 3. p. 1. 5 p. ekan- 
dod. 

Akandowigamig, 8. 
gard-house ; pl.-on. 

Akandowin, s. watching ; lying in am- 
bush. 

Akandowinint, watchman, sentinel ; 
pl-—wag. 

Akawab, (nind) n. v. I look out, I 
wait for... ; 3. p.-¢; p. ek..bed. 

Akawdbama, (nind) a. v. an. I look 
out for him, J expect him ; 3. p. od 
ak..a; p. ek..mad. 

Akawabandan, (nind) a. v. I look out 
for it, | expect it ; 3. p. od ak... p. 
ch..ang. 

Akawanj,s.an.low thick underbush 
of the fir-kind ; [C. du bluis ;} pl. 


watch-house, 


5 

Akdwanjika, or-magad, u.v. there is 
underbush of the fir-kind, (some- 
where in the woods ;) p. ek..kag, or 
—magak. 

Akawishkawa, (nind) a. v. an. I am 
the first after him ; 3. p. od ak..n; 
p. ek..wad. 

Aji, s. earth, the globe, the world; 
country ; farm ; soil, ground. 
Aking, on earth. Akikang, in the 
earth, in the ground. 

Aki gi-moshkaang, deluge. 

Akik, s. an. kettle ; pl—og. Probably 
derived from akz, as the ancient Ab- 
origines made their kettles of earth. 
— Akikons,a small kettle. Akiékosh 
a bad old kettle. 

Akikodjiwan, u.v. there is a violent 
aud dangerous whirlpool; p. ek.. 
wang. 
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Akikoke, (nind) n. v. Imake kettles : 
3. p. ls; p. ek..bed: 

Akikokewin, s. brazier’s trade and oc- 
cupation, kettle-manufactory. 

Akikokewininé, s. brazier, kettle-man- 
ufacturer ; pl.-zaq. 

Akinikwan, s..white dust on the 
head. 

Akvw, (nind)n. v. 1am earth; 3. p. 
-i; p ekiwid. 

Akiwan, u. v. it is earth, there is 
earth 3 p. ehiwang. 

Akwwesi, s. old man; pl.—iag. 

Akiwestiw, (nind)n. v. Tam an @id 
man; 3. pz; p. ek..wid. 

Akiwigamig, s. earth-house, habita- 
tion under ground; also, root- 
house ; pl.-on. 

Ako, (in the change eko.) This word 
is never used alone; it is always 
pretixed to a verb, and signifies, 
as long as, since, ago.— Ged-—ako- 
béemadisudn, as long as I shall live. 
Nhs ee Paka since your aryi- 
val. 

Akobimwan, s. 8. Wakatgan. 

Akoégwb, the name of a lake in Upper 
Michigan. Akégibing, at, in, from 
or to that lake. 

Akékobinugan, s. Ot. a platted vessel, 
basket ; pl.-an. 

Akéokobinaganike, (nind) n. v. I plat 
or make a basket or baskets; 3. p. 
1.5 p..ek..ked. 

Akékomiddss, s. stocking; pl.-an.— 
Akoko alludes to platting ; midass 
signifies a legging. 

Akokomidasstke, (nind) n. v. I kni 
stockings; 3. p. 1. ; p. eh..ked. 

Akokomidassikewin, s. knitting ; [F. 
tricotage. | 

Akos, (nind) n. v. Lam of a certain 
height, so tall; 3. p. akési; p. eke 
sid.—LHkosvian nind akés, Y am 
tallas thou. Skostidn akési, he 
is as tall as I. 


Akos, (nind) n. vy. I am sick, infirm 
3. p. dkost ; p. aiakosid. 
Akoshkade, (nind) n. v. T have pain 


in the bowels, colic; 3. p.1.3 p. 
atak..ded. 
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Ahoshkadewin, s. pain in the bowels, 
colic ; (G. Bauchgrimmen. ) 

Al:oshkagon, (nind) p. v. it comes 
hard upon me, it is heavy to me, 
it tires me, molests me; 3. p. od 
ak..., p. eh..god. 

Akoshkawa, (nind) a. v. an. I tire 
him, ¢he carrying me;) I molest 
him ; 3. p. od ak..n; p. ehk..wad. 

Akoshkos, (nind) n. v. I am tired, 
(carrying a load or pack 3) 3. p.-o; 
p. ek..sod. 


Akosishk, (nind) n.v. I am sickly, | 


always sick ; 3. pt; p. ata..kid. 

Akosikas, (nind) n. v. f. I feign to be 
‘sick, I dissemble sickness ; 3. p. 
—0; p. ard..sod. 


Akosin, (nind)a.v. in. [have pain 
(in some ¢nanimate part of my 
body ;) 3. p. od akosin ; p. atakosid. 
Nishtigwan nind akosin, 1 have 
headache, (painin my head.) V2- 
bidan nind akosinan, [have tooth- 
ache, (pain in my teeth.) 

Akosinagos, (nind) n. v. I look sick, 
I havea sickly appearance ; 3. p. 
—2; p. atak..sid. 

Akosinagosiwin, sickly appearance. 

Akosinan, (nind)a.v. an. Ihave pain 
(in some anzmate part of my body;) 
3. p. od akosinan ; p. atakosid. (V. 
Con}.] Nin totoshim nind akosinan, 
I have pain.in my breast, (on one 
side,) [a female speaking.] Vin 
totoshimag nind akosinag, I have 
pain in my breast, (on both sides.) 

see pie del s, hospital, infirmary; 
pl.-on. 

Akésiwin, s. the height of a person, 
his stature.—-1% mandan nind 
akostwin, this is my height, my 
stature. 

Akosiwin, s. sickness, infirmity, di- 
sease ; pl.-an. 

Akasiwin nin bidon, or akostwin nin 
bi-migiwe, | infect a place, I bring 
a sickness to a place. 

Akossin, u. v. it is of a certain length; 
p. ekossing.—Pagwana nin kiken- 
dan iw nagamon ekossing, 1 know 
by heart that whole hymn, (as long 


' as itis.) 
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Akotewagts, (nind) n. v. 1 am well 
armed and dangerous; 3. pi; p. 
ata..svd. 

Akwa, or-magad, u. v. it is of such 
a length; p. elevag, or-magak.— 
Mi ehwag nin wakaigan ; nawatch 
na akwa endaian? My house is so 
long; is thine longer? 

Akwab, (nind) n. v. I can see from 
such a distance; 3. p.z; p. ekwa- 
bid, 

Besho nind akwab, 1 can see (only) 
from a short distance, I am short- 
sighted, myops. 

Wassa nind akwab, l can see from 
a great.distance, from far, 1 am 
far-sighted, long-sighted. 

Akwanam, (nind) n. v. I breathe 
with fatigue, I can hardly breathe, 
(a sick person;) 3, po; p. eh.. 
mod. 

Akwandawagan, s. ladder; stairs, 
staircase ; pl.—an. 

Akwandawe, (nind)n. v. T ascend a 
ladder or staircase, I go up stairs, 
I climb up, (on a tree, etc.) 3. p. 
1.5 p. ek..wed. 

Akwandawébato, (nind) n.v. T as- 
cend a ladder or stircase running, 
I run up stairs ; 3. p. 1. ; p. ek..tod. 

Akwawa, (nind) (pron. néind akowa,) 
n, v. | am fishing with a spear, (on 
the ice ;) IT am spearing fish ; 3. p. 
1.; p. ekwawad, (pron. ekowad. ) 

Akwe. Akwew. Akwesens. Akwesen- 
siw; ( Ot.) S. Lhwe. Ikwew. Ik- 
wesens, I khwesensiw. 

Akwendamaganama, (nind) av. an. 
I hurt him by striking; 3. p. od 
ak..n ; p. atek..mad. 

Akwendamia, (nind) a. v. an. 1 hurt 
him, I cause him pain in some 
part of the body ; 3. p. od ak..n; p. 
aia..ad. 

Akwendamoiwe, (nind) n. v. I hurt; 
3. p. 1.3 p. ata..wed. 

Akwiwi, (nind)n.v. Tam tired, (from 
working;) Tam exhausted; 3. p. 
1.; p. ekwiwid. 

Amadadém, (nind)n.v. I weep awa- 
king ; 3. p.-0; p. em..mod. 

Amadina, (nind) a.v. an. I awake 


AMI 


him, I wake him up, I rouse him 
from sleep; 3. p. od am..n; p. em.. 
nad. 

Amadjia, (nind) a.v. an. S. Ama- 
dina. 

Amadjibina, (nind) a.v. an. I wake 
him up by pulling or pushing him; 
3. p. od am..n; p. em..nad. 

Amadjisse, (nind) n. v. lL awake ; 3. 
p. l.; p. em..sed. 

Amadjine, (nind) n. vy. I ascend a 
mountain, I go up on a mountain ; 
3. p. l. 5 p.,azam..wed. 

Amadjiweébiate, (nind ) Re v. [run up 
ona mountain; 3. p. 1. ip. ideal 

tod. 

Amadjiwebina, (nind) a. v. an. I 
awake him briskiy I rouse hina 
up; 3. p. od am..n; p. atam..nay’. 

Amadjiwenige, (nind ) n. v. I go up 
on a mountain, or hill, carrying s. 
th. on my shoulder ; 5 Diiaia Te 
atam..ged. 

Amadjiwewane, (nind) n. vy. I go up 
on a hill or mountain, le a 
pack, Our iny back; (3. De lasip, 
atam..ned. 

Amadwewewa, (nind) a. v. an. I 
awake him by making noise; 3. 
p. od am.n; p. em,.wad; imp. 
amadwewew. 

Amandssimo animosh, n. v. 3. p. the 
dog is rutting; p. aza..nod. 

Amaniss, (nind) n. v. Lam alarmed, 
frightened, by s. th. I heard; 3. p. 
—0; Pp. emanissod. 

Amanis sowm, s. alarm, fright. 

Amanéso awessi, n. Vv. 3. p. the ani- 
mal is rutting; p.. atam,.sod. 

Amasika, (nind) n.v. 1 awake; 3. p. 
1.; p. emastkad. 

Amawa, (nind) a.v.an. 1 frighten 
him, or J frighten an animal, [F’. je 
Veffarouche 3] 3. p. od am..n; p. at- 
amawad. 

Ambé! ambessa! ambessano! ambes- 
stno! inter}. well! come! come on! 


Amidegamide, or—magad, u. vy. it 
overflows boiling; p. azam..deg,.or 
—magak. 


Amidegamiso akik, n. v. 3. p. the 
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kettle overflows, (what is boiling 
in it overflows; ) pewdam..sod. 
Ami gig6,n.v. 3. p. the fish is spaw- 
ning; p. emad. 
Amik, s. beaver; pl—vag. Amikons, 
young beaver; pl-ag. 
Amihobuecat, s. an. beaver- fur; pl.— 
ag. 
Amikogan, s. beaver’s bone ; pl.—an. 
Amikog genda, Beayer-Island, ‘in Lake 
Michigan. 
| Amékoshtb, s. beaver-duck, (a ae 
of wild duck; ;) pl~ag. 
Amikosow, s _ beaver’s tail; also ame- 
kwano. 
Amikwagis, (nind) n. v. 1 live like a 
beaver; 3. p.t; p. em..std. 
| Amtkwaj, s hole (not lodge) of a 
beaver; pl. —an. 
Amikwéndag,s. an. small white pine- 
i tree; [C. epinette blanche;] pl.—og. 
Amikwish, s. beaver’s lodge; pl.-an. 
Amo, s. bee; wasp; humble-bee; pl. 
amog. 
Amé6-bimide, 8. wax. 
Amo-bimide-wassakwanendjigan , 8. 
wax-candle, wax-taper; Sa 
Amo-bimideavassakwanendjigans, &. 
thin wax-taper ; [F. bougie filée; 
G. Wachsstock.] 
Améog, (nind) n. v. Lam cancerous, 





I have a cancer; 3. p. admogo; p- 
emogod. 

Amé-sisibakwad, s. honey. 

Amwa, (nind) a. v. an. JT eat some 


an. ob}.; 3. p. odamwan; p. emwad; 
imp. amwé. 

And, (nind) mn. v. Lhaves. th. stick- 
ing In my throat, (a bone, a fish- 
bone, &c.)3. p, anao; p. endod. 

Anaganashk, s. fern; [Il. praprot;] 
pl.-on. 

Anak, s. a small gray bird; pl.-og. 

Anak, adv. at all events, however it 
turns out ; [F. en tout cas.] 


Andkan, s. mat, floor-mat; [F’. natte;] 
pl.-an. 

Anakanashi, s. rush for mats, ( floor- 
mats;) [G. Binse;] pl.—on. 

Anékanciab, s. a little cord used m 
platting mats; pl.—im. 
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Anakanke, (nind) n. v. 1 am making 
a mat; 3. p. 1.3 p. en..hed. 

Anadkona, s. an. sea-bread, biscuit; 
pl.-g. 

Anakonans, s. an. cracker ; pl.-ag. 

Anakwad, s. cloud; pl.-vn. 

Anakwad, u. v. it is cloudy; p. a- 
anakwak. 

Anam, anamti, in compositions, sig- 
nifles under, underneath, beneath. 
(Examples in some ot the follow- 
ing words.) 

Anamadopowtn, adv. under the table. 

Andmait, adv. under, beneath, under- 
neath. 

Anamajibik, adv. under the rock, or 
under a rock. 

Anamakamig, s. hell, abode of the 
devils. 

Anamakamig, adv. under ground. 

Anamaking, adv. under the surface 
of the earth, under ground. 

Anamendan, (nind) a. v. in. I have 
suspicious thoughts towards s. th., 
I suspect oraccuse it in my thoughts 
of some fault or defect; 3. p. od 
AN..3 D. EN. ANE. 

Anamenima, (nind) a. v. an. I sus- 
pect or accuse him in my thoughts 
of some fault, I have suspicious 
thoughts against him; 3. p. od a.. 
n; p. en..mad. 

Anamésstkage, (nind) n. v. | say mass 
for somebody; 3. p. 1.3 p. en..ged. 
Anaméssikan, s. S. Anamessike-ad- 

opowwm. 

Anamessikas, (nind) r. v. I say mass 
for myself; 3. p.—o; p. en..sod. \ 


Anamessikawa, (nind) a. v. an. I say 
mass for him; 3. p. od an..n; p.en.. 
wad. 

Anamésstke, (nmmd) n. v. I say mass ; 
3. p..1.; p. en..ked. 

Anamesstke—adépowi, s. altar 5 pl.- 
an. 

Anamessike—adopowinigin , s. altar- 
cloth; pl.—on. 

Anamessthe-agwiwin, s. mass-vest- 
ment, especially the chasuble; pl.— 
an. 

Anamesstke-masinaigan, s. missal, 
mass-book; plan. 
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Anamessikewin, s. mass; pl.—an. 

Anamessifewinagad, u. ¥. mass is 
being said, the time of mass; p. 
en.. gar. 

Anamia, (nind) n. vy. I pray; Tama 
Christian; 3. p. 1.3 p. enaméad. 

Anamibagan, adv. under the bed. 

Anamuling, adv. in the water, under 
the surface of the water. 

Anamide, adv. in the bottom of the 
heart. 

Anamié-bimossémin, (nind) n. v. pl. 
we walk in procession; p. én..sedjig. 

Anamié-bimosséwin, s. religious pro- 
cession. 

Anamié-gagikwewin, s. religious ser- 
mon, preaching. 

Anamégijigad, s. Sunday, sabbath; 
pl.-om. 

Anamégijigad, u. v. it is Sunday; p. 
en..gak. Dassing enamiegijigakin, 
every Sunday. 

Anamickas, (nnd) n. vy. f. Tam an 
hypocrite, feigning or dissembling 
religion and piety ; 3. p.o; p. em.. 
sod 

Anamicékasowin, s. hypocrisy. 

Anamié-kikinawadjion, s. church- 
banner; pl.—an. 

Anamié-masinaigan, s. prayer-book; 
pl.—an. : 

Anamiéminag, 8. an. pl. rosary, 
beads. 

Anamieminag nind agimag, I say the 
rosary. 

Anamiémintke, (nind) n. v. Tam 
making a rosary; 3. p. 1.3 p. em.. 
ked. 

Anamié-minikwadjigan, s. chalice; 
pl.—an. 

Anamié-nagamon, (or nagamowin, ) 
s. religious song, hymn; pl.-an. 

Anamié-nanagatawendamowin, s. re- 
ligious meditation ; pl.—an. 

Anamié-nibawiwin, s. Christian mar- 
riage, Sacrament of Matrimony. 

Anamié-nominidiwin, s. Extreme — 
Onction. 

Anamié-pagidinigan, s. religious off- 
ering; church-tithes; pl.—an. 

Anamié-pagidinige, (nind) n. y. 
perform a religious offering ; also, 
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I pay my church-duty, or tithes, due 
to the church and the clergy; 3. 
p. L.; p. en..ged. 

Anamie-pagidinigewin , 8. religious 
offering, the act of offering or giv- 
ing in religious respect; the paying 
of church-tithes. 

Anamié-sigaandadiwin. Anamié-st- 
guandage, &c. S. Sigaandadiwin. 
Szegaandage, Sc. 

Anamiétamawa, (nind) a.v.*an. I 
pray for him; I bless him; 3. p. 
od an..n; p. en..wad. 

Anamiétun, (mind) 2 y.an. I bless 
Ties dp De od an. “43 >. en. .tang. 

Anamiétaiva, (nind) a. v. an. I pray 
for him, I bless him, (any @7.0bj.) ; 
also, [adore him ; ; 3. p. od an..n; 
p. en..wad. 

Anamiéwabo, s 
water. 

Anamiéwatig, Ss. an. cross; pl. 
Anamicwatigons, a small cross ; al 
ag. 

Anamié-widige, (nind) n. v. I am 
married according to the rules of 
the Church; 3. p.1.; p.en..ged. | 

Anamie—w idigendiwin, s. Christian | 
marriage, according to the-rules | 
and rites of the Church. 

Anamié-widokawa, (nind) a.v. an. 
I keep society or company with 
him in religious respect ; 3. p. od 
(N..v; T. en..wad, 

Andiniéwidok biddiman, (nind ) com. 
y. we are incompany together in 
regard to religion, we are in the 
Communion of Saints ; p. en..dzd- 

Anamté-ridvkodadiwin, 
nion of Saints. 

Anamiéwigamig, s. house of prayer, | 
church, chapel, temple ; pl—on.. | 

abi inssotsalnshgdha s. dim. small! 

| 


holy water, blessed 





g 


Ss. 


Commu- | 


church, chapel; pl.—an. 

Anamiéwin, s. prayer; religion ; pl. 
—an. 

Anamiéwin wendjinanind, p. 8. a. a 
person killed for religion's sake, 
that.is, a Martyr ; pl.—jg. 

Anamikage, (nind) n.v. I salute; I 
make my farewell-visit ; [F. jei 





ANA 


fais mes adieux;|3.p.15 p. en..ged. 
— Nakawe nin bi-anemikage, tht 
bwa madjaian; I come to make 
my farewell-visit, before I start. 
Anamikagewin, s _compliments, gree- 
ting, salutation, made. 
Anamitkagowin,s. compliments, gree- 
ting, salutation, recedved. 
Remark, In the annunciation of the 
B. Virgin we see these two salu- 
tations, one made (by the Angel, ) 
and the other recetved (by the B. 
Virgin.) Consequently we have to 
say : dajent od anamikagewin, the 
salutation of the Angel; and: Két- 
chitwa Marte od anamikagowin, the 
salutation of S. Mary.—The same 
is the case with great many other 
words of this description ; as: D¢- 
baamagewin, and dibaumagowin, 
payment. Dibak tondgewen and déba- 
konigowin, judgment; &c.. (S. 
Otchip. Grammar. Formation of 
Bulesaiidinin 
Anamikan, (nind)a.v.dn. I salute 
Ie? up. od ann. 3p. n..ang.— Nind 
anamikan anamiewiyamiy wasse 
onsabandaman; I salute the church 
when I see it from far. 
Anamikawa, (nind) a.v. an. I salute 
him, I greethim; I give or send 
him my comphments, my gree- 
ting ; 3. p. od an..m; p. en..wad. 
Anamtkodadimin, (wind) com. v. we 
salute each other ; p. cn. didjig. 
Anamikodading, 3. ind. i when they 
salute each other, New-year’s day. 
Anamtkodadiwin, s. mutual saluta- 
tion, salutation of several to seve- 
ral persons. 


| Antimima, (nind) a. v. an. I express 


in words my suspicion against him ; 
T accuse . him, .of ps. uthe 3 3..ps ed 
an..2 3. p.enamimad. 

Animimakak, adv. under a hareel, 
box, chest, &c. 

Anadmina, adv. underneath, inward- 
ly, in the body. — Ketabt anamina 
avaban ningwiss, apt nebonid osst- 
banin. My son was yet inwardly, 
(in my body, ) when his father died. 

Animindan, (nind) a. vy. in. Lex- 


ANA 2 
press in words my suspicion against 
it ; L accuse it of some fault’; 3. p. 
od anu. 3p. en..ang. 

Anadmindim, adv. in the water, in 
the depth. 
Anamindiwin, 
suspicion. 

Andming, adv. under, beneath. 

Andminge, (nind) n. v. I have suspi- 
on ] suspect or accuse, 3. p. 1. 

Pp. en. ged. 


or andmingewin, s. 


Andméissay, adv. under a board or | 


under boards ; under the floor. 

Aadmissag~wanik an, 8. cellar under 
the floor of a house. 

Anamonag, adv. under a canoe or 
boat. 

Anain, s. ring or bracelet worn by 
Indians round the wrist ; pl.—an. 

Anting, s. an. star ; pli—og. 

Amangog endaji—ganawabamindwa, 
observatory, (place where they 
gaze on the stars. ) 

Andnyoka, or—magad, u. Vv. there 
are stars, itis starry; p. en.kag, 
or—magak. 

Anangong tjinagwad, u. v. it is star- 





shaped. 

Anangon kekenimad, p. 8. a. astrono- 
mer ; pl.—jzg. 

Anangons, s. dim. little star, aste- 


risk ; pl.—ag. 
Anany ‘pangishin, (a star falls, ) star- 
shoot. 
Ananidji, s. an. pear) 3 pl.—g. 
Anaosse, (nind) n. v. I bring nothing 





oming from hunting; 3. p.135 p. 
atanaossed. 

Anapt? adv. when? 

Anawabama, (nind) a.v. an. 1 de- 


spair of him, by his appearance, 
(of a sick person, &c.,) 3. p. od 
Gh..% 3 Ps aian..mad. 

Anawabaminagos, (wind) n.v. Tam 
py abe of by my appearance ; 

/p.—t;p. atan: wpe 

eis ohidanowun v. it is de- 
spaired of by it dpiplentarie? p. 
aian..wak. 

Anawabandan, (vind) a. v. in. I des- 
pair of it as L see it; 3. p. od an... ; 
Pp. azan..ang. 
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Anawabandjige, (nind) n. ¥. S. Ana- 
wendjige. 

Anawendagos, (nind)n. vy. Lam of 
little profit, lam considered unable 
to do this or that ; 3. p.—7; p. ada... 
sid. 

Anawendagwad, 0. Vv. itis rejected, 
not considered useful or servicea- 
ble ; p. aza..wak. 

;| Anawendan, (nind) a. v. in. T.object 
against it, 1 think it is unfit, I find 
fault’ with It; 3, p. od am... ; p. 
atan..ang. 

Anawendjige, (nind) n.v. T abandon, 
quite, give up; despair; 3. p. 1.3 p. 
aan. ged. 

Anawendjigewin, s. giving up, dis- 
continuance } - despair. 

Anawenim, (nind)n. v. I doubt whet- 
her I am able to do it or not ; 3. p. 
—o0; p. aian..mod. 

Anawenima, (nind) a. v. an. I object 
against him, I think he is not able 
to do this or that ; 3. p. od an..m; 
p- ata..mad. 

Anawenindis. Anawenindisowin. — 
S. Anwenindis. Anwenindisowin. 
Anawewts, (nind) n. vy. I can effect 
nothing, | work or endeavor in 

vain; 3. p=? ; p. ata..sid, 


Anawewisimagad, nh. v. it does not 
profit, it yields no profit, no fruit, 
it fails; p. ara..gak. 

Anawi, adv, yet, indeed, however, for 
all that. 

Anamigin kitigan, u. y. the field pro- 
duces no fruit; p. aian..ing-S. 
Nigin. 

Anawinamawa, (nind) a. v. an. 1 find 
he does not give me enough, not my 
full share; 3. p. od an..m; p. aia.. 
wad, 

Anwisse, (nind) n. v. I am getting 
weaker, worse, (in a sickness or 
starvation, ) 3. p. 1.5 p. adanawissed. 

Anawisse, or-magad, u. v, it decays, 
it perishes; p. a@a..seg, or-magak. 


Anawitagos, (nind) n. Vv. my voice is 
low, weak, (from hunger, fatigue, 
sickness :) 3.p.-1; p. aia..sid. 

Anuwitawa, (nind) a. v. an. I find his 


ANA 


AND 


voice weak, low; 3. p. od an..n; p- 
aia..wad. 

Anawito, (nind) n. v. I am unable to 
walk, (from starvation, etc. 3) 3. p. 
1. ; p. ata..tod. 

And, andj, in compositions, signifies 
change, alteration, reiteration. ( Ex- 
amples in some of the following 
words. ) 

Andab, (nind) n. v. I change seats, I 
sit down elsewhere; 3. pi; p. 
aiandabid. 

Andabide, (nind) n. vy. I am _ getting 
other teeth; 3. p. 1.3 p. aza..ded. 

Andaki, (nind) n. v. Igo to live in 
another country or place, I move to 
another country or place; 3.p. 1. ; 
p- azandakid. 

Andakisine, (nind) n. v. I put other 
shoes on, | change shoes, or I put 
them onin another way; 3. p. 1.; 
p. ata..ned. 

Andanam, (nind) n. v. I breathe oth- 
erwise, my respiration changed, (a 
sick person;) 3. p.-o; p. aia..mod. 

Andapidon (nind) a. v. in. I bind or 
tie 1t again, or otherwise; 3. od 
an...; p. aian..dod. 

Andapina, (nind)a.v. an. I tie again, 
or otherwise, some an. object; 3. 
p. cdan..m; p. aian..nad. 

Andapis, (nind) r. v. I girdle myself 
otherwise ; I take another girdle or 
belt; 3. p.-o; p. atan..sod. 

Andawe,n.v. 3. p. itis changing fur, 
getting new fur, new hair, (an ani- 
mal;) p. aiandawed. 

Andek, s. crow; pl.—wag. Andekons, 
young crow, pl.-ag. 

Andi? adv. S. Tandi ? 

Andj, or minawa andj, adv. of new, 
again, sncemore, otherwise. 

Andjia, (nind) a. v. an. I change 
him, I change somean. obj. I make 
it otherwise ; 3. p. od .andjian ; p. 
aiandjiad. 

Andjiard, (nind) n.v. I am changed, 
Iam otherwise than before ; 3. p. 
1.5 p. aia...ad. 

Andjibian, (nind) a.v. in. I write it 
once more, I| transcribe it, I copy 
it; also, I write it otherwise, I 
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change it; 3. p. od an...; p. aia. 
ang. 

Andjibiigan, s. copy, duplicate, tran- 
script; altered writing ; pl—an. 
Andjihrige, (nind) n.v. 1 copy, I tran- 
scribe ; I write otherwise ; 3. p. Ll. ; 

p. ara..ged. 

Andji-bimadis, (nind) n. v. I live or 
behave otherwise, I changed my 
life, my conduct, I turned; 3. p.— 
1; p. aan..sid. 

Andji-bimadisiwin, s. changed life or 
conduct, conversion. 

Andjigade, or-magad, vu. v. or and- 
jitchigade, or-magad, u. Vv. it is 
changed, altered, made otherwise 
p. aid..deg, or-magak. 

Andjigas, (nind) n. v., or nind and- 
jitchigas, n. v. 1am changed, alter- 
ed ; 3. p.-o; p. aian..sod. 

Andjrge, (nind )n. v. | change alodge, 
T make it otherwise or elsewhere ; 
3. Pad. 3,p- aian..ged. 

Andjijiwebisiwin, s. changed be 
havior. 

Andjik, (nind) n.v, Lam with child, 
Tam pregnant ; 3. p.-v; p. endjikod. 

Andjikwanaie, (nind)n. v. I change 
clothes; 3. p. 1.5 p. avan..ied. 

Andjikwanaiewigamig, $s. change- 
house, or changing: house 3; pl.—an. 

Andjitmk, s.  she-bearer, bearing 
young ones ; pl.—wag. 

Andjinagos, ie) n. 
different, changed, 
sid. 

Andjinagosia, (nind) a. v. an.1 give 
him another appearance, I make 
him look otherwise ; 3. p. od au.. 
n; p. aiad..ad. 

Andjinagosiwin, s. changed appear- 
ance. 

Andjinagwad, a. v. it appears differ- 
ent, changed 3 p. adian..wak. 

Andjinagwi (nind) n. v. [ appear 
changed, J] take another appear- 
ance ; 3. p.-o; p. atan..wiod. 

Andjinagwia, (nind) a. Vv. an. Tmake 
him appear changed, (a person, or 
any an obj.) 3. p. od an..n; p. did.. 
ad 


v. | appear 
3. Pts DP» Gide. 


Andjinagwiidis, (mind) r. v.1 give to 


AND 


myself another appearance; I 
transfigure myself; 3. p.-o; p. aia.. 
sod. 

Andjinagwiidisowin, s. Transfigura- 
tion. 

Andjinagwiton,(nind) a. v. in. I give 
to s. th. another appearance, I 
make it look otherwise ; 3. p. od... 
p. aian..tod. 

Andjine, (nind)n. v. I relapse in a 
deadly sickness ; 3. p.1.; p. aiand- 
jined. 

Andjinewis, (nind)n. v. Alg. S. Babé- 
grkadis. 

Andjinig, (nind) n. v. I am born 
again, I am reborn, regenerated ; 
3. p. dndjinigi; p. aianjinigid. 

Andjinigiwin, 8. regeneration. 

Andyinikadan, (nind) a. v. in.I give 
another name to it, I change its 
name; 3. p. od an...; p. dan.. 
ang. 

Andjinikana, (nind) a. v. an. 1 
change his name, I give him an- 
other name, (toa person or any an. 
obj.) 3. p. od an..m; p. aian..nad. 

Andjinikanidis, (nind) r. v. | change 
my name, I take another name; 3. 
p--o; p. aan..sod. 

Anidjinikas, (nind) n. v. 1 have an- 
other name, I am called otherwise ; 
3. p.o; p. aian..sod. 

Andjinikasowin, s. changed name. 

Andjishima, (nind)a. v. an. 1 lay 
him down elsewhere, or otherwise, 
(a person or some other an. obj.) 
3.p.odan.n; p. aian..mad. 

Andjishin, (nind) n. v. I lie down 
elsewhere, or otherwise, I change 
position in lying; 3. p. 1.3 p. aa.. 
Ing. 

Anjiso pyjiki, n. v. 8. p. the cow is to 
have a calf ; endjisod. 

Andjissimo animosh, n. v. 3. p. the 
bitch is to have young ones; p. 
endjissimod. 

Andjissin, U. v. it is lying elsewhere, 
or otherwise; p. adan..ing. 

Andjissiton, (nind)a.v. in. Tlay it 
elsewhere, or otherwise; p. azan.. 
tod. 

Andjitawa, (nind) or, nind andjita- 
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| mawa,a. Vv. an. JI alter or change 
s. th. for him. or to him; 3. p. ed 
an.n; Pp. ata..wad. ' 

Andjitchigade, or-magad, u. v. S. 
Andjigade. 

Andjiton, (nind) a. v. m. I change 
it, alter it, I make it otherwise, I 
aa it; 3. p. od an...; p. atandji- 
tod. 

Andjiwinsowin, 's. 8S. Andjinikaso- 
wen. 

Anéakokwan, s. a. stick to stir with; 
{C. brassoir;] pl.—an. 

Anéakokwe, (nend) n. v. I stir what 
is In the. kettle; 3. p.1.; p. én..wed. 

Anéan, (nind) a.v. tin. I stir it, (s. 
th. ina vessel ;) 3. p. od an...; p. 
eneang. 

Anéigan, s. stick to stir with; pot- 
ladle; pl.-an. 

Anéige, (nind)n. v. I stir s. th. ina 
vessel; 3. p. 1.; p. en..ed. 

Anéishwe, (nind) n.v. I stir blood, 
boiling in a kettle; 3. p. 1.; p. en.. 
wed. 

Ango, or-magad, u. v. it comes to 
nothing, it finishes, it breaks down, 
it decays; it becomes desolate ; it 
passes away, vanishes; p. azangog, 
or-magak. 

Angoa, (nind) a.v. an. 1 destroy him, 
bring him to nothing, (a person, or 
some other am. obj.) 3. p.od an- 
goan; p. ata..ad. 

Angégane, (nind) n. v. 1 am weak in 
my bones; 3. p. 1.; p. en..ned. 

Angoshka, (nind)n. v. ] break down, « 
Tam brought to nothing, I perish; 
3) pol.5p. ata,:had, 

Angoshka, or-magad, u. v. it passes 
away, it finishes, perishes; it breaks 
down; it is worn out; it is abolish- 
ed; it is brought to nothing; p. aza.. 
kag, or-magak. 

Angoshkan, (nind) a. v. én. I destroy 
it, I bring it to nothing; 3. p. vd 
aNg...; P. ACAN..ang. 

Angoshkawa, (nind) a.v.an. ldestroy 
or bring to nothing some az. ob}. 5 
3. p. od an..n; p. ata.awad., 

Angoso gon, n. Vv. 3. p. the snow is 
melting: p.-aza..sod. 
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Angotamawa, (nind) a.v. an. Ltake 
off or away s. th. from him, I bring 


to nothing or abolish s. th. belong- | 


ing to him; 3. p. od an..n; p. ad.. 
wad.—Debenimiian, angotamawis- 
hin ga-bi-aindiian, Lord, take a- 
way from me (pardon me) what I 
have done. 

Angotchigade, or-magad, u. Vv. it is 
takedown, taken off; it is abolish- 
ed; p. ata..deq, or-magak. 

Angoton, (nind) a.v. in. I bring it 
to nothing; Labolish it; 3. od an...; 
p- ava..tod. 

Angwabama, (nind) a. v. an. | lose 
sight of him, he disappears to me; 
3. p. od an..n; p. en..mad. 

Angwabandan, (nind) a. v. in. Llose 
sight of it, it disappears to me, 3. 
p. od an...; p. en..ang. 

Angwabandjige, (nind)n.v. 1 am los- 
ing sight of some object ; 3. p.1.; 
p. en..ged. 

Angwamass, adv. certainly, to be 

“sure, surely. 

Angwamendam. Angqwamendan. Ang- 
wamenima. Angwamenindis. Ang- 
wanima. Angwaminan. Angwa- 
mitagos. Angwamitagosiwin. 
S. diangwamendam. Aiangwamen- 
dan. Aiangwamenima, &c. 

Angwamikan, (nind) a.v.inm. I am 
devoted toit, zealous for it; .3..p. 
od dn... ; Pp. Ald..ang. 

Angwamikawa, (nind) a.v.an. lam 
devoted to him, I am zealous in his 
service; 3. p. odan..m; p. atan.. 
wad. 

Angwanagos, (nind)n. v. Idisappear; 
3. p.-7d; p- en. sed. 

Angwanagwad, u. v. it disappears ; 
D. en..wak. 

Angwdssag, 8. an. apiece of alluvi- 
ous wood on the beach of a lake, 
floodwood; pl.—og. 

Angwassagoka, or-magad, u. v. there 
is floodwood on the beach; p. azan 
kag, or-magak. 

Ant; 5. Nz. ° 

Ani-, in compositions, signifies 7 
Suture, henceforth. It marks eu 
on, approaching twards... Nin gad- 
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ani-kitimagis, henceforth I will be 

poor and miserable. A? gad-ant- 

bakadem, you shall starve.( P. enz—) 
Anib, s. an. elm-tree; pl.—dg. 


| Anthédina, or-magad, u. v. thereisa 


steep descent of a hill or mountain; 
p. en..nag, or-magak. 

Anibégabaw, (mind) n. v. I lean on 
one side, standing; 3. p.-d; p. en.. 
wid. 

Anrbéia, or-magad, u. Vv. itis lean- 
ing; p. entbetag, or-magak. 

Anibéhamiga, or-magad, u. v. there 
is arising ground, (inclined ground, 
leaning ground;) p. en..gag, or--ma- 
gak. 

Anthékwen, (nind) n. v. Tincline my 
head on one side; 3. p.—z; p. en..néd. 

Anibéshka, or-magad, u. v. it is lean- 
ing on one side; p. en..kag, or-ma- 
gak.—T chiman antbeshka, the canoe 
is leaning. 

Antbésse, (nind) n.v. 1am leaning on 
one side; 3. p. 1.3 p. endbessed. 


Anibésse, or-magad, u. v. itis lean- 
ing; p. entbesseg, or-magak. 

Anibéssin, U. v. 5S. Andbesse. 

Anibeta, (nind) n.v. 8. Anibegabaw. 

pen s. elm-grove, elm-forest ; 
-pl.-n. 

Anibins, s. dim. young or small elm- 
tree; pl—ag. 

Anibinsiwi-sibi, s. Felm-River, Lake 
Superior. 

Antbimin, s. barberry ; [F’. vinette, 
epine-vinette, pembina;] pl.—an. 
Anibish, s. leaf of atree or plant ; 
also, tea in leaves ; pl.—an. 

Antbishabo, s. tea. 


Anthbishabo-aktkons, s. an. tea-kettle, 
tea-pot ; pl.—ag. 

Antbishabo-emikwanens, 8.tea-spoon, 
pl.-az. 

Anthishabo-onagans, $s. cup or saucer; 
pl.-az. 

Antbishika, or-magad, a. Vv. there are 
leaves; p. en..kag, or-magak. 

Anibishikang, in. the shrubs, in the 
bushes, among leaves, 

Ajtdiwanagek, 8. an. bark of the elm- 
tree, elm-bark; pl.wag. 
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Anidjimin, s.a pea; pl. anidjiminan, 
peas. | 

Ani-gigista, (nind) v. a. an. IT take 
him along with me ; 3. p. od an..n; 
p- en..ad. 

Ant-gigisin, (nind)a.v.in. I take it 
along with me ; 3. p. od an...; p. 
€N..1N]. 

Ani-gwekab, (nind) n. v. I turn to 
another side, sitting; 3. p.-d; p. en.. 
bed. 

Ani-quwekigabaw, (nind)n. v. [turn 
to another side, standing ; 3. p.— 
2; p. en..wed. 

Anijitam, (nind) n.v. I abandon, I 
give up, I discontinue; 3. p. 1; p. 
Qid..ang. 

Aniitamoa, (nind) a. v. an. Imake 
him give up. s. th., [ dissuade him 
from s. th.; 3. p. od anm..n; p. add. 
ad, 

Anijwtamowin, s. discontinuance, gi- 
ving up. 

Anikaman, s. suspenders, (for 
squaws;) pl.-an. S. Dajotawebison. 

Anikanotabian, (nind) a. v. in. I 
translate it, writing, (a letter, a 
book;) 3. p. od an...3 p. a¢a..ang. 

Antkanotabtigade, or—magad, U. V. 
it is translated, in writing. 

Anikanotabiigan, s. translation, ver- 
sion, (written; ) pl.—an. 

Anikanotabiige, (nind)n. v. I trans- 
late, writing; 3. p. 1.; p. aza..ged. 

Armkanotabiigewinint, s. aman that 
makes a written translation or ver- 
sion, translator; pl.—zwag. 


Anikanotage, (nind) n. v. I repeat 
what another says, I interpret; 3. 
p. 1.5 p. ata..ged. 

Anikanotagekwe, s. a female inter- 
preter; pl.—g. 

Anikanotagewin, s. interpretation, 
work or occupation of an inter- 
preter. 

Anikanotagewininé, s. interpreter; pl. 
—wag. 

Anitkanotan, (nind) a. v. in. | inter- 
pretit, (asermon, a letter, &c.) 3. 
p. od an...¢ p. ata..tang. 

Anskanotudjigade, or—magad, U. V. 
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it is interpreted, translated, orally; 
p. aia..deg, or—magqak. 

Anikanotawa, (nind) a.v. an. I re- 
peat his words, [interpret him; 3. 
p. od an..n; p. dia..wad. 

Anike, or aidnike. This word signi- 
fies futurity in succesion; also, a 
continued succesion from ancient 
times ; some object, an. or in., fol- 
lowing in succession.— Ge-ni-aia- 
nike-bimadistdjig; those who shall 
live in future succession, the future 
generations. Od atantke-ojisheian, 
his grand—children of future gene- 
rations. Wind anike-nimishomiss, 
my great grand-father. 

Anikémawa, (nind)a.v.an. I lets, 
th. come to him from hand to hand; 
3. p. od an..n; p. atian..wad. 

Aniké-ogima, s. second chief, under- 
chief; pl.—gq. 

Anikeshkage, (nind) n.v. I succeed, 
I follow in succession, I am the 
next following; 3. p. 1.3 p. atan..ged. 

Anikeshkagewin, s. succeeding, suc- 
cession. 

Anikeshkawa, (nind)a.v. an. I fol- 
low him in succession, I succeed 
him; 3. p. od an..n; p. aia..wad. 

Anikessin, u. v. it follows, it is next 
after this; p. aza..sing.— Atantkes- 
sing odena, the next town or village. 

Aniketchigade, or—magad, U. Vv. it 1s 
lengthened out, there is an addi- 
tion made, an eking piece; p. azan.. 
deg, or—magak. 

net tsbien: S. 
piece; pl.—an. 

Aniketon, (nind) a. v. tn. I lengthen 
it, add to it; 3.p.od anm...; Pp. Ma.. 
tod. } 

Anikobidjigan, s.a string tied to ano 
ther, in order to lenghten it; pl.— 
an. 

Antkohidjigan, 8. an. great grandson, 
or great grand-daughter, great 
grand-child; pl. antkobidjiganag, 
the children of grand-children. The 
grand-children of grand-children, 
and their great grand-children, are 
likewise all called anikobidjigunag 
by their great grand-parents. 


addition, - eking 


ANI 


Anikobidon, (nind) a. v. in. I tie one 
string to another, to have a greater 
length; 3. p. od an...; p. ata..dod. 


Anikominode, or—magad, u. v. there 
is a company, asociety; p. aéan.. 
deg, or—magak.— This word has 
been formed after the French word 
en conumunauteé.§ 

Anikominodewimin, (nind) n. v. pl: 
we associate, we form a society, 
a company; p. aan..widjzg. 

Anikominodewiwin, s. society, com- 
pany, association. 


Anikoton, (nind) a.v. m.8. Anike- 
ton. 


Anim, s. abbriated from animosh, 
dog; pl. og.— This word is also 
used as a bad name given to a 
person, calling him ,,dog.* 

Anima, s.a German; pl.—ag.—This 
word comes from the French ,, Alle- 
mand.‘*-—The Indians also calla 
German Detchman, which comes 
from Dutcnman, as the Germans 
are improperly called in some parts 
of this country.—I say, ¢mproperly, 
because the Dutch and the Ger- 
mans are two different nations. 


Animad, u. v. it blows, the wind 
blows, in a certain manner, or in 
such a direction; p. aianimak. 


Animad, u. v. it is painful, unhappy, 
horrible; p. azanimak. 
Ani-madagak, (nind) n. v. 1 go along 
on the ice; 3. p.—o; p. en..kod. 
Animakamigad, u.v. there is trouble, 
difficulty; p. azan..gak. 
Animakamigis, (nind) n.v. I have 
some difficult business; 3. p. 1.3 p. 
aia..sid, (Animad, painful, diffi- 
cult; nind akamigis, I am busy, 
occupied. ) 
Animakamigiswin, s. 
troublesome business. 


Animakwe. s- a German woman; pl. 


q. 
Animém, (nind)n.v. I speak Ger- 


man; 3. p.—0; p. en..mod. 
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difficult or 
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Animamowin, s. German language. 

Animendam, (nind) n.v. I suffer in 
my toughts, in my mind; 3. p.1.; 
P- Qa..ang. 

Animia, (nind) a. v. an. Imake him 
suffer, I torment him; 3. p. od 
Qn..n; p. ata..ad. 

Animidabt, (nind) n.v. I drag (s. 
th.) with great difficulty; 3. p. 1.5 
p. ata..bid. 

Animidabia, (nind) a. v. an. I make 
him drag or draw s. th. with great 
difficulty; 3. p. od an..n; p. aia..ad. 

Animirdis, (nind) r.v. 1 make my- 
self suffer; 3. p.-o; p. aia..sod. ‘ 

Animiht, s. an. thander, thunderbolt; 
pl.-g. 

Animikibag, s. flea-herb.; [C. herbe 
@ la puce]; pl.—on. | 
Animikika, or-magad, u. v. it thun- 
ders. Kitchi animikika, there is a 
thunderstorm; p. en..kag, or -ma- 

gak. 

Animikiwan, u. v. S. Animikika. 

Animikiwanakwad, s. thundercloud, 
black heavy cloud; pl.—on. 

Animikogabaw, (nind) n. v. I turn, 
standing; 3. p. 7-; p. en..wid. 

Animikogabawitan, (nind) a.v. %n. 
I turn my back towards it, stan- 
ding; 3. p. od an...; p. en..ang. 

Animikogabawitawa, (nind) a. v. an. 

\I turn my back towards him, stan- 
ding; 3. p. od an..n} p. en..wad. 

Animikonan, (nind) a. v. in. I turn 
it over, upside down; 3. p. od 
AN. +§ DP. CN..ANG. 

nap porns ei or -magad, u.v. it 
is turned over, upside down; p. 
en..deg, or ~magak. 

Animikosse, (nind) n. v. I fall to the 


ground on the face; 3. p. 1.; p. 
én.,.sed. 


Animikowebina, (nind) a. v. an. | 
overthrow some an. obj., upside 
down; 3. p. od an..n; p.en..ned. 
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ANI 

Animikowebinan, (nind) a. v. im. I 

overvhrow it upside down ; 3. p. od 
“ON... 3 DP. CN..ang. 

Animikwishin, (nind) (pron. nind 
animikoshin.)n.v. { am lying on 
my belly;'3. p.1.5 p..en..ing. © 

Animikwissidon, (nind) a. N.. in. 
(pron. nind animikossidon;) 8. 

“ Animikonan. 

Animokwissin, u. ¥. (pron. animtkos- 
sin,) it les upside down ; p. en.. 
$179. 

‘Animima, (nind)a.v. an. I trouble 
or annoy him with my words; I 
reprimand him-with ‘hard words ; 
3. p. od an.nm; p.aia..mad. 


Animis, (nind) n.v. I suffer, 1 am in 


distress, in misery ; 3. p...—25 p. 
aia..sid. 

Animishka, (nind)n. v. I ‘go along 
in a canoe, boat, etc. ;.3. p. 1.5 p. 
en..kad. 

Animisiwin,s. suffering, misery, dis- 
tress. 

Animitagos, (nind) .n..v. 1 make a 
speech, a harangue; also, 1. am 
troublesome with my words, I an- 
noy with my reproaches ; 3. p.-7; 
p. dia..sid. : | 


Animitagossiwin,; s. speech, | har- 


angue ; also, troublesome speak- | 


ing, hard reproach. 

Animitawa, (rind) a. v. .an. it an- 
noys me to hear him, (speaking to 
me or some other person;) 3. p. od: 
ANN; P. aia..wad. 

Animiton, (nind) a. v.in. I make it 
suffer ; 3. p. od an... 3 p. ata..tod.— 
Nind animiton niiaw, 1 make suf- 
fer my body, (myself.) Kid animi- 


ton ninde, thou makest suffer my 


heart. 
Animoka lji,s. Ot. dog 3 pli-vag. 
. Amumosh,s. dog ; pl.--ag. 
Animoshiw, (nind ) n. v. 
oy Pet; p. en..wid, 
_ Animweweshin, (nind) n. v. T am 
‘heard going on, or away; 8. p.'1.'; 
p- en..ing. 
Animweweto, (nind) n. v. I goaway 
talking, 3.p. 1.3 p. en..tod. 


Tam a dog; 
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Animwewidam, (nind) n. v. §. Anim- 








ANI 


= 


weweto. 


Anin ? avd. what? how ? what is the 


matter? . 

Anind pron. some, an. and in. 

Anin dassing ? adv. how often? 

Anindi? adv. where? 

Anin endassobinaian 2? how many 
fishes hast thou caught in thy net? 
—Nin bejigobina, nin nij dbina, nin 
midassobina ashi. bejig; 1 caught 
one, two, eleven fishes. 

Anin endasso-dibaiganeg ? what time 
is it? what o’clock is 1t? ~ 

Anin epitatibikak ? what time is it? 
(in the night.) 

Anin epitch-gijigak ? what time is it ? 
(in the day.) " 

Aningwana, adv. certainly, to be 
sure. 

Anint, s. Ot. man, male ; pl.--wag- 

Anin iw ? adv. which? what? 

Aniniwapi ? adv. when? 

Anin minik 2? adv. how much? how 
many? 

Ani-onagoshi, or-magad,U. Vv. evening 
is approaching, it is getting late ; p. 
eni-onagoshig, or—magak. 

Anish, inter}. why, well. 

Anish, adv. Ot. S. Anisha. 

Anishd, adv. for nothing; vainly, 
without reason, without necessity, 
only for the purpose of... 

Anisha dash, conj. but. 

Anisha-ikitowin, 8. lie. 

Anisha-inendamowin, $, imagination. 

Anisha nind ikit, I tell les. 

Anisha nin, widigema ikwe, 1 keep a 
concubine. 

Anisha nin widigema inini, 1am a 
concubine. 

Anisha nin windigendimin, com. Vv. 
we live together in concubinage. 
'P. anisha wadigendidjig. 

Anisha-widigendiwin, 8. concubin- 
age. sks ‘ 

Anishima, (nind)a. v. an. I discour. 
age him, dissuade him.to dos. th 
or to go somewhere, I make him 
give up; 3. p.od an.n; Pp. ata.. 
mad. , 

Anishinabe, 8. man, (human being, 


ANI 


man, woman or child;)(L. homo 3) 
also, Indian ; pl.—g. 

Anishinabe-bimadis, (nind) or anish- 
inabeny nind wi bimadis. n. v. I 
live like an Indian, (pagan Indian, ) 
according to the Indian mode of 
living; 3. p.—i;  p.en..sid, or 
anishinabeng eji-bimadisid. 

Anishinabe-bimadisiwin, s. Indian 
life, (pagan life, ) Indian fashion or 
mode of living. Ste wi 

Anishinabe-ijitwawin, s. Indian pa- 
gan religion, ° 

Anishinabekas, (nind) n.v. I play 
the Indian; 3. p.—o; p. en..sod. 

Anishinabeki, (nind) n. v: I live in 
the Indian country, among In- 
dians; 38. p. 1.5 p. en..kid. 

Anishinabekwe, s. Indian woman, 
squaw ; pl.—eg. 

Anishinabekwew, (nind) n. vy. Laman 
Indian woman, a squaw; 3. p.—7; 
p- en..wid. ' 

Anishinabem, (nind) n. v. I speak 
Indian ; 3. p.—o} p. en..mod. 

Anishinabemomagad, u. v. it speaks 
Indian, itis written in the Indian 
language p. en..gak. 

Anishinabemowin, s. 
guage. 

Anishinabe-nagam, (nind) n. v. T 
sing an Indian song, or Indian 
songs ; 3. p.—o3 p. en..mod. 


Indian lan- 


Anishinabe-nagamon, s. Indian song 5 |’ 


pl.—an. 

Anishinabe-ogima, s. Indian Agent; 
pl.—g. st 

Anishinabew, (nind)n.v.1 am a hu- 
man being, (man, woman or child;) 
also, I am an Indian ; 3. p.—7; p. 
en..wid. 

Anishinabewadis, (nind) n. v. I have 
the Indian character, I'am like an 
Indian, I have feelings, principles, 
notions and dispositions like those 
of an Indian 3 3. p.—z 3 p. en..sid. 


Anishinabewadisiwin, s. Indian char- 


acter. 
Anishinabewaki, s. Indian country. 


Anishinabewapine, (nind) nov. L 
have a sickness which somebody 


caused me, by magical influence, 
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(according to Indian notions and 
superstitions ;) 3. p. 1.3 p. en..ned. 

Anishinabewapinewin, 8. sickness 
caused by somebody, (according te 
‘Indian superstitions. ) 

Anishinabewia, (nind) a. v. an. } 
make him man, 1 make him become 
a human being; 3. p. od an..n3 p.- 
en..ad. 

Anishinabewibiigan,. 8. Indian’ wri- 
ting, a writing in the Indian lan- 
guage. . 

Anishinabewrbiige, (nind) n. v. I 
write in Indian; 3° p. 1.3 p. en.. 
ged. 

Anishinabewibtigewin, s. the act or 
knowledge of writing the Indian 
language, writing in Indian. 

Anishinabewidjige, (nind) n. v. I do 
oract like an Indian, after the In- 
dian fashion ; 3. p. 1. ; p. en..ged. 

Anishinabewidjigewin, s. Indian fash- 
ion, Indian mode of living or act- 
ing. 

Anishinabewiidis, (nind) r. v. [make 
myself’ man ; 3.—o}3 p. en..sod.— 
Debeniminang Kije—Manito gi— 
bi—anishinabewtidiso — icht  nodji- 
moinang ; the Lord God made him- 
self man to save Us. / 

Anishinabewtidisowin, s. Incarnation; 
[G. Menschwerdung. | 

Anishinabewinikadan, (nind) a. Vv. in. 

I give an Indian name to's. th.; I 

name it in Indian; 3. p. ad an...; p. 

en..dang. ; 

Anishinabewintkade, or-magad, it has 
an Indian name; 3, p. 1.5 p. en.. 
deg, or-magak. , 

Anishindbewinikana, (rind) a. v. an. 
I give him an Indian name ; 3. p. 
od an..n;p. en.nad. 

Anishinabewinikas, (nind) n. v. 1 
have an Indian name ; 3. p.-o 5 p. 
en..sod, 

Anishinabewinikasowin, $s. Indian 
name ; pl.-an. : 


Anishinabewish, 3. bad wicked In- 
dian ; pl.-ag, Bas ht 8 
Anishinabewishim, (nind) n. v. I 


dance after the Indian fashion; 3. 
Pp. -0;)p. en.,mod. : 


ANI 

Anishinabeutshimowin, s. Indian 
dancing. 

Anishinabewtssin, u. Vv. it is in Indian, 
in the Indian language, (a letter, a 
book, etc.) p. en..sing. 

Anishinabewissiton, (nind) a.v.in. I 
make it in Indian, I write it in the 
Indian language ; 3. p. od an... 3 Pp. 
en..tod. 

Anishinabewiwin, s. humanity, hu- 
man nature.—Debeniminang Jesus 
0 gi-odapmnan o Kije-Manitowiwt- 
ning kid anishinabewiwininan; the 
Lord Jesus took into his divinity 
our humanity. 

Anishwin ? adv. why ? what? what 
is that ? what is the reason {—This 
word always implies a reproach.— 
Anishwin kikendansiwan tw ?— 
What? you don’t know that? 
Anishwin bi-ijassiwan kikinoamad- 
ing? Why don’t you come to 
school ? 

Anissab, (nind) n. v. Ihave no fire in 
my house or lodge ; 3. p.-2; p. en. 
bid. 

Anissabo, s. any kind of soup not sea- 
soned. 

Anissaboke, (nind) n.v. make poor 
thin soup without any seasoning ; 
3. p. 1.; p. en..ked. 

Anissddis, (nind) n. v. 1 am sober, 
(not drunk now ;) 3. p.-d; p. en.. 
sid. 

Anissadistwin, s. sobriety, the state 
of a person after having been 
drunk. 

Anissate, or—magad, u. v. there is no 
fire in the house or room; p. en..teq, 
or-magak. 

Anissendam, (nind)n, v. 1 calm my- 
self, lam appeased, I don’t care ; 
3. p. 1.5 p. ata..ang- 

Anississin, or dnissassin, U. Vv. it eva- 
porates, it exhales ; p. aia..ig. 

Anit, spear ; pl. anttin. 

Ani-tibikad, u. v. night is approach- 
ing ; p. ent-tibikak. 

Anitiiak, s. the handle or stick of a 
spear 5 pl.-om. 

Aniw, aniwi, pron. S. Iniw. 
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Aniwia, (nind) a. v. an. 1 precede 
him ; I surpass him, beat him ; 3. 
Pp: od an..m ; Pp. entwiad. 

Aniwigima, (nind) a. v. an.1 over- 
grow him ; I grow faster than he ; 
3. p. od an.m 5p. en..mad. 

Aniwigindan, (nind) a. v. in. 1 over- 
grow it ; 3. p. od am... 5 p. en..ang. 
—Nin gi-aniwigindan nin babis+ 
tkawagan, I have overgrown my 
coat, (it is now to small for me. ) 

Aniwishima, (nind) a. v. an. I put too 
much of it, (a. obj.. jontza, silver 5 
senibd, silk, etc.) 3. p. od an..m 3p. 
en..mad. 

Antwishkan, (nind) a.v.%n. I pre- 
cede it ; I overcome, surpass, beat 
it; 3. p. od an... 5 Pp. €n..ang. 

Aniwishkawa, (nind) a. v. an. S. 
Aniwia. 

Aniwishtawa, (nind) a.v. in. S. Biso- 


gewa. 

Aniwissatchige, (nind) n.v. 1 put too 
much of s. th. 3. p. 1.5; p. en..ged. 
Anwisse, (nind) n.v. 1 am supernu- 

merary 33. p. 1. ; p.en..sed. 
Aniwisse, or-magad, u. v. there is too 

much of it, it is superabundant, 

supernumerary ; p. ¢7..seg, Or—ma- 


ak. 

Pe ci er (nind) a.v. im. I put too 
much of it; 3. p.od an... 5 p. en. 
tod. 

Aniwiton, (nind) a.v. in. I precede 
it, I surpass it ; 3. p.od am... 5 p. 
entwitod. 

Anjent, s. Angel; pl.—g, or -w 
Ketchs Anjeni, erates nee 

Anjenigijigad, s. S. Nijogijigad. 

Anjeniw, (nind) n. v. Yam an Angel; 
3. p.—7Z 3 p. azd..wid. 

Ano, conj. though, although 5 azano. 

Anoganama, (nind) a. v. mm. 1 wound 
him, striking ; I stab him ; 3. p. od 
an..n 3 p.aran..mad. 

Anokddan,(nind) a. v. m. Imake use 
of it ; 3. p. od an... 5 Pp. €n..ang. 

AAT AGS s. merchandise, goods, 
pl.--an, 

Anokdna, (nind) a. v. an. [make use 
of some an. obj. 3 3. p. od an... 5 p- 
enokanad ; imp. anokaj. 


ANO 


* 


Anokasowin, s. tool, instrument ; pl. 


an. 

Anoki, (nind) n. v. I work, T labor, I 
act ; 3. p. 1.3 p. énokdd. 

Anoki, (nind) n. v. I order some 
work, I cause s. th. to be done 5 3. 
p- 1.3 p. enokid. 

Anokia, (nind) a.v. an. Tmake him 


work, I put him to work ; 3. p. od 


AN. 5 Pp. €N..0d. 

Anokigijigad, s. working-day, week- 
day ; pl.--on. 

Anokigijigad, u. v. it is a working- 
day ; p. en..gak. ; 
Anokimagad,u. v.p. it is working, 
it is doing work ; p. en..gah.— De- 
beniminang od tkitowin kitcht ano- 
kimagad oma; the word ot our 

Lord is doing great work here. 

Anokin, (nind) a. v. in. I order it to 
be made 33. p. od an... ; p. enoked. 
—O gi-anoki o babisitkawagan, he 
ordered a coat to be made for him. 
Nind anokinan mitiquakisinan, 1 
order boots. 

Anbkinan, (nind) a. v. an. I order 
some an. obj. to be made 3 3. p. od 
an...3 p. endkid.—Nind anokinan 
dibaigisisswan, I order a watch to 
be made. 

Kid anokinag akikog, you order 
kettles. 

Anokitagan, s. hireling, male or fe- 
male servant ; pl.—ag. 

Anokitage, (nind)n. v. I serve, lam 
in service, I work for somebody ; 
3. p. 1.5 p. en..ged. 

Anokitagekwe, or anokitagewikwe, s. 
female servant or waiter, servant- 
girl, chamber-maid ; pl.—g. 

Anokitagewin, 8. service, state, occu- 
pation, condition, of servants. 

Anokitagewinimi, s. male servant or 
waiter, valet, footman ; pl.—zwag. 

Anokitan, (nind) a. v. in. I serve it, 
I work for it, take care of it; 3. p. 
od an...; p. en..ang.— Wewent od 
anokitan anamiewigamig, he serves 
well the church. 

Anokitas, (nind) r, v. I serve myself, 
work for myself; 3. p.-o; p. ev..sod. 

Anokitawa, (nnd) a. v. an. I serve 
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him, I work for him; 3. p. od an..n; 
p. en..wad, - 

Anokiwigamig, s. 
pl.-on. 

Anokiwin, s. work, labor; trade, 
business; pl.—an. 

Anokiwinagad, u. v. there is work; 
p. en..gak. 

Anokiwinint, s. workman, laborer ; 
tradesman; pl.—wag. 

Anomaia, adv. S. Nomaza. 

Anéona, (nind) a. v. an. I hire or em- 
ploy him, to do me some. service 
or work; 3. p. od an..n ; p. enonad; 
imp. ano). 

Anonagan, s. person employed or 
hired for some work or service; 
pl.-ag. 

Anénam; nind anonam, my hired 
person, (man or woman;) nind 
anonamag, my hired persons; od 
anonaman, his hired person or per- 
sons; etc. 

Anonawa, (nind) a.v. an. | wound 
him (shooting;) 3. p. od dnona- 
wan; p. ata,..wad. 

Anonige, (nind) n. v. I hire people ; 
3. p. 1.5 p. en..ged. 

Anonigos, (nind) n. v. 1 engage in a 
service, I take an employment or 
service ; 3. p.—2; p. en..std. 

Anonigosiwin, s. employment, ser- 
vice. 

Anonindiwin, s. S. Anonigosiwin, 

Anoshka, or—magad, u. v. it fades, 
changes color; p. addn..kagy, or 
—magak. 

Anésowin, s. Ot. S. Linikasowin. 

Anotagan, 8. 8. Anokitagan. . 

Anotch, adv. of different kinds, of all 
kinds, several, divers, sundry. 

Anotch gego datebwetang, p. s. a. 
credulous. superstitious person ; 
pl.—ig. 

Anotch ijiwebisiwin, 8. misconduct, 
misdemeanor, bad habits. 

Ansanam, (nind) n. v. I sigh; 3. p. 
—0}p. ava..mod. 

Ansapinadonan, (nid) .a.v. in. pl. 
I tie or bind them together, (2. 
obj.) 3. p. od ans...; p. en..dod. 


working house ; 
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Ansapinag, (nind) a. v.an. pl. I bind 
them together, (az. obj.) 3. p. od 
aNs..U ; p. en..nad. 

Anstan, s. breech-cloth worn by In- 
dians ; [F. brayer ;] pl—an. 

Ansig, s. a kind of wild duck, saw- 
bill 5; [C. betsie ;] pl.—zay. 

Ansistw, s. herb on the bottom ef 
rivers, etc.; pl.—an. 

Answekan, (nind) a. v. in. I omit it, 
I pass it over, (by mistake ;) 3. p. 
od AN...3 Pp. Wa..ang. 

Answekawa, (nind) a. v. an. 1 pass 
him over, I miss him in the road ; 
3. p. od an..23 p. ata..wad. 

Answetaginan, (nind) a. v. an. I 
leave 1t out, (a thread in weaving;) 
3. p. od an...3 Pp. ata..ang. 

Answetaginigade, or—magad, w. v. it 
is woven with holes in it; p. azqa.. 
deg, or—magak. 

Answetaginige, (nind) n. v. I leave 
threads out in weaving ; 3. p. 1.; 
p. ata..ged. 

Answewidon, (nind) a. v. in. I earry 
or convey it further than I ought ; 
3. p. od an...3 p. ata..dod. 

Answewina, (nind) a. v. an. 1 carry 
or convey him further than I ought; 
3. p. od an..m; p. ata..nad; imp. 
answewtj. 

Anwabamewis, (nind) n. v. S. Mana- 
bamewis. ; 

Anwabikissin pashkisigan, u. v. the 
gun misses fire ; p. adan..ing. 

Anwakam, adv. often. 

Anwata, (nind) nev. 1 finish, I cease; 
3.p. 1.5 p. enwatad. — . 

Anwatawin, s. the ending or finish- 
ing of a work or of an action. 

Anwatin, u.v. it is calm, the wind 
does not blow; p. en..2ng. 

Anwawewetashka, or-magad u. v. the 

_high sea is over, the waves are ap- 
peased ; p. en..kag, or-magak. 

~ Anweb, (nind) n. v. I rest, I repose ; 

3. p.2; p. azanwebid.. : 

Anwebtia, (nind) a.v.an. 1 make him 
rest ;.3..p. od an..m 5 p. ava..ad. 

Amwebiwin, 8. rest, repose. 

Anwediwinigijigad, s. day of rest, 
Sabbath-day, Sunday ; pl.—on. 
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Anwebiwinigijtgad, u. v. it is Sab- 
bath, Sunday, resting-day ; p. en.. 

ak. 

SES (nind) n. vy. Iam wor- 
thy of reproach, my behavio1z is 
reproachable ; 3. p. 2; p. ada..scd. 

Anwendam, (nind) n. v. I despair, I 
give up 33. p.1.; p. ada..ang. 

Anwendan, (wind) a. v. in. S. Ana- 
wendan. 

Anwenima, (nind) a. v..an. I find 
fault. with him, I reprimand him, 
I blame and reprove his conduct, 
his behavior ; 3. p. od an,.m3 p. 
aia..mad. 

Anwenindis, (nind) rx. v. I find fault 
with myself, I reprove my con- 
duct, my doings, I reproach to my- 
self; Irepent, I am contrite; I 
convert myself; 3. p.—o3 p. aza.. 
sod. 

Anwenindisowin, s. reproach made 
to one’s self; repentance, eontri- 
tion ; conversion. 

Anweshim, (nind) n.v. I rest or re- 
pose lying down; 3. p.—o}3 p. em. 
mod. 

Anwi, s. musket-ball, bullet ; pl.—z. 

Anwikadjigan, s. bullet-mould; pl. 
an. 

Anurke, (nind) n. v. I am making or 
moulding balls or bullets; 3. p. 1.; 
p. en..ked. 

Anwins, s. dim. shot; [G. Schrot 5] 
pl. anwinsan, shot. 

Apab, (nind) n. v. I am sitting on s. 
th.; 3. p.—2; p. epabzd. 

Apabin, (nind) a. v. wr. I am sit- 
ting on it; 3. p.od ap...; p. epa- 
bed. . 

Apabiawin, s. any thing to sit on it, 
chair, stool, bench, pew; pl.—an. 

Apabowddan, (nind) a. v. m. I sea- 
son it, (something to eat ;) 3. p. 
Od AP.5 Po EP.ANg- iw 

Soakewdle is vo H..¥e. ait is 
seasoned ; p. ep..deg, or—magak. 

Apabowan, 8. any object to season 

- victuals with. 

Apabowana, (nind) a. v..an. I season 
it, (some aw. eatable object ;) 3. p. 
od ap..n 5p. ep.nad. 
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Apabowaso, n. V. 3. p. it is seasoned, 
(an. obj.) p. ep..sod. vf 
Apabowe, (nind) n. v. T season vic- 

tuals ; 3. p. 1. 5 p. ep--wed. 

Apabowewin, 8. seasoning victuals. 

Apagadashka, or-magad, vu. Vv. the 
sea beats the waves beat, against 
s. th.;p. ep..kag, or—magak. 

Apagadashkawag tigowag, the waves 
are beating against s. th. . 

Apagadjisse, or—magad, it is beating 
against s.th.; p. e..seg, or—magak. 

Apagadjisitamawa, (nind) a. V. an. 
I throw it upon him, I lay it to his 
fault, | impute it to him; I accuse 
him of it; 3.p. od ap..n; p. ep..evad. 

Apagadjissitawa, (nind) a.v. an. 8. 
Apagadjissitumawa. 

Apagadjiwebaog, (nind) n. v. the wa- 
ves beat against my canoe’ and 
carry me away; 3.p.-o; p. ep..god. 

Apaginduigan, or apagéndaiganak, 
s. flail; pl—an, or—on. 

Apagandaige, (nind)n. v- I thrash ; 
Peas xsi D CPU GEO: s 

Apagandaigekwe, s. thrashing wo- 
man; pl.—g. 

Apagandwigewigamig , s. thrashing- 
floor, barn ; pl.—on. 

Apagandaigewim, s. thrashing. 

Apagandaigewinini, s. thrasher; pl.— 
wag. 

Apagasikagon, (nind) p. v. it comes 
upon me; it throws me down, 3. 
p. od ap...; p. ep.god.—Naningun 
éshkotewabo od apagastkagon, ar- 
dent liquor (firewater ) throws him 
often down. : 

Apagasikawa, (nind).a, v. an. | come 
down upon him; I fall upon hem 
and make him fall, I throw him 
down; 3. p. od ap..n; p. ep..wad. 

Apagatanimad, u. v. the wind blows 
in a certain direction; p. ep..mak. 

Apagijiwe, (nid). n. v. 1 throw, | 
cast; 3. p. 1; p. ep..wed. 


Apdgina, (nind) a.v. an. I throw or | 


cast him somewhere ; 3. p. od ap.. 

nN; p. epagrnad; imp. apagé. 
Apagis, (nind) x, v. | throw or preci- 

pitate myself somewhere; I take 
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refugo to some place; 3. p.—o ep.. 
sod. 

Apagitadimin, (nind) c. v. we throw 
s. th. to each other; p. ep..didjig. 

Apagitamawa, (nind) or nind apagi- 
tawa, a. v. an. 1 throw s. th. be- 
longing or relating to him ; I throw 
it to him; 3. p. od ap..n; p. ep..wad. 

Apagitan,; (nind) a.v. in. 8. Apagt- 
ton. 

Apagitchigade, or—magad, u. Vv. it is 
thrown or cast somewhere ; D. ép.. 
deg, or-magak. 

Apagitchigas, (nind)n. v.I am thrown 
somewhere; 3. po; p. ep..sod. 

Apagitchige, (nind) n. v. | am throw- 
ing; 3. p. 1.; p. ep..ged. 

Apagiton, (nind )a. v. in. or nind apa- 
gitan, I throw it somewhere ; 3. p. 
od ap...; p. ep..tod, or ep..tang. 

Apéiadimin, (nind) c. v. we throw 
ourselves together somewhere, 
that is, we rush to some place; 
also, we take refuge somewhere ; 
p. ep..drdjig. 

Apakode, or-magad, u. v. it is cover- 
ed, it is roofed, (house, lodge &c. ) 
p. ep..deg, or-magak. 

Apakodjigade, or--magad, u. v. there 
is aroof to it, it is roofed; p. ep.. 
deg, or--magak, 

Apakodjigan, s. an. shingle ; pl.--ag. 

Apakodjigan, roof, the covering of 
a lodge or house; pl.--an. 

Apakodjige, (nind) v. n. [ am cover- 
ing, making a roof; 3. p. 1.5 p. ep.. 


ged. 

Apakédon, (nind) a.v. im. Tam cov- 
ering it, putting a roof to it; 3. p. 
od ap...; p. ep..dod. 

Apadkosigan, 8. at. weed. or bark 
smoked with tobacco. 

Apdkosige, (nind) n. v. Ismooke weed 
(or bark) with tobacoo; 3. p. 1.; 
Dp. ep..ged. 

Apakwéshkwat, s. rash for mats; pl. 
—an. : 

Apakwet, s. an. mat, lodge-mat; pl.— - 
aq. 

Apandjigan, s. by-meat, any thing 
eaten with some other thing. 
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Apdindjige, (nind) n. v. I eats. th. 
with s. th.; 3, p. 1.; p. ep..ged. 

Apandjigen, (nind) a. v. in. I eat it 
withs. th.; 3. p. od ap...; p. ep..ged. 
-Nind amwa wabos, tchiss dash 
nind apandjigen; I eat a rabbit, 
and turnips with it, 


Apanijigenan, (nind) a. v. an. I eat 


some an. object with s. th.; 3. p. 


od ap...; p. ep..ged.—Wiuass nin 
midjin, or, kokosh nind amwa, pak- 


wejrgan dash nind apandjigenan, 


or, opinig nind apandjigenag. | eat 


meat, or, I eat pork, and I eat 
bread with it, or, I eat potatoes 
with it. 

Apangishin, (nind) n. v. I fall some- 
where; 3. p. 1.; p. ep..dng. 

Apangissin, U. V.1t falls somewhere; 
p- €p..4ng. 

Avassugukidjan, 8. tobacco-juice in 
the pipe or pipe-stem, 

Apawe, (wind) an. v. I have a bad 
ominous 
death, &c.) 3. p. 1.3 p. addpawed. 

Apawewin, s. bad dream, ominous 
unlucky dream; pl.—an. 

Apégish, or apédash, adv. Thesetwo 
adverbs express a wish, desire or 
request, and correspond exactly to 
the Latin wtinam.—Apegish waiba 
bi--dagwishinowad; 1 wish they 
would soon come here; [L. utinam 
presto advenirent. ] 

Apéingt, Ot. be it so, | wish it would 
be so. 

Apénimon, (nind)a.v. im. I rely on 
it, 1 put my confidence in it, I trust 
to it, or in it; 3. p. od ap...; p. epe- 
nimod.—Win igo o ntbwakawin od 
apenimon, he relies on his own 
wisdom. 

Apénimonan, (mind) a.v.an. I rely 
on him, I place my hope and 
confidence in him, I[ trust in him; 
3. p. od @p...: p. epenimod. (V. 
Conj.) Debendjiged nind apitcht 

- apenimonan, | put-my whole con- 

_ fidence in the Lord. 

Apenimowin, s. reliance, confidence, 
trust, hope. 


Apénindis, (nind) r. v. I rely on my- 
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self, I put confidence in myself; 
3. p.—0.; ps ep..sod. 

Api, adv. when. 

Apidanis, (nind) n. v. I sojourn, I 
stay in some place; 3. p.@; p. ep.. 
sid. —- Ga-apidanisidan Wawiiata- 
nong nibinong, gi-nribo aw tnine ; 
that man died during my stay in 
Detroit last summer. 

Apiganéqwasson, s. the upper part 
of a moccasin ; [C. hausse de sou- 
her;] pl.—an. 

ae Jesus gijigong ejad, Ascension- 

ay. 















Apikan, s. portage-strap, packing- 
strap; pl.-an. 
Apikan, s. an. akind of snake; pl.- 


ag. 

Apr kitchitwa Marie gijigong ejad, 
Assumption of the B. V. Mary. 

Apikweiawegwasson, s. collar of a 
coat, &c.; pl.—an. 

Apikwéshim, (nind) n. v. I have my 
head resting on s. th. lying down, 
I lay my head on s. th. [L. reclino 
caput;] 3. p.—o; p. ep..mod. 

Apikweshimon, s. cushion, any thing 
put under the head in lying down ; 
pl.-an. 

Adikweshimon, (nind) a. v. in: T lay 
my head on it, or [ put it under my 
head, in lying down; 3. p. od ap...; 
p. ep..mod. 

Aptkweshimonan, (nind) a.v. an. 1 

_ lay my head on some an. object, 
in lying down; 3. p. od ap.. ; p. 
ep..mod. (V. Con)). 

Apme, adv. always, ever since, in- 
cessantly, always the same, with- 

out interruption ; done, gone. 

Apingweigan, s. the middle orna- 
mented part of a moccasin; plan. 

Apishim, (nind) n. v. Tam lying on 
s. th.; 3. p.--o; p. ep..mod. 

Apishimon, s. any thing to lie down 
upon, bed; pl.--az. 

Apishimon, (nind)a.v.am. Tam ly- 
ing on it; 3. p: od ap...; p. ep..mod. 

Apishimonag, s. an. pl. the boards of 
a floor; the little cedar-branches 
on the floor of a lodge. 
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Apishimonak, s. an. board for a floor; 
p.l--og. 

Apishimonan, (nind) a. v. an. 1 am 
lying on some an. obj.;3.p. od ap...; 
p. ep...mod. (V. Conj.) 

Apishimontgen, s. carpet for a floor; 
pl.--on. 

Apishimonikadan, (nind) a. v. in, I 
am making a floor (in a house or 
lodge); 3. p. od ap...; p. ep..ang. 

Apishimonthkade, or --magad, uv. v. 
there is a floor made, (in a house 
or lodge); p. ep..deg, or--magak. 

Apishimonikawa, (nind)a. v. an. I 
prepare hima place to lie down 
upon; (branches, mats, &c.); 3. p. 
od ap..n; p. ep..wad. 

Apishimontke, (nind) n.v. I am pre- 
paring a place to lie down upon ; 3. 
p- 1.; p. ep..hked. 

Apishimonikodadis , (nind) xr. v. 1 
prepare to myself a place to lie 
down upon, (branches, mats, a 
bed, &c.) 

Apishkdgagt, s. mag-pie; [G. Elster;] 
pl.--2vaq. 

Apishkamonan onagek, (wind) a. v. 
an. I put a piece of bark under 
my knees in a canoe ; 3. p. od ap...; 
p. ep--mod. 

Apisidebiwin, s. footstool; pl.--an. 
Apisnka, (nind)n. v. 1am on the way, 
Tain coming; 3. p. 1.; p. ep..kad. 
Apistka, (nind) n.v. I walk as quick 

as [ can; 3. p. 1.; p. ep--kad. 

Apisika, or-magad, u. v. it is com- 
ing on; p. ep..kag, or--magak. 

Apissa, or--mdgad, n. v. it is of a 
dark, livid, black-blue color; p. ep.. 
sag, or--magak. 

Apissab, (nind) n. v. T have a livid 
or dark-blue eye, (or eyes, ) (from 
hee or blow ;) 3. p.-¢; p. epissa- 

ad. 

Apissabawe, (nind) n. v. 1am dark- 
blue, I have a livid dark-blue spot, 
(or spots, ) from a blow or fall; 3. 
p- 1.; p. ep..eed. 

Apissabik, s. black-lead, for polish- 
ing stoves; [C. de la mine.] 

Apissabikishka, or-magad, u. v. it is 
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of a dark-blue color, (obj. of metal 
or stone;) p. 3 ep..kag, or—magak. 

Apissaje, (nind) n. v. my skin is 
dark-blue, (from a blow or fall ;) 
3. p. 1.5 p. ep..jed. 

pi Aeon 8. Alg. violet; pl.-n. 
pissin, U. v. it is of a violet or dark- 
blue color; p. epissing. 

Apissingwe, (nind) n. vy. 1 have a 
dark-blue face, from a fal! or blow; 
3. p. 1.; p. ep..wed. 

Apissis, (nind) n. v. 1am of a dark- 
blue or livid color; 3. p. -¢; p. 
ep..std. 

Apissitagan, 8. an. thin. broad long 
slice of cedar in the bottom of a 
canoe ; pl.ag. 

Apita, or —magad, u. v. it is of a cer- 
tain thickness or height, it is so 
high; p. epétag, or nagak.— Anin 
epitag ki wakaigan ?—Ow sa apita. 
How high is your house ?—It is so 
high. 

Apitagima, (nind) a. x. an. I esti- 
mate or value him at..., 1 put his 
price at..., (am. obj.) 3. p. od ap..n; 
p- ep..mad. 

Apitagindan, (nind) a. v. in. I esti- 
mate or value it at.,., I put its price 
ath? (4%. (Obj LYS. ! pd Od apap pe 
ep..ang. 

Apitakamig, adv. at a certain depth 
under ground, so deep under 
ground. 

Apitandjige, (nind) n.v. [spend so 
much time in eating; I eat as long 
as...; 3. p. 1.43 p. ep..ged.—Hpitan- 
djiged nishime, nind apitandjige 
gate nin; 1 spend as much time in 
eating as my brother does; (I eat 
as long as my brother. ) mud 

Anitdodon, (nnd) a. v. m. I tie it 
down, with a knot; [F, je attache 
avec un noeud;] 3. p. od ap...; p. 
ep..dod. 

Apitch, adv. during, as long as, all 
the time; as much as; (in the 
Change, epitch-.) Ged-apitch-ataian 
oma, as long as I shall remain 
here. Ga-apitch-akostd, during his 
sickness, or, all the time he was 
sick. 
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Apitcha, or —magad, u. v. itis of such 
a distance, as far as..., it is dis- 
tant; p. epitchag, or -magak.— Anin 
eprtchag wakaigan’? odena? &c.— 
Nissinidana sa dasso dibaigan a- 
pitcha. How far is the house? the 
village? &c.-It is thirty miles dis- 
tant. Moniang epitchamagak, mi 
epitchag wendjibaian; the place 
where I come from, is as far as 
from here to Montreal. 

Apitchi, (nind) n. v. | am preparing, 
[ contemplate or intend to dos. th. ; 
3. p. 1.; p. epitchid. 

Apttcht, adv. much, very much, very, 
perfectly, entirely, eminently, ex- 
ceedingly, excessively, extremely, 
absolutely; for ever. 

Apitcht banadjia, (nnd). av. an. I 
destroy or annihilate some an. obj.; 
3. p. od ap..n; p. atap..ad. 

Apitcht banadjiton, (nind) a.v. in. 
I destroy or annihilate it, (¢. obj , 
3. p. od ap..\; p. azap..tod. 

Apitchi giwe, (nind) n. v. I come 
back again entirely, (to remain 
here;) 3. p. 1.; p. aza..wed. 

Apitchi kigijéb, adv. very early inthe 
morning. 

Apitcht madja, (nind) n.v. I move 
away all together, 1 quit or leave 
the place entirely; 3. p. 1.; p. aa.. 
ad. : 

Apitchinana, (nind) a.v. an. T kill 
him entirely; 3. p. od ap.ms p. 
aia..nad; imp. apitchina). 

Apitchinikeb, (nind) n.v.. my arm is 
so tired that I cannot stretch it 
out; 3. p. ~2; p. aia..bdd. 

Apitchi onagochig, adv. late, at the 
close of the day, in the beginning 
of the evening. 

Apitchishima, (ind) a,v. an. I let 
him fall to the ground; 3. p. od 
ap..n; p. ata..mad. 

Apitchishin, (nind) n. v. I fall to the 

. ground stumbling, I fall hard; 3. 
p. 1.5 p. ada..shing. 

Apitchita, (wind) n. v. Lam occupied 
in doing s. th., lam about; 3. p.1.; 
p. ep..tad. 


Apitchi-widige, (nind) n. v. Lam 
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married lawfully, for lifetime, (not 
after the Indian fashion;) 3. p. 1.; 
p-. atap..ged. 

Apitchi-widigema, (nind) a.v. an. I 
am married to her, (or to him,) in 
a lawful manner, permanently; 3. 
p. od ap.n; p. aiap..mad. 

Apitchi-widigendaa, (nind) a. Vv. an. 
1 join him in marriage lawfully, 

ee lifetime; 3. p. od ap..n; p. adap.. 
ad. 

Apitchi-widigendimin, (mind) c¢. ¥. 
we are married together lawfully, 
for lifetime; p. aza..didjzg. 

Apitchi-widigendiwin, s. lawful mar- 
riage for lifetime. . ~ 

Apitchiwin, s. preparation. 

Apitendages, (nind) n. v. 1am worth, 
Lamworthy; nd kitchi apitenda- 
gos, Lam precious, valuable; 3. p. 
4; p. ep..sdd. 

Apitendagwad, u.v. it is worth; kit- 
cht apitendagwad, it is precious, 
valuable; p. ep..wak. 

Apiténdam, (nind) n. v. I value or 
esteem; 3. p. 1.3 p. ep..dang. 

Apitenddn, (nind) a. ¥.am. I esteem 
it, value it, I ABR esate Its 4dr. D. 
od Wp...5 Pp. ep..dang. 

A mitentm, (nind) n. “J S. Apitenindis. 

Apitenima, (nind) a. v. an. | esteem 
or respect him; I appreciate him; 
3. p. od up..n; p. ep..mad. 

Apiténimonan, (nind) or, nind dé- 
apiténimonan, a. Vv. an. 1 esteem 
myself as high as him; I put my- 
self equal to him in my estimation; 
3. p. od ap...; p. epitendmod. (V. 
Conj.) 

Apitenindis, (nind) r. vy. I esteem 
myself; 3. p. -o; p. ep..sod. 

Apitinigos, (nind) n. v. 1 weigh so 
much; 3. p. -¢; p. ep..sid.—Gega 
nijwak dasso dibabishkodjigan apt- 
tintgost; he weighs almost two 
hundred pounds. ~ 

Apitinigwad, uu. v. it. weighs so 
much; p. ep..wak.— Anin mintk 
epitinigwak ki kitchi babisikawa- 
gan'—Midasso dibabishkodjigan sa 
apitinigwad. How, much weighs 
your cloak ?-It weighs ten pounds. 
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Apitis, (nind) n. v. Iam of age; I Ashangéwinini, s.a man that gives 


am of such an age; 3. p.-2; p. ep7- 
tistd. — Epitisiian apitist, he is of 
my age. 

Apitosse, (nind)n. v. T walk as quick 
as* il xeans 13) ip. yp. .ép) sea as 
Apisika. 

Apitowe, (nind) n. v. I speak as loud 
as.... or I speak as loud as I can; 
3. p. L.5 p. ep..wed.—Epitoweng na- 
gamoda, let us sing loud, or as loud 
as we can. Epitowetan nind api- 
towe, I speak as loud as you. 

Apitwewedjiwan, u. vy. it sounds in 
such a manner, or so loud, (run. 
ning water, or a waterfall;) p. ep.. 
wang:~Tibishko sibt ga-wabanda- 
main pritchinago apitwewedjnoan, 
ow epitwewedjiwang; the river I saw 
yesterday has the same sound (in 
its course,) as this here. 

Asddt, 8. am. poplar, aspen-tree ; pl.. 
asadiq. 

Asddiku, or-magad,u. v. there are 
poplar-trees ; p. es..hag, or-magak. 

Asadikang, s. Poplar Point. 

Ash, or tash, end-syllable in verbs, 
signifies sailing, coming with the 
wind, or agitated by it; as: Nin 
kijiwash, 1 sail fast. Babamash?, he 
is sailing about. Nin wébash, I am 
thrown or driven by the wind. 

Ashamd, (nind) a. v. an. 1 give him 
to eat, 1 feed him; I give him pro- 
visions; 3. p. od ash..m; p. esh.. 
mad. 

Ashanddn, (nind) a. v. in. I feed it ; 
3. p. od..ash...; p. esh..ang.—Nind 
ashandan niiaw, | feed my body. 

Ashandis, (nind) r. v. I feed myself ; 
3. p.+0 5 p. esh.isod. ”’ 

Ashange, (nind)n..v. I give to eat ; I 
keep boarders; 3. p: 1.3 p. esh.: 
ged. 

Ashangékwe,; s.a woman that gives to 
eat, that keeps boarders ; boarding- 
mistress, hostess, landlady ; pl.-g. 

Ashangéwigamég, s.\boarding-house ; 
hotel; inn; pl.-on. 

Ashangewin, s. giving to eat, feeding, 
boarding; the keeping of a board- 
ing-house or hotel. © 
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to eat, that keeps boarding-house 
or hotel; boarding-master; land- 
lord; pl.—wag. 

Ashi, con). and, (in numbers only;)~ 
Midasswi ashi ntj; nijtana ‘ashi 
nanan; twelve, (ten and two;) 
twenty and five. 

Ashia, (nind) a. v. an. I incite him, 
I stir him up; I encourage him to 
do evil; I seduce him by my bad 
example ; 3. p, od dshian ; p. ada- 
shiad. bh 

Ashidaan, (nind) a. v. in. I stick it 
to s.th.; 3. p. od ash’..; p. ‘esh.. 
and. 

Ashidikwaan, (nind) a. v. in. 1 hold 
up or support s. th., not to let it 
fall, 3. p. od ash...; p. esh..ang. 

Ashiddkwawa, (nind) a. v. an.\ hold 
him or support him ; 3. p. od ash.. 
nm; p.esh,.wad. 

Ashidjikiwagaigan, s. anything that 

sticks to s. th.; also, a seal, pl— 
an. 

Ashidjikiwagaige, (nind)n. v. 1 stick 
s. th. to some. other thing; I seal ; 
3. p. 1.5 p. esh..ged. 

Ashigan, s.a kind of fish, bassfish 5 
[C. bossu 5} pl.-ag. 

Ashimang, 8. bastard-loon ; pl.-wag. 


‘Ashinangwana! strange! curious! | 


don’t know what to think of it. 
Ashi wegwag?, adv. although, even if. 
Ashiwina, (nind) a. v. an. S. Ashia. 
Ashk, or ashké, in compositions, signi- 
fies ‘raw, fresh, new. (Examples in 
some of the following words. ) 
Ashka, at the end of au. v., alludes 
to the waves on a lake or sea; as: 
Mamdngaska, the sea is high. 
Anwaweweiashka, the waves are ap- 
peased. Kijzwewetashka, there is 
a loud roaring of the sea, of the 
waves. 
Ashkakwa, or-magad, u. v. there is 
green wood, or standing wood ; p. 
esh..wag, or-magak. 
Ashkakwa-onagij, s. a gut of the 
moose. 
Ashkandan, (nind) a. v. in. I eat it 
raw; 3. p. od ash... ; p. esh..ang. 


ASH 
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Ashhashkanagingwe, (nind) n, v. 1 | Ashkipwa, (nind) a. v. am. it tastes 


have sore eyes, (red and full of 
matter;) 3. p. 1.5 p. esh..wed. 

Ashkatdé, s. an., green skin of an ani- 
mal; pl.—ag. 

Ashhatig, s. a piece of green wood ; 
pl.-o7. 

Ashhatigoke, (nind) n. v. Lchop green 
wood; 3. p. 1.3; p. esh..ked.: 

Ashkendagwad. Ashkendam. <Ashken- 
damia. Ashkendamowin; Ot-S. 
Kashkendagwad. Kashkendam. 
Kashkendamia. Kashkendamowin. 

Ashhib, (nénd) n. v. I eat saw; 3. p. 
-0 ; p. eshkibod. 

Ashkibagad, u. v. the leaves (of trees 
and bushes) are budding; p. esA.. 


ak. 

dshkigin, 8. green skin of a large 
quadruped; (moose, buffalo, etc.) 
pl.-on. 

Ashkikoman, s. lead. 

ashkikomanikan, lead-mine ; pl-an. 

Ashkikomantke, (nind) n, v. I make 
lead, I produce lead, I work ina 
lead-mine ; 3. p. 1.5 p. esh..ked. 

Ashkikomanikewin, s. work, business, 
occupation, of a miner in a lead- 
mine. 

Ashkikomanikewinint, 8. miner in a 
lead-mine ; pl.—2vaq. 

Ashkima, (nind) a. v. an. 
nind ashkima. 

Ashkimanéiab, s. strings of leather for 
jacing snowshoes ; [C. de la ba- 
biche ;] pl.—7d. 

Ashkimé, (nind) n.v. I lace or fill 
snowshoes; 3. p. l.; p. eshkimed. 

Ashkiméwin, s. art, work, occupa- 
tion, of a person lacing or filling 
snowshoes. 

Ashkin, wu, v. it is raw 3. p. eshking.— 
Ashkin mandan wirass, this meat 
hereis raw. Ashkinon tchissan, the 
turnips are raw. 

Ashwin, n. v. 3. p. it is raw, (am. obj.) 
p. eshking.—Ashkin aw gigo, this 
fish is raw. Ashkinog ogow opinig, 
these potatoes are raw. (III. Con.) 

Ashkipidan, (nind) a.v. in. it tastes 
raw to me, I find it tastes raw ; 3. 
p. od ash... ; p. esh..ang. 


S. Agim 


raw tome, (anv. obj.) 3. p. od ash.. 
nm; p. esh..wad; imp..ashkipwi— 
Nind ashkipwa aw gigo, I find this 
fish tastesraw, it tastes raw to me. 

Ashkiwrtass, ashkigigo, etc. raw 
meat or fresh meat, raw fish. or 
fresh fish (not salted, ) etc. 

Ashkonawis, (mind) n. v. Alg. S. 
Anawewits. 

Ashkote. Ashkotekan. Ashkoteke. Ash- 
kotewabo. Ashkwatch ; Ot.—S. Ish- 
kote. Ishkotckan. Ishkoteke. Ishkote- 
wabo. Ishkwatch. 

Ashosikawa, (nind) a. v. an. I fall 
upon him; 1 throw myself upon 
him ; 3. p. odash..n; p. esh..wad. 

Ashotabikissitchigan, s. S. Ashotch- 
assitchiganabik. 

Ashétaganama, (nind) v. a. an. I 
strike some an. obj. putting it ons. 
th. 5 p. esh..mad. 

Ashotaganandan, (nind) v. a. in. I 
strike it, putting it on s. th.; 3. p. 
od ash...; p. esh..ang. 

Ashotakamigina, (nind) a. v. an. I 
keep him on the ground; 3. p. od 
ash.n; p. esh..nad. 

Ashotakamiginan, (nind)a.v.m. 1 
keep it down on the ground ; 3. p. 
od ash...; p. esh..ang. 

Ashétakamigishima, (nind) a. Vv. an. 
I put him down on the ground ; 3. 
p. od ash..n; p. esh..mad. 

Ashotakamigissidon, (nind) a. Vv. Wm. 
I put it down on the ground ; 3. p. 
od ash...; p. esh..dod. 

Ashétataigan, s. anvil, or any thing to 
strike s. th. on it; pl.—an. 

Ashotataige, (nind) n. vy. | put some 
object to strike s. th. on it 5 3.p. 1.; 
p. esh..ged. 

Ashotchishwa, (nind) a. v. an. I put 
him underneath, under s. th.; 3. p. 


od ash..n; p. esh..wad. 
Ashotchishin, (nind) n. v. 1 am un- 
derneath ; 3. p. 1.5 p. esh..ing. 
Ashotchissin, vu. v. it is underneath: 
under s. th.; p. esh..stmg. 
Ashotchissitchigan, s. foundation, ba- 
sis ; pl.--an. — 
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Ashotchissitchiganabik, s. foundation- 
stone ; pl.--on. 

Ashotchissiton, (nind) a.v.in.1 put 
it underneath, under some object; 
3. p. od ash... p. esh..tod. 

Ashéwina, (nind) a. v. an. Lobserve 
him, I mistrust him ; 3. p. od ash.. 
nm; p. sh..nad. 

Ashwamaniss, (nind) n. vy. I am in 
fear of the enemy; 3. p. --0; p. esh.. 


sod. 

Ashwi, (nind) n.v. I am armed, I 
guard myself ;3. p. ashwio ; p. esh- 
wtod. 

Ashwikandan, (nind)a.v. in. [guard 
myself against it; 3. p. od ash...; 
p. esh.-ang. 

Ashwikawa, (nind) a.v. an. I guard 
myself against him ; 3. p. od ash.. 
m3 p. esh..wad. 

Ashwwin, s. arms or weapon of a 
warrior; pl.—an. 

Asikawa, (nind) a. v. an. I go to 
meet him; 3. p. od as..mj p. es. 
wad. 

Asingwam, (nind) n. v. I slumber, I 
am half asleep, I doze ; 3. p. 1. 3 p. 
atasingwang. 

Askig,s. seal ; [F. loup-marin 3] pl.-- 
a 


Askigwatan, s. an. seal’s skin ; pl.-- 


og. 

Agents (mind) n. v. I am ambiti- 
ous 3 3. p.--2 5 p. ata..sid. 

Assa,(nind) a.v.an. I put or place 
him somewhere ; 3. p. od assdn 5 
p- essad 3 imp. ashi. 

Ass ab, 8. an. net, fish-net ; pl.--ig. 

Assabab, s. thread ; twine ; yarn. 

Assababike, (nind) n. v. I make 
thread ; 1 spin ; 3. p. 1.5 p. ess..hed. 

Ass ababiwegin, s. linen. 

Assabike, (nind)n.v. I am netting, 
making anet; 3. p. 1.3 p. ess. 
ked. 

Assabikétab, s. 
nets. 

Assabikeshi, s. spider, (net-maker 3) 
pi.--ag. 

Assabikeshiwassab, s. 
web, cob-web ; pl.--2g. 

Assabikewin, s. netting, making nets. 


~~ 


twine for making 


an. spider’s 
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Assabins, 8. an. a small net, with 


small meshes ; pl. -ag. 


Assabish, s. an. an old bad net 5 pl.-- 


ye anashk, s. reed ; [F. rosean; G. 
Schilfrohr 3] pl.—on. 

Assikamig, s. moss, on the ground. 
S. Atagib. 


Assamébandinun, (nind) c. v. we are 


together face to face, we are con- 
fronted ; p. ata..didjzq. 

Assana, or--magad, u.v. it is settled 
down, pressed down; [F. c’est 
foulé 3] p. essanag, or--magak. 

Assdnago, 8. gray squirrel ; pl.--g. 

Assandgonaga, or--magad, u. v. the 
snow is‘hard, settled down ; p. ess.. 
gag, or--magak. 

Assananig, s. Ot. S. Ininatig. 

Assinashkinadon, (nind) a. v. in. I 
press it down, in a vessel ; 3. p. od 
ass... 5 Pp. ess..dod. 

Assanashkine, or--magad, u. Vv. it is 
pressed down, in a vessel ; p. esé.. 
egy OY--magak. 

Assandjiq, (nind)n. v. 1 put s. th. 
somewhere in order to keep and 
conserve it, or to hide it; 3. p.--o 5 
p- ess..god. 

Asséndjigon, s.a place where s. th. 
is kept and conserved, or hidden ; 

].--an. 

Assandjigon, (nind) a. v.in. Iput it 
somewhere to keep or hide it; 3. 
p. od asé...; p. ess..gcd. 

Assdandjigonan, (nind) a.v. an. Tput 
some an. obj. somewhere to keep 
or hide it 53. p. 0d ass... 5 P+ 88+» 
god. (V. Conj.) . 

Assawén, 8. an. arrow with an iron 
point or head ; pl.--ag.--S. Pikwak. 

Asstwe, s. goldfish; [C. perchande 5] 


Asséhadan, (nind) a. v. in. 1 dress it, 
[tan it, an gm. skin ; 3. p. od ass...; 
. e88..ang.--Pijikiwegin nind «sse- 
aa Iam tanning an ox-hide. © 
Assékade, or--magad, u. v. it 18 
dressed or tanned, (¢. skin ;) p. 
ess..deg, or--magak. 
Assékana, ad a. v. an. I dress or 
tan it, an an. skin 3 3. p. od OSSD 5 


ASS 
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p. .ess..nad.— Wawashkeshtiwaian | Asstmkande or-magad, u. v. there is 


nind assehanad, 1am tanning a deer- 
skin. ; 

Assékaso, n. v. 3. p. it is dressed or 
tanned. (an. skin ;) p. ess..sod. 

Asseke, (mind) n, v. 1am dressing a 
skin, tanning ; 3. p..1.3 p.. esse- 
ked. ie 

Assekéwiqgamig, s. tan-house, leath- 
er-manufactory ; pl.—on. 

Assékéwin, s. tannery, tanner’s trade, 
occupation, business. 

Assékéwinint, s. tanner, leather-man- 
ufacturer ; pl—wag. __ 

Asséma, 8. an. tobacco ; snuff. 

Assemake, (wind) n. v. I manutac- 
ture tobacco or. snuff; 3. p.1.35 p. 
ess. .ked. 

Assemakéwigamig, s. tobacco-manu- 
factory ; pl.—on. 
Assemakéwinini, s. 

facturer ; pl.ewag. 

Asséma-makak, s.tobacco-box; snuff- 
box ; pl.-on. 
étourneau ; ;] pl.—ewag. 

Assigindk, s. starling, (bird;) [F. 

Assigobanimod, s. a sack made of the 
inner bark of the linden-tree ; pl.— 
an. 

Assigobi, (nind) n. v. I soften the 
bark of the linden-tree, by boiling 
it; 3..p. 1.5) p. ess..b2d. 

Assin, s.an. stone, pebble ; pl.—zg. 

| Assin, at the end of verbs, signifies 
coming with the wind (in. ob).) or 
being driven or agitated by the 
wind; as: Biddssin, it comes with 
the wind, itis driven this way by 
the wind. Webdbdssn, itis thrown 
or driven away by the wind.— 
Goshkobagassin, the leaves (of a 
tree) are agitated by the wind. 

Assinab, s. stone tied to a net to sink 
it; pl.en. 

Assinibwan, s. Stone-Siou ; a kind 

..of Siou-Indian.; pl. ag. 

Assinika, or-magad, u. v. there are 
stones, it is stony, full of. stones ; 

_. p. ess..hag, or-magak. 

Assinikade, or-magad, a. v. it is 

., made of stone ; it is paved. with 
stones ; p. ess..deg, or-magak. 


tobacco-manu- 





a stone-foundation, (a wall under 
a wooden building ;) p. ess..deg, er 
—magak. ee : 

Assining timaguwad, it looks like 
stone, it resembles stone. - 

Assinins, 8. an. small little stone, es- 
pecially a little stone on the beach 
of alaxe;pl-ag.. 

Assininstka, or-magad, u. v. there 
are little stones, it is full of little 
stones, (especially on the beach 
of lakes;) p. ess..kag, or—ma- 
gak. 

Assiniw, (nind)n. v. 1am _ stone, I 
become stone, lam petrified ; 3. p. 
2; p. ess..wid.—Bejig thkwe ga- 
nibod Moniang gi-assiniwi 3; a wo- 
man who died in Canada, became 
stone, (petrified. ) 

Assiniwan, u. v.itis petrified, it be- 
came stone ; Pp. és8..ang. 
Assini-wadjiw, s. Rocky 

_ tains.. 

Assint-wakaigan, s. stone-building 5 
stone-built fortress, pl._—an. 

Assini-wakaigewin, 8.masonry, WOrK, 
trade or occupation of a mason. 

Assini-wakatgewinint, 8. mason; pl.— 
wag. 

Assiponigan,,s. Ot. scissors ; pl.—on. 
Assissawémin, s. sand-cherry ; [C. 
cerisse a grappe ;| pl.—az. 
Assisswwéminagawanj, S. an. 

cherry shrub ; pl.—¢q. 

Assokweshin, (rind) n. v. 1 am lean- 
ing with my head ons. th., I lay 
my head ons. th.;3. p. 1.3 p. azass.. 


Moun- 


sand- 


ing. 
Assotehtbidjigan, s. girth ; or a ribbon 
around a hat ;[F. sangle ;] pl.—az. 
Asswadab, (nind)n. v. I lean sitting; 
3. p.-? 5 p. .aza..bid. 
Asswadjishimon, (nind) a.v.¢n. lam 
leaning on's. th.;3. p.—o 3 p. dzass.. 
nod. Ad 
Asswakwaan, (nind)a.v. in. I sup- 
port it, putting a prop, I prop it ; 
3. p. od G88... 5 Pp. At0..ang. 
Asswakwaigade, or-magad, U. Vv. it is 
propped, supported ; p. adass..deg, 
or-magak. 


a 
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Asswakwatgan, or asswakwatganak, s 
prop, support, (made of wood 3) pl. 
—an, OY-On. 

Asswakwaige, (mind , n. v. lam prop- 
re sag hshiraicte 7 3.'p.-1.5 ps avass.. 


Aivauneoeend) a. V. an. (pron. mind 
assona,) 1 support him with my 
hands ; 3. p. od G88. 5 P. arass- 
wanad. 

Asswapidon, (nind) a. v- in. I gird it; 
3. p. of ass... 3p. ess..dod. 

Asswapina, (nind)a.v. an. I gird 
him ; 8. p. od ass. vt 5 p. ess..nad 5 
imp. asswapy. 

Asswashin, (nind) or, wind asswishin., 
Tw es leaning on some object 5 
3. p. 1.5 p. ada..shing. 

Asswawa, (nind). a. V. an I support 
him, I hold him upright ; 3. p. od 
ass. 23 p- Wa..wad. 

Atadikana, (nind) a.v. an. I cast 
lots for some an. obj.; 3. p. od at.. 
25 p. et..nad ; tt Shapes; 

Ataidi-masinwig gan, § “an. playing- 
card ;,pl.-ag. 

Atadimin, (nind) c. v. we put in.to- 
gether ; we are gambling, playing 
at cards or at some other interest- 
ed game; we ¢ast lots; we are 
betting ; p. etadidjag. 


Atadiwigamig, s. play- house, play- |: 


ing-house.: 

Atadiwin, s. interested game ; card- 

_ playing ; bet; wager. 

Atage, (nind ) nV. I put it ; I play 
an interested game, as card ee 
ing for money; I bet ; 3. p. 1.5 p. 
etaged. ° * 

Atagen, (nind) a. v. in. I put it in, I 
pat it at stake, Pplay for it 51 bet 
it, (7. obj.) 3- Dp od at.. 3 De et- 
aged. 

Atigenan, (nind) a. Vv. an. I put at 
siake some an. obj. ; 

©" Chim, her 3) [bet it (him, her “3, 
p. od at Alas etaged. (Vv. Con}. ) 
side mamakistwin, (nind) I in- 
oculate with the cow- “pox. S. 
Mamakisiiwe. 

Atigewim, s. card-playing, or the 

playing of any*interested game ; 


.. ™ 


4 


I play for it, } 


ATA 


- (considered in itself, or in regard 
to one person: only ; in regard. to 
several persons playing together, 
atadiwin. ) 

Atdgib,; s. green moss on stones on 
the bottom of a lake, etc. 

Ataza ! interj. aha! ha! ah !—used 
by men or-boys only, to express 
- joy, surprise ; impatience, fear ; 
anger, indignation. 

svete (wind) a. v. an. I sell hims. 
th. ; 3. p. od at..n 5 p. et..mad. 

Atamadis, (nind) r. vy. L lay or store 
it up for me, 1 am laying upa 

- treasure; [L. thesaurizo mihi ;] 
3. p.-0 et..sod. 

Uicheadeedaban, (nind) a. ¥ Ms I cast 
lots for it 3.3. p.: od at...) p. et.. 
any. 

Atandiwm, s. commerce, rade; traf- 
fic, buying and selling. 

Atéss, (nind) nv. I put things up, I 
store up; 3. p.-o ; p. etassod. 

Atadsson, (nénd) a. v. a. I put it up 
somewhere to ee and conserve 
it, I store it. up; 3. p. od atex¥ p. 
etassod. 

Atdssonan, (nind) a. v..an. | store up 
some a. Obj.; 3. p. od at... ; p. etas- 
sod. (V. Conj. \—Nibiwa pakweje- 
ganan od atassonan, he stores up 
much flour. 

Atasséwigamng, s. store-house, ware- 
house ; pl.—on. 

Atéssowin, s. place where to put or 
keep s. th., larder, pantry, etc.; pl. 
-an. 

Atassowinint, 8. store? ; pl.-wag. 

Atawd, (nind) a. Vv. an. I put or set 
him s. th.; I bet him, 3. p. od at..2; 
p. etawad. 


Atawigan, 8. i. or an. any thing 
given.to a trader in exchange for 
" his goods, especially fur or “skins 
of wild animals ; pl.-an, or-ag. 

Atawama, (nind) a. v. an. I borrow 
of him; I trade with him, buying 
s. th. of him, or selling him s. th.; 
3. p. od at..n; Pp. et. mad, 


Atawd mamakisiwin, (nind) Tinocu- 
late him with the cow-pox. 


ATC 


Atawange, (nind) n. v. I borrow ; 3. 
p- 1.5 p. etawanged. 

Atawangen, (nind) a. v. im. I borrow 
it ; 3. p. od at...; p. etawanged. 

Atawangenan, (nind) a. v. an. I bor- 
row some an. object; 3. p. od dt...; 
p- etawanged. 

Atawangeshk, (nind) n. v. 1am ina 
habit of borrowing ; 3. p.-2; p. et. 

Atawangéshkiwin, s. bad habit of bor- 
rowing always. 

Atawangéwin, s. borrowing. 

Atawasse, (nind) n. v. I fall back- 
wards, I fall on my back; 3. p. 1.; 
p- adatawassed. 

Atawe, (nind)n. v. I sell, I trade, I 
traffic, I deal; 3. p. 1.5 p. etawed. 

Atawe, (nind) n. v. I have no fuel, 
my fire goes out; 3. p. 1.5 p. ada- 
tawed. 

Atawé-masinaigan, 8. trading-license; 
pl.—an. 

Atawen, (nind) a. v. mm. I sell it, I 
dispose of it ; 3. p. od at... 3 p. eta- 
wed. 

Atdwenan, (nind) a. v. an. 1 sell 
him, (her, it,) some am. obj., I dis- 
pose of him, (her, it;) 3. p. od 
at...5 p. etawed. 

Atawéwigamig, s. house of com- 
merce, of trade, trading-house, 
store ; pl.—on. 

Atdwewin, s. market, commerce, tra- 
der’s business or occupation, trade, 
traffic. 

Atawéwinini, s. trader, merchant, 
store-keeper ; pl.—wag. 

Atawissan, s. cord of wood ; pl.—an. 

Atchab, s. bow-string ; pl.-in. 

Aichigade, or-magad, u. v. it is put, 
placed ; p. etch..deg, or-magak. 

Aitchige, (nind) n. v. I put s. th. at 
stake as a prize; 3. p. 1. ; et,.ged. 

Aichigewin, s. putting at stake s. th.; 
also, the prize put at stake; pl. 


—an. 

Atchigwananish, (nind).n. v. I am 
under a shelter, (in rain ;) 3. p.-7; 
p. etch..shid. 

Atchikina, (nind) a. v. an. I make 
an enclosure or a park around him, 
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I fence him in; 3. p. od at..n; p. 
atat..nad.—Piiki nin wi-atchi- 
kina, [ will fence the cow in. 

Atchikinan, (nind) a. v. im. I sepa- 
rate it, putting a partition in; I 
make an enclosure; 3. p. od dt... ; 
p- a2a..ang. 


Atchikinigade, or-magad, u.v. there 
is a partition; an enclosure, a park; 
p- avat..deg, or-magak. 

Atchikinigan, s. partition or separa- 
tion of rooms in a house; also, en- 
closure, park ; pl.-an. 


Atchina, adv. a short time, a mo- 
ment. 


Atchinis, (nind) n. v. I am shy, I 
fear ; 3. pi; p. eachinisid. 
Atchisidébison, s. the foot-board of 
the Indian cradle ; pl.—an. 
Atchisidébison bimibaigong, or, tessa- 
bing, stirrup. 
Atchitakisse, (nind) n.v. I fall down 
headlong; 3. p. 1.; p. et..sed. 
Atchitamo, s. squirrel ; pl.-g. 
Atchitchab, (mind) n. v. S. Awassab. 
Atchitchatt, adv. aside, away. 


Atchitchikana, adv. Ot. suddenly, all 
at once. 


Atchitchingwesse, (nind) n. v. I fall 
on my face 3 3. p. 1. ; p. etch..sed. 


Ate, or-magad, n. v. the fire or can- 
dle goes out 5 p. atateg, or-magak. 
Até, or-magad, n. Vv. it is, there is; 

p. eteg, or-magak. 

Atean, (nind) a. v. m. I quench it, 
extinguish it, put it out, (fire or a 
candle, etc.) 3. p. od dtean; p. aid- 
teang. 

Atel, (nind) n. v. 1 am sober again, 
(after having been drunk ;) 3. p. 
1. 5 p. aatebed. 

Atebiwin, s. soberness, the state of 
not being drunk. 

Ateigan, s. extinguisher ; pl.—an. 

Ateige, (nind) n. v. I quench or ex- 
tinguish, (fire, etc,;) 3. p. 1.5 p. 
avateiged. 

Ateshin, (nind) n. v, S. Atebé. 


a, Ue 


AWA 


Atig, at'the end of some compound 
words, signifies wood, tree, stock ; 
pl.-og, or-on.—- Wakdiganatig,a log 

or a log house ; nébaganatig, bed- 

stead.— When the first part of the 
composition ends in a vowel, zatzq, 
or watig, is annexed; as: <Ajide- 

Latig, Cross ; anamiewatig, Cross. 
Atik, s. raindeer ; [F. caribou ;] pl. 

—wag. 

Atikons, s. young raindeer; pl.—ag. 
Atikameg, s. white fish ; pl.wag. 
Atiss, s. sinew, nerve, ; pl.—in. 
Atissiwag, 8. an. nerve or sinew with 

the flesh on it ; pl.—og. 

Atéban, s. trough; [F. auge 5] pl.—an. 

Atobanike, (mind) n. v. I am making 
a trough; 3. p. 1.3; p. et..ked. 

Aton, (nind) a. v.én. 1 put it, I place 
or lay it; Lbetit ; 3. p. od aton; 
p- etod. 

Atwab, (nind) n. v. I put up or con- 
serve provisions, victuals; 3. p. 
-~0; p. etwabod. 

Atwakogabaw, (nud) n. v. I lean 
against s. th., standing; 3. p.-1; 
p- atat..wid. 

Atwashima, (nind) a. v. an. I put 
him, (her, it,) there to lean against 
s. th.; 3. p. od at..n; p. atat..mad. 

Atwashimon, (nind) n. V.; 3. p.-o. S. 
Atwakogabaw. 

Atwassidon, (nind) a. v. in. I put it 
there to lean against s. th.; 3. p. od 
at...3 p. ata..dod. 

Aw, (nind)n.v. lam; 3. p. awt; p. 
atawid. 

Aw, pron. that, this. 

Awa, (nind)a. v. an. 1 make use of 
some an. Obj.; 3. p. od awan; p. 
aiawad.— Nin wi-awa ki ptjikim, 
I want to make use of your ox. 

Awadagdodass, (nind)“ n. v. I make 
several trips ina canoe or boat, 
fetching or carrying s. th.; 3. p.-0; 
p. avaw..sod. 

Awadass, (nind) n. v. 1 am fetching 
or carrying s. th, in a carriage ; 3. 
p.-o; p. ata..sod. 


Awadassini, (nind) n. v. 1 am earry-{ 


ing stones ; 3. p. 1.; p. ada..mid. 
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Awadinisse, (nind) n. v. 1 am fetch- 
ing or carrying wood for fuel ; 3. p. 
1.3 p. aia..sad. 

Awadjidabi, (nind) n. v. 1am carry- 
ing, on a carriage or sleigh; 3. p. 1.; 

» ara..bid. 

Awadjidabia, (nind) a. v. an. | make 
him draw a load; 3. p. od aw..n; 
p. ata..ad. 

Awadjidabiwin, s. conveyance in @ 
carriage. 

Awadjiwanadts, (nind) r.v. 1 am car- 
rying s. th. in a carriage for my- 
self; 3. p.—o5 p. ata..sod. 

Awadjiwanagan, s. a thing to carry 
s. th. init, back-basket ;[G. Butte, 
Tragkorb 5] pl.-an. 

Awadjiwanage, (nind)n. v. | am car- 
rying for somebody; 3. p. 1.5 p- 
aiaw..ged. 

Awadjiwana, (nind) a. v. an. Tam 
carrying for him; 3. p. od at...; 
p- aza..wad. 

Awadjiwane, (nind) n. v. | am carry- 
ing s. th. in a basket, etc.; 3. p. 1.; 
p- Ma..ned. 

Awadon, (nind) a. v. in. Learry it or 
convey it on a carriage or sleigh; 3. 
p. od aw...; p. atdwadod. 

Awakdn, s. slave, enslaved prisoner 
of war; also, domestic or tamed 
animal or bird ; pl.-ag. 

Awakana, (nind) a. v. an. 1 enslave 
him; I treat him like a slave ; I 
tame an animal or bird, or] Keep a 
tamed animal or bird ; 3. p. od aw.. 
nm; p.ew..nad. 

Awakanigon, (nind) p. v. it makes 
me a slave, it enslaves me; 3. p. 
odaw...; p.god.-Batadowin od awa- 
kanigon, sin enslaves him,(he is a 
slave of sin.) 

Awakdnindis, (rind) x. v. 1 enslave 
myself, I make myself the slave of 
somebody, or something ; 3. p.-o ; 
p: ew..sod. 

Awakaniw, (nind)n. vy. lam a slave, 
‘a prisoner of war, a captive ; 3. p.- 
i; p. ew..wid. mg 

Awakéniwin, or awakanidiwin, 8. 
slavery, captivity, state and condi- 
tion of a slave. 
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Awakinan, (nind) a. v. av. 1 tame it, 
(animal or bird,) or keep it 5 3. p. 
od aw...; p. ew..nad. 

Awén, 8. fog, mist. 

Awén, u. ¥. it is foggy ; p. éwang. 

Awan, u. Vv. it is; p. atawang. 

Awana, (nind) a.v. an. I carry some 
‘an. obj. on a carriage or sleigh ; 3. 
p. od awanan 3 p. aiawanad ; imp. 
awa). 

Awédndjish, ady. purposely, stubborn- 
ly, contrary to a prohibition. 

Awanibissa, or-magad,-U. Vv. it is 
misty, it rains a little ; p. ew..saq, 
or-magak. 

Awas,(nind) n. v. Twarm myself, 3. 
Pp: wwaso; p. ewasod. 

Awasihi, (nind) n. v. I collect or 
gather the sap of maple trees in 
sugar-making ; 3. p. 1.5 p. aia.. 


Awass, at the the end of someneuter 
verbs, alludes to a child or to chil- 
dren; as: Win kijaddwass, I guard 
a child or children. Nin ntgéawass, 
I give birth to a child. Nonawasso, 
she gives suck toa child. Onsomd- 
wasso, he (she) scolds in regard to 
his (her) children, because they 
were i]l used, etc. 

Awdss, adv. further, away, go away. 

Awassab, (nind)n.v. 1 am squint- 
eyed, I squint ; [F. je louche ;] 3. 

' pa; p. ew..bed. 

Awassadaki, adv. far beyond the 
mountains. 

Awassagam, ady. on the other. side of 

a river, lake, etc. The same as 
agaming. 

Awassazi, adv. further. 

Awassakr, or awassadjiw,adv. beyond 
the mountain, on the other side of 

a mountain or hill.—Awassaké As- 
sini-wadjiw nin gi-yanaban, I have 

- been beyond the Rocky Mountains. 

Awassist aw awesst, this animal is 
shy, wild ; p. ewassasid. 

Awass-bibénong, adv. the winter bé- 
fore last. 

Awassewaam, (nind) n. v. 1 go 
around a point in a canoe or boat ; 
3. p. 1.5 p. ew..ang. 
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Awasstgamig, adv. behind the house 
or lodge, on the other side of it. 

Awassisst, s. burbot (fish 5) pl.-g. 
(Also, awass?; pl.—wag. | 

Awass-nibinong, adv. the summer 
before last. ) 

Awassénag, ady. on the other side of 
a canoe, vessel, etc. 

| Awassonage, adv. the day before 
yesterday. 

Awass-sigwanong, ady. the spring be- 
fore last. 

prcesiend tries oh adv. the fall before 
ast. 

Awasswabang, adv. the day after to- 
morrow. 

Awass wédi, ady. further there, yon- 
der, beyond. 

Awea, (nind)a. v. an. I liken him to 

' somebody, or to s. th.; 3. p. od 
awean 3 p. atawead. 

Awégwen, pron. whoever, whosoevy- 
er; Idon’t know who ; Awenen aw 
bémossed wedi ?—Awéqwen. Who is 
that who walks there?—I don’t 

' know who. 

Awékadan, (nind) a. v. tm §. Awé- 
ton. 

Awékana, (nind) a. v. an. 8. Awia.. 

Awéma,s. This word is never used 
without a possessive pronoun. 
Nind awéma, my brother, or my 
sister —A male will say, nnd awé- 
ma, MY SISTER, (Whether younger 
or older than he;) but a female 
says, nind awema, my BROTHER, 
(whether younger or older than 
she.) 

Awénen ? pron. who? 

Awenima, (vind) a. Vv. an. I suppose 
tobe him ; 3. p. od dw. 3 p. ata 
wenimad. 

Awénishé, s.a young beaver under 
two years old; [C. avolat ,] pl-— 
tag. . 

Awéssi, 8s. animal, beast ; pl.—zag. 

Awéssi-ainendamowin, 8s. instinct, 
sagacity of an animal. 

Awéssiwaidn, 8. an. animal’s skin, 
hide ; pl.—aq. 

‘Awetchigan, 8S. Comparison ; 


repre- 
sentation; parable... : sow '» 5 


AWI 


Awetchige, (nind) n. vy. 1 make a rep- 
resentation of s. th.; I make a 
comparison, a parable ; 3. p. 1.; p. 
aia..ged. 

Awetchigen, (nind) a. v. in. I make 
it resemble s. th., represent s. th.; 
3. p. od aw...; p. wa..ged. 

Awetchigenan,(nind) a. v. an. 1make 

‘him resemble s. th. or somebody, 
or represents. th. or somebody ; 3. 
p- od an...3 p. ata.,ged. (V. Conj.) 

Aweton, (mind) a. v. in. I liken it to 
s. th.; 3. p. od aw...3 p. acawetod. 

Awt-, particle signifying to go on, or 
éo go to..., to go tosame place with 
the intention to do s. th. there ; 
as: Nind ta ogidaki awi-manis- 
sezan; I go on the hill to chop wood 
there. Minawa madja awi-minik- 
wed; he goes again to some place 
to drink there. 

Aw, pron. Ot. S. Aw. 

Awid, (nind) a. v. an. I lend it to 
him; 3. p. od awidn; p. ewiad. 

Awia, (nind) a.v. an. | make him be 
this or that; 3. p. od dwian; p. ava- 
wiad. 

Awiia, pron, somebody, some person 
or some other animate being or 
object. 

Awtidis, (nind) r. v. 1 make myself 
this or that, Isay of myself to be 
such aone, I pretend to be this or 
that; I transform myself; 3. p. -o; 
p. ata..sod.~Awenen atawiidisotan? 
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What do you say of yourself, who 
bib Who do you pretend to 
e? 

Awiigowin, 8. in. or an. any thing 
lent to somebody, borrowed by 
somebody; pl.—an, or —ag.— Nin bi- 
giwewidon nind awiigowin; | bring 
back again the thing I borrowed. 
Ti binag na gate kid awitgowinag ? 
(jonuag?) Do you bring also the 
things lent to you? (money? sil- 
ver-pieces ?) 

Awtiwe, (nind) n. v. I lend to some. 
body; 3. p. 1.; p. ewitwed. 

Awitiwen, (mind) a.v. in. I lend it; 
3. p. od aw...; p. ewtiwed. 

Awtwwenan, (mnd) a.v. an. obj.; 3. 
p. od aw.;.; p. ewttwed. (V. Conj.) 


| Awtiwewin, s. lending, the act of 


lending s. th. to somebody. 
Awishtoia, s. blacksmith, smith; pl. 
Awishtoiaw, (nind)n. v. lama black- 
smith; 3, p. -2; p. ew..wdd. 
Awrshtovawigamig, s. blacksmith’s 
shop, forge, smithy; pl. -on. 
Awishtoiawiwin, s.  blacksmith’s 
trade, occupation or business of a 
blacksmith. 
Awissa, or-magad, u. v. it is a little 
damp; p. ew..sag, or -magak. 
Awiton, (nind) a.v. tn. I make it be 
_ or that; 3. p. od. aw...; p. aidwi- 
tod. 
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Some words which are not found under B, may be looked for under P. 


BAB 


Ba-, particle, (The Change of Bt-.) 

Baba, s. papa, father. 

Baba-, in compositions, signifies go- 
ing or moving about, from one place 
to another; as: Jesus nisso bibin 
gi-baba-gagikwe; Jesus preached 
three years in different places, 
(went from place to place preach- 
ing.) Baba-dajinge, he (or she) 
speaks ill of people in different 
places, (he (she) goes from place 
to place backbiting people.) P. 
Beba-... 

Baba-ainda, (nim) n. v. I live or stay 
in different places, changing often; 
Sip: ca beb..dad. 

Laba-akoshka, (nin) n.v. [tire or fa- 
tigue myself traveling about; 3. p. 
1.5 p. beb..ad. 

Baba-danis, (nin) n. v. move about, 
I rove, 1 change often my place of 
residence; 3. p. 2; p. beb..sid. 

Babagwaajigwe, (nin) n.v. I take off 
the bark from a tree which I cut 
down ; 3.p. 1.; p. beb..wed. _ 

Babacjibi, (nin) n. v. Lam drinking 
liquor in several places; 3. p. 1.; 
p. beb..bed. 

Babdrita, (nin) n. v. [bustle about, 
(F. je tracasse;) 3. p. 1; p. bed..tad. 

Babiikawin, s. godfather ; sponsor 
at baptism; also, my adopted father; 
pl. -ag. There is always a pos- 
sessive pronoun prefixed to this 
word; nin babaikawin, kt babatka- 
win, o babaikawinan, &c.; my, thy, 
his godfather, &c. 

Babdinode, (nin) n, v. S. Babamode. 

Babakedikwanagist ao mitig, this 
tree has many branches. 
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Babimadaga(nin)n. v. 1am swim- 
ming about; 3. p. 1.; p. beb..gad. 

Babamadagas, (nin) n. v. 1 walk 
ee in the water; 3. p. -z; p. bed.. 


Babémadis, (nin)n. v. 1 travel about; 
3. p. -t5 p. beb..sid. 

Babémadist-wagakwad, s. traveling 
axe; pl. —on. 

Babamadistwin, s. voyage, travel; 
peregrination. 

Babémadjim, (nin) n. v. J tells. th. 
in different places, I go from place 
to place to tell it; 3. p. -o; p. beb.. 
med. 

Babamadjino-masinaigan, 8. news. 
paper; pl. —an. 

Babamadjimowin, s. the telling of a 
story or news in different places; 
news, story, report, rumor that is 
going round. 

Babamadédjigade, or ~magad, v. v. 
it is noised out, rumored about ; p. 
beb..deg, or ~magak. 

Babéimajaam, (nin) n. v. Lam going 
about in a canoe, near the shore; 
3. p. 1.3 p. beb..ang. 

Babamash, (nin)n. v. J am sailing’ 
about; 3. p.-2; p. beb..shed. 

Babadmassin, u. v. it is driven about 
by the wind; p. beb..sing. 

Bahamassitchigan, s. a,kite made of 
paper; pl.—an. 

Babamatawe, (nin) n. v. I pedie, I 
carry goods about for sale; 3. p. 1; 
p. bebamatawed. 

Babamatawewin, s. pedling, pedier’s 

~ trade or occupation. 

Babamatawewinini, s. pedier; [F. 
colporteur;] pl.—wag. 


BAB 


Babamendagos, (nin) n. v. they pay 
attention to me ; 3. p.—¢; p. bed.. 


sid. 

Babamendagwad, u. v. attention or 
care is given to it; p. beb..wak. 

Babamendam, (nin) n. v. I pay at- 
tention, I care; 3. p. 1.3 p. beb..ang. 

Babaméndamadimin, (nin) c. v. we 
turn our attention to each other’s 
actions or words, or te some thing 
belonging to one or the other 5 p. 
bed..drdjzg. 

‘Babamendamawa, (nin) a. v. an. I 
pay attention to s. th. belonging to 
him, or relating to him; 3. p. o 
bab..n; p. beb..wad.—Nin babamen- 
damawa nimisse od tiwebiswwin, 
od agwiwin, &c.; I pay attention 
to the conduct, the dress, &c., of 
my sister. 

Babamendamowin, s. attention, care. 

Babamendan, (nin) a. v. in. I pay 
attention to it, | mind it, I care 
for it; 3. p. o bab...; p. beb..ang. 

Babamendjigade, or-magad, u.v. it 
is minded, considered, taken care 
of, it is not neglected ; p. beb..deg, 
or—magak. 

Babamendjigas, (nim) n. v. Lam tak- 
en care of, attention is paid to me; 
3. p.—o; p. beb..sod. 

Babamenima, (nin) 3. v. an. I pay 
attention to some person, orto any 
other am. being or object; I care 
for him, (her, it ;) [take notice of 
him, (her, it;) 3. p. o bab..m; p. beb 
«mad. 

Babamenindis, (nim) x. v. [turn my 
attention to myself, I care for my- 
self; 3. p.—o; p. beb..sod. 


Babamibaa, (nin) a.v. an. I make 
him run after me; 3. p. o bab..n. ; 
p. beb..ad. 

Babamibaigo, (nin) pass. v. I am 
made to run about; I ride ina car- 
riage, sleigh, &c. 3. p. babamibaa; 
p. bebamibaind. 

Babamibaigo-titibidaban, 8. an. ca- 
lash; pl.—ag. 

Babamibato, (nin) n. v. | run about, 
to and fro; 3. p.1.; p. beb..tod. 
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Babamibissa, u. v. showers of rain 
are passing by; p. beb..sag. 

Babamima, (nim) a.v. an. 8. Baba- 
mMentma. 

Babamindam, (nin) n. v. 8. Ba- 
bamendam. 

Babamindan, (nin) a. v. tn. 8. Ba- 
bamendan. 

Babamishka, (nin) n. v. lam going 
from one place to another, in a 
canoe, boat, &c. 53. p. 1. ; p. beb.. 
had. 

Babamisse, n. v. 3. p. it is flying 
about, (a bird; &c.) 3. p. 1.3 p. 
beb..sed. 

Babamitam, (nim) n. Vv. Tl obey, Tam 
obedient, I listen; 3. p. 1. ; p. beb.. 
ang. 

Babamitamowin, s. obedience. 

Babamitas, (niv) r. v. I obey my- 
self, I do according to my own . 
will; 3. p.-o; p. beb..sod. 

Babamitawa, (nin) a.v. an. I obey 
him, I listen to him, I do what he 
asks, I grant his petition, his pray- 
er; 3. p. o bab..n; p. beb..wad. 

Babamiwebaan, u. v. it is driven by 
the waves, (in a high sea;) p. 
beb..ang. 

Babamiwebaog, (nim) n. v. Lam driv- 
en by the waves, (in a high sea :} 
3. p.—o; p. beb..god. 

Babamode, (nin) n. v. I creep about, 
I drag myself about ; 3. p. 1.5 p. 
beb..ded. 

Babamosse, (nin) n. v. | walk from 
one place to another, I walk about; 
3. p. 1.5 p. bem..sed. 

Babanadis, (nin) n. v. 1 am losing 
myself, losing property ; 1 am in 
danger of perishing ; 1 am dying ; 
3..p.-t; p. beb..sdd. 

Babanadj, adv. dangerously; losing. 
—Babanadj kid indimin, we are in 
danger of perishing ; also, we are 
losing things. 

Baba-nanandoshkite, (nin) n. v. 1 go 
about. to hear what is said, what 
they say ; Iam spying them out ; 
3. p. 1.5 p. bed..ted. 

Baba-nanandoshkitegabaw, (nin) n. 
v. Lam standing here and there, 
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to hear what they are saying ; 3.| Babawddjiendimin, (nin) c. v. we 


p--t; p. beb..wid. 

Baba-nandotamage, (nin) n. v. beg, 
mendicate, ask alms ; 3. p. 1.5 p. 
beb..ged. 

Baba-nandotamagewin , s. beggary, 
mendicity. 

Babanasitagos, (nind) n. v. lam des- 
paired of, by my speaking, (for in- 
stance a sick person by_ his feeble 
dying voice ;) 3. p.—23 p. beb..sdd. 

Babanasitawa, (nin) a. v. an. Tdes- 
pair of him, of his recovery, by his 
voice; 3. p. o bab..n; p. beb..wad. 

Babapyima, (nin) a.v. an. I laugh 
with him ; 3. p. 0 bab..m 3 p. beb.. 
mad. 

Babapijisse, (nim) n. v. I walk or 
run fast; 3. p. 1.; p. beb..sed. 

Baba-pindige, (nin) n. v.. 1 go from 
house to house; 3. p.1.; p. bed.. 
ged. 

Babapingwe, (nin) n. v. Lhavea gay 
smiling countenance ; 3. p. 1.3 p. 
beb..wed. 

Babapinis, (mn) n. v. Tam joking, 
drolling; 3. p.-t; p. beb..sdd. 

Babapinodage. . Babapincdagewin. 
Babépinodén. Babapinodawa.-s. 
Bapinodage. Bapinodagewin. Ba- 
pinodan. Bapinodawa.— 

Note. The duplication of the 
first syllable in the above four 
words, and in many others, does 
not change their signification ; it 
merely denotes a repetition or re- 
iteration of the same act. So, nz 
bapinodan, signifies, I ridicule it ; 
and, nin babapinodan, I ridicule it 
often; &c. 

Babapinwe, (nin) n. v. Iam telling 
drolleries, little jokes and tricks, 
to make people laugh ; 3. p. 1.5 p. 
beb..wed. . 

Babapinwewin, s. drollery, jokery, 
buftoonry. 

Babdawasse, or-magad, u. v. a clear 
piece of land, a clearing or a lake, 
is seen through the woods; [C. on 
voit un eclairci ;]\p. beb..seg, or— 
magak. 


accompany each other going about, 
we go about together ; p. beb..did- 


JY: 
Babawitdjiendiwin, s. going about to- 
gether, mutual accompaniment. 
Babawidjiwa, (nin) a. v. an. 1 go 
about with him, I accompany him 
to several places; 3. -p. 0 bab..n ; 
p. beb..wag. 

Babédjinawis, (nin) n. v. 8. Babe- 
gikadis. 

Babégikadandjige, (nin) n. v. I eat 
slowly ; 3. p. 1. 5 p. beb..ged. 

Babégikadis, (nin) n. v. 1am slow, 
dull, in doing s. th. 5 3. p.¢3 p. 
beb..std. 

Babégikadisiwin, s. 
ness, in doing s. th. 

Babénag, a little better, alittle more. 

Balbigodee, (nin) n. v. | am peevish, 
ort passionate ; 3. p. 1.3 p. bed 

€ 


dulness, slow- 


Babigodeewin, peevishness ; passion- 
ate temper. 
Babigomakaki, s. a kind of big toad}; 
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Babigwatagad, u. v. it is spotted or 
dotted; also, it is coarse, (stuff ;) 
p- beb..gak. 

Babijagéndan, (nin) a. v. m. I notice 
it, Isee it, in going by; 3. p. obab...; 
p- beb..ang. 

Babijagenima, (nin) a. v. an. I noti- 
ce or see him in going by; 3.p. 
0 bab..n; p. beb..mad. 

Babikomigens, s. an. small pearl; 
pl. babikomigensag, small pearls 
worn round the neck. 

Babikominagad, u. v. itis globulous 
or globular; p. beb..gak.Mashkiki 
bebikominagak, pills. 

Babikominagisé, n. v. 3. p.-S. Biko- 
min agist. 

Babimiwidadimin, (nin) c. Vv. we 
carry the load or pack of one an- 
ther; fig. we forbear with each 
other; [L. alter alterius onera por- 
tamus;] p. beb..didjzg. 

Babimiwidawa, (nin) a. v. an. Lcar- 
ry s. th. for him ; also, fig., I for- 
bear: with him, I have patience 
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with him; 3. p. 0 bab..m; p. beb.. | Balsskishin, (nin) n. v. I am wrink- 


wad. ' 

Babimodakwe, (nin) n. vs [am shoot- 
ing with bow and arrows; 3. p. 1. ; 
p. beb..wed. 

Babimwassin, (nin) n. v. Lam throw- 
ing stones ; 3. p.1; p. beb..sing. 

Babinasse, (nin) n. v. I stagger 3 3. 
p- 1.5 p. bebtnassed. : 

Babindassagan, s. an. raft ; pl.-ag. 

Babindassagantke, (nin) n. v. 1 make 
a raft to cross a river on it; 3. p. 
1.; p. beb..ked. 

Babishagt, (nin) n. v. I move about 
on earth; 3. p. 1.3; p. beb..gid.—Be- 
bishagidjig aking, people living on 
earth. 

Babishagishkawa, (nin) a. v. an. I 
move about with him ; 3. p. 0 bab.. 
n; p. beb..wad. 

Labishkotawa, (nin) a.v. an. J list- 
en to him with distraction, (sleep- 
ing, or otherwise distracted ;) 3. 
p. 0 bab..n; p. beb..wad. 

Babishkwendam, (nin) n. v. I lose 
my senses (my recollection) from 
time to time, fainting ; also, J am 
not attentive in listening to a ser- 
mon or discourse, I am distracted; 
3. p. L; p. beb..ang. 

LBabisibi, (nin) n. vy. L belch, winds 
come up from my stomac; 3. p. L.; 
p. bata..bed. 

Babisigakwaan, (nin) a. v. in. 8. 
Titibakwaan. 

Labisigindibe, (nin) n. v. I have cur- 
led hair; 3. p. 1.; p. beb..bed. 

Babisiginindjiwadj, (nin) n. v. my 
hands are benumbed by cold; 3. 
p--t; p. beb..djid. 

Babisigisidewad), (nin) n. v. my feet 
are benumbed by cold; 3. p.z; 
p- beb..djid. 

Babisikawagan,s. coat, jacket, frock 
for men; a kind of waistcoat worn 
by squaws and halfbreed women, 
[C. mantelet;] pl.-an. 

Babisine, adv. after it was done or 
said, too late,-_Badbisine nin gi-mik- 
wendan, 1 remembered too late, 


(when s. th, was already done or | 


said, ) 





led; 3. p. 1.5 p. beb..cng. 
Babiskissin, wu. v. it is wrinkled or 
shriveled; p. beb..ing. ' 
Babitchi, (nin). n. v. [put on stock- 
ings and shoes, &c., [F. je me 
chausse;] 3. p. 1. ; p. beb..id. 
Babitchia, (nin) a. v. an. I put bim 
stockings and shoes on; 3. p. 0 ba.. 
n; p- beb..ad. 
Labiwawan, n. v. pl. they are small, 
(én. objects;) p. bebiwagin. 
Babiwig, (nin) n. v. I have small 
limbs, (hands, feet, &c.) 3. p#i; 
p- bebiwigid. 
Babiwigade,* (nin) n. v. [have smail 
legs; 3. p. 1.; p. beb..ded. 
Babiwigaige, (mn) n.v. 1 make small 
notches or incisions in maple-trees, 
(in sugar-making ;) 3. p. li; p. 
beb..ged. 
anh yah ee (nin) n. v. pl. we are 
small, (aw. objects 5) p. bebiwaji- 
nidjig. 
Babiwinike, (nin) n. v. Thave small 
arms; 3. p. 1.3; p. bed..ked. 
Babiwinindjz, (nin). n. v.. I have 
small hands: 3. p..1.; p. beb..id. 
Babiwishkam, (nin) nu. v. I leave 
small footsteps or traces behind 
me, in walking ; 3. p. 1.3 p. deb.. 
ang. 
Babiwishkinjiqwe, (nin) n. v. I have 
small eyes; 3. p. 1.3 p. bed..ewed. 
Babiwiside, (nin) n. v. T have small 
feet ;3. p. 1.5 p. beb..ded. 


Babiwitawage, (nin) n. v. T have 
small ears; 3. p. 1.; p. beb..ged. 


Babwedana, (nin) a.v. an. blow 
a sick person, after the Indian fash- 
ion; 3. p. 0 bab..n; p. beb..nad. 

Badagonig, (nin) pass. v. I am op- 
pressed by the night-mare ; 3. p._ 
badagona; p. bedagonind. 


Badagoshkan, (nin) a.v. in. I op- 
press it, or crush it, putting my- 
self upon it ; 3. p. o bad... ; p. bed.. 
ang. 





* See Note at Agassigade; 
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Badagoshkawa, (nin) a. ¥. an. I op- 
press him, I crush him, putting 
myself upon him; 3. p. 0 bad..n; 
p- bed..wad. 

Badagosides, (nin) n. v. I burn my 
foot putting it on some hot object; 
3. p.-o. p. bed..sod. 

Badakakwaan,(nm)a.v.in. OS. 
Sassagakwaun. 

Badakakwdawa, (nin) a.v. an. Ot. 
S. Sassagakwawa. 

Lag, baga, in compositions, as end- 
syllables or in the middle of the 
word, signify /eaves of trees or of 
plants; or some reference to leav- 
es; as: Megwébag, among leaves. 
Sagibaga, the leaves on the trees 
are coming forth. Goshkobagassin, 
the leaves tremble or shake by the 
wind. 

Bagakédis, (nin) n. v. IT am_not 
drunk, I am sober; 3. p.-2; p. beq.. 
sid. S. Anissadis. 

Bagakadisiwin, 8s. soberness; [Ill. 
tresnost.]| 

Baganowe, (nin) n.v. my cheek is 
swollen, (or, my cheeks are swoll- 
en;) 3. p. 1.; p..barag..eed. 

Bagashkanige, (nin) n. v. my jaw is 
swollen, (my jaws are swollen;) 
3. p. 1; p. baia..gea 

Bagidénaniwe, (min) n. v. my tongue 
is swollen; 3, p. 1; p. bada..wed. 

Bigidjine, (nm) n. v. my noseis 
swollen; 3. p. 1.5 p. bada..ned. 

Bagidon, (nin) nh. V.. my mouth is 
swollen; 3. p. 1.; p. bada..dong. 

Bagigade, (mn) n. v. my leg is 
swollen, (or, my legs are swoll- 
en;) 3. p. 1.; p. bata..ded. 

Bagigondaga, (nim) n, v. my throat 
is swollen; 3.p. 1.; p. bata..gang. 

Bagigoshkinjigwe, (nim) n. v. my eye 

is swollen, (my eyes are swollen; ) 

“3. p. 1.5-p. baiag..wed. 

Bagindibe, (nin) n. v. my head is 
swollen; 3. p. 1.; p. badw..bed. 

Bagingwe, (nm) n. v. my face is 
swollen; 3. p. 1.5 p. bara..wed. 

Baginike, (mim) n.jv. my arm is 
swollen, (my arms are swollen;) 
3. p. 1.5 p. bada..ked. 
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Baginindyji, (nin) n. v. my hand is 
swollen, (my hands are swollen;) 
3. p. 1.3 p. bata..ad. 

Bagish, (nin) n. v. Tam swollen; 3. 

. -4; p. bardgrshid. 

Bagishiwin, s. swelling, tumor. 

Bagrside, (nin) n. vV. my foot is 
swollen, (my feet are swollen;) 3. 

. 1.5 p. bada..ded. 

Bagissin, u. v. It is swollen; p. bazd - 
gissing. 

Bagitawage, (nin) n. V. my ear is 
swollen, (my ears are swollen;) 3. 
p. 1.5 p. baia..ged. 

Bagwa, or —-magad, u. vy. it is shal- 
low, not deep, (a river, lake &c.,) 
p- bacdgewag, or —-magak. 

Bagwadn, (nin) a. v. in. I mend it 
by sewing apiece to it, I patch it ; 
3. p. o bag...; p. begwaang. 

Bagwaiss,. (nin) n. vy. I. mend 
shoes by sewing a piece on, I patch 
them; 3. p. -0; p. beg..sod. 

Filacicdaath (nin) n. v. I mend a 
net; 3: p 1.; p. beg..bid. (The same 
as, nin bagwawa assab. ) 

Bagwadjima, (nin) a. v.an. Lrip him, 
I take his entrails out; 3. p.o 
bag..n; p. beg..nad. 


Bagwaidasse, (nin) n. v. Imend or 
patch leggings; (midass, legging; ) 
3. p. 1.; p; beg..sed. 

Bagwaigan, s. patch, piece; pl. -an. 

Bagwaige, (nin) n. v. 1am patching 
or mending clothes, &c.; 3. p. 1.; 
p. beg..ged. 

Bagwaigewin, s. mending, patching. 

Bagwaon, (win) n. vy. [mend or patch 
a canoe by sewing and pitching a 
piece of bark to it; 3. p. -o; p. beg- 
waonod. 

Paid ro ahs sibt,.u. v. the river is 
shallow; p. baiag..1ag. 

Bagwawa, (nin) a. v. an. I mend or 
patch some an. object; 3. p. o 
bag..n; p. beg..wad; imp. bagwa. — 

an moshwem bigoshka, nin wi.ba- 

wawa; my handkerchief is torn, 

will mend it, (by sewing a piece 
to it). 
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Bagwashka, or —magad, u. v. the 
waves break on a shallow place, 
the surf is beating on a shallow 
place; p. bata..kag, or -magak. 

Bagwissin, u. v. it touches the bot- 
tom; p. bardgwissing.-Osam besho 
tchigibig kid dni-tjamin, ta-bag- 
wissin tchiman; we go too near the 
shore, the canoe will touch the 
bottom. 

Baiatad-ijiwebisid, p. s. a. 
transgressor; pl. —jg. 

Bartangeshkid, p. s. a. habitual ac- 
cuser; pl. —j2g. 

Baiateg jomin, s. raisin. 

Baiatinogaded, p. s. a. wood-louse, 
milliped, (millepedes;) pl. jg. S. 

_ Batinogade. 

Batétoj, adv. at the same time, just 
at that time. 

Bajibaigas, (nin) n. v. | am stabbed; 

am speared; 3. p.-o; p: bej..sod. 

Bajtbiwa, (nin) a. v. an. 1 stab him; 
[ spear him; 3. p. 0 baj..n; p. bej.. 
wad; imp. bajiba. Nis 

Bujidébadon, (nin) a. v. m. I make 
it so full that is flows over, I fill it 
to overflow; 3. p. obaj...; p. be).. 
dod. 

Bajudébi, or —magad, u. v. it is under 
water, (a piece of ground, a point 
&c-,) it is overflowed; p. be7..b2g, 
or —maqak. 

Bajidédjrwan sibi, u. v. the river is 
high, it flows at full banks; it 
overflows; p. bej..ang. 

Bajidéndan, (nin) a. v. m. I prefer 
it; 3. p. o baj...; p. bej..dang. 

Bajulénima, (nin) a. v. an. 1 prefer 
him; 3. p. 0 baj..n; p. bej..mad. 

Bajinana, (nin) a. v. an. I put him 
in danger of being killed, of pe- 
rishing in some manner; 3. p.o 
baj..n; p. bej..nad; imp. bajinaj. 

Bajiné, (nin) h: v. I come near being 
killed, I am in danger of perishing, 
of being lost, drowned, of dying of 
a certain sickness, &c.; 3. p. 1; p. 
bejined. 

Bajinéwagendam, (nin) n. v. Tam 
glad to be saved, to have escaped 


sinner, 


oT 


BAK 


the ee of being yes or of 
perishing; 3. p. 1.; p. bej..dang. 

Bajiton, (nin) a. v. in. T thea Gi I 
failin the endeavor to have it; 3. 
p. 0 baj...; p. bejetod. 

Bakadé, (mn)n.v. Tam hungry, [| 
starve, I fast, I have nothing to 
eat; 3. p. 1.3 p. bekaded. 

Bakadéa, (min) a. v. an. Tmake him 
hungry, I make him fast, I make 
him suffer hunger; 3. p. o bak..n; 
p. bek..ad. 

Bakadetdis, (nin) r. v. [make myself 
suffer hunger, I make myself fast; 
3. p.-o; p. bek..sod. 

Bakadékamigad, u.v. S. Bakadewt- 
nagad. 

Bakadém, (nin)n. v. I weep or cry 
being hungry, I weep of hunger; 
3. p. -0; p. bekademod. 

Bakadénodan, (nin) a. v. in. Thung- 
er after it, Llong after it, I desire 
it ardently; 3. p. obak...; p. bek.. 
dang. — Jawendagosiwag bekadeno- 
dangig gwatako-bimadisiwin; bles- 
sed are they that hunger after 

-Tigtheousness. 

Bakadéwin, s. hunger, famine, star- 
vation, want of provisions. 

Bakadéwinagad, u. v. there is fa- 
mine, hunger, starvation; p. bek.. 
gak. 

Bakadéwiniwan, u. v. S. Bakadews- 
nagad. P. bek..wang. 

Bakama, (nin) a. v. an. I cut 
through with my teeth some an. 
obj.; 3. p. 0 bak..n; p. bek..mad. 

Bakan, adv. otherwise, differently; 
another thing. 

Bakdnad, u. v. it is another thing, it 
is different; p. bekanak. 

Bakandan, (nin) a.v. am. 1 cut it 
through with my teeth; 3. p. o 
bak...; p. bek..ang. 

Bakandjigade, or ~-magad, u. v. it is 
cut through with the teeth; p. 
bek..deg. 

Bakanenim, (nin) n. v. I am divided 
in my thoughts, in my mind; 3. p. 
-0; p. bek..mod. 
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Bakanenindis, (nin) xr. v. [am di- 
vided against myself; 3. p.-o; p. 
bek..sod. . 

Bakanenindisomagad, u. v. it is di- 
vided against itself; p. bek..gak. 

Bakanis, (nin) n.v. 1 am another 
person, (or some other an. object; ) 
3. p. —2; p. bek..sid. 

Bakan-ishkotawe, (nin) n. v. TY am in 
my monthly flowings, (a woman.) 
Properly, I make my fire else- 
where, not in the lodge; (as the 
pagan squaws use to doat the time 
of their monthly flowings. ) 

Bakanwaiagad, u. vy. it is of another 
sort or kind; p. bek..gak. 

Bakénwaiagis, (nin) n. v. I am of 
another nation; 3. p. -2; p. bek..sid. 

Baké, (nin) n. v. 1 take another 
route, another direction, I take 
another branch of the road or trail; 
[C. je fourche;] 3. p. 1.; p. beked. 

Bakéati, adv. aside. 

Bakégabaw, (min)n. v. I step aside, 
out of the road or trail; 3. p.-; p. 
bek. .wid. 

Bakégabawitawa, (nin) a. v. an. 1 
step out of the road or trail, to give 
him room to pass by; 3. p. 0 bak..n; 
p- bek..wad. 

Bakégama, s. separation of a lake, 
where a lake is divided in two 
branches by a projecting point. 
Bakégamang, 1 a place where 
there is a separation of a lake. 

Bakéidimin, (nin) c. v. we separate 
from each other, we leave each 
other; p. bek..didjig. 

Bakéidiwin, s. separation of per- 
sons. 

Bakékana, adv. on the way-side. 

Bakémik, s. young beaver of three 
years ; pl. -2ag. 

Bakémo mikana, u. vy. the road 
splits, separates, divides; .p. beké- 
mod. 

Bakéshkawa, (nin) a. v. an. I leave 
him, quit him, I separate from him; 
I repudiate her, (him;) 3. p. o 
bak..n; p. bek..wad. 

Bakéshkodadimin, (nin) c. v. we 
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separate from each other, espe- 
cially married people, we make a 
divorce; p. bek..didjig. 

Bakéshkodadiwin, s. separation, di- 
vorce, repudiation. 

Baketigweca silt, u.v. the river di- 
vides, it splits out in two branches; 
p- bek..zag. 

Bakéwebina, (nin) a. v. an. I throw 
him aside, (any an. obj.) 3. p. 0 
bak..n; p. bek..nad. 

Bakéwebinan, (nin) a. v. m. I throw 
it aside; 3. p. o bak...; p. bek..ang. 

Bakéwidon, (nin) a. Vv. an. 1 sepa— 
rate from s. th., I leave it, I quit 
it, give itup; I carry it elswhere; 
3. p. 0 bak...; p. bek..dod. 

Bakéwina, (nin) a. v. an. | withdraw 
from him, depart from him, I take 
another road; 3. p. o bak..m, p. 
bek..nad. 

Bakéwinan, (nin) a. v. im. I depart 
from it, withdraw from it, I put it 
away; 3. p. 0 bak...; p. bek..ang. 

Bakéwis, (nin) n. v. 8. Baké. 

Bakobi, (nin) n. v. I go into the 
water, (to bathe or to fetch s. th., 
&c.) 3. p. 1.5 p. bekobid. 

Bakébibato, (nin) n. v. I run into the 
water; 3. p. 1.; p. bek..tod. 

Bakobigwashkwan, (nin) n. v. [jump 
or leap in the water; 3. p. -2; p. 
bek, nid. 

Bakobina, (nin) a.v. an. I launch or 
put him in the water slightly, 
(a person or any an. obj.) 3.p.0 
bak..n; p. bek.. nad. 


Bakobinan, (nin) a. v. in. I launch o 
put it in the water slightly; 3. p. 
0 bak...; p. bek..ang.— Nabikwan nin 
gi-bakobinamin pitchinago; we 
launched a vessel yesterday. 

Bakobininajawa, (nin) a. v. an. 1 bid 
him go in the water, I make him 
go in the water; 3. p. o bak..n; p. 
bek..wad; imp. bakobininaja.—Nin- 
dai nin wi-bakabininajawa; I will 
bid my dog go in the water, (to 
fetch s. th. out.) 


Bakobisse, (nin) n. v. I fall or slide 
in the water; 3. p. 1.; p. bek..sed. 
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Bakobisse, or -magad, u. v. it slides 
or falls in the water; p. bek..seg, or 
—magak. 

Bakobiwebina, (nin) a. v. an. L throw 
him in the water; 3. p. o bak..n; p. 
bek..nad. 

Bakobiwebinan, (nin)a.v. in. I throw 
it inthe water; 3. p. obak...; p. 

bek..ang. 

Bakobwebinidis, (nin) xr. v. I throw 
myself in the water; 3. p.-o; p. 
bek..sod. 

Bakwabidebina, (nin) a.v. an. | pull 
him atooth out; 3.p. obak.n; p. 
bek..nad. 

Bakwabidébidjigan, s. tooth-pincers} 
[F. davier;] pl. -an. 

Bakwakobidon, (nin) a.v. an. I pull 
it out; 3. p..o bak...; p. bek..dod. 

Béakwakobina, (nin) a. v. an. 1 pull 
some an. obj. out; 3. p.o bak..n; 
p. bek..nad; imp. —by.— Jingwa- 
kons nin bakwakobina, I pull a 
young pine-tree out. 

Bakwikotchibtkebidon, (nin) or, nin 
bakwakotchibikaginan, a. v. in. 
pull it out with the root, I root it 
out; 3. p.o bak...3 p. bek..dod, or, 
bek..ang. 

Bakwakotchibikebina, (nin) or, nin 
bakwakotchibikagina, a. v. an. I 
Ipull some an. obj. out with the 
root; 3. p. 0 bak..n;_p. bek..nad. 

Bakwan, s. fruit of the vinegar-tree; 
pl. -an. 

Bakwanatig, or, bakwanimij, s. vin- 
egar-tree; [C. vinaigrier;] pl. -on, 
Or, —17. 

Baménd amadimin, (nin) c. v. S. 
Babam endamadinan. 

Bamendamawa, (nin) a, v..an. 8. 
Babamendamawa. 

Bamendan. Bamenima.—S. Baba- 
mendan. Babamenima. 

Bamida, (nin) a. v. an. I take care of 
him, I support him, I clothe and 
feed him; 3. p. 0 baméian; p. be- 
mind. 

Bamiidis, (nin) r.v. IT take care, of 
myself, I support myself; 3. p.-o; 
p. bem..sod. 

Bamiidisowin, s. self-support. 
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Bamitidiwin, s. support, care of some- 
body, sustenance. 

Bamiiwe, (nin) n. v. I take care (of 
a person or persons,) I give sup- 
port, sustenance; 3. p. 1.3 p. be- 
midwved. 

Bamikan, (nin) a.v. in. I have it in 
charge, I take care of it; 3. p.o0 
bam...; p. bemekang. 

Bamikawa, (nin) a. v. an. I have 
some an. obj. in charge, I take 
care of him, (her, it;) 3. p. o bam.. 
ny; p. bem..wad. 

an (nen) r. v. S. Bamii- 

1s. 

Bamiskwaigadeg sagdigan, 8. screw; 
{that is, a turned or twisted nail. | 

Bamitagan, s. servant, waiter; pl. 
—aq. 

Bamitage, (nim) n.v. | serve, lam 
in service ; 3. p. 1.; p. bem..ged. 
Bamitigehwe, s. female servant, 
maid-servant, servant-girl ; pl.-g. 
Bumitagewin, s. service, state and 

condition uf a servant. 
male-servant, 
servant ; pl.—wag. 

Bamitan, (nin) a. vy. im. 1 serve it, 
1 labor in it or for it ; 3. p. o bamé- 
tan; p. bemitang. 

Bamitasikan, (nin) a. v. in. S. Ba- 
mitan. 


Bamitastkawa, (nin) a. Vv. an. 5. 
Bamitawa. 

Bamitawa, (nin) a. v. an. I serve 
him, I am his servant; 3. p. 0 bam.. 
n; p. bem..wad. 


Bamiton, (nin) a. v. in. I take care 
of it, I support it 5 3. p. 0 bam... ; 
p-. bemitod.— Wewent ki bamiton 
niiaw, you take well care of my 
body, (of me.) 

Banadn, (nin) a. v. im. miss it, I 
don’t hit it, (shooting or throwing 
at it;) 3. p. 0 ban... 5 p. benaang. 

Banabama, (nin) a. v. an. 1 lose sight 
of him; 3. p. o ban..n; p. ben..mad. 


Bandbandan, (nin) a. v. mm. T lose 
sight of it ; 3. p. o bam... ; p. ben. 
ang. 
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Banadad,* u.v. it is spoiled, lost ; 
p- benadak. 

Bandadendagos, (nin) n. v. I am con- 
sidered lost ; 3. p.-v ; p. ben..sdd. 
Banadendagwad, u.v. it is considered 

lost, despaired of ; p. ben..wak. 

Landdendam, (nin) n. v. I despair 
ek s. th. or somebody;) 3. p. 1.5 p. 

en..dang. 

Banadendan, (nin) a. v. im. 1 des- 
pair of it, I think it lost; 3. p.o 
ban... 3 p. ben..dang. 

Loanadenima, (nin) a. v. an. I despair 
of him, [ consider him lost ; 3. p. 
o ban. n; p. ben..mad. 

Banadenindis, (nin) rv. v. J despair 
of myself, I think myself lost; 3. 
p--o; p. ben..sod. 

Lanadis, (nin) n. v I am losing 
property, losing my soul, I am 
running into perdition and ruin; 3. 
p-~; p. benadisid. 

Lanadisiwin, s. loss, ruin; perdi- 
tion ; damnation. 

Banadjia, (nin) a.v. an. 1 spoil him, 
{ seduce, ruin, lose, destroy him ; 
I condemn him, (a person or any 
other an. obj.) I waste some an. 
obj., I dissipate it ; 3. p. 0 ban..n; 
p- ben..ad. 

Banadjudis, (nin) r. v. I lose, ruin, 
destroy myself, I condemn myself, 
I cause my own damnation ; 3. p. 
-0; p. ben..sod. . 

Banidjiiwe, (nin) n. v. I spoil, lose, 
destroy, ruin ; 3. p. 1. 5 p. ben..wed. 

Banadjiiwemagad, a. v. it is causing 
loss, destruction, ruin, damnation; 
p. ben..gak.— Minikweshkiwin me- 
mindage banadjiiwemagad; the bad 
habit of drinking (ardent liquor) is 
especially causing loss, destruc- 
tion, etc. 

Banadjiiwewin, s. 
loss, damage, ruin; damnation ; 
destruction. 


Banadjitage, (nin) n. v. I make 





*NOTE.—The frequentative of this and the 
following seven verbs is formed by merely 
doubling the first syllable: as: Babanadad, 
etc. 
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pinoy to people ; 3. p. 1.5 p. ben.. 

ed. 

| Banatchitass, (nin) n. v. 1 lose prop- 

| erty, 1 suffer loss, damage ; 3. p. 

| =o; p. ben..sod, 

Banatchitassowin, s. loss of proper- 
| _ ty, damage. 

| Banadjitawa, (nin) or, nin banadjt- 

| tamawa, a.v. an. I spoil, lose or 
ruin something belonging to him, 
or any way relating to him; 3. p. 
0 ban..n; p. ben..wad. 

elena pl get or—magad, WU. Vv. it 
is spoiled, damaged, destroyed, 
lost ; p. ben..deg, or—magak. 

Banadjitchigas, (nin) pass. v. Tam 
spoiled, destroyed, lost 33. p.-o; 
p. ben..sod. 

Banadjitchige, (nin) n. v. I cause 
damage, I am wasting, spoiling or 
destroying s. th.; I dissipate ; 3. p. 
1.3 ben..ged. 

Banadjitchigewin, s. waste, devasta- 
tion, damage, desolation, ruin. 

Banadjiton, (nin) a. v. in. I spoil it, 
I ruin, destroy, lose it, I dissipate 
it, waste it; 3. p. o ban...3 p. ben.. 
tod. 

Banaganjishka, (nin) n. v. I lose 
nail, (on a finger or toe ;) 3. p. 1. 
p. ben..kad. 

Banagwana, (nin) a. v. an. I miss 
him in my snare, he avoids my 
snare, or escapes out of it; [C. je 
le manque au Sia 3. p. o ban.. 
n; p. ben..nad ; imp. banagwaj. 

Banagwas, (nin) n. v. I avoid or es- 

_ cape a snare; 3. p.-o; p. ben..sod. 

Bandige, (nim) n. v. I miss, (shoot- 
ing, throwing, spearing ;) 3. p. 1.; 
p. benaiged. 

Banasikan, (nin) a. v. in. I bruise 
it, crush it; 3. p. oban...; p. ben.. 
ang. 


Banasikawa, (nin) a, v. an. 1 bruise 
or crush him; 3. p. o ban..m; p. 
ben..wad. 


Bandwa, (nim) a. v. an. I miss him, 
I don’t hit him, (shooting, throw- 
ing, spearing ;) 3. p. oban..m; p. 
benawad ; imp. bana. 


| 
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Banigak masinaigan, clean paper, 
(that is, white, not written paper. 

Banijawan, s. slice of dried smoked 
venison ; pl.—an. 

Banikona, (nin) a. v. an. [miss him 
in my trap, he avoids my trap, or 
escapes out of it; 3. p. 0 banm..n; p. 
ben..nad ; imp. bantkoj. 

Banikos, (nin) n. v. | avoid or es- 
cape a trap, I was almost caught 
in a trap ; 3. p.-o; p. benckosod. 

Banina, (nin) a. v. an. I let some 
an. obj. fall to the ground, I drop 
it, itescapes my hands; 3. p. 0 ba- 
ninan ; p. beninad ; imp. banin. 

Baninan, (nin) a. v. m. Ulet it fall, 
I drop it; 3. p. oban...; p. bent- 
Nang. 

Banishkwatagan, s. Alg. mask; pl. 
—an. 

Bamshkwatage, (nin) v. n. Alg. I 
take a mask, I mask myself; 3. p. 
1. ; p. ben..ged. 

Bamtam, (nin) n. v. I don’t under- 
stand well what I hear; 3, p. 1.; 
p- benttang. 

Banitin, (nin) a. v. in, I don’t un- 
derstand it, (although I hear a 
confused sound ;) 3. p. o ban... ; p. 
benitang. 

Banitawa, (nin) a. v. an. I don’t un- 
derstand him well, (although I hear 
him talking ;) 3. p. 0 ban..n; p. 
ben..wad. 

Bansan, (nin) a. v. in. I broil or 
grill it; 3. p. o bansan ; p. bensang. 

Banswa, (nin) a. v. an. I broil or 
grill some an. obj.; 3. p. 0 ban..m; 
p. benswad ; imp. banswi. 

Bap, (nin) n. v. l laugh, I smile; 3. 
p. bap ; p.bazapid. 

Bapia, (nim) a. v. an. I laugh at 
him, | smile at him friendly, kind- 
ly; 3. p. o bapian; p. baiamiad. 

Bapyima, (nm) a. v. an. I revile 
him; 3. p. o bap..n; p. baia..mad. 

Bapijima, (nin) a: v. an. I speak to 
him urgently, commanding him ; 
3. p. o bap..n; p. bep..mad. 

Bapijindan, (nin) a. v. in. [command 
it urgently ; 3. p. o bap...; p. bep.. 
dang. 
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Hii pieram (nin) n. v. I rejoice in 

thoughts ; 3. p. 1.3 p. bata..ang. 

Bapinendamona, (nin) a. v. an. 1 
make him rejoice in thoughts; 3. 
p. 0 bap..n; p. baia..nad. 

Bapinendamowin, s. rejoicing, joyful 
thoughts, joy. 

Béapinenim, (nin) n. v. I rejoice, I 
am joyful, gay, glad; 3. p.—o; p. 
baia..mod. 

Bapinenimoa, (nin) a. v. an. | make 
him rejoice, | make him gay, glad, 
joyful; 3. p. 0 bap..n3 p. baca..ad 5 
imp. bapinenimo. 

Bapinenimowin, s. joy, rejoicing, 
pleasure, gayness, merriment. 

BLapinisiwagan, 8. an. eminent dan- 
ger, peril, dangerous thing; pl.—ag. 

Bapinodage, (nin) n.-v. I scorn; | 
waste ; 3. p. 1.3 p. bada..ged. 

Bapinodagewin, or bapinodamowin, 
s. scorning, derision, mockery, 
scoffing ; wasting, spoiling. 

Baptnodan, (nin) a. v.in. 1 laugh at 
it, I ridicule it, mock it, deride it ; 
I waste it ; 3. p. o bap...; p. baia.. 
danq. 

Biépinodawa, (nin) a.v.an. Liaugh 
at him, I deride or ridicule him, I 
mock him ; I waste some an. obj.; 
3. p. 0 bap..n; p. bada..evad. 

Bapish. or babapish, adv. This word 
always occurs connected with an 
adverb of negation, ka, kawin, kego; 
and is employed to give an addi- 
tional torce to the negation or pro- 
hibition.— Kawin bapish ; no, not 
at all. Kego bapish tjaken weds ; 
don’t go there at all. 


Bapishk, (nin) n. v. I like too much 
to laugh, I am in a habit of laugh- 
ing always ; 3. p.~; p. bata..kid. 

Bapitamowintken, (nin) a. v. in. I 
expose it to laughter, I make it 
ridiculed ; 3. p. o bap...; p. batap.. 
ked.— Kt bapitamowiniken kid ano- 
kiwin, you make people laugh at 
your work, 

Bapitamowinikenan, (nin) a. v. an. 
I make some an. ob). ridiculed ; 3. 
p. @ bap... 3 p. baia..ked. (V. Conj.) 
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Bapiton, (nin) a. v. in. Laugh at it, 
I mock, deride, ridicule it ; 3. p. 0 
bap... 3 p. batapttod. 

BLapiwin, s. laughing, laughter. 

Bashanjeigan, s. whip; scourge ; 
lash ; pl.-an. 

Bashanjéigas, (nin) pass. v. Tam 
whipped, scourged; 3. p.—o; p. 
besh..sod. 

Bashanjéige, (nin) n. v. I whip, I 
chastise ; 3. p. 1.5 p. besh..ged. 

Bashanjéigewin, s. chastisement, 
whipping, scourging, flagellation, 
lashing. 

Bashanjéwa, (nin) a. v. an. I whip 
him, scourge him, chastise him ; 
I lash him; 3. p. 0 bash..n; p. besh.. 
wad; imp. bashanjeé. 

Bashigwadis, (nin) n. v. Tam ca- 
pricious, | am self-willed ; 3. p.-7; 
p. besh..std. 

Bashkobissan, (nin) or, nin baskwabo- 
wassan, a. Vv. tn. I scald it, I pour 
boiling water on it; 3. p. 0 bas... 5 
p. bes..ang. 

Bashkobissodis, (nin) or, nin baskwa- 
bowass, r. v. 1 scald myself with 
boiling water ; 3. p.—o; p. bes..sod. 

Bashkobisswa, (nin) or, nin baskwa- 
bowasswa, a. v. an. I scald him, 
pouring boiling water on him, (a 
person or any other am. object ; 3. 
p..0 bas..n; p. bes..wad; imp. bash.. 
we. 

Baskikwéigan, s. lancet for bleeding; 
pl.-an. 

Baskikwéige, (nin) n. v. I let blood, 
I bleed somebody; 3. p. 1.3 p. 
bata..ged. 

Baskikweigewin,  s. 
bleeding. 

Bashikwéwa, (min) a.v.an. I bleed 
him ; 3. p. 0 bas..n 3-p. baia..wad 5 
imp. baskekwé. 

Bass, (nin) n. v. I dry, I become 

~ dry 5.3. p. basso ; p. baidssod.— Na- 
bagissagog gi-bassowag, the boards 
dried, (became drv. ) 

Bassagwagamé, or-magad, u, v. it is 
thick, (some liquid ;) p. bess..mzg, 
or-magak. (The same as Pasag- 
wagame.) 


blood-letting, 
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Bassakonindjin, (nin) n. v. I have 
sticky hands, (from pitch, etc. ) 
3. p-@; p. bess..nid. ' 

Bassama, (nin) n. v. I am drying 
meat, or other objects; 3. p.1.; 
p-. baidssamad. 

Bassamawin, s. the act of drying s. 
th. 

Bassan, (nin) a.v. in. I dry it; 3. 
p. obassan ; p. badassad. 

Bassassabanak, s. pole to hang a net 
on to dry, net-drying pole ; pl.-on. 

Bésstkodan, (nin) a.v. mm. 1 match 
it (with a matching plane ;) 3. p. o 
bass...; p. bada..ang. 

Bassikodjigan, s. matching plane ; 
pl.-an. 

Bassikona, (nin) a. v. an. | matchit, 
(an. obj.) 3. p.o bas.m; p. bata.. 
nad; imp. basstkoj.—Nabagissagog 
nin bassikonag, | am matching 
boards. 

Bassihwébina, (nin) a. v. an. I tie or 
bind s. th. round his head ; 3. p. 0 
bass..n 3 p. bess..nad. 

Bassikwebis, (nin) r. v. I put or tie 
s. th. round my head 5 3. p.-o; p. 
bess..sod. 

Basstkwébison, s. any thing tied 
round the head; [G. Koptbinde ;] 
plan. 

Bassingwewa, (nim)a.v. I strike him 
in the face; 3. p. o bass..m; p. 
bess..wad ; imp. bassengweé. 

Bassisid pakwejigan, s. an. flour. 

Bassitagan, s. an. sunflower; [F. 
tournesol 5] pl.-ag. 

Basswa, (nin) a. v. an. I dry some 
an. obj.3 3. p. obasswan; p. baiass- 
wad. 

Bata-. This particle, prefixed to 
verbs or substantives, gives them 
‘a signification which implies the 
idea of sin, wrong, damage. ( Ex- 
amples in some of the following 
words. ) 4 

Bata-dodage, (nin) n. v. 1. do wrong 
to people, I sin against somebody ; 
3. p. l.j ps bara..ged. 

Bata-dodagemagad,u.v. it is doing 
or causing evil, wrong, damage, it 
occasions sins; p. bavati.gak.— 
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Ishkotewabo kitcht bata-dodagema- 
gad ; firewater causes much evil, 
(wrong, damage, sin.) 

Bata-dodam, (nin) n. v. I do wrong, 
I sin, (in actéon ;)3. p. 1.3; p. bada.. 
dang. 

Lata-dodamoa, (nin) a. v. an. [make 
him sin, I seduce him into sin; 3. 
p-o bat..n; p: baia..ad. 

Batadowin,, s. sin, bad action, fault, 

vice, transgression, crime; pl.— 

an. : 

Batadowinens, s. dim. small sin, 
venial sin, slight fault or trans- 
gression ; pli-an. 

Bata-gijwe, (nin) n. v. I speak sin- 
ful wicked words; I blaspheme ; 
3. p. 1.; p. baza..wed. 

Bata-guwewin, s. sinful speaking; 
blaspheming. 

Batatdis, (nin) r. v. 1 hurt, damage, 
or wrong myself; I sin; 3. p.-o; 
p- baia..sod. 

Bata-tjiwebad, u. v. it is sinful, itis 
wicked, wrong; p. baza..bak. 

Bata-tjiwebis, (nin) n. v. 1 sin, lama 
sinner, lam wicked; 3. p.-¢; p. 
bata..sid. 

Bata-tjiwebistwin, s. sin, sinfulness, 
wickedness, bad sinful behavior or 
conduct. 

Batainad, a. v. there is much of it ; 
p. baia..nak. 

Baia-indind, (nin) n. v. def. I sin ; p. 
baiatadigid. 

Bata-inendam, (nin) n. v. | have a 
sinful thought, or sinful thoughts, 
I sin in thoughts ; 3. p. 1.5 p. baza.. 
dani. ' 

Bata-inendamowin,s.sinfulthoughts, 
sinful thinking ; pl.—an. 

Bataint, n. v. 3. p. there is much of 
it, (an, obj;) they are numerous ; 
also, he has a’ large family. P. 

‘baiatainid—Bataint jonia oma, 

there is much money here. Pata- 
ni Jaganash, the?kinglish are nu- 
merous. Bataint aw anishinabe, 
a Indian has a numerous fam- 
ily. 

Batainimin, (nin) or, nin bataino- 
min, n. Vv, pl., we are in great num- 
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ber, we are numerous. 3. p. pt. 
batainiwag, or batainowag. P.baia- 
tatnidjig. 

Batainonikas, (nin) n. v. S. Mishi- 
nontkas. 

Batajitwa, (nin) n. v. 1 commit a 
wicked action, a misdeed ; 3. p. 1.; 
p. bata. .wad. 

Batajitwawin, s. misdeed, crime, bad 
action ; pl.—an. 

Batama, (nin) a. v. an. I accuse 
him, I give testimony against him, 
I condemn him by my testimony ; 
3. p. 0 bat..n; p. baidtamad. 

Batange, (nin) n. v. Laccuse, I give 
testimony to conviction, to con- 
demnation ; 3. p. 1.3 p. baidtanged. 

Batangeshk, (nin) n. v. I amin a 
— of accusing 53. p.; p. baza.. 

pe 

Batangewin, s. accusation, testimo- 
ny to conviction, to condemnation. 

Batas, (nin) x. v. 1 hurt myself, I 
damage or wrong myself, [ lame 
myself ; I sin ; 3. p. bataso ; p. baza- 
tasod. “ 

Batashiny ne vs 3. some an. 
obj. is in a difficult position or sit- 
uation, it cannot well be taken out 
or away ; p. bara..ing. 

Batasiwin, s. infirmity, the hurting, 
injuring or laming of one’s self ; 
also, sin. 

Batassin, a. v. it isin a wrong or 
difficult position or situation, it 
cannot well be: taken away ; p. 
baid..ing. 

Batawe,(nin)n. v. L sin in words ; 8. 
p. 1.5 p. baiatawed. 

Bate, or-magad,.u. vy. it is dry 3 p. 
batateg, or-magak. 

Batégigo, s. dried fish 5 pl.-cag. 

Latémin, s. a dry whortleberry 3 pl.— 
an. “if 

Batémishimin, s. dry apple ; pl.-ag. 

Latéwivass, dried meat. 

Bitinad, u.v. 8. Batainad.,.. ~ 

Batini, a. v. 3. p. 8. Bataina, - 

Batinogadé, n. v. 3. p. it has many 
feet, (an insect, called millepedes, 
or, milliped; [F. cloporte; G. Kel- 
lerwurm 3] p. baiatinogaded: 
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Bawaan, (nin) a. v. m.1 knock it off 
with a stick, (wild rice;) also, I 
thrash it ; 3. p. o bawaan; p. be- 
waang. 

Lawadjigan, s. dream; pl.—an. 

Bawddjige, (nin) n. v. I dream; 3. 
p. 1.; p. bew..ged. 

Bawdigan, or bawaiganak, 8. a stick 
to knock out wild rice, etc.; flail; 
pl.-an, or an. 

Bawaiminan, s. a kind of wild cher- 
Ty ; pl.—an. 

Bawaiminanagawanj, s. a wild cher- 
ry-tree ; pl.—a. 

Bawéna, (nin) a. v. an. I dream of 
him; 3. p. o bawanan; p. bewa- 
nad. 

Bawégina, (nin) a. v. an. i strike off 
the dust from it, (an. obj.;) 3. p.o 
baw..n; p. bew.nad.—Nin moshwem 
nin bawegina, I shake off the dust 
from my handkerchief. 

Bawéginan, (nin) a. v. in. | shake off 
the dust from it ; 3. p. 0 baw...; p. 
bew..ang. 

Bawénishin, (nin) n. v. I fall and 
hurt myself; 3. p. 1.; p. bew..eng. 
Bawinigade, or-magad, u. v. it is 
shaken off; p. bew..deg, or-ma- 

ak. 

Busscidahtonen, (mim) n. v. I shake 
off the dust or snow from my feet ; 
3. p._o; p. bew..nod. 

Bawisideshimonowin, s. any thing to 
wipe the feet.on ; pl.—an. 

Bawisidetawa, (nin) a. v. an. I shake 
off the dust of my feet against him; 
3. p. 0 bar..n; p. bew..wad. 

Bawitig, (pron. baotig,) rapids ina 
river ; [F’. rapide, saut.] 

Bawiting, (pron. Baoting,) Saut 
de Sainte Marie; (Saint Mary’s 
Rapids. ) 

Bawiwebina, (nin) or, nin bawiwebish- 
kawa, a. v. an. I shake him off, 
Wedg am. Obj.) 3. p. o baw..m 3 p. 
bew..ad. 

Bawiwebinan, (nin) or, nin bawiwe- 
bishkan, a. v. in. I shake it off; 3. 
p. o baw...; p. bew..ang. 


Bébakan, adv. separately, different- 
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ly, in different directions, in differ- 
ent places. 

Bebamadisid, p. s. a. traveler, pas- 

' senger ; pl.—jig. 

Bebamibaigod bebejzgoganjin, p. 8. a. 
one who is carried in a Carriage ; 
pl.—godjzg beb... 

Bebamomigod bebejiyazganjin, p. 8. a. 
one that is carried about on the 
back of a horse, a rider, a horse- 
man ; pl.-godjzg bel... 

Bebanandotamaged, p.s. a. one that 
goes about begging, beggar, men- 
dicant ; pl.jzg. 

Beapinisid, or, bebapinwed, p. 8. a. 
one who jokes, joker, jester, wag ; 
[G. Spassvogel ;| pl.j2g.- 

Bebéjig, num. some, a ie one by 
one. 

Bebéjigoganjt, s. horse, (animal with 
one hoof, that is, uncloven hoof ;) 
pl.-g.-S. Kanj. 

Bebejugoganji-binakwéigan, or bebejt- 
deganprbenaheoan, s. curry-comb, 

orse-comb ; pl.-an. 

Bebejigoganji-manomin, s. oats, ( prop- 
erly, horse-rice, ) 

Bebejigoganji nin bimomig, 
carries me on his A 
horseback. 

Bebejigoganjins, s, dim. colt, filly; pl. 


the horse 
I ride on 


Bebejigoganjt-dnapisowin, s. harness 
of a horse; pl.—am. 

Bebéjigoganjt.-ocsow, s. horse-tail.-S, 
Osow. 

Bebejigoganjiwigamig, s. stable for 
horses, (horse-house;) pl.—on. 

Bebéjigoganjiwimo, s. horse-dung, 

Bebejigoganji-winisissan, s, the mane 
of a horse, (horse-hair. ) 

Bebésho, adv. near together, near one 
another, thickly.-Bebesho nin da- 
min, we live near together. Be- 
besho ani-atewan odenawan ; there 
are villages all long at short dis- 
tances from each other. 

Bebikinong, adv. differently.Kawin 
bebtkinong nind wmenimassig, 1 
don’t think them different, (1 don’t 
esteem them differently, but alike, 
without respect of persons.) 
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Bebitosi, s. an. the first stomach of 
ruminating animals. A 

Bebiwijinidjig, p. s. a. pl. the little 
ones, the small ones, (persons or 
other an. objects.) Bebséwijinidjig 
abinodjtiag, little’ children. Bebi- 
wijinidjig opinig, small potatoes. 
S. Babiwijinimin. 

Bebokwedagiming-gisiss, s. an. the 
month of April; (the snowshoe— 
breaking moon.) 

Béd, bédj, in compositions, signifies 
slow, slack. (Examplésin some of 
the following words.) 

Bédendam, (nn) n. v. lam-slow, (in 
my thoughts and resolutions ;) 3. 
p- 1.; p. batédendang. | 

Bédendamowin, s. slowliness of 
mind, thought, resolution. 

Bédjibato, (nin) n. v. I run slowly ; 
3. p. 1.; p. baze..tod. 

Bédjug, (mim) n. v. I grow slowly ; 3. 
P,-7; p. bate..gid. 

Bédjigin, a. v. it grows slowly ; p. 
bate..ging. 

Bédjissin, (nin) n. v. Leat slowly ; 3. 
p.-t; p.bate..nid, 

Bédjiw, (nin) n. v. Tam slow in my 
doings, works, etc.; 3. p.—i; p. bave.. 
wid, 

Bédosse, (nin) n. v. Y walk slowly ; 
3.p.1.; p. bade..sed. 

Béjig, num. one ; a certain ;. the oth- 
er.—Béjig kwiwisens, a certain boy. 
Bejig kinik, thy other arm. | 

Béjig, (nin) n. v. I am one; I am 
alone ;.3. p* bejzgo ; p. bacejugod. 

Bejig nijtwad, one of the two, (an, 
obj. 

gS aY 60 (nin) a. v. [think only 
on him, I think constantly on hin ; 
3. p.o bej..n; p. bare..mad. : 

Béjigokam, (nin) n. v. Tam alone in 
a canoe or boat; 3.p. 1.; p. bave.. 
kang. 

Bejigominag, a, an, one.—This word 
alludes to.a globulous object ; as: 
Bejigominag tchass, bejigominag mi- 
shimin ; One turnip, one apple. 

Bejigonjan,s. an only child. 

Bejigonje, (nin) n. v. l have only one 
child; 3. p. 1.; p. bave..jed, 


ee 
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Béjigoshk, one breadth of cloth, of 
cotton, linen, etc. * 
Béjigwaitk, a, an, one; alluding to 
metal, stone, glass; as: Bejig- 
wabtk joniia ki-minin, | give thee 

a dollar. 

Wassetchiganabik nin gi-bigwaan 
bejigwabik, I broke a window- 
glass. : 

Leigwakwoagan. 8. 
woagan. 

Béjigwan, u. v. it is one, one thing, 
the same thing. 

Béjigwanong, adv. always in the 
same place; always the same 
thing. 

Bejigwatig, a, an, one ; alluding to 
wood,as: Béjigquatig nabagissag, 
bejigwatig abwi; a board, or one 
board, one paddle. 

Béjigweg, a, an, one; alluding to 
stuff, a blanket, a handkerchief, 
etc. ; as: Bejigweg waboian nin gi- 
minigo, win dash bejigweg mosh- 
wen, a blanket was given to me, 
and to him a handkerchief. 

Beigwendagwad, u. v. it is consid- 
ered all one and the same thing; 
p. badzé..wak. 

Bejigwendagosimin, (nin) n.v. pl. we 
are considered all one and the 
same person ; p. bate..sédjzg. 

Béjigwendam, (nin) n. v. Lhave al- 
ways the same thought, lam con- 
stant 5 3. p.1.; p. bade..ang. 

Bejiquendamin, (nin) nu. v. pl. we 
think all the same thing, we are 
united in our thoughts and _senti- 
ments, we agree together; p. bade.. 
dangig. . 

Bejigwendamowin, s.. the same 
thought, unity and conformity « of 
thoughts and sentiments, concord; 
constancy. 

Béka, adv, slowly, quietly, gently... - 

Beéka ! inter}. stop! hold on! not so 
quick ! 

Bekadendagos, (nin) n.v. I am long- 

suffering, patient ; 3. p.-¢; p. bavze.. 

sid, 

Bekadendagosnvin, s. long-sutfering, 
patience, 

5 
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Beékadis, (nin) n..v. Lam quiet, still, 
mild, meek, forbearing ; patient in 
contradictions, ( without suffering; ) 

_ 3. pz; p. bate..sed. 

Bekadisiwin, s. tranquillity, still and 
quiet behavior, mildness, meek- 

. mess ; patience. 

Bekadowe, (nin) n. v. I speak low, 
(not loud ;) 3. p.1.; p. bade..wed. 

Beka nin kotagendam, n. v. lam pa- 
tlent in sufferings, in sickness, la- 
bor, persecution, 

Beka nin kotagis. Beka nin kota- 
gto.—S. Beka nin kotagendam. 

Beékanisid, p. s. a. another one. 

Békish, adv. at the same time. 

Békominagak kashkabikaigan, s. pad- 

_ lock, (round lock.) 

Bémadagad, p. s. a. one that swims, 

«, aswimmer; pl.jzg. 

Bémddawabid, p. s. a. one that 
squints, a squinter ; pl.—jzg. 

Bémddisid, p. s.a. one that lives, 
somebody ; pl.bemadisedjig, peo- 
ple, folks, the world. 

Bémibatod, p. s. a. one that runs, a 
runner ;. p!.—jzg. 

Bémidekadeg pashkisigan, s. cara- 
bine. S, Bimédekade.—This sig- 
nifies properly : ‘Greased gun.”— 
They call it so, because they al- 
ways grease the stuffin which the 
ball is wrapped up, before they 
ram it into the barrel of the car- 
abine. 

Bémiged, p, 8.a, one living in a 
house or lodge, an inhabitant; pl. 

aly 

Bémigéididjig, pl. neighbors ina vil- 
lage, etc. 

Bemomigod bebejigoganjin, p.s, a. one 
that is carried by a horse, a rider ; 
bem..djig beb... 

Bemossessig, p. 8. a. one that does 
not walk, a lame person, unable to 
walk, a cripple ; pl.—og. 

Benadjitod od aman, p. Ss. a. one 
that wastes his things, a spend- 
thrift, squanderer, prodigal per- 
son; pl. benadjitodjig od atwmni- 
Wan. : 
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Béngos, (nin) n.v. lam dry, not wet; 
3. p.-t; p. bazengosid. 

Béngwakamiga, u. v. the ground or 
soil is dry; p. baie..gag. 

Béngwan, u. v. it is dry; p. bateng- 
wang. 

Béngwanam, (nin) n.v. my throat 
is dry, I am_ thirsty ; 3. p.-o;_p. 
baze..mod. 

Béshibia, (nin) a. v. an. 1 mark it, 
(an. obj.) I maxke marks or figures 
on it ; 3. p. 0 bej..n; p. bate..ad. 

Béshibian, (nin) a. v. m. 1 make 
marks or figures on it; 3. p. o b¢...; 
p. bave..ang. 

Beshibrige, (nin) n. v. I marx, I 
make marks, ons. th.; 3.p.1.; p. 
batesh..ged. 

Beshigaigan, 8. a thing to mark with, 
a scratch-awl, a graver, etc ; pl.— 
an. 

Bésho, adv. near, nigh, close by. 

Béshodjia, (nin) a. v. an. I draw nigh 
him, I approach him, I come to 
him ;, 3. p. 0 besh..n.5 p. bave..ad. 

Béshodjiton, (nin) a. v. in. I draw 
nigh it, | approach it, come to it ; 
3. p. o besh... ; p. baié..tod. 

Bésho nin tatoki, I make a short 
step ; bebésho nin takoké, or, besho 
nin tatakoki, Imake short steps 
in walking.—S. Wassa nin takoki. 

Beshosikagon, (nin) p. v. it comes 
a me ; 3. p. o besh... 5 p. baie.. 

od. 

Beshosikan, (nin) a. v. in. 1 come 
near it; 3. p. o besh...; p. baie.. 
kang. 

Beshostkawa, (nin) a. v. an. 1 come 
near him, I approach him}; 3. p.o 
besh..n ; p. bazé..wad. 

Béshowad, u. Vv. it is near, close: by ; 
p. bazeshowak. 

Beshéwendagwad, u. v. it is consid- 
ered near ; p. bate..wak. 

Beshowendan, (nin) a. v. in. I think 
it is near, J find it near, (walking 
from one place to another); 3. p. 
0 besh...; p. bate..dang. 

Bésika (in) n. v. IT walk, navigate 

, or travel slowly; 3. p. 1.3 /p. baze- 
dstka. 


BIB | 
Béstkamagad, u. v.it goes or moves 
slowly ; p. bade..gak. ° 
Besikawin, s: ‘slow walking, slow 
travelny.\\ite mee Tet 
Bétchig, (nin)n. v. I grow very slow- 

ly ; 3. p.-d; p. badetchiged. 


Bétchigin, u.v.it grows very slowly; | 


p- bade..tng. 


Bewendayos, (nin) n. v. 1am worth | 


little ; 3. p.-d; p. bade..sed. 

Bewendagwad, u.v. it is worth little; 
p- baze..wak. : 

Bewendan, (nin) a. v. in: I think lit- 
tle of it, l esteem or value it little; 

3. p. o bew... 5 p. baiewendang. 

Bewenima, (nin) a. v. an. I think lit- 
tle of him, I esteem him little 5 3. 
p. 0 bew..n; p. bate..mad. 

Béwitagos, (nin) n. v. they mistrust 
my speaking, they don’t believe 
what they hear me say ; 3. p<; 
Pp. bade..std: 

Béwttan, (nin) a. v. im. Lhear it with 
mistrust, I make nought of the 
speaking J hear ; 3. p. o bew.:.'5 p. 
baiewitang. 

Béwitawa, (nin) a. v. an. J listen to 
him with mistrust, I mistrust his 
speaking, [don’t believe what I 
hear him say, I doubt of it ; 3. p. 
0 bew..n ; p. bate..wad. 

Bi-. This particle is prefixed to 
verbs or substantives, to give them 
the signification, of approaching, 
coming on; as: Bé-nawakweéwisst- 
nin, come to dinner.  Bz-naga- 
motog, come here to sing. 

Bi, as end-syllable in some neuter 
verbs, signifies, filled with liquor, 
or otherwise relating to liquor 3 as: 
Débibi, he drank enough. Gdwi- 
bi, he falls being drunk. Modji- 
gibi, he is gay and joyful in his 
intoxication ; etc. 

Bi, (nin) n. v. I wait 5 3. p. bdo; p. 
baod. 

Bia, (nin) a. v. an. I wait for him, I 
await him; 3.p. 0 béan ; p. baad. 
Bibag, (nin) n. v. T cry out, I shout, 
I call loud ; 3. p.-2 ; p. bebagid. 
Bibaga, or-magad, u. v. itis thin ; p. 

bebagag, or—-magak. 
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Brhagdbikad, u. v. it is thin, (metal;) 

 p. beb..kak.— Osam bibagabikad ow 
abwewin, this frying-pan is too 

| thin. | ies age 

| Bibagabikia, (nin) a.v. an. 1 make 

| it thin or thinner, I thin it, (relat- 
ing to jondéa, silver, or dss¢m, stone, 
which are an.) 

Bibagabikist aw joniia, aw assin, this 

| piece of silver, this stone, is thin. 

| Bibagatandiwin, s. auction, (crying 
sale: )...* 

Bibagatawe, (nin) n. v. 1 am selling 
at auction, (I cry selling 3) 3. p. 1.; 
p. beb..wed. 

Bobagigad, u. v. itis thin, (wood;) p. 
beb..gak.—Kitcht bibagigad ki te- 
kinagan, thy cradle is very thin. 
Bibagigad, u. v. it is thin, (cloth, 
cotton, etc.) p. beb..gak.—Osam bi- 
bagigad mandan adopowinigin,this 

table cloth is too thin.’ 

Note, The difference between this 
-and the preceding word consists 
only in the pronunciation, which 
must be beard. | 

Bibagigist, n. Vv. 3. p. it is thin, (a 
board ; or some silk-stuff;) p. beb.. 
SU. 

Bibagikodan, (nin) a. v. in. I make 
it thin, (or thinner,) by cutting ; 
3. p. obab...3 p. bebs.ang. 

Bibajikona, (nin) a. v an. 1 make 
some an. obj. thin, (or thinner, ) by 
cutting ; 3. p. obéb..m ; p. beb..nad; 
imp. bibagikoj —Bibagtkoj aw na- 
bagissagons, cut that shingle thin- 
ner. 

Bibagima, (nin) a. v. an. Teall him 
with a loud voice. Nin bibagima 
anamiewigamigong, I publish his 
bans of marriage in the church. 
3. p. o bib..n 3 p. beb..mad. 

Bibagimigon, (nin) p. v. it calls me; 
3. p. 0 béb...; p. beb..god.—_Nin wi- 
madja, nin bibagimigon sa nind 
anokiwin; I must go, my work 
calls me. 

Bibagindan, (nin) a.v. i. I call it ; 
3. p. o beb...; p. beb..ang.—O_ bib- 
agindan nibowin, he calls death. 

Bibagingine, (nin) n. 6 T have tem- 

Walt ep 
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ples, (on both sides of the head ;) 
3. p. 1.3 p. beb..ned. 

Bibagishe, (nin) n. v. it tingles in 
my ears; 3. p.1.3 p. beb..ed. 

Sitbhagist, n. v. 3. p. it is thin, (some 
an. obj.) p. beb..sed. 

Bibagissaga, or-magad, u. v. the 
floor is thin; p. beb..gag, or-ma- 

ak. 

tae ania n. v. 3. p. it is thin, 
(a board ;) p. deb..sid. 

Bibagiwin, s. cry, loud calling, 


voice ; publication of the bans of |. 


marriage inthe church. 

Bibagotam, (nin) n. vy. J raise the 
death-whoop, indicating the num- 
ber of the enemies killed. — 

Bibagotamowin, s. Indian death- 
whoop. 

Bibé, kiss me, or, kiss him ; (in the 
language of children.) 

Bibinékamate, or-magad, u. v. the 
ground is dry, there is a drought, 
want of rain; p. beb..teg, or-ma- 

ak. 

Bibinéshkine, or-magad, u. v. it is 
not pressed down, (Ill. rahlo ;) p. 
beb..neg, or-magak. 

Bibon, s. winter ; year. Dibénong, 
last winter ; minawa tchi bibong, 
next winter ; bibéng or bebongin, 
in winter. NV2sso bibon, nano bi- 
bon, midasso bibon ; three years, 
five years, ten years. 

Btboénagad, u. v. year; p. bebonagak. 
—This word is always preceded 
by a number or adverb ; as: Anan 
endasso-bibonagak eko-atiavan oma? 
How many years hast thou been 
here ?’—Jatgwa nishwasso bibona- 


gad eko-aiazén Wikwedong; have |: 


now been eight years at L’Anse. 
Bibonagis, (nim) n. v.—This verb is 
only used in connexion with a 
number or adverb, to denote the 
age of a person ; as: Anin endas- 
so-bibonagistian’ Tow many years 
art thou old ’—Nytana nin dasso 
bibonagis, nishime dash midasso 
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in my winter-quarter ; I spend the 
winter-season ina certain place ; 
3. pt; p. beb..dd. 

Bibonishimagad, u. v. it winters, it 
remains or lies somewhere over 
winter; p. beb.,gak.—Mi oma ge- 
bibonishimagak ow nabikwan ; this 
vessel. will lie here over winter, 
(it will winter here.) 

Libénishwin, s. wintering ; winter- 
quarter. 

Libénmiwaian, s. an. winter-skin, 
winter-fur ; pl.—ag. 

Libén-mikana, s. Winter-path, 
(wheie they use to walk only in 
the winter-season ;) pl. 2. 

bid, bidj, bzdjz, in compositions, sig- 
nifies coming this way, approach- 
mg. (Examples in some of the 
following words. ) 

Bidabama, (nin) a. v. an. I see him 
coming this way ; 3. p.o bed..m;p. 
bad..mad. 

Bidaban, vu. vs it begins to dawn, 
the break of day ; p. badabang. 
Lidadagak, (nin) n.v. 1am coming, 
on the ice; 3. p.-o; p. bad..od, 
Lidadem, (nin) n, v. | come weep- 

ing ; 8. p.-o; p. bad..mod. 

Lidadjim, (nin) n, v. | come to tell 
s. th., | bring a news or story; 3. 
p--o; p- bad..mod. 

Lidadjimotage, (nin) n. v. 1 come to 
teh people s. th,; 3. p. 1.; p. bad.. 

ed. 

Bidadjimotan, (nin) a. v. in. Leome 
to, tell it,; 3. p..e bed...; p... bad.. 
ang. 

Bidadjimotawa, (win) a. v. an. I 
come to tell him s. th, I bring him 
news ; 3. p. 0 bid..m; p. bad..wad. 

Bidadjimowin, s. report, 
brought in ; pl.-an. 

Bidagimosse, (nin) n. v.I1 am com- 
ing on snowshoes; 3. p. 1.; p. bad.. 
sed. 

Bidaginan, (nin) a. v. in. I bend it 
towards me, (wood;) 3. p. o bid...; 
p. bad..ang. 


bibonagtst; I am twenty years} Bidamawa, (nin) a. v. an. I bring 


old, and my brother ten years, 
Babontsh, (nin) n. v. I winter, I am 


him s. th. ; 3. p.o bed..n;. p. bad.. 
wad. 


news — 
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Bidanimad. u. v. the wind is com- 
ing; p. bad..mak. 

Bidash, (nin) n. v. I am coming 
with the wind, (sailing this way 
before the wind;) 3. p.—t ; p. bada- 
shid. 

Bidéss, (nin) n. v. I bring 3 3. p. b¢- 
dasso; p. badassod. 

Bidassamishka, (nin) n. v. I am 
coming this way in a canoe, boat, 
&c. 3. p. 1.; p. bad..kad. 

Bidassamosse, (nin) n, v. come this 
way, 3. p. 1.; p. bad..sed. 

Bidassin, u. v. it is coming here by 
the wind; p. badassing._Nabikwan 
bidassin, a vessel is coming. 

Bidawa, (nin) a. v. an. 8S. Bidama- 


Wu. 

Bidibissa, u. v. a shower of rain is 
coming; p. ba..sag. 

Bidikwakone, or-magad, u. v. the 
fire makes noise ; p. bed...ned. 

Bidina, (nin) a. v.an. I give him or 
it, (some an. obj.) 3. p. o bidinan ; 
p: bédinad; inp. bidin. 

Bidinamawa, (mm) a. v. an. I give 
him or it to him, into his hands ; 
3. p. o bid..n; p. bad..wad. 

Bidinan, (nin) a. v. in. 1 give it, (én 
obj.) 3. p. o bid...; p. badinang. 

Bidipo,or-magad,u. Vv. a snow-storm 
is coming; p. badipog, or-magak. 

Bidisama, (nin) a.v. an. 8. Bid- 
abama. . 

Bidjanoki, (nin) or, bé-anoki, n. v. 
I come here to work ; 3. p.1.; p. 
ba..kid. 

Bidjibato, (nin) n. v. I come here 
running; 3. p. 1.; p. ba..tod. 

Bidjibiamago, (nin) pass. v. I re- 
ceive a letter 5 me bidjtbiamawa; 
p- badjebtamarvind. 

Bidjibide, or-magad, u. v. it comes, 
sliding or flying, it slides ; p. bad.. 
deg, or-magak. 

Bidjibiigan, s. letter recetved, pl.— 


an. 

Bidjibiso bineshi n. v. 3. p., the bird 
slides through the air; p. bad..sod. 

Bidjidali (nin) n. v. Icome here, 
dragging s. th. after me ; 3. p. 1.5 
p-bad..bid. 
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Bidjidjiwan, u.v. it runs this way, 
(water, &c.) p. bad..ang. 

Bidjigade, or —magad, uv. Vv. it is 
bi ght hither; p. bad..deg, or—ma- 
gak. 

Budjigéwa, (nin) a, v. an. 1 supplant 
him with my foot; 3..p. o béd..n; 
p. bad..wad; imp. bidjigé. S. Biso- 
géwa. 

Bidjigidas, (nin) n.v. I come here 
angry 3 3. p.-o; p. bad..sod. 

Bidjija, (nin) or, nin bt-ya, n. v. I 
come here; 3. p. 1. 3p. ba. yad. 

Bidjimagos (nin) n. v. | am smelled, 
my odor comes; 3. p.—2; p. bad..sid. 

Bidjimagwad, u. Vv. it is smelled, its 
odor comes ; p. bad..wak. 

Bidjimassige, (nin) n. v. 1 spread 
the smell or odor of s. th. 5 3. p. 
1.; p. bad..ged. 

Bidjinikawa, (nin) a.v. an. I push 
or shove him on with my arm or 
arms; 3. p. o bid..m ; p. bad..wad. 

Bidjinissiton, (nin) a. v. én. TL push 
or shove it somewhere; 3. p. 0 
bed...3 p. bad..tod. 

Bidjisse bineshi, n. v. 3. p., the bird 
flies hither, to, this place’; p. bad- 
jissed. 

Bidjisse, or-magad, wu, v. it flies hi- 
ther, this way; p. badjisseg, or- 
magak. 

Bidjtass, (nin) n. v. Learry a load 
before hand to a place whither | 
intend to move; 3. p.-o; p. badj+- 
tassod. 

Bidjiwakwane, (nin) n.v. I put on 
my hat; 3. p. 1.5 p. dadj..ned. 

Bidoma, (nin) a. v. an. I bring him 
on my back; 3. p. o bid..m; p. bad- 
oma. ‘ 

Bidon, (nin) a. v. m. TV bring it; 3. 
p. o bidon; p. badod. 

Bidondan, (nin) a. v. mm. I bring it 
on my back, on my carrying—strap 
or portage-strap; 3. p.o bid... ; p. 
bad..ang. hy, 

Bidwewe, in compositions, alludes to 
the hearing. of an approaching 
sound. (Examples.in some of the 
following words. ) 
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Bidwewebato, (nin) n. v. Tam heard 
coming hither running; 3. p. 1. ; 
p- bad..tod. ) 

Bidwewedjiwan, u. v. the running of 
a stream is heard, or the rapids of 
a streamare heard ; p. bad..wang. 

Bidweweshin, (nin) n, v. Tam heard 
coming on; 3. p. 1.3 p. bad..ing. 

Bidwewetagos, (nin) n. v. lam heard 
coming hither speaking; 3. p.-t; 
p- bad..std. 

Bidwewetawa, (ni) a. v. an. I hear 
him coming hither speaking; 3. p. 
6 bid..n; p. bad..wad. 

Bidwewitdam, (niv) n. v. Tcome here 
speaking; 3. p. 1.: p. bad..ang. 

Biewagenima, (nin) a. v. an. I wait 
for him, in my thoughts, I am 
thinking on his arrival; 3. p. o bi.. 
n; p- baew..mad. 

Bi-gigis, (nin) n. v. [have or bring 
with me, (somebody ors. th.) 3. 
p. b2-gigist 5 p. ba-gigisid.— Ka- 
win bijishig nin bi-rjasst, nin bi- 
gigts sa; I don’t come alone, (or 
with nothing,) I bring with me, 
(some person, or some other obj.) 

Bi-gigisia, (nin) a. v. an. I cause 
him to bring some an. obj. along 
mae him; 3. p. 0 bt-g..n; p. ba-.. 


Bi-gigisimagad, u. v.it comes with..., 
it brings along with it..; p. ba-g.. 
gak.-Kitimiin bi-gigisimagad ki- 
timagisiwin, kotagetowin gate 5 la- 
ziness brings along with it poverty 
and suffering. 

Bi-gigisin, (nim) av. im. 1 bring it 
along with me, 1 come with it; 
3. p. 0 bi-g...3 p. ba-gigistd. 

Bi-gigisinan, (nin) a. v. an. Ihave 
him along with me, I come along 
wilh him, (any az, obj.) 3., p. o 
b2...;.p. ba..gagisid (V. Con.) 

Bigisawab, (nin) n. v. I cannot see 

_ well, I have weak eyes, dim eyes; 

3. p.-t; p: bag. .bid. : 

Bigisawinam, (nin) n. v. 8. Bigisa- 

wad. é 

Bigisawinan, (min) a.v. in. 1 can- 

not’ see-it ‘well 5 3.'p: 0 begi.. 5) p. 
bag..ang. dio 
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Bigisawinaiwa, (nin) a. vy. an. T can- 
not see him well ; 3.:p. 0 bég..n; p. 
bag..wad:  - 

Bi-giwe, (nin) n. v. I come back 
again; 3. p.1.5 p. ba-giwed. 
Bigobidjigade, or-magad, u. Vv. it is 
torn; it is taken down, (a build- 
ing, &c.) itis broken, (acommand- 

ment;) p. bag..deg, or-magak. 

Bigobidjigan, or bigobodjigan, s. any 
thing to tear with; also, a plough; 
a harrow; pl.—an. 

Bigobidjigaso, n. v. 3. p. it is torn, 
(an. obj.) p. bag..sod. 

Bigobidjige, (nin) n.v. IT tear; 1 
plough; 3. p. 1.; p. bag..ged. 
Bigobidon, (nin) av. in. I tear it 5 
I take it down, I break it down, 
(a building, &c.) I break or trans- 
gress it, (a commandment ;) 3. p. 

o big...3 p. bag..dod. 

Bégobina, (nin) a. v. an. I tear some 
an. obj.; 3. p. o bég..n; p. bag..nad; 
imp. bigobz. 

Bigodasse, (nin) n. v. 1 have torn 
leggings; 3. p. 1. 3 p. bag..sed.* 

Bigode, or-magad, u. v. (bigwade, ) 
it breaks in two, burning, it burns 
through in the middle; p. bagodeg, 
or-magak. 

Bigoganama, (nin) a. v. an. (or, nin 
bigwaganama,) I break it by strik- 
ing it, (an. obj.) 3. p. o btg..n 3 p. 

_bag..mad. 

Bigoganandan, (nin) a. v. im. (or, 
nin bigwaganandan,) I break it by 
striking it, I shatter it to pieces: 
3. p. 0 big... 3 p. bag..ang. P 

Bigokwanare, (nin) n. v. I wear torn 
clothes; 3. p..1.3 p- bag..ded. 

Bigona, (nin) a. v. an. I break some 
an. Obj. Into pieces ; 3. p. 0 big..n; 
p. bagonad —Pakwejigannin bigona, 
ashamagwa abinodjiiag ; I break 
bread into pieces to give it to the 
children. 





*, Note. In some: of the following words 
there ought-to be wa, or wi, instead. of 0,,in 
the second syllable; but as.o is plainly heara 
in pronounéing, we put it also in writing. 

Very often wa and wi are pronounced like o. 
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Bigonan, (nin) a. v. in. I break, it to, Bigwakamuigibidjiganikewinini ,. s. 
pieces; 3. p. 0 big... ; p. bagonang.| ploughmaker, ploughwright ; pl.- 

Bigoneshin, (nin) n. v. I break my 
canoe ; I shipwreck; 3. p. 1.5 p. 
bag..ing. 

Bigoneshka, (ntn) n. v. S. Bigone- 
shin. . 

Bigoshin, (or bigwishin) n. v. 3. p. it 
breaks, falling to the ground, (az. 
obj.) p. bag..ing. 

Bigoshka, (nin) n. v. I break down, 
I am broken, ruined ; J am put out 
of power, I am removed from of- 
fice; 3. p. 1.3 p. bagoshkad. 

Bigoshka, or-magad, u. y. it breaks, 
it is broken, ruined; torn; p. bag.. 
kag, or=magak. ) 

Bigoshhay, (nin) a. v. m. Lbreak it; 

tear it; 3. p. 0 big... ; p. bag..ang. 

Bigoshkawa, (nin) a: v. an. 1 break 
him down; I break some az. 0b}. ; 
I tear it; 3. p.o big..n; p. bag.. 
wad.—Nin gi-bigoshkawa aw drbai- 
gisisswan, nin gi-bigoshkawa gate 
nim moshwem ; | broke this watch, 
and [ tore my handkerchief. | 

Bigossin, (or, bigwissin,) u. v. it}, 
breaks falling down to the ground; 
p- bag.:tng. 
















wag. 

Bigwakamigibidjige, (nin) n. vy. J 
plough; 3. p. J.; p. bag..ged. 

Biqwakamigibidjigewinini, s. plough- 
er, ploughman; pl.—wag. 

Biquakékweoveshi, s.a kind of wood- 
pecker; pl.—dag. 

Bigwama, (nin) a. v. an. 1 tear him 
with the teeth, (any an. obj.) 3.p. 
0 big..n; p. bagwamad., , 

Biqwandan, (nin) a.v. in. I tear it 
with the teeth; 3. p. o bg... 3 p. 
bag..ang. ; 

Bigwawa, (nin) a. v. an. I break 
some an. obj.; 0 big..n; p. bag.. 
wad; imp. bigwa. 

Bigwebimagad, u. v. there are bran- 
ches; p. bag..gak. 

Biguebimagisi mitég, the tree has 
branches. 

Bi-quékab, (nin) n. v. 1 turn this 
way, sitting; 3. p.¢; p. ba-g..béd. 
-S. Ani-qwékab. 

Bi-quekigabaw, (nin.) n. v. I turn 
this way, standing; 3.p.—d; p. ba-g.. 

| wid.—S. Ani-gwékigabaw. 

Bigwenishin, n. v. 3. p. it breaks 

Bigwaan, (nin) a. v. mm. L break it ;| — falling, (an. obj.) p. bag..ing. 

3. p..o big... p. bagwaang. _ | Bigwishima, (nin) a. v. an. (or, nin 

Biqwajéwa, (nin) a. v. an. I tear his} dzgoshima,) I break it to pieces, 
skin, scratching him; 3. p. 0 bzg..n;| by letting it fall down, (am. obj.) 
p. bag..wad; imp. biqwajé. p- bag..mad. 

Bigwukamigaan kitigan, (nin) a. v.| Bigwissidon, (nin) a. v. in. (or, nin 
im. I break afield or garden, I} begosstdon,) 1 break it to pieces, 
plough or hoe it; 3.'p. obdg...; p:| by letting it fall down, (in. obj.) 
bag..ang. 3. p. 0 btg...; p. bag..dod. 

Bigwakamigaigade, or-magad, u. v.|\ Bi-ija, (nin) n. v. Lcome ; 3. p. 1.5 
LAS soil or ground is broken up, it|  p. ba-dad. 
is ploughed or hoed; p.»bag..degs| Bi ii-gikab, (nin) n, v. I, put my 
or-magak, self nearer here, sitting ; 3. p. 25 

Bigwakamigaige, (nin) n. v. | break p. ba..béd. 
up the ground or soil, I plough, 1 Bi-inik ; I foks 
hoes 3. sp. dng ged Pen eau ee pa car 
Fj oe se z " =] 9 . . 79 . Pe a 
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ah, We sonatas Ba a. doest thou come here ?. (What is 


plough; pl.—an. ee : 
Bigwakamigibidjigantke, (nin) n. x.| _ the reason of thy coming‘) 


make ‘a plough, or I maxe| Bijzbad, in compositions, signifies 
ploughs, I am a ploughmaker, a]  rownd, around. ( Examples in some 
ploughwright; 3. p. 1.; bag..ked. of the following words.) \ 
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Bijivabato, (nin) n. v. I run round, 
around s, th.; 3. p. 1.5 p. bej..tod. 

Biyjibabiwan, u. v. there is a whirl- 
wind driving round the snow ; p. 
bej..ang. 

Bijibdosse, (nin) n. v. [walk round, 
I describe a circle in walking ; 3. 
p- l.; p. be..sed. 

Bijibasse binesht, the bird flies round, 
describes a circle. ' 

Bijivéndan, (nin) a. v. im. I think 
always on.it; 3. p. 0 bz... ; p. be.. 
ang. 

Bijibénima, (nin) a. v. an. I think 
always on him ; 3. p, 0 béj..m; p. 
bej..mad. 

Bijibtidee, (nin) nu. v. Ot. I feel an 
inclination to vomit ; 3. p.1.; p. 
bej..ed. . 

Bijiw, s. lynx; pl.—ag. 

Buyiwaian, s. an. lynx-skin ; pl.—ag. 

Bijiwe, (nin) n. v. I bring a Siou 
scalp, or scalps ; 3. p. 1.5 p. bdje- 
wed. 

Bikomigens, s.an. a kind of small 
pearl; pl.—ag. 

Bikominagad, u. v. it is round, of a 
globulous form; p. bek..gak. 

Bikominagisi, n. v. 3. p. it 1s round 
or globulous, (an. obj.) p. bek..sid. 

Bikwakwa, or -magad, u. v. there is 
anumber of trees standing together; 
[C. une talle de bois;] p. beg..wak, 
or —mag ak. 

Bikwakwéwan, s. Old Village Point, 
(L’Anse, Lake Superior.) At that 
Point, to or from that Point, Bi- 
kwawewaning. 

Bimaadon mikana, (nin) a.v. in. I 
follow a road, path, trail; 3. p. o 
bim...; p. bem..dod. 

Bimaamas, (nin) n. v. I pass by in 
a canoe singing; 3. p.—0; p. qem.. 
sod. . 

Bimaamog binéssiwag, n. v. pl. the 
birds. are together by troops, by 
gangs; p. bemaamodyjig. 

Bimaan, (nin) av. in. L take off the 
cream, the foam; 3. p. 0 bém...; p> 
bemaang. , 

Bimaana, (nin) a. v. an. I follow his 
track; 3. p. o bim...n; p. bem..nad. 
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Bimadog, (nin) n. v. I float down 
with the current of a river; 3. p.—o; 
p. bem..god. 

Bimabon, (nin) n. v. I go down- 
stream in a canoe or boat; 3. p. -o; 
p. bem..nod. 

Bimadad, u. v. it is living, itis alive; 
p. bemadak.—Bemadak nibi ki ga- 
minain, I will give thee living 
water to drink. 

Bimidaga, (nin) n. v. I swim; 3. p. 
1.; p. bem..gad. 

Bimadagak, (nin) n.v. | walk onthe 
ice; 3. p. —03 p. bem..hod. 

Bimédagas?, (nin) n. vy. I walk in 
a water, | wade; 3. p.1.;p. bem.. 
sid. 

Bimadawab, (nin) n. v. I.look obli- 
quely or aside, I squint; 3. p.-2; p. 
bam..bid. ' 

Bimiadis, (nin) n. v. I live. I am 
alive; 3. p.-’; p. bem..sid. 

Bemagesmenad u. v. it lives; p. bem.. 

ak. 

ent. s. life. Kagigé bumadi- 
‘siwin, life everlasting, eterinty. 

Bimadjia, (nin) r. v. I make him live. 
I give him life, I save him, I vivifi; 
cate or vivify him; 3. p. obim..n, 
p. bemadjiad. 

Bimadjiidis, (nin) r. v. 1 make my- 

_ self live, I conserve or safe my 
life; 3. p.—o; p. bem..sod. 

Bimadjiiwe, (nim) n. v. I give life, 
I save life; 3. p. bem..wed. 

Bimadjitamadis, (nin) r.v. I make 
live to me or for me s. th., thatis, 
I conserve or save it to me; 3. p. 
—0; p. bem..sod. 

Bimadjitamadison, (nin) a.v. im. 1 
make it live to me or for me, I con- 
serve or save it to me; 3. p. o bém..; 
p- bem..sod. 


Bimadjitamadisonan, (nin) a. Vv. an. 
I conserve or save to me some an. 
obj.; 3. p. obém...; p. bem..sod. (V. 

nj.) . 

Bimadjitamawa, (nin) a. v. an. I 
make it live to him, I conserve or 
save it to him or for him; 3.p.o0 
bim..n; p. bem..wad. 
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Bimadjiton, (nin) n.v. I make it 
live, that is, [conserve or save it 
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jt is there, (piece of wood;) p. 
bem..sing. , 


from destruction; 3. p. o bém...; p. | Bémakwissiton, (nin) a. v. in. (pr. 


bem..tod. 

Bimagimosse, (nin) n.v. I pass by 
walking with snowshoes; 3. p.1.; 
p- bem..sed.  __ 

Bimajaam, nin) n.v. 8. Jijodéwaam. 

Bimiajagame, (nin) n. v. 8. Jyjodéwe. 

Bimikost mitig, n. v. 3..p. 8. Be- 
moskogist. ; 

Bimékwa, or -magad, there is a for- 
est, woods; p. bem..ag, or —magak. 
— Wassa wedé bimakwa, the forest 
is far off there. 

Bimakwaan, (nin) a. v. tn. I twist 
or squeeze it with a stick; 3. p.o 
bim.:.; p. bam..ang. 

Bimékwal,s. twisted wood; [C. du 
bois tors;] pl. -on. 

Bimikwatgan, s. stick used for twist- 
ing or squeezing; pl. -an. 

Bimékwaige, (nin) vu. v. [twist with 
a stick, | squeeze; 3. p.1.; p. bam.. 
ged. 

Bimikwajiwe, (nin) n. v. I pass by 
in a canoe, or boat; 3. p. 1.;p. bem.. 
wed. ; 

Bimékwamo, or ~magad, u. v. a piece 
of wood hes on high, (not on the 
ground; p. bem.,mog, or ~nagak. 

Bimdkwamoton, (nin) a.v. mm. [put 
a piece of wood somewhere elevated 
from the ground; 3. p. 0 bém,..; p. 
bem..tod:  , 

Bimékwawa, (nin) a. v. an. 1 twist 
or squeeze some an. obj. with a 
stick; 3. p..0 bém..n; p. bem..wad; 
imp. bimakwa.— Bimakwa aw wa- 
washkeshiwaian; squeeze this deer- 
skin. 

Bimakwishima, (nin) a. v.- an. (pr. 
nin bimakoshima,) 1 put or lay it 
somewhere, (a piece of wood, an.); 
3. p. obim..n; p. bem..mad.—Na- 
bagissag nin bumakwishima wedt, 
1 lay a board there. 

Bimakwishin, n. v. 3. p. pr. brmako- 
shin, it is lying there; p. bem..ing. 
— Nabagissag wedi bimakwishin, 

‘-a board is lying there. 

Bimakwissin, u. v. (pr. bamakossin, ) 


bémakossiton, ) I put or lay it there, 
(a piece of wood 27;) 3. p. obém...; 
p. bem..tod. 

Bimamadjiwe, (nin) n. v. - I walk on 
the summit or on the ridge of a 
mountain; [C. je marche sur le dos 
dune montagne;] 3. p. 1.; p. bem., 
‘wed. 

Bimamo mikana,u.v. the road pas- 
ses...; p. bemamog.— Mz ima bema- 
mog mrkana, the road passes there. 

Bimandawe, (nin) n.v. I walk over 
a log elevated from the ground; 3. 
p. 1.3 p. bem..wed. 

Bimish, (nin) n.v. Lam sailing; 3. 
p. Z; p. bemashid. 

Bimashiwin, s. sailing. 

Bimatan, u.v.it floats down-stream 
by the current; p. hematang. 

Bimatéigan. -Bimatéige. Bimatéige- 
magad. Bimatéigewin.—S. Gash- 
katéigan. Gashkatéige. Gashkatés- 
gemagad. Gushkatéigewin. 

Bimawanidiwag awesstiag, n. v. pl. 
the beasts (or animals) are together 
by troops, by gangs; p: bemawant- 
didjig. 3. Bimaamog... 

Bimi-, prefix giving to verbs the ac- 
cessory idea of godng by, or passing 
trough a place or places. ( Ex- 
amples in some of the following 
words.) 

Bimibagina assema, (2?) a. Vv. an. 
I twist tobacco; p. bam..nad. 

Bimibaginigan, 8. an. twisted tobae- 


co. 

Bimibaigo, (nin) pass. v. 1 am made 
to pass by running; I pass by riding 
on horseback or on a carriage; 3. 
p- bemebaa; p bemibaind. 

Bimibato, (nin) n. v. I pass by, run- 
ning; 3. p..1.; p, bem..tod. 

Bimibatowin, s. run. . 

Bimibigina, (nin) a. v. an. [squeeze 
it, (an. stuff;) 3. p. o bém..n; p. 
bam..ad. . 

Bimibiginan, (nin) a. v.in. [squeeze 
it, (linen, &c.) 3. p. o bim...3 p- 
bam..ang. 
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Bimibiginige, (nin) n. v. I squeeze; 
3.p. 1.3; p. bam..ged. 

Bumaibodjigan, s. plough; pl. an. 

Bimibodjige, (nin) n. v. 1 plough; 3. 
p+ 1.; p, bem..ged. ) 

Bimibos, (nin) n. v. I slide on the 
ice for amusement; 3. p. —0; p. 

* bem..sod. 

wera hag Ott s. pl.-an. S. Agwawa- 
nak. 

Bimidab, (nin) n. v. 1am sitting ob- 
liquely; [F. je suis assis de tra- 
vers;| 3. p. -2; p. bem..2d. 

Bimidabadan, (nin) a. v. in. I draw 
or drag it along; I pass by carrying 
it on a sleigh; 3. p. o bum...; p. 
bem..ang. 

Bimidaband, (nin) a. v. an. I draw 
or drag him along; I pass by car- 
rying him on a sleigh; 3. p. o 
bim..n; p. bam..nad; imp. bumida- 


bay. 

Riatanesnnansioas, or -magad, 
u. v. 1t 1s woven; p. bem..deg, or 
—magak. 

Bimidabiginganikan,s. any woven 
work; pl. -an. 

Bimidabiginiganike, (num) nv. I 
weave; 3. p.. L.; p. bem..ked, 

Bimidabiginganikewinim; s. wea- 
ver; pl. -wag. 

Bimi-daguishin, (nin) n. v. I arrive 
here in passing by, ( going to some 
other place;) 3. p. 1.; p. bem..ing. 

Bimidakiganan, s. clavicule, collar- 
bone; pl. —an. 

Bimidakonigan, s. sail-yard; pl.—an. 

Bimidakonigan, cr bimidakonegan, 
s. pattern for the meshes in mak- 
ing fish-nets; pl. -az; (mesh-patt- 
ern. ) 

Bimidash, (nin) n. v. I am driven 
aside by the wind, (in a canoe or 
boat;) 3. p. -2; p. bem..id. 

Bimidassa, s. an. bar of a canoe or 
boat; pl. —g. 

Bimidassin, u. v. it is driven aside 
by the wind; p. bem..sing. 

Bimidé, s. grease, far, oil.. 

Bimadee, face) or, nin bimideeshka, 
n. v. 1 feel weak and sick, (pro- 
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perly, my heart turns;) 3.p. 1.5 p, 
bam..ed, or bam..kad. 

Baimidecosse, (min) n. v. 1 feel weak 
in walking, I become unable to 
walk, by. weakness; 3. p. 1.5. p. 
bam..sed. 

LBimidé-jabosigan, s. castor-oil, as a 
purging medicine, 
Limidekade, or ~magad, u. v. it is 
greased; p. bem..deg, or magah. 

Bimidéwadjiw, s. Mount Olivet. 

Bimidéwan, u. v. it is greasy, full of 
grease; p. bem..ang. 

Bimidéwina, (nin) a. v. an. I put 
grease on him, (or on any an. obj. ) 
I grease him; 3. p. o bém...m; p. 
bem..nad; imp. bimidewin. 

Bimidéwindn, (nin) a. v. in. 1 grease 
it, put grease on it; 3. p. o bim...; 
p. bem..ang. 

Bimidéwimgade, or~magad, a, v. it 
is greased; p. bem..deg, or —-magak. 

Bimdéwingas, (nin) n. v. 1 am 
greased; 3. p.—0; bem..sod. 

Bimdéwinige, (nm) n. v. I grease; 
3. p. 1.5 p. bem..ged. 

Bimidéwis, (mn) n. v. I am greasy, 
Iam dirthy with grease; 3, p. 1; 
p: bem..sed. 

Bimidina, (nin) a. v.an. lhold some 
an. obj. obliquely; 3. p. 0 bém..n; 
p. bem..nad. 

Bimidinan, (nin) a. v. in. I hold it 
obliquely; 3. p. ob¢m...3.p. bem.. 
ang.: 

Bimidjishima, (nin) a. v. an. L put it 
obliquely, (am. obj.) 3. p. 0 bam..n; 
p- bem..mad. 

Bimidjishin, vu. v. 3. p. it his. obli- 
quely, (an. obj.) p. bem..img- 

Bimidjissidon, (nin) a.v. m. I put 
it across, I put it obliquely; (F. je 
le mets de travers;) 3. p. obim...; 
p- bem..dod. 

Bimidjissin, vu. v. it is or lies oblique- 
ly;(F. ¢’est de travers;) p.bem..ing. 

Bimidjiwagakwad, s. hoe, axe with 
an oblique or turned edge; pl.—on. 

Bimidjiwan, u. Vv. it is running, 
(water;) p..bem..ang. ‘ 
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Bimidjiwidon, (nin) a. v. in. Learry 

it obliquely, awry; 3. p. obim...; 
. bem..dod. 

Bimig, (nin) n. v. lwork or embroid- 
er with porcupine quills} 3. p. —% 
p- bamigid. 

Bimigabawimin, (nin) n. vw. pi. we 
are standing round, (around some- 
‘body ors. th.) p. bémigabawidjig, 
bystanders; (L. circumstantes.) 

Bimige, (nin) n. v. Llive with others 
in a village or townj 3. -p..1.; p. 
bemiged. Pl. bemigedjig, those liv- 
ing in a village or town. : 

Bimigeidimin, (nin) com. v. we live 
together in a village or town, we 
ate neighbors; p. bémigezdidjig, 
neighbors. 

Bimigemin, (nin) n. v. pli, we live 
in a village, (not in the woods, in 
the wilderness;) p. bemigedjiq. 

Bimi-ija. (nin) n. v. I pass by, or I 
come through, a place, in going to 
another place; 3. p. L.; p. bemt- 


jad. 

Binikatyalle, or -magad, u. p. there 
are tracks or vestiges, footsteps, 
(of a person or animal;) p. bem.. 
deg, or —magak. 

Bimikawe, (nin) n. v. there are my 
tracks, my footsteps, they show, 
(on the snow, in mud, etc. ).3. p. 1.; 
p. bem..wed. 

Bimikawewin, s. vestige, track, foot- 
step; pl. -an. ve eMC 

Bimimassamawa, (nin) avv. an. 1am 
jealous towards him; 3. p. 0 bum.n; 
p. bam..wad. Wie 

Binimassige,(nin) a. v. Lamjealous; 
3. p. 1.5 p. bam..ged. | 

Bimina, (nin) a.v. an, 1.twist him; 
3. p. 0 bi..ns p.baminad. 

Bimindjikawa, (nin) a. ve an. Tron 
after him, I pursue him; 3. p. o 
bim..n; p. bem..wad. 

Biminakwéan, s. rope, cord; line; pl. 
—an. 

Biminakwonens, s. dim. small cord, 
line, string; pl. an. 

Biminakwanike, (nin) n.v. I make 
cords, ropes, é&c., I am_a_ rope- 
maker; 3. p.-1.; p. bem..ked. «| 
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Biminakwanikewin, s. trade, work; 
occupation, of a ropemakér. 

Biminakwanikewinint, s..ropemaker; 
pl. wag. ; 

Biminan, (nin) a. v. in. Ltwist it; 3. 
p. o bim:..; p. baminang. m 

Bimi-nibiteshkanan, (nin) a.v. th. 
pl. I go from one thing to another; 
3. p. 0 bim...; p. bem..kang.— Ka- 
kina wakatganan 0 biméi-ndbitesh- 
kanan; he passes from one house 
to another. 

Binn-nibiteshkawag, (nin) a. v. an. 
pl: IT pass from one person to ano- 
ther, (or from any an. obj. to ario- 
ther;) 3. p. obim..wan; p. bem.oad. 

Biminigadamoa, (nin) a. v. an. 1 
make. him carry s. th. on his shoul- 
der; 3. p. 0 bim..n; p. bem..ad. 

Biminigadan, (nin) a:v. in. 1 carry. 
it on my shoulder; 3. p. 0 bim...; p. 
bem..ang. 

Biminigan, 8. auger: pl. -an. 


| Biminigana, (nin) a. v.an. I carry 


on my shoulder some an. object; 
3. p. obim..n; p. bem.nad. 

Biminiganak, s. barrow carried on 
the shoulder; (F. brancard;) pl. 
—on. 

Biminigans, s. dim. gimblet; pl. -an. 

Bimainige, (nin) n. v. Tcarry on my 
shoulder; 3. p. 1. p. bem..ged. 

Biminik, cubit, elbow. This word is 
alwavs preceded by anumber; as: 
Nisso biminih, three cubits; nzj- 
tana dasso bimintk, twenty cubits. 

Bimiokwinomin, (nin) or, nin bime- 
okwinimin, nv v. pl. we are many 
together; p. bem..nodjig, or —bem.. 
nuljeg. 

Bimipo, or-magad, u.v. the snow 
storm passes by; p. bemipog, or 
—magak. 

Bimishka, (nin) n. v. I.-go to some 
place in a canoe, boat, etc., I 
travel in a canoe, etc.; 3. p.'1.5 p. 
bem..kad. ; 

Biniishkawin, s. traveling by water, 
navigation, (not sailing.) 

Bimishkawinagaé, u. v. there is 
navigation (on a river,) it is navi- 
gable ; p. bem..gak. 
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Bimasi, s. eel ; pl.-wag. | Bemiskwissidon, (nin) av. in. &. 
Bumiskodisst, s. snail ; pl.-g. Bimiskonan. 
Bimiskogabuw, (nin) n. v. 8. Gwebi-| P28es (min) n. v. I fly 5.3. p. 1.5 


p- bemissed. 

ganar. _.. || Bamisséwin, s, flight, flying. 

Bimiskogadeshin, (nin) n. v. I distort | Bimitajagame, (nin) n. v. I come 
or dislocate my leg; 3. p. 1.3 p. here walking on the. lake-shcre ; 


bam..ing. 3. p. 1. 5 p. bem..med. 
Bimiskokwen, (nin) n. v. I turn my | Bimewané, (nin) n. v. L.carry a load 
head ; 3. p.-z; p. bam..nid. or pack on my back, I pack witha 


Bimiskona, (nin) a. v. an. L turn it|  portage-strap, or carrying-strap ; 
round, or twist it, (some an. obj.)| . 3. p. 1. 5 ps bem..ned. 
3. p. 0 bim..n; p. bam..nad. : Bimiwanéa, (nin) av. an. give 
Bimiskonan, (nin) a. v. in. turn it} him a pack to carry, I make him 
round, twist it; 3..p.obeim...; p.| carry s. th. on his back; 3. p. 0 
bam..ang. bim..ns p. bem..ad. 
Bimiskonikeshin, (nvm) n. v. distort | Beméiwandan, s. the load or pack car- 
or dislocate my arm; 3. p. 1.3; p./ ried on a portage-strap, pack, bur- 
bam..ing. den; pl.—an. i 
Bimiskonindjishin, (nin) n. v. I dis- | Bimiwébaan, u. v. it is driven away 
tort or dislocate my hand; 3. p. 1.;| _ by the waves ; p. bem..ang. 
bam..ing. Limiwebaog, (nin) n. vy. I am driven 
Bimiskosideshin, (nin) n. v. Idistort! away by the waves, in a canoe, 
or dislocate my foot; 3. p. 1.5 p.; _ boat, etc.; 3. p.-o; p. bem..god. 
bam..ing. Bimiwébash, (nin) n. v. | am driven 
Bimiskota, (nin) n.v. Tturn round;| away by the wind; 3. p.d; p. 
{or any an. obj. that turns round] | bem..2d. 
or revolves ;) 3. p. 1.; p. bam..tad. | Bimiwébassin, u. v. it is driven away 
Wewent bimiskota jigwanabek, the | _ by the wind; p. bem..ing. 
grindstone turns well. Bimiwebidjiwan stbi, u. v. the ice 
Bimiskota, or-magad, u. v. it turns of a river goes off entirely; p. bem.. 
round, it revolves ; p. bam..tag, or| _ wang. ) 
—magak. Limiwidashima, (nin) av. an. I 
Bimiskoton, (nim) a.v. in. [twist or} sail with him; 3. p. 0 bém..n; p. 
turn it round; 3. p. o bém...3 p.| — bem..mad. 
bam..tod. Bimwuidawa, (nin) a. v. an. I carry 
Bimiskowebina, (nin) a.v.an.Iturn| s, th. for him ; 3. p. o bém.m; p. 
round briskly some an. obj.; 3. p. bem..wad. 
o bim..n; p.bam..nad. Bimiwidon, (nin) a.v. in. I carry it, 
Bimiskowebinan, (nin) a.v.im.Iturn} I carry it away 3.3. p. 0 bem... 3 p. 
it round briskly ; 3. p.o bém...; p.| — bem..dod. 
bam..ang. Bimiwina, (nin) a. v. an. I carry 
Bimiskwa, or-magad, u. v. it turns| him away, I conduct or convey 
a little ; p. bam..wag, or—magak. him ; 3. p. 0 bém..n; p. bem..nad. 
Bimiskwaiyade, or-magad, u.v. itis| Biméa, (nin).a. v. an. I shoot at 
turned, made in the shape of a him with an arrow; 3. p. o bemoan; 
screw ; p. bam..deg, or-magak. p- bemoad ; imp. bemo. 
Biumiskwaigan, s. screw-driver ; pl. | Bemodan, (nin) a. v. in. I shoot at 
—an. it with an arrow; 3. p. o bam...,; p. 
Bimishwaige, (nin) n. v. TY am} | bem..ang. . we ent 
driving screws; 3. p. 1.5 p. bam..| Bundde, (nin) n. v. 1 creep, I craw]; 
ged 3. p. 1.5 p. bemoded. 
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Bimodégos, (nin) n. v. camp from, Bimewdgan, s. a wounded person ; 
distance todistance, (going through! pl.—ag. 2 
the woods in winter from one place | Bimwaganes, (nin) n. v. Tam woun- 
to another ;) 3. p.-73 p. bem..sdd. ded ; 3. p.—2; p. bem..sdd. 

Bimodégosiwin, s. the traveling of | Bémwagania, (nin) a.v. an. 1 wound 
an Indian. family from camp to! | him ; 3. p. 0 bém..n ; p. bem..ad. 
camp through the woods in win-}Punwaganige, (nin) n. v. | wound, 
ter. | eee a i a or wounds ; 3. p. 
a, ge : a ae . 3p. bem..ged. 

Fete h aot aang OR target Biiarandbeicgn Ss, wounding, in- 
BVH ay eB tins f _. |. flieting wounds. 

Bimédjige, (nin) n. v. I shoot with Limwaganiigowin, s. wound; pl.—an. 
an arrow ; 3. p. 1.; p. bem..ged. | Bimwdaganiw, (nin) n. v. Lamia 

Bimoma, (nin) a.v. an. L carry him} wounded person, I am wounded ; 
on my back’? 3. p. 0 bim..n; p.be-| _3. p.-t3 p. bem..wid. 
momad. Bimwissin, (nin) n. v. I throw a 

Bimoméwass, (nin) n. v. I “ stone 3 3. p.-¢ 3 p. bem..éng.— Freq. 








somebody on my back, a child ;| _babzmwassin. 
_ 3. po; p. bem..sod. Bimwassinaa, (nin) a. v. an. (pr. 
Bimomigo, (nin). pass. v. 1am car-| bémosstnaa,) I stone him, I throw 
ried on the back of somebody; I| stones at him; 3. p. 0 bem..n} p. 
ride on horseback ; 3..p. biméma;) — bem..ad. s 
p. bemomind.—Nin bimomig, he | Bimwassinatge, (nin) n. v. (pr. bé- 
carries me on his back. Bebejigo-| mosstnaige, Ithrow stones at some- 
ganji nin bimomig, a horse carries| body, [ stone people; 3. p. 1.; p. 
me on his back, [I ride on horse-| bem..ged.. 
back. Bebejigoganjin o bimomi- | Bimwatigwe, (nin) n. v. I shoot at 
gon, he rides on horseback. a mark with bow and arrows ; 3. 
Bimondaa, (nin) a.v.an.1 give him}  p. 1.3 p. bem..wed.—S. Godaakwe. 
s. th. to carry on his back, I make | Bemwéwe, (nin) n. v. IT am heard 
him carry s. th.; fig. llay it to his} making noise, in passing by ; 3. p. 
charge, I impute it to him, I lay| 1.5 p. bem..wed. 
the fault of 1t upon him; 3. p. 0! Bimweweshin, (nin) n.v. 1 am heard 
bim..n ; p. bem..ad. passing by; 3. p. 1, 3 p. bem..2ng. 
Bimondam, (nin) n. v. V carry s. th. | Bimwéwidam, (nin) n. v. Tam heard 
on my back; 3. p. 1.; p. bem..ang.| talking, in passing by ; 3. p. 1.; p. 
Bimondan, (nin) a. v. in. Tearry it} bem..ang.  - 
on my back; 3. p. obém...; p. bem..| Bind! interj. lo! behold! now! 
ang. Lina, (nin) av. an. I bring him 
Limoshkédawan, s. bomb 3 pl.-an. with me; 3. p. o bénan 3 p. banad. 
Bimoskogisi aw mitig, n. v. 3. p. this | Bind. This word signifies nothing 
tree is twisted, it cannot be split;| by itself, and is never used alone, 
p- bem..sid. but always in connexion with a 
Bimossé, (nin) n. v. IY walk, I pass} number, where it signifies how 
by 5 3. p. 1. 5 p. bemossed. many fishes have been caught in 
Bimosséwin, s. walk, march, gait. a-net or several nets; as: Anin 
Bimosséwinagad, u. v. there is walk-!  endassébinaian ? How many fishes 
ing; p. bem..gak.—Kitchi' bimos-| hast thou caught-in thy net (or 
sewinagadnongom, mino bimossewi-| nets? )—Nin bejigobind, nin nijo- 
nagad dash ; thereis much walk-| bina, nin midassobina, nin midas- 
ing to day, but there is good walk-;  subinw ashi bejig, ashi nij, etc., 
ing. nijtana nin dassobina ashi nanan, 
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etc.; I caught one, two, ten, eleven, 


twelve, etc., twenty-five, etc. fish- , 


es.— These verbs are n. v., and be- 
long to the I. Conj. 

Bindbide, (nin) n. v. Llose my teeth; 
3. p. 1.3 p. ben..ded. 

Binad, a. v-it it is clean, neat, pure; 
p. banak. 

Bi-nadin, (nin) a. v. im. I come for 
it, 1 come to fetch it 5 3. p. 0 bz...; 
p- ba..nadid.. 


Binadis, (nin) n. v. I behave de- 
cently, purely, chastely; 3. p.—7d; 
p- ban..std. 

Smadisiwin, s.. decent chaste con- 
duct or behavior, purity, chas- 
tity. 

Binadjim, (nin) n. v. lam telling s. 
th. decently; 3: p.-o3 p. ban.. 
mod. 

Binadjimowin, s. modest decent 
narration or tale ; pl.—an. 

Bindgami u. vy. it is clean, (water or 
other liguid 5) p. ban..mig. 

Binagidoneshka, (nin) n. v. the skin 
of my lips comes off; 3. p. 1.5 p. 
ben, .kad. 

Binagingweshka, (nin) n. v. the skin 
of my face comes off ; 3. p. 1.; p. 
ben..kad. 

Binagishka, or-magad, u. v. the skin 
comes off, falls off; p. ben..kag, or 
—magak. 

Binaradis, (nin) n. v. 1 am always 
going about, from house to house, 
or traveling ; 3. p.¢; p. ben..sid. 

Linaidekoman; s. fine comb, dan- 
druff comb ; plan. 

Bindiendam, (nir) n. v. I change 
my thoughts or my mind often ; 3. 
p. 1.3 p. ben..ang. 

Binaige, (nin) n. v. I destroy the 
dam of a beaver in order to catch 
him ; 3. p. 1.5 p. ben..ged. 

Binakaniqishka, or-magad, u. v. the 
dust falls in s. th.,or upon s. th.; 
p- ben..kag, or-magak. 

Binakumigishkan, (nin) a.v.in, I 
make it dusty, | make the dust fly 
and fall on it ; p. ben..ang. 

Bindkisan, (nin) a. v. in. I purify it 
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by fire, by burning it; 3. p. obmn...; 
p- ban..ang. 

| Binakiswa, (nin), a. v..an. I purify 
some an. obj. by fire 5.3. p. 0 ben.. 
n 3; p. ban..wad ; imp. binakiswi. 

Binakobidjige, (nin) n. v. 1 take 
down a sail; 3. p. 1.5 p. ben..ged. 

Binakonan ningassimonon, (nin) a. 
v.m. I take down the sail ; 3. p. 
o bin...; p. ben..ang... 

Binakonage, (nin) n. v. 8. Binako- 
hidjige. 

Linakwaigan, s. rake, harrow; pl. 
—an. 

Bindkwaige, (nin)n.v. I rake; I 
harrow; 3. p. 1.; p. ben..ged. 

Binakwan, s. comb ; rake; harrow ; 
pl.-an. 

Binakwanimind), s. finger.; pl.-in.— 
Nin binakwaninindj, my finger ; 
kt bindkwaninindjin, thy fingers, 
etc. 

Binakwanisid s. toe ; pl.—an.—Nin 
binakwanisid, ki binakwanisid, 
etc.; my toe, thy toe, etc. 

Linadkwi, or-magad,u. vy. the leaves 
of the trees fall off, autumn, fall ; 
p- benakwig, or-magak. 

Bindkwigisiss, s. an. the moon of 
the falling of the leaves, the month 
of October. 

Bi-nana, (nin) a. v. an. I come for 
him, I come to fetch him, to take 
him away, (a person ‘or any other 
an. Obj.) 3. p. o bi-nanan ; p. ba- 
nanad ; imp. bi-naj. 

Binangwabiginan, (nin) a. v.in. §. 
Neshangabiginan. 

Binanikwe, (nin) n. v. I lose my 
hair ; 3. p. 1.5 p. ben..wed. 

Binanjénan ishkote, (nin) a. v. mm 1 
let fall fire ; 3. p. obém...; p. ben.. 
ang. 

Bi-nanjisse, (nin) n. v- I come down 
flying; 3. p.1.; p. ba..sed. 

Binénoki, or-magad, u. v. the snow 
is falling from the trees; p. ben.. 
kig, or-magak. 

Binds, (nin) nu. vy. Lam always go- 
ing about, 1 don’t remain long in 
the same place ; 3. p.i#; p. bend- 
sid. 
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Binashka, (nin) n. v. S. Binds. 

Binassdwagendam, (nin) n. v. L often 
change my: plans, my. thoughts, 
my mind ; 3. p.l.; p. ben..ang. S. 
Binarendam: 


Binate, or-magad, u: v. it is clean, | Efe 


neat,(a house, a room, etc.) p. 
banateg, or—-magak. 

Binawdn, u. v. the fog is falling; p. 
ben..ang. 

Binawéan, (nin) a. v. in. I wipe the 
dust off; 3. p. o bin...; p. ben.. 
ang. 

Binawéigan, s. brush ; pl.-an. 

Binawéige, (nin) n. v. Pariah ;3. p. 
1.5 p. ben..ged. 

Biné, s. partridge ; pl.—wag. 

Binébag, s. partridge- 
leaf; pl.-on; a kind of In- 

Binémin, s. partridge- dian tea. 
berry ; pl.—an ; 

Binéshi, 8. a small bird; pl.dag. S. 
Binéssz. 

Binéshiwanashkid, s. tail of a small 
bird ; pl.-zn. 

Binéshiwigwan, 8. an. feather of a 
small bird-; pl.—ag. 

Binésst, s. a large bird ; pl.—wag. 
Binéssiwab, (nin) n. v. I am sitting 
like a bird; 3. p.-¢3; p. bem..bdd. 
Binéssiwanashkid, s. tail of a large 

bird 5 pl.—zn. 

Binéssiwigwan, 8. an. feathers of a 
large bird ; pl.—ag. 

Bingedj, (nin) n. v. I am cold, I feel 
cold ; 3. p-2; p. bangedjid. 

Bingengwam, (nin) n. v. I sleep too 
much; 3.p. 1.; p. ban..ang. 

Bint, in compositions, signifies clean, 
pure, chaste. (Examples in some of 
the following words.) 

Binia, (nin) a. v. an: I clean him, 
cleanse him, purify him; (a person 
or any other az. obj.) 3. p. o bénd- 


- an; p. baniad. 

Binidee, pe n. v. I-have a clean 
heart, | am chaste, pure; 3. p. 1.; 
p. ban..ed. 

Binideewin, s. cleanness of heart, 
chastity. 


Binigad, u. v. it is clean, (cloth, 
stuff, paper ;) p. banigak. 


ugg 
Binigisé, n. v. 3. p. it is clean, (an. 


Bintigade, or-magad, u. v. 
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‘obj. of stk, etc.) p. ban..sid. ” 

it is 

cleansed ; p. ban..deg, or-magak. 

vitgos, (nin) n. v. I am cleansed ; 

. p.2; p. ban..sed. 

Bininagos, (nin) n. v. I havea clean 
appearance; 3.p.—¢ 5 p. ban..sid. 
Bininagosiwin, s. clean appearance. 
Bininagwad, uv. v. it has a clean ap- 

pearance ; p. ban..wak. 

Biningwe,(nin).n. v. Lhave a clean 
face ; 3. p. 1.; p. ban..wed. 

Bininindji, (nin) n. v. I have clean 
hands ; 3. p. 1.; p. ban..dd. 

Binis, (nin) n. v. Tam clean, neat ; 
pure, chaste ; innocent ; 3. p. bén- 
ast; p. banisid. 

Binish, adv. till, until, as far as, up 
FO, tO¢ 

Binishi, in compositions, signifies, 
on my own account, myself, entirely. 
(Examples in some of the follow- 
ing words. ) 

Binishi-angoshka, (nin) n. v. LT break 
down entirely, I come to nothing ; 
3. p. 1.; p. ban..kad. 

Binishi-angoshkamagad, uu. v. it 
breaks down entirely, it comes to 
nothing at all; p. ban..gak. 

Binishi-daguishin, (nin) n. v. lcome 
here on. my own account ;. 3. p. 1.; 
p. ban..ing. 

Binishigimagad, u. v. it comes (pro- 
duces) by itself, spontaneously, 
without being sown. or planted by 
anybody ; p. ban...gak. 

Binishi- vitchige, (nin) n.v. 1 act by 
myself, on my own account, ( with- 
out being ordered or otherwise in- 
fluenced by anybody ;) 3. p. 1.5 p. 
ban..ged. 

Binishi-kikendan,. (nin) a. v. tr. I 
know it myself, without being told; 
3. p. 0 bin... p. ban..ang. 

Binishima, (un) a. v. an. I accuse 
him falsely, | calamniate him 3 3. 
p- 0 bin..m; p. ban..mad. 

Binishkan, (nin) a. v.'in. T make it 
fall from its place; 3. o0bén...; p. 
ban..ang. 
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Binishkawa, (nin) a. v. an. I, make | Binsiniwin, .s. any little thing that 


fall some an. obj. from its place ; 3. 
p- 0 bin..m ; p. ban..wad. 


Biniside, (win) n. v. I have clean | 


feet; 3. p. 1.5 p. ban..ded. 

Binisitka, adv. without reason, un- 
provoked ; spontaneously, on one’s 
owh account._Bindsikd gt-nishka- 
disi; he got angry (flew into a 
passion) without reason, (unpro- 
voked:) Kawin wika binistka nin 
minigossi gego; he never gives me 
anything spontaneously, (on his 
ony account, without being ask- 
ed. 


Binisiwin,, s. cleanness, cleanliness; 
purity, chastity. 

Biniskwabigina, (nin) a. v. an. Tun- 
fold some an. obj.; 3. p. 0 bw...25 
p- ben..nad ; imp. bin..gin. 

Biniskwabiginan, (nin) a.v. mm. Lun- 
fold it; 3. p. o bin...; p. ben..ang. 

Binissaga, or-magad, it is clean, (a 
floor ;) p. ban..gag, or-magak. 

Binissagia nabagissaq, (nin) a. Vv. an. 
I clean a board; p. ban..aa. 

Binissagist nabagissag,n. v. 3. p. the 
board is clean; p. ban..sdd. 

Binissagiton, (nim) a.v. in. I clean it, 
(a floor;) 3. p.. 0 bé...3 p. ban..tod. 

Binissipogost, n. v. 3. p. an. obj. it is 
insipid, it has no taste, (of victu- 
als ;) p. ban..sdd. 

Binassipogwad, u. v. in. obj. it is in- 
sipid, without taste, (of victuals;) 
p- ban..wak. 

Binitawa, (nin). or, nin binitamawa, 
a. dn. I clean or purify it for him, 
I make clean s. th. belonging to 
him ; 3. p. obinm..2 3 p. ban..wad.— 
Debenimiian, binitawishin ninde ; 
Lord, make clean my heart, 

Biniton, (nin) a. v. én. I. clean, 
cleanse or purify it; 3. p. 0 btm...; 
p- banitod. 

Beniwine. n. v. 3. p. he throws off his 
horns, (a deer, a stag, etc.) p. ben.. 
ned. ¢ 

Binsin (nim) n. v. I have s. th. inmy 
eye, a mote, s. th. fellin myeye; 3. 
p.-e3; p. dbansined. 


falls in the eye, mote ; pl.-an. 
Bi-onstka, (nin) n. v. 8. Bé-intka.— 

S. Onsika,.. 
Bz-sdgaam, (nim) n. v. I come out of 

some place 5 3. p. 1.5 p. ba-.ang. 


Bisdn, adv, quiet, still. 


Bisdnab, (nin) n. v. 1 am still, quiet; 
: nv cease ; 3. p.-v; p. besana- 
NU. 

Bisdnabimayad, u. Vv, it is quiet; it 
stops, it ceases ; p. bes..gak.—Inwe- 
winan ta-bisanabimagadon, the 
tongues shall cease. 

Bisdnabiwin, s. silence, tranquillity, 
quietude. 

Bisandgami, u. v. it is still, quiet, 
(liquid;) p. bes..zg.—Bisanagamé 

_sibi, the riveris still, (it does not 
flow rapidly. ) 

Bisdnate, u. v. it is still and quiet Gn 
a place ;) p. besanateg. 

Bisanendam, (nin) n. v. 1 am quiet 
in my thoughts, in my mind; 3. p. 
1.; p. bes..ang. 

Bisantiwe, (nin) n. v. I pacify, I 
make peace; 3, p. 1.;p, bes..wed. 
Bisanitwewin, s. peace, tranquillity. 
Bisanis, (nin) n. v. lam quiet, still, 

peaceable ; 3. p.—2; p. bes..sdd. 

Bisanishin, (nin) n. v. I am lying 
still and quiet; 3. p. 1.5 p. bes.. 
ing. 

Bisanisiwin, s. tranquillity, — still 
quiet behavior, peaceful disposi- 
tion of mind. 

Bishaganab, s. little narrow string of 
of leather; |C. de lajbabiche 3] pl. 
—in. 

Bishagibidon, (nin) or, nin bishagi- 
bidjibidon, a. v. in. | peel it, I pare 
it, [ shell it; 3. p. 0 bish...; p. besy.. 
dod. . 

Bishagibina, (nin) or, nin bishage- 
bedjcbina, a. v. an. I peel, pare or 
shell some an. obj.; also, I flay or 
skin him, (her, it;) 3. p. 0 bésh..n; p. 
besh.nad; im.—bij.—Opinig nin 
hishagibinag; I pare potatoes. 

Bishagigiuywu, (nin) a Vv. an. 8. Pa- 
kona. 
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Béshagika, (nin) n. v. my skin comes 
off, (from the face or other parts 
.of the body, in sickness ;) 3. p. 1,; 
p. besh..kad. 

Béshigéndagos, (nin) n.v. Tam fair, 
beautiful ; { am glorious, splendid; 
3. p.é; p. besh.. sid. 

Bishigendagustwin, s. beauty, fair- 
ness; glory, splendor. 

Bishigendag wad, u. v. it is beautiful, 
fair ; glorious, splendid ; p. besh.. 
wak. 

Bishigendagwt, (nin) n. v. I dress 
splendidly, gloriously ; 3. p.-o; p. 
bésh..wiod. 

Béshigendaquwia, (nin) a. v. an. 1 glo- 
rify him, I make him glorious ; 3. 
p. obésh..m 5 p.besh..ad. 

Bishigendan, (nin) a. v. én. I honor 
it, glorify it; 3. p. obish...; p. besh.. 
TA” « 

Bishigenima, (nin) a. v. an. I honor 
him, glorify him; 3. p. o bésh..n; 
p. besh..ad. 

Bishigwad, in compositions, alludes 
to umpurity, unchastity, ( Exam- 
ples in some’ of the following 
words.) 


Bishigwadad, u. V itis impure, un- | 


chaste, licentious, indecent; p. 
hesh..dak. 

Bishiqwadadjim, (nin)n,. v. 1 tell an 
impure unchaste story; 3. p.-o; p. 
besh..mod. 

Bishigwadadjimowin, s. impure stcry 
or report ; p!.-an. 

Béshigwadendam, (nim) n. v. I have 
impure unchaste thoughts 5 3. p. 
L.; p. besh..ang. 

Bishigwad:ndamowin, 8. unchaste 
thought, impure thinking. 

Béshigwadis, (nin) n.v. I am an- 
chaste, impure, licentious; 3. p.— 
4; p. besh..std. 

Bishigwadisiwin, s. unchastity, im- 
purity, licentiousness; fornication; 
aduitery. 

Bishiqwadj, in compositions, alludes 
to unchastiiy. (Examples in some 
of the following words. ) 

Buchtgwadjia, (nin) a.°v. an. Tmake 
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him (her) commit impurity, adul- 

tery 53. p. obdsh..m; p. besh..ad. 
Bishigwadj-dodam, (nin) n. v. 8. 

Bishigwadodam. 
Beshigwadj-dodamowin, s. S. Bishig- 
| wadodamowin. 

| Bishiqwad)-gijwe, (nin) n. v. 1 speak 

| unchastely or impurely ; 3. p. 1; 

| p. besh..wed. 

| Beshiqwadj-gujwewin, s. unchaste 

| talking, unchaste impure word ; 
pl.-an. 

Beshigwad) ijtwebis, (nin) | behave 
unchastely, [. am unchaste, im- 
pnre 5 3. p.-2; p. besh..séd. 

| Beshigwad)-ijiwebistwin, s. impure 

; behavior or conduct, unchastity, 

| impurity. 

| Béshigwadjikwe,.s. S. Gagibadjikwe. 

| Bishtwadj-inendam, (nin) n. v. 8. 

| Béshigwadendam. 

| Bishigqevadj-inendamowtn, 8. 8S. Bi- 


S. Gagibadjé- 


| shigwadendamowitn. 

| Bishigwadjininé,. s. 

| -sngetiots 

Bishigwadodam, (nin) n. v. 1 com- 

mit unchaste impure actions; 3. p. 

1.3 p. besh..ang. 

| Bishignvdadodamowtin, 8. 

chaste action ; pl.-as. 

| Bishigwasabandam, (nin) n. v. I 
have an impure dream; 3. p.1.; 
p. besh..ang. 

Bishigwasoma, (mii). a Vv. am I 
speak to or of him her) unchaste- 
ly; 3. p. o bish.n; p. besh-mad. 

Béshkondn, (nin) a. v. in. 1 miss it (in 

| shooting at ;)3. p. 0 S¢sh...5 p. besh- 

| konandg. 

Bishkénawa, (nin) a. v. am. 1 miss 
him, (in shooting at ;) 3. p. o bésh.. 

| a3 p. besh..wad. r 

Bishkongwash, (nin) n.. v.,1. get 
asleep, 1, fail-asleep , 3. p.¢ 5 
besh..shid. (Frequent. babishkong- 
ewdsh. ) 

Bishkwabaminagos, (nin) n, .¥. 1am 
lost. sight of, they can.see me no 
more ; 3. p.-2; p..Sesh..sid. 

Bishkwabaminagwad, a. v. itis lost 
sight of, it is out of sight, it can 

| be seen no more ; ,p: besh..wak. 
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Béschagan. s. clothing. material, any Lisiskendjigewin, s. knowledge, sci- 


article of clothing ; pl.-an. 


ence, learning. 


Bistkage, (nin) n.v. L put on, (cloth-| Biséskendma, (nin) a. v. an. I re- 


ing;) 3. p. 1.5 p. bas..ged. 
Bustkan, (nin) a. v. in. 1 put it on, 
* (clothing ;) 3. p.o bés...3 p. basi- 
kang. 
Listkawagan, s. 8. Babisikawagan. 
Lisikona, (nin) a. v. an. I clothe 
him, I dress him 3 3. p. 0 bis..m 3 p. 
bas. nad 3 imp. bistko7. 
Bisikonan, (nin) a. v. i. I clothe or 
dress it ; 3. p. o bés...3 p. bas..ang. 


member him well, I. know him 
well; 3. p. 0 bis..2; p. bes..mad. 

Biska, or-magad, u. v. it is bent; 
Le est plié ;] p. beskag, or-ma- 
gak. 

Liskab, adv. again, returning, back 
again. 

Biskabato, (nin) n. v. Lreturn runn- 
ing, run back again; 3. p.1.3 p. 
bes..tod. 


Bistkonidis, (nin) r. v. [ put clothes | Liskabé, (nin) n. v. I start and come 


on, I dress myself; 3. p.-o 3 bas.. 
sod. 

Bisthwanate, (nin) n. v. or nin bi- 
stkonate, 1 put on my clothes, I 
dress myself; 3. p. 1.; p. bas.. 
ied. 

Bisikwandjigan, s. wig ; pl.—an. 

Bisinddis, (nin) n. v. I am frivolous, 
thoughtless, imprudent, foolish, 
wild; 3. p.-z3 p. bes..sid. 

Lisinadisiwin, s. frivolous and im- 
prudent behavior, foolish conduct, 
frivolousness, foolishness. 

isindd), in compositions, alludes to 
Srivolousness, foolishness, impru- 

_ dence. 

Bisinadj-gigttowin, or, bisinadj-gij- 
wewin, 8. frivolous, imprudent, in- 
decent speaking ; pl.-an. 

Bisinaddjia, (nin) a. v. an. I make 
him frivolous and foolish, I seduce 
him to an imprudent and indecent 
behavior ; 3. p. o bis..2; p. bes.. 


Bisiskadendam, (nin) n. v. I have 
my senses again, (after fainting ;) 
3. p. 1.3 p. bes..dang. 


Disiskadis, (nin) nm. v. | recover my | 


senses, (after fainting ;) also, f am 


back again the same day; 3. p. 1.; 
p. beskabdd. 

Lishabikikoman, s. jack-knife, a kni- 
fe that shuts up, (not a table- 
knife; ) pl.—an. 

Liskabikinan mokoman, (nin) a. v. 
in. I shut the knife; p. bes..ang. 
biskadddn, (nin) a. v. in. | rivet it, 

bend it; 3. p.o bas... ;_p. bes..ang. 

Biskaddigade, or-magad, u. v. it is 
riveted; p. bes..deg, or-magak. 

biskadéigan, s. rivet-hammer, rivet- 
ing hammer; pl.-an. 

Biskaddige, (nin) n. n. I am rivet- 
ing; 3. p. 1.; p. bes..ged, 

Liskadawa, (nin) a. v. an. I rivet 
some an. obj.; 3. p-o bis..2; p. bes 
..wad ;imp. biskadd. 

Biskakone ishkote, or-magad, u. v- 


the fire blazes, it flames up; p.. 


bes..neg, or-magak. 
Biskakonendjigan, s. Kindle-wood, 
to make the fire flame ; pl.-an. 
Liskakonendjige, (nin) n. v. I ma- 
ke a fire flame up; 3. p..1.; p. bes.. 
ged. 


| Beskakoneton tshkote, (nin) a. Vv. in 


I make the fire blaze, flame up; 
3. p. 0 bés...3 p. bes..tod... 


at the age of discretion; 3. p.-i;} biskane, or-magad, u. v.. S. Biska- 


p. bes..sed. 
Brsiskendan, (nin) a. v. tm. 1 re- 
member it well, I know it plainly, 


kone. 
Biskanean ishkote, (nin) a.v. in. 8. 
Biskakoneton... 


[ have knowledge of it; 3. p. o| Biskaneiassin ishkote, u. v. the fire 


bis...; p. bes..ang. 

isiskendjige, (nin) n. v. I possess 
knowledge, science, I am learned; 
3. p. 1.3 p. bes..ged. 


blazes up by the wind; p. bes.. 
SING ++ 
Liskanendan, (nin) or, nin biskane- 


nindan, I enkindle it, I inflame it;. 
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3. p» o bis... sp. bes..ang.—Biska- 
nenindan ninde, wewent tcht sagri- 
nan, Debenimiian! Lord, inflame 
my heart, that I may love thee as 
IT ought! 

Biskanepwa, (nin) n. v. I light my 
pipe or cigar; 3. p. 1.; p. bes..wad. 

Biskaodon, (nin) a.v. tn. tie a bow, 
(én. obj.) 3. p. o bes... ; p. bas..dod. 

Biskaona, (nin) a. v. an. l tie a bow, 
(an. obj., a ribbon &c.) 3. p. 0 
bés..2% 53 p. bes..nad ; imp. biskag). 


biskibagishka mitig, the tree bends | 


and breaks ; p. bes..kad.. 

Liskigishka, or-magad, u. v. its is 
bent; p. bes..kag, or~mageh. 

Biskina, (nin) a. v. an. | bend some 
an. obj. ; 3. p. o bis..m; p. bes..nad. 

Liskinan, (nin) a. v. in. I bend it ; 
3. p. 0 bis...; p. bes..ang. 

Biskinigade, or-magad, it is bent, 
folded; p. bes..deg. or-magak. 

Liskiniken, (nin) n. v. I bead my 
arm; 3. pd; p. bes..ndd. 

Liskinikenowin, elbow, eubit; [F. 
coudée.|] — Wingo biskinikenowin, 
nisso biskintkenowin, nijtana dasso 
biskintkenowin, one elbow, three 
elbows, twenty elbows (long or 
high.) S. Biminéh. 

Biskissin, u. v. it is folded; p. bes- 
kissing. 

Biskiténagan, s. vessel or dish of 
birch-bark, folded together, to re- 
c¢ive the sap running out of map- 
le-trees in sugar making, a small 
birch-bark trough; [C. casseau ;] 
pl—an. 

Biskitenan, (nin) a. v. in. I fold it ; 
[F. j’y fais un pli;] 3. p. o dds... 5 
p. bes..ang. 

Biskitenige, (nin) n. v. Lam folding ; 
3. p. 1.; p. bes..ged. 

Bisogeshin, (nin) n. v. I fall, stumb- 
ling over's. th. ; 3. p. 1.; p. bes.. 
ang. 

Bisogéwa, (nin) a. v. an. 1 supplant 
him ; I make him fall, (with any 
thing,) 3. p. o bés..m; p. bas..wad: 
imp. bésogé. 

Bison, or pison. This termination of 
some substantives alludes to bind- 
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ing, stringing, hanging from, &e. ; 
as: Nagasidebison, stirrup; gibddee- 
bison, Waist-coat, vest; ketchipéson , 
girdle, belt; &c. 

Bisosideshin, (nin)n v. I stumble ; 
3. p. 1.3 p. bes..ing. 

Bisosideshiwin, s. stumbling. 

Lisosideshiwimi-assin, 8. an. stumb- 
ling-stone. 


Bissa, at the end of some u. v., sig- 
nifies the manner of raining 3 as : 
Awanibissa, it rains a little 3 jawe- 
nibissa, the rain comes from the 
south ; éshkwabdssa, the rain ceas- 
ed; &c. 

Bissa, 1 compositions, signifies 
small, fine, in small little pieces. 
(Examples in some of the follow- 
ing words. ) : 

Bissa, or~magad, u. v. it is ground, 
reduced to fine particles; p. bas- 
sag, or—magak. 

Bissaan, (nin) a. v. im. I break it 
into small pieces, I crush it to 
small pieces, to powder; 3. p. o 
bassaan; p. bassaang. 

Bissabide, (nin) n. v. I have fine 
small teeth; 3. p. 1. 3 p. bass..ded» 

Bissaganama, (nin) a. v. an. Lbreak 
some an. obj. to pieces, by strik- 
ing it; 3. p. 0 biss..23 p. bass..mad. 

Bissagandndan, (nin) a. v. in. i 
break it to pieces with a blow or 
different blows; 3. p. o béss... 3 p. 
bass..ang. 


| Bissagidjaneshin, (nin) 1 break my 


nose, falling on it; 3. p. 1.; p. bags 
Ing. 

Bissagona, (nin) a. v. an. | make a 
good and profitable use of it, I lose 
or waste nothing of it, (am. obj. ) 
3. p. o béss..% 3 p. bass..ad 3 imp. 
béssagon. 

Bissdgonan, (nin) a.v. im. I make a 
profitable use of it, | waste it not, 
(in. obj.) 3. p. o béss...; p. bass.. 
ang. 

Bissagonge, (nin) n. v. I use things 
profitably ; 3. p. 1.3 p. bass..ged. 
Bissagonje, (nin) n. v. I have plenty 
of chil ren; 3. p. 1.5 p. bass..7ed. 

% 
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Bissagost akik, n. v. 3. p. the kettle 
is profitable, it holds much; p. 
bassagosid aktk. 

Bissagwan, u. v. it is profitable ; it 
holds much, (a bag, a vessel;) 
p. bass..ang. 

Bissagwawe, n. v. 3, p. it has a thick 
and profitable fur, (animal ;) p. 
bass..wed. 

Bissaigade, or-magad, u.v.it is brok- 
en to shivers, to small pieces ; p. 
bass..deg, or-magak. 

Lissaigas, (nin) vu. v. lam broken to 
pieces, (a person or any other an. 
obj. ) 3. p.—o3 p. bass..sod. 

Bissakamigaan «kt, (nin) or nin bés- 
sakanuigibidan aki, a.v. im. I break 
the ground into small pieces, 
I till, hoe, plough it; harrow it ; 3. 
p. 0 bess... 2 p. bass..ang... 

Bessakanuigidodjigan, or béssakamegi- 
bédjigan, s. plough ; harrow ; pl.— 
an. S. Binakwan, kitcht binakwan. 
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Bissibtigade, or~magad, u. v. it is 
| written with small letters, or print- 

ed in small type ; p. bass..deg, or 
—magak. 

Bissibiigan, s. small writing , or 
print. 

Bissibitige, (nin) n. v. I write with 
small letters; 3. p. 1.5 p. bass..ged. 

Bissibina, (nin) a. v. an. I crumble 
some an. obj., I break it into small 
pieces with my hands; 3. p. 0 
béss..n;p. bass..nad.—Nin bissibina 
pakwejigan, | erumble bread. 

Lissibiwate, n. v. 3. p. it has a fine 
fur ; p. bass..ied. 
Bissibode, or-magad, u. v. it is 
ground; p. bass..deg, or-magak. 
Bissitbodjigan, s. an. grind-mill, 
flour-mill; pl.—ag; also, corn-meal, 
[C. gamine;| 

epee aia s. am. mill-stone ; 
pl.—-og. 


Bissakamigthodjige, (nin) or nin} Lesstbodjigans, s. dim. an. coffee- 


béssakanugibidjige, n. v. I break 


the ground to small pieces, that is, 

L plough, I harrow; 3. p..1.5 p. 

bass..ged. 
Bissassinins, Ss. 


an. a small little 


stone, especially on the beach of 


a lake; pl.-aq. 

Bissassininsika, or —magad, VW. Vv. 
there are little stones, (especially 
on the beach of a lake;) p. bass.. 
kag, or-magak. 

Bissawa, (nin) a.v. an. Lerush or 
break to small pieces some en. 
obj.; 3. p. a béssawan; p. bassawad; 
imp. béssa. 

Bissatagad, wu. v.. it is fine, (stuff, 
clothing material ;) p. bass..gah. 
Bissatagist, n. V. 3. p. itis fine, (an. 

stuff, silz;) p. bass,.séd. 

Sisst, in compositions. 8. Bissa, in 
compositions. 

Bisstbidjigade, or-magad, U. Vv. it is 
torn tosmali pieces ; p. bass..deg, 
or—~magak. 

Bissibidon, (nin) a. v. in. I break it 
into small pieces, in: my hands, I 
crumble it; 3..p. 0 béss..,3 p. bass.: 
dod. 


mill; pl.-ag. 
Lissibodjigas,(nin)n.v. 1am ground 
or crushed to powder 3 3. p.-o; p. 
bass..sed. 
Disstbodjige, (nin) n.v. 1 am grind- 
ing, I seep a flour-mill a going ; 3. 
p. L.; p. bass..ged. 
| Bisstbadjigewinint, s. willer, keeper 
or proprietor of a flour-mill; pl.- 
Wag. 1) 
Bisstbodon, (nin) a: v. am. 1 grind it; 
3. p. obéss.. 3 p. bass..dad. 
Bisstbona, a. v. an. lgrind some an. 
obj. 3.3. p. 0 béss..2 ; p. bassi.nad ; 
imp. bissebe?. 
Sisstboso, n. ¥. 3. p. it is ground,( an. 
obj.) p. bass..sod. 
Bissigaan; (nin) a. vim. L split it 
| into fine small pieces, (wood) ; 3. 
p. 0 béss...5 pabass.iang. 
Bissigaige, (nin) n. v.) chop wood 
into small sticks, (for a small 
stove;) 3. pid.y pebass..ged: 
Lissigdéssin, 8. split woed for fuel ; 
| pl.-an. ey iS : My 
| Bissigdisse, (nin) a. v. Isplit wood 
| into fine pieces 53. p. 1.3 p. base. 
; ed. jag 


| 
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Bissigawa, (nin) a. v. an. I split it 
into small pieces, (an. obj., gzjzk, 
cedar;) 3. p. o béss..n; p. bas..wad; 
imp. bissega. 

Bissikode, or-magad, u. v. itis crush- 
ed or broken to pieces by s. th. 
et fell on it ; p. bass..deg or-ma- 

ak. 

Bisibosds n. v. 3. p. it is broken to 
pieces by s. th. that fell on it, (an. 
obj.) p. bass..sod. , 

Bissipo, or-magad, u. Vv. it snows in 
small flakes ; p. bass¢pog, or-ma- 
gak. 

Bissisi, n. v. 3. p. it is ground, (an. 
obj.) p. bassisid.—Bassisid pakwwe- 
jJigan, flour. 

Bissitagos, (nin) n. v. Linsult, I use 
insulting or abusive language ; 3. 
p.-4; p. bess..std. 

Bassitam, (nin) n. v. Thear insulting 
or abusive language; 3. p. 1.; p. 
bessitang. 

Bissitawa, (nin) a. v. an. [am in- 
sulted by his words, I feel insult- 
ed in hearing his talking ; 3. p. o 
biss..23 p. bess..wad. 

Bissoma, (nin) a. v. an. I insult 
him; 3. p. o bdss..23 p. bessomad. 
Bissonge, (nin) n. v. 1 am insulting; 

3. p. 1.5 p. bess..ged. 

Bissongewin, s. insult, injury, affront. 

Biswab, (nin) n. v. I have weak 
eyes, I cannot see well; 3. p.-2; 
p. beswabid. 

Biswabigishin, (nin) an. v. Iam ent- 
angled in a cord ; 3. p. 1. 5 p. bes.. 
ang. 

Biswaode, or-magad, u. v. it is tied 
with a loop; p. bes..deg, or-magak. 

Biswaodon, (nin) a. v. in. I bind or 
tie it, making a loop, a bow; 3. p. 
o bis...; p. bes..dod. 

Biswaona, (nin) a. v. an. I tie some 
an. obj. with a loop; 3. p. 0 béss..m ; 
p. bes..nad; imp. biswaoj. 

Bitékogidigweshin; (nind) n. v. I 
knock or dash my knee against s. 
th.;'3. p. 1.5 p. bet..ing. 

Bitakokwatigweshin, (nin) n. v. I 

| knock my forehead against s. th. ; 
| 3. p. 1.5 ps bet..ing. 
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Bitakondibeshin, (nin) n. v. 1 knock 
or dash my head against s. th.; s. 
p. 1.5 p. bet..cng. 

Bitakonindjishin, (nim) n. v. I knock 
my hand (or finger) against s. th.; 
3. p. 1.5 p. bet..1ng. 

Bitakoshin, n. v. 3. p. it touches or 
strikes s. th. (am. obj.) p. bet..eng. 


Bitakoshkagon, (nin) p. v. it touches 
me, it comes to me, it knocks 
against me; 3. p. 0 bét...; p. bet.. 
god. 


Bitakoshkan, (nin) a. v. tn. I knock 
or strike against s. th.;3. p. 0 bdt...; 
p- bet..ang. 

Bitakoshkawa, (nin) a.v. an. I strike 
or knock against him ; 3. p. o Obéz.. 
n; p. bet..wad. 

Bitakosstdeshin, (nin) n. v. 1 knock 
or dash my foot against s. th. ; 3. 
p. 1.5 p. bet..ing. 

Bitdkossin, wu. v. it touches, strikes ; 
p. bet..sing. — Tchiman bitakossin, 
the canoe strikes (touches) the 
ground, a rock, &c. 

Bitawigibodetegwasson, s. drawers ; 
[F. calecons 3] pl.-an. 

Bitchinawea, (nin) a. v. an. I oftend 
him; I make him angry; 3. p.o@ 
bet..n; p. bet..ad. 

Bitchinawema, (nin) a.v. an. |make 
him angry, or offend him, with 
my words; 3. p.o bt..n; p. bet..mad. 

Bitchinawes, (nin) n. v. Lam angry, 
I keep anger or rancor ; I am pas- 
sionate, impatient; 3. p.-2; p. bet.. 
sid. 

Bitchinawesiwin, s. anger, rancor, 
bad passionate temper, impatience. 

Bite, s. foam. 

Bitewanam, (nin) n. v. 1 foam at my 
mouth, running ; 3. p.-o; p. bat.. 
mod. 

Bitewidon, (nin) n. v. my mouth is 
full of foam; 3. p. 1. ; p. bat..dong- 

Bitewidonégidas, (nin) n. Vv. my 
mouth is full of foam from anger 4 
3. p. 0; p. bat..sod. 

Bitikwabewis, (nin) \n. v. I am thick 
and short; 3. p.—z; bet..std.-S. Tak- 
wabewrs. 
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Bito,incompositions, signifies double. Biwabiko-sagabiginigan, or, biwabi- 
(Examples in some of the follow-| ho-sagibidjigan, or, biewabtho-tako- 
ing words.) bidjigan, s. iron chain; iron fetters; 
Bitobig, s. pond; pl.—on. pl.-an. 


Bitogwadan, (nin)a.v.in, I line it, | Biocabtko-sibi, s. Iron-River, (Lake 
double it, some article of clothing;) Superior. ) 


3. p. 0 bit...3 p. bat..ang. ° Liwabiko-tchiman, s. iron boat ; pl.— 
Bitogwade, or-magad, a. v. it is lin-| an. 
ed. (doubled ;) p. bat..deq, or-ma- | Liwabiko-ewadjiw, s. Jron-Mountain, 
gak. (Lake Supertor. ) 
Litogwadjigan, s. lining, doubling ;| Lzwabikwakik, s. an. iron pot ;[C. 
| F. doublure.| marmite 3] pl.-og. 


Bitogwadjige, (nin) n.v. Lam lining | Biewat. 8S. Obiwat. 

(some article of clothing ;) 3. p..1.5| Bizwan, u. v. the snow is driven by 

p. bat..ged. the wind, suow-storm, snow-drift ; 
Bitogwana, (nin) a.v.an. Lline some} _ p. bawang. 

am. obj. (silk-stuff;) 3. p. 0 bit..2;| Biwdnag, s. an. flint ; pl.-og. 

p- bat..nad ; imp. bitogway. LBiwdndjyigan, s. crumb ; plan. 
Bitogwasson, s. 8. Bitogwadjigan. “| Biwékodamagan, s. shaving, wood 
Bitokisine, (nin) n. v. I have two} shaving, (thin slice of wood pared 

pair of shoes on; 3. p.1,; p. dat..| off from a board in planing it ;) pl. 

ned. —an. 
Bitokwanate, (nin) n. v. I have a| Biwibddjigan, s. saw-dust. 
double suit of clothes on; 3. p. 1.5| Béwddé, s.a stranger who arrives to 





p. bat..ied. a place, visitor, comer ; pl.-g. 

Biton, (nin) a. v. in. | wait for it, 1| Be-widjdwa, (nin) 1come here with 
await it 53. p. 0 biton ; p. bated. him, I accompany. him hither ; I 

Biwabik, iron ; metal ; pl. béwabéhon,| bring him along with me; 3. p. 0 
pieces of iron, or iron tools or im-|  bv..2 ; p. ba..wad. 
plements. Biwidon, (nin’ a. v.in. Terumble it; 

Biwabiko-biwibodjigan, s. filings, file-| 3. p. obt...; p. bawddod. 
dust. Biwigaan,(nin)a.v.m. Leut or chop 

Biwabikokan, s,iron-mine, or mine;| it into small pieces, into chips; 3. 
pl.-an. p- 0 bew...3 p. ba..ang. 

Bowabtkoke, (nin) n. v. | work iron, | Bewigade, (nzn) n. v. | have a small 
or other metal ; lam mining, work-| leg; 3. p.1.3 p. daw..ded.—Freq. 
ing in a mine; 3.p. 1.; p. bew..| nin babcwigade, I have small legs. 
ked. Biwigaigan, s. small piece of wood, 

Biwalikokewin, s. trade, work, oc-} chip; pl.—az. | 
cupation, of a miner, mining busi- | Béwigaigé, (nin) n.-v. E make chips; 
ness. 3. p. 1.5 p. baw..ged. 


Biwabikokewinini, s. miner ; pl.vag. | Biwigaisse, (nin) n. v. Lam chop- 
Biwabiko-migwan, s. an. steel-pen ;| ping wood into small pieces ; 3. p. 


pl-ag. 1.; p. baw..sed. 
te s. rail-road, (iron- | Bzwigane, (nin) n. v. freq. new babi- 
road ;) pl.—av. ; wigane, | have small bones (in my 
Biwabiko-nabikwan, s. iron vessel;| | body ;) 3. p.1.; p. baw..ned ; or, 
‘pl.-an. ! bebiw..ned. 


Bwwabikons, 8. dim. wire, (small |} Biwijigan, s..a little plece remaining 
iron;) pl. bewabikonsan, small| after cutting a coat or any othe 
pieces of iron, smali iron imple-| | article of clothing, remainder, 
ments. — aie ke shred ; [F. retaille ;] pla, 


BOB 


Biwitkodan, (nin) a. v. in. T cut it, 1 
take off pieces ; 3. p. o bdw...; p. 
baw..ang. 

Biwikidjigan, s. shavirg, wood-shav- 
ing; pl.-an. 


Biwikona, (nin) a. v. an. Tcut some | 


an. Obj.G3. p. 0 bie... 3 ps baw.. 
nad. 


Biwina, (nin) a.v. an. I crumble | 


some an. obj.; 3. p. 0 biwinan; p. 
bawinad. 


Bwwipo, a. v. the snow .begins to | 
|, Bodadjishkotawe, (nin) n. v. 1 blow 


cover the ground; p. bawépog. 

Brwishima,(nin) a.v. an. I disperse 
it, put it in disorder, (az. obj.) 3. 
p. 0 biw..n ; p. baw..mad. 

Biwishha pakwejigan, n. v. 3. p. the 
bread breaks or crumbles ; p. bavw.. 
kag.—S. Biwisse. 

Biwisse pakwejigan, n. v. the bread 
crumbles into small pieces and 
falls to the ground ; p. bawwissed... 


Biwissidjigan, s. a gan-cap, powder | 


in the pan of a gun; [F. amorce3} 
pl.-an. 

Biwissidon, (nin) a. v. in. J disperse 
it, 1 put it in disorder; 3. p. 0 
biw... 3 p. baw..dod. 

Biwissidon pashkisigan, (nin) a. v. 
mm. 1 put powder inthe pan of a 
gun, oracap, 1 prime a gun; p. 
baw..dod. 

Biwissin, u. v. it is dispersed, it is in 
disorder; amongst one another 5 p. 
bawissing.—Kakina nind atiman 
béwissinon, all my things are in 
disorder. 

Lawiwebina, (min) a. v. an. 1 throw 
or strew it about, I scatter it, dis- 
perse it, (an. obj.) 3. p. 0 biw..m; 
p. bew..nad 3 imp. biw..bin. 

Biwiwebinan, (nin) a. v. in. I strew 
it, I throw it about, scatter it; 3. 
p- 0 biw...3 p. bew..ang. 

Biwiwebinigade, or-magad, u. v. it is 
dispersed, strewed, scattered ; p. 
bew..deg. or-magak. 

Piwiwebinige, (nin) n. v. 1 disperse, 
strew, scatter ; 3. p. 1.3 p. dew.. 


_ ged. . 
Bobo, little pain, little wound, (in the 
language of children. ) 
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Bobogidjibigaigan, s. little syringe 
‘made of wood or tins pl.-ane. 
Bodddan, (nin) a.v.in. ft blow it : 

3. p. 0 bod... 3 p. bea..ang. 
Bodadjigan, s..a thing to blow in: 
trumpet, horn, bugle ; p!.-en, 
Bodadjige, (nin) nev. Yam blowing: 
3. p. 1.5 p. bewa..ged. 
BN bee (nin) n. ¥. my belly is 
swollen up 3 3.:p.1.; p. bwa..kad. 
Bodadpishbothcark: 8. bellows : oh 
an. 


the: fire with bellows; 3) p,1.. + 
bwa..wed. coset 

Bodakwe, (nin) nev. Viet fall’ in a 
hole or vessel; I put in a hole: 3. 
p- 1.5 p. bwa..wed, é; 

Bodékwen, (nin) avy. in. I put it in 
a hole or vessel, I let it go in; 3. p. 
0 bod. . 3p. bwa. wed. 

Lodakwenan, (nin) av. an. V put it, 
or let it fall, in a hole or vessel, 

{| (am. obj.) 3. p. obod...; p. bwa.. 
wed. 

Bodakwesse, (nin) n.v. I fall or slide 
in a hole ;3..p..1.-5 p. dewa..sed. 
Bodakwesse, or-magad, w.v. it falls 
or slides in a hole ; p. bewa..seg, Or— 

magak. 

Bodand, (nin) a.v. an. 1 blow him : 
3. p. 0 boddnan; p. bwadanad ; imp. 
boda}. 

Lodéshka, (nin) n. v. lam swollen. 
all my body is swollen up; 3. p. 
1.3 p. beva..kad. 

Bodawan, s. chimney, fire-place ; pl.— 
an. 

Bodawe, (nin) n. v. 1 make fire, ! 
build a fire; 3. p. 1.3 p. bwada- 
wed. 

Bodawen, (nin) a. v in. I burn it as 
fuel, make fire with; 3. p. 0 bod...: 
p- bwadawed. i 

Bodawenan, (nin) a. v. an. 1 burn 
some an. obj. I put it in the fireas 
fuel ; 3. p. o bod...; p. bwadawed.—-~- 
Bejigwatig nabagissag nin gi-boda- 
wenan ; | burnt up a board. 

Bogid, (nin) n. v. I fart ; 3. pads p. 
bwagidid. 

| Bogidiwin, s. fart, farting. 








BOK 


Bojo! good day ! [F. bon jour. ] 

Bgyoa, (nin)a.v. an. L bid him “good 
day ;” [F. je lui souhaite le “bon 
jour ;”] 3. p. 0 bajoan ; p. bwajoad. 

Bok or boko, in compositions, alludes 
to a half or part of s. th. Spears 
ple in some of the following 
words. ) 

Békakamigisse, (nin) n. v. I break 
through, or sink in the ground with 
my foot ; 3.p. 1.3 p. bewa..sed. 

Bokisse, (nin) n. v. i break through 
s. th. with my foot; 3. p. 1.5 p. 
bwa..sed. 

Bokobidon, (min) a. v. m. L break it 
in two; 3. p.o bok...; p. bwa.. 
dod. 

Bokobina, (nin) a. v. an. I break 
some an. obj. intwo; 3. p. o bok.. 
nm; p. bwa..nad. 

Bokodena, s. one half or part of the 
village or town. 

Bokodjishka, or-magad, u. v. some- 
thing in my body is broken; p. beva.. 
kag, or-magak. 

Bokogade,(nm)n.v. Ihave a broken 
leg; 3. p. 1.5 p. bwa..ded. 

Bokogadeshin, (ni) n.v. I break my 
leg; 3.p.1.; p. bwa..tng. 

Bokogadewa, (nin) n. v. J break his 
leg ;3. p. o bok..nm; p. bwa..wad ; 
imp. bokogadew. 

Bokokojenan, (nin) a. v. im. 1 break 
the point of s. th. (of a needle, 
knife, etc.) 3. p. 0 bok...; p. bwa.. 
ang. 

Bokonigan, s. a broken branch to in- 
dicate the road in the woods ; pl.— 
an. 

Bokonige, (ni) n. v.1 break branches 
to mark the road in the woods ; 3. 
p- 1.3; p. beva..ged. 

Bokonike, (nin) n.v. Ihave a broken 
arm ; 3. p.1.; p. bwa..ked. 

Bokonikeshin, (nin) n. v. J break my 
arm; 3. p. 1.5 p. bwak..ing. 

Bokoshima nabagissag, (nin) a. Vv. an. 
Z break a board in two ; 3. p. 0 bok.. 
n 3 p- bwak..mad. 

Bokoshin nin tchiman, (nin) a.v. wm. 
i break my canoe ; 3. p. o dok...; p. 
bwakoshing. 
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Bokoshkan, (nin) a. v. in. I break it, 
(a long obj.cn.,) 3. p. obok...; p. beva.. 


ang. 

Bokoshkawa, (nin) a. v. an. I break 
some long obj. an. ; 3. p. 0 bok..n ; 
p- bwa..wad. 

Bokoshkibina, (nin) a. v. an. Ibreak 
it off, an. obj.) 0 bok..m 3 p. bwa.. 
nal.—Misakost nin bokoshkibina, 1 
break off an ear of Indian corn. 

Bokoshkibinan, (nin) a.v. in. lbreak 
it off (27. obj.) 3. p. o bok...; p. bwa.. 
ang. 

Bokossidon, (nin) a. v. in. l break it 
in two; 3. p. 0 bok...; p. bwa..dod. 
Lokotchishka assab,n. v. 3. p. the net 

is breaking; p. bwak..kad. 

Bokotchishka, or-magad, u. v. it 
breaks; p. bwak..kag, or-magak. 

Lokwabik, s. a piece or fragment. of 
iron. 

Bokwaigane, (nin) n. vy. Lbreak a 
bone; 3. p. 1.3 p. bwa..ned. 

Bokwatt, a piece, a fragment. 

BLokwanwishima, (nin) a. v. an. 1 
break it off, (am. obj.) 3. p. 0 bok.. 
n; Pp. bwa,.mad. 

Bokwanwissidon, (nin) a. v. in. 1 
break it off, I notch it; 3. p. o 
bok...3p. bwak..dod. 

Lokwasika, or-magad, (pr. bokostka, ) 
u. v. it breaks, (wood;) p. bewak.. 
kag, or-magak. 

Lokwatig, s. a piece of wood, a frag- 
ment of wood, 

Bokwéwigan, (nin) or, nin bokwaws- 
ganeshka, n. v. 1 am humphbacked, 
or hunchbacked ; [F. je suis bos- 
su 3] 3. pe, or, 3. p. 1.3 p. dwak.. 

_ ned, or, bwak..bad. 

Bokwéwiganeta, (nin) nov. T am 
Jame in the back ; 3. p. 1.;p. bwa.. 
tad. 

Bokwédagiming. 8. Bebokwedagim- 
Mg-Gistss. ; 
ohweg,'a piece of cloth, or of any 
other clothing material. . 

Bokwemagad, wu. v. branches or  lit- 
tle sticks on the ground break, 
when a person or animal goes 
through the woods; p. beva.. 
gak. 


BON 


Béme, (nin) n. v. Lrecover trom my 
fear or fright ; 3. p. 1.; p. beamed. 

Bon or boni, in compositions, signi- 
fies finishing, ceasing, stopping, or 
the end of s.th. (Examples in 
some of the following words. ) 

Bonabigina, (nin) a. v. in. I let him 
down on a rope ; 3. p. 0 bon..m 3 p. 
bwa..ang. 

Bonabiginan, (nin) a.v. in. I let it 
down on a rope ; 3. p. 0 bon...; p. 
bwa..ang. 

Bonakadjigan, s. the line of a net 
with a heavy stone, to keep steady 
the net, to anchor it ; anchor ; pl.- 
Oe. 

Bonakadjige, (nin) n.v. I cast an- 
chor ; 3. p. 1.3 p. bwa..ged, 

Bonakadon, (nin) a.v. in. 1 anchor 
it, (a vessel, boat, etc.) 3.p. 0 

_ bon...; p. bwan..ded. 

Bonukana, (nin) a. v. an. 1 anchor 
it, (a net, assab;) 3. p. 0 bom... 5 p. 
bwa..nad. imp. bonakaj. 

Bonam, n. v. 3. p. she lays eggs, (a 
hen, or any other female bird:) p. 
bwanang. (II. Conj.) 

Bondnimad, u. v. oe wind goes 
down, dies away, ceases blowing; 
p. bwa..mak. 

Bondshka, or-magad, u. v. the sea 
runs down, the wavescease torise, 
it becomes calm; p. bwanashkag, 
or—magak. 

Bonéndam, (nin) n. v. I cease to 
think on‘s. th.; I forget ; 3. p..1.; 
p. bwanendang. 

Bonéndamawa, (nin) a. v. an. I for- 
get s. th. relating to him, I forget 
how he behaved. what he did, what 
he said, etc., I forgive him; 3. p. o 
bon..n; p. bwan. .wad. 

Bénéndamowin, s. forgetting, for- 
giveness, pardon. 

Bonéndan, (nin) a, v. in. I forget it, 
forgive it, I cease to think on it ; 3. 
p. 0 bon...; p. bwanendang. 

Bonénima (nin) a. v. an.1 forget him, 
I cease to think on him, (a person 
or any other an. obj.) 3. p. a bom. 
nm; p. bwan..mad. 

Bonétnindamin, (min) c. v. we. for- 
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give or pardon each other, we for- 
get our mutual offences ; p. bwan.. 
didjig. 

Bonénindiwin, s. 
forgiveness. 

Bont. S. Bon. 

Bonia, (nin) a.v. an. Tlet him alone, 
I desist from him; 3. p. 0 bontan; 
p. dwaniad. 

Boni-akiwan, u. v.it is the end of 
the world ; p. bwant-akiwang. 

Lowi bineshi, n. v. 3. p. the bird 
alights on a branch, (or somewhere 
else ;) p. bwanid. (I. Conj.) 

Bonigidétadimin, (nin) com. v. we 
forgive each other; p. bwan..did- 
jig: 

Bonigidetadiwin, s. mutual forgett- 
ing of offences, forgiveness. 

Bonigidetage, (nin) n. v. I forget 
offences, .1, forgive; 3s. pew lagups 
bwan..ged. 

Bonigidetagewin, s. pardon or for- 
giveness granted. 

Bonrgidetagos, (nin) n, v. Iam for- 
given; 3. p.-z; p. bwan..sed. 

Bonigtidetagowin, s. pardon or for- 
giveness received. 

Bonigidétawa, (nim) a. v. an. I for- 
give him ; 3. p.abon..2; p. bwan.. 
wad. 

Bonima, (nin) a. v. an. I let him 
alone, I don’t speak anymore to 
him; 3. p. 0 boniman; p. bwanimad. 

Boninagos, (nin) n. vy. I cease to ap- 
pear, to be seen, I disappear; 3. p. 
—4; p. bwa..sid.. > 

Boninagwad, U. Vv. it ceases to 
be seen, it disappears; p. bwan.. 
wak. 

Bénindag, (nin) pass. v. he alights 
upon me, he descends upon me, 
(a bird, &c.) 3. p. bonindawa; p. 
bwanindawind. 

Bonindawa, (nin) a.v. an. Lalight 
upon him, I descend upon him, 
come upon him; 3. p. 0 ben..m 5. p. 
bwa..wad. — Wenijishid—Manito o 
gi-bonindawan Jesusan apt ga-stga- 
andawemind ; the Holy Ghost des- 
cended (alighted, came,) upon Je- 
sus, after his baptism, 


mutual pardon, 


BOS 

Boni-nibaqwe, (nin) n.v. I cease to 
be thirsty ; 3.'p. 1. 5 p. beva..wed. 

Bonita, (nin) n. v. I cease working; 
3. p. 1.; p. bwandtad. 

Bonitchigade, or-magad, u. v. it is 
let alone, itis given up; p. bwa.. 

deg, or-magak. 

Béniton, (nin) a. v. in. I cease, I 
let it alone, I let itbe, I. desist from 
it; I give it up, I abandon a babit, 
&c.; 3. p. 0 bon...;.p. bwanitod. 

Bonwéwidam, (nin) n. v. I cease 
speaking; 3. p. 1.; p. bewan..ang. 

Bos, (nin) n. v. J embark; Igo on 
board 3 3. p. bost 37. beasid. 

Los, bosa, in compositions, signifies 
penetrating into s. th., filling. (Ex- 
amples in some of the following 
words.) 

Bosabawe, (nin) n.-v. 1 am drenched 
‘with rain, (penetrated to the skin;) 
3. p.'1.; p. bwas..wed. 

Bosakagon, (nin) p. v. it penetrates 
me, it fills me; 3. p. obos...3 p. bwa 
..god.—Akoswwin nin bosakagon, 1 
am filled with sickness, (penetrat- 
ed.) 

Bosangwam, (nin) n. v. l sleep -pro- 
foundly, (Iam filled with sleep ;) 
3. p. 1.: p. bwa..ang. 

Bosasse, or-magad, u. v. it penetrat- 
es, it goes into s. th.; p. bwasasseq, 
or—magak. 

osva, (nin) av. an. Tmake him em- 
bark, I embark or ship some an. 
obj.; 3. p. 0 bostan; p. bwastad. 

Bosibimigad, vu. v. it 1s greased, pe- 
netrated with grease; p. bwas..gak. 

Bostka, or-magad, u. v. it is deep ; 
p. bwasikag or-magak.—Bwasikag 
onagan, a deep dish. Bwastkag tes- 
sinagan, deep plate, soup-plate. 

Bosikado, s. a kind of large turtle ; 


pl-g. 

Bowthitoliag ads; or-magad, u. Vv. it is 
made deep, it is deep; p. bwa..deg, 
or—magak. 

Bostkiton, (nin) a.v. in. I make it 
deep; 3. p. 0 bos... 3 p. bwa..tod. 
Bosinajawa, (nin) a.v. an. I send 

him on board a vessel, a boat, &c., 
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T bid him embark ; 3. p. 0 bos..n; 
p: bewas, ewad. ; 

Bositass, (nin) n. v. Lam loading a 
canoe, boat, vessel, &c. 3 I am 
shipping; 3. p.o; p. bwa..sod. 

Bositassowin, s. loading, shipping, 

Bositchigade, or~magad, a. v. it is 
shipped, it is on board; p. bewas.. 
deq, or-magak. 

Bositchigaso, n. v. 3. p. it is shipp- 
ed, it is on board, (am. obj.) p. 
bwas..sod. 

Bésitun, (nin) a. v. in. Lship it 3 3. 
p- 0 bos... 3 p. bwasttod. 

Bostwin, s. embarkation, going on - 
board. 

Bosmakatewawe, n.v.3.p. it hasa 
black fur, (an animal ;) p. bwas.. 
wed. 

Bosmakatewegin, s. black cloth. 

Béswebina, (nin) a. v. an. I throw 
him in a canoe, boat, &c., (a per- 
son, or some other am. obj.) I em- 
bark him by force; 3. p. 0 bos..7 3 
p. bwas..nad. 

Boéswebinan, (nin) a.v. in. I throw 
it ina canoe,’ boat, ' &c. 5)'3)'p. oe 
bos...3 p. bwas..ang. 

Béswébinigade, or-magad, u. v. itis 
thrown on board a canoe, boat, &c. 
p. bwas..deg, or-magak. ( 

Bowébinigas;(nin)n.v. 1am thrown 
in a canoe, boat, vessel, &c., J am 
embarked by force ; 3. p.+o; ‘p. 
bwas..sod. 

Botdagadan, (nin)a.v. im. T stamp it; 
3. p. 0 bot... ; p. bwe..ang. 

Lotigan, 8. an. mortar, 
pl.-ag. h 

Botagana, (nin) a. v. an. I stamp 
some an. obj. 3. p. 0 bot..n; p. bwe- 
taganad; imp. botdga). 

Botagandk, s. pestle ; pl.—on. 

Botige, (nin) n. v. 1 stamp, (corn, 
&c.) 3. p. 1.; p. bwetaged. . 

Botashkwanak, s. Ot. 8S. Botaga- 
nak. 

Boto,s.an. button; pl-dag. 

Bwa, tchi bwa; prefixes signifying, 
before. 

Buwaiawis, (nin) n, v. 1 am-slow at 


work; 3. p.-¢; p. bwacawistd. 


stamper; 


BWA 


Bwama, (ain) a. v. an. 1 cannot pre- 
vail upon him, I cannot make him 
come, or go, or do s. th.3 3. p.o 
bwaman ; p. bwatamad. 

Bwan, s. Siou Indian ; pl—ag. 

Bwinawi, (nin) n. v. I cannot, (go 
somewhere, or dos. th.) 3. p.o; 
p. bwatanawiod. «4 

Buwanawia, (nin) a. v.an, I can do 
nothing with him, or with it, (an 
obj.) he does not listen to me, not 
eg me ; 3. p.o bwa..m3; p. bwata.. 
ad. 


Bwanawito, (nin) n.v. Icannot, I! 


am feeble, weak; 3. v. 1.; p. bwadd- 
nawitod. 

Bwanawiton, (nin) a.v.in, lean do 
nothing with it, [cannot make it, 
I cannot do it; I cannot get it; 3. 
p. 0 bwa...; p. bwaia..tad. 

Bwanawitowin, s. weakness, inca- 
pacity. 

Bwénikwe, s. a squaw of the 
tribe; pl.-a. 

Bwénim, (nin) n.v. I speak the Siou 
language ; 3. p.—o 3 p. bwatanimod. 

Bwanimowin, 8. Siou langnage. 

Buwinishtigwan, s. scalp of a Siou 
Indian; pla. 


Siou 
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Bwadma, (nin) a. v. an. I can hardly 
carry him on my back, or it, (an. 
obj.) 3. p.o bwaéman; p. bwaia- 
omad. 

| Bwaonddn, (nin) a. v. tn. I can 
hardly carry it on my back; 3. p. 
0 bwa...; p. bwataondang. 

Bwdéwane, (nin) n.v. learry a heavy 
load, a heavy burden on my back; 
3. p. 1.; p. bwatawaned. 

Bwawibidon, (nin)a. v.tm. Teannot 
draw it; 1 cannot tear ir, (it is too 
strong ;) 3. p. 0 bwa... 5 p. bwara.. 
dod. 

Bwawibhina, (nin) a. v. an. 1 cannot 
draw him, (a person, or some other 
an. vbj.) 3. p. o bwa..m; p. bwada.. 
nad. 

Bwawidon, (nin) a.v. im. I cannot 
carry it away 3#3. p. 0. bwa...; p. 

|  bwatawidod. 

| Bwawina, (nin) a. v. an. I cannot 

| lift him up, (a person, or some 

other an. obj.) 3. p.0 bwa..nm; p. 

bwatawinad. 

Buwdwinan, (nin) a. v. in. J cannot 
lift it up; 3. p. o bwa... 3 p. bevdia.. 
ang. 








D. 


Some words which are not found under D, may be looked for under T. 


DAB 


. This third letter in the Otchipwe 
alphabet, is the euphonical letter 
of the Otchipwe language, to avoid 
a disagreeable crowd of vowels; 
as: Od atan, he has it ; instead of, 
0 aian.—Kid ya, thou goest; instead 
of, kz zja. 

Da-, a particle that denotes the 
conditional mode ina verb. (See 
the Conjug. in the Grammar. ) 


Da, (nin) n. v. Llodge, dwell, stop; 
3. p. 1.3 p. endad—Kawin kin oma 
kt dassi, nin nin da oma; thou dost 
not stop here, I stop here, (this is 
my habitation. ) 


Da, in compositions, denotes the 
place where some work is doing, 
or has been done; as: Mi ima ga- 
dagwassoian nissogwam; it is here 
I have been sewing three days. 
(More commonly dajz is used in 
these cases. ) 

Dabandad, u. v. it is respectable ; 
p: debandak. 

Dabandendagos, (nin) n. v. Iam 
respectable, [ am thought (con- 
sidered) respectable ; 3. p.23 p. 
deb..sid. 

Dabandendaqwad, u. v. it is consid- 
ered respectable, it is respectable; 
p. deb..wak. 

Dabandendamowin, s. respect, es- 
teem. 

Dabandendan, (nin) a. v. in. respect 
it, esteem it; 3. p. o dab... 3 p. deb.. 


ang. 

Dabandenima, (nin) a.v. an. I re- 
spect or esteem him; 3. p. o dab.. 
a; p. deb..mad. 


DAD 


Dabandis, (nin) n. v. am respecta- 
ble, worthy, [am deserving of re- 
spect and esteem; 3. p.-z; p. déb.. 
std 


Dadatabanagidon, (nin) n. v. 1 speak 
fast, quick ; 3. p. 1.; p. ded,.dong. 

Dadatabanam, (nin) n. v. [have a 
quick respiration ; 8. p—o; p. ded.. 
mod. 

Dadatabi, (nin) n. v. I hasten, I do 
s. th. quick, I am speedy, expedit- 
ious, in doing s. th. ; 3. p. 1.5 p. 
ded..bid. 

Dadétabimagad,u. v. it hastens, it 
goes on quick, runs fast, it works 
fast; p. ded..gak. 

Dabatabiwin, s. haste, expedition, 
speed, activity. 

Dadatabowe, (nin) n.v. 8. Dadata- 
banagidon. 

Dadibabama, (nin) a. v. an. I ob- 
serve him, watch him, I look upon 
him, to see what heis going to do 
or to say ; 8. p.odad..m3 p. ded.. 
mad. 

Dadibabandan, (nin) a. v. in. I ob- 
serve it, watch it, I look upon it ; 
3. p. o dad... 3p. ded..ang. 

Déadodemagad, u. v. it opens, splits, 
(in boiling ;) p. dadad..gak. 

Dadosowag mandaminag, n. v. 3. p. 
pl. corn is splitting or bursting 
open, (in boiling;) p. daradosodjig . 

Dag6, in compositions, signifies, 
amongst others, or amongst other 
things. (Examples in some of the 
following words. ) 

Dag6, or-magad, u. v. there is, there 
is some; p. endagog. 


DAG 


Dag saia, (nin)n. v. I am, amongst 
others; 3. p. 1.; p. degéazad. 

Dagéaia, or-magad, v. v. it is, a- 
mongst other objects; p. degoaiag, 
or-magak. 

Dagodawa, (nin)a.v. an. I lay him 
a snare to catch him; 3. p. 0 dag... 
n;p. deg..wad. 

Dagogabaw, (nin) I stand some- 
where among others; 3. p.-i; p. 
deg..wid. 

Dagogabawitawa, (nin) a. v. an. 1 
stand with him, or near him; 3. 
p. oda..n; p. deqg..wad. 

Dagsgima, (nin) a. v. an. T put him 
in the number, I count him among 
others: 3. p. odag..n ; p. deg..mad. 

Dagégindan, (nin) a. v.in. I put it 
in the number, I count it among 
other things; 3. p..odagq...; p. deg... 
ang. 

Dagogona, (nin) a. v.an. T swallow 
some an. obj. among another thing; 
3. p. o dag..m; p. deg.nad—Odje 
ninye-dagogona gi-minthweian nthi; 
I swallowed a fly when I drank 
water. 

Dasgégondan, (nin) a. v. in. J swal- 
low it among some other thing or 
things 33. p. o dag...; p. deg..ang. 

Dagokonidis,* (nin) x. v. [put myself 
in the number, I count myself a- 
mongst others; 3. p. —0} p. deq..sod. 

Dagona, (nin) a. v. an. 1 put some 
an. obj. among another object, and 

iz it with it; 3, p.o dag..n;'p. 
degonad. 

Dagonan, (nin) a.v. in. YT put it 
among another object, and mzx it 
with it; 3. p. o dag:..; p. degonang. 

Dagoné, (nin) n. v. I die among 
others; 3. p. 1.5 p. degoned. 

Dagonigade, or -magad, u. v. there 
1S,.in, it is mixed with...5 p. deg.. 
deg, or -magak.—Sistbakwad da- 
gonigade, there is sugarin.’ Xa 





* NotTE.— In several of this words, dago 
is sometimes proncouced dagwa; as: Nin da- 
gwakonidis, nin dagwaton, nin dagwassa, 
etc. It could:also be -:written so; but for 
wniformity’s sake we always write it dagox 
aud it is ordinarily pronounced dago. 
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na ishkotewabo dagontgadessinont 
Is there no ardent liquor mixed 
with it ? 

Dagos, at the end of some neuter 
verbs, and dagwad, at the end uf 
some unipersonal verbs, allude to 
being considered or thought such 
and such; as: Nin jengendagos, I 
am considered hateful, or, I am 
hateful.—/zngendagwad, it 1s con- 
sidered hateful, or, it is hateful. 

Dagéssa, (nin) or, nin dagoswa, a. 
v..an. 1 put some an. obj. among 
other things, ot mixing it; 3. 
p. odag..n; p. degossad.—Nin da- 
gossa oma nin moshwem; Lput my 
handkerchief here among other 
handkerchiefs. 


Dagéton, (nin) a. v, an. T put it there 
among other objects, no¢ mixing it 
with them; 3. p. 0 dagoton; p. de- 
gotod.— Nin daqoton oma nin ma- 
sinawan; I put here my book 
among other books. 

Dagowina, (nin) a.v. an. Iname 
him amongst other words I pro- 
nouuce, (1 swear by him, by his 
name ;) 3. p. odag..n; p. deg..nad. 

Duagowindan, (nin) a. v. in. | name 
it amongst other werds, ({f swear 
by it;) 3. p. o dag...; p. deg..ang. 

Dagwéh, (nin) n.v. Lam sitting with 
others or amongst others: 3. p. —7; 
p-. deqwabid. 

Daywadén, (nin) a. v. in. T'sew it in 
such a place; 3. p.o dag...3 p. en- 
dagwadang— Endaian nin ga-da- 
quadanan kid atiman; Y will sew 
thy things (clothes ) in thy house. 

Dagwama, (nin) a.v.an.; p. deg..ad. 
S. Apandjigenan. é 

Dagwand, (nin) a. v. an. To sew 
some an. obj. in such a place; 3. 
p. 0 dag...n; p. end..nad. 

Dagwandan, (nin) a. v. in. 8. Apan- 
djigen. 

Dagwindjige, (nin) n. v. 8. Apan- 
djige. 
Dagqwass, (nin) n. v. lam sewing in 
a certain place; 3. p.-0; \—p. enda- 

gwassod: 


DAJ, 


Dagwishima, (nin) a: v.an. I make 
him arrive to some place, (a per- 
son, or some other an. obj.) 3.p. 
o dag..n; p. deg..mad. 

Dagwishin, (nin) n.v. I arrive by 
land; 3. p. 1.; p. degwishing. — 8. 
Mijaga. 

Dagwishinomagad, uv. vy. it arrives, 
it comes; p. deg..gak. 

Dagwissitchigade, or —magad, u. v. it 
is brought to a certain place; p. 
deg. dey, or —-magak. 

Daguwissitchigas, (nin) n. ve. Tam 
brought to a certain place, (a per- 
son, or some other an. obj.) 3. p. 
—0; p. deg. sod. 

Dagwissiton, (nin) a. v. in. Ibring it 
to some place; 3. p. o dag...; p. 
deg..tod. 

Daiebwetagosid, p. s. a. he that tells 
the truth, truth-teller; pl. —j7g. 

Daiébwetansig, p. s. a. infidel, in- 
credulous person, unbeliever; pl. 
~0g. 

D +3 This word, prefixed to a sub- 
stantive or verb, denotes the place 
where some action is performing, 
or where a certain object comes 
from. P. endaji--—Kego waken en- 
dajt-nimriding, don’t go where 
they dance. Mi oma ga-daji-miga- 
diwad, here is the place where 
they fought. Moniang daji-ikwe, 
a woman from Montreal. 

Dajibé, (nin) n. v. I drink in a cer- 
tain place; 3. p. 1.3 p. endajibed. 
Dajigijiganam, (nin) n.v. I spend 

my day in such a place; 3. p. -25 
p. endaj..mid.— Mt wma ga-dajigt- 
jiganamitan pitchinago; there is 
the place where I spent my day 

yesterday. 

Dajikan, (nin) a. v. in. I am occu- 
pied in making such a thing, I am 
at it; 3. p. o daj...; p. endajtkang. 

Dajikawa, (nin) a. v. an. Lam occu- 
pied about some an. object; 3. p. 

10 daj..n; p. end..wad—Mojag ki 
dajikawa aw bebejigoganjt; thou 
art always about that horse. 

Dajike, (nin) n. v. Iam in a certain 
place; 3. p. 1; p. end..ked. 
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Dajtkhodadimin, (nin) c. Vv. we aré 
about some work together in a cer- 
tain place; we play together in 
such a place ; we are occupied at 
each other somewhere; p.. endaj.. 
didjrg. 

Dajima, (nin) a. v. an. I speak of 
him; I censure him, | speak ill of 
him, I backbite him, calumniate 
him; 3. p. 0 daj..n; p. dejémad. 

Dajindén, (nin) a.v. in. | speak of 
it; Ispeak ill of it, calumniate 
it; 3. p. o daj...; p. end..ang- 

Dajindimin, (nin) com, v. we speak. 
of each other; we speak ill of each 
other, censure one another; p. de- 
jindidjig. 

Daindwwin, s. ill speaking, detrac- 
traction, backbiting, slander, ca- 
lumniation. 

Dajindjigade, or ~magad, u. v. it is 
spoken 01; also, it is spoken ill of; 
p. dej..deg, or —magak. 

Dajinge, (nin) n. v. I speak ill of 
people, Islander, I calumniate, I 
backbite; 3. p. 1.; p. dejenged. 

Dajingeshk, n. v. I am slanderous, 
calumnious, I amin the habit of 
speaking ill of people; 3. p. -2; p. 
dej..kid. 

Dajria, (nin) n. vy. I am occupied at 
s. th. in a certain place; 3. p. 1.5 
p- endajttad. 

Dajitibikanam, (nin) n.v. 1 spend 
the night in such a place} 3. p. -#; 
p. endaj..mid.— Anindt ga-dajrtrbi- 
kanamtian 2 Where didst thou 
stay all night? Nopiming nin gi- 
dajitibikanam, I spend the night 
in the woods. 

Dajotiawebison, s- suspenders, braces, 
(for males.) 5. dnikaman. 

Dajoniken, (nin) nv. I stretch 
out my arm; 3. p. -¢; p. de.-nzd. 

Dajonikeshin, (nin) n.v. Ihave my 
arms stretched out; 3.p.1.; p. 
dej..ing 

Dajwabikina, (nin) a. v. an. Lunfold 
or stretch out some an. obj. of me- 
tal; 3. p. odaj..n; p. dej..nad. 

Dajwabikinan, (min) a. v. in I 


° 


DAN 


stretch it, unfold it, (metal;) 3. p. 
0 daj...; p. déj..ang. 

Dajwégagode, or -magad, u. v. it is 
spread out and- hung up; p. dej-. 
deg, or -magak. 

Dajwégagodon, (nin) a.v. in. spread 
it out, hanging it up; 3. p.odaj...; 
p. dej..dod. 

Dajwégagona, (nin) av. an. I 
spread out some an. obj. hanging 
it up 3 3. p.o daj..n; p. dej..nad. 

Dajwegishima, (nin) a. v. an. I 
spread it out on the floor, on the 
ground, &c., (an. obj.) 3. p.o 
daj..n; p. dej..mad. 

Dajwégina, (nin) a. v. an. 1 spread 
it, holding it in my hands, (an. 
obj.) 3. p. 0 daj..n; p. dej..nad. 

Dajwéginan, (nin) a. v. im. Lspread 
it, holding it in my hands; 3. p. o 
daj...; p. dej..ang. 

Dajwégisstton, (nin) a. v.in. spread 
it out on the ground, &c.; 3. p. o 
daj...;p. dej..tod. 

Dan, (nim) n. v. I possess, I have 
property, I am rich; 3. p. dani; p. 
endanid. Alay i 

Danab, (nin) n. v. Lam sitting ina 
certain place; 3. p.—d¢; p. endana- 
bid.—Mi oma mojag endanabiian; 
[ am always sitting here. 

Danadem, (nin) n. v. | am weeping 
in a certain place; 3. p.-0; p. en- 
dan..mod. 

Dandkamigis, (nin) n.v. 1 do s. th. 
in a certain place; 1 play some- 
where; 3. p. —2; p, endan..sed. 

Danaki, (nin) n. v. I live in a cer- 
tain place; or, lam a native of a 
certain place or country; 3. p. 1.; 
p. endanakid. 

Danakide, or -magad, u. v. it burns 
in such aplace; p. endan..deg, or 
—magak.— Anamakamig ta-danaki- 
de kuaw kagigekamig, kishpin bi- 
shigwad)-yiwebisiian; thy body will 
bnrn eternally in hell, if thou livest 
in impurity. 

Dandkis, (nin) n.v. I burn in a cer- 
tain place; 3. p. —0; p. end..sod. 

Danakiwin, s. the state of living in 
a place or country. 
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Dandnagidon, (nin) n. v. I talk; 3. 
p- 1.; p- endan..ong. 

Daninagidonowin, s. talking. 

Danéndagos, (nin) n.v. Tam thought 
or believed to be in such a place; 
3. p.-t; p. endan..sid.—Gujigong 
danendagosiwag ga-mino-qjtwebi- 
sidjig aking; those that lived a 
good life on earth, are believed to 
be in heaven. 

Danéndagwad, u.v. it is thought or 
believed to be in a certain place; 
p- endan..weak. 

Danéndin, (nin) a.v.im. S$. Inda- 
nendwn. 

Danénima, (nin) a.v.an. 8S. Inda- 
Neniind. 

Danis, (nin) n. v. 1am in a certain 
place; 3. p. -¢; p. endanésid. 

Daniss. 8. Nindaniss. 

Danissikawin, s. god-daughter; pl. 
-ag. There is always a possessive 
pronoun pretixed to this word; nin 
danissikawin, my god-daughter; 
ki danissikawin, thy god-daughter; 
o danissikawinan, his god-daugh- 
Seu, .eUc. 


| Daniwin, s. property, riches, treas- 


ure,all that one has or possesses. 

Danwéwen, (nin) n. v. [make noise, 
I am heard, in a certain place ; 3. 
p- 1.3 p. end..wed.—Pindig dan- 
wewewag, they are heard inside, 
(working or speaking ;) heard by 
people that are outside, out of 
doors. 

Danwéwidan, (nin) n.v. I speak, | 
make myself heard, in a certain 
place; 3. p. 1.; p. end..ang. 

Dapinanidimin, (nin) com. Vv. we are 
killing one another; p. end..didjig . 

Dapinanidiwin, s. slaughter or mur- 
der of several persons. 

Dapiné, (nin) n. v. die in a certain 

lace; 3. p. 1.; p.. endapined.— 
Nebihang gu-dapine, he died in the 
water, (he was drowned.) Debeni- 
minang tchibaiatigong gi-dapine, 
our Lord died on a Cross. 

Dapinea, (nin) a. v. an. Imake him 
die in acertain place; 3..p.o dap.. 
n; p.end..ad, 


DAS 


Dash, conj. but, and, too, also. | 

Dashimin, (nin) n. v. pl. we are in 
a certain number, in such a num- | 
ber, ina certain quantity, so many 
persons, or other an. objects.)— 
Mi ga-dashiwad nind opinimag, 
my potatoes were so many. 

Dashwa, s. an. shell, shield ; pl-g. 
—Mishikéwidashwa, the shield of 
a tortoise. 

Dassing, adv. every time, as often 
as. 

Dass6, (or dasswt.) This word, (the 
interpolation-word of the Otchip- 
we numbers,) signifies nothing in 
itself ; it is put between numbers 
higher than nineteen, and substan- 
tives denoting measure, of time or 
of other objects. So, f. 1., they 
will not say: Nzjtona bibon, twen- 
ty years, but, nejtana dasso bibon. 
Etc... 

Dassobanénindj, so many times a 
handful, (in number over nine- 
teen.) For less than twenty, see 
Nijobanénind). Nissobanénind), 
etc. 

Dassébidonan, (nin) a.v. in. pl. I 
tie so many together, (in num- 
bers over nineteen ;) 3. p. odan...; 
p. end..ang. Nissimidana nin das- 
sobtdonan ashi nij, 1 tie thirty-two 
together. For less than twenty, 
see Wijsbidonan.  Nissébidonan, 
etc: 

Dassébina, (nin) n. vy. 1 catch so 
many fishes in a net, or in several 
nets; 3. p. 1.5 p. endassobinad. 
This word is ptt after numbers 
higher than nineteen, to denote 
the number of fishes caught in a 
net, or in several nets 5 as: Najta- 
na nin dassobina; nissimidana das- 
sobéna ; | caught twenty fishes in 
my net, (nets ;) he caught thirty 
fishes in his net, (nets. ) 

Dassébinag, (nin) a. v. an. pl. I tie 
so many an. objects: together, (in 
numbers over nineteen.)—For less 
‘than twenty, see Nijdbénag. Niss6- 
benag, etc. 

Dassobénikan, so many times both 
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hands full, (in numbers over nine- 
teen. )—For less than twenty, see 
Nijobonikan. Nissobénikan, etc. 

Dassogamig, so many lodges or 
houses, (in numbers over nine- 
teen.)—Nimidana dassogamig kitché 
wigiwaman atewan ima endaji- 
gabeshiwad anishinabeg; there are 
forty large lodges there where the 
Indians are encamped.—For less 
numbers than twenty, see Nzjoga- 
miy. Nissoganig, etc. 

Dassogisisswagis, (nin) n. v.-1 am so 
many months old, (in numbers 
over nineteen ;) 3. p.-d; p. endass.. 
sid._Gwaiak nijtana dassogisiss- 
wagist aw abinedji ; this child is 
just twenty months old.—For num- 
bers less than twenty, see Nejogt- 
sisswagis. Nisscgisisswagis, etc. 

Dassogwan, so many: days.—This 
word is always preceded either by 
the adverb anin? how? how much? 
or by a number higher than nine- 
teen.—Néijtana dassogwan nim gt 
aia wedi, 1 stayed there twenty 
days. 

Dassogwanagad, u. v. it is so many 
days; p. endass..gak.—This verb 
is always preceded either by the 
adverb anin? 3 or by a number 
higher than nineteen.—Jaiqwa nis- 
simidana dassogwanagad eko-mad- 
jad noss ; it is already thirty days 
since my father started. 

Dassogwanagis, (nin) n. v. Tam so 
many days old, (a person or any 
other an. obj.) 3..p.—-2 3 p. end..std. 
—This verb is always preceded 
either by the adverb anin? ; or by 
a number higher than nineteen.— 
Anin endassogwanagisid kishime? 
how many daysis thy little brother 
old? Nijtana dassogwanagist, he 
is twenty days old. 

Dassogwanénd, (nin) n. v. 1 am ab- 
sent so many days, going some- 
where ; 3. p.—25 p.: endass..did.— 
This verb is put after a num- 
ber higher than nineteen, to 
signify the number of days of ab- 
sence; as: Gi-madjawag jéba, ms- 
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simidana dash ta-dassogwanendi- 
wag; they started this morning, 
and they will be gone (or absent ) 
thirty days.— When the number of 
the days of absence is under 
twenty, they will say, for instance, 
midassogwan tainendiwag ; midas- 
sogwan ta-inendiwag ash nanog- 
wan, etc. they will be absent ten 
days ; they will be absent fifteen 
days, etc.—S. Inénd. 

Dassékamin, (nin) n. Vv. we are so 
many in a canoe or boat, (when 
the number is over nineteen ;) 3. 
p. dassokamog.; p..endassokangég. 
—Nijtana nin dassokamin; nijta- 
na nin dassokamin asht nisswt we 
are twenty in the canoe ; we are 
twenty-three in the canoe.—For 
less than twenty, see Nzjokaméin. 
Nissokamtin,, ete. 

Dassoka, (nin) ot, nti bi-dassoka, n. 
v. 1 come with my whole family, 
or with my whole band; p. endas- 
sokad.— Enigokwintian nin bt-das 
soka, 1 come with my whole fami- 
ly, or, with my whole band.” 

Dasséminag, so many round globu- 
lar, objects, (in numbers) higher 
than nineteen, )-Nissimidand das- 
somimag mishiminag ashi niwwm, 
thirty-four apples.—For numbers 
under twenty, see Nijominag. Nés- 
sominag, etc. M 

Dass6na, (nin) a. v.an. 1 catch him 
in atrap, [trap him; 3. p. 0 dasso- 
nan ;p. dassonad ; imp. dassdj. 

Dassonag, so many canoes, boats, 
etc. (in numbers higher than 
nineteen.) Nijtana dassonag tcht- 
manan nin wabandanan ; I see 
twenty canoes.—For numbers un- 
der twenty, see Nijonag. Nisso- 
nag, etc. 

Dassénagan, s. trap; snare; pl.— 
an. 

Dassonijigan, so many pieces, (of 
meat, fish, etc.) (in numbers over 
nineteen. )\—Neéssimidana dassont- 
fiaan gigoiam gi-ashamawag abin- 
odjiiag ; thirty pieces of fish were 
given to the children to eat.—For 
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numbers under twenty, see Néjo- 
nigan. Nissonigan, etc. 

Dassémk, so many fathoms, (in 
numbers over nineteen. )-Nijtana 
dassonik ashi nanan, twenty five 

~fathoms.—For numbers under 
twenty, see Nzjonek. Néssonch. 

Dassénindj, so many inches, (in 
numbers higher than nineteen. )— 
For numbers under twenty, see 
Nijontndj. Néissonind), etc. 

Dassés, (nin) n. v. Tam trapped, I 
am caught under something that 
fell upon me, (a tree, a rock, etc.) 
3. p.-o3 p. dessdsod. 

Dassoshk, so many breadths of cloth 
or other stuff, (in numbers higher 
than nineteen. )—For numbers un- 
der twenty, see Nijoshk. Nissdshk, 
ete: x 

Dasséshkin, so many bags full, (in 
numbers over nineteen. )—Vissim- 
edana dassoshkin opinig nin gi- 
gishpinanag; I bought thirty bags 
full of potatoes.-For numbers 
under twenty, see Nijoshkin. Nis- 
soshhin, etc, 

Dassostd, 80 many feet, (in numbers 
over nineteen. )—For numbers un- 
der twenty, see Nzjosid. Néssosid. 

Dassésowin, s. being trapped or 
caught; also, the bruise or bruises 
caused to a person by 's. th, that 
fell upon him. © 

Dassossag, so many ‘barrels’ or 
wooden boxes full, (in numbers 
over nineteen. )—Ndjtana dassossag 
pakwejgan nind aiawa; 1 have 
twenty barrels of flour.—For | 
numbers less than twenty, see IVz- 
jossug. Nissossaq, etc. 

Dasswabik, so many objects of metal, 
stone, or glass, (in numbers over 
nineteen. )—Nanimidana dasswabik 
jomian 0 gi-minan; he gave him 
fifty dollars.—For numbers under 
twenty, see Nijewabik. Nisswabik, 
etc. 

Dasswdiagad, u. v. it is ‘of so many 
kinds ; p. end..gak ; (in numbers 
over nineteen.) —For numbers less 
than twenty, see Nijwaiagad. 
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Dasswaiagisimin, (nin) or nin dassoi- 
agisimin, n. Vv. pl. we are of so 
many kinds 5 p..endass..sidjig ; (in 
numbers. over nineteen.)—Nijtana 
dasswaiagisiwag igiw bineshiiag ; 
those: birds are of twenty different 
kinds.—F or numbers under twen- 
ty, see Nijwaragisimin. N isswaia- 
gisimin. 

Dasswik, so many hundreds, (in 
numbers over nineteen which are 
put before the number hundred.) 
—Nytana dasswak, twenty hun- 
dred ; nisstmidana dasswak, thirty 
hundred, etc.—For numbers un- 
der twenty, put before the number 
hundred, see Nijwak. Nésswak, 
etc. 

Dasswakosimin, (nin) n.. v. pl. we 
are so many hundreds in number; 
p. endass.,sedjzg; (in numbers over 
nineteen, put before the number 
hundred. )—Nissimidana nin dass- 
wakosumin, we are thirty hundred 
of us, (three thousand.)—For 
numbers under twenty, put before 
the number hundred, see Nijwa- 
kostmin. Nisswakosimin, etc. 

Dasswékwadon, u. v. pl. there are 
so many hundred in. obj.; p. en- 
dasswakwakin, (in numbers over 
nineteen, put before the number 
hundred. )—For numbers. under 
twenty, put before the number 
hundred, see Nijwakwadon. Niss- 
wakwadon, etc. 

Dasswakwoagan, so many spans, (in 
numbers over nineteen. )—Nzjtana 
dasswakwoagan seniba ki minin ; 1 
give thee twenty spans of ribbon. 
—For numbers under twenty, see 
Niywakwoagan.. Nisswakwoagan, 
ete. 

Dasswatig, so many objects.of wood, 
(in numbers over nineteen.)—Nami- 
midana dasswatig nabagissagon o 
gigishpinanan 3, he bought. forty 
boards.—For numbers under twen- 
ty, see Nujwatig. Nisswatig, etc. 

Dasswég, so many objects of stuff, 
cloth, (in numbers over nineteen. ) 
—Nanimidana dassweg wabotanan 
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od manan aw atawewinini; that 
merchant has fifty blankets.—For 
numbers under twenty, see .N7j- 
weg. Nrssweg, etc. 

Dasswéwan, so many pair, couple; 
yoke ; sets ; (in numbers higher 
than nineteen.) Nijtana dasswe- 
wan puikiwag, twenty yoke of 
oxen. Nissimidana dasswewan ma- 
kisinan od atanan, he has thirty 
pair of shoes.—For numbers under 
twenty, see Néjwéwan. Nisswé- 
wan, etc. 

Détagab, (nin) or, nin ddtuganab, n. 
v. I lift up my eyes, I look up- 
wards ; 3. p.-t; p. daiat..bid. 

Datagikwen, (nin) n..v. J lift up my 
head and incline it backwards ; 3. 
p.-2; p. dadat..nid. 


Dé—; a particle whichis.prefixed to 
verbs or numbers in order to sig- 
nify, enough, sufficdently, quite ; as: 
Kawin nin dé-kikenindisossi, 1 don’t 
know myself sufficiently. Dé-apz- 
tist, he is old enough. Kawzén dé- 
nijtana, not quite twenty. Nin dé- 
oh I am tall enough.. 

Déb, débi, in compositions, signifies, 
sufficiently, enough. (Examples. in 
some of the following words.) 

Debaamaged, p. 8. a. payer; pl.-jig. 

Débab, (nin) n. v. i have room 
enough, (in sitting;) 3.. p.-¢; p. 
datébabid. . - 

Débab, (nin) n. v. I see from such a 
distance ; 3. p.—z; p. dadebabid.— 
Wassa nin débdb, 1 see, from far, 
(Iam not short-sighted. ) 

Débdbama (nin) a. v. an.. [see him, 
or, I can see him, from such a dis- 
tance ; 3. p. odeb..n; p. daté..mad. 

Débabaminagos, (nin) n. v. I can be 
seen from... I am visible from such 
a distance; 3. pz; p. dddeb..std. 

Débdbaminagwad, a. v. it can be 
seen, or, it is visible from such a 
distance; p. dazeb..wak. 

Débdbandan, (nin.) a. v. in..I see it, 
or,can seeit, from sucha distance; 
3. p.odeb...; p. davé..ang. 
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Dibagenim, (nin) n. v. Lamsatisfied, ; Débibina, (nin) a. v. an. I catch 


contented, I think I have enough; 
3. p.-o; p. dadeb..mod. 

Débaiged, p.s. a. one who measures, 
measurer ; pl.—jzg. 

Débinagidon, (nin) n. v. I talk 
enough; 3. p. 1.;p. dave..ong. 

Débant, adj. Ot. right. Nin debani- 
nik, my right arm; nim bebani- 
ind, my right hand. 

Débacki, (nin) n.v. I give to all, (in 
a distribution ;) 3. p. 1.; p. davze.. 


Débadna, (nin) a. v. an. I give also 
to him, (in a distribution ;) 3. p. 
adeb..n; p. date..nad. 

Deébashkine, or-magad, u. v. there is 
room enough in it, it holds, it con- 
tains, (dry objects ;) p. dade..neg, 
or-magak.—Nibiwa débashkine vw 
makak; that box contains much, 
(holds much. ) 

Debashkinemin, (nin) n. v. pl. we 
can all goin, there 1s room enough 
for us; pl. dade..nedjig.—Nin de- 
bashkinenim ima anamiewigamt- 
gong ; there is Som forus all in 
that church. 

Débendam, (nin) n. v. S. Débenin. 

Debendang, p. s. a. proprietor, mas- 
ter, mistress ; pl.—dg. 

Debéndjiged, p. s, a. Lord; master, 
mistress ; proprietor ; pl.—jzq. 

Débénim, (nin) or, nin débendam, n. 
v. I think it is enough, I think I 
have enough; I am _ contented, 
satisfied ; 3. p.-o, or, 3. p. 1.3 p. 
date..mad, or, dare..ang. 

Débénimowin, s. contentedness. 

Debeninged, p. 8. a. 8. Debendjiged. 

Deébia, (nin) a. v. an. I content him, 
I make him happy, satisfy him, I 
give him sufficiently ; 3. p. o de- 
bian ; p. daiébiad. 

Deébrdi, (nim) n. v. I drank enough, 
I am filled with liquor; 3. p. 1.3 p. 
datébibid. 

Débibi, or-magad, u. v. it holds, con- 
tains, (liquid;) p. dazébibig, or 
—magak.—Kitcht pangi débibr rw 
omodai; that bottle holds (con- 
tains) very little. 


him, take hold of him, with my 
hand, (or hands;) 3. p. 0 deb..n; p. 
dave..nad. 


Debibinan, Sia a. Vv. in. [ catch it 
with my hand, I take hold of it; 
3. p. o deb...; p. dave..ang 

Debima, (nin) a. v. an. I tell the 
truth of him, what I tell of him, 
is all true; 3. p. 0 deb..m; p. daié- 
bimad.— Aw inini nin debimig ge- 
get; aw dash tkwe kawin nin debi- 
megosst. What that man is telling 
of me, is true indeed; but what 
‘aa woman tells of me, is not 

rue. 


Debina, nay a. v. an. I reach him, 
(with my hand or otherwise ;) 3. 
p: 0 deb..n; p. dat..nad. 

Débinan, (nin) a. v. in. IT reach it ; 
3. p. 0 deb...; p. date..ang. 

Débipo, u. v. it snowed enough; p. 
davébipog. 

Debis, (nin) n. v. [have enough, I 
am contented, Iam happy; 3. p.—7; 
p- dazébisid. 

Debishkan, (nin) a. v. an. I can put 
it on easily, it fits me well, (an 
article of clothing, or a hat, a shoe, 
a boot ;) also, I read it; 3. p.o 
deb... ; p. daie..ang. 

Debishkodadimin, (nin) ¢c. v. we 
reach one another ; p. daze..dzdjig. 

Débisiwin, s. happiness, sufficiency, 
abundance, plenty. 

Débissatchige,(nin)n.v. [put enough, 
I put veverywherte.;. 3. ps. lus pp. 
daie..ged. 

Débissaton, (2772) a. Vv. tn. I put 
enough of it, [ procure enough of 
it; 3. p. o deb... p. dade..tod.— 
Nin wi-debissatonan mashkosstwan; 
I will procure hay enough, (for 
the whole winter. ) 

Débisse, (nin) n. v. Lam sufficient, 
Ican doit, I can afford it; 3. p. 
1.; p. dadébissed. 

Délisse, or-magad, u. v. it is suffi- 
cient, enough, it suffices ; p. dazé- 
bisseg, or-magak. 
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Débissin, (nin) n. v. Late sufficient- 
ly, Zam’ saturated 5 3: p.25. p. 
daie..ntd, ~~ 

Deéebissinia, (nin) a.v. an. Imake 
him eat sufficiently, 7 saturate 
him ; 3. p. o deb..n3 p. date..ad. 

Débissiniwin, 8. saturity, the state 
of having eaten enongh. 


Débttagos, (nin) n. v. Ican be heard, 
speak loud enough to be heard ; 
3. p.-2; p. date..sid. 

Deéblitagwad, u. v. it can be heard, it 
sounds loud enough to be heard ; 
p. date..wak.—-Debitagwad oma 
kitotagan, the bell can be heard 
here. ‘ ; 

Débitan, (nir) as v. dn. I hear it 
here; 3. p. ode... 3 p. datébitang. 

Débitawa, (nin)-a. v.-an. Lhear him 
here, (he speaks loud enough;) 3. 
p. 0 debums; p. daie..wad.Tche- 
gishkwand, nin nibaw wnumiewiga- 
migong, anawe dash nin debttawa 
gegikwed ; £ stand at the door in 
the church, but still 7 hear the 
preacher. 

Debiton, (nim) a. v. in. L satisfy it, 
Z/make it contented, happy ; 3. p. 
a deb... p. davebited.—Nin déebiton 
ninde dassing meno-dedaméanin ; 
/make my heart contented as of- 
ten as Zact well, (as 7 do good.) 

Débiwane, (nim) n. vi J carry all at 
once, in one trip; 3. p. 1.; p. daze. 
ned. 

Débiwebina, (nin) a. v. an. I throw 
some an. obj. to such a distance ; 
3. p. o deb..n; p. dade..nad. 

Débiwebinan, (nim) a. v. in. [throw 
it to such a distance, 7 have 
strength enough to throw it so 
far; 3. p. o deb....5 p. dadeb..ang. 

Débwe, (nin) n. v. J tell the truth ; 
3. p. 1.3 p. dazébwed. 

Debweiéndagos, (nin) n. v. J am ve- 
racious ; / am considered as tel- 


ling the truth; 3. p.¢; p. dave... 


SUL. 

Débweiéndagwad, a. v. it is true ; it 
is considered as truth; p. dave.. 
wak. 
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Débw éiendam, (nin) or, nin débwéen- 

‘dam, n.' v. J believe, (in’ my 

thoughts, inmy mind,) I think it 
is true 5/3. p. 1.5; p. daze..ang. 

Débwéiendamowin, or, debweendamo- 
win, 8. belief, faith. 

Débwéiendan, (nin) or, nin debween- 
dan,a. Vv. im. I believe in it, I think 
it is true; 3. p. o deb... 3 p. dwe.. 
ang. - 

Débwéienima, (nin) or, nin debweent- 
ma, a. V. an. I believe in him, I 
believe in his existence ; 8. p. 0 
deb.m; p: date..mad. 

Débweétagos, (nin) or, nin delwetage, 
n. v. | speak the truth, 1am heard 
speaking the truth; 3. pe; p. 
daié..std. aCiKe ' 

Debwetagosiwin, 8. veracious speak- 
ing, truth-telling. 

Debwetaienima, (nin) a. v. an. I 
think he is telling the truth ; 3. p. 
odeb..n; p. date..mad.  ' i 

Débwétam, (nin) n.v. l believe what 
I hear; (fides per auditum.;) 3. p. 
1.3 p. datebetang. 

Débwetan, (win) a. v. in. I believe it, 
(hearing it ;) 3..-p..0 deb... 3 p. daie- 
betang. 

Débwétawa, (nin) av. an. Ibetieve 
him, /believe what he says, /obey 
him ';'3. p. o deb..m3; p. dave..wad. 

Débwewessin, a. Vv. its sound is heard 
at this or that place ; p. dave..stng. 

Débwewtdam, (nin) n. v. J make my- 
self heard from a certain distance; 
3. p. 1.3; p. daze..ang. 

Débwewin, s. truth. 

Débwewinagad, wv. v. it is true, it is 
the truth ; p. daze..gak. 

Débwéwinimagad, a. v. S. Debwewi- 
nagad. 

Débwéwini-masinaigan, s. certifi- 
cate, document, deed, (paper of 
truth ;) pl.-az. - 


Pébwéwiniwan, a. v. it is the truth; 


p. dae..ang. 
Dé-dashimin, (nin) n. v. pl. we ar 
in sufficient number; 3. p. dé- 


dashiwag ; p. daté-dashidjrg. \ 
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Dé-dassin, u.v. there is just enough 
of it, it is sufficient ; p. dadé-das— 


sing. 

Déde, s. papa, father; nin déde, my 
papa. 

Déé, (nin) n. v. my heart is... 3 3. p. 
1.3. p. datéed.— Nin mino-dee, (or, 
nin minodee,) mny heart is good ; 
nin matchi-dee, (matchidee,) my 
heart is wicked. M? ejt-deetan, 
my heart is so. 

Dééa, (nin) a. v. J make his heart 
so; 3.p.odeean; p. datéead. —Nin 
minodééa; nin matchidééa; I make 
his heart good; / make his heart 
wicked. jit-deéian ij¢ deéishin, 
make my heart like thy heart. 

Dééshka, (nin) or, nind 44 deeshka, 
n. v. my heart is affected in a cer- 
tain manner, is filled with certain 
sentiments; 3. p. 1.3 p. daceeshkad. 
Sestka gi-nishkadji-deeshka ; his 
heart was suddenly affected with 
anger, (filled with anger. ) 

Dé-gijia, (nin) a.v. an. J finish it, 
(an. obj.) J have time enough to 
finish it; 3. p. o de..n; p. dadé..ad. 

Dé-gijiton, (nin) a. v. in. I finish it, 
I have time enough to finish it; 3. 
P o de-...; p. daté-..tod. Nin ga- 

é-gijiton nongom wejitoian; I will 
finish to-day what | am making, 
(I have time enough to finish it. ) 
Dejingeshkid, p. s. a. habitual slan- 
erer, detractor, calumniator ; pl. 
he: 

Dejinged, p. s. a. one who speaks ill 
of somebody, (without a habit of 
doing so,) slanderer; pl.=jzg. ' 

Dénaniw, s. tongue. ‘There is al- 
Ways a possessive pronoun pre- 
fixed to this word ; as ; Win déna- 
niw, my tongue; ki dénaniw, thy 
tongue, etc. 

Dénimiigon, (nin) per. v. the water 

~ comes under me, (in a camp after 

a rain; 3. p..o den...; p. date .god. 

ye s. S. Anima. 
éw, déwa, déwi, in. compositions, 
signifies evd/, ache, pain, infirmity. 
(Examples in some of the follow- 

‘4 ing words. ) 
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Déwalbide, (nin) n. v. I have tooth- 
ache; 3. p. 1.3; p. daze..ded. 
Déwaébidewin, s. tooth-ache. 
Déwakigan, (nin) n. v. I have pain 
in the breast; 3. p. 1.; p. davéwa- 
kigang. er 
Déwideé, (nin) n. v. I feel pain in 
my heart, my heart is oppressed, 
cramped ; 3. p, 1. ; p. dacéwideed. 
Déwigade, (nin) n. v. I have pain in 
my leg; 3. p.1.3 p. dacé..ded. 
Déwigane, (nin) n. v. | have pain in 
my bones ; 3. p.. 1.; p. daie..ned. 
Déwthwe, (nin) n.v. I have head- 
ache; 3. p. 1.3 p. daze..red. 
Déwikweiass, (nin) n.v. [have head- 
ache from too much heat; 3. p.-o; 
p-. date..sod. 

Déwikwewin, s. head-ache. he 
Déwinike, (nin) n. v. [have pain in 
my arm; 3. p. 1.3 p. dace..ked. 
Déwinindji, (nin) n. v. 1 have pain 

in my hand; 3. p. 1.3 p. daze..djid. 
Déwipikwan, (nin) n. v. I have pain 
in my back ; 3. p. 1.3 p. daze..anq. 
Déwiside, (nin) n. v. | have pain in 
my foot; 3. p. 1.3 p. dade..ded. 
Dibaaké, (nin)n. v. l survey, (I mea- 
sure the earth;) 3. p. 1.; p. debaa- 
kid. 
Dibaakiwin, s. survey, surveying, 
geometry. 
Dibaakiwinini, s. surveyor, geome- 
ter; pl.—wag. 
Dibaamddin, 3. ind. p. they pay 
gether, a payment. 
Dibaamading, when they pay to- 
gether, the time of a payment. 
Dibaamadiwin, s.. payment made, or 
recetved, by several together. 
Dibaamage, (nin) n. v. 1 pay people; 
I recompense ; J return, repay ; 3. 
p- 1. ; p. deb..ged. 
Dibaamagewin, s. payment or reward 
given to somebody. P 
Dibaamagos, (nin) n. v. I receive 
payment, I am paid; 3. p.-¢; p. 
deb..sid. ‘ 
Dibaamagowin,* s. payment or re- 
ward received by somebody. 


to- 





*See Remark, in article Anamikagowin. 


DIB 


102 


DIB 


Dibaamawa, (nin) a. v. an. I pay | Dibaigistsswan, s. an. watch, clock, 


him, I reward or recompense him; 
I return him or repay him what he 
did to me or for me; 3. p. 0 dzb..n3 
p: deb..wad. 

Dibaan, (nin) a. Vv. in. I pay it, or 
for it; 3. p. o débaan; p. débaang. 

Dibabishkodjigan, s. balance, scale, 
steelyard ; also, a pound; pl.—an. 

Dibabishkodjige, (nin) n. v. T weigh 
in a balance, I am weighing ; 3. p. 
1.; p. deb..ged. 

Dibabishkodon, (nin) a, v. in. I weigh 
if 3:3. p. 0 @2b...3 p. @ed..dod. 

Dibabishkona, (nin) a. v. an. | weigh 
him, (a person, or any other an. 
obj.) 3. p. o dtb..n; p. deb..nad. 

Dibaboweigan, s. cover of a kettle ; 
pl.-an. 

Dibadjim, (nin) n. v. IT tell, I nar- 
rate, [ relate ; 3. p._o; p. deb..mod. 

Dibdadjima, (nin) a. v. an. I speak 


of him, I tell s. th. of him, (how} 


he is, or what he did, etc.) 3. p..o 
dib..n ; p. deb..mad. 

Dibadjimotage, (nin) n. v. I am tel- 
ling, relating; 3. p. 1. 3 p. deb..ged. 

Dibadjimotawa, (nin) a. v. an. T tell 
him ; 3. p. odzb..n$ p. deb..wad, 

Dibadjimowin, s. narration, story, 
report ; pl.—an. 

Dibadodamawa, (nin) a.v. an. I tell 
him s. th.; 3. p. o ddb..n; p. deb.. 
wad. 

Dibadoddn, (nin) a. v. in. T tell it, 
TI relate it; 3. p..o dd... 3 p. deb.. 
ang. 

Dibagima, (nin) a. v. an. I conduct 
or oversee him; I judge him; 3. 
p. 0 dib..n; p. deb..ad. 

Dibdigan, s. any kind of measure, as, 
yard, bushel, acre, hour, league, 
mile, etc.; pl.—an. 

Dibdaige, (nin) n. v. I measure ; 3. p. 
1.; p. debaiged. 

Dibaigen, (nin) a. v. in. I measure 
it ; 3. p. o dd... ; p. debatged. 

Dibaigenan, (nin) a. v. an. 1 measure 
some an. obj.; 3. p. o dib...; p. de- 
baiged. (V. Conj. 

Dibargéwin, s. measurement, mea- 
suring. 


sun-dial ; pl.—ag. — Dibaigisisswan 
miadjishka, kijika, béstka, nagash- 
ka; the watch goes, goes fast, goes 
slow, stops. 

Dibagisisswanike, (nin) n. v. Ima- 
ke watches, clocks ; 3. p. 1.3 p. 
deb. .ked. 

Dibargisisswantkewin, s. work, oc- 
cupation or business of a watch- 
maker, clock or watch manufac- 
tory. 

Dibaigisisswantkewinini, s. 
maker; pl.-wag. 

Dibaimindn, s. bushel, (measuring 
vessel containing a bushel ;) pl.— 
an. 

Dibakona, (nin) a. v. an. I judge 
him ; 3. p. o dzb..n 3 p. deb..nad. 

Dibakonidiwigamig, s. yadgment- 
house, common-hall ; pl. ov. 

Dibakonidiwim, s. judgment, court. 

Dibakonigade, or-magad, u.v. it is 
judged; p. deb..deg, or-magak. 

Dibakonigas, (nin) n. v. I undergo 
judgment, I am judged; 3. po; 
p. deb..sod. 

Dibakonige, (nin) n.v. judge; 3. 
p- l.; p. deb..ged. 

Dibakonigé-gijigad, s. day of judg- 
ment. 

Dibakonigéwigamig, s. 8. Dibakont- 
diwigamig. 

Dibakonigéwin, s. judgment, made 
or prouounced; law, justice. Gadat 
dibakonigewin, the old law, (Old 
Testament. ) 

Dibakonigéwinini, s. judge, justice 
of the peace, magistrate ; pl—wag. 

Dibakonigowin, s. judgment under- 
gone or received. 

Dibakoniwe, (nin) n. v. &ec. 8. Diba- 
bonige, etc. 

Dibakoniwewin, s. 8. Dibakonigewin. 

Dibakoniwewini-apabiwin , s. judg- 
ment-seat, tribunal; pl.—an. ae 

Dibamenim, (nin) n. v. I moderate 
myself, J put. myself on a certai 
rule; 3. p.-o; p. deb..mod. { 

Dibando, (nin) n. v. I make a vow 3 
3. p. 1.; p. debandod. 


watch- 








DIB 
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Dibandon, (nin) a. v.%n. I fulfil a; Débewagenima, (nin) a. v. an. I te- 


vow; 3. p.o dib... 3 p. deb..dod. 

Dibandowin, s. vow ; sacrifice, offer- 
ing; pl.—av. 

Débaonon, s. measure of a canoe ; 
pl.-an. 

Dibawa, (nin) a.v. an. 1 pay for 
some an. Obj. 3 3. p. 0 dib..m; p. 
deb..wad; imp. diba. 

Dibendagos, (nin) n. v. Ihave a mas- 
ter; [L. sub potestate constitutus 
sum;] 3. p.-2; p. deb..sid. 

Dibendamoa, (nin) or, nin dibenin- 
damoa, a. Vv. an. Imake him mas- 
ter of s. th.;.3. p. 0 dib..m; p. deb.. 
ad. 

Dibendamona, (nin) a. V. an. imp. 
dibendamoj. S. Dibendamoa. 

Dibendamonidis, (nin) r. v. I make 
myself master of s.th.; J usurp s. 
th.; I appfopriate s. th. tome; 3. 
p.—o; p. deb..sod. 

Dibendan, (nin) a.v. in. 1 am the 
proprietor of it, the master of it, 
I possess it; 3. p.o bib... 5 p. de- 
bendang. 

Dibendass, (nin) n. v. I have proper- 
ty, I possess, I am proprietor; 3. 
p.-03 p- deb..sod. 

Dibendassowin, s. property, posses- 
sion; treasure. 

Dibéndjige, (nin) n. v. | am master, 
lord; 3. p. 1.; p. deb..ged. 

Dibendjigewin, s. domination, mas- 
tery. 

Dibénima, (nin) a. v. an. Iam his 
master, his proprietor ; I possess 
him, (a person, or any other an. 
obj.) 3. p. 0 dib..m3 p. deb..mad. 

Dibénindis, (nin) ry. v. 1am my own 
master, 1 am free and independ- 
ent; 3. p.-o; p. deb..sod. 

Dibénindisowin, s. liberty, freedom, 
independence. 

Dibeninge, (nin) n. v. S. Dibendjige. 

Dibewagendam, (nin) n.v. I reflect, 
consider ; 3. p. 1.; p. deb..ang. 

Dibewagendan, (nin) a. v. nm. I con- 
sider it, I reflect upon it; 3. p. 0 


upon myself; 3. p.-o; p. deb..mod. 


 dib...; p. deb..ang. . 
7 es (nin) n. v. I reflect 
} RS 





flect upon him, I consider him; 3. 
p- o dab..n 3 p. deb..mad. 

Dibewagenindis, (nin) r. v. S. Dibe- 
wagentm. 

Dibinikama, (nin) a. v. an. I meas- 
ure some an. obj. by the fathom ; 
3. p. o dab..n; p. deb..mad. 

Dibinikandan, (nin) a. v. in. I meas- 
ure it by the fathom; 3. p. 0 dib...; 
p. deb..ang. 

Dibinikandjige, (nin) n. v. I meas- 
ure by the fathom, (with my arms); 
3. p. 1.; p. deb..ged. : 

Dibowadan, (nin) a.v. in. 1 settle 
it, arrange it; 3. p. o dzb...; p. debd.. 
ang. 

Dibowdna, (nin) a.v. an. I arrange 
or settle him; 3. p. odéd..n; p. 
deb..nad.; imp. dibowaj. 

Dibowé, (nan) n. v. I arrange, I sett- 
le; I serve on the jury; 3. p. 1.5 p. 
debowed. 

Dibowéwtin, s. jury. 

Dibowéwinint, s, juryman ; pl.—wag. 

Dimi, or-magad, u. v. it is deep, (a 
river, alake, &c. 3) p. demig, or- 
magak. 

Dimiiantke, (nin) n. v. I dig deep ; 
3. p. 1.; p. dem..ked. 

Diminangan, s. shoulder. There is 
always a possessive pronoun pre 
fixed to this word ; as: Nin dimi- 
nangan, my shoulder ; 0 déminzn- 
gan, his shoulder, &c. 

Dimitigweia sibi, or, dimitigweiama- 
gad, u. v. the river is deep; p. 
dem..1ag, or, dem..gak. 

Dino, dinowan, like, equal, in. obj. 
Ow dino, or, ow dinowa, one like 
this here. Ow dinowan, several 
like this one. Onow dimowan, se- 
veral objects like these here. 

Dinéng, in the same thing ; nassab 
dinong, always in the same thing. 

Dodadimin, (nin) com. v. we do to 
each other, we treat each other 5 
p- dwadadidjig.—Mojag mino doda- 
diwag, they treat each other al- 
ways well. Kego wika matchi do- 
dadikegon, never do evil to one 
another. 


DOD 


Dodédiwin, s. mutuai treatment. 


Dodage, (nin) n. v. Ido s. th. to so- 
mebody; 3. p. 1.; p. endodaged. 
Dodagemagad , pers, v. it does; p. 
end..gak.—Kitcht matcht dodagema- 
gad ishkotewabo; ardent liquor does 

much evil. 


Dodagon, (nin) p.v. it does me, it | 


causes me; 3. p. 0 dod... ; p. endo- 
dagod.Batadowin nin matchi do- 
dagon, sin does me evil. 


Dédam, (nin) n. v.. do, I commit ; 
p- 1.3 p. endodang. 

Dédamoa, (nin) a. v. an. make him 
do s. th., or commit some action ; 
3. p. o dod..n}; p. end..ad. 

Dédamowin, s. act, action, deed, 
doing; pl.—an. 

Dodan, (nin) a. v. i. 1 do or cause 
s. th. to some in. obj. 3. p. ododan; 
p.endodang.-O matcht dodan wé- 
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zaw, he does evil to his body, (to 
himself.) 6 ii 

Dédas, (nin) or, nin dodadis, r. v. 1 
do it to myself, I cause it to my- 
self, I bring it upon me ; 3. po; 
p- end..sod. 

Dédawa, (nin) a. v. am. I do it to 
him, 1 treat him; I cause it to him, 
I bring it upon him ; 3. p. dod..n ; 
p. end..wad. . 

Dégissin, u. v. Ot. S. Anwatin. 

Dowa, like, equal, an. obj.~Nin do- 
wa, kin dowa, win dowan; one like 
myself, thyself, himself. Vd do- 
wag, kin dowag, win dowan, sever- 
al like myself, thyself, himself.— 
Ninawind dowa, kinawa dowa, wi- 
nawa dowan ; one like ourselves, 
yourselves, themselves. Vinawind 
dowag, kinawa dowag, winawa do- 
wan; several like ourselves, your- 
selves, themselves. 





EKO 


£. This vowel has only one sound 
in the Otchipwe language, which 
is the sound of the same.vowel 
in the English word. med. 

fH, adv. yes. (See Otch. Grammar. 
Adverbs denoting affirmation. ) 

Ebashkobiteg nibi, tepid water, a litt- 
le warm. © 

Lidissiged, p. s. a. one who dyes, dy- 
er; [F. teinturier;] pl.—jig. 

Liditégin, p. pl. things that are ripe, 
(all kinds of berries. ) 

Ligatchissig, p. s..a. neg. one who is 
not ashamed, a shameless, impud- 
ent person; pl.-og. 

Lig. 3. Naiénj. 

Hjashawebagisid assema, tobacco in 
Beh pieces ; [C. du tabac quar- 
re. 

Hessed, p. s. a: he that slides back, 
backslider; fig., who gives up:re- 
ligion, or. some other good prac- 
tice; pl.izg. 

THusidebvian, at my feet; ejistdebiian, 
at thy feet ; e/zsidebzd,. at his feet, 
&c. (1. Conj.) 

Hisidekawe, (nind)n.v. the. tracks 
of both my feet appear; 3. p. 1.; 
p- avéj..wed. : 

Tji-takwag, or ejt-takwamagak, p. as 
it is short, the abridgment of s.th. 

Eko- ; the Change of Ako.’ 

Eko-debiwebinind assin, a -stone’s 
throw far; [G. einen Steinwurf 
weit.] \ 

Eko-doskwaning, the length of an el- 
bow, a cubit, (a foot and a half.)- 
Nijing eko-doskwaning, midatching 
eko - doskwaning, wijtana dassing 
eko-doskwaning ; two cubits, ten 
cubits, twenty cubits long. 


“ENA 


Eko-jangatching, mam. ninthly ; the 
ninth. 

Lko-nananing, wam. fifthly; the fifth. 
~-(For the rest. see Otch. Gram. 
Chap. V. No.. 6. Ordinal Num- 
ber. ) ' } 

Ekosid, p. as he is long, his length. 

Ekossing, p. a..asit is long, its length; 
pl.en. 

EHkwag, p. a. as itis large, its extent; 
pl.-é. 

Emikwan,s. large wooden spoon, 
spoon; pl.-az. 

Enukwanens, s. dim. tea-spoon; pl.— 
an. 

Endbandang, p.s. a. one who dreams, 
dreamer; pl.—<g. | ; 

Enabadassinog, p. a. neg. 7. useless, 
being good for nothing; pl.—zn. 

Endbadisissig, p. a. neg. an. useless 
unprofitable person, cr other an. 
being ; pl.-og. 

Enédbigis, adv. 8. Nindawatch. Mano. 

Fnwmiad, p. 8. a. one who prays, a 
Christian ; pl.—jzg. 

Enamiassig, p. 8. a. neg. one who 
does: not pray, a pagan, heathen ; 
pl.—og. “lia 

Enamiekasod, p. 8-a. one who feigns 
religion, an hypocrite ; pl.yzg. 

Enamietawad Kije-Maniton, adoret 
of God; pl.-jzg. 

Enamictawad: masininin, adorer of 
idols; pl.-jzg. ob Tang 

Enangé ka,adv. yes certainly, doubt- 
less, undoubtedlysoile oie doo 

Enipinadlor (nind) a. vine. 1da- 

:-mage or injureit;. 3. p. od en... ; 
p. aten..dod. Tk OINsY 

Enéssamahiian, .p. before me, ( sttt- 
ing 3) endssamabiian, before thee ; 
endssamabid, before him, etc. 
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Enassamigabawiian, p. before me, 
(standing; ) enassamigabawtian, be- 
fore thee; endssamigabawid, before 
him, etc. 

Enassamiian, p. before me, in my 
presence ; endssamid, before him, 
etc. 


Enassamimagak,p. before something. 

Endssamishinan, p. before me, (ly- 
éng,) endssamishinan, before thee, 
etc. 

Enassamishkinjigweian, p. before 
my eyes, enassamishkinjigwed, be- 
fore his eyes, etc. 

Enassamissing, p. before something, 
(lying on the ground, or standing 
there. ) 


Fndad, p. s. he who stays; or, where 
he stays, his habitation, his dwel- 
ling, his lodge, his house, his home. 


Endagog, p. what there is. 

Fndadn, p. s. my home, my dwell- 
ing, my habitation, my lodjing.— 
Endaian, thy home, ete. 

Endaji-. (The Change of Dajé-.) 

Endaji-bisikwanated mekatewtkwa- 
nave, where the priest puts on his 
church-vestments, or sacerdotal 
garments, sacristy, vestry. 

Hndashid, p. himself and all his fa- 
mily; or, all what there is of some 
an. obj.—Mé endashid joniia endai- 
dn; that is all the money there is 
in mv house. 

Endashiién, p. myself and all my fa- 
mily, all those who belong to me. 

Endassing, p. all what there is of it, 
the whole of it. 


Endass6-. (The Change of Dasso.)| / 


Endass6-gijigak, every day, daily.— 

Endass6-tibikak, every night, nightly. 

Fndogwen, I don’t know. 

Hnigo, s. ant, emmet; pl.-g. 

Enigok, adv. strongly ; much; loud. 

Enigokodectén, from allegmy heart ; 
enigokodeetan, from we thy heart; 
enigokodeed, from all his heart, etc. 

Fnigokodewisiian, p. my whole hou- 
sehold, my whole family ; enzgoko- 
dewisid, his whole household, etc, 


Enigokossing, or, enigokwissing, p. 
the whole extent of it, the whole 
heap. 


Enigokwadessing, p. as it is wide, 
the whole width of it. 


Lnigokwag aki, as wide as the earth 
is, everywhere on earth. 

Enigokwagamigag, or -enigokogami- 
gag, adv. in the whole world. 

Enigokwintian, p. S. Enigokode- 
wistian. 

Enigowigamig, s. ant’s hill; pl. —on. 

Enimawa, (nind) a. v. an. 1 surpass 
him, (in a canoe}) 3. p. od en..n; p. 
aien..wad; imp. enima. 

Enimaowe, (nind) n. v. I surpass, 
(paddling in a canoe, or sailing;) 3. 
p- 1.5 acen..wed. 

Enimia, (nind) a. v. an. I surpass 
him, beat him; 3. p. od en..n; p. 
aten..ad. 

Eninitwe, (nind) n.v. I surpass; 3. 
p. 1.3 p. aden..wed. 

Enimishkawa, (nind) a. v. an. I 
outgo or outrun him, I arrive be- 
fore him; I surpass him walking 
or running; 3. p. od en..n; p. aien.. 
wad. 

Eninajaond, p. 8. a.one who is sent, 
a messenger; pl. —j2g. 

E, nind ikit, I affirm, I say yes. 

Eni-onagoshig, towards evening. 
Ent tibikak, towards nigh 

Eniwek, adv. tolerably, middling, 
pretty; (F. passablement; G. ziem 
lich. ) 

Enékid, p.s. a. who orders s. th. to 
be done, who gives work, employ- 
er; pl. ~jig. 

vokid, p. s.a. he who works, work- 
man, laborer; pl. ~jzg. 

Enokissig, p. s. a. neg. he who does 
not work, idle lazy person, slug- 
gard; pl. og. 

Enonind, p. s. a. one that is employ- 
ed todos. th., an employed per- 
son, hireling, mercenary; pl. ~zg. 

Epangishimog, p. west, occident, set- 
ting of the sun. 

Epitag, p. a. as it is thick, the 
thick pee of some in. obj.; pl. -in. 


—— 


ESH 


Epitakamig, p. so deep in the ground. 
—Mi epitakamig waniken, dig so 
deep in the ground. 

Epitch. (The Change of 4pitch.) 

Epitchag, p. as it is far, the distance 
of aplace. _ 


Epitchitan, as much as I can; as 
quick asI can. 

Epitching, adv. strongly, with all 
force. 

Epitissing, p. 
height. 

Epitoweng, 3. ind. p. as we speak, 
loud. 

Eshanged matchi mashktki, p. s. a. 
one who gives poison to eat, a poi- 
soner; pl. -Jza. 

Eshkam, adv. more and more. (Ex- 
amples in some of the following 
articles. ) 

Eshkam nibiwa, 
increasing. 

Eshkam nin pakakados, 1am getting 
lean, poor, more and more. 

Eshkam nin winin, I am getting fat 
more and more. 

Eshkam pang, less and less, decrea- 
sing, (more and more little.) 

Eshkan, 8. an. horn [of cattle, deer, 
&c.] pl. -ag. 

Eshkan, s. ice-cutter; [F. tranche;] 
pl. -an. 

Eshkandaming, p. what is eaten raw, 
cucumber, melon; pl. —dz. 

Eshkanigan, s. an. 8. Eshkan. 

Eshkibod, p. 8. a. one who eats raw, 
an E'squimau Indian; pl. —j2g. 

Eshkosseg, or, eshkossemagak, p. a. 
remainder, remnant; pl. -zn. 

Eshkwessing, p. a. the last an. obj. in 
a range or row; pl. -2n. 


as it is high, its 


more and more, 
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Eshpag, p.a. as itis high, the height 
of s. th.; pl. -dn. 

LEshpaio, s. [from the French ,,E- 
spagnol“,] Spaniard; pl. -zag. 

LEshpaiskwe, s, Spanish woman; pl. 

Eshwamanissongin. S. Ashwéma- 
MSS. 

ee s. tick, tike; [G. Zecke; Ill. 
klop.] pl. —g. 

Ess, or ens, shell; oyster; pl. —aq. 

Essiban, s. wild cat, rackoon; pl. -ag. 

Esstbantwaian, s. an, skin of the 
wild cat; pl. -ag. 

Essibaniwekon, s. coat made of wild 
cat’s skins; pl. an. 

Essimig, s. an. breast-plate, [Indian 
ornament ;) pl.—ag. Joniidwessimig, 
breast-plate made of silver; mz- 
gissitessimig, made of beads of 
porcelain or china-ware. 

Eta, adv. only. 

Ltaged mamakistwin, p. s. a. one 
who puts the cow-pox, inoculator; 
pl. etagedjig. 

Htawa, étawt, in compositions, sig- 
nifies doth, or both stdes. [Examples 
in some of the following words.] 

Etawagam, adv. on both sides of a 
river, lake, bay, &c. 

Etawati, adv. on both sides. 

Etawidasse, (nind) n. v. I have both 
leggings on, [on both sides, on 
both legs;] 3. p. 1.3 p. adet..sed. 

Etawigad, s. both legs. 

Etawikoman, s. knife with two edges. 

Etawina, s. both sides of the body. 

Etawintik, s. both arms. 

KEtawinindj, s. both hands, in both 
hands, with both hands. 

Etawisid, s. both feet. 

Lukaristiwin, s. Eucharist. 


G. 


Some words that are not found under G, may be looked for under K. 


GAG 

Ga-, or gad-.’ This particle is used 
in the first and second persons of 
the future tense, and in the parti- 
ciples of the past tense. (S. the 
Conjug. in Otch. Gram.] 

Gaangwassagokag, s. Little girl’s 
Point, Lake Superior. 

Gaba, (nin) n. v. I land; 3. p: 1.5 p. 
gebad. 

Gabdshima, (nin) a. v. an. I put 
some a7. obj. to the fire in some 
vessel, to cook; 3. p. 0 gab..g; p. 
geb..mad. 

Gabdton, (nin) a. v.in. I put it to 
the fire in some vessel, to cook; 3. 
p- o gab...; p. gebatod. 

Gabdtchigade, or magad, u. v. it is 
put to the fire in a vessel, to cook; 
p. geb..deg, or —magak. 

Gabatchigaso, n. Vv. 3. p. some an. 
obj. is put to the fire in a vessel, to 
cook; p. geb..sod. 

Gabaw, (nin) n. v. S. Mibaw. 

Gabawia, (nin) a. v.an. 8, Neba- 
wid. 

Gabawiton, (nin) a. Vv. in. §. Neda 
witon. 
Gabésh, (nin) n.v. I camp, encamp; 
3. p. -2; p. geb..ad. 
Gabéshiwin, s.. the act of camping; 

camp, encampment, pl. -an. 

Gabéwin, s. landing place, landing; 
pl. -an. ' 

Gagabadj, adv. much. 
Gagaténis, (nin) n. v. 1am cunning, 
artful, crafty; 3. p. -¢; p. geg..s¢d. 
Gagaténisiwin, s. cunning, artful- 

ness. 

Gdgandawa,* (nin) a. v. an. freq. I 





NOTE. Most of the verbs beginning with 
gaga, are frequentative verbs, denoting a 
repetition or reiteration of the same act, or 
alluding to more than one object. They are 
marked here with the syllabe freg 


GAG 
push him repeatedly; 3. p. o gag..n; 
p- garag..wad; imp. gaganda. 

Gagandenima, (nin) a..v. an. I have 
a malicious joy over his grief or 
damage, (in .thoughts;) 3. p. o 
gag..n; p. geg..mad. 

Gagandini-odabanens, s. an. wheel- 
barrow; [F. brouette; G. Schub- 
karren;] pl. -ag. . 

Gagdndjia, (nin) a.v. an. freg. 8. 

Gagandjinawea. 

Gagandjigidea, (nin) a.v. an. freq. 
S. Gagandjinawea. 

Gagandjigidema, (nin) a. Vv. an. freq. 

I express a malicious joy over his 

grief or damage, I say, it is right 

that this or that happened to him; 

[G. ich bin schadenfroh;] 3. p..o 

gag..23 p. geg..mad. 

agandjigitage, (nin) n. v. freq. 1 

am expressing a malicious joy over 

the grief or damage of somebody; 
3. p. 1.3 p. geg..ged. Sc 

Gagandjinawea, (nin) a..v. an. J ir- 
ritate him, I provoke or excite him 
to anger purposely; 3.'p. a gag..n; 
p- geg..ad. ti hata 

Gagandjinaweidiwin, 8. malicious 
provocation to anger. | 

Gaganobwate, n. v. 3. p. freq. its fur 
or hair is long, (of an animal;) p. 
geg..ved. oS . 

Gaganodamadis, (nin) r. v. freq. 8. 
Ganodamadis. 

Gaganédamage, (nr) n.v. freq. I 
pray or speak for somebody repe- 
atedly, I intercede; 3. p. 1.; p. 
geg..ged. 


<P) 


*“Gaganédamagewin, s. intercession. 


Gaganédamawa, (nin) a. Vv. an. 
Sreq. I pray or speak for him rep- 
eatedly, I intercede for him; 3. p. 


ogug..n; p. geg..wad. 


GAG 
Gagdénogade, (nin) n. v. freg. I have 


long legs; 3. p. 1.;p. geg..ded.—See | 


Ginogade, and the NoTE to it. 

Gaganoganji, (nin) n. v, freq. I have 
long nails (on my fingers or toes; ) 
3. p. 1; p. geg.j2d. GO 

Gaganomu,; (nin) a. v. an. T console 
him, I tell him to take courage; 

3. Pp. 0 gag..n>p.geg..mad. ~~ 

Gaganona, (nin) a. v. an. freq. I 
converse with him, I speak to him, 
(somewhat longer;) 3. p.'0 gag..n; 
Pp: geg..nad. ey 

Gaganonidimin, (nin) com. Vv. we 
are talking together, conversing; 
p. geg..didjig. : 

Gaganonidiwin, 8. conversation. 

Gaganontke, (nin) n. v. freq: I have 
long arms; 3. p. 1.; p. geg..ked.— 
5. NOTE to Ginogade. ant 

Gaganonind)i, (nin) n. v. freg.Thave 
tong hands or fingers; ‘fig. Lama 
“thief; 3. p. deep. geg..dd. * 

Gaganoside, (nin) n.v. freq. J have 

‘long feet; 3. p. 1°; p. geg..sed. 

Gaginctawige, ‘(nin) n.'v. freg.- I 

‘have long ‘ears; 3. p. 1.3 p. geg..ged. 

Gagansitam, (nin) n. v. I gainsay, 

LT give bad answers; p. geg..anq- 

Gagansitan, (nin) a.v. im. I speak 
“against it, I gainsayit; 3.°p. o 
GJ2G-++ 5 De JEG..-aNg. 

Gagansitawa, (nin) a. v.an. I gain- 
say him,. disobey him; 3."p. o 
“Yag..n; Pp. geg..wad. 

Gagansoma, (nin) a. Vv. an. Lexhort 
him, Lencourage, incite; persuade, 
urge, animate, instigate, counsel, 
pusir \him, *“to’ .do’'s*th:) 32'p: oe 
gag..n; p. geg..mad. 

Fagansondiwin, 8. encouraging, in- 
citing, instigation. 

Fagansonge, (nin) n. v. 1 exhort, en- 
courage, incite, animate; 3. p. 1.; 

. geg..ged. . 

Gaganwabide, (nin) n.v. freq. [have 
long teeth; 3. p. 1.; p. geg..ded. 

Gaganwanthwe, (nin) n.v. freg. I 
have long hair, acrocome; 3. p. 1.; 
p- geg..wed. 

Gagawendjige, (nin) n. v. freg. 1am 
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jealous frequently; I am envious; 
3. p. 1.5 p. geg..ged. 

Gagawenima, (nin) a.v. an. freq. I 
am frequently jealous in regard to 

“him, (her;) I envy him; 3. p. o 

— gag.n; p. geg..mad. 

Gayawenindiwin, s. jealousy; envy. 

Gaganwenj, adv. (the frequentative 
of ginwenj,) a long while. every 
time—Naningim bi-yia oma, ga- 
ganwenj dash tko dia; he comes 
here frequently, and remains a 
long while every time. 

Gagaweshk, (nin) n, v. freg. Lam in 
a habit. of being’ jealous; 3. p. -23 
p: geg. kid. a 

Gagéniqgwuaan, 8. an.,ice-bank on,the 

| lake-shore; [C. bourdillon;] pl.-og. 

Gagéniquaanoka, or -magad, v. Vv. 
there are ice-banks.on the shore; 
[C. il y a des bourdillons;| p. geg.. 
kag, or —magak. Srey ; 

Gagibadad, u. v. it is foolish, stupid, 
imprudent, irrational, «absurd; un- 
chaste, impudent, impure;. py geg.. 

“dake Wes + 

Gagibadendam, (min) n. v. T have 
stupid, foolish, absurd, imprudent 
thoughts; I have impure nnchaste 

~ thoughts; 3. p.1.; p. geq..ang. 

Gagiadendamowin, s. foolish, abs- 
urd thought; impure thought; pl. 
‘an: 

Gagibadis, (nin) n, v. Iam foolish, 
stupid, irrational, imprudent, imb- 

-ecile, ignorant; I am _ trivolous, 
lewd, unchaste, impure; 3. p. -7; 
p- geq..std. 

Gagubadisiwin, 8. foolishness, im- 
prudence, stupidity, absurdity, im- | 
becility, ignorance; frivolousness, 
impurity, impudency, disorder, 
lewdness. 

Gagtbadji-qywe, (nin) n.v. S. Ga- 
gibasttagos. 

Gagibadji-gijwewin, gagibadjt-gigrto 
win, 8.8. Gagebasitagosiwin. 

Gagibdadjikwe, s. unchaste impudent 
woman, strumpet, whore, prosti- 
tute, fornicatress, adultress; pl.~g. 
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Gagibadjitchige, (nin) n. v. I act or 
behave foolishly; 3. p. 1.3 p. geg.. 
ged. 

Gagibanagaskwe, (nin) n. vy. I 
stammer; 3. p. 1.; p. geg..wed. 

Gagibanagaskwetagos, (nin) n. v. S. 
Gagibanagaskwe. 

Gagibasitagos, (nin) n. v. I speak 
foolishly, imprudently, absurdly; 
I speak unchastely, indecently; 3. 
P- -t3 p- geg..sdd. 

Gagibasitagosiwin, s. imprudent, 
foolish, absurd talking; frivolous, 
impure, indecent talking. 

Gagibasitawa, (nin) v. a.an. I listen 
to him with the impression that 
he speaks foolishly, absurdly; 3. p. 
0 gag..n; p. geg..wad. 

Gagibasoma, (nin) a. v. an. I make 
him stupid, fuolish; I debauch or 
corrupt him, (her) into evil impure 
conduct or lewdness; 3. p. 0 gag..n} 
p- geg..mad. 

Gagibidjane, (nién)n. v. my nose is 
slopped, obstructed,(catching cold, 
etc.) 3. p. 1.3 p. geg-ned. 

Gagibidjanetagos, (nin) n. v. I speak 
rouse the nose ; 3. p.¢j p. geg.. 
sid. 

Gagibingwé, (nin) n. v. my eyes are 
shut, Iam blind; 3. p. 1.; p. geg.. 
wed. 

Gagibingwea, (niw) a. v. an. 1 make 
him blind, I blind him 33. p. ogag.. 
Nn; p. geg..ad. 

Gagibingwebina, (nin) a. v.an. I 
blindfold him; 3. p. 0 gag..m; p. 
geg..nad. 

Gagibingwebis, (nm) n. v. 1 am blind- 
folded ; 3. p.—o 5 p. geg..sod. 

Gagibingwebisomin, (nin) n. v. pl. 
we play hoodman’s blind; [F. nous 
jouons au colin-maillard; G. wir 
spielen blinde Kuh, blinde Maus.] 

Gagubingwebisowin, s. hoodman’s 
blind, (a play in which one blind. 
folded seeks to catch another. ) 

Gagibingwekwe, a small kind. of 
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mole, a little animal that lives and 
works under ground ; pl.-g. 

Gagibingwewin, s. blindness. 

Gagtbishé, (nin) n. v. my ears are 
stopped, shut, I am deaf; 3. p. 1.; 
p- geg..ed. 

Gagibishebina, (nin) a. v. an. I sto 
him both ears, I stop up both his 
ears; 3. Pp. ogag..m; p. geg.nad; 
imp. ga..bz. 

Gagibishebinidis, (nin) r. v. I stop 
both my ears up; 3. p.-o; p. Jeg: 
sod. 

Gagibishékas, (nin) n. v. I feign or 
simulate deafness; 3. p.-0} p. geg.. 
sod. 

Gagibishéwin, s. deafness. 

Gagidis, (nin) n. v. I am sensible, 
delicate, (weak of constitution, ) 
pieces feel pain ; 3. p.-¢; p. gata.. 


sid. 

Gagidisiwin, s. delicacy, bodily sen- 
sibility, weakness of constitu- 
tion. 

Gagidjia, (nin) a. v. an. I appease 
him ; 3. p. 0 gag..” ; p. gaia..ad. 
Gagidjigonewe, (nin) n. v. my throat 

is sore ; 3. p. 1.; p. gada..wed. 

Gagidowe, (nin) n. v. I mourn, I la- 
ment, I wail; 3. p. 1.5 p. gada.. 
wed. ° 

Gagigujwa, (nin) a. v. an. 1 cut off 
what is spoiled, (am. obj.) 3. p. 04 
gag..2; p. geg..wad. 

Gagigtkodan, (nin) a. v. in. I cut off 
what is spoiled, (¢z. obj.) 3. p.o 

Ag...3 P» geg..ang. 

Band ton a v. an. I cut off 
what is spoiled, (zm. obj.) 3. p. 0 
gag..n; Pp. geg..ad. 

Gagigmnag, (win) a. v. an. pl. I pick 
them out, I select them, (az. obj.) 
3. p. ogag..m; p. geg..nad.—Nin 
gagiginag mishiminag, opinig; I 
pick out apples, potatoes, (the good 
ones, the rotten ones, etc. ) 

Gagiginanan, (nin) a.v. en. pl. I 
pick them out or select them, (zm. 
Obj.) 3. Pp. 0 Sag...3 Pe Yeg..ang.— 
Nin gagiginanan anindjuminan, 1 
pick out peas. 
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Gagigtt, (nw) n. v. freq. 1am speak- 
ing, talking, conversing; 3.. p.-o ; 
Pp. gata..tod. 

Gagijiwishin, (nin) n. v. Lam lying 
contracted ; 3. p. 1.; p. geg..ig. 
Gagikima, (nin) a. v. an. I preach to 
him, I exhort him 3 3. p..o gay..n; 

p- geg..mad. 

Gagikindan, (nin) a. v. n.1 preach 
to it 5 3. p. o gag... 5 p. geg..ang. 
—wNin digsbsnden, bivabe § peace 
to thee, (to thy body.) 

Gagikindimin, (nin) com. Vv. we ex- 
hort each other ; p..geg..didjig. 

Gagikindts, (nin) r. v. lexhort my- 
self, a8 frais to myself; 3. p.—a; p. 
geg..sod. 

Gagtkindiwin, s. mutual exhortation, 
or exhortation given to.several per- 
sons. 

Gagikinge, (nin) n.v..L am_ exhort- 
ing, recommending; 3.. p. 1.; p. 
geg..ged. 

Gagikwe, (nin) n. v. I preach; 3..p. 
1.; p. geg..wed. 

Gagtikweikwe, s. a female preacher ; 
LF. précheuse ;] pl.-g. 

Gagikwé-masinaigan, Ss. sermon- 
book ; any book containing religi- 
ons instructions; pl.—an. 

Gagikwenodan,(nin) a. v. in. [preach 
it; 3. p.0 gag... 5 p. geg..ang. 

Gagikwénodawa, (nim) a. v. an. I 
preach him, (I preach his doc- 
trine ;) 3. p..0 gag..m; p. geq..wad. 

Gagikwenodjigade, or-magad, u. V. 
it is preached ;. p. geg..deg, or—-ma- 
gak. 

Gagikwewim, s. preaching, sermon, 
religious exhortation, or instruc- 
tion ; pl.—an. 

Gagikwewin daiebwetang, p. s. a. be- 
liever; pl.—zg. 

Gagikwéwinini, s. preacher, minis- 
ter; pl.—wagq. 

Gagimidon, (nin) n. v. freq. I mur- 
mur against somebody ; 3. p..1.;.p. 
Jaid..ong. 

Gagimédonowin, Ss. murmur, com- 
plaint, not heard by the person 
against whom it is made, 


EIT 


GAG 


Gaginawishk, (nin) n..v. freq. lam a 
lyer, am in a habit of telling lies; 
3. p.2; p. geg..kéd. 

Gaginawishkima, (nin) a.v. an. freq. 
tell him lies; 3. p.o gag..n3 p. 
geg..mad. 

egy eae habit of telling 
les. 

Gagindjidaan, (nin) a. v. in. I press 
it down, (av. obj.) 3. p..0 gag... ; ps 
geg..ang. 

Gagindjidawa, (nin) a. v. an. 1 press 
down some an. obj.; 3. p. 0 gag..n3 
P- geg..wad; imp. Pi ee ale 
Pakwejigan nin gagindjidawamak- 
Wiki I press down flour ina bar- 
tel. 

Gagipigade, (nin) n. v. freq.*, my 
legs are cracked, or chapped; [j’ai 
les jambes gercées;] 3. p. 1.; P- Geg-. 
ded.. 

Gagipinindjt, (nin) n. v. my hands 
are cracked ; 3. p. 1.5 p. geg..id. 
Gagipiside, (nin) n. v. my feet are 
crackey} chapped ; 3. p..1.; p. geg.. 

ea. 


Gagipisiwin, or gépistwin, s, crack, 
split (in the skin,); pl.-an. 

Gagisoma, (nin) a. v. an. I appease 
or pacify him, 1 make him mild ; 3. 
P. 0 gag..m 3p. gata..mad. 

Gagisondamawa, (nin) a.v. an. I ap- 
pease him for somebody; 3. p. 0 
Gag..n 3p. gaia..wad. 

Gagisonge, (nin) n. v. IL appease, I 
console ; 3. p. 1.; p. gada..ged. 

Gagisondis, (min) r. v. I appease or 
console myself; 3. p.-o; p. gaia.. 
sod. 

Gagitaw, (nin) n. v. 1 am_ prudent, 
Wise ; 3. p-2; p. gaia..wid. 

Gagitawendam, (nin) n.v. I have 
wise prudent thoughts ; 3. p. 1.; p. 
gan..dang. 

Gagitawendamia, (nin) a. v. an. 1 
make him wise ; 3. p. 0 gag..1 5 p. 
gaia..ad. 





* Note. This and the following two 
verbs are frequentative verbs. The sim- 
ple verbs are: Gupigade, etc —The freg. 
verb alludes to both limbs cracked, or to 
several cracks in one limb. 
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Gagitawendamowin, s. prudence, 
wisdom. vioies 1 tly ’ 
Gagitawig“njwe, (nin) n.v..an. I speak 
prudently, wisely ; 3. p. 1.5 p. gaza.. 

wed. 
Gagitawis, (nin) n. v. S. Gagitaw. 
Gagitcht, (wn) n.v. Ltake off my 
_shoes or boots, my socks, stock- 
ings or nippes ; 3. p..1,; p. gegetch- 
ad. 


Gagitchia, (nin) a. v. an. take off 


geg..ad. 

Gagiwéshka, or-magad, n. Vv. it goes 
pack and forwards, it shakes ; p. 
geg..kag, or-magak. 

Ga-godaakwed, pi s.a.he who shoots 
(or has shot) at a mark 5 a marks- 
man. 8. Godaakwe. Lett Bat 

Gagwanagwatchishkéwesse, (nin) n. 


his shoes, etc. 3 3. p.o gag..m; p. 


v. [sink in‘mud, or in a swampy 
or boggy -place-5 3: -p.1.3 py geg.. 


sed. 
Gagwanissag...«. These syllables are 
connected in many instances with 
substantives, verbs or adverbs, and 
imply: the idea .of terrible, fright- 


ful, abominable, ‘hidous, -ete. (Ex-' 


amples in some of the following 
words. ) ib 


Gaguénissagad, u. v. it is frightful,’ 


hornid ; p. geg..gak. 

Gagwanissagadem, (nin) n. v. | weep 
bitterly, horribly 5 3. p.-o; p. geg.. 
mod. 


Gagwanissdgakamig, adv. horribly, | 


frightfully, Gaqwanissagakamig e7- 
twebak, frightful news or acci- 
dent. 

Gagwanissagendagos, (nin) n. v. Lam 
frightful, formidable, horrid ; hate- 
A abominable 5 3. p.-t3 p. geg.. 


Gaguwanissagendagosiwin, s. terror, 
horror, enormity. 

Gagwanissagendagwad, u. v. it is 
horrible, frightful; abominable, 
hateful ; p. geqg..wak. 

Gagwanissagenddn, (nin) a. v.. in. 
I abhor it, hate it ; 3. p.o gag...3p 
geg..ang. 


Gagwanissagenima, (nin) a.v. an. 1 


abhor him, hate him ; 3. p. ogag.. 
m3~p. geg..mad. 


Gagwdnissaginad, u. v. there is an 


enormous or a frightful quantity of 


_ it; p. geg..nak, a 
Gagwanissaginagos, (nin)n.v. Llook 


frightful, / have a horrible appear- 
ance ; 3..p.-%5 p, geg..sids 


Gagwantssaginagwad, u. v. it has a 


frightful, horrible appearance ; p. 
geg..wak. 


Gagwanissaginindjt, (nin) n. v. T 


have abominable hands; 3. p. 1.; p. 
geg 2d. , 
Gagwainissaginomin, (nin) or, nin 
gagwanissaginimim, n. Vv. pl. there 
is an enormous or frightful number 

of us; p. geg..nodjig. 

Gagwanissagis, (nin) n. v.-I1 am 
frightful, etc. 3. p.-2; p. geg..séd. 

Gagwanissagishkonidis, (nin) vr. v. I 
strike or hurt myself frightfully 53. 
‘p.+o-; p. geq..sod.. 

Gagwéd, or-gagwédj, incompositions, 

‘signifies asking, examining, prov- 
ig. (Examples in some of the fol - 

- lowing words.) 

Gagwédakadan, (nin) a. -v. in. 1 
sound it with a sounding lead ; 
3. P.O JAG+5 Ps JeG-NgG. 

Gagwédakadjigan, s. sounding lead 
or plummet ; pl.-an. 

Gagwédakadjige, (nin) n. v. lam 
sounding with a sounding lead ;3. 
p. 1.5 p- geg..ged. 

Gagwedakuige, (nim) n. v. I am 
sounding with a pole;3. p.1.; p.geg.. 

ed. 

Gipaebiosntages: (nin) or, nim gag- 
wedibendjigas, n. v. 1 am tempted, 
I have temptations ; 3. p.-¢3 p. 
geq..Std. 

Gagwédibendjige, (nin) or, nin gag- 
wedibeninge, n. v. \tempt, I intice; 
3. p. 1.3 p. geg..ged. 

Gagwedibendjigewin, or, gagwediben- 
ingewin, Ss. temptation ; pl.—an. 

Gaguédibenima, (nin) a. v. an. I 
tempt him, intice him ; 3. p. ogag.. 
ns p. geg..mad. ! 
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Gagwedibenindiwin, s. temptation of 
several persons. 

Gagwédina, (nin) a. v. an. I feel him; 
Ll. je le tates] 3. p.o gag..n; p. 
geg..nad ; imp. gagwedin. 

Gagwédinan, (nin) a. v. in. I feel it; 
3. p. 0 Jag... 5 Pp. Jeg..ang. 

Gaywédinige, (nin) n. v. I feel, I am 
feeling ; 3. p. 1.; p. geg..ged. 

Gagwédjentmia, (nin) a. v. an. I try 
to surpass him; 3. p. 0 gag..” 5 Pp. 
geg..ad. 

Gagwedjenimiiwe, (nin) n.v. 1 try 

to surpass; 3. p. 1.5 p. geg..wed. 

Gagwédjta, (niw) a. v. an. L try him, 
L eae him 3 3.p. 0 gag..m 5p. geg:. 
ad. 

Gagqwédjiiwe, (nin) n. v.1 try 3; 3. p. 
1.5 p. geg..wed. 

Gagwedjikadacdimin, (nin) com. Vv. 
we run a race in canoes or boats 5 
p- geg..didjig. 

Gagwedjikadaodwin, s. race in ca- 
noes or boats. 

Gagwedjtkadacwe, (nin) n. v. Truna 
race in a canoe or boat;3. p. 1.5 p. 
geg..wed. 

Gagwédjikana, (nin) a. v. an. T run 
arace with him on foot; 3. p. 0 
gag..n; p. geg.. nad; imp.—kay. 

Gaguedjikanidimin, (nin) com. Vv. 
we run a race on foot ; p. gey..did- 


ag. 

diredutpienindtieetns s. race on foot. 

Gagwedjikajiwe, (nin) na. v. Truna 
race on foot ; 3. p. 1.3 p. geg..wed. 

Gagwédji-kikenima, (nin) a. Vv. dn. 
I prove him, [ try him, examine 
him, 3. p. 0 gag..m ; p. geg..mad. 

Gagwedji-kikendan, (nin) a. v.in. I 
try it, prove it examine it ; 3. p.0 

Ag...3 DP. Jag..ang. 

Gagan bthagia: (nin) a. v. an. I 
make him suffer for atrial, I try 
him by sufferings ; 3. p. 0 gag..n; p. 
geg..ad. 

Gagweédjima, (nin) a.v. an. 1 ask 
him a question, I question him ; 
3. p. ogag..n; p. geg..mad. 

Gagwedjindimin, (nin) com. V. we 
ask each other questions; p. geg.. 
didjiq. 
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Gagwedjindiwin, s. question, ques- 
tion to several persons 3 pl.—a. 

Gaguedjiwanodan, (nin) a. v. in. I 
wrestle with it, or against it, try- 
ing to overcome it ; 3. p. o gag...; 
Pp. geg:.ang. 

Gaguedjiwanodawa, (nin)a. ¥. an. I 
wrestle with him, endeavoring to 
surpass him; 3. p. ogag..m; p. geg.- 
wad. 

Gagwédwe, (nin) n.v. 1 ask, [ in- 
quire, [inform myself; 3. p. 1.; p. 
geg..wed. 

Gagwedwewin, s. inquiry, question, 
information ; pl.-an. 

Gagwéjagosoma, (nin) a. V.an. TL try 
to surpass him in speaking or de- 
bating; 3.’ p. 0 gag..m; p. geg.. 
mad. 

Gagwejagosondimin, (nin) com. v. 
we endeavor to surpass each oth 
er inspeaking, in debating; p. geg. 
didjig. 

Gagwejagosondiwin, s. trying to sur- 
pass in speaking or debating. 

Gagwejagosonge, (nin) n. v. I try to 
surpass another in a speech ; 3. p. 
1.; p. geg..ged. 

Gagwejagosongewinint, 8. a man who 
surpasses others in speaking or 
debating ; pl.—wag. 

Gagwésegima, (nin) or, nin gagwése- 
gia, a.v. an. I try to frighten him, 
to intimidate him, I try to make 
him fear, I threaten or menace 
him ; 3. p. 0 gag..m; p. geg..ad. 

Gaguesegindiwin, s. threat, threaten- 
ing, menace ; pl.-an. 

Gagwesegiwe, (nin) n. v. I try to 
frighten, to intimidate, I threaten; 
3. p. 1.5 p. geg..wed. 

Gagqueshis, (nin) n. v. Tam timid ; 
3. pt; p. geg..std. 

Gagwetadjitchigan, s. bug-bear; [F. 
epouventail ; G. Schreckbild ;] pl. 
wir. 

Gatashk, s, gull; pl.-wag. , 

Gaiashkons, s. dim. a young gull; pl. 
—ag. 

Cassel Bodvin, s, guli’s egg; pl.—on. 

Gaiat, adv, before, formerly, before 
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this time, in olden times; [L. 
olim. | 

Gaidtchinini, s. Blackfoot Indian ; 
[C. un Piednoir 5] pl.-wag. 

Guiat-titwawin, s. the Old Testa- 
ment. 

Gaiat-itwawini-makak, Ark of the 
covenant. 

Gavé, con}. and; also. 

Gajage, (nin) n. v. I eat much and 
fast ; 3. p. 1.3 p. gatdjaged. 

Gdjagens, s. cat, puss; pl.-ag. 

Gakadina, or-magad, u. v. it is the 
summit of a hill or mountain ; p. 

_gek..nag, oi—magak. 

Gakadjiwebato, (nin) n. v. I run 
down-hill; 3. p. 1.; p. gek..tod. 

Gakikijan, (nin) a. v. im. I rip it up, 
J unstitch it ; 3. p. o gak... 3 p. gat- 
ak..ang. 

Gakikijwa, (nin) a. v. an. I rip some 
an. Obj.; 3. p. 0 gak..n; p. gata.. 
wad ; imp. gakikywi. 

Gakikishka, or-magad, a. v. it is 
ripped up, unstitched; p. gaza..kag, 
or~maqak. . 

Gakina nisékost, (nin) a. v. an. I 
shell a corn-ear ; 3. p. 0 gak..m ; p. 
gaiakinad ; mp. gakin. 

Galiléwinint, s. Galilean ; pl.—wag. 

Gamadj, (nin) n. v. I am dancing 
with a scalp inmy hands, in order 
to receive some presents 5 3. p.~; 
p. gemadjid. 

Gamadjimodawa, (nin) a. v. an. I 
come to him dancing witha scalp, 
to receive s. th. from him; 3. p. 0 
Jam..n; Pp. gem..wad. 

Gamadjiwin, s. Indian dance with a 
scalp. 

Gamanétiqwetag,s.p. Fort William, 
on Lake Superior—sS, Manétig- 
wert. 

Gamid, p. 8. a. deserter; pl.-j7g. 

Gamitawangagamag, 8. p. Sandy 
Lake.—S. Mztawangagama. 

Ganabendan, (nin) a. v. tr. T allow 
it, | approve, permit, suffer it; 3. 

(ps 0 Gan...3 Pp. Gen..ang. 

Ganabendjige, (nin) n. v. I approve, 
allow, permit; 3. p. 1.3 p. gen..ged. 

Ganabentma, (nt) a. v.an. I let 
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him do, I permit him, allow him ; 
3. Pp. Ogadn..n; p. gen.mad. 

Ganabitawa, (nin) a. v. an. I have 
patience and forbear with him, 
when he offends me with his words; 
3. Pp. 0 gan..m 5 p. gen..wad. 

Ganadenima, (nin) a. v. an. Alg. S. 
Nagatawabama. 

Ganag, or, ganamagak, p. 8. a. sharp; 
pointed ; the edge of a tool.—s. 
Gind. 

Ganageé, adv. at least. 

Ganandawis, (nin) n.v. 1am in good 
health, I have no infirmity on me: 
3. p.-¢j p. gen..sid. 

Ganéndaursiwin, s. good health. 

Ganapine, adv. for the last time. 

Ganasonge, (nin) n. v. | make com- 
mandments, regulations ; 3. p. 1.3 
p- gen..ged. 

Gandsongewin, 8s. commandment, 
regulation, precept, mandate ; pl. 
—an. ; 

Ganawabama, (nm) a. Vv. an. I look 
at him; 3. p. ogan..n; p. gen..mad. 

Ganawdbandan, (im) a. Vv. tr. I 
look at it; 3. p. o gan... 3 p. gen. 
aig. 

Ganawabandis, (nin) ry. v. 1 look at 
myself; 3. p.-o 5 p. gen..sol. 

Ganawabimogisisswesht, 8. a bird that 
looks at the sun, a bittern; [F. bu- 
tor; G. Rohrdommel;] pl.-zay..8. 
Moshkaosst. 

Ganawéndaa, (nti) a. v. an. 1 com- 
mit s. th. to his care, I intrust it 
to him ; 3. p. 0 gan..n; p. gen..ad. 

Ganawendamas, (nin) ¥. Vv. 1 con- 
serve to myself; 3) p.-o;.p. gen.. 
sod. 

Ganawendamason, (nin) a. v. in. I 
keep it for myself, I reserve it to 
me ; 3. p. 0 gar... 5 Pp. ge..sod. 

Ganawendamasonan, (MIN) a. Vs Aire 
I conserve some a. obj. to me; 3. 
p- 0 gan...3 p- gen..sod. (V. Conj. ) 

Ganawendamawa, (nin) a. Vv. an. | 
keep or conserve it for him; 3. p. 
0 Jann 3p. gen..wad. 

Ganawendamona, (nin) a. Vv. an. 8. 
Ganawendaa. 

Ganawendamowin, s. conservation, 
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Ganawendan, (nin) a. v. in. Y keep 
or conserve it, I observe it, I take 
care of it; 3. p. o gan... 5 Pp. gen.. 
ang. 

Ganawenima, (nin) a. v. an. I keep 
him, conserve him, take care of 
him, (person or any other az. obj.) 
3. p. 0 gan..n; p. gen.mad. 

Gand, gandj, in compositions, signi- 
fies pushing, thrusting, pressing. 
(Examples in some of the follow- 
ing words. ) 

Gandaigan,s. any thing to push with; 
pl.-a. 

Gaindaige, (nim) n. Vv. I push, shove; 
3. p. 1.5 p. gata..ged. 

Gandatgwasson, s. thimble ; pl.-an. 

Gandaktigan, or gandaktiganak, s. 
a pole to push a canoe or boat ; 
pl.—an, or-on. 

Gandaktige, (nin) n. v. I pole (a ca- 
noe or boat;) 3.p.1.5 p. gada.. 
ged. 

Gandawa, (niv) a. Vv. an. I push him, 
shove him; 3. pi 0 gan..n; p. gata.. 
wad. 

Gandikwena, (min) a. v. an. I push 
his head ; 3. p. 0 gan..m 5 p. gaia.. 
nad. 

Gandikwetawa, (nin) a. v. an. I sa- 
jute him with an inclination of the 
head ; 3. p. ogan..n; p. gaia..wad. 

Gadndina, (nm) a. v.an. LT push him; 
I thrust in some am. obj.; 3. p. 0 
gun. 5 p. gardndinad 5 imp. gan- 
du. 

Gadndinan, (win) a. v. in. I push it, 
shove it, thrust it in; 3. p. o gan...; 
p. gaza..ang. 

Gandingan, s. draught-board ; [F. 
damier 5] pl.-an. 

Gandinigani-titibidabanens, s. 
S. Gagandini-odabanens. 

Gandinige, (nin) n. v. I push; I 
draw on a draught-board; [F. je 
joue aux dames;] 3. p.1.: p. gava.. 


Wh. 


ed. ° 
Godt bapia, (nin) a, v. an. I laugh 
at him, mocking or despising him, 
3. p. 0 gan..m 3p. gaia..ad. 
Gandjia, (nin) a. v. an. I incite 
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him, I push him tos. th.; 3. p.o0 

gan..2; Pp. gaia..ad. 

Gandjibudimin, (nin) n.v. pl. we 
run greedily afters. th. ; p. gada,. 
didjrg. 

Gandjinajawa, (nin) a. v. an. 1send 
him somewhere, pressing or urg- 
ing him to start immediately; 3. p. 
0 gan..n; p. gata..wad ; imp. gand- 
Jinaja. 

Gandjwebina, (nin) a. v. an. I throw 
him down or away, pushing him 5 
3. p.0gan.n; p. gata..nad; imp. 
gundjwebin. 

Gandjwebinan, (nin) a. v. tn. I throw 
it down or away, pushing it ; 3. p. 
0 Gan...3 P» GUid..ang. 

Ga-nibod, p. Ss. a. the deceased, the 
defunct, the late; pl.~jig. 

Ga-nigant-dibadjimod, p. 8. a. he that 
foretold, a prophet; pl.—jig. S. WV- 
ganadjimowinint. 

Ga-nigani-kikendang, p.s. a. he who 
knew the future, a prophet; pl.—zg. 
S. Niganadjimowinint. 

Ganédamadis, (nin) x. v: I speak for 
myself; 3. p.-o; p. gen..sod. 

Ganédamawa, (nin) a. v. an. See 
the freg. verb Gaganddamawa. 

Ganodan, (nin) a.v. ir. I speak to 
it, Laddress.it 3 3..p. 0 gamns Ps 
gen..ang, 

Ga-nodjimoad kt  tchitchagonanin, 
he who saved our souls, our Savior, 
our Redeemer. 

Gangiwe, (nin) n. v. I speak to so- 
ees A IT exhort ; 3. p. 1.; p..gen.. 
Wed. ioes>. 

Ganéna, (nin) a.v. an. T speak to 
him, 1 address him; 3. p. 0 gano- 
nan 3p. genonad ; im. gandj. 

Ganbnidimin, (nin )com.v.we speak 
to each other; p. genonididjzg. 

Ganonidis, (nin) r.v. | speak to my- 
self; 3. p.-o; p. gen..sod. 

Ganonidiwin, s. speaking to each 
other, conversation. 

Ganwéwema, (nin) a. v. an. 1 keep 
him back from s.th. by what I 
am telling him ; I prevent him ; 3. 
p. 0 gan..n; p. gen..mad. 

Gaossed, p. 8. he that hunts, a hunt- 

Q* 
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er, hunts-man, sports-man; pl.— 
JG. 

Gapama, (nin) a.v.an. Iscranch 
some am. Obj.; 3. p. 0 gap..m; Pp. 
gata..mad. 

Gapandan, (nin) a. v. in. I scranch 
it ; 3. p.0 gap... 5 p- gata.ang. 

Gdpina, (nin) a. v. an. L crush or 
crumb some an. obj. with my fin- 
gers; 3. p. ogapinan; p. gacaprnad; 
Imp. gapin. 

Gdpinan, (niw) a. v. tn. 1 crush or 
crumb it with my fingers; 3.p.o0 
JOP... P. GUtd..ang. 

Gapisan, (nin) a. vy. mm. I burniit a 
little; I parch it ;'3. po gap....5 Dp. 
gaia..ang.—Nin gapisan makate- 
mashkikiwabo, | burn coffee. 

Gapisige, (nv) n. Vv. I parch 5 3. p. 
1.3; p. gara..ged. 

Gapiswag mandaminag, (nin) a. Vv. 
an. I parch corn; 3. p. 0 gapiswan ; 
p:. gaida..wad. 

Gapwewema, (nin) a. Vv. an. 8. Ga- 
DUNG. 

Gapwewendan, (nin) a. v.m. S. Ga- 
pandan. 

Gasagaskwadjimekag, Leech—Lake ; 
[C. Lac de la sangsue.] S. Sagask- 
wadjimeka. 

Gashkaan, (nin) a. v. in. 1 cut or 
pierce it with difficulty ; 3. p. o 
gash,.,.; p. geshkaang. 

Gashkaanagekwe, (nin) n. v. I am 
taking off cedar-bark, I decorticate 
cedar-trees ; 3. p. 1.3 p. gesh..wed. 

Gashkadin, u. v. it freezes over, or, 
it-is frozen over, (a lake, a river, 
&c.) p. geshkading. 

Gashkadino-gisiss, 8. an. the freez- 
ing moon, the month of November. 

Gashkakokwéigan, s. spattle to stir 
sugar in sugar-making ; pl.—an. 

Gashkakwaige, (nin) nu. v. I serape 
abark; 3. p. 1.;p. gata..ged. 

Gashkamegwaige, (nin) n. v. I scrape 
a fish, ltake away his slime; 3. 
p. 1.; p, gaea..ged. 

Gashkaode, or-magad, u. v. it is tied 
with a knot; p. gesh..deg, or-magak. 

Gashkacdon, (nin) a.v.in. I tie it 
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with a knot; 3.p. 0 gash...; p. gesh.. 
dod. 

Gashkaona, (nin) a. v. an. I tie some 
an. obj. with a knot ; 3. p. 0 gash.. 
3p. gesh..nad ;imp. gashkaoj. 

Gashkaoso, n. Vv. 3. p. it is tied With 
a knot, (am. obj.) p. gesii..sod. 

ss ttiaas 6288 S. spinning wheel ; 
pl.-an. 

Gashkatéige, (nin) n. v. I twist, I 
spin ; 3. p. 1. ; p. gesh..ged. 

Gashkatéigemagad, n. Vv. pers., it 
spins; p. gesh..gak. 

Gashkatéigewin, 8. spinning. 

Gashkawa, (ni) a. v. an. I take off 
some a. obj. 3. p. ogash.a; Pp. 
geshkawad ; imp. gashkaw. — Nin 
gashkawa onagek,I take off the bark 
of a cedar-tree. 

Gashkia, (nim) a. Vv. an. I prevail on 
him, I win him, I overcome him, I 
gain him over; l earn or gain some 
an. obj. ; 3. p. 0 gashkian ;p. gesh- 


2ad. 

Gashkibadan, (nin) a. v. in. I shave 
it; 3. p. ogash...; p. gesh..ang. 

Gashkibadjigan, s. razor; pl.—an. 

Gashkibana, (wir) a. v..an. I shave 
him ; 3. p.o gash..n 5p, gesh..nad ; 
imp. gashkibaj. 

Gashkibas, (nin) n. v..I shave; 3. p.- 
0; p-gesh..sod. 

Caahtataeperganeg: s. barber-shop ; 

ON 

Leaman s. shaving, barber’s 
trade, occupation, business, 

Gashkibasowinini, s. barber; pl.wag. 

Gashkiéwis, (nin)n. v. [have power, 
I am powerful, I prevail; 3. p.—¢; p. 
gesh..sid. 

Gaskkiéwistkandan, (nin) a.v. in. T 
have power over it ; 3. p. o gash... ; 


p- gesh..ang. 

Guahbidued awa, Kasey a.v..an. I 
have power over him; 3. p. o gash. 
23; p. gesh..wad. 

Gashktewisimagad, a. Vv. it is power- 
ful; it prevails; p. gesh..gak. 

Gashkiéwisiwin,s. power, authority. 

Gashkigon, (nin) n. v. 1 sew a canoe; 
3. p.-o3 p. gesh..nod. — 

Gashkigwadamawa, (nim) a.Vv. an. b. 
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sew s. th. for him or belonging to 
him ; 3. p. 0 gash..n 3; p. gesh..wad. 

Gashkiquadan, (min) a. v. in. 1 sew 
it; 3. p. o gash...3 p. gesh..ang. 

Gashkigwade, or-magad, u.v. it is 
sewed; p. gesh..deg, or-magak. 

Gashkigwana, (nin) a.v. an. Lsew 
some gn. ob}. ; 3. p. ogash..n3 p. 
gesh..nad ; imp. gashkiqwaj.—Mosh- 
we nin gashkigwana, 1 sew a hand- 
kerchief or shawl. 

Gashkiguass. (nin) n.v. Jam sewing: 
3. p.-0;p. gesh..sod. 

Gashkigwassonetab, s. sewing thread. 

Gashkigwassotkwe, 8. seamstress ; pl. 

Gashkiqwassowin, s. sewing, trade 
and occupation of a tailor or a 
seamstress. 

Guashkigwassowinint, s. tailor ; pl.- 
wag. 

Gashktidis, (nin)r. v. 1 overcome or 
vanquish myself; 3. p.-o; p. gesh.. 
sod. 

Gashkina, (nin) a. v. an. I can lift 
him up, (a person or any other am. 
obj.) 3. p. o gash..n 3; p. gishkinad ; 
imp. gashkin. 

Gashkinan, (nin) a. v. in. 1 can lift 
it up; 3. p. o gash...3 p. gesh..ang. 

Gashkinawt, (nin) n.v. Il am able te 
work ; 3. p.1.; p. gesh..wid. 

Gashkio, (nin) n. v. 1 can go some- 
where, I can pass through or over 
s. th.; [succeed in passing through 
or over s. th.; 3. p. 1.3 p. geshkiod. 

Gachkissagaan makak, (nin) a. Vv. iM. 
I put the bottom or the head to a 
barrel or box; 3. p. 0 gash...3 p. 
gesh..ang. ! 

Gashkissagaigan, 8. bottom or head 
of a barrel, etc., pl—-an. S. Tako- 
bidjigan. 

Gashkissdgaigé, (nir) n. v. | put the 
bottom or the head toa barrel, etc. 
3. p.1.; p. gesh..ged. 5 

Gashkitamas, (nin) or, nin gashkita- 
madis, r. v. 1 earn or procures. th. 
tomyself; 3. po; p. gesh..sod.. 

Gashkitamason, (nin) a. Vv. i. Learn 
va gain it; 3. p. ogash...; p. gesh.. 
sod. 
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Gashkitamasonan, (nin) a. v. an. I 
earn or gain it to myself, (an. obj.) 
3. p. 0 gash...; p. gesh..sod. (V. 
Con.) 


Gashkitamawa, (nin) or nin gashki- 
tawa, a. Vv. an. I earn or gain it for 
him, I procure it to him or for him; 
3. p. 0 gashi.n 3 p. gesh..evad. 

Gashkitas, (i) r. v. S. Gashkita- 
Mus. 

Gashkitchigade, or-magad, u. v. it is 
gained, acquired, earned, procured 
by labor, it is overcome ; p. gesh.. 
deg, or-magak. ; 

Gashkitchigan, s. in. & an., any ob- 
ject, inanimate or animate, earned 
or obtained by labor, earnings. PI. 
-—an, or-ag.—Nin bidon babiskawa- 
gan, makisinan gate; mi sa nin 
gashkitchiganan; 1 bring a coat 
and shoes; they are my earnings. 
Ni hitcht osawa-jontiag nind aia- 
wag; me sa nin gashkitchiganag; I 
have two large gold’pieces; they 
are my earnings. 

Gashkitchigé, (nin yn. v. 1 earn, 1 ac- 
quire, I procure by labor; 3. p. 1.; 
p- gesh..ged. 

Gashkitchigemagad, u. v. it brings 
profit; p. gesh..gak. 

Gashkitchigen, (nin) a. v. in. 1 earn 
it, I acquire it; 3..p..0 gash...; p: 
gesh..ged. 

Gashkitchigenan, (nin) a. v. ans I 
earh or acquire some an. obj.; 3. 
p..o gash...; p. gesh..ged. (V. Conj.) 

Gashkitchigéwin, s. earning, gaining, 
acquisition. 

Gashkitchigewinint, an industrious 
man who earns much by his work; 
pl.wag. 

Gashkiton, (nin) a.v. im. Tean, Lean 
do or afford it, I am_.able, capable; 
I win it; Ll overcome it; I earn, ob- 
tain, acquire it; 3. p. o gash...; p. 
geshkitod. 

Gashkiwane, (nin) n. vy. I carry the 
whole of it; 3. p.1.; p. gesh..ned. 

Gashkiwegina, (nin) etc. 8. Kashki- 
wegina, etc. , 
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Gashkiwina, (nin) a. v. an. Lean 
name him; 3. p. o gash..2; p. gesh.. 
nad. 


Gaenkiwindan, (nin) a. v. in. lean 
name it; 3. p. o gash... p. gesh.. 
ang 

Gashkuma, (nin) a. v. an. I carry 
him on my back, (a person or any 
other an. obj.) 3. p. 0 gash..n; p. 
gesh..mad. 


Gashkondan, (nin) a. v. in. Lam able 
to carry it on my back; 3. p. o 
Gash... p. gesh..ang. 


Gdskanabaque, (nin) n. v.Tam thirs- 
ty, lam dry; 3. p.1.; p. gada..wed. 
—S. Nibigue. 

Saskanabagwewin, s. (ntbagwewin, ) 
thirst. 

Gaskanas, (nin) n. v. I speak low, 
not loud; 1 whisper; 38. p.-o; p. 
gata..sod. 

Gdskanasotawa, (nin) a. v. an. I 
whisper to him, 1 speak close ta 
his ear; 3. p. 0 gds..m; p. gaia.. 
wad. 

Gaskaskaan, (nin) a. v. in. I scrape, 
grate, rubit; 3. p. 0 gas...; p. gara.- 
ang. 

Gdskaskatge, (nin) n. v. I scrape, 
grate;3.p. 1.5 p. gada..ged. 

Gaskaskanédji, 8. nightingale; pl.— 


tug. 

Ge an (ain) a. v. an. I scrape 
or rub some a. Obj.; 3. p. 0 gas.. 
n; p. gata..wad; imp. gaskaskd. 

Gaskatat, s. a dry skin; pl.-ag. 

Gaskibaga, or-magad, u. v. the 
leaves of a treemake sare being 
dry; p. gata..gag, or-magak. 

Giessicdbiad at des + the ine moves 
the dry leaves of a tree; p. gaia.. 
sing. 

Gaskidé-gigo, s. dried fish, smoked 
fish; pl.—dag. 

Gaskidé-gigotke, (nim) n. v. I dry or 
smoke fish; 3. p.1.; p. gaia..ked. 

Gaskidé-wiiass, s. half-dried 
smoked meat. 

Gaskidé-wiiassike, (nin) n. v. 1 dry 
or smoke meat a little; 3. p. 1.3 p. 
gaia..ked. 


or 
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Gaskigin,s. dry skin of a large quad 
ruped; pl.—on. 

Gaskigin, s. bombasin, a kind of 
slight woolen stuff. 

Gasktossige, (nin) n. v. S. Gaskidé- 
witassike. 

Gaskisan, (nim) a. v. a. I dry it in 
smoke; 3. p. 0 gas...5 p. gata.. 
ang. 

Gaskisige, (nin) n. v. I dry in smoke; 
3. p. 1.5 p. gata..ged. 

Gaskiswa, (nin) a. v. an. dry some 
an. obj. in smoke; 3. p. 0 gas..n; 
p. gara..wad; imp. gaskeswi. 

Gaskiwag, Gaskiwitass. S. Gaskidé 
—wilass. 

Gaskwe, or-magad, wu. v. it buzzes, 
makes a slight noise; [F. il ga- 
zouille;| p. gaza..weg, or-magak. 

Gaskwéwe, or-magad, u. vy. there is 
glazed frost or rime on the ground; 
LF. ily adu verglas;] p. gata..weg, 
or-magak. 

Gasstabawadawa, (nin) a.v. an. 8. 
Gasstabawand. 

Gédsstabawadon, (nin) a. v. tn. I 
wash it clean, I clean it by wash- 
ing; 3. p.o gass...; p. gata..dod. 

Gasstabawana, (nin) a. v. in. | wash 
him clean, | wash away his stains; 
3. Pp. Ogdss..n; Pp. Gaid..nad. 

Gasstabawe, (nin) n.v. | wash clean, 
I wash away filth, stains; I 
cleanse; 3. p. 1.; p. gada..wed. 

Gdssiabawe, or-magad, u. v. it is 
washed away, it is cleansed; p. 
gava..weg, or-magak. 

Gasstabawen, (nim) n. v. 1 wash it 
clean, washing away its stains; 3. 
Pp. 0 Gass...3 p. gara..wed. 

Gassiamadimin, (nin) com. v. we 
pardon each other; p. gaia..didjig. 

Gassiamadiwin, s. pardon of several 
persons. 

Gassiamage, (nin) n. v. I blot out, I 
efface; I pardou; I absolve; I re- 
mit; 3. p. 1.5 p. gaéa..ged. 

Gassiamagewi, s. blotting out, ef- 
facing; pardon; remission; absolu- 
tion, 

Gasstamawa, (nin) a. v. an. I blot 
him out s. th.; I absolve him; £ 
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pardon ~him; remit him; 3. p. o 
Zass..n; p. gaia..wad.— Gassiama- 
uishin nin matcht dodamowinan, 
Debenimiian! Lord! blot out my 
iniguities. 

Gassian, (nin)a. v. im. I blotit out, 
I wipe it off; 3. p. 0 gasstan; p. 
gatassiang. 

Gassibian, (nin)a. v. tr. I blot out 
or strike out something that is 
written; 3. p. 0 gas...5 Pp. gaia.. 
ang. 

Gassibtigan, 8. India rubber. 

Gassibiwa, (nin) a. v. an. I blot out 
or strike out his na.1e that is writ- 
ten; 3. Pp 0 gas.n3 p. gata..wad. 

Gasstiakide, or-magad, u. v. it is 
cleansed or purified by fire, p. 
gatt..deg, or-magak. 

Gassitakis, (nin) n. v. lam purified 
by fire; 3. po; p. gaéa..sod. 

Gasstiakisowm, s. purifying by fire; 
purgatory. dtl 

Gasstigade, or-magad, u. v. it is 
blotted out, effaced; pardoned; re- 
mitted; p. gata .deg, or-magak. 

Gassiigan, s. dish-clout, or any 
thing to wipe with; pl—an. 

Gassiika, or-magad, a. v.it becomes 
blotted out, effaced, it effaces it- 
self; p. gatastikag, or~magak. _ 

Gassinagane, (nin) n. v. I wipe 
dishes or plates; 3. p.1.5 p. gaéa.. 
ned. 

Gdssingweodis, (nim) r. v. 1 wipe my 
face; 3.p.-o; p. gava..8od. 

Gassingwéwa, (nin) a. v. an. I wipe 
his tace; 3. p. 0 gas..m; p. gata.. 
wad, imp. gassingweé. 

Gassinsibingwe, (nin) n. v. I wipe 
my tears; 3. p. 1; gaia..wed. 

Gassinsibingwéwa, (nin) a. v. an. I 
wipe his tears; 3. p. 0 gas..n; p. 
gava..wad; imp. gas..gwe. 

Gassisidéwa, (nin) a. Vv. an. I wipe 
his feet; 3. p. 0 gds..n; p. gaia.. 
wad; imp. gassisidé. 

Gassiwa, (win) a.v. an. I wipe him, 
(any an. obj.3) 3. p. 0 gas..n; p. 
gatassiwad;, imp. gasst. 

Gatchibia, (nin) a. v. an. IT tempt 
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him, I move him; 3. p. oga..nj p. 
gaia..ad. 

Gatchibtigon, pers. v. it tempts me, 
moves me; 3. p. 0 ga... P. Jaid.. 
god. 


Gatina, (nin) a.v. an. Itake care of 
him in his sickness; 3. p. 0 ga..n; 
p. gatatinad; imp. gatin. 

Gatiniwe, (nin) n. v. I take care of 
sick persons, (especially of women 
lying in;) 3. p. 1.3 p. gada..wed. 

Gatiniwekwe, s. a woman taking care 
of sick persons, nurse; also, a 
midwife; [F. accoucheuse, sage- 
femme;] pl.-g. 

Gatiniwewininé, s. a man taking 
care of sick persons; also, a man, 
a physician, practising midwifery; 
[F’. accoucheur;] pl.—wag. 

Gawadkwandjigade, or-magad, u. v. 
there are many felled trees, trees 
cut down; p. gew..deg, or-magak. 

Gawadkwandjigan, s. aplace where 
many trees are cut down; [F. un 
abattis;] pl.—an. 

Gawadkwandjige, (nin) n. v. 1 cut 
down trees; 3. p. 1.5 p. gez..ged. 

Gawadj, (nin) n. v. I freeze to death, 
i starve with cold; 3. p.-i; p. ge- 
wadjid. 

Gawdgonaga, or-magad, u. v. the 
snow is frozen, is hard; p. gew.. 
gag, or-magak. 

Gawdigaso mitig, n. v. 3. p. the tree 
is cut down; p. gew..sod. 

Gawatjiqwe, (nin) n. v. I cut down 
a birch-tree, to take the bark off, 
for a canoe; 3..p. 1.5 p. gew..wed. 

Gawdisse, (nin) n. v. 1am felling 
trees; 3. p. 1.3 p.. gew..sed. 

Gawdkados, (nin) | am extremely 
lean, poor; 3. p.-o; p. gew..sod. 

Gawékoméij, s. a kind of ash-tree; 
[C. fréne piquant;] pl.~m; 

Gawakowebina, (nin) a. Vv. an. | 
overthrow or overturn some long 
an. Obj.; 3. p. 6 gaw..n; P. ZEw.. 
nad, 

Gawakowebinan, (nin) a. v. im. I 
overturn some long 7. Obj.; 3. p. 
0 JaW...3 P. Gew..ang. 
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Gawakwaige, (nin) n.v. 1 fell trees; 
3. p. Lisp. gew..ged. 

Gdwama, (ain) a. vy. an. 1 am jeal- 
ous of him, (her;) 3. p, 0 ga..7} p. 
gacawamad. 


Gawamd, (nin) a. v. an. I throw 
him down biting him; 3. p. oga..n; 
p. gewamad. 

Gawanad, u. v. it falls, being rotten, 
(a stick or post that stood up;) it 
decays, (clothing;) p. geewanak. 

Gawanadapined, p. s. a. he that is 
lunatic, alunatic; pl.—jzq. 

Gawanadisid, p.s. a. he that is mad, 
a fool; pl.jaq. 

Gawandandam, (nin) n.v. I starve to 
death, I die from hunger; 3. p. 1.; 
p. gew..dang. 

Gawandndamowin, s. 
death from hunger. 

Gawdsh, (nin) n. vy. I fall by the 
wind, the wind throws me down; 
3. p.7; p. gewdshid. 

Gawashkwébid, p. s. 
person; pl.—j2zq. 

Gawashkweébishkid, p. s. a. habitual 
drunkard, confirmed drunkard; pl. 
Sig. 

Gawassidjiwang, 
Lake Superior. 

Gawdssin, n. v. it falls by the wind, 
the wind throws it down; p. gew- 
assing. 

Gawdwa mitig, (nin) a. v. an. I fell 
or cut down a tree; 3. p. 0 gaw..n; 
p- gewdwad; imp. gawd. 

Gawe, (nin) n. Vv. | am jealous; 3. p. 
1.; p. gatdwed. 

Gawéia, or-magad, u. v. it is lean- 
ing, inclined; p. gewé¢ag, or-ma- 
gak.—S. Nawékide. 

Gawendam, (nin) n. v. [have jealous 
thoughts; 3. p. 1.3; p. gaca..ang. 

Gawenima, (nim) a.v. I have jealous 
thoughts towards him, (her;) 3. p. 
0 ga.n;p.gaia..mad. . ; 

Gaweshk, (nin)n. v. 1am too jeal- 
ous; lam ina habit of being jeal- 
ous; 3. p.2; p. gata..kid. 

Gawetumawa, (nin) or, nin gawe- 
tawa, a. Vv. an. J am jealous for 


starvation, 


a. a drunken 


Montreal River, 
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him, instead of him; 3. p. 0 gaw.. 
Nn; Pp. gata..ad. 

Gawewin, §. jealousy. ° 

Gawi, mm compositions, signifies 
tumbling, falling down. (Examples 
in some of the following words. ) 

Gawia, (nin) a. Vv. an. S. Gawtsh- 
kawa. 

Gawibt, (nin) n. v. I fall down, be- 
ing drunk; 3.p.1.; p. gewdbdd. 

Ga-widiged, p. 8S. a. newly married 
person; pl.-jzq. 

Gawigika, (nin) n. v. 1 lower and 
become bent by old age; 3. p. 1.; 
p.5 gew..kad. 

Gawind, (nin) a. v. an. I capsize 
some an. Obj.; 3. p. 0 gawinan; p. 
gewinad; imp. gawin. 

Gawindn, (nin) a. v. in. I capsize 
it, Lmake it fall; 3. p. 0 gaewinan; 
Pp. gewinang. 

Gawindimin, (nin) com. v. we are 
jealous towards one another; p. 
gara..didjig. 

Géwindiwin, s. jealousy. 

Gawingwash, (nin) u. y I fall inte 
g paetoung sleep ; 3..p.—d; -p. gew.. 
dd. 

Gawishim, (nin) n. v. I lie down, I 
go to bed; 3. p.-o; p. gew..od. 

Gawishka, or-magad, a. v.. it leans, 
it will fall ; p. geew..kag, or-magak. 

Gawishkan, (nin) a. v.27. I make it 
fall down; 3. p. 0 gaw... 3 Pp. GJeW.. 
ang. 

Gawishkawa, (nin) a.v. an. IT make 
him fall down ; 3. p. o gaw..nm ; p. 
gew..wed ; imp. gawishkaw. 

Ga-wissagang, p. 8. a. pepper, (a 
thing that 1s bitter.) 

Gawisse, (nin) n. v. I fall down 3 3. 
p. 1.3 p. geewdssed. 

Gawisse, or—magad, u. v. it falls 
down; p. gewisseg, or-magak. — 
Akwandawagan gi-gawisse, wakat- 
gan ta-gawissemagad ; the ladder 
fell down, the house will fall down. 

Gawitamawa, (nin) or, nin gawita- 
wa, a. Vv. an. 1 prostrate myself 
before him, I fall down before him; 
3, Pp. 0 Jan..m ; p. gew..wad, 
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Gawiton, (nin) a. Vv. in. S. Gawish- | a sick person ; [F. infirmier, infir- 
kan. miere. | 

Gawiwebaog, (nin) n. v. the waves | Genawenimad kebaktvaigasonidjin , 
throw me down, (standing on the | jailer. 
beach;) 3. p.-o; p. gew..god. Genawenimad kokoshan, swine-herd. 

Ge-, ged-, particle denoting the fu- | Genawenimad pijikiwan, herdsman. 
ture tense. (See the Conjug. in| Genawenimid Anjeni, my guardian 


Otch. Grammar. ) Angel. 
Gebakwaigasod, p. Ss. a. prisoner ; pl. | Géshawab, (nin) n. v. I am sitting 
~juq. broadly, I occupy much. room in 
Gebinéwebyjiwed, p. sa. 8. Gébiné-| . sitting; 3. p.-2; p. gadé..bdd. 
webijiwewinint. Géshawikan, (nin) a.v. in. I put it 
Géga, adv. almost, nearly ; about. on with ease, it is large for me, (a 


Geganodamaged, p. 8s. a. he that} coat, boots, etc.) 3. p.0 ge...3 p. 
speaks for somebody, or in favor| gadé..ang. 
of semebody, intercessor 5 pl.-—jzq. Bebo Ain i or-magad, u. Y. it is 

Gégapt, adv. finally, ultimately, at | . loose, untied ; p. gazé..hag, or-ma- 
last, at length; by little and little. gak. y 

Géget, adv. indeed, truly, doubtless, | Géscka, adv. S. Sésika. 
undoubtedly, verily, in truth, cer-| Géss¢kage, (ain) n. v. I arrive in due 
tainly. time, not too late; 3. p. 1.3 p. gaie.. 

Ge-gi-. 8. Gigi-. ged. 

Gegibadisid, p. s. a. a stupid foolish ; Géssdhan, (nin) a. v. im. I come to 
person ; unchaste impure person ;}. it before it goes away, I find it yet, 
pl.jug. Ketchi-gagibadisid, a block- arriving; I arrive at it in due time ; 

head; [F. un gros béta.| 3. p.0 gés... 5p. gaté..cmg.—Nin gt- 


Gegibingwed, p. 8. a.ablind person;; gesstkan ishkote-nabikwan; 1 found 
pl.-jiq. the steamboat yet there when I 
Gegibished, p.s.a. a deaf person;| arrived, (I arrived there before 
pl.-jig. she started.) 
Gegkwed, p.s.a. a preacher; pl.—| Gésstkawa, (nin) a. v. an. I come to 
J24; him, or reach him, before he goes 
Geginawishkid, p. s.a. aliar; pl.—| away or dies, I find him yet when 
1g. T arrive; I arrive at it in due time; 


Gequnawishkid mashkikiwinini, a ly- 
ing doctor, quackdoctor ; [F. char- 
latan. | 

Geginawichkid . niganadjimowinini , 
a lying prophet, false prophet. 

Gégo, ady. something. 

Gegwedibeninged, or, gegwedibendjt- 


3. p. 0 ges..n 3p. garé..wad.— Wewib 
nin madja wi-gessikawag aw ata- 
kosid; 1 start immediately, I wish 
to find yet alive that sick person. 
Nin gi-gessikawa koss ; 1 found yet 
thy father there when I arrived. 
Gessikona, (nin) a. v. an. I come to 
ged, p. s. a. he that,tempts, a. tem-|. him in good time, (to give him as- 
pter, inticer; pl—jzg. sistance in distress, in starving, 
Gekad, p. s. a. old person; pl. gekad-| etc.) 3. p. 0 ges..n 5 p. ges..nad. 


jig, old people. Geté,.adj. old, ancient, former. This 
Géma, adv. 8. Kéma. word is always followed by a sub- 
Gemédishkid, p. s.a. he whouses to| . stantive;as: Gete mastnaigan, an 
steal, a thief, a robber; pl.—jzg. old book. Gete anishinabeg, the 
Genawendang ishkwandem anamie-\) ancient Indians. , 
wigamigong,; beadle, sexton; [F. |. Geté-Kitigan, Old Field, (C. Vieux 
bédeau. | Desert.) Name of an Indian vill- 


Genawemmad atakosimidjin, nurse of | age. 
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Geté-Kitiganiwinint, s. an Indian of 
Old Field ; pl.wag. 

Gz-, particle or prefix signifying the 
past tense. (S. Conjug. of Otchip- 
we Grammar.) 

Gia, (nin) a. v. an. T escape out of 
his hands ; 3. p.. o gian; p. gaad. 
Gibaan, (nin) a. v. in. I stop it; [F. 
je le bouche 5] 3. p. ogébaan; p. ge- 

baang. 

Gibabikaigan, s. cover of a kettle ; 
pl.-an. S. Padagwaboéigan. 

Gibaboéigan, s. 8. Gibabikaigan. — 

Gibadin, u. v. it freezes over, or, is 
frozen over, (lake, river, etc.) p. 
gébading. 

Gibagawaigan, s. dam, causeway ; 
pl.-an. 

Gibagawaige, (nin) n.v. TY am mak- 
ing adam; 3. p. 1.3 p. geb..ged. 
Gibagode, or-magad, u. v. it hangs, 
spread out, (a vail, a curtain ;) p. 

geb..deg, or-magak. 

Gibagodjigan, 8. a curtain in a house 
or lodge, instead of a partition, 
(especially for sick persons ;) pl.— 


an. 

Gibagodjige, (nin) n.v. IT am hang- 
ing up a curtain for a partition; 
3. p. 1.; p. geb..ged. 

Gibaigan, s. stopper, in loading a 
gun; pl.-an. ; 

Gibdige, (nin) n. v. I put a-stopper 
in a gun, loading’; 3. p. 1.; p. ged.. 
ged. 

Gibakwa, or-magad, u. v. the wood 
or forest is thick ; p. geb..wag, or- 

- magak. 

Gibakwaamawa, (nin) a. v. an. Tl shut 
it to him or against him; 3. p. o 
gib..n 3p. geb..wad. 

Gibakwaan, (nin) a. v. in. I shut it, 
I stop it, | obstruct or bar it, 3. p. 
0 (jt... 5 DP. Geb..ang. 

Gibakwaigan, s. stopper, cork; cover 
of a box, etc., pl.—an. 

Gibakwaigas, (nin) n. v. 1am a pri- 
soner, | am shut up, imprisoned ; 
3. po; p. geb..sod. 

Gibatomuodiigcinéy, Ss. prison, jail ; 
pl.-on. 

Gibakwawa, (nin) a.v. an. I shut 
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him up, I imprison him; 3. p. o 
gib..n; p. geb..wad; imp. gibakwa. 

Gibamikaan sagi, u. v. the mouth of 
the river is shut up, is filled with 
pebbles; p. geb..ang. 

Gibatawangaan sagz, a. v. the mouth 
of the river is filled or shut up 
with sand; p. geb..ang. 

Gibawa, (nin) a. v. an. I shut him 
up ina hole; I stop the hole of a 
kettle; 3..p. 0 gib..n 3 p. gebawad ; 
imp. gébd. 

Gibendam, (nin) n. v. Thave much 
sorrow ; also, I have much pain 
from sickness ; 3. p. 1. ; p. gebend- 
and. 

Gibendamowin, 8. sorrow, affliction, 
pain. 

Gibendamia, (nin) a.v. an. S. Gib- 
endamishkawa. 

Gibendamishkagon, (nin) pers. v. it 
causes me much sorrow, affliction; 
3.p. ogib... ; p. geb..god. 

Gibendamishkawa, (nin) a.v. an. I 
cause him much sorrow; 3. p. 0 
gtb..n; p. geb..wad. 

Gubidéebison, 8. waistcoat, vest ; (a 
vestment that stops or presses the 
heart; ) pl.-an. 

Gihidican makak, (nin) a. v. in. I 
bottom a barrel, I put the head or 
the bottom of a barrelin; 3. p. o 
gtb...; p. geb..ang. 

Gibidjane, (nin) n.-v. my nose is 
stopped, I caught acold; [F. je 
suis enrhumé;] 3. p. 1.; p. ged..ned. 

Gibidonena, (min) a. v. an. I stop 
his mouth, I muzzle him ; 3. p. 0 
gib..n 3p. geb..nad. 

Gabijigtwineshka, (nin) n. v. Ihave 
the dysury, difficulty in making 
urine; 3. p. 1.5 p. geb..had. 

Gibijigiwineshkawin, s. dysury. 

Gibtkinigadan, (nin) a.v.én. [make 
a partition in it, (in a house;) 3. p. 
0 gtb...3 p. geb..ang. 

Gibikinigade, or-magad, u. v. there 
is a middle-wall, a partition ; p. 
p. geb..deg, or-magak. 

Gibikinigan, s. a. middle-wall, par- 
tition; pl.—an. 

Gilikinige, (nin) n. v. 1 make a midd- 
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le-wall or partition; 3.p. 1.3 p.; Gibdtan, (nin) n.v. I bleed at the 


geb..ged. 

Gibinéwebijiwe, (nin) n.v. Tam hang- 
ing persons; 3. p. 1.3; p. geb,,wed. 

Gibinéwebijiwewm, S. business or oc- 
cupation of a hangman. 

Gibinéwebtjiwewinini, s. hangman ; 
[G. Scharfrichter;] pl.-ewag. 

Gibinéwebina, (nin) a.v.an. I strang- 
le or choke him with acord; I 
hang him ; 3. p. 0 gib.m; p. geb.. 
nad. 

Gibinéwebinidts, (nin )r.v. T strangle 
myself with a cord; { hang myself; 
3. p.-o; p. geb..sod. 

Gibinéwebis, (nin) n. v. Tam strang 
led or choked with a cord; 3. p.—o; 
p: geb..sod. 

Gibinéwena, (nin) a. v. an. I strangle 
him with my hands, I suffocate 
him; 3. p.ogtb..n; p. geb..nad ; 
imp. gubiné2we). 

Gibinindjin, (nin) n. v. I stop s. th. 
with my hand ; 3. p.-23 p. geb..nid. 

Gibishébina, (nin) a.v. an. I stop 
one of his ears; 3.p.0 gib..nj; p. 
geb.nad. imp. gibishébin. 

Gibishébinidis, (nin) r. v. I stop one 
of my ears; 3. p.-o; p. geb..sod. 

Gibishkage, (nin) n. vy. IT am inthe 
way or passage of somebody, I 
encumber or obstruct the way or 
passage; 3. p. 1.; p. geb..ged. 

: Gibishhkan, (nin) a. v. in. | encumber 
it, I obstruct it, (a passage, a door, 
&c.) 3. p. o gid... 5 p. geb..ang. 

Gibishkawa, (nin) a. v. an. Tam in 
his way, I obstruct his way or pas- 
sage 3 3. p. 0 gtb..n; p. geb..ad. 

Gibiskwe, (nin) n. v. Tam hoarse, I 
cannot speak loud 5 3. p. 1.; p. 
geb..wed. 

Gibiskwewin, s. hoarseness. 

Gibissagadn, (nin) a.v. in. T shut 
it, (a.box, ‘etc.)"3. p. ‘0 92d... 3""p. 
geb..ang. 

Grbissagaje, (nin) n. v. T am constip- 
ee 1 am costive; 3.{p. 1.5 p. geb.. 

ed. 

divineatens s. costiveness, con- 
stipation; [G. Verstopfung.] 


¢ 





nose; 3. p. 1.5 p. gebitang. 

Gibitaneganama, (nin) a. v. an. 1 
make him bleed by a blow on the 
nose; 3. p. 0 gtb..m; p. geb..mad. 

Gibitaneshim, (nin) n. v. T bleed at 
the nose by a fall; 3. p. 1:; p. geb.. 
ing. 

Gibitawage, (nin) n. v. one of my 
ears 1s stopped, 3. p. 1.; p. ged. 
ged. 

Gibitawageodis, (nin) r. v. I stop one 
of my ears; 3. p.-o; p. geb..sod. 

Gibitawagéwa, (nin) a. v. an. I stop 
one of his ears; 3. p. ogdb..m; p. 
geb..wad; imp. gibiiawagé. 

Gibiton, (nim) a.v. tn. I stop it, I 
stanch it ; 3. p.o gib...3 p. gebitod. 

Geboderéguason, s. pants, pantaloons, 
breeches; pl.—az. 

Gibodonepina, (nin) a.v. an. I tie 
up his mouth; 3. p.o géb.m; p. 
geb.nad ; imp. gibodonepé). 

Gthogwadan, (nin) a.v.in. I sew it 
together ; 3. p. ogéb... 5 p. geb..ang. 

Gibogwina, (nin) a. v. an. 1 sew 
some an. obj. together; 3. p. o 
gtb..n; p. geb..nad. 

Gibosan, (nin) a. v. tn. I bake it, 
stew it; 3. p. ogéb...; p. gebosang. 
Gibdsigan, or gibosiganikan, s. stew- 

ing oven ; pl.-an. 

Gibosigun-akik , s. an. stew-kettle, 
stew-pot; pl.—og. 

Giboswa, (nin) a. v. an. J bake or 
stew some an. obj. 3 3. p. 0 gib..n; 
p- geboswad ; imp. geboswi. 

Gibwigamishka, or-magad,u.v. the 
water shuts up, (as in the Red 
Sea in the days of Moses.) P. geb.. 
kag, or-magak, 

Gibwandbawana, (nin) a. v. an. £ 
drown him, J suffocate him in the 
water; 3..p.0 géb..n}; p. geb.nad; 
imp.—24j. 

Gibwandkosh, s. a heifer, or any 
young animal: between two and 
four years old; pl.—ag. 

Gibwanam, (nin) n. v. T stop my 
breath, I stifle myself; 3. p.-o; p- 
geb..mod. 


GID 


Gibwandmabawe, (nin) n. v. Lam 
drowned; 3..p. 1.; p: geb..ewed. 


Gibwandmos, (nin) n. v. Lam stifled 
by smoke; 3. p.-o}; p. geb..sod. 

Gthwanamoshkawa, (nin) avv.ean I 
suffocate him, stifle him, strangle 
him; 3. p. 0 gzb..n; p. geb..wad. 

Gibwanasi, s. kite, hawk; pl. -g. 

Gibwandjakwaodis, (win) vr. v 
button myself up, I button 
coat, &c.; 3. p. -0; p. geb..sod. 

Gidamawa, (nim) a.v. an. I eat up 
s. th. belonging to him; 3. p.o 
gud..n; p. ged..wad. 

Gidamogon, (nin) pers. v. it eats me 
up; 3. p. ogéd...3-—p..ged..god. 

Gidamwa, (nin) a. v. an. 1 eat some 
an. obj. all up; 8. p. 0 gid..n; p. ge- 
damwad; imp. gidanwo7. 

Giddn, (nin) a. v. in. | eat [or drink] 
it allup; 1 consume it; 3. p. 0 gé- 
dan; p. gedang. 

Giddnawe, (nin\n. v. I consume all; 
3. p. 1.3 p. ged..wed. 

Gidas, as end-syllabe in composi- 
tions, signifies anger, angry; as: 
Nin madjigidas, 1 begin to be 
angry. Win sagidjigidds, I go out 
with anger. 

Gidiskakogadeshin, (nin) n. v. my 
leg is dislocated; 3. p. 1.3 .p. ged.. 
tng. 

Gidiskakontheshin, (nin) n. v. my 
arm is dislocated; 3.p. 1.; p. ged.. 


ae 
my 


tag 

Fee a tuae etd, (nin) n. V. my arm 

ris dislocated; 3. p. 1.3 p. ged..tad. 

Gidishakonindjishin, (nin) n. Vv. my 
hand [or finger] is dislocated; 3. p. 
1.; p. ged..ing. 

Gidiskakonoganeshha, (nim) n, V. my 
hip is dislocated, I am lame; 3. p. 
1.; p. ged..kad. 

Gidiskakosideshin, (nin) n. V. Tay 
foot is dislocated; 3. p. 1.; p. ged.. 
ang. 

Gidiskia, (min) a. v. an. 1 escape out 
of is hands; also, I get him out of 
s. th., I make him escape, I deliver 
him; 3. p. 0 gid..n; p. ged..ad. 

Gidiskiidis, (nin) x. v. I get myself 
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out ofs..th., ] escape; 3. p.—o; p. 
ged..sod. 

Gidiskiiwe, (nin) n. v. Lescape; 38. 
p.. 1.5 p. ged..wed. 

Gidiskinindjibina, (nin) a. v. an. I 
take with force or briskly from 
him some’ object which he holds 
in his hand or hands; 3. p. 0 géd..n3 
p. ged. nad; imp. gidiskinindjibij. 

Gidiskinindjina, (nin) a.v. an. 1 
take s. th. out of his hand or 
hands, not briskly; 3..p. 0 gdd..n}3 
p. ged..nad; imp. gid..djine 

Gidj abaodis, (nin) x. V. I plack my 
eye out; 3. p. -0; p. ged..sod. 

Gidjabdawa, (nin) a. V..an.- 1 pluck 
him an eye out; 3. p. 0 géd..njp. 
ged..wad; imp. gidjaba. 

Gedjabishin, (nin) n. Vv. [ hurt my 
eye, falling to the ground; 3. p. 1.; 
p- ged..ing. 

Gidjibina, (nin) a.v. an. -hurt him 
touching his wound; 3. p. ogid..n3 
p. ged..nad; imp. gidjiby. 

Gidjigdbikad, u. v. it is veined or 
yeiny, full of veins, [a stone;] p. 
ged..kak. 

Gidjigassagad, U. Vv. it is veiny, 
undulated, [wood;] p. ged..gak. 

Gidjikas, (nin) n. v. 1don’t want to 
go, Lrefuse to go, I remain; :3. p. 
-0; p. ged..sod. 

Gidjim, (nin) n. Vv. my evil, or my 
sore, increases, when I speak or 
cough; 3. p. -0; p. gadjimod. 

Gidjinindjina, (nin) a, Vv. 
Gidiskinindjina. — 

Gidonagisse, (nin) n. Vv. I fall in the 
water out of a canoe, boat, &c.; 
3. p. 1.; p. ged..sed. 

Gidonagisse, or —magad, U. Vv. it talls 
in. the water out of a canoe, &c.; 
p. ged..seg, or ~magak. 

Gidowe, (nin) n. v. S. Gidjim. 

Gigaiawes, (nin) n.v. Lam ofa 
slim slender size; {G. ich bin 
schlank;] 3. p. -2; p. geg..séd. 

Gigakisine, (nin) n. v. J have stock- 
ings or socks and shoes or boots 
on; [F. je suis chaussé;| 3. p. 1.5 p. 
geg..ned. wer ; 

Gigang, s. Ot. virgin; pl. -wag. 


an, S. 


GIG 


Gegangow, (nén) n. v. Lam a virgin; 
3. Pp. 23 p. gag-.wid. ; 

Gigatigwan, s. a splinter 
hand or foot; pl. -az. 

Gigatigwe, (nin) n. v. I draw outa 
splinter; 3. p. 1.3 p. geg..wed. 

Gigawégamiga, or -magad, U. Vv. 
there is a peninsula; p. geg..gak, 
or -magak. 

Gige, (nin) n. Vv. my wound heals 
up; 3.p. 1.5 p. gaged. 

Gigea, (nin) a. v. an. I heal. his 
wound; 3. p. ogigean; p. gagead. 

Gigi-, in compositions, | signifies 
with, together with; as: Gigt-agim 
gi-pindige wakatganing; he came 
in the house with his snow-shoes 
on. |More examples in some of the 
following words. | 

Gigiubimadis, adv. alive. 

Gigibingwash, (mn) n. Vv. J am 
sleepy, drowsy; 3. p. -2; p. gag..id. 

Gigibingwashitwin, s. drowsiness, 
sleepiness. 

Giginé, (nin) n.v. I die with...5 3. 
p: 1.3 p. gagined. ; 

Giginén, (nin) a.v. in. I die with it; 
3.p. 0 Gtg..5 p. gagined.— Kaginig 
ia-kotagito kitcht batadowin gagi- 
ned; he who dies with a mortal 
sin, will suffer eternally. 

Giginénan, (win) a.v. an. I die with 
him; 3. p. 0 gig...3 p. gaged. (V. 
Conj.) 

Gigint, (nin) n.v. 8. Giginé. 

Giginig, (nin) n. v. I am born 
with... 3. p. 5 p. gag..gid.—Ka- 
kina ki gt-bi-giginigimin batado- 
win; we were all born with a sin. 

Gigishkage, (nm) n. v. carry in me 
or onmes. th.; Iam ina family 
way; 3. p. 1.; p. geq..ged. 

Gigishkan, (min) a. v. im. Learry or 
wear it onme or in me, I have it 
in me, (in my body or soul;) 3. p. 
O FAGsery D>» GOY--ANg. 

Gigishkawa, (nin) a. v. an. Tcarry 
some an. obj, On me or ih me; 3. p. 
0 gig..n;y p. geg..wad.—Nin gigt- 
shkawa abinodji, I am in a family | 
way, (with child, ) 

Gigista, (nin) a. v. am. I make him 


in the 
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_ have or bring some an. obj. with 
him; 3. p. 0 gzg..n; p.. gag..ad. 

Gigisibingwat, adv. with tears. 

Gigistbingwébap, (nin) n. v. I laugh 
with tears in my eyes; 3. p. -7; 
p- gag..pid, 

Gogistmagad, a. v. it comes with..., 
it brings or has along with it..; p. 
gaq..gak.— Kitimiwin gigésimagad 
kitimagisiwin, laziness comes 
with poverty. 

Gigesin, (nin) a. v. ins I come with 
it, I bring or have it along with me; 
3.P+ 0 Gig...3 ps gagistd. 

Gigesinan, (nim) a. Vv. an. I bring or 
have some a. obj. with me; 3. p. 
0 Yg...; p. gagesed. [V. Conj. | 

Gigit, (nin) n.v. I speak, 1 talk; I 
make a speech, a harangue; 8. p. 
gigito; p. gagetod. 

Guptchibthagissin, u. v. it is with the 
root, the root is to it; p. gag..sing. 

Gigi-tchitchag, with the soul, toge- 
ther with the soul, body and soul. 

Gigetoa, (nin) a. v. an. I make him 
speak; 3. p. 0 gig..m} p. gag..ad. 

Gigutomagad, u.v. pers. it speaks; 
p- 9ag..gakh.—Kitcht weweni gigito- 
magad mandan masinaigan; this 
book speaks very well. 

Gigitowigamig, s. a house. where 
speeches are delivered, or councils 
held; council-house; pl. -on. 

Gegitowin, 8. speaking; talking, dis- 
course; council; pl. —an. 

Gige-witaw, together with the body, 
soul and body. 

Gago, s. fish; pl. -2ag. 

Gigo-bvmide, s. fish-oil. 

Gigoiag nind agwabinag, 1 am fish- 
ing with a drag-net. 

Gigotka, or -magad, u.v. there is 
nea of fish; p. gag..kag, or —ma- 

ak. 

Gipeate, (nin) n. v. Lam fishing; 3. 
p. L.; p. gag..ked, 

Gigotkewin, s. fishery, fishing. 

fisherman ; | pl. 


—wag. 


— Gigowigamig, fish-store; pl. -on. 


Gigowigan, s. fish-bone; pl. —an.. 


GIJ 


Getquishim, (nin) n. v. I fast; 3. p. 
-0; p. ga..mod. 

Giigquishimo-guigad, s. fast-day; pl. 
ON. 

Ctiiqwishimo-gijigad, U. Vv. it isa fast- 
day; p. ga..gak. 

Gtiguishimowin, s. fast, fasting. 
Kitchi giiguishémowin, lent. 

Gi-ishkwa-anamiegijigak, atter Sun- 
day, Monday. 

Gi-ishkwa-nawakweg, afternoon, in 
the afternoon. 

Giiwe, (nin) n. ve escape; 3. p.1.; 
p. garvwed. 

Gijakona, (nin) a. Vv. an. 1 pronounce 
a judgment or sentence over him; 
Snip od p- gaj..nad. 

Gyamadjiwe, (wn) n. v. I arrive at 
the summit of a mountain; 3. p. 
1.5 p. gaj..wed.—S. Pagamamad- 
jewe. 

Gijande, or ~magad, u. Vv. it has the 
color of ripeness, (some 7@n. berry;) 
p. gajandeq, or —magak. 

Gijanso, n. v. 3. p. it has the color 
of ripeness, (some am. berry or 
fruit;) p. gajansod.— Géjansowag 
ogow mishiminag, these apples 
have the color of ripness, they look 
ripe. 

Gijashkobite, or —magad, U. v. it is 
a little warm, half warm, [liquid;] 
p. gaj..teg, or —magak. 

Giendam, (nin)n. vy. I determine 
or decide upon, I resolve, I firmly 
purpose; 3. p..1.5 p. gajendang. 

Gijendamowin, s. resolution, deter- 
mination, firm purpose. 

Gijennidis, (nin) xr. v. I resolve 
upon, I make up my mind; 3. p. 
~0; Dp. gaj..sdd. 

Gita, (nin) a.v.an. Imake some 
an, obj., 1 finish its 3. p. 0 gajran; 
p. gajrad. 

Gib, in compositions, signifies 
itching. [Examples in some of the 
following words. 

Gijibaje, (nin) n.v. I feel itchings 
on my skin, I am itchy, mangy; 3. 

ps l.5 Pp. ge.jed. 

Gijibajewin, s. itching, itch on the 
skin; [F. démangeaison.] 
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Géjibigade, (nin) n. v. it itches me 
in my leg; 3. p. 1.3 p. ge7..ded. 

Gijibindibe, (nin) n. v. I feel itching 
on my head; 3. p. 1.; p. ge..bed. 

Gijihinindjt, (nim) n. v. I have 
itching in my hand; 3. p.1.; p. 
ge)..0d. 

Gijbinike, (nin) n. v. I feel itching 
in my arm; 3. p. 1.5 p. gej..ked. 

Gijibis, (nin) n. v. it itches me, L 
have itchings; 3. p. -2; p. gejabised. 

Gijibishtiguane, (nin) n. Vv. 8. Gije- 
bindibe. 

Gijibiside, (nu) n. v. Ihave itching 
in my foot; 3. p. 1.; p. ge7..ded. 

Gijibisiwin, s. itching. 

Gide, or ~-magad, u. v. it is cooked, 
done; p. gajidek, or -magak. 

Gijig, s. day; sky, firmament; 
heaven. 

Gajig, (nin) n. v. L amoadult; ripe; 
3. p.-23 p. gajrgid. 

Gijigad, s. day; pl. -on. 

Guigad, u. Vv. itis day; p. gajiqak. 

Gijigado-masinaigan, s. day-paper, 
calendar; pl. -an. 

Gijigassigewag (anmihig,) n. v. 3. 
p. pl. there are uninterrupted 
lightnings, making the night al- 
most as light as the day. 

Gijigate, or -magad, u. v. it is light, 
moon-light; p. gaj..teg, or-magak. 

Géjigatesse, or —magad, a. v. it shines 
forth suddenly; p. gaj..seg, or 
—magak. 

Gijigi, n. Vv. 3. p.-it is ripe, (am obj.) 
as: Opin quigt, mishimin gijigi; 
the potato is ripe, the apple is ripe. 
P. gajigid.—S. Gijeg. 

Gijigin, V. v. it is ripe, (in. obj.) as: 
Manomin gijigin, tchiss gijigun; the 
wild ‘rice is ripe, the turnip is ripe. 
— P. gajiging. é 

Gijiginiba, (nim) n. v. sleep in the 

. day-time; 3. p. 1.5 p. gaj..ad. 

Gigth, s. am. cedar, cedar-tree; pl.— 


ag. 
Gijikan, (nin)a.v. in. 8. Gijiton. 


| Gutkandag, 8. an. cedar-branch; pl.— 


0g. 
Gijikashkimod, s. bag or sack of 
cedar-bark; pl.-an. 


GIJ 
failing upon him; 3. p. 0 géj..m3 ps 
gej..wad. . 

Guyvkens, s. dim. an. a small cedar- 
tree; a lath; pl.—ag. 

Gurkensag nind agwakwawag, 1 lath, 
(I nail on little cedars.) 

Guytkigade, or-magad, u. v. it is 
peek done; p. gaj..deg, or-ma- 


gak. 

Gijikikt, 8s. cedar-forest; cedar- 
swamp; pl.—wan. 

Gytikos, (nin) n. v. I get hurt by 
carrying too heavy a load; 3. p.-v; 
Pp: ge..sod. 

Gijtkwe, s. 
=f: 

Gijtkwew, (nin) n. v. 1am a grown 
up girl, I am adult; 3. p.-v; p. gaj.. 
wed. 

Guimagad, u. v. it is ripe; p. gaj.. 
gah. 

Gijipo, u. v. it snowed enough; p. 
uj tpog. 

Gijissin, U. V. it is ripe, (2. fruit; ) 
p. gajessing. 

Gijissitchigade, or-magad, u. v. it is 
finished, done, placed there; p. gaj.. 
deg, or-magak. 

Girssitchige, (nin) n. v. I finish, 
(doing or placing s. th.) 3. p. 1.3 -p. 
gaj..ged. 

Gijita, (nim) n. Vv. I finish, I accom- 
plish; 3. p. 1.5 p. gajétad. 

Giitaa, (nin) a.v. an. 1 make him 
finish or accomplish s. th.; 3. p. 0 
Guj-.n;p. gajitaad. 

Gijitage, (mim) n, v. 1am making s. 
th. for people; 3. p.. 1.3.p. gaj..ged. 

Gijitaidis, (nim) or, nin gijitas, Yr. Vv. 
I make myself finish or accom- 
plish's. th.;.3. p.-o; p. gaj..sod. 

Gijitamawa, (nin) or, nin gijitawa, 
a. v. an. | make it for him or to 
him; 3. p. 0 g2j..1; p. gaj..wad. 

Gijitchigade, or-magad, U. Vv. itis 
made, it is constructed, finished; 
p- gaj..deg, or-magak, 

Gujiton, (nin) a. v. m. I make it; I 
finish it; 3. p, 0 géjeton; p. gajttod. 

Giwe, (nin) n. Vv. I talk, I speak; 
3. p. Ls p. gajwed. 


grown girl, adult; pi. 
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tkawd, (win) a. v. an. | hurt him | G¢jwewin, s. speaking, talking; pl. 
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a. 

Gika, (nin) n. v. Lam very old; 3. 
p- 1.5 p. gekad. 7 

Gikaamawa, (nin) av. an. I make 
him marks, (on a trail, etc.;)3. p. 
0 gtk..n; p. gak..wad. 

Gikab, 8. Bi-tj4-gikab. 

Gikad, in compositions, signifies 
grave; respectable. (Examples in 
some of the following words. ) 

Gikadendagos, (nin) n. v. Tam con- 
sidered respectable; grave, serious; 
3. p23 p. gek..sdd: 

Gikadendam, (nin) n. v. I have 
grave serious thoughts; 3. p. 1.; p. 
gek..ang. 

Gikadis, (nin) n. v. | am grave, se- 
rious; 3. p.a; p. gek..sed. 

Gikddisiwin, s. grave serious com- 
portment. 

Gikadj, (nim) n. v. Iam cold, I feel 
cold; 3. p<; p. gakadjid. 

Gikadjinindjiwad), (nim) n. Vv. my 
hands, are. cold; 3. p-.... gak. 
djid. 

Gikadjisidewad), (nin) n. Vv. my feet 
are cold; 3.p.—z3 p. gak..djed. 

Gikadjitawagewad), (mim) a. Vv. my 
ears are.cold;..3. p< pi gak.. 
djid. 

Gikadjiwin, s.. cold felt in the body 
from cold weather. 

Gikama, (nin) a. v. aw I scold or 
rebuke him; 3. p.. 0 gik..m; p. 
gakamad. 

Gikanamode, or-magad, it smokes, 
(ina house or lodge;) p. gak..deq, 
or-magak. 

Gikanamos, (nin) n. v. it smokes in 
my house, or lodge; 3. po; p. 
gak..sod. 

Gikanamoswa, (nin) a. v.an. I make 
smoke around him, I make him be 
inthe smoke; 3. p. 0 gtkh..03p. gak.. 
wad; imp. gtk..swe. 

Gikanddn, (nin) a. V. in. I scold it, 
I. speak. , ill, of ,1t3,3.:p.:0 (g4h.«.5.-D- 
gak..ang.—O gikandan anamiewsg - 
amg, hescolds the church, (speaks 
il,of, it.) - 


GIM 


Gikandimin, (nin) com. v. we quar- 
rel with each other; p. gak..dedjzq. 
Gikandiwin, s. quarrel, dispute, 

* strife. 

Gikange, (nin) n.v. | quarrel, brawl, 
I am a brawler; 3. p. 1.3 p.' gak.. 
ged. 

Gikangewin, s. quarreling, brawl- 
ing. 

Gikawidam, (min) n. v. T quarrel, 
dispute, wrangle; 3. p. 1.; p. gak.. 
ang. * * 

Gikawidamowin, 8. altercation, 
quarrel, wrangling, dispute. 

Gikawin, s. very old age. 

Gtkibtige, (nin) n. v. Ladd writing, 
I gba some more; 3. p. 1.; p. gak.. 

ed. 

Gikim, (nin) n. v. I weep much; 3. 
p.-05 p. gakimod. 

Gikimanigade, (nin) n. v. my leg is 
sleeping, benumbed, torpid; 3. p. 
1.; p. gak..ded. 

Gikimaninike, (min) n. v. my arm is 
benumbed; 3. p. 1.5 p. gak..hed. 
Gikimaninindjt, (nin) n. v. my hand 
is benumbed; 3. p. 1.; p. gak..dd. 
Gikimanis, (nin) n.v. Lam benumb- 

ed; 3.p.-2; p. gak..sdd. 

Gikimaniside, (nin) n. v. ray foot is 
benumbed})3. p. 1.; p. gak..ded. 

Gikimanisiwin, 8. numbness; [F. 
engourdissement. ) 

Gikissiton, (nin) a. v. in. Tadd to 
s. th.; 3. p.o gtk...3 p. gak:..tod. 
Gimab, (nin) n. v. 1 look in a steal- 
thy manner, unperceived; I spy 

out; 3. p.—2; p. gamabid. 

Gimabama, (nin)a. v. an. I look at 
him unperceived, in a_ stealthy 
manner; I spy him out; 3. p.o gim.. 
n> p. gam..mad. 

Gimahandan, (nin) a. v. in. T look 
at it, or see it, in a stealthy man- 
ner; 3. p. og¢m...} p. gam..ang. 

Gim, (nin) n. v. I desert, I run 
away, I go somewhere secretly; 3. 
p- 1.; p. gamid. 

Gimia, (nin) a. v. an. I make him 
desert; 3. p. 0 gumnian; p. gamiad. 
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Gimidon, (nin) n. v. (freq. nin gagi- 
midon,) I murmur against some- 
body, not being heard by him; 3. p: 
1.5 p. gamidong. 

Giminidjagan, s. illegitimate child, 
(got ina stealthy manner, ) a child 
out of wedlock, bastard; pl.-ag. 

Giminidjt, (nin) n. v. I get a child 
out of wedlock, (in a stealthy 
manner;) I bring forth a bastard; 
3.p. 1.5 p. gam... 

Gimintwa, (nin) a. v. an. I touch 
him in a stealthy manner without 
his knowing it; 3. p. 0 gém..n}; p. 
gam..wad. 

Gimitawa, (nin) a. v. an. I hear 
him secretly, in a stealthy manner, 
he does not know that I hear him, 
I overhear him; 3. p. 0 gim..n; p. 
gan..wad. 

Gimiwan, u. Vv. it rains; p. gemi- 
wang. 

Gimwanaam,(nin)n. v.1 travel ina 
canoe or boat in rainy weather; 3. 
p. 1.; p. gem..ang. 

Gimiwanaho, s. rain-water. 

Gimiwanibos, (nin) n.v. 1 embark or 
start ina canoe or boat in rainy 
weather; 3. p.-2; p. gem..sid. 

Gimiwaniton, (nin) a. v.in. I make 
rain, I cause rain; 3. p.0 gim...3p. 
gem..tod. 

Gimiwanosse, (nin) or, nin gimiwa- 
nishka, n. Vv. I walk in rainy 
weather: 3. p. 1.; p. gem..ed. 

Gimiwin, s. desertion. 

Giméd, (nin)n. v. I steal, I purloin; 
I take away s. th. and make use of 
it without permission, although 
not with the intention of keeping 
it; 3. p.¢; p. gemodid. 

Gimodad, u. v. it is hidden, it is 
asecret, amystery; p. gemodak. 
Gimodadjim, (nin) n. v. I tell s. th. 
secretly; 3. p.-o3 p. gem..mod. 
Gimodadjimotawa, (nin) a. v. an. I 
tell him s. th. secretly; 3. p. o gim.. 

2; Pp. gem..wad, 

Gimodandjige, (nin) n. v. [eat ina 
stealthy manner; 3. p. 1.5 p. gem.. 
ged. 
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Gimédima, (nin) a, v. an. I steal s. 
th. from him;I take s. th. without 
his knowledge and permission; 3. 
Pp: Oginu.n; p. gem..mad. 

Gimodin, (nin)a.v. in. I steal it; I 
take it without permission and 
make use of it; 3. p. ogtm..; p. 
gemodid. 

Gimodinan,(nin ja. v.an. I stealsome 
wn. obj.; ot take it and make use 
of it without permission; 3. p. 0 
gim...; p gemodid. (V.Conj.) 

Gimodishk, (nin) n.v. T amin a 
habit of stealing, I am thievish, I 
am a habitual thief; 3. p.-z; p. 
gem..kid. 

Gimédishkwin, s. habit of stealing, 
thievishness. 

Gimodtsiwin, s. hidden thing, secret, 
mystery; pl.—an. 
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Gimodiwiganig, s. house, abode or } 


den of thieves; pl.=on. [L. spe- 
lunca latronum.] 

Gimodiwikwe, s. stealing or thievish 
woman; (G. Diebinn;] pl.~g. 

Gimoédiwin, s. stealing, theft. 

Gimodiwin, 8. any in. object stolen; 
pl.-an. 

Gimodiwin, 8. 
stolen; pl.—ag. 

Gimodiwinint, s. thief, pilferer, pur- 
loiner; pl.-evog. 

Gimodj, adv.in a stealthy manner, 
secretly, clandestinely, privately, 
ina hidden manner. 

Gimodjikana, (nin) a. v. an. I leave 
him in a stealthy manner, I go 
away from him without his knowl- 
edge; 3. p.o gim..n; p. gem..nad; 
imp. gimodjikaj. 

Gimédowe, (nin) n. v. 1 speak se- 
cretly, mysteriously, in a hidden 
manner; also, [ use a parable; 3. p. 
1.5 p. gem..wed. 

Gimodowewin, s. secret hidden 
speaking; parable; pl.—az. 

Gimosabama, (nin) a. Vv. an. S. Gé- 
mabamea. 

Gimosabandan, (nin) a. V.in. S. Gt- 
mabendan. 

Gimositawa, (nin) a. Vv. an. S. G4- 
mitawa. 


am. any an. object 
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Gina, or-magad, u. v. it is sharp; it 
is pointed, (an iron tool;)p. ganag, 
or-maguak. 

Ginaamadan, (nin) a. v. in. I forbid 
it, J rebuke it; 3. p. 0: gim...3, Ds 
gen..ang.—Jesus 0 gi-ginaamadan 
nodin kitchigamt gare, mé dash ga- 
2jt-hitchi-anwatininig; Jesus re- 
buked the winds and the sea, and 
there was a great calm. 

Ginaamddem, 3. ind. p. one is for- 
bidden; [F. on est défendu.] . 

Ginaamadis, (nin) r.v. Iforbid it to 
myself; 3. p.—o3 p. gen..sod. 

Ginaamage, (nin) n. Vv. I forbid, J 
prohibit; 3. p. 1.; p. gen..ged. 

Giraamagemagad, u. v. pers. it for- 
bids; also, it is forbidden; p. gen.. 
gak. 

Ginawmagewin, 8s. prohibition, for- 
biddance. 

Ginaamagowin, s. any thing forbid- 
den; pl.-az. 

Gunaamawa, (nin) a. v. an. I forbid 
him, J hinder him to do s. th.; 3. p. 
0 Gan..M; Pp. gen..wad. 

Ginaamawadan, (nin) a. Vv. in. S. 
Ginaamadan. 

Ginabawe, (nin) n. v. Jam hindered 
by rain, (to start,or todos. th.) 3. 
p. l.; p. gen..wed. 

Ginabide, (nin) n. v. [have sharp 
teeth; 3. p. 1.3 p. gan..ded. 

Ginabidea, or-magad, u. v. it has 
sharp teeth; p. yan..ag, ornagak. 

Ginabekad,u. v.it is sharp, (an iron 
tool;) p. gan..kak. 

Génag idjt, (nin) n. v. J am ticklish, 
easily tickled; [F. je suis chatouil- 
leux;] 3. p. 1.5 p. gen..ad. ' 

Ginagidjina, (nw) a. v. an. I tickle 
him; 3. p. 0 gin..n; p. gen..nad. 

Ginagina, (nin) a. v. an. 8. Gina- 
gidjinds 

Ginaginiwe, (nin) n. v. J tickle; 3. 
p- 1.3 p. gen..wed. 

Ganagis, (nin) n.V.S. Ginagidji. 

Ginagishtiqgwane, (ni )n. Vv. 8. Gijt- 
bindibe. 

Ginagistwin, or ginaginiwewin, Ss. 
tickling, titillation. 
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Ginagitawagebina, (nin) a. v. am I 
tickle his ears; 3. p.0 gim..n; Pp. 
gen..nad. a hy) 

Ginagitawagewin, s. itching of the 
ears. 

Ginashkad, u. v. it cuts, it hasa 
sharp edge, (a plant or herb;) p. 
ganashkak. 

Ginawishk, (nin) n. v. S. Gagina- 
wishk. 

Ginawishkia, (nin) a. v. an. I make 
him tell a lie; 3. p. o gin..n; p. 


en..ad. 

Ginawishkitan, (nin) a.v. in. I con- 
sider as a lie what I hear; 3. p. o 
Jin...; P. Jen..aMNg. 

Ginawishkitawa, (nin) a. v. an. I 
hear him, or listen to him, with 
the impression that he is telling a 
lie, (or lies;) 8. p.o gin..m; p.gen.. 
wad. 

Gindabigina, (nin) a. v. an. I dip 
some an. object in s. th.; 3. p. o 
gin..n; p.gen..nad. si 

Gindabiginan, (nin) a. v. in. I dip it 

‘ins. th.; 3. p. 0 gan...; P. gen..ang. 

Ginddbiginigade, or-magad, u. v. it 
is dipped in s. th.; p. gen..deg, or- 
magak. i 

Gindabiginigaso, n. Vv. 3. p. it is 
dipped in s. th. (am. obj.) p. gen.. 
sod, 

Ginddtawangaan, (nin)a. Vv. wm. I 
sink it inthe sand; 3. p.o gin...;p- 
gen..any. 

Ginddiawangawa, (nin) a. v. an. I 
sink some an. obj. in the sand; 3, 
p-0 gin..n; p.gen..wad. 

Ginddiawangishka, or-magad, u. Vv. 
it sinksin the sand; p. gen..kag, or 
~magak. : 

Gindakamigaan, (nin) a. v. in. I 
sink it in the ground; 3. p. ogén...; 
Pp: gen..ang. d 

Gindékamigaige, (nm) n. v. I sink 
s.th. inthe ground; 3. p. 1; p. gen.. 
ged. 

Gandakamigawa, (nin) a. v. an. I 
sink some an. object in the ground; 
3. p..0 gim..n; p..gen..wad. 

Gindakamigishka, (nin) n.v. 3. Gin- 
dakamigaige. 
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Gindakamigishka, or-magad, u.v. it 
sinks in the ground ; p. gen..kag, 
or—-magak. 

Gindakamigishkode, or-magad, u. v. 
S. Gindakamigishka. 

Gindashka, or-magad, u.v. it is load- 
ed much, it sinks deep in the wa- 
ter, (a vessel, canoe, etc.) p. gen. 
kag, or-magak. 

Gindawagonesse,(nin) n. v. I sink in 
the snow ; 3. p. 1.; p. gen..sed. 

Gindjtbatwe, (nin) n. v. 1 run away 
for safety ; 3. p. 1.3 p. gen..wed. 

Gindjidaan, (nin) a. v. m. I thrust 
it in s. th.; I press it down, (some- 
thing contained in a vessel ;) 3. p. 
0 Jin...3 Pp. gen..ang. 

Gindjidadjige, (nin) or, nin gindje- 
davge, n. v. 1 press down ; 3. p. 1.3 
p- gen..ged. 

Gindjidargade, or-magad, or gindjé- 
dadjigade, or-magad, u. v. it is 
pressed down, (in a vessel ;) p. 
gen..deg, or-magah. 

Gindjidanum, (min) n. v. I have a 
heavy oppressed respiration ; 3. p. 
—0 3; p- gen..moad. 

Gindjidashima, (nin) a. v. an. } 
thrust in, or press down, some an. 
object, (in a vessel ;) 3. p. 0 gén.. 
m5 Pp. gen..mad. 

Gindjidasse, (nin) n. v. I fall in; 3. 
p. L.; p. gen..sed. 

Gindjidassidon, (nin) a. v. in. I 
thrust it in, or press it down 3.p. 
0 gin...; p. gen..dod. 

Gindjidawa, fea a. v. an. I press 
down, or thrust in, some an. obj.; 
3. p. 0 gin..n ; p. gen..wad. 

Gindjidawt, (nin) n. v.I press in, I 
strive to get in through the crowd; 
3. p. 1.5 p. gen..wéd. 

Ginébig, s. snake, serpent ; pl.—og. 

Ginebigojagaat,s an.the skin of a 
serpent; pl.—ag. 

Ginebigonini, s.a Snake Indian ; pl. 
wage , 

Ginébigwatan, 8. an. S. Ginebigo- 
jagaat. 

Ginebigwaj, 8. hole of a serpent or 
snake ; pl.—an.. 


Ginibi, in compositions, signifies, 


GIN 
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Fast, quick. (Examples insome of | Ginwabigisd senibd, u. v. 3. p. the 


the following words. ) 

Ginibi, (nin) n. v1 am quick or ex- 
peditious in working, in doing s. 
th. ; 3. p..1. 3 p. genibed. 

Ginihig, (nin) n. v. | grow up fast ; 
3. p.-t; p. gentbigid. 

Ginbigt, or-magad, u. v. it is grow- 
ing fast, (tree, herb, plant;) p. gen.. 
gig, or-magak. 

Ginibininike, (nin) n. v. Tam get- 
ting old fast ; 3. p. 1.; p. gen..ked. 

Ginikoje, n. v. 3. p. it has a long 
beak, (a bird); p. gan..jed. 

Ginissinaog, (nir)n. v. | am wind- 
bound, I cannot travel on the lake 
in a-canoe, boat, etc. 5 3. po; p. 
gen..god. 

Ginodjane, (nin) n. v. [have along 
nose ; 3. p. 1.5 p. gen..ned. 

Ginodjiwan, u. v. the rapids are 
long, (in a river 3) p. gen..ang. 

Ginogade,* (nin) n. v. I have a long 
leg ; 3. p. 1.3 p. gen..ded. 

Ginégweiawe, (nin) n. v. 1 have a 
long neck ; 3. p. 1.;-p. gen..wed. 

Ginogweiaweshib, s.a kind of wild 
duck with a long neck ; pl.-ag. 

Ginénagad, u. Vv. it is long, (canoe, 
boat, vessel, etc.) p. gen..gak. 

Ginonde, or-magad, u. v.it is long, 
(a house, a lodge, etc.) p. genon- 
deg, or-magak. 

Ginonike, (nin) n. v.1 havea long 
arm ; 3. p. 1.3 p. gen..ked. 

Ginomndjr, (nim) n. Vv. I have along 
chand ; 3. p. 1.5 p. gen..1d. 

Ginés, (nin) n. Vv. lam long, Iam 
tall ; 3. p.-i 3 p. genosid. 

Ginoside, (nin) | have along foot ; 
3. p. 1.5 p. gen..ded. 

Ginwad, or-magad, u. v. itis long ; 
p. genwag, or-magak. 

Ginwabigad, a. v. it is long, (thread, 
string, rope, etc.) p. gen..gak. 

Ginwaligiiawe, (nin) n. Vv. | have a 
long slender body; 3. p. 1.3; p. gem.. 
wed. 





* NoTE:— When both legs, arms, etc. are 
meant, the frequentative verb is employed ; 
as: Nin gaganogade, etc. To signify only 
ene of these limbs, the simple verb is used. 


eran ‘is long, (am. obj:) p. gen.. 

sid. 

Ginwabikad, u. v.it is long, (some 
object made of some metal, or of 
stone ;) p. gen..kak. 


Ginwabikist. assin, n. v. 3. p. the 
stone is long, (am. obj.) p. gen.. 
sid. 

Ginwdtukossin, u. v. it is long, it 
reaches far ; p. gen..ing. 

Ginwdkosi mitig, nabagissag, n. v. 8. 
p- the tree, the board, is long, (an. 
obj.) p. gen..sid. 

Fi sn ape (nin) a. v. tn. I cut it 
ong 5 3. p. o gin... p. gen..anq. 
Ginwakwad, 7.08 it dsbota: Gordon 

object %n;) p. genwakwak. ~ 

Ginwikwanwt, s.a long arrow ; pl. 
Nn. 

Ginwakwawa, nin) a.v. an. I cut it 
long, (am. obj.)"3. p.0 gin..m sp. 
gen..wad; imp. ginwakwa. 

Ginwambis, (nin) n. v. Twear a long 
frock, (woman 5) 3. p.-o; p. gen.. 
sod. 

Ginwantkade, or-magad, u. v. it is 
dug deep, there isa deep ditch, or 
hollow ; p. gen..deg, or—magahk. 

Ginwantke, (nin) n. v. I dig a deep 
ditch or hole in the ground ; 3. p. 
1.5 p- gen..ked. 

Ginwanikwe, (nin) n. v. 8. Gagén- 
wanikwe. 

Ginwdnowe, n. v. 3. p. it has a long 
tail, (a beast 5) p. gen..wed. 

Ginwatchita, (nin) n. v. Jcontinue 
long, Zam along while in doing 
s: th. $3. p. 1.3 p. gen..tad. 

Ginwdaton, (nin) a. v. in. Imake it 
long, Zlengthen it ; 3. p. 0 gin... ; 
p- genwatod. 

Gonwégad, u. Vv. itis long, (any cloth- 
ot article or material ;) p. gen.. 
gak. 

Ginwégist moshwe, n. v. 3. p. the 
handkerchief is long, (an. obj.) p. 
gen..sid. 

Ginwénj, adv. long, a long while. 

Ginwindima, u. Vv. it is deep, (a riv- 
er, etc.) p. gen..mag. 
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Ginwingwe, (nin) n. v. Ihave along 
face ; 3. p. 1.; p. gen..wed. 

Giosse, (nin) n. v. Lgo a hunting ; 
3. p. 1.5 p. gaossed. 

Giossewin, s. hunting. 

Giossewin, s. hunting-district 5 pl.— 
an. This word is always preced- 
ed by a possessive pronoun; as: 
Nin giossewin, kt gtossewin, 0 gios- 
sewn 3 my, thy, his hunting-dis- 
trict. 

Gipidon, (nin) n. v. my lips are 
cracked, or chapped or sore ;3. p. 
1.3 p. gaptdong.—The freq. is, nen 
gagipidon 5 Pp. geg..ong. 

Gipidonetas, (min) n. Vv. my lips are 
cracked or sore by too much heat; 
3. p--0; Pp. gap..sod. 

Gipidonewadj, (nin) n. Vv. my lips 
are cracked or sore from cold; 3. 
p-7; p- gap..djid. 

Gipigade, (nin) n. v. my leg 1s 
cracked, chapped 5 /3...p. Leg. p. 
gap..deg.—S. Gagipigade, etc.” _ 

Gipingwe, (nin) n. v. my face is 
cracked, is chapped; 3. p. 1.; p. 
gap..wed. 

gyno (1#m) n. Vv. my hand is 
cracked ; 3. p. 1.5 p. gap..ed. 

Gipiside, (nin) n. v. my foot is crack- 
ed; 3. p. 1.5 p. gap..ded. 

Gishkabagwe, (nin) n. v. JL thirst 
much; 3. p. 1.3 p. gash..wed.—S. 
Nibagwe. 

Cishkabagwewin, s. ardent thirst. 

Gishkabagwénodan, (nin) a. Vv. wn. L 
thirst after it, 7 desire it ardently ; 
3. p. ogésh... 5 p. gash..ang. 

Gishkakwandjige prjiki, n. V. 3. p. the 
ox (or cow) browses, it eats little 
branches or browses; p. gesh.. 

ed. 

G@ishbishé, s. bitch ; pl.cag. 8S. INo- 
Jéssin. sive 

Gishpinadaganiwan, u. v. it is a 
thing that is bought; p. gash.. 


ang. 

Gishpinadagan, 8. an. ware, mer- 
chandise, any av. obj. that may be 
bought 5 pl.—ag. 





*See Note to article Gagipigade. 
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Gishpinadagan, s. in. merchandise, 
ware, any in. Obj. that may be 
bought ; pl.—an. 

Gishpinadamadis, r. v. Ibuy for my- 
self; 3. p.-o; p. gash..sod. 

Gishpinadamadison, (nin) a. v. in. I 
buy it for myself or to myself ; 3. p. 
0 gish...$ p. gash..sod. 

Gishpinadamadisonan, (nin) a. V. an. 
J buy some an- obj. to myself ;3. p. 
0 Gish... 3 p. gash..sod. (V.Con}.) 

Gishpinadamawa, (nin) or, nin gish- 
pinadawa, a. v.an. l buy it for him; 
buy it of him; 3. p. 0 gish..n; p. 
gash..wad ; imp. gishpina). 

Gishpinadjigade, or-magad, u. V. it is 
bought, purchased ; p. gash..deq, 
or-magak. 

Gishpinadjigas, (nin) n. vy. IT am 
bought ; 3. p.-o; p. gash..sod. 

Gishpinadjige, (nin) n. v. J am buy- 
ing 5 3.p.1.5 p. gash..ged. 

Gishpinadon, (nin) a. v tn. I buy it, 
purchase it 53. p. ogish...; p. gash.. 
dod. 

Gishpinage, (nin) n. Vv. 
adjige. 

Gishpnana, (min) a. v. an. LT buy 
some an. object 53. p. 0 gish..m 5 p- 
gash..nad ; imp. gishpinay. 

Gesidebona, (min) a. Vv. an. 
amawa. 

Géstkan, (nin) a. v. én. I take it. off, 
(clothing ;) 3. p..0 gistkan}; p. gasé- 
kang. 

Gisikwanaie, (nin) n.v.1 strip, Lun- 
dress myself; 3. p.1.5 p. gas..ded. 

Gisikwanaiebina, (nin) a. Vv. an. 1 
strip or undress him 33. p. 0 g@s..% 5 
p. gas..nad 5 imp. gisikwanatedij. 

Gisikwanaiebinidis, (nin) x. v. Lun- 
dress myself ; 3. po 3p. gas..sad. 

Gistkwanatewin, s. undressing, strip- 
ping. 

Gisisamawa, (nm) a. v..an. I cook for 
him ; 3. p. 0 gés..m 3 p. gas..wad. 
Gisésan, (nim) a. v.¢n.I cook it, bake 

it; 3. p. 0 gis... 5 Pp. gasisang. 

Gésisehwe, (nim) n. v. lam cooking ; 
3. p. 1.5 p. gas..wed. 

Gistsekwewin, s. cooking, cookery. 


S. Géshpin- 


S. Gészs- 


GIS 


Gisiso, n. Vv. 3. p. it is cooked or 
baked, (some an. object ;) p. gasis- 
od.—Gasisod gig6, cooked or baked 
ie Gasisod pakwejigan, baked 

read. 


Gisiss, s. an. sun; moon, month; pl. 
-og. 'Todistinguish the moon from 
the sun, they call her, ¢ibékégésiss, 
or tebikyisiss, night-sun. 

Gisiss abitawisi, n. v. 3. p. the moon 
is m her first quarter, or inher last 
quarter ; p. azabztawisid. 

Gisiss ant-bakwési, n. v. 3. p. the 
moon is declining; p. end-bakwe- 
sid. 

Gisiss ant-mitchabikist, n. v. 3. p. the 
moon is growing, increasing; p. 
ent-mitch..sid. 

Gisiss ishkwadassige, n, v. 3. p. the 
moon does not shine any more, 
(the end of a moon or month ;) p, 
esh..ged. 

Gisiss nibo,n. v. 3. p. the sun (or 
moon) dies, that is, is eclipsed, 
there is an eclipse; p. nebod. 

Gisisswagad, u. vy. This word nev- 
er occurs alone; it is always con- 
nected with a number, and signi- 
fies a certain period of months.— 
Nisso gisisswagad jaiqwa cko-dag- 
wishinan oma; it is already three 
months since [ arrived here. 

Gisisswagis, (nin) n. Vv. This word 
is always connected with a num- 
ber, and signifies the age of some 
an. object in months ; 3. p.-¢.— Aw 
abinodjt nano gisisswagist. ; this 
child is five months old, 

Gisiss wawiiest, n. v. 3, p. the moon 
is round, that is, it is full moon ; p. 
wariawiiestd. 

Gisiswa, (nin) a. v. an. I eook or 
bake some an. object ; 3. p. 0 gzs..n; 
Pp. gastswad, imp. gisiswr. 

Giskabag, adv. in the back of a 
lodge. ' 

Gissadéndam, (nin) n. v. I am ‘sor- 
rowful ; 3. p. 1. 3 [. gess..ang. 

Gissadendamia, (nin) a. v.an. I give 
or cause him sorrow; 3. p.0 giss..n; 
Pp. gess..ad. 
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Gissadendamowin, s. sorrow, afflic- 

eotey-meoagr mgr 
essigobidon, (nin) a. Vv. in. 3p. gass.. 
shack.” ale ddaivdgabdcimvelvioiten 

Gissiqwakonan, (nim) a. Vv. tM.5 p. 
gass..ang. 8. Gitchigwakonan. 

Gitadn, (nin) a.v. i. Il draw it out 
of something ; 3. p.o gitaan; p. 
getaang. 

Gitabid, s. large tocth, grinder; [G. 
Stockzahn ;| pl.—an. 

Gitaigan, s. gun-worm, (to draw the 
load out of a gun;) cork-screw ; 
pl—an. 

Gitawa, (nin) a. v. an. I draw some 
an. object out of s. th.; 3. p. 0 git- 
awan 3p. getawad ; imp. gitaw. 

Gitchibitawa, (nin) a. v. an. I draw 
it out for him; 3. p. 0 git..n ; p. ged.. 
wad. 

Gitchiganakwad, u. v. there are small 
curled clouds in the sky; [F. le 
ciel est pommele 5] p. gé..wak. 

Gitchiganejan wiidss, (nin) a.v. tm. 
I take off the flesh from the bones; 
3. p. 0 git... p. getch..anq. 

Gitchiganejwa, (nm) a. v. an. I take 
his flesh off from his bones; 3. p. 
0 git..n; p. get..wad; imp. ~jwd. 

Gitchigitchiganesht, s. asmall bird 
that flies close to the ground; pl. 
lag. 

Guehigebidanieaba: (nin) a. v. an. I 
draw it out for him or to him, or 
s. th. belonging to hin; 3. p. o 
git..n; p. get..wad. 

Gitchigobidon, (nm) a. v. in. 1 draw 
it out of s. th., I pullit out, I pluck 
it out; 3. p. 0 gdt...5 p. get..dod. 

Gitchigobina, (nin) a. v. an. 1 draw 
some an. obj. out of s. th., I pull 
it out; 3. p. 0 gét..n; p. get..nad. 

Gitchiqwakonan, (nin) a. v. im. I 
draw it out, [obj. of wood;] 3. p. 
0 git...3 Pp. get..ang. 

Gitchikwanaiésiganag, s..an. pl. hul- 
led corn; [F. du blé lessivé.] 

Gitchikwanaiésige, (nin) n.v. I am 
hulling corn; 3. p. 1.5 p. getch..ged. 

Gitchikwanaiéswag) mandaminag, 
(nin) a. v. an. pl. IT hull corn; p. 
get..wad. 
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Gutchiminagishkan, (nin) a. v. wm. 
I tread it out, instead of thrashing, 
[én. vbj.] 3. p. o gét...3 p. get..ang. 

Gitchiminagaigan, s. flail, or any 
thing to thrash out grain; pl. —an. 

Gitchiminagaige, (nin) n.v. Tam 
thrashing; 3. p.1.; p. get..ged. 

Gitchiminagishkawa, (nin) a. v. an. 
[tread it out, [an. obj.] 3. p.o 
git..n; p. get..wad. 

(ritchiwakwane, (nin) n.v. I take 
my hat off; 3. p. 1.; p. gat..ned. 

Gitchiwebina, (nin) a.v. an. 1 throw 
out some an. obj.: 3. p. o gét..n; p. 
get..nad. 

Gitchiwebinan, (nin) a.v.in. I throw 
it out; 3. p. 0 git...; p. get..ang. 

Gitina, (nin) a. v. an. 8. Gitawa. 

Gitinan, (nin) a. v. in. S. Gétaan. 

Giwaadis, (nin) nu. v. [ramble; Iam 
a vagabond; 3. p.-¢; p. gawaadi- 
std, vagabond. 

Giwaadisiwin, s. rambling; vagrancy 

Giwddendagwad, u. v. it is doubtful; 
p. gaw..wak. 

Giwadendam, (nin) n. v. I doubt; 3. 
p. 1.5 p. gaw..ang. 

Giwadendamowin, s. doubt, doubtful 
thought; pl.-an. 

Giwanddapine, (mm) n. v. Iam 
insane by intervals, lam a lunatic; 
3. p. 1.5 p. gaw..ned. 

Giwanadapinewin, s. insaneness by 
intervals. 

Giwanddis, (nin) n. y. I am insane, 
mad, I am a fool; 3. p. -¢; p. gaw.. 
sid. | 

Ciwanadisiwin, s. madness. 

Giwanim, (nin) n.v. I tell a lie; 3. 
p. -0; p. gawanimod. 

Giwanima, (nin) a. v. an. I tell him 
a lie, I belie him; 3. p. 0 gdw..n; p. 
gaw..mad, 

Giwanimowin, s. 
hood; pl. -an. 

Giwash-abinodjt, s. orphan; pl. -dag. 

Giwashis, (nin) n. v. Iam a poor 
orphan; I am alone, I have no rel- 
atives, 3. p. -i; p. gaw..sdd. 

Giwashato, (nin) n.v. S. Giwashis. 

Giwashkwe, (nin) n. v. I.am giddy; 





lying; lie, false- 
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[G. ich bin schwindelig;] 3. p. 1.3 
p- gaw..wed. 

Giwashkwebi, (nin) n.v. Iam giddy 
from drinking, I am drunk, intox- 
icated; 3. p. 1.3 p. gaw..bid. 

Giwashkwebia, (nin) a.v. an. Tin- 
toxicate him; 3. p. 0 géw..n; p- 

aw..ad. 

Giwashkwebishk, (nin) a. v. I am in 
a habit of getting drunk, [Tama 
habitual drunkard; 3. p. -i; p. gaw.. 
kid. 

Giwashkwelishkagemagad, or, gi- 
washkuchimagad, u. v. it uses to 
intoxicate; it intoxicates; p. gaw.. 
gak. 

Giwashkwebishkagon, or, nin gi- 
washkwebtigon, (nin) pers. v. it 
intoxicates me, it makes me drunk; 
3. p. 0 gW...3 p. gaw..god. 

Giwashkwebishkia, (min) a. ¥. an. I 
make a complete drunkard of him; 
3. p.0 giw.n; Pp. gaw..ad. 

Giwashkwebishkiwin, s. the bad ha- 
bit of getting drunk, habitual 
drunkenness. 

Giwashkwebiwin, s. drunkenness, in- 
toxication, the state of being 
drunk. 

Giwashkwebiwinitagos, (nim) n. v. I 
speak like a drunken person; 3. p. 
—t; p. gaw..sid. 

Giwashkwédinoke, (nin) n. v. [turn 
round till I get giddy, (as children 
ie je playing;) 3.p. Li: p. gaw.. 

ed. 


Giwashkwéganama, (nin) a.v. an. I 
stun him, I make him giddy, by 
striking; 3. p. 0 gzw..n; p. gaw..mad. 

Giwashkweiendam, (nin) n. v. I have 
confused thoughts, I am_bewil- 
dered; 3. p. 1.3 p. gav..ang. 

Giwashkweiendamia, (nin) a. Vv. an. 
/bewilder him; 3. p. 0 giw..mj p. 
gaw..ad. 

Giwashkwékos, (nmin) n. v. J am 
made giddy, or dizzy, by some ob- 
ject that fell upon me; 3. p. -0; p. 
gaw..sod. 

Giwashkwénos, (nim) n. v. J become 
giddy by smelling s. th.; 3. p..—o; 
p- gaw..sod. 


GIW 


Giwashkwés, (nin) n. n. v. J become 
giddy from heat; 3. p.-0; p. gaw.. 
sod. 

Giwashkweshin, (nin) n. vy. J am 


made giddy, or dizzy, by falling; 


3. p. 1.5 p. gaw..ing. 
Giwashkwewin,s. giddiness, vertigo, 
dizziness. 
Giwe, (nin) n.v. Lreturn, I go back 
again, Igo home; 3. p. 1.;. p. gaw- 
€ 


Giwe, (nin)n.v. [return in a canoe, 


or boat; 3. p. giweos p. gaweod. 

Giwe. S. Kiwe. 

Giweébato, (nin) n.v. I return run- 
ning; 3. p. 1.3 p. gaw..tod. 

Giwébibon, u. v, it is after the middle 
of the winter, the winter is on its 
decline, on its return from where 
it came; p. gaiw..ong. 

Giwédin, s. north; northwind. Gi- 
wédinong, in the north, from the 
north, to the north. 

Giwedinaamog (animikig), n. v. 
3. p. pl. it thunders in the north. 

Giwédinakwad, u. v. 
come from the north; p. gaw.-wak. 

Giwedinobissa, u. v. the rain comes 
from the north; p. gaw..sag. 

Giwegom, (nin) n. v..I turn round 
with a canoe or boat; 3. p. —o; p. 
gaw..mod. 

Gwwéiabowe, (nin) n. v. L[returnhome 
with s. th. to eat, coming from an 
Indian feast; 3. p. 1.3 p. gaw..wed. 

Giwetdssam gisiss, n. Vv. 3. p 
the sun is on his decline, it is in 
the afternoon; p. gaw..ang. 

Giwéiendam, (nin) n. v. I think to 
return, I think on my going home 
again; 3. p. 1.3 p. gaw..ang. 

Giweki, (nim) n. v. Imove back 
again to my own country, I return 
to my native place; 3. p. 1.3 p. 
gawekid. 

Giwemagad, pers. v. it goes back 
_again, it returns; p- gaw..gak. 

Giwénajawa, a. Vv. an. I bid him go 
home, I send him back again; 3. 
Pp: Ogtw..nm; p. gaw..wad; imp. gi- 
WENAIU. 

Giwénabin, uv. y. it is after the middle 
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of the summer, the summer is on 
its decline, on its return; p. gaw.. 
ang. 


Giweddon, (nin) a. v. in. I take it 


or convey it back again in a canoe 
or boat; 3. p. o git... p. gaw..dod. 


Giweona, (nin) a. v. an. I take or 


convey back again some an. object 
in a canoe or boat; 3. p. o giw..n; 
p. gaw..nad; imp. gieveo). 

Giweshkamagad, U. Vv. it returns; p. 
gaw..gak. 

Giwewidon, (nin) a. v. in. Learry it 
back again, [| return it; 3. p.o 
giw...3 p. gaw..dod. 


Giwewina, (nin)a. v. an. 1 carry 


back again some an. object, I lead 
or conduct back again some an. 
obj.5 3. p. 0 gito..n; p. gaw..nad; 
imp. géweer). 

Giwidéonan, s. Detour, (place. ) 

Giwidewa, (nin) n. v, I go around a 
point in a canoe or boat; 3. p. -o3 
p- gawidewacd. 

Giwine, (mm) n. vy Lam dying; 3. p. 
1.3 p. gawmed. 

Giwis, (nin) v. n. Iam an orphan; 
3. p. -¢3 p. gawisid, 

Géiwita, in compositions, signifies 
round, surrounding. {Examples in 
some of the following words. | 

Giwitaam, (nin) n. v. 1 goaround a 
point or bay in a canoe or boat; 3. 
3. p. 1.5 p. gawtteang. 

Giwetabato, (nin) n. v. [run around 
s. th.; 3. p. 1.3 p. gaz..tod. 

Giwitabimin, (nin) n. v. pl. we are 
sitting around, in a circle; p. ga- 
witalrdjig. 

Giwttabitawanan, (nin) a. v. an. pl. 
we are sitting around him in a 
circle, we surround him sitting; p. 
Pp. gaw..wadjig. 

Gewetagabawetago, (nin) pass. V. 
they stand around me, I am sur- 
rounded by them; p. gaw.,wind. 

Giwitagabawitawanan, (nin) a. V. 
an. p]. we surround him standing; 
p. gaw..wadjig. 

Giwitagabawitchigade, or  -magad, 
u. y. it is surrounded by persons 
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er other living beings standing 
around it; p. gaw..dey, or -magak. 

Giwitaiabamag, (nin) a.v.an.pl. I 
look round at them. 


“rwitaiabikinigan, s. wall around a | 


fortress; pl. az. 

tiwitatajagame, (nin) n.v. I walk 
around a bay; 3. p. 1.; p. gaw..med. 

Gawitacanikadan, ee a. Ve My L 
dig a ditch around it; 3. p.0 gw...; 
p. Zaw..ang. 

Urweitatanikana, (nin) a.v. an. I dig 
a ditch around him; 3. p. ogiw..n; 
p. gaw..nad. imp. —kaj. 

Giwetatz, adv. round, around, all 
round, in the environs. 

Giwitakamig, adv. round in the 
country. 

Giwitakinigade, or —magad, a. v. it 
ts enclosed or encircled with 
pickets or palisades, it is compass- 
ed round; p. gaw..deg, or —magak. 

Giwitakinigan, s. enclosure, palis- 
ades, (of a fort, etc.) pl. -an. 

Giwwita-mitchtkanakobidon, (niny a. 
v. ¢v. I fence it in all round; 3. p. 
0 giw...; p. gaw..dod. 

Giwitaosse,(nin) n. v. | walk around 
s. th.; 3. p. 1.3 p. gaw..sed. 

Gwitashim, (nin) n. v. 1 dance 
around s. th.; 3. p.-0} p. gavw.. 
mod. 

Giwitashka, (nin) n. v. I go round; 
[F. je fais le tour;] 3. p. 1.5 p. 
gaw..kad. 

Giwitashkagon, (nin) pers. v. it 
surrounds me, compasses me; 3. p. 
0 JiW...3 Pp. gaw..god. 

Géiwitashkan, (nin) a.v. in. I go 
around it; 3.p. 0 giw...5 p. gaw.. 
ang. 

Giwitashhawa, (nin) a. v. an. I go 

“around some an. obj.; 3. p. o 
giw..n; Pp. gaw..wad. 

Guwitasse, n. V. 3. p.’ it flies around 
s. th.; p. gaw..sed. 

Giwitatiqweia sibé, u.v. the river 
turns round (or back again) in its 

— COUTSE; P. Yaw..14g. 

Go, or wo, (go, after avowels igo, 
after a consonant;) particle which 
conveys the idea of affirmation or 
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assurance; or to express just; as: 
Nongom tgo, just now. Kinawa go 
ki da-yiam, just you ought to go. 

Godaakwe, (nin) n. v. I shoot ata 
mark, ‘at ,.a targets: \Siipe 1s p. 
gwedaakwed. 

Godass, s. frock for women; petti- 
coat; pl. -an. 

Godjz-, in compositions, signifies 
assay, trial, experiment.( Examples 
in some of the following words.] 

Godjia, (nin)a.v. an. 1 try him, 
Tessay or try any an. obj.; 3. p. 
o godjian; p. gwedjiad. 

Godjiew, (nin) n. v. I strive, I try; 
3. p. 25 p. gwe..wid. 

Godjtewinodan, (nin )a.v. i. I prove 
it, try it; 3. p. o god...3 p. gwe..ang. 

Godjiewinodawa, (nin) a. Vv. an. I 
try him; 3. p. 0 god..n; p-guwe..wad. 

Godjlewtsiwin, 8. experiment, proof, 
trial; pl. -an. 

Godji-kikendan, (nin) a. v. in. I ex- 
amine it, try it; 3. p. ogod...3 p. 
gwe..ang. 

Godji-kikenima, (nin) a. Vv. an. E ex- 

- amine him, try him; 3. p. 0 god..n; 
p- gwe..mad. - 

Godjt-nagam, (nim) n. ve Ising for 
a proof; 3. p. -0; p. gwe..mod. 

Godjinike, (nin) n. v. I feel the 
pulse; 3. p. 1.3 p. gwe..ked. 

Godjinikena, (nim) a. v.an. I feel 
his arm; 3. p. 0 god..n; p. gwe..nad. 

Godjipidan, (min) a. v. wn. I try or 
examine it by the taste, I taste it; 
3. p. 0 god... p. gwé..ang. 

Godjipwa, (nim) a. v. an. I try some 
an. obj. by the taste; 3. p. 0 god..n; 
p- gwe..wad; imp. godjépwt. 

Godjiskwetabigina, (nm) a.v. an. I 
feel his pulse, (oskweiab, his vein;) 
3. p. 0 god..n; p. gwe..nad. 

Gédjiton, (nin) a. v. m. I try it; 3. 
p. ogod...; p. gwedjitod. 

Gogaam gigo, n..V. 3. p. the fish 
leaps up, over the surface of the 
water; p. gwagaang. 

Goge, (nin) n.v. Ldive; 3. pel.; p. 
gwaged. ro 

Gégina, (nin) a. v.an. I dip him in 
the water33.p.0 gog..%} p. gwa..ad. 
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Goginan, (nin) a. v.¢m. I dip it in 
the water; 3. p..0 gog..; p.gwa.. 
ang. 

Gogisse, (min) n.v. I glide, slip or 
fall in the water; 3. p. 1.; p. gwa- 
gissed. 

Gogiwiint, s. diver; [F. plongeur;] 
pl. -wag. 

Gokokwa, or-magad, u. v. it is roll- 
ing, (canoe, boat, etc.) p. guwe.. 
wag, or-magak. 

Gokwadendagos, (nv) n. v. I am 
considered worthy, respectable ; 
3. pt; p. gwe..std. 

Gokwadendagwad, u. v. it is consid- 
ered respectable ; p. gee..wak. 

Gokwadendan, (nim) a.v. in. esteem 
ity, respect Tha/'3.4 px 0 Yor....5° ph. 
—gwe:.ang. 

Gokwadenim, (nin) n. v.35 3. p.—o.-— 
S. Gokwadenindis. 

Gokwadenima, (nin) a. Vv. an. IT res- 
pect him, esteem him ; 3. p. 0 gok.. 
n; p. gwe..ad. 

Gokwadenindis, (nin) r, v. Lesteem 
myself too much, I am haughty, 
proud; 3. p.—o; p. qwe..sod. 

Gokwadenindisowin, s. pride, haugh- 
tiness. 

Gokwadis, (nin) n. v. [am worthy, 
respectable ; 3. p.—t ; p. gwe..sid. 
Goma, or, goma mintk, adv. middling. 
-Nibiwa. na kid aianan masinat- 
ganan ?-Goma minik. Hast.thou 

many books ?—Middling. 

Goma minik, adv. for a time ; [L. ad 
tempus. ] 

Gomapt, adv. some time, by-and-by. 
Gomapt nin gad-aia oma; 1 will 
remain here for some time, (not 
long.) Gomapé nin ga-madja; I will 
start by-and-by. 

Gon, s. an. snow. 

Gona, (nin) a. v. an. T swallow some 
an. obj. ; 3..p. 0 gonan ; p- gewenad. 

Gonababog, (nin) n. v. I capsize in a 
rapid, (my canoe or boat oversets 
in the rapids of a river;) 3.p.-0 
p- gwe..god. — 

Gonabishka, (nén) n. v. | capsize, my 
canoe, boat, etc., is overturned, it 
oversets 33. p. 1, 5 p. gwe.kad, 
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Gondagan, s. throat; [F. gorge.] 

Gondakamigissan, s. gulf, abyss, (ef- 
fected by the sinking down of the 
ground ;) pl.-an. 


Gondakamigisse, or-magad, u. v. the 
ground sinks down, (and effects 
an abyss, a gulf) p. gwe..sey or- 
magak. 

Gondan, (nin) a. v. in. I swallow it; 

' 3. p. ogondan ; p. gwendany. 

Gondashkwei, s. windpipe;[F. gosier. } 

Gondasse, or-magad, u. v. it enters 
or penetrates in the flesh; p. gwen- 
dasseg, or-magak. 

Gondjigade, or-magad, u. vy. it is 
swallowed up; p. gwe..dey, or—na- 
gak. 

Gondjige, (nin) n. v. I am swallow- 
ing; 3. p. 1.; p. gwe..ged. 

Gongwawa, (nin) a. v. an. 1 thrust 
him away ; 3. p. 0 gon..m; p. gwe.. 
wad; imp. gongwa. 

Gonige, adv. S. Gonima. 

Gonika, or-magad, wu. v. there is 
snow; p. gwanétkag, or-magak, 

eet aia u. v. S. Wigigwakhamiga- 
din. 

Gonima, adv. perhaps, may be ; or. 

Gonwapon, (nin) a. v. in. 1 won't eat 
it, Labstain from it; 3. p. 0 gon..; 
p. gwe..od. 

Gonwaponan, (nin) a. Vv. aa. | won't 
eat some a. obj., | abstain from 
it; 3. p. 0 gon...; p. gwe..od. 

Gonwapowin, 8. abstinence. 

Gopaam, (nin) n.v. Igo into the 
mland, in the woods, in a canoe, 
ou a river; 3. p.1.; p. gwepaang. 

Gopamo mikana, u. v. the road leads 
into the woods ; p. gwepamog.. 

Gépasoma, (nin) a.v. an. I despise 
him, (with words,) I have a low 
idea of him, or of his abilities ; 3. 
p- 0gop..n} p. gwa..mad. 

Gopasondan, (nim) a. Vv. in. I despise 
it, 1 contemn it 5 3. p..o gop...; p. 
gwa..ang. 

Gopasondis, (nin) r. v. I despise my- 
self; 3. p.—o} p. gwa..sod. 

Gopasonge, (nin, n. Vv. I dispise, con. 
temn; 3, p, 1.5. p, gwa..ged. 
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Gopi (nin) n. v. Igo into the woods, 
in the interior, inJand; 3. p. 1.5 p. 
gwepid. 

Gapiwidon, (nin) a. v. én. I carry or 
convey it up from the lake-shore ; 
3. p. 0 gop...; p. gwe..dod. 

Gopiwina, (nin) a. v. an. I carry or 
convey himup from the lake-shore, 
from the beach; 3. p. 0 gop..m; p. 
gwe.. nad. 

Gos, (nin) n. v. Imove to some other 
place, I decamp ; 8. p. gos?; p. gwe- 
sid. 

Gosabé, (nin) n. v. I sink, I go to the 
bottom; 3. p. 1.5 p. gewesabid. 

Gosabimagad, u. Vv. it sinks, it goes 
to the bottom; p. gwes..gak. 

Gosha. This word cannot be given in 
English. It signifies that a repe- 
tition is made, or that something 
which is told, is known. The In- 
dians also will use it sometimes 
in requesting you for something.— 
KE gi-windamoninimwaban gosha ; 
I had told it to you repeatedly.— 
Masinaigan gosha ; | request you 
for a book. 

Goshima, (nin) a. v. an. I respect 

* him, dread him ; 3. p. 0 gosh..m; p. 
gweshimad. 

Goshiwe, (nin) n. v. I fear; 3. p. 1.3 
p. gwe..wed. 

Goshiweshk, (nin) n. v. I am timid, 
timorous, fearful; 3. p.¢; p. gwe.. 

Goshkoa, (nin) a. v. an. I surprise 
him, I make him shrink or start 
back ; 3. p. 0 goshkoan ; p. gwe..ad. 

Goshkebagassin, u. v. the leaves 
tremble, are agitated by the wind; 

. gwe..1ng. 

Goshkoka, (nem) n. v. I shrink or start 
back, I am surprised ; 3. p. 1. ; p. 

we..kad. 

Goshkonagos, (nin) n. v. I have a 
curious ridiculous appearance ; 3. 
p-2; p. gwe..sed. 

Goshkonawes, (nin) n. v. S. Goshk- 
wéndam. 

Goshkongwash, (nin) n. v. I awake 
starting up; .[F. je me reveille en 
gursaut;] 3. pt; p. gwe.dd. 
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Goshkos, (nin) n. v. | awake, I wake 
up ;3.:p.-t; p. gweshkosid. 

Goshkosia, (nin) a.v. an. I make him 
wake up; I awake him; 3. p. o 
gosh.n; p. gwe..ad.-S. Amadina. 


Goshkosse,, (nin) n. v. I start up by 
surprise; 3. p. 1.3 p. gwe..sed. 

Goshkosse, or-magad, u. v. it tremb- 
les, shakes, quakes; p. gwe..seg, 
or-magak. 

Goshkwakolidon , (nin) a. v. in. I 
shake it, I make it tremble; 3. p. 
0 gosh... ; p. gwe..dod. 

Goshkwakobina, (nin) a. Vv. an. 1 
shake him, (any av. obj.) 3. p. o 
gosh..n ; p. gwe..nad. 

Goshkwakoshka, or-magad, u. Vv. it 
shakes, it trembles ; p. gwe..kag, 
or-magak. 

Goshkwakoshkan, (nin) a. v. in. I 
shake it; 3. p. ogosh...; p. gwe.. 
ang. 

Goshkwakoshkawa, (nin) a.v. an. I 
shake some an. ob}.; 3. p. 0 gosh..n; 
p. gwe..wad. 

Goshkwakosse, or-magad, Wt. v. it sha- 
kes ; p. gwe..seg, or-magak. 

Goshkwawadendam, (nin) n. v. Gosh- 
kwawadis. 

Goshkwawadis, (nin) n. vy. Jam me- 
eyes pensive; 3. p.-t, p. gwe.. 
sid. 

Goshhwendam, (nin) n.v. dam sur- 
prised in my thoughts, in my mind; 
3. p. 1.; p. gwe..ang. 

Goshkwesse, (nin) n. v. J stagger; 3. 
p. 1.3 p. gwe..sed.— Freq. nin gosh- 
koshkwesse. 

Goshkwétakoki, (nim) n. v. Imake a 
step out of the trail; 3. p.1,; p. 
gwesh..kid.—The freq. verb of it is, 
nin goshkoshkwetakoki, Jmiss often 
my trail, stepping aside, (f.i. a 
drunken person.) 

Gosia, (nin) a.v. an. {make him 
move to some other place; 3. p. 
0 gostan; p. gwestad. 

Gosikan, (nin) a. v. in. | try it whe- 
ther it fits me, (a coat, a shoe, etc. ) 
3. p. 0 gos...5 p. guestkang. 
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Gosikaton, (nin) a.v.an. I try it, 


Aon Ning 3. P. 0 GOS...5 P. gwe.. |. 


Gostwin, s. removal, decamping, mov- 
ing from one camp to another. 
Ningo gosiwin, the distance from 
one Indian camp to another, 


Gossa, ye a. v. an. J fear him, I 

am afraid of him; 3. p. 0 gossan ; 
. gwessad; imp. gosht. 

Gossidimin, (nin) com. v. we. fear 
each other; p. gwe..dedjzq. 

Gossidiwin, s. fear (of several per- 
sons.) 

Gossigon, pers. V. it is afraid of me ; 
3..p. 0 gossigon; p. gwesstgod. 

Gossitaganes, (nim) n. v. 1 am fear- 
ed; 3. p.-2; p. gwe..sdd. 

Gossitawa, (nin) or, nin gossitama- 
wa, a. Vv. an. 1am afraid for him ; 
3. Pp. 0 0s..m; p. gwe..wad. 

Gossitawendan, (nin) a. v. in. I fear 
it, in thoughts; 3. p. 0 goss...; p. 
gwe..and. 

Gossitawenima, (nin) a.v. an. I fear 
him, in thoughts ; 3. p. 0 gos..m 5 p. 
gwe..mad. 

Gossiton, (nin) a. v. im. I dread it, 
I respect it; 3. p. 0 gos... ; p. gwés- 
sitod. 

Gota; the same as goshd. The child- 
ren who cannot yet pronounce 
gosha, will say gota; and grown 
persons say it imitating the child- 
ren. They will not pronounce it 
so in serious and grave speaking. 

Gotddj, (nin) n. v. fear; I apprehend 
danger, (especially from enemies;) 
3. p.-z; p. gwetadjid. 

Gotadjéganes, (nin) n. Vv. I.am feared, 
dreaded, | am.formidable ; 3. p.-v; 

. gwe..sud. 

Gotadjishk, (nin) n. v. 1am too easi- 
ly frightened, I am too fearful ; 3. 
pt; p- gwe..ked. 

Gotadjzwin, s. fear, dread, fright, 
alarm, apprehension of danger, 
(especially from enemies. ) 

Gotama, (nin) a. v. an. I taste some 
an. obj., I swallow a little of it ; 
3. p. 0 got. ; p. gwe..mad. 
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Gotamandan, (nin) or, nin gotamand- 
jiton, a.v. tn. tried it, I know 
it by experience ; 3. p. 0 got...; p. 
gwet..ang, or, gwet..tod. 

Gotumawa, (nin) a.v. an. [fear s. 
th. belonging or relating to him, 
in regard to him; 3. p. 0 got..m 3 p. 
gwetamawad. 

Gotdamigos,(nin) n.v. I am dread - 
ful, frightful; 3. p.-¢ ; p. gwet..sid. 

Gotamigosiwin, s. dreadful power. 

Gotamigwab, (mn) n.v. I gaze or 
look on dreadfully, I have a fright- 
ful look; 3. p.-2; p. gwe..bid. 

Gotamigwabama, (nin) a. v.an. I 
look at him frightfully; 3. p. 0 got.. 
mp. gwe..mad. 

Gotamigwabandan, (nim) a.v. in. I 
look at it frightfully ; 3. p. 0 got...; 
p. gwe..ang. 

Gotamigwad, u. v. it is frightful, 
dreadful ; there is a gieat storm, 
a gale ; p. gwe..wak. 

Gotamigwendagos, (nin) n. v. Lam 
to be feared, I am horrible, fright- 
ful, formidable ; 3. p. -¢; p. gwe.. 
sid. 

SOLER CH THEE u. v. it is to be 
feared, it is awful, horrible; p. 
gwe..wak., 

Gotamiqwenim, (nin) n. v.. I am ar- 
rogant, I think myself high, power- 
ful, dreadful; 3. p.-o 5 p. gwe..mdd. 

Gotamiqwewe, or-magad, u. v. it 
makes a frightful noise; p. gwe.. 
weg, or-mag ak. 

Gotan, (nin) a. v. am. I fear it, I am 
afraid of it ; 3. p. 0 gotan ; p. gwe- 
tang. 

Gotanddan, (nin) a. v. in. I taste it, 
Iswallow a little of it; 3. p. 0 got...5 
Pp. gwe..ang. 

Gotanendan, (nm) a. v. wn. I dread 
it, in thoughts; 3. p. 0 got...3 p. 
JW ANG 

Gotdanendagos, (nin) n. v. lam dread- 
ed, 1am thought dreadful ; 3. p.— 
4; p. gwet..scid. 

Gotdnendagwad, u. v. it is dreaded, 
it is considered dreadful ; p. gwe.. 
wk, 
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Gotonenima, (nin) a. v. an. I dread 
him, in thoughts; 3. p. 0 got..m 5 p. 
gwe..mad. 

Gotanis, (nin) n. v. Tam timid, ti- 
morous, I keep far off, by fear; 3. 
p.-t 3 p. gwe..sid. 

Gotdsinagos, (nin) n, v. I look fright- 
ful, I have a dreadful appearance, 
(being disfigured by blows or ac- 
cident;) 3. p.—¢; p. gwe..sdd. 

Gotdsimagwad, u. v. it looks fright- 
ful, (disfigured) p. gwe..wak: 

Gotasinagwia, (nin) a. v. an. I make 
him look frightful, (disfiguring him 
by ill treatment, by blows ;) 3. p. 
0 got..n; p. qwe..ad. 

Gotasinagwiton, (nin) a.v. in. [make 
it look frightfully; 3. p. 0 got... ; p. 
gwet..tod. 

Gotasoma, (nin) a.v. an. IT make 
him afraid by what I am telling 
him ; 3. p. 0 got.n; p. gwe..mad. 

Gotina, (nin) a. v. an. I weigh some 
an. obj, in my hand, not on a bal- 
lance ; |F. je le soupése 3] °3.'p. o 
gotinan; p. gwe..nad. 

Gotinan, (nin) a. v. in. I weigh it 
in my hand, not on a ballance ; 3. 
p: 0 gotinan 5 Pp. gwe..ang. 

Gowé! gowéngish! inter}. strange ! 
lo! already ! 

Gwabaabowe, (nin) n. v. I draw broth 
or soup out of a kettle; 3. p. 1.5 p. 
gwara..wed, 

Gwabadgan, s. scoop-net; [C. puise;] 
pl.-an. 

Gwabaam, (nin) n. v. I draw, (wa- 
ter; etc?)) [Fr je puise’s}’3.'p. 1. ; 
p-. gwatabaang. | 

Gwabudn, (nin) a.v.in. I draw it, 
(water, etc., out of s. th.) 3. p. 
0 gwa... 3p gwaiabaang. 

Gwabdwa gigo, (nin) a.v. an. I draw 
a fish (or fishes) out of the water 
ina small net; [C. je puise du 
poisson ;] 3. p. 0 gwa..m}; p. gwat.. 
wad; imp. gwabd. 

Gwabathi, (nin) n.v. I draw water 
of a fountain, a'river, etc.; 3. p. 1.; 
p. gwai--bid. 

Gwabaigan, s, any vessel to draw 
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water or any other liquid with ; 
[F. puisoir;} pl.—an. 
Gwabaige, (nin) n. v. I draw water, 
etc.; 3. p. 1.5 p. geat..ged. 
Gwabandan, (nin) a. v. in. S. Gwa- 
baan. 


Gwaidh, adv. and adj. just, justly, 


‘straight, right, upright, well, cer- 
tain, certainly, precisely, perfect, 
perfectly, exact, exactly. 

Gwaiak dibadjimowin, or, gwaiak- 
wadjimowm, s. true statement or 
report, sincere avowal. 

Gwaiak joniia, s. an, ready money, 
cash. y 

Guwaiak nin bimadis, or, nin gwaiako- 
bimadis, n. v. I live upright; I lead 
a just and honest life ; 3. p.-i; p. 

we..sid. 

Guatak nin dibadjim, or, nin gwai- 
akwadjim, n. v. Imake a true re- 
port, Zconfess or declare openly, 
sincerely; 3. p. -o; p. gwe..mod. 

Gwaiako-bimadisiwin, s. wpright ho- 
nest life, christian justice, probity, 
uprightness, honesty. 

Gwaiakokwen, (nin) n. v. Thold my 
head straight up ; 3. p.7#; p. gwe.. 
nid. 

Gwaiakomotawa, (nin) a. v. an. I 
make a road straight for him; 3. 
P. 0gwa..n; p. gwe,.wad. 

Gwatakoshka, (nin) n.v. Jwalk on 
the road that is straightest, on the 
short-way; 3. p. 1.5 p. gwe..kad. 

Gwatakoshka, or-magad, u. Vv. it goes 
right, straight; p. gwa..kag, or- 
magak. 

Gwarakosse, Stic ‘n. v. T° walk 
straight ; I live or act justly and 
honestly ; 3. p. 1. 5 p. gwe..sed. 

Gwatakosse, or-magad, u. v. it goes 
right, straight, it is just and right ; 
p. gwe..seg, or-magak. 

Gwaiakossin, u. VS. Gwaiakosse. 

Gwaiakota, (nin) n. v. I straighten 
myself, I stand up straight; 3, p. 
1.3; p. gwe..tad. — 

Gwaiakotagos, (nin) n. v. 1 am heard 
right, I speak right, correctly; 3. 
pt; DP, gwe..sid, 
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Gwarakotan, (nin) a. v. in. I hear it 

right, correctly ; 3. p.o gwa...3 p. 
WE. .ANG. 

Gwaiakotawa, (nin) a. v. an. 1 hear 
him right, correctly 5 3. p. 0 gwa.. 
mp. gwe..wad. 

Gwaiakotchigade, or-magad, u. Vv. it 
is made straight, even, it is 
eee ; Pp. gwe..deg, or-ma- 

ak. 

ct muahios (nin) n. v. I make 
straight, I straighten ; 3.p. 1.5 p. 
gwe..ged. 

Gwatakoton, (nin) a. v. ir. I make it 
straight and just, I straighten it, I 
fix it right, arrange it;3. p. ogwa...; 
p- gewe..tod. 

Gwaiakowe, (nin) n. v. lspeak right; 
just ; 3. p. 1.5 gwe..wed. 

Guaiakwendaqwad, v. v. it is con- 
sidered or known to be right and 
just, it isright 5 p. gwe..wak. 

Gwatakwendam, (nin) n. v. I have 
just and right thoughts, I think 
right 5 3. p. 1.5 p. gwe..ang. 

Gwaiakwendamowin, s. right and 
just thought ; concord. 

Gwatakwendan, (nin)a. v.tn. I think 
it is just and right; 3. p. 0 gwa...; ps 
gwe..ang. 

Gwarakwenima, (nin) a. v. an. L 
think or consider some an. obj. 
right and just 53. p.o gwa..mj; p. 
qwe..mad. 

Gwaiakwissédon, (nin) a.v. in. [put 
it right, horizontally; 3. p. ogwa...; 
p- gwe..dod. 

Gwakwapigan, s. any vessel used in 
throwing the water out of a canoe 
or boat 3 pl.-an. 

Guakwapige, (nin) nm. v. I throw 
the water out of a canoe or boat ; 
3.p. 1.3 p. gwata..ged. 

Gwam,.as end-syllable of some neu- 
ter verbs, relates to sleeping; as: 
Nin tawanongwam, [sleep with my 
mouth open. Nin bingengwam, I 
sleeptoomuch. <Ainabingwam, he 
sleeps with his eyes open, or with 
open eyes, etc. 

Gwan, (gon.) This word signifies 
day ;but it is never used alone ;.it 
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occurs .always connected with 4 
number, or with the interpolation- 
word dasso. (S.Otch. Gram, Car- 
dinal numbers, Remark 4: ) 


Gwanagad, u. Vv. This verb is al- 
ways connected with a number, 
or with dasso } and signifies a cer- 
tain number of days; as: Nano- 
gwanagad jaigwa eko-dagwishinan ; 
it is five days since J arrived. 

Gwanagis, (nin) n. v.; 3: p. Gwand- 
gist. This verb always occurs with 
a number, or with dasso; and sig- 
nifies the age of an an. object, ex- 
pressed in days; as: Jangasso- 
guanagist aw alinodjr; this child is 
nine days old. 

Gewanagodjishkiwaga, or-magad, u. v. 
itis muddy, miry; p. guvard..gag, or 
—magak. 

Gwanatch, adj. fair, fine, beautiful, 
pretty, handsome ; good ; useful. 

Gwandtchiw, (nin) n. v. I am fair, 
beautiful, handsome; good, useful; 
3. p. 1; p. gwe..wed. 

Gwanitchiwan, a. Vv. it is handsome, 
beautiful, fine ; good; useful ; gwes. 
ang. 

Gwandtchiwin, s. beauty, faimess.: 
usefulness, 

Gwanwadjia, (nin) a.v. an. Ot. S. 
Manadjia. 

Gwash, as end-syllable in verbs, al- 
ludes to sleep, sleeping, as: Nin 
goshkongwash, [ awake jumping up 
Nin giguingwash, I am _ sleepy, 
drowsy. 

Gwashkawad, ady. much, plentiful, 
plenty of..— Gwashkawad anishi- 
nabeg, plenty of Jndians. Gzoash- 
kawad masinaiganan, plenty of 
books. 

Gwashkwandaon, s. crutch ; pl.-an. 

Gwashhwan, (nin) n. v. Zleap, spring, 
jump ; 3. p. 2; p. gewaia..ned. 

Gwashkwanjenan ishkote, (nin) a. 
in. J let fall fire tothe ground 
3. p. 0 ga... ; Pp. gwat..ang. 

Gwashkwanodage, (nin) n. v. £ jump 
upon somebody; 3. p. 1.; p. gwadds 
ged. 
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Gwashkwanodan, (nin) a.:v. in. I 
jump onit;3. p.ogza...; p. gwatd.. 
ang. 

Gwashkwanodawa, (nin) a.v. an. I 
jump on him, (a person or any oth- 
er am. object 5) 3.p.0 gwa..m 5p. 
quiia..wad, 


Gwashkwashkinadon, (nin) a. v. tn. I 
fillit with a heap, not overranning; 
3. p. 0gwa...; p. gwaia..dod. 

Guashkwashkine, or-magad, u. v.it is 
filled with a heap, not overrunning; 
Pp: gaia. .neg, or—-magak. 


Gwashkwashkwanibiké, s. the vein of 
the heart. 

Gwashkweiabtkisse, (nin) n. v. J re- 
bound, falling on metal or stone ; 
3. p. 1.5 p. gwaia..sed. 

Gwashkweiabikisse, or-magad, Uw. Vv. 
it rebounds, falling on metal or 
stone ; p. gwata..seg, or—-magak. 

Gwashkwes, (nin) n. v. Jam zealous 
at work, smart at work or walking, 
quick ; 3. p.d. ; p. gwata..std. 

Gwashkweshin, (nin) n. v. I rebound 
or spring up, falling; 3. p. 1. ;p. 
gward..ing. 

Gwashkwesiwin, s. zeal; smart expe- 
ditious working. 

Gwashkwessin, u. v. it rebounds fall- 
ing 5 p. gewvaia..ing. 

Gwawabanowe, (nin) n.v. I have hol- 
low cheeks ; 3. p. 1.3 p. gwe..wed. 

Guwék, or gwékz, in compositions, sig- 
nifies turning round, turning over. 
(Examples in some of the follow- 
ing words. ) 

Gwékab, (nin) n. v. I turn round, sit- 
ting ; 3. p.t; p. gwacékabed. 

Gwékabtkishima, (nin)a. v. an. I turn 
it over, (a stone, or silver ;) 3. p. 0 
gwe..n 3p. guaie..mad. 

Gwékabikissidon, (nin) a. v. in. I turn 
it over, (some @. obj. of iron or 
glass ;) 3. p. 0 gwe... 3 p. gwate.. 
dod. 

Gwékabitawa, (nin) a. v. an. I turn 
round towards him or from him, 
sitting ;3. p. 0 gwe..nm; p. guae.. 
wad. 

Gwékénimad, vu. v. the wind comes 
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from another direction, it turned, 
it shifted ; p. gwade..mak. 


Gwékendam, (nin) un. v. Jchange my 
mind, my thoughts, I turn them in- 
to another direction; 3. p. 1.; p. 
gware..ang. 

Gweki, (nin) n. v. £ turn ; 3. p. 1.5 p. 
gwatekid. 

Gwékia, (nin) a. v. an. 1 turn over 
some an. Ob). ; 3. p. o gwékian ; p. 
guarekiad. 

Gwékigabaw, (nin) n. v. JL turn 
round, standing ;3. p.-¢; p. gwaze.. 
wed. 

Gwékigabawitawad, (nin) a. v, an. I 
turn towards him or from him, 
standing ; 3. p. 0 gwe..m 3p. gwdie.. 
wad. 

Guwékigina, (nin) a. v. an. 1 turn it, 
(object of silk, sendbd, an.) 3. p.o 
gwe..n; p. gwa..nad. 

Gwékiginan, (nin) a. v. in. [turn it, 
(im. object of stuff or clothing ;) 3. 
P. 0 gwe...} Pp. gwat..ang. 

Giekimpudare (Hon) a. v. in. 1 sew 
it on the other side ; 3. p.o gwe.. ; 
ek Us hb 

Gwékigwana, (nin) a. v. an. I sew 
some an. obj. on the other side ; 
3. Pp. o gwe..m; Pp. gwate..nad. 

Gwekikwen, (ntén) n. v. [ turn my 
head round; 3. p.t; p. gwate.. 
nid. 

Gwékina, (nin) a. v. an. I turn some 
an. obj. ; 3. p. 0 gwe..n 3p. gwateki- 
nad. 

Gwekinamawa, (nin) a. v. an. I turn 
it for him; 3. p. o gwe..n} p. gwate.. 
wad. 

Gwekinan, (nin) a. v. tm, I turn it 
over or round ; 3. p. o gwek... 5 p. 
Jwa..ang. 

Guwekinigade, i Se ove Ib ie 
turned ; p. gwaze..deg, or—magak. 
Guwekipagis, (nin) n. v. Jvurn round 
briskly, Z throw myself round ; 

3. p.-o 5 p. gwa..sod. 

Gwekishima, (nin) a.v. an. 1 turn 
him, when he is lying, (a person or 
any other an. obj. ;)3. p. ogwe..n; 
p. gua..mad. 
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Gwekishin, (nin) n. v. Zturn round, 
lying; 3.p. 1.5 p. gwa..ing. 

Gweékissadjigan, s. an. thin pan-cake ; 
[C. crépe 3] pl.-ag. 

Gwekissadjige, (nin) n. v. Jam fry- 
ing thin pan-cakes ; [C. je vire des 
crépes ;] 3. p. 1.; gwade..ged. 

Gwekissidon, (nin) a. v. in. I turn 
it over, or round ; 3. p. 0 gwe... $ p. 
gqwar..dod. 

Gweékissin, a. v.it turns, it is chang- 
ed into...; p. gwatehissing.—Aé 
minawanigostwin ta-gwekissin tcht 
kashkendamowiniwang; thy joy will 
be changed into mourning. 

Gwékita, (nin) n. v. 1 turn round, 
(sitting, standing or iying;) 3. p. 
1.; p. gwaiekitad. 

Gwekitan, (nin) a. v. in. J turn to- 
wards it or from it; 3. p. 0 gwe...; 
Pp. gwarekttang. 

Gwékiton, (nin) a.v. in. I turn it 5 3. 
P- 0 que...; p. gua..tod. 

Gwekwenibita, (nin) n.v. 8. Titibésh- 
7mon. 

Gwenatch ; S. Gwanatch. 
Gwenddsseg, p. 8, a. camphor. S. 
Gondasse. 
Gwengowia, s. a kind of owl; [F. 
ore de chouette, [bois-pourri ;] 

pl.-g. 

Gwénibibidon, (nin) a. v. mm. I over- 
throw it, (a table, etc.) 3. p. ogwe...; 
p: gwaze..dod. 

Gwénbebina, (nin) a. v. an. I over- 
throw some an. obj.; 3. p. 0 gwe.. 
3p. gwat..nad. 

Gwetch. This word is used with 
kawin, or kego, to signify, not 
much; as: Kawin gwetch anokis- 
sz; he does not work much. Fe- 
go gwetch wissokawaken aw oshkin- 
awe; don’t much keep. company 
with that young man. 

This word may also signify, just, 


——————— 
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properly; as: Gwetch enenimi- 
wanen ; what thou just wilt of me, 
(that I should do.) 

Gwiquingwao biné, n. v. 3. p. the 
partridge is shaking his wings, 
(making a hollow noise, like dis- 
tant thunder ;) p. gwag..od. 

Gwigwingwaowatig, s. the tree on 
which the partridge is shaking his 
wings ; pl.—on. 

Gwinawti, in compositions, signifies 
doubting, not knowing ; loss. (Ex- 
amples in some of the following 
words. ) 

Gwinawi-ab, (nin) n. v. Idon’t know 
where to be, where to live ; 3. p.—7; 
p. gwan..ad. 

Gwinawi-dodam, (nin) n. v. | don’t 
know what to do; 3. p. 1.: p. gwan.. 
ang. 

Gwinawt-dodawa, (nin) a. v. an. I 
don’t know what to do for him, or 
to him; 3. p. 0 gwt..m; p. gwan., 
wad.—Nin gwinawi-dodawa aw 
awiakosid ; | don’t know what to do 
for this sick person, (how to treat 
him.) 

Gwinawt-inendam,( nin) n. v. [doubt, 
I don’t know what to think, I am 
perplexed ; 3. p.1.; p. gewan..ang. 

Gwinawi-wabama, (min) v. a. an. I 
cannot see him, cannot find him ; 
3. p. 0 gwi..n;p. gwan..mad. 

Gwinawi-wabandan, (nin) a, v. in. I 
cannot see it, I cannot find it ; 3. p. 
6 gwin...; Pp. gwa..ang. 

Gwingwaage, s. wolverine ; [C. car- 
cajou ;] pl.-g. 

Gwingwun, u. v. there is a trembling 
of the ground from a cause above 
ground, thunder, etc. 

Gwingwishi, a kind of small magpie; 
pl.-wag. 

Gwinobi, (nin) n. v. I cannot find, 
water ; 3. p. 1.5 p. gwanobid.. 


Hi, 


Haw! inierjéction, halloo! hurrah ! 
well! 





Hisht! interj. hey! hear! 
Ho! inter}. halloo! 
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i—This vowel has always the same 
sound in the words of the Otchip- 
we language ; it is invariably pro- 
nouriced like 2 in the English word 
pm. 

latig. 8. Atig. 

Iban, it was, it has beeh.—Mewija 
chan, it has beena long while ago. 

Jdain, 3. ind. p. one says, it is said, 
it is called} [F. on dit, on appelle;] 
p. édaming. 

Idan, (nind) a. v. in. I speak of it, 
Lsay s. th. of it; 3. p.od ddan; p. 
edang.—-O matchi dan ow wigiwam; 
he speaks ill of that house, (or 
lodge.) 

ilimin, (nind) or, nind aidimin, 
com. v. we say s. th. toeach oth- 
er, or of each other, we speak of 
one another ; p. edidjig. 

Idis, (nind) r v. Tsay s.th. of my- 
self ; 3. p. ddzso. p. edisod. 

Idiwin, s. speaking of each other.— 
Matchi idiwin batainad oma, there 
ismuchill speaking of each other 
in this place. 

idcg. This word is employed to ex- 
press uncertainty, or not knowing. 
—Anin_ ga-tjiwebak ?2—Namédndj 
idog. How did it happen ?—I don’t 
know how, 





iI 
Anindi koss!{—T2bi ddog. Whereis 
thy father ?—I don’t know. 

Igadevagamishka, or-magad, u.v. the 
water opens, it divides itself; p. 
egad..kag, or-magak. 

Igadekamigishka, or-magad, u. v. the 
earth opens, divides itself; p. eg.. 
kag, or-magak. 

Igadeshka, or-magad, u. v. it opens, 
it goes asunder, it divides itself; p. 
éq..kag, or-magak. 

Igadeshkawag nabagissagog, n, v. 8. 
p- pl. the boards go asunder; p. 
egadeshkadjiq. 

Jjiw, pron. these, those, them. 

lyo; 8. Go. 

Jgéwin, s. the word or words said to 
somebody.—Geget osammad nin 
matche igowin ; the évil words that 
are said to me, are too many ins 
deed. 

Jja, (mand) un. vy. Tg03 3. p. 1.3 p. 
ejad. 

spies voy. u. Vv. it goes; p. éjama- 

Ake 

Hosta, (nind) a. v. an. 1 go to him, 
I go to see or visit him; 3. p. od 
yanan; p.ejad. (V. Conj.) 

Tji. This word has sometimes no 
signification, and could be omitted 
in the phrase. (S. Otch. Gram. 
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Remark 1.; after the Rules of the 
-Change.) But commonly, and es- 
pecially in compositions, it signi- 
fies as, in such @ manner, in @ cer- 
tain way, so, like... (Examples in 
some of the following words.) 

Ti, (nind) n. v. I dress like... 5 3. p. 
éjto 3 p. ejtod.— Anishinabeng nind 
aji; Wemitigojing tro. I dress 
like an Indian; he dresses like a 
Frenchman. 

Tjibiamawa, (nind) a. v. an. I: write 
to him or for him in such a man- 
ner ; also, [ write of him or respect- 
ing him, in a certain manner ; 3. p. 
od O)..N ; Pr e)..wad. 

Jjibiigade, or-magad, u. v. it is writ- 
ten in acertain manner, it ismark- 
ed so... } p. e..deg, or-magak. 

Tjibtigas, (nind) n. v. Tamwritten in 
such a manner, described so..; I 
am painted; 3. p.-o; p. ej..sod. 

Tjibiage, (mind) n. v. I write in a cer- 
tain manner, I mark so...; 3. p. 1.5 
p. @..ged.—Kjibtigetan sa nind 
wjebiege gaie nin; 1 write as thou 
writest. 

Tjigijwewin, s. talking in a certain 
manner, Jargon. 

Tjigikab, (nind) n.v. I move in such 
a direction, sitting; 3. p.-2; p. 
eft. 

Hepaaaits, (vind) I dress in a cer- 
tain manner; 3. p. 1.3 p. e..ded. 
Tjikwanaiemagad, u. v. pers. S. 

Tjiomagad. 

Tjikwanaieton, (nind) a.v. mm. 1 dress 
or clothe it In a certain manner; 
3. p. od 2...3 p. e7..tod.—_ Mamaka- 
dakamig ejtkwanaietod ' Kije—Ma- 
nito wabigonin; it is wonderful 
how God'clothes the flowers. 

Tjimagos, (nin) n. v. | am of such an 
odor or smell; 3. p.-z} p: 7. .s¢d. 

Tjimagwad, u.v.it is of suchan odor 
or smell; p. ¢..e0ak. 

Tjinad, u: v. there is so much of it; 
p. ejinak.— Ki kikendan na ejinak? 
Do you know how much there is 
of it? 

Tjindgos, (nind)n. v. I look like..., 
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I have the appearance of...; 3. p. 
-t; p. ej..sdd. 
Tjindgosiwin, s. appearance, form, 

figure, shape. 

Tjindgwad, vu. v. it looks like..., it 
has the appearance Of...5 p. @- 
wak. 

Tinagewt, (nind)n. v. I appear so. I 
take such a shape; 3. p.—o; p. é.. 
od.— Ginebigong — gi-bi-yjnagwto 
matcht manito kitchi kitiganing; 
the evil spirit took the shape of a 
serpent in paradise. 

Ginaguiidis, (nind) r. v. 1 give to 
myself such an appearance; 3. p.— 
0; p. ej..sod. 

liinajuamawa, (mind) a. v. an. 8. 
Ininajaamawa. 

Tjinikadan, (nind) a. v. in. T call it, 
Tname it; 3. p. od @...; p. e7..ang. 

Tjintkade, or-magad, u. v. it 1s call- 

; ed, named; p. é..deg, gree a 

Tjintkana, (nind) a. v. an.1 call him, 
(a person, or any other an. obj.;) 
3. p. od 77..n; p. ej..nad; imp. @t- 
NERA). 

Ginikanigos, (nind)n.v.I am named 
in a certaih manner; 3. p.-ojp. e.. 
sod.— Mé ge-wi-tjintkanigostian; I 
want to be named so. 

Tjinikas, (nind) n. y. Tam called, my 
name is...; 3. p.—o} p, @..sod. 

Tjintkasowin, s. name, appellation; 
pl.-an. 

Tjiniken, (nind) n. v. 1 have my arm 
stretched out; 3. p.7 p. e/..néd. 
TGjinimin, (nind) or nind yinomin, ne 

v. pl. we are in such a number; p. 
ejinidjig, or, efinodjig.— Missarwa 
Lsraeél onidjanissan yinonid ejinak 
negaw kitchigaming, pangi ea ta- 
bimadjiawag. Although the. num- 
ber of the children of Israel be as 
the sand of the sea, a remnant on- 

ly shall be saved. 

Tjinindjitawa, (mind) a. v- an. I lay 
my hand upon him; 3. p. od 4)..75 
p- eju.-wad. 

Tjinoa, (nind) a. v. an. S. Inoa. 

Wes (nend) a. v. in. S. Inoan. 

liinotge, (nind)n. v. S. Inotge. 
10 
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Tjomagad, u. v. pers. it dresses, it is 
dressed, clad, in a certain man- 
ner; p. ¢..gak. 

Tjisse, (nind) mn. v. I slide or fall 
somewhere, orin some manner; 3. 
p: 1.; p. efissed. F 

Gisse, or~magad, u. v. it slides or 
falls somewhere, or in a certain 
manner; p. e7isseg, or-magak. 

Tjissin, u..v. it goes 80; p. ejessing. 

Tjisseton, (nind) a. v. in. T put it, I 
arrange it, fix it, Ina certain man- 
ner; 3..p. cd 7... p. ej--tod. 

Tjitchigade, or-magad, u. v. it is 
made or constructed in a certain 
manner; p. ¢..deg, or-magak. 

Tjitchigaso, n. v. 3. p. it is made or 
constructed in a certain manner, 
(an. obj.) p. e7..8od. 

Tjutchige, (nind)n. v. Ido, 1 act, I 
practise so...;3. p..1.; d. e..ged. 
Ijitchigemagad, u. v. pers. it does 

30..; p.. ej..gak.— Geget kttcht 
match tjitchigemagad ~shkotewabo 
oma aking; ardent liquor does in- 

deed much evil on earth.. 

Tjitchigewin, s. manner of doing, ac- 
tion, practice. 

Tjitwa,(nind)n.v. Ido oractso; also, 
I profess or practise religion; 3. p. 
1.; p. egetewad. 

Tjitwoavin, s. practice; religion; pl.— 
an.— Gaidt tjitwawin, the Old 
Testament; also, Geté aitwawm. 
Gweiakossing Gitwawin, the true 
religion. Oshki yitwawin, the New 
‘Testament. 

Tjiweébad, a. v. it is 80... p. e7rwebak. 

Himébis, (nind) n. v. I conduct my- 
selfin a certain manner, I behave 
so, I am so; 3. p.-7} p. e7..sid.— 
Ningot nind tjiwebis; | am in cer- 
tain circumstances. 

Tjewebisia, (nind) a. v. an. Tam the 
cause of his conduct or behavior, 
I make him be so, or act so; 3. p. od 
UYt..N5 Pp. ej..ad. 

Iyiwebistwin, s. conduct, behavior, 
manners, comportment. 
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Tjiwidon, (nind) a. v. in. I carry it, I 
convey it; 3. p. od tv...; p. ef.. 
dod. 

Tjiwina, (nind) a. v. an. I carry, 
conduct or convey some an. obj.; 
3. p. od Yun; p. ef-.mad; imp. 
Ujiwr). 

Tjiwinde, or-magad, u..v. itis called 
or named so; p. ej .deg, or—magak. 

Tjiwins, (nind) n. v. I am called or 
named so; 3. p.-o}; p. ¢..sod. 

Tkigome, (nind) n. v. I draw up my 
snot; 3. p. 1.; p. ek¢..med: 

Lhit, (nind) n. v. ¥ say; 3. p. cketo; p. 
ekitod. 

LIhitomagad, u.. v.. pers. it says; p. 
eh..gak. 

Ikitowin, s..word, saying; pl.-an. 

Lkitowini-masinaigan,s.word-book, 
dictionary, vocabulary; [G. Wor- 
terbuch;] pl.—an.. 

Iko; S. Ko. 

1 koga, ene) n..v.,I go away, I go 
out of the way, aside;.3. p..1.; p: 
ekogad.. 

Ikogabaw, (nind) n. v. I step aside, 
out of the way of somebody; 3. p. 
-i; p. ek..wid. 

Lkona, (nind)a. v. an. I take him 
away, aside, I remove him, (a per- 
son or any other an. cbj,) 3. p. od. 
tkh..n; p. ekonad; imp. ikon. 

Ikonajaigas, (nin) n. v. S. Madji- 
najargas. 

Ikonajawa, (mind) a. v. an..I send 
him away, I bid him go away; [ 
drive him off; 3. p. od ch..n; p. ek.. 
wad; imp. tkonaja.. 

L[kénamawa, (nind) or, nind tkona- 
wa,a.v.an. I put him away or 
aside something, I deliver him 
from s. th.,[ remove it from him; 
3. p.od th..n; p. ek..wad. 

Lkondn, (nind) a. v. mm. I put it aside 
or away, I remove it, I putit out of 
the way;.3. p. od tk...; p. ekonang. 

Ikonigade, or-magad, u. v. it is put 
away, it is removed; p. ek..deg, or- 
magak.. 


Tjiwidawa, (nind) or, nind ijiwida- | lkonigas, (nind) n. v. i am taken 


mawa, a, Vv. an. I carry it to him; 
3. p. cd 7t..n; p. eft..wad. 


away, put aside, removed; 3, p.-o3. 
p. ek,.sod. 


IKW 


Lkowebina, (nind) a. v. an. I throw 
or push some am. obj. aside; 3. p. 
od th..n; p. ek..nad; imp. tkowebin. 

Tkowebinan, (nind)a.v. im. I throw 
or push it aside; 3. p. od zk...; p. 
ek..ang. 

Ikiwebinigade, or-magad, u. v. it is 
thrown or pushed aside; p. ek..deg, 
or-magak. 

Ikowebinigas, (nind) n. v.Tam push- 
ed or thrown aside; 3. p.—o; p. eh.. 
sod. 

LIkwa, s. louse; pl.-g. 

Ikwab, (nind) n. v. I draw back or 
aside, sitting; 3. p.-d; p. ekwabzd. 
Ikwabian, (nind) a. v. i. I wind it 
up, (f. 1.an anchor, in lifting;) 3. 

p- od tk...; p. ek..ang. 

Ikwabigina, (nind) a.v.an. 1 draw 
him up to me on a rope; 3. p. od 
tk..n; p. ek..nad. 

Ikwabiginan, (nind) a.v. in. 1 draw 
it up tome on a rope; 3.p. od.. 
tk...3 p. ek..ang. 

Ikwabiwa dibaigisisswan, (nind) a. 
v.an. Iwind upa watch or clock, 3. 
p. od th..n; p. ek..wad; imp. tkwabi. 

Ikwanam, (nind) n. v. I sigh pro- 
foundly; 3. p —0; p. ek..mod. 

Ikwé,s. woman; pl.-wag. 

Ikwé-atad, s. female being, female, 
(of animals;) pl.-g. 

Tkwé-bebejigoganjz, s. mare; pl.-g. 

Ikwéonje, (nind) n. v. S. [kwesen- 
stke. 

Lkwé-pijiki,s. cow; pl.—wag. 

Lkweésens, s. little girl; pl-ag. $. Osh- 
kinigikwe. Gajikwe. 

Ikwesénsike, (nind) or, nind tkwéke, 
n. v. I give birth to a girl, I am 
delivered of a girl; 3. p. 1.; p. ek.. 
ked. 

Ikwesensiw, (nind) n. v. lam a little 
girl; 3. p.-z; p. ek..wid 

Ikwéw, (nind) n. v. [am a woman; 
3. p.-t; p. ekwew7d. 

Ihwigia, (nind)a. v. an. I bring him 
up, I nourish him, feed him; 3. p. 

th..n; p. ek..ad. 

Tkwishin, (nind)n. v. I lie down a 
little farther there; 3. p. 1.; p. ek.. 
ing. 
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Ima, adv. there; thencee.; 

In, in some verbs, signifies a certain 
way or manner in which s. th. is 
done or used; or the directzon in 
which some person or thing is 
going. (Examples in some of the 
following words. ) 

Ina, (nind) a. v. an. I tell him, I say 
to him; [ call him, I give hima 
name; 3. p. od inan; p. enad; imp. 
ijt. 

Ina, (nind) n. v. I go there in a ca- 
noe or boat, I steer for a certain 
point or place; 3. p. énao; p. enacd. 
Gwaiak wedi nelashiwaninig tnao; 
he steers directly for that point. 

Ina! interj. S. Na! 

Inab, (nind) n. v. I iook somewhere, 
to some place, to some object; 3. 
p--t; p. enabid. 

Inabadad, u. v. it isuseful, servicea- 
ble, beneficial, good for s, th., in 
acertain manner; p. en..dak. 

Inabadagendagos, (nend) n. v. | am 
esteemed useful, I am serviceable, 
good for s. th.; 3. p.-d; p. en..szd. 

Inébadagendag ostwin, s. utility, use- 
fulness. 

Inébadagendagwad, u. v. it is con- 
sidered useful, good for s. th.; p. 
en..wak. 

Indbadis, (nind) n. v. I am _ useful, 
good for s. th. 3. p.-¢; p. em: 
sid. 

Inabadisiwin, s. usefulness. 

Inabadjia, (nind) a. v. an. I make 
use of some am. obj. in such a 
manner, it is useful to me; 3. p. od 
in..2} p. en..ad. 

Inabadjitchigan, s. an." and in. any 
an. or im. obj. useful or serviceable 
in a certain manner; pl.—ag; or-an. 
S. Abadjitchigan. 

Inabadjtton, (nind) a. v. in. L use it 
in a certain manner, it is useful to 
me in such a manner; 3. p. od m...5 
p- en..tod. 

Indbadjitowm, s. the act of using 
s. th.in such a manner. 

Indbama, (nind) a. v. an. I see him 
so, in such a manner; 3. p. od ?2n.. 
n; p.en..mad. 
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Inabuminagos, (nind) n. v. I resem- 
ble to...; Llook like...; 3. p.—é;, p. 
en. Sud. 

Indbaminagosiwin, s. resemblance. 

Indbuminagwad, u. v. it resembles 
to..., it looks like..., it appears in 
a certain manner; p. en..wak. 

Inabiminaqwaton, (nind) a. v. tn. 
(pron. znabaminagoton;) I make it 
look like...; I make it resemble 
to... 3. p. od in...3 p.en..tod. 

Inébandan, (nind)n.v. I dream, (I 
see s. th. in.a certain manner, 
sleeping;)3. p. 1.; p. em..ang. 

Indbandamowin, s. dreaming, dream; 
pl.-an. 

Inabandan, (nind) a.v..in, I see it in 
acertain manner; 3. p. od @...; p. 
en. Ang. 

Indbandjigan, s. dieam; pl.—an. 

Inabandjige,(nind) n. v. 1 dream; 3. 
p. 1.5 p. en..ged. 

Inabidéta, or-magad, u. v. it has 
such an-edge, or such teeth, (an 
iron tool;) p. en..ag, or-magak. 

Inabimagad, u. v. it looks to some 
point; p. ev..gak. 

Inadbiwin, s. look, looking some- 
where. 

Inadaga, (nind,) n. v. I take my 
course there, swimming; 3. p. 1.; 
p. én..gad. 

Inadem, (nind,) n. v. I weep in a 
certain manner; 3. p.—o} p. en..mod. 

Inademotawa, (nind,) a.v. an. I go 
to him weeping; 3. p. od dn..n; p. 
én..wad. 

dnadengwe, (nind,) n. v. I have a 
face like...; 3. p..1.3 p. en-.wed.— 
Anishinabeng inadengwe nandoma- 
komesu; the monkey has a_ face 
like a person. 

Inddis, (nin,) n. V. S. Léiwebss. 

Inadisiwin, s. 8. Liwebisiwin. 

Lhadjim, (nind,)n. v. I tells. th. in 
a certain manner; 3. p.-0}; p.en.. 
mod. 

Inadjima, (nind,) a, v.an. I tell s. 
th. of somebody in a certain way, 
I, speak of him; 3. d.od d..m; p. 
én..mad. 
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th. of myself, so...,concerning my 
own person or business; 3. p-o; p. 
én,.sod. 

Inaé, (nind,) n. v. 1 shoot off an-ar- 
row; 3. p. 1.; p. enaéd. 

Inagami, u. v. it has the appear- 
ance or taste of such a liquid; p. 
en..mig.— Jominabong tnagamés 
mandan; this has the appearance 
(or taste) of wine. 

Lnaganama, (nind) a. Vv. an. 1 wound 
him in a certain manner; 3. p. 
od N..N} Pp. En...mad.—Jesus na- 
ning gi-inaganama; Jesus receiv- 
ed five wounds, ( was wounded five 
times.) 

Inagima, (nind) a. v. an. I value 
him so much.., I put his price at..; 
I destine him for s. th.; 3. p. od im 
2, p. en..mad.—Ningotwak dass- 
wabrk od tnagiman o bebejigoyanjt- 
man; he putsthe price of his horse 

-at a hundred dollars. 

Inagindan, (nind) a.v. in. I value it 
so much.., I put the price ofitat.,; 
3. p. od in...; p. en..dang.—Nijwa- 
bik nind inagindan ow masinagan; 
I put the price of this book at two 
dollars. 

eae ahh ? 

Inaginde, or-magad, u. v. it is valu- 
ed so much.., it costs so much..; 
p. en..deg, or-magak. 

Lnagindjigade, or-magad, u. v. S. 
Jnaginde. 

Inagindjigas, (nind) n. v. S. Ina- 
gins. 

Inagins, (nind) n.v. | am valued so 
much, my price is put at..;3. p.-o3 
p. en..sod. 

Lnagode, or-magad, u. V-it hangs so.., 
it is inclined so..; p. en..deg, or ma- 
gak.— Manadadong osam inagode 
nindé, my heart 1s too much in- 

. clined to evil. A enagodeg nindé; 
such is the inclination, propension, 
sentiment, of my heart. 

Inakaké, inakakeia, ady. S. Naka- 
ket. 

Inakamiga, u. v. the ground, soil or 
country, is such...; p. ¢€...gag, 
— Ga-yi-windamonan sa, mi gwa- 


Inadjindis, (nind,) r v. I tell s.; dak enakamigag ejaian; the coun- 
y) ) | g4g @ : 
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try whither thou art going, is such 
as I told thee. ; 


Inakamigad, u. v. there are news; p. 
en..gak.— Mino inakamigad, good 
news. Matché inakamigad bad 
news. itcht tnakamigad, great 
news. 


Indkona, (nind) a. v. an. I appoint 
him for s. th., I exercise authority 
over him; 3. p.od i..n; p. én..nad; 
imp. iwdakon. 

Inakonan, (nind) a. v. in. arrange it 
or settle it ina certain manner; 3. 
p. od tn...3-p. enakonang. 

Inakonigade, or-magad, it is arrang- 
ed ina certain way, settled so..; 
d. en..deg, or-magak. 

Indkonige, (nind) n. v.. I make regu- 

_lations or laws in a certain man- 
ner, 1 order, arrarge, settle; 3. p. 
1.5 p. en..ged. 

Inakonigewin, s. regulation, law- 
giving, appointment, order, consti- 
tution ;—pl.—-an. 

Inakonigewinint, legislator; pl.—wag. 

Lnimadjiwe, (nind) n.v. 1 go up- 
hill, | ascend a hill or mountain 1n 
such a way;3. p. 1.3 p. em..wed. 

Inadmama, (nind) a, v. an. 1 know 
him how he is, how he dees, I 
knows. th. about him; 3. p. od a.. 
n; p. en..mad. 

Inimandan, (nind) a, v. in. L know 
it how it is, | know s. th, about it; 
3. p. od t,..3 P. EN:.aNg. 

Inamandjige, (nind) a.v. 1 know s. 
th. abouts. th.; 3. p. 1.;p. én..ged.— 
Kawin ningstnind inamandjigessr; 
I know nothing about it. 

Inaméodjige, (nind) n. v. 1 have a 
certain road or trail which I fol- 
low; 3. p. 1.3 p._en..ged. 

Inam6 mikana, or, inamomagad mi- 
kana, u. v. the road or trail leads 
to.., goes t0..; p. enamog, OY ma- 
gak.—Mi oma mikana. enamog 
odenang; here is. the road that 
leads to the village. Lndaian in- 
amo ow mikana; this trail leads to 
my house. 

Inamotawa, (nind) a. v. an. I make 
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him a road so...3 3. p. od én..n; p. 
en..wad. | 

Inénde, or magad,u. Vv. itis dyedina 
certain manner;.p. en..deg, or-ma- 


ak. 
ari (nind) n. v. leat ina cer- 
tain manner, I fare so...; 3. p. 1.5 
p. en..ged.—Ketimagisidjig enandjzg- 
ewad, nind inandjige; 1 fare, as poor 
people fare. 

Inanokadan,(nind) a. v. in. 1 use it 
in such a manner; 3. p. od in...3 p- 
€..ANG. i 

Inanokana, {nind) a. v. an. I use 
some an. obj. in a certain manner; 
3. p. od in..n; p.en..nad; imp.—kaj. 

Inanokt, (nind)n.v. 1 work ina cer- 
tain manner; 3. p. 1.; p. en..kid. 

Inanokiwin, s. working,work. — 

Jnanso, n. V. 3. p. some an. obj. is 
dyed in a certain manner; p. enam- 
sod. 

Inaona, (nind) a. v. an. I give him a 
certain share; 3. p. od m..n; p. en. 
nad; imp. inaoj.—Enaonindn nind 
énaona; 1 give him the same share 
as to thee. 

Jnaénén, s. channel, practicable 
passage for a canoe or boat;pl-an. 

Inaonidis, (nind) r. v. I take such a 
share for myself; 3. p—o; p. en..sod. 

Indpidon, (mind) a.v. im. I tie it in 
a certain manner; 3. p. od im...; p- 
en..dod. 

Inapina, (nind).a. v. an. 1 tie some 
am. obj. in such a manner; 3. p. od 
in..n; p. En..nad; imp. mapy. 

JInépinana, (nind) a. v. an. 1 kill 
him ina certain manner; also, I 
give hima certain sickness, (ac- 
cording to Indian superstitions; ) 
3. p. od in..n; p. en.. nad; imp. map~ 


naj. . yan 

Inépine, (nind) n. vy. {am sick in a 
certain manner, 7 have such a 
sickness; 3. p. 1.; p en..ned. 

Inapinema, (nind) a. v. an. I grieve 
him, afflict him with words, I re- 
proach him, revile him, blas- 
pheme him, give him. bad words, 
in a certain manner; 8. p. od in.. 
n; p. en..mad. 
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Inapinéndan, (nind) a. v. én. I re- 
vile it, speak ill against it, I blas- 
pheme it in such a manner; 3. p. 
Od in...3 Pp. €N..ang. 


Inapinewidam, (nind) n. v. I revile, 
I blaspheme, I use bad language, 
in a certain manner, I use offen- 
sive words; 3. p. 1; p. en...ang. 


Inapinewin, s. sickness, disease, 


malady; pl.—an. 

JInapisowin, s. apron; pl.-an. 

LInash, (nind)n. v. I sailin a cer- 
tain manner; 8. p. ¢nashd; p. enu- 
shid. 

Inashia, (nind) a. v. an. 1 excite 
him, or push him, to s. th.; 3. p. 
od in..n; p. en..ad.—Nin mano in- 
ashia, I excite him to good actions. 
Nin matchi inashia, | excite him 
to evil actions. 

Inishka, or-magad, u. v. the sea 
runs in a certain manner; p. en.. 
gak, or-magak.—Nongom enash- 
kag gt-inashkamagad pitchinago 
apt mejagawad; yesterday, when 
they arrived, the sea ran as high 
as it does to-day. 

Inashkine, or-magad, u. v. it is full 
in a certain manner; p. en..neg, or 
—magiak. 

Inassagadendagos, (nind) n. v. 1 am 
much thought of, 1 am much es- 
teemed, considered, in such a man- 
ner; 3. p.-i; p. en..sdd. 

Inassagadendagwad, uv. v. it is much 
considered, esteemed, in such a 
manner; p. é..wak. 

Inassagadendan, (nind) a. v. in. I 
esteem it much, I value it high, in 
such amanner; 3. p. od @...3 p. 
en... 

Inassagadénima, (nind) a. v. an. I 
esteem and .consider him much, 
like him much, ina such a man- 
ner; 3. p. od in..n3 p. en..mad. 

Inassagadis, (nind) n. v. 1am pow- 
erful, Zam respected, in a certain 
manner; 3. p.2; p. en..sid. 

Inate, or-magad, u. v. there is room; 
p. énateg, or-magak. 

Inawa, (nind)a.v. an. I resemble 
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him, Jam similar to him; 3. p. od 
tnawan; p. enawad. 

Inawanidimin, (nind) n. v. pl. we 
walk together; 3. p. én..diwag; p. 
én. .didjig. 

Inawéma, (nind) a. v.an. Tam his 
relative, or, he is a relative of 
mine; also, / am his friend, he is 
my friend, J live in peace and 
friendship with him; 3. p. od n..n3 
p- en..mad. 

JInawémagan, s. relative, relation 
kinsman, kinswoman.—This word 
occurs always connected with a 
possessive pronoun; as, Nind ina- 
wémagan, a relative of mine; Aid 
inawemagan, a relative of thine, 
etc. (S. Otch. Gram. Chap. I. 
Poss. Pron. 2. Form, an. ) 

Inawémikadan, (nind) a. v. am. I 
make a certain use of it; 3. p. od 
M...5 P. EN..ang. 

JInawémikana, (nind) a.v. an. Tem- 
ploy him in such a naanner. 3 p. od 
in..n; p. en..nad;imp. tnawémikaj. 

Inawemkas, (nind)n. v. 1 am em- 
ployed in a certain manner; 3. p— 
0;p. en..sod, 

Inawendaa, (nind) a. v. an. 1 make 
hima relative to somebody; also, I 
reconcile him with somebody; 3. 
p- od in..n; p. en..ad. 

Inawendagan, s. 8. Inawemagan. 

Inawendan, (nind) a. v. én. I am its 
friend, I am friendly to the cause; 
3. p. od M...3 p. en..ang. 

Inawendimin, (nind) com. v. we are 
related to each other, we are rela- 
tions; 3. p. in..diwag; p. en..didjig. 

Inawendiwin, s. relation, relation- 
ship, kindred; friendship, good 
terms, peace. 

Ind, (nind) def. v. I do, I am, I be- 
have. (S. Otch. Gram.) 

Indajitagan, s. the place where a 
wild animal uses to eat in the 
woods. 

Indén, (nind)a.v. in. I have, J pos- 
sess; 3. p.-¢; p. endanid.— Kawin 
gego nind indanisst, nin kitimagis; 
[have nothing, (I possess nothing,) 
Iam poor. 
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Indanindjige, (nind) n. v. Teat in 
a certain manner; 3, p. 1.3 p..en.. 
ged.—S. Inandjige. , 

Indanéndagos, (nnd) n. v. I am 
thought to be in...; 3. p.—¢; p..en.. 

Indanendagwad, a. v. it is thought 
to be in...; p. €”..wad. 

Indanéndan,(nind) a. v. én. I think 
itisiin.!, or atw..3/3. p. od a5 pen 
..ang.— Makakong nind tmdanen- 
dan nin masinaigan; 1. think my 
book is the box. 

Indanenima, (nind) a.v. an. I think 
he isin..., or at-..;3. p. od @n..n; p. 
en..mad.—Moniang nind  indane- 
nima nissace; | think my brother is 
in Montreal. } 

Indibe, (nind) n.v. I have such a 
head; 3. p. 1.; p. endtbed.— Kigwiss 
endibed, mi ga-indibed gaie ning- 
wisstban; my son that died, had just 
such a head as thy son. 

Indowin, g. fault, guilt; (a. culpa.) 
This word is always preceded by a 
possessive pronoun; as: Mind én- 
dowin, my fault; kid indowéin, thy 
fault, etc.—To give more force to 
the expression, they will say: Vin 
nind indowin, it is my own fault; 
kin kid tindowin, it is thy own 
fault; win od indowin, it is his own 
fault, etc. 

Inénd, (nind) n. v. I am absent, 7 
am so long on my vovage; 3. p -i; 
p. enendid.— Wawtiatanong — nin 
gad-aja wo Ne nisso gisess dash nin 
gad-inend; 1 will go to Detroit 
next summer, and will be absent 
three months. 

Inendagos, (nind) n. vs I am des- 
tined, am thought; 3. p.-¢; p. en.. 
sid 


Inendagwad, u. v. it is destined, it is 
thought; p en...wak. 

Inéndam, (nind)n. v. [think, Jsup- 
pose, it 1s my opinion, it seems to 
me; J will, | purpose, / intend; 3. 
p- 1.3 p. enendang. 

Inéndamowin, s. thinking, thought, 
Opinion, supposition; will, inten- 
tion, purpose; pl.-an. 
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Inendin, (nind) a. v. in. I think of it, 
I have an idea of it, Zdestine it; 3. 
p. od n...; p. enendang. 


dnéndjige, (wind) n. v. will; 3. p. 


1.; p. en..ged. 

Inéndomagad, u.v. itis absent, it 
did not yet come back; p. en..gak. 
—Kitcht ginwenj inendumagad na- 
bikwan; the vessel is absent a long 
time. 

Inénima, (nind) a.v. an. I think of 
him..., 1 have the opinion of 
him...; I destine him, it is my will 
he should...; I enable him ..; 3. p. 
od in..n; p. en..ad. 

Inenindis, (nind) xr. vy. I think my- 
self...; 1 destine myself, I have 
the opinion of myself...; 3. p. -o. 
p. en..sod. 

Ini, in some verbs, denotes a certain 
manner, extent, direction.—S. In. 
(Examples in some of the follow- 
ing words. ) 

Inidé, or -magad, u. v. it is cooked, 
or burnt, in a certain manner; p. 
enideg, or ~magak. 

Inigaa, (nind) a.v. an. J injure or 
hurt him, Jwrong or damage him; 
Zmake him unhappy; 3. p. od 
m..n; Pp. en..ad. 

Inigaidis, (nind) x. v. J injure, 
wrong, damage, myself; Z make 
myself unhappy; 3. p. -03 p. en.. 


sod. 

Inigaigon, (nind) pers. v. it hurts, 
injures, wrongs, damages, me; it 
makes me unhappy; 3. p. od in...3 
p. en..god. 

Inigas, (nind) n. v. Z make myself 
unhappy, JZ wreng or damage 
myself; 3. p. -2; p. entgasid. 

Inigatagos, (nind) n.v. excite com- 
passion with my words; 3. p.-¢; 
p. e..s2d. 

Inigaton, (nind) v. a. in. Linjure or 
damage it; 3. p. od in...; p. en..fod. 

Inigawagendam, (nind)n. v.. Ihave 
bitter remorses of conscience, my 
conscience troubles me; 3. p. 1.5 p. 
€n..ang. 

Inigin, (rind) n.v. Lam. so large, 
so big, of such a size; .3. p. -4} p. 
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eniginid.— Enigtian iniginé, he is 
as large as Jam, (he is of my 
size.) 

Inigokodee, (nind) n.v. my heart is 
so large, of such an extent; 3. p. 1.5 
p. en..deed.—Lnigokodeetan, at the 
extent of my heart, (from all my 
heart.) 

Inigokodewis, (ind) n. v. S. Inégo- 
kwin. 

Inigokwa, or -magad, u. Vv. it is so 
large, of such an extent; p. en.. 
wag, or —magak.—LEnigokwag ke ke- 
tigan, tnigokwa gaie nin nan kiti- 
gan; ry field is as large as thine. 
Enigokwag akt, as large as the 
earth is, (on the whole earth.) 

TInigokwabaminagos, (nind) n. v. I 
appear to be so large; 3.. p.-—4} p. 
en..8td. 

Tnigokwabaminagwad, WU. v. it app- 
ears to be solarge, (from a certain 
distance;) p. en..wak.— Tchima- 
nensing nigokwabaminagwad na- 
bikwan; the vessel appears like a 
small canoe, (not larger.) 

Inigokwabigad, u. v. it is of sucha 
size, (stuff;) p. en..gak. 

Inigokwalikad, u.v. it is so large, 
(metal:) p. en..kak. 

Inigokwin, (nind) n. v. my family is 
so large; 3. p. —2; p. en..ntd.— Lni- 
gokwinitan nind inigokwin; my fa- 
mily is as large as thine. Endgo- 
kwintian nin bi-dagwishin; | come 
here with my whole family, (as it 
is large.) 

Inigokwinimin, (nind) or, nind inégo- 
kwinomin, n. v. pl. we are so 
many, we are in such a number; 
p-. ene..nidjig. — Lnigokwinowad 
nind tnigokwinomin, oar number 
is as large as theirs, (we are as 
many as they.) 

Inigokwissin, (pron. wmigokossin,) vu. 

/™w. itis so large, it is of a certain 
size, amount or extent; p. e..¢ng. 

Inigotiquera sibt, a. v. the river is of 
‘a certain width; p. en..caq. 

Imgwadan, (nind) a. v. in. I sew it 
in the shape of...; 3. p.. od in...; p. 
en..ang.—Odeimang mnd tmnguwa- 
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dan, Isew it in the shape of a 
heart. i 


Inika, or —-magad, u.v. it goes there, 
in acertain direction; p. enikag, 
or —magak. 

JInikagon, pers. v. it makes me so, it 
causes me 8S. th.; 3. p. od wid...; p. 
en, .god. 


Inikan, (mind) a. v.dn. 1 put it on 
so..., (clothing;) 3. p. od in..; p. 
entkang.—Me wo énikaman nin 
babistkhawagan); Tput my coat on 
sO, in, this way. 

Inikawa, (nind):a.v. an. [cause him 
s. th., 1make him be so...; also, I 
put on so some an. obj. 3. p. od 
iN..23 p. en..wad. — Win sa non gi- 
wnikawa #w wendji-akosid; 1 have 
caused him the sickness he has, 
(1 made him so sick.)—M? ive ent- 
kawag mm mindjtkawagan; that is 
the way I put my mitten on. 

Ingkweum, (nind) n. v. L steer fora 
certain point; 3. p. 1.5 p. end- 

\ kwweang. 

Inikwean, (néind) .a.v. in. I steer it 
(canoe, boat, vessel, &c.) for a 
certain point, in a eertain direc- 
tion; 3. p. od m..; p. endkweang. 

Intkwen, (rind) n. v. Lmake a cer- 
tain motion, with the head; 3. p. 
—i; p. enikwened. 

Lninajaamawa, (nind) av. am I 
send him somebody; 3. p. od @..23 
p. en..wad. 

dninajaogowtin, 8. message, errand. 

Lninajawa, (nindy a.v.an. I send 
him somewhere, I send him on an 
errand, I despatch him; 3. p: od 
M..02; DP. en..wad; imp. méinaja. 

Ininajawagan, s. 8. Ginajawagan. 

Ininama, (nind) a. v. an. I give or 
present it to him, I put it before 
him; also, I show it to him with 
the finger; 3. p. od #7..m} p. en.. 
mad. 


Lninan, (nind) a. vein. T present or 


put it; 3. p. od 4..; p. enonang. 
Inindndag, 8. an. fir-tree, spruce; [C. 
sapin;] pl.-og. 
Ininatig, s. maple-tree}; pl. —om. 
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Jninatigossag, s. maple-wood, a 
piece of maple-wood; p 1. -on. 


Ste e — 17° 
Inint, s. man, male; [L. vir;] pl. 
wag. 
Ininigade, or —magad, u. v. it is put 
or given or presented in a certain 


manner; p. en..deg, or magak. 


Ininijim,(nind) n. v. 1 fly to some 
place for safety, I take refuge 
somewhere; 3. p. -0; p. en..mod. 

Ininionje, (nind)n. v: 1 give birth to 
a boy; 3. p. 1.3 p. em..jed. 

Ininishib, s. duck, (of the same 
species as our domestic ducks;) pl. 
=a: 

Ininiw, (nind) n. vs. Lama man; 3. 
Pp. -t) p. enenewid. 

Ininiwudis, (nind).1: ve I make 
myself man; 3. p. —o3 p. em..sod. 

Inishkagon, (nind) pers. v. it pierces 
me;3. p..0d 17,..3 p. en..god. 

Inishkawa, (nind) a.v.an. 1 pierce 
him; 3. p. od in..23 p. en..wad. 

Imitage, (nind) n.v. Lhear people 
say SO...5 3. p. 1.5. p. en..ged. 

Inmitagos, (nind) n,v. Iam heard in 
a certain manner, J speak so...; 
have such a voice; 3. p.-2; p. en.. 
sid. — Ga-tji-kikinoamagoian mi 
emtagositan; as J have been 
taught, so I speak. 

Initam, (nind)n. v. I hear what is 
said, or how it is said; 3. p.1.;p. 
enitang. . 

Initawa, (nind) a.v. an. 1 hear or 
understand him so...; 3. p. od 
an..N3 P. en..wad. 

Zniw, pron. those, those there. 

Jniwea, (nind) a,v.an. 1 give him 
up, | abandon him, reject him; 3. 
p. od in..m3 p..en..ad. 

Iniweidis, (nind) xy. v. 1 abandon 
myself, expose myself, I risk; 3. 
p- -0; p. en..sod. 

_ Iniwes,(nind)n. v. Lam offended; I 
am impatient, angry; 3. p.-<; p. 
en..std. 

Iniwesia, (nind) a. v. an. I offend 
him, I make him angry; 3. p. od 
iM..n; p.en..ad. 

Ino, or ~-magad, def. v. he is; it is, 
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it is ‘so.v/(S. Otch; Gram. Def. 
Verbs. ) 

Inoa, (mind) a.v. an. 1 point him 
out with the finger, I show him’ 
with my fore-finger; [I*. je le 
montre au doigt;| 3. p. vd inoan; 
p- enoad. 

Inoamawa, (nind) a. v. an. 1 show 
him s. th. with my finger, I point 
it out to him; 3. p. od in..nj p. 
en..wad. 

Jnown, (nind,) a.v. in. I point to it, 
or show it with my finger; 3. p. 
od tmoan; ps enoang. 

Inodewis, (mind) n. v. Thave such a 
property; also, I have. such a 
household, my family is so large; 
3. p. =t3 p. en..std.—Kakina enode- 
wistian; my whole. property and 
household; my whole family. 

Inodewistwin, s. property; house- 
hold; family. 

Inoige, (nind)n..v.. 1 show with the 
forefinger; 3. p. 1.5 p. en..ged. 

Inoigan, 8. an. a person, or any other 
an. obj., that is shown with the 
finger; pl. —ag. 

Inoigan, 8. in. any im. obj. that is 
shown with the finger; pl. -an. 
Indiganind), s. fore-fi.ger, (which is 
used in pointing to some obj.) {G. 

Zeigefinger.| pl. -dn. 

Inétawa, (nind) a.v.an. I repeat 
his words, I say as he says or said; 
3. p. od in..m; p. en..wad. 

Inwas, (nind) n. v. try, Lendeavor, 
witouth much effect, | effect little; 
3. p. 0}; p. enewasod. 

Inwasomagad, u. v. it effects little; p. 
en..gak. 

Inwé,(nind)n. v. [speak (in a cer- 
tain manner, ) I speak a language; 
I let hear a voice or a sound} 3. p. 
1.; p. enwed.— Nijwatching bébakan 
inwé; he speaks seven different 
languages. 

Inwémagad, U.v. it speaks a lan- 
guage; it gives a certain sound; p. 
en..gak.— Anin enwemagak ww ma- 
sinaigan?’—Enweidn sa tinwema- 
gad. What language does that 
book speak ?—It speaks the lan- 
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guage I speak. (In what language 
is it written 2—It is written in my 
language. ) 

Inwéton, (nind) a. v.in. I give a 
certain melody or tune to a hymn 
or song; 3. p. od in...; p. enwetod. 

JInwéwin, s. language; voice; tune or 
melody of a hymn or song; pl. —an. 

Io! inter}. oh! ah! (expression of 
pain or ache.) 

Joio, pain, (in the~ language of 
children. ) 

Ipinean, (nnd) a. v. in. I pay it so 
much, I give so much for it; 3. p. 
od ip... Pp. epineang. 

Ipinewa, (nind) a.v. an. I pay so 
much for some an. obj.; 3. p. od 
tp.n, p. ep..wad.—Nijwabik nin 
gjeipinewa nin moshwem; 1 paid 
two dollars for my shawl. 

Jpogosi, n. Vv. 3. p. it has such a taste; 
it tastes like...; (am. obj.) p. epogo- 
sid.— Aw gigo witassing tpogoséi; 
that fish tastes like meat. 

Ipogosiwin, s. the taste of s. th. 

Ipogwad,u. v. it has such a taste, it 
tastes like..., (dm. obj.) p. epogwak. 

Ish! inter}. hey ! hear ! 

Ishk, as first syllabe in some verbs, 
signifies téred, weary. (Examples 
in some of the following words. ) 

Ishkab, (nind) n.v. I am tired of 
sitting; 3. p. -2; p. eshkabid. 

Ishkakoshin, (nind) n. vy. Lam lying 
in a fatiguing manner, on a hard 
beds 3.'p.i1.3p. alec 

Ishkanam, (nind)n. v.1 breathe with 
difficulty, with fatigne; 3. p. -0; 
p. esh..mod. 

Ishkatawab, (nind) n. v. my eyes are 
tired by looking for a long time at 
sotne object; 3. p. -2; p. esh..bid. 

Ishkidee, (nind) n.v. my heart 1s 
tired of sorrow, fatigued with grief; 
3. p. 1.; p. gshkideed. 

dshkimikewina, (nind) a. v.an. 8. 
Aickonikewina. 

Ishkimkewinigon, (nind) pers. v. S. 
Aiekonikewinigon. 

Ishkishin, (nind)n. v. Tam tired of 
lying; 3. p. 1.5 p. esh..tng. 
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Ishkiwi, (nind) n. v. Iam tired'of 
carrying, 3. p. 1.3 p.ésh..wéd. 

Ishkobodjugan,” s. an. a piece of 
board sawn off, a remnant of a 
board; pl. -ag. 

Ishkojan, (nind) a. Vv. in. something 
remains when I have done cutting 
a coat, &c., [leave a remnant; 3. 
p. od ish...; p. eshkojang. 

Ishkgjigan, s. shred, remnant after 
cutting a coat, or any other article 
of clothing; pl. —am. 

Ishkona, (aind) a.v. an. 1 return 
him, I spare him; I keep baek or 
retain some an. obj., I don’t give 
it away, nor use it up, (am. obj.) 
3. p. od tsh..n; p. eshkonad. 

Ishkonamas, (mind) r. v. I reserve it 
to myself; 3. p. -o3 p. esh..sod. 

Ishkonamawa, (nind) a.v. an. I re- 
serve it to him, I keep it back for 
him: 3. p. ad ¢sh..n; p. esh..evad. 

Ishkonan, (mind) a. v.in. I spare it; 
I keep it back, I reserve it, I don’t 
dispose of it, (dm. obj.) 3. p. od 
dsh...3 Pp. esh..ang. 

Ishkonigade, or -magad, u. v. it is 
reserved; spared, left; p. esh..deg, 
or —magak. 

Ishkonigan, 8. reserve; pl. -an. 

Ishkonigas, (nind) n. v. I am left, 
spared, reserved, J remain; 3. p. 
—0; p. esh..sod. 

Ishkonige, (nind) n. v. 1 reserve, I 
keep back; 3. p. 1.5 p. esh..ged. 

Ishkoté, s. fire. 

Ishkotékan, s. an. fire-steel; pl.-ag. 

Ishkotéke, (nind) n. vy. I make fire, 
or strike fire, (with a fire-steel and 
flint, or with matches ;) 3.p.1.; 
p. esh..ked. 

Ishkoté-nabikwan, s..steamboat, ( fire- 
vessel;) pl.-an. 

Ishkoténs s. a match, (a small fire 3) 
pl.-an. 

Ishkoté-odaban, 8. an. rail-road car, 
(fire-carriage;) pl.-ag. 

Ishkoté-tashkibodjigan, s. an.. steam 
saw-mill, (fire-saw 5) pl.-ag. 





NOTE. The first two syllables. of this and 
the ten following words, could also be 
written ishkwa, but still pronounced zshko. 
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Ishkotéwabdo, s. ardent liquor, whis- 
key, rum, brandy, (fire-water.) 


LIshkotéwaboimagos, (nind) n. v. the’ 
‘ smell of ardent liquor comes out: 


of my mouth ; 3. p.¢; p. esh..sid. 
Ishkotéwaboimagwad,u. v. it has the 
smell of ardent liquor; p. esh..wak. 
Ishkotéwaboke, (nind) n. v. I make 
ardent liquor, I distil; 3. p. 1.5. p. 
esh..ked. 


Ashkotewabokéwigamig, s. distillery ; 


pl.-on. 
Ashkotewabokéwinini, s. distiller, (a 
man that makes fire-water.;) ~pl.— 


wag. 

Ishkotéwadad, u. v. it is firy’3 it re- 
sembles fire; p. esh..dak. 

Ishkwa-, gi-ishkwa-, after, or at the 
end, of s. th.—This word is always 
connected with a substantive or 
verb; as: Wend ishkwa-wissin, I 
have done eating. G2-dshkwa-kiki- 
noamading bi-rvjan endaian 3 after 
school come to my house. 

dshkwa-akiwan, a. v. it is the end of 
the world. /shkwa-akiwang, or, g#- 
tshkwa-akiwang, at the end of the 
world. 

LIshkwabi, or-magad, u. v. (pron. ésh- 
kobi,) it cannot go all in, the ves- 
sel cannot hold all, (liquid ;) p. 
eshkwabig or-magak. 

Ishkwabissa, a. v. it rains no more ; 
p. esh..8aq- 

Ashkwaga, or-magad,u, v. the sap of 
the maple-trees runs no more, (in 
sugar-making ;) p. eshkwagag, or- 
magak. 

Ishkwagapogwad sisibakwat, u.v. the 
‘sugar tastes the spoiled maple-sap, 
(the last sugar that is made, when 
the sap is no more good.) P. esh.. 
wak. 

Ishkwaga-sisibakwat, s. the last su- 
gar that is made, out of the spoil- 
ed sap. 

Ishkwaiadjiw, (nind) n. v. 1 am the 
last in a row or range ; 3. p.z; p. 
esh..wid. 

Ashkwaiagamisse, or-magad, u. v. the 
water 1s no more agitated, it is 
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calm, (after a storm and heavy 
sea}) p. esh..seg, or~magak. 
Ishkwatakis, (nind)n. v. [cease bur- 
ning, burn no more; 3. p.-o; p. 
-e8h..6od. 
Ishkwatassige gisiss, n. v. 3. p. the 
moon shines no,more ; p. esh..ged. 


| Ishkwakamigad, u. v. all is over ; p. 


esh..gak. Ga-ishkwakamigak diba- 
amadiwin nin gi-daquishin ; I ax- 
rived when the payment was all 
over. 

Ishkwakamigis, (nnd) n. v. Lam no 
more busy, J have finished my 
work; 3. p.-2 5 p. esh--sed. 

Ishkwakamigisiwin, s. the end of an 
action or work. 

Ishkwama, (nind)a.v. an. I leave 
some, after eating some of it, (an. 
obj.) 3. p. od tshkwaman ; p. esh.. 
mad.—Nind ishkwama khokosh, opi- 
nig gaie nind ishkwamag ; I leave 
some pork and some pctatoes, (af- 
ter eating some. ) 

Ishkwanam, (nind) n.v. £ breathe 
my last, expire ;3. p.—o; p. esh.. 
mod. 

Ishkwandén, (nind) a. v. in. [leave 
some, after eating some of it, (in. 
obj.) 3. p. od tsh... 5 p. esh..ang.— 
Nid ishkwandan pangt wiiass 3 
leave a little meat, (after eating 
some of it.) 

Ishkwéndem, s. door; pl.—an. 

Ishkwandemike, (nind)n. v. make 
a door, or doors ; 3. p.1.}3 p. esh.- 
hed. 

Ishkwandemiwan, U. v. 
door; p. esh..ang. 

Ishkwandjigan, 8. an. remnant, re- 
mainder, (after eating some of an 
an. Obj.) pl.-ag. 

Ishkwandjigan, 8. tn. remnant, re- 
mainder, (after eating some of an 
am. Obj.) pl.-an. 

Ishkwandjige, (nind) n.v. Lf leave 
some of what Jam eating, J don’t. 
eat all up ; 3. p. 1. 5 p. esh..ged. 

Ishkwané, (nind) n. v. (pron. ishko- 
né,) Lremain while the others die, 
I survive; 3. p. 1.3 p. eshkoned.— 
Abinodjiiag eshkwanedjrg, the chil. 


there is a 
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dren of a family that remain yet 
alive, when several had died. 
Ishkwa-nona, (nind) a.v. an. | wean 
him, (a child,) I cease to give him 
suck; 3. .p. od ish..mprps 
nad. 
Ishkwapo, or-magad, u. Vv. it ceases 


snowing, it snows no more; p. eh... 


pog, or-magak. 
LIshkwashima, (nind) a.v. an. 1 have 
some of it remaining, (am. obj.) af- 


ter putting or laying ; 3. p. od @sh..: 


m; p. esh.mad. 

Ishkwashkine, or—magad, u. v. S. 
Ishkwabé. 

Ishkwasse, (nind) n. v. (pron. éshkos- 
se,) I remain, I am left or spared ; 
fl.isuperstes: sums] 32° ps 1.y\p, 
eshkwassed, ( eshkossed. ) 

Ishkwasse, or-magad, a. v. (pron. 
éshkosse, ) it remains, it is left; it is 
passed, elapsed; p. esh..seg, or-ma- 
gak. 

Ishkwassin, u. v. it finishes, expires, 
(a period of time); p. esh..sing. 

Ishkwassiton, (nind) a. v. in. Lhave 
some of it remaining, (2. obj.) 
after. putting or laying 5 3. p. od 
ish...3 p. esh. tod. 

Ishkwata, (nid) n.v. J finish, (doing 
s. th.) 3. p. 1.5 p. eshkwatad. 

Ishkwatagan, 8. S. Ishkwatchigan. 

Ishkwatawin, s. the end of a work ; 
the end of a period of time. 

Ishkwatch,. adv. finally, at last, at 
length, ultimately ; the last time. 

Ishkwatchigan, s. a person that esca- 
pes from a general massacre ; pl.— 


ad. 

Ishkwawe, (nind) n. v. (pron. ¢shko- 
we) | cease speaking, I finish my 
discourse or speech ; 3. p. 1.5 p. 
eshkwawed. . 

Ishkwéatt, adv. behind, after the 
others. 

Ishkweéb,.(nind) n. v. 1 am sitting in 
the last place, in a row or range ; 
3. p.-d; p. eshkebid. 

Ishkwegabaw, (nind) n. v.1 am stand- 
ing in the last place, in a row or 
range ; 3. p.-d; p. esh..wid. 

Ishkwégamig, s. the last lodge or 
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house, (in a row or range, or in 
camp or village.) 

Ishkwege, (nind) n.v. 1 live in the 

_last lodge or house of a camp or 

village ; 3. p. 1. ; p. esh..ged. 

Ishkwéiang, adv. S. Ishkweait. 

Ishkweiendagos, (nind) n. v. I am 
considered the last, or one of the 
last;.3. p.—¢ 3p. esh..sdd. 

Ishkweiendagwad, u. v. it is conside- 
red the last object, or one of the 
last ; p. esh..wak. 

Ishkwékawa, (nind) a. v. an. I walk 
after him, 1 follow him; 3. p. od 
ish..ny p. esh..wad. 


Ishkwékagon, (nind ) pers. v. it comes 


to me in the last place, I receive 
it the last,.(in a distribution ;) 3. 
p. od dsh... ; p. esh..god,, 

Ishkwénindji, s. the small . finger; 
[Ill. masinz ;} pl.-in. 

Ishkwessin, u. v. it is the last, (the 
last object in.a row or range;) p. 
esh..ing . 

Ishkwétchagan, s. the last or young- 
est child in a family, and which 
remains the last; pl.-ag. 

Ishkwi, (mind) n, v. | remain, when 
the others are gone ; 3.pid; p. 
eshkwtd. 

Ishpa, or-magad, u. v. it is high; p. 
eshpag, or-maqak. \ 

Ishpabika, or-magad, u. v. it is high, 
(arock;) p. esh. hag, or-magak. 

Ishpabikad, u. v. it is high, (dn. obj. 
of metals) p. esh..bak. 

Ishpabikisd, n. v. 3. p. it is high, (an. 
obj. of metal or stone}) p. esh..sdd. 

Ishpadina,u. v. it is high, (a hill or 
mountain ;) p. esh..nag. 

Ishpadjibiwan, a. v. there are heaps 
of snow, driven up by the wind ; 
p. esh..ang. 

Ishpagonaga, n. v. the snow is deep, 
there is much snow; p. ésh..gag. 
Ishpakweia, or-magad, v. v. there 
are high trees, (in a forest;) p. esh.. 

zag, or-magak. 

Ishpanikade, or-magad, u. v. it is 
dug deep, there is a deep hole 

‘made in the ground, a deep grave, 
etc. ; p. esh..deg, or-magak. 
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Ishpanike, (nind) n.v. I dig a deep 
hole in the ground; 3. p. 1.3. p. 


esh..ked. ¢ 
Ishpinstka,or-magad,u.,v. itis high, 


thick, wide, (a book, a piece of 


cloth, etc.) p. esh..kag, or-magak. 

Ishpantakwebis, (nénd) n.v. S. Lak- 
wamlrs. 

Ishpashkad, a. v. itis high, wide, (a 
mat, clothing stuff, etc.) p. esh.. 
kak. 

Ishpate, u.v. the snow is deep, (high;) 
p. eshpateg. 

Ishpaton, (nind)\a,v. in. “I make it 
high; 3. p. od. ésh... 3 p. eshpatod.— 
Odishpaton o wakaigan; he makes 
his house high, (he builds a high 
house. ) ; 

Ishpawe aw awessi, n. v. 3. p. this 
animal has long hair or fur; p. 
eshpawed. eid 

Ishpendagos,(nind)n.v. lamesteem- 
ed high, [am highly honored; 3. 
p.z; p. esh..séd. 

Ishpendagosta, (nénd) a. v. an. l make 
him worth of esteem and honor, 
1 make him be highly esteemed ; 
3. p. od tsh..m; p. esh..ad. 

Ashpendagosiwin, s. high esteem, ho- 
nor, glory. 

Ishpendan, (nind) a. v. in. | raise it 
up, l exalt it, glorify it; 3. p. ad 
Ish... 3 p. esh..ang.— Od tshpendan 
wiiaw ; he exalts himself, he is 
proud. 

Ishpenin, (nind) n. v. I am proud, I 
exalt myself; 3. p.-o; p. esh..mod. 

Ishpenima, (nind) a.v. an. I exalt 
him, glorify him; 3. pz od ish..n; 
p. esh..mad. 

Ishpenindis, (nind) r. v. I exalt my- 
self, | glorify myself, I am proud ; 
3. p.—o; p. esh..sod. 

Ishpenindisowin, s. pride. 

Lshpr, in compositions, signifies high, 
late, advanced. (Examples in some 
of the following words. ) 

Ishpia, (nind) a.v. an. I put him 
high, I exalt him; 3. p. od ishpian; 
p- eshpiad. 

Ishpbibon, u. v. the winter is far 
advanced, is high; p. eshpibebong. 
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Ishpigabawt aw awessi, n. v. 3. p. 
this animal stands high, it has 
long legs;.p. esh..ewid. 

Lshiri-gijigad, u. v. it is late, (in the 
forenoon,) the sun is already high. 
It is not late, (in the afternoon, ) 
the sun is yet high. P. eshpi-g@jd- 
gak. 

Ishiming, adv. above, on high, at 
the top 3 in.the air. 

Lshviming nakakeia, adv. upwards. 

dshimmissagokade, or-magad, U. Vv. 
there is an upper floor; also, there 
is a story, (in a/house;) p. esh..deg, 
or-magak.— Nijing tishpimissago- 
kade, there are two stories.—/Vés- 
sing, mwing, naning ishpimissago- 
khade; there are three, four, five 
stories. 

Ishpimissagong , adv. up stairs , on 
the upper floor. 

Ishpina, (rind) a. v. an. I raise or 
lift him up; 3. p...od dsh..m; p. esh.. 
nad. ° 

Ishpinan, (nind) a.v. in. I raise or 
| lift it up; 8. p. od dsh...; p. esh..ang. 

Ishpinibin, u. v. the summer is high, 
is far advanced; p. esh..éng. 

Ishpishinog, n.v.3.p.pl. there isa 
high heap of an. objects; p. esh- 
prshingtg.—Ishpishinog nabagissa- 
gog ; there is a high heap, or pile, 
of boards.—Also in the sing. ; as: 
Ishpishin joniia, there is a high 
heap of money. 

Ishpissin, u.v. there is a high heap, 
(something iz. heaped up;) p. esh- 
pissing.—Ishpissinon missan ; there 
is a high heap of wood, (for fuel.) 

Ishpi-tibtkad, u. v. it is late in the 
night, (high night;) p. esh..kak. 

Ishpénagad, u. v. it is high, or deep, 
(a canoe, boat, etc.) p. esh..gak. 

Ishpowe, (nind) n. v. I speak with a 
high thin voice ; 3. p. 1. 3 p. eshpo- 
wed.—S. Tabassowe, 

Ishpwéweton, (nind) a. v. in. 1sing it 
high; 3. p. od ish...; p. esh..tod. 

Isht! interj. hey! hear! 

Ishté! interj. aha! yes! 

Iskaan, (nind) a. v. in. I empty it 
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of water, I pump it out, I make it 
dry; 3. p. od tskaan; p..eskaang. 
Iskabt, or-magad, u. v. the water 
dried up; p. eskabig, or-magak. 
Iskdibadan, (nin) a. v. im. L pump 
the water out of it, (a vessel, etc. ) 
3. p. od 78...; D. esk..ang. 
Iskaiban, s. an. spunge; pump; pl.— 


ad. 

Idaibi, (mind) n.v. | pump water 

out; I dry it up with a spunge; 3. 
. 1.5 p. es..bed. 

Tihandine (nind) a. v. in. I drink it 
all up; 3. p. od is...; p. esk..ang. 
Ishapidan, (nind)a. v. in. 8. Iskan- 

an. 

Iskate, or-magad, u. v. it is dry, 
there is no water, it dried up; p. 
ekateg, or-magak.—Sibiwan aska- 
tewan, there is no water (or only a 
little water) in the rivers. 

Iskidjiwan, u. v. it runs all out, (wa- 
ter or any other liquid, out of a 
vessel;) p. esk..ang. 

Iskigamide, or-magad, u. V. it is re- 
ducing, drying up, by boiling; p. 
esk..deg, or-magak. 


158 


IWI 


Iskigamisan, (nind) a. v.in. I reduce 
it, by boiling; 3. p. od ésk...; p. 
esk..ang- 

Iskigamisigan, s. place where they 
are reducing maple-sap to sugar, 
by boiling; sugar-camp; sugar- 
bush; pl.—an. 

Iskigamisige, (nind) n. v. I reduce, 
by boiling; I reduce maple-sap to 
sugar, by boiling, I am making 
maple-sugar; 3. p. 1.; p. esk..ged. 

Iskigamisigékwe, s. a woman that 
makes maple-sugar; pl.—g. 

Iskigamisigewin, s. art, occupation 
or work of sugar-makers. 

Iskinak, nit, egg of a louse; pl.- 
wag. 

Iw, pron. that; pl.cniw. 

Iwéd, def. v. he says. 

Iwapt, adv. then, at that time. 

Iwidi, or iwedi, ady. there; thence; 
yonder. 

Iwidi nakakeia, ad. there, that way, 
in that direction. 


J. 
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Jabobi, or-magad, u. v. the water 
goes or passes through s. th.; p. 
jatabobig, or magak.. 

Jabode, (nin) n. v. I go or pass 
through; 3. p. 1.; p. jataboded. 

Jabode, or-magad,. u.. v. it goes or 
passes through; p. jadabodeg, or- 
magiuk. 


Jabogandina, (nin)a..v. an. I push or 


thrust through, some an. obj.; 3.. 


p. 0jab..n; p. jata..nad. 

Jabogandinan, (nin) a. v. im. I push 
oer thrust through, some @. obj.; 3. 
p. 0 jab...; p. jara..ang. 


Jabogawitchigan, s..straining vessel;. 


pl.-an. 

Jabogawitchige, (nin) n. v. I am 
straining; 3. p.1.; p. jaza..ged.. 
Jabogawiton, (nin) a. v. in. I strain 

it through a linen; 3. p. 0 jab...}. p. 
jata..tod. 
Jabokawis, (nin) n. v.. I have the 
diarrhoea; 3. p.-2; p. jaza..séd. 
Jabokawistwin, s. diarrhoea. 
Jabomin, 8. an. gooseberry; [F. gro- 
seille;| pl.—ag. 
Jabominagawanj, s. an. gooseberry- 
bush; pl.-zg. 


Jabondean makakossag, (nim) a. v.. 


in. I knock. the head and the bot- 
tom of a barrel out; 3. p. ojad...; 
p. jara..ang. 

Jabondeia, or-magad, u.. v. it is 
knocked hollow, (a barrel, when 
both the head and the bottom are 
knocked out;) p. jada..ag, or- 
magak. 

Jabondeiassin, u. Vv. there is adraught 
of the air; (G. Zugluft;] p. jada. 


ing. 

Jabondeshka, (nin) n. v. I have the 
bloody flux; the dysentery; 3. p. 
1.3 p. jara..kad. 
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Jabondeshkawin, s. bloody flux; dys- 
entery. 

Jabonenan, (nin) a. v. an. S. Jabo- 
gandina. 

Jabonigan, s. needle; pl—an. 

Jaboniganike, (nin) n. v. I make 
needles; 3. p. 1.5. p. jata..hed. 

Jaboniganikewinins, s. needle-manu- 
facturer, needler; pl.—wag. 

JSabopagwanean,.(nan)a. v. in. 1 per- 
forate it, I bore it through; 3. p. o 
Jab... p. jdia..ang. 

Jabopagwanéwa,(nim) a. v. an. I per- 
forate or bore through some an. 
obj.; 3. p. o jab..n; p. jaza..wal; 
imp. ja..né. 

Jabos, (nin) nu. v. I purge myself, I 
take a purging medicine, a purga- 
tive; 3. p. jaboso; p..jacabosod. 

Jabosaa, (nin) a. v. an. I sift it, (an. 
obj.) 3. p. o jab..n; p. jata..ad. 

Jaboshkam, (nin) n. v.I pass through 
s. thi; 3p. 1.5.3. jaia..angs 

Jaboshkassa, (nin) a. v..an. 8. Ja- 
bosaa. 

Jaboshkatchigan, s. sieve, cribble; pl. 
~an. 

Jaboshkatchige, n. v. I am sifting, 
garbling; 3. p. 1.3 p..jara..ged. 

Jaboshkaton, (nin) a. v.. in. I sift it, 
(77. Obj..); 3. P+ O Jab...3.P- JAUMs. 
tod. 


Jabosigan, s..purge,. purging medi- 
cine, purgative. 

Jabosse, (nin) n.. v. I go or fall 
through s. th.; 3. p. 1.3; p. jada- 
bossed. \ 

Jabosse, or-magad, u. v.. it falls, or 
slides, through s. th.; p.. gazdbos- 
seg, or—magak. 

Jaboswa, (nin) a. Vv. an. I give hima © 
purging medicine, I purge him; 3. 
p- 0 jab..n; p. jat..wad; imp. Jja- 
bosut. 


JAG 


Jabwabandan, (nin) a. v. in. I see 
through it; I search it; 3. p. o 
Jado; p. jata..ang.—Debenimi- 
nany ojabwabandanan kideinanin; 
the Lord searches our hearts, (he 
sees through them. ) 


Jabwabawe, (nin) n. v. 1 am drench- 
ed all through, to the skin, (in 
a heavy rain;)'3.p. 1-3 p. jada. 
wed. 

Jabwabawe, or-magad, itis drenched 
through, all wet; p. ja¢a..weg, or- 
magak. 

Jabwajigawitchigan, s. a filtering ves- 
sel, colander; strainer pl.—an. 

Jabwajigawiton, (nin) av. tn. I 
strain it; 3. p. 0 jab...3 p. jata..tod. 

Jabwakossedon, (nin) a. Vv. in. 8. 
Jabogandinan. | 

Jabwenaogon,(nin) pers. Vv. it pierces 
me through; 3. p. ojab...; p. jaza.. 
god. 

Jabwendwa, (nin)a.v. an. I pierce 

» him through, I perforate him; 3. p. 
0 jab.n; p. jara..wad; imp. jab- 
wend. 

Jdébwt, (nin) n. v. 1 pass: or fall 
through s. th.; I escape; 3. p. 1.3 p. 
jacabwid. fa 

Jabivia, (nin) a.v. an. Teseape from 
him; 3. p. ojab..n; p. jad..ad. 

Jalwitwe, (nin yn. v. 8. Jabwwe: 

Jagandsh, s. Englishman; Irishman; 
pl.-aq. 

Jagandsht-anamia, (nin) .n. v. I pray 
English, thatis, 1 profess the En- 
glish religion, (Episcopalian de- 
nomination;) 3. p.1.; ps jaia..ad. 

Jagundshé-anamiewin, s. the English 
religion, (Church of England.) 

Jaganashikwe, s: 
lrish woman; pl.~g. 

Jagandashikwens, s:'an English’ or 
Irish girl; pl.-ag. 

Jaganashim, (nin) n. v. 1 speak En- 
glish; 3. p:—o; p. jada..mod. 


Jaganashi-mekatewikwanaie, s. a 
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Jaganashimowin, s. the English lan- 
guage. 

Jaganashins, s. a little Englishman 
or Irishman; an English or Irish 
boy; pl.-ag. 

Juganashiwaki, s. England, Great 
Britain and Ireland. 

Jaganashiwibiigan,.s. writing in En- 
glish;.pl.-an. 

Jaganashiwibiige, (nin) n. v. 1 write 
in English;.3. p. 1.; p. jaia..ged. 
Jaganashiwissin, u.v. itisin English, 
( written or printed in English;) p. 

Jaia..ing. 

Jaganishiwissitchigade, or-magad,u. 
v. it is translated in the English 
language} p. jaia..deg, or-magak. 

Jaganashiwissiton, (nin) a.v. én. 1 
make it English, (I translate it 
-into the English language};) 3. p. 
OJAg...5 Pp. Jara..tod. 

Jagashkandawe, s. flying squirrel; 
pl.-g. 

Ribdiaaki, Mirirs) n. v. J stoop, (going 
through a low door, etc.) 3. p. 1.; 
p- jeg..rd. 

Jagashkta, (nin) a. v. an. I make 
him stoop; 3. p. ojag..n; p. jeg..ad. 

Jagashkimin, s. an. a kind of flat 
raspberry; pl.-ag. 

Jagashkishin, (nin) n. v. Tam stoop- 
ed down; 3. p. 1.5 p.jeg..tng. 

Jagaskkita, (nin) n. v. Y incline my- 
‘self, | bow downs 3.p. 1.5; p. jeg.. 
tad. 

Jagashkitan, (nin) a. ve in. L bow 
down, or incline myself, before it, 
I-saluteits 3)p. oVag..i5 pi Yeg.. 
ang. 

Jagashkitawa, (nin) av. an. | bow 
down. before him, I salute him; 38. 
Pp. ojag..n; p. jeg..wad, 

Jagawa, or-magad, a. v.it is oblong, 
longer than wide; p. jadagawag, or 
—magak. 


Minister of the Church of England; ; Jagawabigad, u. v. it is oblong, long- 


pl.-g. 
Jaganashimomagad, pers. v. it speaks 


er than wide, (stuff, a.;) p. jdda.. 
gak. 


English, (it is written in English;) ker ite n. v. 3. p..it is oblong, 


p. jara..gak. 


stuff, an.) p. jaca..std. 
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Jagawabigisi nabagissag, n. v.38. p. 
the board is oblong, longer than 
wide; p.jaia..sid. 

Jagawabikad, u. v. it is. oblong, 
(metal;) p. jaia..kak. 

Jagawabtkist, n. v. 3. p. it is oblong, 
(metal, az.) p.jada..sid. 

Jagawagwinde mintss, vu. Vv. the island 
is oblong; p. jata..deg. 

Jagawamik, s. Point Shagwamikon, 
along sandy point opposite La- 
pointe, Lake Superior. Jagawamn- 
kong, at or to or from Point Shag- 
wamikon. — 

Jagawanika, or-magad, u. v. there 
is a long shallow place in the lake, 
where the waves break, [F.ilya 
une batture longue,] p. jaza..kag, 
or-magak. 

Jégawaton, (nin) a. v. in. Tmake it 
oblong; 3. p.; ojdg...; p.jaia..tod. 

Jagawégad,u. v.it is oblong, (stuffs) 
p- jarad..gak. 

Jagawid, p. 8. a. widow, widower; 
pl.j7g.—Jagawid inint, widower. 
Jagawid tkwe, widow. 

Jagawigad, u. v.it is oblong, (wood; ) 
p- gard..gak. 

Jagawikodan, (nin) a. v. in. I cut it 
oblong, with a knife; 3. p. ogag... 
P: jatd..ang. 

Jagawikodawa, (nim) a. v.an. Y cut 
some an. object oblong, with a 
knife; 3. p. ojag..23 p. jaca..wad. 

Jagawissiton, (nin) a. v. mm. 8. Ja- 
gawaton. 

Jagigamiwan, u. v. the ice ona lake 
or river breaks off, so that the wa- 
ter appears again; 3. p. jaia..ang. 

Jagodee, (nin) n. v..1 am a coward, 
a poltroon, I am timid, timorous, 
fearful, pusillanimous; 3. p. 1.3 p. 
juid..ed. 

Jagodeewin, s. cowardice, timidity, 
pusillanimity. 

Jégodj, adv. in spite of...5 against the 
will; [F. malgre. ] 

Jéged;ia, (ni) a. Vv. anv. I overcome 
him, vanquish him; 3. p. ojag..n; 
p- juia..ad. 

Sagodjiiwe, (nin) n. vy. I am victori- 
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ous, I vanquish, surpass, over- 
come; 3.p. 1.; p. jaia..wed. 

Jagodjitwe, or-magad, u. v. it over- 
comes, it is victorious; p. jada. 
weg, or~magak. 

JSagodjiton, (nin) a. v. im. I overcome 
if, ene it; 3. p. ojag...; p.jaia 
Od. 

Jagos, (nin) n.v. lam flabby, weak; 
[G. ich bin. schlaff;] 3. p.-c; p. 
jaidgosid. 

Jagosama, (nin) a.v. an. I vanquish 
or overcome him in disputing, ar- 
guing, pleading; 3."p. o jag..n3 p. 
jata..mad. 

Jagosonge, (nin) n. v. I surpass Or 
overcome in disputing, arguing, 
etc.53. p.1.5 p. jaca..ged. 

Jéiwadad, u. Vv. it is weak, p. jada.. 
dak. 

Jagwddis, (nin) n. v. 1am weak; 3. 
p--25 p. jata..sid. 

Jagwagami, u. v.it is weak, (liquid;) 
p. jaia..mig.—Jagwagamr anibish- 
abo menikweiang; the tea we are 
drinking is weak. 

Jigwendan, (nin) a. v. in. I think it 
is weak; 3. p. o jag... p. jada.. 
ang. 

Jigwenim, (nin) n. v. I dare not, I 
fear, I have not the courage to say 
or dos. th.; 3. p.-o; p.jada..mod. 

Jagwenima, (nin) a. v. an. | think 
he is weak, (not stout and strong;) 
3. P. 0 jag..n; p.jata..mad. 

Jagwenimoa, (nin) a. v.an. I discour- 
age him, I make him fear; 3. p. 0 
Jag..n3 p. jaca..ad; imp. jagwenimo. 

Jagwentmotagos, (nin) n. Vv. | ask ex- 
cuse for not being able todo s. th., 
or, that I don’t dare say or dos. 
th.; 3. p.-z; p. jada..sid. 

Jagwenindis, (nin) r. v.1 fear myselt, 
I am afraid of my bad disposition; 
3. p.-0; p. jata..sod. 

Jagwiton, (min) a. Vv. in. | weaken it; 
3. DP. O74g-.-5 Pp. Jard..tod. 

Jadgwiw, (niw)n. v. 1 am weak, (not 
stout and strong;)3. p.-7; p. jaia.. 
wid. 

Jagwiwimagad, u. v. it is weak, im- 
potent; p.jaza..gak. 
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Jaiagodeed, p. s.a. coward, poltroon; 
pl.-j7g. 

Jataw, adv. Ot. S. Gwaidk. 

Jataw-inadisiwin,s. Ot. S. Gwaiako- 
bimadisiwin. 

Jaidw nindinddis, n. v. Ot. S. Groa- 
tak nin bimadis. 

Jaié, or jajaie, adv. Ot. S. Méwéja. 

Siigwa, or jaiegwa, adv. already. 

Fajagoshkun, (nwm)a. v. m. I crash 
it with my foot or body; 3. p. 0 jaj 
oj Ds JOia..ang. 

Jajagoshkawa, (nin) a.v. an. Lerush 
some am. object with my foot or 
body; 3. p. 0 jaj..n; p. jaca..wad. 

Jajashagaami, (nin) n. v. | walk with 
my toes turned outside; 3. p. 1.;p. 
jop..mid. 

Jajawéndjige, (nin) n.v. freq. lprac- 
tise charity, 1 do often works of 
charity, I give alms, 1 am _ benefi- 
cent; 3. p. 1.; p.ej.. ged! 

Jajawendjigewin, s- habitual charity, 
alms-giving, beneficence. 

Jajawénindimin, (nin) com. v. freq. 
S. Jawénindimin. 

Jajibanam, (nin) n. v. I breathe by 
long intervals, with long pauses; 
3. p.-0; p.jej..mod. 

Jajibawassakweia, or magad, U. Vv. a 
clearing, or clear place, is seen 
through the woods; p.je..zag, or— 
magak. 

Jajibendam, (nin) n.v.. lam patient 
at work, persevering; 3. p. 1.5 p. 
jej..ang. 

Jajibendamowén, s. patience, perse- 
verance. 

Jajibitam, (nin) n. v. I will not list- 
en or obey; 3. p.1.; p. 7ej..ang.- 

Jakagonaga,u. Vv. the snow is soft or 
watery, (from thaw-weather;) p. 
jek..gaq. 

Jakam, (nin) a. v. I put in my mouth 
something eatable; 3.. po; p.je- 
kamod. 

Jakamon, (nin) a.v.¢n. 1 put it in my 
mouth to eat it; 3. p.-ogak...3 p. jé- 
kamod.—Nin jakamon: wiiass, I 
put meat in my mouth to eat it. 


Jakamonan, (nin) a. v. an. 1 put | 


some av. Obj. m my mouth to eat 
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it; 3. p.o~jak...; p. jekamod. (V. 
Con). )—Pakwejigan nin jakamo- 
nan, | put bread in my mouth to 
eat lt. ; 

Jakamona, (nin) a.v. an. 1 puts. th. 
eatable in his mouth; 3. p.o jak..n; 
p-jek..nad, 

Jakipo, or-magad,u. v. soft watery 
oe is falling; p. jaia..og, or-ma- 

ak. 

rear abridged fromjangasswé, nine. 

Jangussimidana, n. ninety. 

Jangassimidanak, n. ninety hundred , 
(nine thousand.) 

Jingassimidanakosimin, (nén) num. 
v. pl. we are nine thousand in 
number; p. jaza..sidjig. 

Jangassimedanakwadon, num. v. pl. 
am. there are nine thousand 2m. 
obj. 

Jangassimidanawemin, (nin) num. 
v. pl. we are ninety in number; p. 
jaia..wedjig. 

Jangassimidanawewan, num. v. there 
are ninety 2. objects. 

Jangasso, num. nine, (before sub- 
stantives denoting MEASURE; of 
time or of other things..) 

Jangassobanénind). 

Jangassobidonan. (nin) 

Jangass6bina. (nin) 

Jangassobinag. (nin) 

Jangassobonikin. 

Jungassode. 

Jangassogamig. 

Jangassogamigisinin. (nin) 

Sangossogistsswag is. (nin) 

Sangassogwan. 

Jangassogewanagis. (nin) 

Sangassominag. 

JSangassokamin. (nin) 

Jangassonag. 

Jangassonijigan. 

Sangassonik. 

Jangassoning).. 

Jangassoshimag. (nin) 

JSangasséshimin, (nin) 

Jangassoshk. 

Jangassoshkin. 

Jangass6sid. 

Jangassossaq. 

Jangassossilonan. (nin) 
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Jangasswabiginan. 
Jangasswabek. 
Jangasswarag, oY jangasswatag ad. 
Jangasswaiagisimin. (nin) 
Jéngasswak. 

Jaungasswakosimin. (nin) 

Jangasswakwadon. 

Jangasswakwewan. 

Sangasswakwougan. 

Jangasswatig. 

Jangassweg. 

Jangasswewan.—S.. Nijobanénind}. 
Nijobidonan, etc., always chang- 
ing in English, two into néne; as: 
Nijobanénind), twice (or two times ) 
a handful. Jangassobanénind), nine 
times a handful—-W2jdlidonan, 
(nin) [tie two together. Jangasso- 
bidonan, (nin) I tie nine together. 
Nijobina, (nin) l caught two fish- 
es.—Jangassbbina, (nin) Icaught 
nine fishes; and so on respectively. 

Jéngasswi, n. nine. 

Jangatchimin, (nin) num. v. pl. an. 
we are nine; 3. p. jangatchiwag. 
Jangatching, n. nine times; the ninth 

time. 

Jangatching midasswak, n. nine thou- 
sand. 

Jangatchinon, num. v. pl. wm. there 
are nine (¢. obj. ) 

Jangendjiged, p.s. a. he that hates, 
an enemy, fiend; p!.-72¢. 

Jangwéshe, s. mink; [C. foutreau;] 
pl.wag. 

Jangweshens, s. dim. a young mink: 
pl.-ag. 

Sashabwabiginigade, or-magad, u. Vv. 
freq, it is twisted together of sev- 
eral threads; p. jadd..deg, or-ma- 

ak. 

Jashabwabiginigan, s.cord, string or 
line of several threads; pl.-an. 

Jashabwabiginige, (nin) n. v. I twist 
several threads together in one 
string or cord; 3. p. 1.;p. jaia..ged. 

Jushagashkadekoman, s. a kind of 
crooked knife, pl.—an. 

Sapien gpl s. a kind of 
green frog; pl.-g. 

Jashagt, 8. storch; pl.-rvag. 

Jashagidjane, (nin) n..v. Tay nose 1s 
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turned up; [F. j’ai le nez retrous- 
sé3] 3. p..1:5 p.gata\.ned. 

Jaishaginigade, (nin) n. vy. Tam bare- 
legged, I have no leggings on; 3. 
p. 1.5 p. jata..ded. 

JSéshaginindibe, (nin) n. v. 1am bare- 
headed; 3. p.1.; p. jada..bed. 

Jishagininike, (nin) n. v. Lam bare- 
armed, my arms are naked; 3. p. 
TS Ppdtanked. 

Jishagininindj2, (nin) nv. I have 
bare hands, I have no mittens nor 
gloves on; 3. p. 1.5 p. jaca..djid. 

Jashdginiside, (nin) n.v. I am bare- 
foot; 3. p. 1.3 p.jaia..ded. 

Jashagita, (nin)n. v. J am bent 
backwards; 3. p. 1.3 p. jada..tad. 

Sdshagodjaneshin, (nin) n. v. I hurt 
or bruise my nose by falling; 3. p. 
1.5 p. jada..ing. 

Sishagondibéwa, (nin) a. v. an, I 
crush or bruise his head;3. p. o ja 
Ns P. jaia..wad; imp. ja..dibe. 


Jéshigonindjiganandis, (nin) 1. v. I 


hurt or bruise my finger or hand, 
(striking with a hammer, etc.) 3. 
P--03 p. jata..sod. 


AJSashigonindjishkos, (nin) n. v. my 


hand (or finger) is wounded or 
bruised by s. th. that fell upon it, 
ors. th. that catches my hand or 
finger; 3. p.-0; p. jata..sod. 
Jashagoshkos, (nin) n. v. 1 am crush- 
ed, hurt or bruised by s. th. that 
fell upon me; 3. p.-o; p. jaia..sod. 
Jashagoshkosowin, 8. bruise; [F. 
meurtrissure. | , 
Jashagosideshkos, (nin) n. v. my foot 
is bruised by s. th. that fell upon 
it; 3. p.-o; p. Jata..sod. 
Jashagwabewis, (nin) n. v. Tam e- 
maciated, I have nothing but the 
skin and the bones; [F. je suis dé- 
charné;] 3. p.—¢; p. jada..sid. 
Jashiqwama, (nin) a. v. an. I chew 
some an. object; 3. p.0 ja..m.; p. 
jaia..mad.— Assema nin jashagwa- 
ma, | chew tobacco. 
Jashagwamigiwe, (nin) n. v. I am 
chewing. pitch; 3. p. 1.3 p. jaéa.. 
wed. 
Jashagwandan, (nin) (jashagondan, ) 
i Gas 
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a. Vv. #7. I chew it; (2. obj.) 3. p. 
OJ USN .03 Pe JAAN. 
Jaéshagwandjigan, 8. an. some an. ob 
ject that is chewed, as pigiw, 
pitch; or assema, tobacco, quid.— 
Pl. jashagwandjiganag. 
Jashagwandjigan, s. in, object that 
is chewed; pl.-an. 
Jashagwandjige, (nin) (jashagon- 
djige,) nu. v. Lchew, Lruminate; 3. 
p. 1.; p. jaza..ged. 
Jashawabasht mitig, n. v. 3. p. the 
tree bends by the wind; p. jaza..2d. 
Jashawabisse, or-magad, u. v. it 
bends; p. jaia..seg, or-magak. 
Jashawanibisst s... swallow, (bird;) 
pl.—wag. 

Jashawera, or-magad, u. Vv. it is 
square} p. jada..rag, or-magak. 
Jashingad. This word cannot be giv- 
enin English with a corresponding 
word. It emplies reproach and 
disapprobation.— Gz-a na kish- 
ime anamiewigamigong gt-anami- 
eguigak?—Jashinga ta-tja. Did thy 
brother go to church last Sunday? | 
O no! heis very far from going 
there. Abi na kt widigemagan?—— 
Jashinga ta-abi. Is thy husband | 
at home?—O no! heis almost never | 

at home. 

Jashingwingweidis, (nin) xr. Vv. I 
pruee my face; 3. p.-o; p. jaza.. 
sod. 


\ 





Jashingwingwéwa, (vin) a. v. an. L\* 


bruise his face; 3. p. 0 jash.-n; p. 
jata..wad; imp. ja-gwé. 
Jawagina, (nm) a. Vv. an. I bend a 
young tree or a rod growing; 3. p. 
0 jaw..n; p. jewaginad. 
Jawaginan, (nin) a. v. in. bent it, 
(wood, @m. standing}) 3. p. ojaw...; | 
Pp. Jew..ang. 
Jawan, s. south; jawanong, in the | 
south, to the south, from thesouth. 
Janwanaamog (animikig),n. Vv. 3. p. | 
pl. it thunders in the south. 
Jawanukwad, u. v. the clouds come | 
from the south; p. jaza..wak. 
Jawanitbineshi, s. south-bird, bird 
coming from the south; pl.-vag. 
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Jéwanibissa, U. v. the rain comes 
from the south; p.jata..sag. 

Jawaninodin, s. southwind. 

Jawaninodin, u. v. the wind comes 
from the south; p. jada. .ing. 

Jawanong nakakeia, towards the 
south. 

Jawéndagos, (nin)n. v. Iam happy, 
I am lucky, prosperous, fortunate; 
also, I take H. Communion; 3. p. 
~2; p. jew..sid. ‘ 

Jawéndagostwin, s. happiness, good 
luek, prosperity, chance; also, Ho- 
ly Communion. 

Jawéndamidee, (nin) n.v. Ihave a 
charitable heart; 3. p. 1.3 p. jev..ed. 

Jawendamideewin, s. charitable, dis- 
position of mind, heart-felt charity. 

Jawéndamiganawabama, (nin) a. v. 
{\oox upon him with mercy; 3. p. 
OJAW..N; p. jew.mad. 

Jawéndamitagos, (nin) n. v. I make 
a speech, a petition or a prayer, in 
order to excite pity and mercy 
upon me; 3. p.-d3p. jew..séd. 

Jawéndamitawa, (nin) a. v. an. I 
hear him with pity and mercy, £ 
grant his petition having pity on 
him; 3. p. ojaw..n; p. jew..wad. 

Jawindan, (nin) a.v. in. L have 

pity on it, 1 do charity to it, | ben- 

efit it; 3. p. 0 gaw..3 p. jewéndang. 

— Wedapinang anamiewin o jaw- 

endan wiiaw; he that takes reli- 

gion, does charity to himself, (to 
his body, that is, to his own per- 
son.) 

Jawéndjige, nin) n.v. [have mercy 
or pity, J practise charity, Z be- 
stow a benefit; 3. p. 1.5 p. zew..ged. 

Jawéndjigewin, s. mercy, pity, char- 
ity, compassion, béeneficence; ben- 
efit, grace, divine grace. 

Jawénima, (nin) a v. an. I have 
mercy or pity on him, Z-do him 
charity, Zbenefit him, Zhave com- 
passion with him; 3. p. 0 jaew..n;p. 
jew..mad. 

Jawénindimin, (min) or, nin jajaw- 
enindimin, com. v. we have pity 
on each other, we do charity toone 
another; p. jew..didjig. 
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Sawénindis, (nim) r. v. I have pity | Jetakossiton, (nin) a. v: in. I leave it 


on myself, 7 benefit myself; 3. p.—o; 
p- jew..sod. 

JSawénindiwin, or jajawenindiwin, s. 
mutual and habitual charity, char- 
ity bestowed on several. 

Jawéninge, (nin) n.v. S. Jawendjige. 

Jawéningewin, s. S. Jawendjigewin. 

Jawéshkan, (nin) a. v. in. Z bend it; 
3. P. Of@.+.5 P.JeW..dng. 

Juwétshkawa, (nin) a.v. an. I bend 
some wn. Obj.; 3. p. ofaw..n; p.jew 
..wad. 

Jawéshkissin mashkossiw, u. v. the 
herb or grass is bent, trodden 
down, or beaten down by heavy 
rain; p.je2w..sing. 

Jéba, adv. this morning. 

Jéde, s.spoon-bill, (bird;) [G. Loeffel- 
gans;) pl-g. 

Jégokinjena, (nin) a. v. an. I put 
some an. obj. inthe fire; 3. p. ojeg 
23). jaiég. nad. 

Jégokinjendn, (nin) a.v.tn. J put it 
in the fire; 3. p. o jeg...; p. jave.. 
ang. . 

Jégoa, (nin) a. v. an. LI put or 
thrust it in; (@7. obj.) 3. p. o Jeg.. 
3p. jaré..ad. 

Jégonan, (nin) a. v. in. I put or 
thrust it in, (¢n. obj.) 3. p. 0 Jeg...5 
P. javé..ang. - 

Jégonindjidjin, (nin) n. v. thrust 
a splinter in my hand, (not pur- 
posely;) 3. p, 1.3 p.jaténing. 

Jégoshkanjidjin, (nin) n, v. [thrust 
a splinter under my nail, (acci- 
dentally;) 3. p. 1.5 p. gadég..ing. 

Jégosidedjin, (nin) n. v. 7 *hrust a 
splinterin my foot, (unpurposely;) 
3. p. 1.3 p. jazé..ing. 

Jégossigqwedjin, (nin) n. v. J thrust 
a thornin some part of my body; 
3. p. 1.5 p. jaté..ing. 

Jegwakosidesse, (nin) n. v. I put m 
foot in an opening, my foot slide 
in3‘3: \-p..1. 5p. jazé:.sed. 

Jeiakonamawa, (nin) a. v.an. Lopen 
it tohim; 8. p. o jeta..n; p. jacetak.. 
wad. 

Jeiakossin, wu. v. it is opened, there 
is an opening; p. jaietakossing. 


open ; I make an opening, 3. p. 0 
Jet... p. jatecakossitod. 

Jéjawigadeshka, (nin) n. v. my feet 
and legs become flexible and warm 
again; [F. mes jambes se dégour- 
dissent ;] 3. p. 1.5 p. jazej..kad. 

Jejawishka, (nin) n. v. I become 
flexible.and warm again; [F. je me 
dégourdis;] 3. p. 1.; p.jaez..kad. 

Jékakwaam, (nin) n. v. I go to the 
woods on a trail; 3. p..1.; p. jazéh.. 
ang. 

Jesus Krist, Jesus Christ. 

Jesus od andjinagosiwin, the Trans- 
figuration of Jesus Christ. 

Jesus od inikasowin, the Name of 
Jesus. 

Jesus 0 kikinoamaganan, a disciple 
(or the disciples) of Jesus Christ, 
an Apostle, or the Apostles. 

| Jéwabikaan biwabik, (nin) a.v. rn. 
I make sound a piece of iron; 3. 
p- Ojew...$ p. jarcewabihaang. 

Jiba, in compositions, signifies 
through s. th.; durable, persevering. 
(Examples in some of the follow- 
ing words.) 

Jiba, or-magad, u, v. there is a hole, 
a gap: p. jabag, or-magak. 

Sebabigeidon, (nin) a. v. in. Lextent, 
stretch, expand it, by pulling; 3. 
p- o jib... 3p. jab..dod. . 

Jibabigibina, (nin) a. Vv. an. T extent 
or stretch out some an. obj. by 
pulling ; 3. p. ojéb.m 5 p. jab..nad. 

Jibabikissin, u.v. itis durable, (some 
in. obj. of metal; ) p. jab..zng: 

Sitbabishka, or —magad , w. Vv. it ex- 
tends, it expands; p. jab..kag, or- 
magak. 

Jibadaan, (nin) a. v. ir. 1 expand 
it; 3. p. o7tb... 5 p. jab..ang. 

Jibadawa, (nim):a. v. an. T expand 
some an. obj. ( jontia, silver) 3. p. 
o jb..n; p. jab..wad ; imp. jebada. 

Jibad),(nin)n.v. Tecan endure much 
cold; 3. p. jibadji; p. jabadjid. 

Jibaiabama, (nin) a. v. an. 1 see 
him (or look at him) through a 
telescope, (a person, or any other 
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am. object ;) 3. p. ojib..m 3 p.Jad.. 
mud. 

Jibaiabandan, (nin) a. v. in. I see 
it (or look at it) through a teles- 
cope or spy-glass; 3. p. oj2b... 5 p- 
jab..ang. 

Jibaiabandjigan, s. spy-glass, teles- 
cope; pl.-an. 

Sibdtabandjige,(nin) n. v. 1 am look- 
ing through a spy-glass; 3. p.1.; 
p. jab..ged. 

Sibact, adv. through. 

Jibajigas, (nin) n. v. I am pierced, 
stabbed through ; 3. p.-o; p.jab.. 
sod. 

Jiban, u. v. itis tough ; [F. c’est co- 
riace;] p. jabang. 

Jibanabawe, (nin) n. v. I can bea 
long time under water, I ama good 
diver; 3. p. 1.; p. jab..wed. 

Jibanam, (nin) n. v. I can be a long 
time without breathing, without 
taking respiration; 3. p.—o; p. jab. 
mod. 

Jibandmos, (nin) n. v. I can endure 
much smoke ; 3. p.-o; p. jab..sod. 

Sibanandam, (nin) n. v. Lcan endure 
much starving, I can be a long ti- 
me without eating; 3. p.1.; p. jad.. 
ang. 

Sibanikejigas, (nin) n. v. Thave a 
pierced arm, my arm. is pierced 
through; 3. p.-o; p. jab..sod. 

Jibanindjijigas, (nin) n. vy. my hand 
is pierced through; 3. p,-o; p. jab.. 
sod. 

Sibanisidejigas, (nin) n.v. my foot is 
pierced through ; 3. p.-o 3 p. jab. 
sod. 

Jebatiy, s. passage or channel for 
canoes or boats, between islands ; 
pl.-on. 

Jibawasse, or-magad, u. Vv. S. Jiba- 
wate. , 

Jibawasséigad, u. v. it is thin, trans- 
parent, (gauze or other stuff;) p. 
jab..gak. 

Jibawasséigin, Ss. any transparent 
stuff or texture, as gauze, etc.; pl. 
—on. 

Jtbawasso, n. V. 3. pe it is transpar- 
ent, (an. stuff;) p. jab..sod. 
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Jibawate, 0r-magad, u. Vv. it is trans- 
parent, thin, (stuft;) p. gab..teg, or— 
magak. 

Jibeta, or-magad, u. Vv. it is clear (in 
the woods,) there is no brush- 
wood, nounderwood; p. yabeiag, 
or~magak. 

Jibendam, (nin) n. v. S. Sajibendam. 

Jibendamowin, 8s. 8. Jajthendamowin. 

Sibi, (win) n. v. L stretch myself; 8. 
p-1. 3 p.jabid. 

JSebidenaniwen, (nin) n. v. | show the 
tongue ; [F. je tire la langue;] 3. 
p.—¢; p. jab..nid. 

Jibigaden, (nin} n. v. I stretch out 
my leg or legs; 3. p.-2 3 p. jab..ndd. 

Sibigika, (nin) n. v. | am always yet 
vigorous in my old age; 3. p. 1.3 p. 
jab..kad. 

Jiligissin, u. v. it is durable, ( wood;) 
p. jab..ing. 

Jibinawis, (nin) n. v. Tam hardy, my 
bodily constitution is durable 5 3. 
p.-2; p. jab..sid. 

Jibingwash, (nin) n. y. I sleep softly, 
I am easy to be awakened; 3. p.-¢; 
p- jab..id. 

Sibinikegodjin, (nin) n. v. my arm is 
stretched and hanging down; 3. p. 
1.; p. jab..ing. 

Jibiniken, (nin) n. vy. I stretch out 
my arm; 3. p.-2; p. jab..nid. 

Jibiniketawa, (nin) a.v. an. L stretch 
my arm out towards him ; 3. p. 0 
jth. 3p. jab.-wad. 

Sibinindjin, (nin) n. v. I stretch out 
my hand, or my finget 53. p.-@ 5 p. 
jab..nid. 

Jibishin, (nin) n. v. lam lying stret- 
ched out; 3. p. 1.3 p. gabeshing. 

Jrbist, n. v. 3. p. itis tough, (an. obj.) 
p- jabisid —Jibist wawashkeshr; the 
deer is tough, (the deer-meat. ) 

Jibissin, u. v. it is tough ; it is dur- 
able; p. jabissing. 

Jibitawagebina, (nim) a. v.an. I pull 
his ear ; 3. p. ojzb..n 3 p.jab..nad. 

Jiga, s. widower; widow; pl.-g. 

Jigaagami, u. v. it is thin, (liquid;} 
p- Jag..mag. ea, 

Jigaakwa, or-magad, or, jigaakweia, 
or-magad, u. v. the wood or forest 


JIG 


is clear, light-timbered; p. jag..ag, 
ornagak. 

Jigaamiton, (nin) a. v. in. | make it 
thin, (liquid;) 3. p: ojig...; p.jag.- 
tod. 


Jigaddanagidon, (nin) n. v. Lam tired 
of telling the same thing so often ; 
3. p. 1.5 p. jeg..ong. 

Jigadéndam, (nin) n.v. I am dis- 
gusted or.tired of s. th..;\3. p.°L..; 
p. jeg..ang. 

Jigadéndamowin, s. disgust, weari- 
ness. 

Jigadendan, (nin) a. v.in. Lam dis- 
gusted with it, tired of it ; 3. p.o 
J2Go++3 D- JEG--ang. 

Jigadénima, (ni) a. Vv. an. Lam dis- 
gusted with him, tired of him 5 3. 
P: 0 Jig..ns p. jeg..mad. 

Jigadjibia, (nin) a. v..an. I am dis- 
gusted, or tired, of waiting for 
him; 3. p. ojig..n; p. jeg..ad. 

Jigadjibtige, (win) n. v. I am tired 
of writing; 3. p. 1.5 p. jeg..ged. 

Jigadosse, (nin) n. v. I am tired and 
disgusted of walking (so long or 
so much) 3. p. 1. ; p. jeg..sed. 

Jigagawanj, s. an. garlic; [F. ail; G. 
Knoblauch.] Pl.~g.-Kitchijigaga- 
wanj, onion. 

Jigagawanj meshkosstwid, pot-herb. 

Jigaw, (nin) n. v. Lam a widower; 

am a widow; 3. p.-¢ ; p. jagawid. 

Jigawiwin, s. widowhocd. 

Jiginawiss, s. worm, (on or in the 
ground ;) pl.-ag. (Mosse, worm in 
the wood. Ogejagim, worm in the 
belly.) 

Jigingwam, (nin) n. y. I piss in the 
bed during sleep ; 3. p. 1. 3 p. jeg.. 
wing. 

SJigiwin, s. urine-bladder; pl.—an.— 
There is always a possessive pro- 
noun connected with this word ; 
Nin jigiwin, ki jigiwin, o jignoin ; 
my, thy, his bladder. 

Jigiwinabo, s. urine. 

Jigiwinagan, s. piss-pot, night-pot ; 

l.-an. 

Spetbed ey s. an. slab of a log 
sawn into boards ; pl.—ag. 
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Jigoshigan, s. the carcass of an ani- 
mal; pl.—an. 

Jigoshin oma pijiké, etc., here is the 
carcass of an ox, et¢.; p. jegashing. 


Jigoshkadjagan, s. am. husk of corn 
or wheat ground ; pl.—ag. 

JSigoshtiqwaneshka, (nin) a. v.an. 1 
crush his head; 3. p. 0 jdy..m 3p. 
jeg. kad. ¢ 

Jigost gigo, nN. V. 3. p. the fish is soft, 
(too tender; ) p. jegoséd. 

Jigosse. or-magad, a. vy. there are 
dregs; p. jagosseq, or-magak. 

Sigota ginebig, n. V. 3. p. the serpent 
moults, he changes his skin; p. 
jagotad. 

Jigwa, adv. S. Jaigwa. 

Jigwakados, (nin) n. v. Ihave the 
comsumption, 1 am hectic ; 3. p.— 
0;p.jag..sod. 

Jigwameg, s. stockfish ; pl.-wag. 

Jigwanabik, s. an. grindstone; hone; 
pl.-og. 

Jigwande min, u. v. the whortle- 
berry (bilberry) is very ripe; p. 
jeg..deq. P 

Jigwanso miskwimin, n. v. 3. p. the 
raspberry is very ripe 3 p. jeg..sed. 

Sigwapingwane, the upper white part 
of ashes.—/igewapingwaneng nind 
apitendagos ; I am but ashes. 

Jigwéiabama, (nin) a. v..an. 1 aim at 

im, (with a gun, etc.) 3. p. ojdm.. 
n; p. 7eg..mad. 

Jigwéiabandan; (nin) a. vy. in. I aim 
at it, (with a gun, etc.;) 3. p. 0 
GEG-+-5 Ps JES.. ang. 

Jigwéiabandjige, (, nin) n. Vv. 1 aim at; 
3..p. 1.5 p- seg. . ged. 

Jijibassagisowag nabagissagog, Nn. Vv. 
3. p. pl. the boards. shrink drye 
ing; p. je. -sodjig. 

JSijobian, (nin) a. v. én. T rubit with 
s. th.; Trubs. th. on it; I paint it 
Over; 3. Pp. O jij... DP» Je].-ang. 

Jijobiigan, 8. salve, or any thing that 
is rubbed on s. th. 3 also, paint ; 
pl.—an. 

Jijobtige, (nin) n. v. T am rubbing 
sth with sth yas peaks Gi pe vefye 
ged. 
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Jijobiwa, (nin) a. v. an. I rub him 
with s. th., with a salve, etc.; 3. 
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al,) by moving it 5 3. p. ojém... 3 p- 
jen..dod. 


Pp. OJ. 5 Pp. jej..wad 5 imp. jijobi. | Jinawabtkibina, (nin) a. v. an. I 


Jijodakwaam, (nin) n. v. I walk on 
the border of a forest 53. p. 1.; p: 
JG) +g. 

Jijodéw, adv. along the beach, along 
the lake-shore. 


Jijodéwaam, (nin) n. v. I coast ina 
canoe or boat, (near the beach or 
shore); 3. p. 1.5 p. jej..ang. 

Jijodéwe, (nin) n. v. I walk on the 
beach, on the lake-shore ; 3. p. 1.; 
D. jej..wed. 

Jijougaso pakwejigan, n. Vv. 3. p. the 
bread is buttered; p. jej..sod. 

Jijokam, (nin) n. v. Quen into 
dirt, (human excrement;) 3. p. 1.; 
p. jej..ang. 

Ji okiwedn, (nim) a. v. tm. I pitch it 
over, (a canoe or boat ;) 3. p. 0 
JU--3 De JG Ong. 

Jiyjokiweigan, s. brush to pitch with, 
pitch-brush; pl.—an. 

Jijokiweige, (nin) n. v. I am pitching 
over, (a canoe or boat.;) 3. p. 1ly3 
p- jej..ged. 

Jijowa pakwejigan, (nin) a. Vv. an. I 
butter bread; 3. p. 0 72..1 5 p.Je- 
jowad. 

Jikdg, s. polecat, fitchat, fitchew, (a 
stinking little beast ;) pl.-wag.— 

' From this word is derived the na- 
me of the City of Chicago. —J¢ha- 
gong, at Chicago, to or from Chi- 
cago. 

Jimagan, s. lance; pl.-an. 

Jimaganish, s. soldier ; pl.-agq. 

Jimaganishi-odena, s. a military 
fort ; pl._wan. 

Fimiganishi-ogima, s. a military of- 
ficer ; pl.-g. 

SJimagamshi-wakaigan, S., 
(soldier’s house ;) plan. 

Jinawdakokwe,n.v. 3. p. it sounds, 


casern, 


(an. obj. of metal ;) p. jen..wed.— | 
Kitcht jinaakokwe aw akik; that | 


kettle has a strong sound, (when 
struck. ) 

Jinawabikibidon, (nin) a. v. in. I 
make sound iron, ( or other 7m. met~ 


make sound some am. obj. of met- 
al, by moving it, as jondza, silver ; 
3. Pp. 0 jin..n; p. jen..nad. 

Sinawabrhishin, n. v. 3. p. S. Sang- 
weweshin. 

Sinawabikisse, or-magad, u. v. S. 
Sangwewe. 

Jinawaocdjigan, s.small globular bell; 
[F. grelot ;] pl—-az. 

Jinawacdjige, (nin) n. v. 1 produce 
a sound with some object of met- 
al; 3.:p. 1; -p. 7en..ged. 

Sinawaodon, (nin) a. v. tm. [make it 
sound, (metal 3) 3. p. 0 jdm... 5 p. 
jen..dod. 

Jinawe, s. 
Jishique. 

Jinawe, or-magad, u. v. it rattles ; p. 
jJenaweg, or-magak. 

Jinawissé,, or-magad, u. v. it rolls 
round, (inside of some hollow ob- 
ject,) it rattles inside ; p. jen.seg, 
or-mag ak. 

Jinawiwebinan, (nin) a.v.%m. Imake 
it rattlein something; 3. p. ojén...; 


rattle-snake ; pl.-g. S. 
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Jindagan, s. sickness, pestilence. 

Jingademikwan, s. a kind of turtle ; 
pl.-ag. 

Jengadenan, (nin) a. v. %. 1 spread 
it out, strew it, 3. p.o Jin...3 p.jan.. 
ang. 

Jingadena, (nin) a. v. an. 1 spread 
out or strew some am. obj.; p.7ang.- 
nad.—Opinig nin wi-jingadenag 
oma, tcht bassowad ; I will spread 
ane here potatoes, that they may 

ry. 

Jingadensge, (nin) mn. Vv. I spread out, 
strew; 3. p. 1.; p.gan..ged. , 

Singadeshin, n.v. 3. p. some an. obj. 
lies spread out or strewed ; p. Jan.. 
tng.—Jonirvajingadeshin adoporwin- 
ing, money is spread out on the ta- 
ble 


Jingadeshkine, or-magad, u. v. a lit- 
tle of s. th. is spread on the bot- 
tom of a vessel; p. jam..neg, or~ 
magak. 


JIN 


Jingadessin, u. Vv. it lies spread out 
or strewed, (in. obj.) p. jan..ing. 
Jingadewebuan, (nin) a. vy. tn. I 

spread it, I strew it } 3. p. 0 jzq...3 


p. jang..ang.—Pijikimo nin jinga- | 


dewebaan kitiganing ; lstrew oxen- 
dung over the field. 

Jingakamiga, or-magad, u. v. there 
is a level country, even ground, no 
hills 5 p. jen..gag, or-magak. 

Jingendagos, (nin) n. v. 1 am hate- 
ful, odious, abominable ; disagree- 
able, unpleasant ; 3. p.-¢; p.jan.. 
sid. 

Jingendagostwin, s. the state of be- 
ing hateful, abominable. 

Jingendaywad, u. v. it is hateful, 
abominable, odious ; it is disagree- 
able, unpleasant ; p. jan..wak. 

Jingendamawa, (nin) a. v. an. I hate 
s. th. belonging or relating to him; 
3. p. 0 j7n..n; p. jan..wad.—Kawin 
win nin jingenimasst, od tjiwebisi- 
win eta nin jingendamawa ; | don’t 
hate him, i only hate his con- 
duets" 

Jingendamowin, s. hatred, (towards 
some 77. Obj. ) 

Jingendan, (nin) a. v.in. Lhate it, I 
detest it; 3. p. o7dm...; p. jan..ang. 

Jingendjige, (nin) u. v. 1 hate, lam 
enemy, adversary; 3. p. 1.3 p.jan.. 


ged. 
Jingendjigeshk, (nin) n. v. Yam in a 
habit of hating, of bearing hatred 
in my heart ; 3. p.-¢2; p. jan..kéd. 
Jingendjigeshkiwin, s. the bad habit 
of hating, habitual hatred. 
JSingendjigewin, s. hatred, (towards 
people,) enmity, antipathy. 
Jingenima, (nin) a. v. an. I hate 
him, I detest him, (a person, or any 
other an. obj.) 3. p. o Jin..n 3 p. 
jan..mad. 

Jingenindimin, (nin) com. v. we 
hate each other ; p. jan..didjig. 
Jingenindis, (nin) r. v. I hate my- 

self; 3. p.-0; p. jan. .sod. 
Jingenindiwin, s. mutual hatred ; 

hatred of several persons. 
Jingrbiss, s. a kind of wild duck ; [C: 

poule d’eau ;] also, a kind of in- 
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ag. 

Jingimama, (nin) a. v. an. Lhate the 

smell of some an. obj.; 3. p. o7én.. 

n; p. jan..mad~—Nin jingimama 

assema ; 0 jingimaman giyotan. I 

hate thesmell of tobacco; he hates 

the smell of fish. 

Jingimandau, (nin) a.v. tn. T hate 
the smell of some 7. obj.3 3. p. o 
fin...5 Pp. jan..ang.—Kzt jingiman- 
dan na gigs-bimide? Dost thou 
hate the smell of fish—oil ? 

Jinginike, (nin) n.v. £ stretch out 
my arms; also, my arms hang 
down ; 3. p. 1.3 p. jen..hed. 

Jingintkeb, (nin) n. v. 1 am sitting 
with down hanging arms; 3. p.-73 
p- jen..béd. 

Jinginikeosse, (nin) n. v. | walk with 
ou hanging arms ; 3. p: 1. ; yen... 
sed. 

Singishima, (nin) a. v. an. | lay or 
put him‘down, (a person, or any 
other an. obj.) 3. p. o72n..m 3p. Jom.» 
mid. 

Jingishin, (nin Yn. v. Lam lying down; 
3. p. 1.5 p.gen..0ng. 

Jingishinomagad, n.v. it is lying’ 
there 3 p. jen..gak. 

Jingitagos, (nin) n. Vv. I am disagree- 
able in my speaking, they don’t 
like to hear me, my speaking is 
hated; 3. p+d; p. jan..sed. 

Jingitagwad, u.v. it sounds disagree- 
able, the sound of itis hated; p. 
jan..wak. 

Jingitan, (nin) a. v. #. I hate to 
hear it; I don’t like the sound of 
it; 3. p. 0 jém...; p. jangitang. 

Jingitawa, ( as a. ¥ an. I don’t like 
vo hear him,I hate his speaking ; 
3. p. ojing.n 3 p.jan..wad. 

Ak Sy s. an, any kind of fir-tree ; 
pl.2g. 

Jingobabo, s. beer made of fir- 
branches, spruce-beer. Kitché jin- 
gobabo, beer. 

Jingobakon, s. an. branch of the fir- 
tree; pl.-ag. 

Jingobigan, s. shelter or hut made of 
fir-branches or boughs; pl.—aa. 
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Jingobige, (nin) n. v. J ammaking a 
shelter or hut of fir-boughs ; also, 
I am under such a shelter ; 3. p. 1; 
p- jen..ged. 

Jingobi-guigad, s. Palm-Sunday ; [F. 
Dimanche des rameaux. ] 

Jwgobins, s. an. dim. little fir-branch 
or cedar-branch ; pl.-ag. 

Jingoss, s. weasel ; pl.—ag. 

Jingwak, 8. an. pine, pine-tree 5 pl. 
wad. 

=f a ae s. pinery, pine-forest ; 
pl.wvan. 

Jingwakons, s. an. dim. a young pine- 
tree; pl.-ag. 

Jinodagan, s. line on the under and 
upper border of a fish-net,; [C. mai- 
tre de réts 3] pl.-an. 

Jipingwande, or-magad, u. v.3 it is 
dyed ash-colored, it is ash-colored; 
p. jap..eg, or-magak. 

Jipingwadissan, (nin) or, nin juping- 
wansan, a. V. tn. I dye it ash-color- 
ed 3 3. p. Ojip...; P- JAp-.anq. 

Jipingwadisso, or jipingewasso, n. V. 8. 
p- it is dyed ash-colored, it is ash- 
colored, (an. obj.) p.yap..sod. 

Jipingwadisswa, (nin) or, nin jiping- 
wanswa, a. Vv. an. | dye it ash-col- 
ored, (a7. obj.) 3. p.; 0,74p..0,3 | p- 
jap..wad ; imp. jip..we. 

Jipingwasige, (nin) n. v. I dye ash- 
colored; 3. p. 1.3 p.jap..ged. 

Jipingwégad, u. v.1t is ash-colored, 
(stuff ;) p.jap..gak. 

Jipinguingwe, (nim) n. v. I have 
ashes on my face; 3. p. 1.3 p. yap.. 


wed. 

Jishanashkibidon. (nin) a. v. in. I 
pluck it out, (herb, plant ;) 3. p. @ 
jish...; p» jash..dod. 

Jashib, s. duck ; pl.-ag. 

Jishibakth,.s. an. tea-pot ; pl.-og. 

Jishibanagidjugan, s. ramrod, bat- 
tering rod; [G. Ladstock ;] pl. 
aN. 

Jishibanw7,s. one grain of shot; pl.—n. 

Jishibanwins, s. one grain of small 
‘shot; pl.—an. 

Jishibidonen, (nin) a. v. in. I stretch 
out. the lips ; 3. p.-¢3 jash..nid. 

Jishibigibidon, (nin) a. v. mm. 1 ex- 
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pand or stretch it out in every di- 
rection; 3. p. 0 jzsh...3 p. jash.. 
dod. 

JSishibigibina, (nin) a. v. an. I extend 
or stretch some an. obj. in every 
direction 3 3. p.o jésh..m 3p. jash.. 
nad ; imp. jésh..by. 

Jishig, (nim) n. v. L piss, J urine, J 
make water; 8. p.-i; p. gashiqid. 

Jishigadkwaigade, ary U. Ve it 
is clear, or cleared, (in the woods 3) 
p- jash..deg, or-magak. 

Jishigainikwe, (nin) n. v. Jam half 
bald; 3. p. 1.; p. gash..wed. 

Jishigagowan, s. the matter vomited; 
[L. vomitus. ] 

Jishigagowe, (nin) n. v. I vomit, I 
FELCH PUKE $1. 910. pWelzen Pe eh.« 
wed. 

Jshigagowea, (nin) a. v. an. | make 
him vomit, I give him a vomitive, 
an emetic medicine $3. p. 0 jzsh..n; 
p- jash..ad. 

Jishigagowesigan, 8, vomitive, emet- 
ic medicine. 

Jishigagoweswa, (nin) a. Vv. an. §, 
JSishigagowed. 

Jishigagowewin, s. vomition, vomit- 
ing. 

Jishigimewanj, 8. 
plaine ;| pl.-. 

Jishigonindjama, (nin) a. v. an. I 
crush some am. obj. in my hand ; 
3. p. ojish..m 3 p. jesh..mad. 

Jishigonindjandan, (nin) a.v. in. 1 
crush it in my hand ; 3. p. ojish... ; 
p.jesh..angq. 

Jishigosidama, (nin) a. v.an. Icrush 
it with my foot; 3. p. oj¢sh..m; p. 
jesh..mad. 

Jishigosidandan, (nim) a. v. in. L 
crush it with my foot; 3. p. oj7sh...; 
Dp: jesh..ang. 

Jishigwama, (nin) a. v. an. J gnaw 
some an. obj.; 3. p. 0 Jésh..m 3 p. 
Jjesh..mad. 

Jishigwan, s. a gourd-bottle with 
some shot in, used by pagan In- 
dians to rattle with at their Grand 
Medicine ceremonies. Pl.—an. 

Jishigwandan, (nin) a. v. in. IT gnaw 
it; 3. p. ojish...; p. jesh..ang. 


soft maple ; [C. 


JTW 


JSishigwe, s. rattle-snake ; pl-g. 

Jiwa, or-magad, u. Vv. it is sour, acid; 
p. jawag, or-magak. 

Jiwab, (nin) n. v. I have a pearl on 
my eye ; |G. ich habe den weissen 
Staar’s] 3. p.¢; p. jewabid. 

Jiwabik, s. alum 3 [G. Alaun.] 

Jéwabo, s. vinegar, (sour liquid.) 

Jiwagamisigan,s. maple-sirop. Xit- 
chi Jiwagamisigan, molasses. 

Jiwan, U. v. it is sour; it is salted ; 
p. jawang. 

Fiwas,(nin) n. v. S&S. Pashagishki- 
nam. 

Jiwibag, 8. sorrel; [G. Saueramp- 
fer ;| pl.—on..., 

Jiwist, n. Vv. 3. p. it is sour, (az. obj.) 
p. jawisid.— Jaigwa gi-jiwist pak- 
wejzgan ; the flour got sour. 

Siwisia, (nin) or, nin jrwishima, a. 
v. am. | make sour some an. Obj. 5 
3. p. Ojww..n 3p. jaw..ad. 

Jwissitchigan, s. S. Ombissitch- 
gan. 

Jiwissitchige, (nin) n. Vv. Imake sour 
s. th.; 3..p.. 1.5 p. jaro..gedar,.- ; 

Jiwissiton, (nin) a. v. mm. 1 make it 
sour 3 3. p. ofiw...3 p.Jaw..tod. 

Jiwitdgan, s. salt. 

Jiwitaganaamage, (nin) n..v. I salt 
for people ; 3. p. 1.; p. jaw..ged. 

Jiwitaganaamawa, (mn) a. Vv. an. 1 
salt for him ; 3. p. 0 jiw..m; p. jaw.. 
wad.— Jaigua nibiwa nin giwitag- 
anaamawa gigoian ; I have already 
salted many fishes for him. 

Jiwitaganaan, (nin) a. Vv. in. 1 salt 
it, I pickleit; 3. p. ojiw... 5 p.jaw.. 
ang. 

Jiwitaganabo, s. saltwater, brine ; 
pickle ; [F. saumure.] 

Jiwitaganaiqude,. or~magad, u. Vv. it 
is salted, pickled ; p. jazw..deg, or- 
magak. 

Jiwitaganaigaso, n. Vv. 3. p. he (she, 
a salted, (any az. Ob).) p. gaw.. 
sod. 

Jiwitaganaige,(ain)n. v. Iam salt- 
ing, L salt 53. p.1.; p. javo..ged. 

Jiwitaganaigewm, s. salting; [F, 
salaison. ] 

Jiwitaganawa, (nin) a. v. am. I salt 
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or pickle some a. obj.; 3. p. 0 jew.. 
NM; Pp. Jaw..wad... 
Jiwitagani-gigo, s. salt-fish, salted 
fish ; pl.zag. 
Jiwitagani-kitchigami, s. ocean, sea, 
JSiwitaganipog ost, nN. V. 3. p. it tastes 
salted; (an. object 3) p. jaew..sdd. 
Siwitaganipogwad, a, v. it tastes salt- 
ed, (¢m..object ;) p. jarw..wak. 
Jiwitaganiwan, u. Vv. it is salted, (én. 
obj.) p. jaw..ang. 
Jiwitaganiwt, n. v. 3. p. it is salted, 
(an. Obj.) p. jar,.wid. 
Jiwitagani-wirass, s. salt-meat, salted 
meat. 
Jiwitawa, (nin) a. Vv: an. 8. JSiwisia. 
JSiwiton, (nin)a.v. mM. 8. Jéwissiton. 
Jobia, (nin) a. Vv. am. I tempt him, 
lattract him; 3. p. 0 jobian; p. 
jwabhiad. 
Jobiton, (nin) a.v. tr. tempt or 
attract it; 3. p. ojob...3 p.jwabitod. 
— Kijolnton niiaw, thou temptest 


me. 

Jobitge, (nin) n. v. I tempt; 3. p. 1.5 
p- jwa..ged. 

Joliigewin, s. temptation, the act of 
tempting, of attracting. 

Joébiigon, u. Vv. pers. it tempts me; 
3. p. 0700...5 p. jwa..god. 

Jobizgowin, s. the object that tempts; 

pl. —an. 

J LED u. v. it is liquid, in a 
liquid state; p. jea..gak. 

Jogamia pigiw, (nin) a. v. an. | 
make pitch liquid; 3. p. 0 jog..7} p- 
jwa..ad. ‘ 

Jogamisi pigiw, n.v. 3. p. the pitch 
is ina liquid state; p. jeva..sdd. 

Jogamitchigade, or —magad, U. v. it 
is reduced or brought to a liquid 
state, (some 77, obj.) p. jeva..deg, 
or -magak. 

Jogamiton, (nin) a. v. in. 1 make it 
liquid; 3. p. ojog...5 p. jwa..tod. 
Jéganam, (nin) n. v. I bretahe 
deeply, (by surprise and astonish- 
ment, or from fatigue by walking 
or working;) 3. p. -0; p. jwa..mod. 

Jojikwad, u. v. it is slippery, (on the 
ice, or on a frozen road;) p. jwaja- 

 kwak, 
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Jékamagad, vu. v. it whizzes through 
the air; p. jwa..gabk. 

Jominike, s. an. copper-cent, a cent; 
pl. -g. 

Jomin, s. grape, raisin; pl. -an. 

Jommabo, 8. wine. 


Jominabokan, s. place where they 
make wine; press-house; pl. -an. 
Jominaboke, (nin) n. v. I make wine, 
I produce wine; 3. p..1.5 p. jwam.. 

hed. 

Jominabokewin, s. the work neces- 
sary to make or produce wine, 
production of wine. 

Jominabokewinint, s. vintner, . pro- 
ducer of wine, ‘vine-dresser, wine- 
presser; pl. —2wag. 

Jominagawanj, s.an. pl. -ig. S. Jo- 
minated. 

Jominatig, s. vine; pl. —on. 

Jomingwen, (nin) n. Vv. or, nin Jojo- 
mingwen, freq. 1 have a smiling 
joyous countinance; 3. p. -i; p. 
qwa..nid. 

Jomingwetawa, (nin) a. Vv. an. or, 
nin jojomingwetawa, freq. | show 
him a joyous smiling countinance, 
Ismile friendly in looking at him; 
3. p. 0J0N..N; p. jwa..wad. 

Jominibag, s. vine-leave; pl. -on. 

Jomini-kitigan, s. vineyard; pl. -an. 

Jomiwadis, (nin) n. v. or, nin jojo- 
miwadis, freq. 1 am joyous, joyful, 
gay; 3. p. -1; p.jwa..sid. 

Jomiwadisiwin, s. joy, gaiety, mer- 
riment. 

Joniia, 8. an. silver; money. 

Jontikadan, (nin) a.v. tm. I silver 
tt, <1 ‘plate its 3." pp.” o'fon..-3"p: 
jwan..ang. 

Joniiakade, or ~magad, u. v. it is sil- 
vered, plated; ornamented with 
silver; p. jevan..deg, or —magah. 

Joniake, (man) n. v. | work in silver, 
I manufacture silver-ware, J am 
a silver-smith; 3. p.1.; p. jea..hked. 

Jontiakewin, s. manufacturing sil- 
ver-ware, occupation and trade of 
a silver-smith. 

Joniiakewinini, s. silver-smith; pl. 
wig. 


JON 








Jos 


a 
Jonita-makak, s. money-box, save; 
pl. ON. 
Jonita-mashkimodens, s. dim. purse 
pl. -an. 
Joniiag, s. dn. pl,, silver-money; 
pieces of silver. - 
Jonisans, 8. an. dim. shilling; pl.-ag. 
Jontiawessimig, s. an. breast-plate of 
silver, (Indian ornament) pl. -og. 


Jonjo, s. French dog; pl.-g. Dim. 


jonjons. 

Jonjowassin, 8: pl. og. S. Jonjo. 

Joshkogaan,* (nin) a.v.%n. I polish 
it, (wood)-I make it smooth; 3. p. 
0 J08I...5 P.Jwa..ang. 

Joshkogawa, (nin) a. v.an. 1 polish 
or smooth some an. obj.; 3. p. 0 
Josh..n} p. jwa..wad. 

Joshkonigan, s. 8. Gandinigan. 


Joshkonige, (nin) n.v. S. Gandinige. 


Joshkotchigade, or -magad, u. v. it 
is polished, made smooth; p. jwa.. 
deg, or -magak. 

sient ie s. smoothing plane; 
pl. -an. 

Joshkotchigans, s. dim. small plane; 
[F. rabot;] pl. —a. 

Joshkotchige, (nix) n.v. I plane, 1 


polish; I’ ‘smooths 3. ph Tey pa 
jwash..ged. 
Joshkwa, or -magad, wu. Vv. it is 
smooth, polished, even; it is 


slippery; p. jwashkwag, or —magak. 
Joshkwabiganaigan, s. trowel; [F. 
truelle;] pl. -an. 


Joshkwabiganaige, (nin) n. v. I 
plaster with a trowel; 3. p. 1.5 p. 
jwa..ged. 

Jéshkwabikaan, (nin) av. in. FT 


poolish or smooth it, (metal;) 3. p. 
0 J0S8h...3 Pp. Jwa..ang. 
Jéshkwabikawa, (nin) a. v. an. L 
polish or smooth some am. obj. of 
metal or stone; 3. p. 0 josh..n; p. 
jwa..wad. 
JSoshkwadaagan, s. skate; pl. —an. 








*NOTE. The two first syllables in this and 
the following seven words, could also be 
written joshkwa... But they are rather pro- 
nounced joshko,..; and therefore we write 


them so. 


JOS 


Jishkwadae, (nin) n. v. I skate; 3. 
p. L.5 p. jwa..ed. 

Joshkwadjiwwe, (nin) n. v. I descend 
a hill sliding, J slide down-hill; 
3. p. 1.; p. jwash..wed. 

Joshkwaigaigade, or -magad, it is 
ironed with a smoothing iron; p. 
jwash..deg, or -magak. 

Jéshkwatgaigan, s. smoothing iron, 
flat-iron; pl. -an. 

Joshkweigaige, (nin) n. v. I flatten, 
Zsmooth with a smoothing iron, / 
iron; 2. p. 1.5 p. jwa..ged. 

Joshkwanabika, or -magad, u. v. 
there is a flat smooth broad rock; 
[F.ily aun galet;] p. jwash..kag, 
or —magak. 

Joshkwaton, (nin) a.v. tm. Imake 
it smooth; 3. p. oJosh..; DP» Jwa. 
tod. 

Joshkwégaan, (nin) a. v. in. Tiron 
it; 3. p. 0 josh...; Pp. jJwWa..ang. 

Soshkwégawa, (nin) a. Vv. an. I iron 
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some an. obj. (senda, silk, ribbon; ) 
3. p. Ojosh.n; p. jwa..wad; imp. 
joshkwega. 

Joshowabede, (nin) n. v. my teeth are 
set on edge; [F. j’ai les dents aga 
cées;| 3. p. 1.3 p. jwash..ded. 

Jotégane, (nin) n. v. I feel a weak- 
ness in my bones; 3. p. 1.; p. jwa.. 
ned. 

Jétéganeosse, (nin) n. v. I ean 
scarcely walk, I am weak, fa- 
tigued; 3. p. 1.3 p.jwa..sed. 

Jowendam, (nim) n. v. | am merry, 
joyous, being half drunk; 3. p. 1.; 
p. jwawendang. 

Jowendamowin, s. gaiety or joyful- 
ness in half drunkenness. 

Jowibé, (nin) n. v.. Tam half drunk, 
Tam tipsy; 3. p. 1.; p. jwawibid. 


| Jowebwin, s. half drunkenness. 


Judawikwe, s. jewess; pl. -g. 

Judawinini, s. jew; pl. -ewagq. 

Judéing, s. Judea, or in Judea, from 
or to Judea. 


K. 


Some words which are not found under K, may be looked for under G. 


KAB 

Ka, adv. no, not. 

Ka awiia, nobody; or nothing, no, 
none, (speaking of an. obj.)—Ka 
awiia joniia nind aiawasst; 1 have 
no money. 

Ka gego, nothing, no, none, 
(speaking of zm. obj.)—Ka gego 
missan, ki ga-gawadjimin; there is 
no wood, we will freeze. =, 

Ka masht, not yet. 

Ka ningotcht, no where. 

Ka wika, never. 

Kabé-. 
compositions, and signifies all, the 
whole, as: Kabé-bibon, all winter; 
habé-nabin, all summer; habé-gijzg, 
all day; habé-tibeh, all night. 

Kabéaiz, adv. long, a long time. 

Kabéguiganam, (nin) n. v. I outlive 
yet this day, (asick dying person; ) 
3. p. 25 p. keb..mid. 

Kabeshkan, (nin) a. v. in. I goto the 
end of it, (a period of time;) 3. p. 
o kab...3 p. keb..ang. 

Kabésse, or -magad, u. v. the time 
arrives; p. kebesseg, or -magak.— 
Nishwassogwan ga. kabesseg... 5 
when the eighth day was arrived... 

Kabétibikanam, (nin) n. v. I outlive 
yet this night, (a sick dying per- 
son;) 3. p. 7; p. keb..mid. 

Kabétehikwe, (nin) n. v. I spend the 
whole night in...; 3. p.1., p. keb.. 
wed. 

Kabik, in compositions, signifies 
passing, Wars: by. (Examples in 
some of the following words. ) 

Kabikagon, (nin) au. V. pers. it goes 
by me, it passes me; 3. p. 0 kab...3 
p.- keb..god. 


This word is only used in| 


KAD 

Kabikan, (nin) a. v. in. I pass it, I 
go farther; 3. p. o kab...; p.. ke- 
bekang. 

Kabikawa, (nin) a. v. an. I pass him,. 
I go farther than he is; 3. p. o 
kab..n; p. keb..wad. 

Kabikosse, or -magad, u. v. it passes; 
p- keb..seg, or -magak. It passes 
noon, (it is more than twelve 
o’clock,) kabikosse nawakwe, or 
kabihonawakwe. 

Kad, leg. This word is always con- 
nected with a possessive pronoun; 
as: Wekad, my leg. Okddan, his 
legs.—The & is softened into g in 
compositions; as : Vzogade, he has: 
four legs. Nin dewigade, I have 
pain in my leg. G¢-bokogadeshin , 
he broke his-leg, etc. 

Kadadjim, (nin) n.v. 1 don’t tell all 
of it, I conceal some in my report; 
3. p. -—0; p. kata..mod. 

Kidadjimotawa, (nin) a. v. an. I 
don’t tell him the whole of it, I 
make him an incomplete report; 
3. p.0 kad..n; p. hata..wad. 

Kadadjimowin, s. incomplete report, 
where some circumstances are not 
told; pl. -an. 

Kadawa, (nin) or, nin kadamawa, 
a. v. an. I hide or conceal it to 
him, I hide s. th. belonging or rel- 
ating to him; I don’t tell or declare 
him s..th.; 3. p. 0 had...m; p. ka- 
tddawad. 

Kadjigade, or —magad, u. Vv. it is 
hidden, concealed, secret; p. haéa... 
deg, or -magak. 

Kadon, (nin) a. v. in. LT hide it, con- 
ceal itt “weepat. secrets: 3.p., 0 
kadon; p. kaiadod. 


KAG 


Kag,s. porcupine, (a kind of large 
hedge-hog;) pl. kagwag.—The k 
of this word is softened into g, in 
compositions; as: Wabigag, a 
white porcupine.—Dim. hagons, 
a young porcupine; pl. —ag. 

Kugabadis, (nin) n. v. 1 am very 
large; 3. p. -d; p. keq..sid. 

Kagabadjibina, n. v. I catch a very 
large fish in my net; 3. p. 1.;p. 
keg..nad. 

Kagdgi, s. raven; [F. corbeau;] pl. 
—wag. 

Kagégi, s. an. uvula; [F. luette.] 
There is always a possessive pro- 
noun prefixed to this word; as: 
Nin kagagim, my uvula; kt kaga- 
gem, thy uvula, &c. (The final m 
is the possessive termination. 8. 
Otch. Gram. Chap. II. Possess. 
Term. ) 

Kagagishib, s. raven-duck; cormor- 
ant, (bird;) pl. -ag. 

Kagagiwanj, s. an. hemlock; [F. 
pruche;] pl. -7g. 

Kagagiwangikt, s. 
pl. van. 

Kagagiwanjiwabo, s. hemlock-tea, 
(tea made by boiling little branches 
of hemlock in water. ) 

Kagagiwikoj, s. raven’s beak, (The 
Indians call so a kind of small iron 
lamp.) Pl. -zn. 

Kagétin, adv. 8. Enigoh. 

Kagige, adj. perpetua!, everlasting, 
eternal. This word is never used 
alone, it is always connected with 
a substantive or verb. (Examples 
in some of the following words.) 

Kagige banadjiidisowin, s. eternal 
damnation. 

Kagige bimadiswoin, s. life everlast- 
ing, eternity. 

Kagige jawendagosiwin, s. eternal 
salvation. 

Kagigékamig, adv. perpetually,etern- 
ally, for ever and ever. 

Kagini, adj. and adv. Ot. 8S. Kagige. 
Kaginig. 

Kagimg, adv. always, continually, 
eternally. 


hemlock-forest ; 


A 
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Kagobiwat, s. porcupine-quill, (used 
by squaws for embroidering after 
the Indian fashion;) pl. -an. 

Kagwadjiw, s. Porcupine Mountain, 
Lake Superior. 

Kagwaian, s. an. the skin of a por- 
cupine; pl.-ag. 

Kaiagigé-bimadisid, the Eternal. 

Katadjigadeg, p.s. a.a hidden thing, 
secret, mystery; pl.—dn. 

Kaicékamis, (win) n. v. S. Kaka- 
mine. 

Kaickamisiwin, s. Kakaminewin. 

Kaka, or kakash. They say this word 
to children,| to express that s. th. 
is bad or dirty. 

Kakabika, u. v. there is a cascade, 
a cataract, a waterfall over a steep 
rock} p. kek..hagq. 

Kakdabikang, ina place where there 
is a waterfall; at, to or from such a 
place. 

Kakabikawan, u. v.8. Kakabtka. 

Kakabikedjiwan, u. v. there is a 
strong rapid in a river over rocks, 
or a little cascade; p. kek..ang. 

Kakdbishé, s. screechowl, (an owl 
whose voice is supposed by Indians 
to foretell misfortune or death; ) 
pl.-éag. 

Kakakamagad, u. v. it is square; p. 
kek. .gak. 

Kakakigad, u. v. it is square, (stuff; ) 
p- kek..gak. 

Kakakigisi moshwe, n. V+ 3. p. the 
handkerchief is square, (an. obj.) 
p- kek. sad. 

Kakam, adv. sudden, short, short- 
ening the way. 

Kakdamaam, (nin) un. v. Ishorten my 
way, I go by the short way, (trav- 
eling in a canoe or boat;) 3. p. 1.; 
p. kek..ang. 

Kakémibato, (nin) n. v. LT run by the 
short way; 3. p. 1.3 p. kek..tod. 
Kakdamine, (nin) n. v.I die suddenly, 
or, I die after a short illness; 3. p. 

1.5 p. hek..ned. 

Kakdminewin, s. sudden death, or, 
death after a short illness. 

Kakdamishka, (nin) n. v. 1 take the: 
short way; 3. p. 1.;p. kek..kad.. 


KAM 


Kakam nind ija, n. v. Sv Kaka- 
mishka. 

Kakamwikwedweam, (nin) n. v. I go 
(by water) from one point straight 
to another, shortening my way; 3. 
p. 1.5 p. kek..ang. 

Kakdwendjigan, s. cartilage, gristle. 

Kakigan, breast. Thereis always a 
possessive pronoun pretixed to this 
word; as: Min kakigan, my breast; 
ki kakigan, o kakiyan, thy breast, 
his breast, ete. 

Kakina, adv. and adj. all, the whole, 
all of it, entirely. 

Hakina gego datebwetang, p. s. a. he 
that believes all, a credulous per- 
son; pl.-ig. 

Kakina ketchitwawendagosidjig gijt- 
gong ebidjig o gijigadomiwa, All 
Saints day; [F. la ‘Toussaint. ] 

Kakis, (nin)n. v. Ot. S. Kas. 

Kakitchishkabiden, (nim) ne ve I 
gnash, I grind or cullide the teeth; 
3. p.-t; p. heku.nid. 

Kakiwe, (nin) n. v. I traverse or 
cross a point of land on foot; 3. p. 
1.3 p. hekiwed. 

Kakwweonan, s. a place where they 
traverse a point of land, (walking 
through a portage, etc.) From this 
word is formed the name of the 
Lake Superior Mineral Region, 
Point Keewenaw. It is a point of 
land which is crossed or traversed 
on foot through the Portage. Its 
proper Indian name is Kakéwéo- 
NUN» 

Kakiwessato, (nin) n. v. I cross or 
traverse a point of land, (partly in 
a canoe through a portage;) 3. p. 
l.; p. kek..tod. 

Kakwatagendam. Kakwatagendamow- 
in. Kakwatagia. Kakwatagitowin. 
( Alg.) S. Kotagendam. Kotagenda- 
mowin. Kotugia. Kotagitowin. 

Kakwidjish, s.S. Missakakwidjish. 

Kamanéttiqueiag, s. 8. Gamanétig- 
weiny. 

Kamig, kamiga, at the end of words, 
alludes to the ground; as: Anwma- 
kanvg, under ground; onakamiga, 
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there is a level ground; anibeka» 
miga, there isa rising ground, etc. 

Kamtdawangagamag, s. 8. Gamita- 
wanygagamay. 


| Aan, as end-syllable in compound 


words, signifies bone. This word 
is always connected with a pos- 
sessive pronoun; as: Vekan, kikan, 
okan, nikanan; my bone, thy bone, 
his bone, my bones, etc. In com- 
positions the & is changed into g; 
as: Makogan; bear’s bone; améko- 
gan, beaver’s bone}; nin jotégane, I 
feel weak in my bones. 

Kana, (nin) a. v. an. hide him, 
conceal him, (a person, or any 
other an. obj.) 3. p. o kanan; p. 
katanad. 

Kanj, or shkanj, as end-syllable in 
some compound words, alludes to 
a nail of a person, (on hand or 
foot,) to a hoof of an animal, to a 
claw ofan animal or bird. But the 
k of kanj is softened into g in com- 
positions; as: Muakoganj, bear’s 
claw. Lebejigogangi, one-hoofed 
animal, horse. 

Kapadad, u.v. S. Kapan. 

Kipadis,n. v. 3. p. S. Kapisi. 

Kapan, u. v. it is inflexible, it is 
brittle, it cannot be bent, it breaks 
when bent; p. hatapang. 

Kapisi, n. v. 3. p. it is inflexible, 
brittle, it cannot be bent,( az. obj. ) 
p. kata..sdd. 

Kas, (nin) n. v. I am hidden, con- 
cealed; [L. lateo:] also, I hide my- 
wen } abscond; 3. p. kaso; p. kaid- 
sod. 

Kas, as end-syllable In some verbs, 
signifies dzsstmulation, feigning; 
as: Wind anamiekas, 1 feign reli- 
gion and piety. Nind akostkas, I 
dissemble sickness. 

Kashkabiginamas, (nin)r. v. | choke 
or suffocate myself with a rope; 3. 
p--o; p. kesh..sod. 

Kashkabiginamawa, (nin) a. v. an. I 
choke him with a rope or cord; 3. 
p:- 0 kash..n; p. kesh..wad. 

Kashkabikan, (nin) a. v. in. I lock 
it; 3. p. 0 kash...3 p. kesh..ang. 


KAS 


Kashkabthaigade, or-magad, u. v. it | 


is locked; p. kesh..deg, or-magak. 

Kashkébikaigan, s. lock; pl.-an. 

Kashkabtkaigan békominagak, s. pad- 
lock, (round lock) pl. kash..nan 
bek.. kin. 

Kashkdbikaiganike, (nin) n. v. T man- 
ufacture locks, I am a locksmith; | 
3. p. 1.3 p. kesh. .ked. 

Kashkabikaiganikewin, s.work, trade, 
occupation of a locksmith, lock- 
manufacture. 


\ 
Kashkabikaiyanikewinint, s. lock- 
smith, lock-manufacturer;  pl.-—' 


wag. | 
Kashkakide, or-magad, u.v. it burns 
all up, it is consumed by fire; p. 
kesh..deg, or-magak. 
Kashkakiganeodis, (nin) x. v. 1 cover 
my breast; 3. p..0; p. kesh..sod. 
Kashkakiganeon, s. breast-pin; pl.- 





an. 

Kashkakos, (nin) n. v. 1 burn-up, I! 
am consumed by fire; 3. p.—o; p.) 
kesh. .sod. 

Kashkamakodoneshka, (nin) n. v. my | 
mouth is stopped; 3. p. 1.3 p. kesh...) 
had. 

Kashkaodjinikeb, (nin) n. v. I have 
my hands under my arms, (1 keep 
the hands under the armpits}) 3. p. 
-t; p. kesh..bed. 

Kashkendagwad, u. v. it is'sad, af- 
flicting, grievous, sorrowful, mel- 
ancholic, lonesome; p. kesh..wak. 

Kashkendagwakamig, adv. sad, sor- 
rowful. 

Kashkéndam, (nin) n.v, Iam sad, 
melancholy, afflicted, sorrowful, 
dejected, grieved; 1am homesick, 
I feel lonesome; 3. p. 1.; .p. hesh.. 
ang. 

Kashkéndamia, (nin) a. v. an. I 
make him.sad, afflicted, I give or 
cause him sorrow, trouble, afilic- 
tion; I hurt his feelings; 3. p.o0 
kash..n; p. kesh.:ad. 

Kashhéridamidee, (nim) n.v. my heart 
is afflicted, sad, grieved, | am sad 
from my‘heart; 3. p..1.; p. kesh..ed. 

Kashkendamideewin, hearty sorrow, 
sorrow of the heart. 
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Kashkéndamitén, (nin) a. v. tn. 3 
hear it with sorrow, with sadness; 
3. p. okesh...j p. kesh..ang. ‘. 


Kashkéndamitawa, (nin) a. v. an. 1 
hear him, or listen to him, with 
sorrow, With sadness; 3. p. 0 kash.. 
2; p. kesh..wad, 


Kashkendamowin, s. sorrow, sadness, 
affliction, melancholy, trouble; 
home-sickness, 


Kashkibide, or-magad,u. v. itis tied 
up.in's. th; p. kesh..deg, or-magak. 

Kashkibidjigan, s. any object tiedup 
in 's..th.; especially an Indian med- 
icine tied up ina little rag or piece 
of leather; pl-an. ae. 

Kashkibidon, (nin) aov. im. 1 tie it 
up in a handkerchief, etc.; 3. p. 0 
kash...; p. kesh..dod. ‘ ; 

Kashkibina, (nin)asv.an. I tie ‘up 
some an. obj.in s. th.;3. p. o kash 
2; Pp. kesh..nad. 

Kashkibis, (nin) n. vy. 1 am tied up 
in ss th.; 3. p.-o; p. kesh..sod. 

Kushkidassebison, s. garter; pl.-an. 

Kashkikanokan, svthe threshold of a 
door; pl.—an. ; 

Kashkitibikad, u.v. itis dark, darks 
ness; p. kesh..kak. 

Kashkiwegina, (nin) a.v.an. I wrap 
him up ins. th., 1 swath him up; 
3. p. 0 kash..n; p. kesh..nad; imp. 
kash..gin. 

Kashkiweginan, (nin) a. v. in. 1 wrap 
it up ins. th., I envelop it; 3. p. 0 
kash...; p. kesh..ang- 

Kashhiweginigade, or-magad, u. Vv. it 
is wrapped up ins. th.; p. hesh.. 
deg, or-magak. 

Kashkiweginigan, s.a sheet or piece 
of stuff, to wrap s. th. in it; pl.— 
an. ; 

Kashkiweginigas, (nin) n. v. Tam 
wrapped or swathed ins. th.; 3. p. 
—0; p. kesh..sod. 

Kashkiweginige, (nin) nv. Iam 
eapnOE up s. th.; 3. p. 1.; p. kesh 


ged. | 
Kiskaskibissidon, (nin) a. v. én. 1 


strap it ons. th. 3. p. o kas...3 p. 
katias..dod, 
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Kasdidis, (nin) xr. v. I hide or con- | Keiabé, adv. yet. Kawin ketabi, no 
ceal myself; 3. p.-o; p. kata..sod.| more. y thea 

Kas otagon, (nin) pers. v. it ishidden | K¢din, kekéjdin, kehéjidine, adv. 
to me; [L. latet me;] 3. p. o kas...;} _ dick, quickly, immediately. 
p. kaia..god. Kekek, s. sparrow-hawk; pl.—voag. 

Kekendansig gego, p. s. a. ignorant 

person, knowing nothing; pl.-gog 
gego. 

Kekinoamaged, p. s. a. teacher, mas- 
ter, school-teacher, preceptor; pl. 


Kasstawa, (nin) a.v. an. 1 hide my- 
self before him; 3. p. 0 kas..nj p. 
kata..wad. 

Katchim,(nin)n. v. Lery, | weep;3: 

p.-o; p. katatchimod. jig. 

Katchimoshk, (nin) n. v. 1 ery or | Kekinoamawind, p- S. a. scholar, pu- 
weep always; 3. p.-z; p. kaia..kéd. | _ pil; apprentice; pl.—jég. 

Kateshim, s. Catechism. Kekinowijiwed, p.s. a. a person that 

Katigwan, s. forehead, brow. This shows the way, a guide ; pl.yzg. 
word is always preceded by a pos- | Kéma, héma gate, adv. or, perhaps. 
sessive pronoun; as: Nin hatigwan, Kepagisid nabagissag, a thick board; 


ki katigwan, o katigwan; my fore- be madrier;} pl. kepagistdjig na- 
head, thy forehead, his forehead. Agussagog. 

Katolik, adj. Catholic. Keshkakideg,p.s.a. brand, fire-brand; 

Katolik anamiewin, Catholic reli- ! pl.-in. 

Katolik enamtad, p. s. a. Catholic | | kijigewinini. ; 
Chris‘ian; pl.2g. Kétchi-bishigwadisid, or, kekenimad 

Kawandag,s. an. white spruce; pl.—| bekandsinidjin, p. s. a. adulterer, 
og. adulteress;pl.jég. 

Kawéssa, adv. no, not at all, that | Aetcht-danid, p.s. a. rich person, 
won't do. wealthy person; pl.jzg. 

Kawin, ady. 8. Ka. Ketchi-nishkadisid, p. 8. a. enraged 

Kawin awiia. Kawin gego, etc. S.\ person, raging person, a person in 


a great passion; pl.—jag. 

Ketchi-omigid, p. s. a. leper, leprous 
person; pl.~jug. 

Ketchitwawendagosid, p. s. a. blessed 
holy person, a Saint in heaven ; 
pl.72g. 

Ketimagisnd nin jawenima, I do cha- 
rity, | give alms. 

Ketimishkid, p.s a.sluggard, lazy 
person; pl.~jig. 

Xi, pron. thou, we, you; thy, our, 
your. 
Kibins, s. browse, little rod; pl. ki- 

bénsan, a shrub, a bush. 


Ka dwiia. Ka gego, etc. 

Kawin ewiia endushiwad, neither of 
them. 

Kawin bapish, adv. not at all, by no 
means. 

Kawin ganagé, adv. not in the least, 
not even... 

Kawin nind abissi, 1 am absent. 

Kawin nind agatchisst, 1am shame- 
less, impudent. 

Kawinningijendansi, lam undecided, 
unprepared. 

Kawi ningot, adv. nothing, not any. 


gion. Keshkashhijiged, p. s. a. S. Kishkash- 
Kawin nin minwendanst, I am dis- 


. satisfied, discontented. Aid, pron., the same as ki; (d is the 
Kawin nin sagakamisissi, 1 am negli- | | euphonical letter before a vowel. ) 
gent, [am careless. Kidamikan, s. thy chin. 


Regijébawagakin, in the morning; | Azdji-, or kidj’-. This word is only 
lassing kegijebawagakin, . every used in connection with a substan- 
morning. 58 tive or substantive-verb, in the 

Kégo, adv. expression of) ‘prohibi- second person singular, and the 
tion, don’t; [L. noli.] . first and second plural. It. corzes- 


Kid 


ponds to the English word fellow-, 
or the Latin syllable co or com, in 
compositions ; and. signifies simi- 
larity or equal quality ; as: A%d)’ 
anokitagewinint, a servant like 
thyself, thy fellow-servant; [L. 
conservus tuus. | 

Kiga, s. thy mother. 

Kigaeb, adv. in the morning, early. 

Kigyébawagad, a. vy. it is morning, 
morning-time; [F’. la matinée 5] p. 
keg..gak. 

Kigueb-wissin, (nin) n. v. 1 break- 
ast; 3. p.—¢; p. keg..ned. 

Kigijeb-wissinwin, s. breakfast ; [G. 
Morgenessen. | 

Kigiwin,s. thy motherhood, thy ma- 
ternity.-Gagangowtian ketchitwa- 
wendagostian, kiguvein mamakaden- 
dagwad! O blessed Virgin, thy mo- 
therhood is wonderful ! 

Kigodewishka, (nin) n. v. I move 
with my whole family, my whole 
household; 3. p. 1.; p. keg..kad. 

Kiiaw, thy body; thou, thee, thy- 
self. 

Kija, adv. beforehand, before, in ad- 
vance, by anticipation. 

Kijabate, or-magad, u. v. the air is 
warm; p. kej..teg, or-magad. 

Kijabikide, or-magad, u. v. it is 
warm, (some zz. obj. of metal or 
stone; ) p. keb..deg, or-magak. 

Kijabikisi, n. v.3. p. it is warm; (an. 
obj. of metal;) p. kej..szd. 

Kijabikisigan, s. stove, box-stove ; 
pl.-qa. 

Kyjadan, (nin) v. a. mm. I watch it, 
guard it ; 3. p. okz...; p. kejadang. 

Kijddéwass, (nim) n. v. I guard a 
child, (or children ;) 3. p.—o; p. 
kej..sod. 

Kijadige, (nin) n. v. I guard the 
odge, house, village, etc., [remain 
at home when all go away 5 3. p. 
1.5 p. kej..ged. 

Kijadigéwinini, s. guardian, watch- 
man; pi.—wag. 

Kijadis, (nin)n.v. S. Kijewadis. 

Kijddiswin, s. 8. Kiyjewadisiwin. 

Kijagamide, u. v. it is warm, (water 
or any liquid;) p. kej..deg. 
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Kijagamidees, (nin) r..v. | warm my 
heart by drinking something warm; 
3. p.—o; p. kej..sad. 

Kijagamisan, (nin) a. v.in. Imake 
it warm, I warm it, (water or so- 
me other liquid;) 3. p.o kéja... ; 
Dp. £é)..ang. 

ib loes or~magad, u. Vv. it is cut 

y accident, or by mistake 3 p. ke 
..deg, or-magak. 

Kijaigas, (nin) n. v. 1am cut by ac- 
cident, or by mistake ; 3. p.-v3 p. 
ke7..sod. 

Kijakiganes,, (nin) x. v. I warm my 
breast; 3. p.—o; p. kej..sud. 

rs dale (nin) a. vV. an. I guard hin, 

watch over him; 3. p. 0 kivjanan: 
p. kejanad. 

Kijdodis, (nin) r. vy. wound myself, 
1 cut myself; 3. p.—o; p. kej..sod. 
Kijate, or-magad, u. v. it is warm, 
(warm weather ;) p. kejateg, or— 

magak. 

Kijdwd, (nin) a. v. an. 1 wound him, 
cut him, (not purposely ;) 3. p. 
oktj..m; p. kejawad ; imp. kya. 

Kijawendan, (nin) a.v. in. I envy 
it; 3. p.okij...3 p. kej..ang.—Nin 
kijawendan kiiaw ; kawin nin da- 
dodansin. I envy thee; I ought not 
to do so. 

Kijawendjige, (nin) n.v. Lenvy, I 
feel envy, I feel pain at the sight 
of any good quality, excellence or 
felicity of others ; 3. p. 1.5 p. ke/.. 
ged. 

Kijawendjigewin, s. envy, envious 
disposition of mind, pain felt at 
the sight of some good quality or 
prosperity of others, 

Kijawenima, ee) av. an. Lenvy 
him; 3. p. 0 kaj..23 p. kej..mad. 

Kijawenindiwin, s. 
wendjigewtn. 

Kijé-Manito, God. ’ 

Kvje- Manito o mastnaigan, the book 
of God, the Holy Bible. 

Kije-Manito 0 masinaigan nind od- 

jindan, 1 swear on the Bible, (T 
kiss the book of God.) 

Kije-Manitow, (nin) n. v. 1 am God; 
3. pt; p. Kej..wid. 


envy. S. K¢ja- 
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vinity, divine nature. 
~/ Kijewadis, (nin) n. v, Tam good, be- 
' nevolent, charitable, compassion- 

ate, humane, clement, amicable ; 

hospitable; 3. p.¢; p ke/..sid. 

 Kijewadisitadimin, (nin) com. v. we 
are charitable to each other; p. 
hej..didjiq. 

Kyewddisitawa, (nin) a. v. an. Tam 
charitable to him; 3. p.o kij..n; 
p- kej..wad. 

Kijewadisiwin, s. charity, benignity, 
bounty, goodness, kindness, bene- 
volence, clemency, amicability, 
hospitality ; compassion. 

Kyi, n compositions, signifies fast, 
quick; strong. (Examples in some 
of the following words. ) 

Kijibadinoke, (nin) n. v. I turn round 
until I fall down, (as children do, 

laying ;)3. p. 1.3 p. kej..hed. 

Kihote, (nin) n, Vv. I turn round 
(for a while,) I whirl round; [F. je 
tournoie ;] 3. p. 1. 5 p. ke..tad. 

Kijibawebina jrgwanabtk, (nin) a.v. 
an. I turn a grindstone; 3: p. 0 kij.. 
n; p. kej..nad. 

Kipbiwebinan, (nin) a. v. im. Iturn 
it round with acrank, (én. obj.) 
3. p. o hej... ; p. hej..ang. 

Kijibawebinigan, s. crank ; [F. mani- 
velle ;] pl.—an. 

Rijibéwebinige, (nin) n. v. I turna 
crank; 3. p. l.; p. kej..ged. 

Kijibendan, (nin) a. v. in. I think 
always on it; 3. p. o kij...; p. kej.. 
ang. 

Kijibenima, (nin) a. v. an. IJ think 
always on him; 3. p. o k¢j..m; p. 
hej..mad. 

Kijabide, or-magad, u. vy. it.goes or 
glides fast, quick ; p. he7..deg, or- 
magak.—Anind ishkote-nabikwanan 
geget kitcht kijibidewan; some 
steamboats go very fast indeed. 

Hibideeshkassa, (ntn\a v. an. Thang 

him on a cord and turn him round, 

until he feels sick, (as Indians do 
~to wicked children, for a punish- 
ment;) 3. p. o kaj..n; p. kej..sad. 
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Rijibima, (nin) a. v: an. I speak of 
him; 3, p. o ka..n; p. kej..mad. 

Kijtinndan, (nin) a. v. in. 1 speak of 
it; 3. p. o kz... 5 p. kej..ang. 

Kijide, or-magad,u. v. S. Kijote. 

Kyidjiwan,u. v. it runs fast, (liquid,) 
there is running water ; a rapid or 
rapids ; p. hej. .ang. 

Kijiga, or-magad, vu. v. it runs fast, 
(speaking of the sap running out 
of maple-trees in spring, in sugar- 
making;) p. kejégag, or-magak. 

Kyigab, (nin) n. v. JT look at s, th. 
steadily; [F’. je regarde fixement;| 
3. p.t; p. ke..bid. 

Kijigabama, (nin) a. v. an. Tlook at 
him steadily, watching him ; 3. p. 
oky..n;p. kej..mad. 

Kijzigabandan, (nin) a. v. in. T look 
at it steadily ; 3. p. 0 hij... 3 p. k@.. 
ang. 

Kijiganona, (nin) a. v. an. I speak 
to him loud ; 3. p. o ky..n 5 p- kej.. 
nad; imp. kéijigano). 

Kyigéndam, (mn) n, v. I think or 
desire earnestly ; 3. p.1.5 p. hej.. 
ang. 

Kijigendan, (nin) a. v. in. I desire it 
earnestly, strongly ; 3. p. o kaj... ; 
p. ke7..ang. 

Kiyjigénima, (nin) a. v. an. I desire 
strongly some an. obj.;3. p. o ké¢.. 
1; p. kej..mad. 

Kijtidnimad, u. v. there is a good 
fast wind, (that makes us sail fast;) 
p. ke7..mak. 

Kijivash, (nin) n. v. I sail fast; 3. p. 
Pe) Dey. 40s 

Kiyjij, in compositions, signifies 
strong, durable. (Examples in so- 
me of the following words. ) 

Kijijd, adv. strongly, soundly.— Ka- 
wn kijija nin bimadisisst ; I don’t 
live strongly, (I am not in good 
health.) 

Kijijawad, u.v. it is durable, strong; 
p. kej..wak.— Geget kijijawad kitaw, 
kawin wika kid akosisst 3 thy body 
is strong indeed, thou art never 


sick. 
Kijijawigane, (nin) n. v. I have 
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strength in my bones, (I am a 
strong man ;) 3. p. 1.; p. hej..ned. 

Kijijawis, (nin) n. v. Tam durable, 
strong, vigorous; industrious, per- 
severing in, working 3.3. p.-a3 p. 
ke). .std. 

Aijijawisiwin, s. vigor; industry. 

Kujika, (nin) u. v. I go on quick, I 
walk fast ; 3. p.1.; p. hejikad. 

Kijikabato, (nin) n. v. I run fast ; 3. 
p- 1.; p. kej..tod. 

Kujikamagad, u. v. it goes or runs 
fast; p. kej..gak. 

Kyikan nin masinaigan, (nin) a. v. 
am. | pay, my debt, (or my debts,) 
I settle my account; 3. p. 0 k7j...; 
p- kejekung. 

Kijikas, (nin) r. v. 1 clear myself of 
my debts, | pay all; 3. p.-o; p. 
kej..scd. 

Kyikawa, (nin) a. v. an. I pay him 
my debt, I settle with him; 3. p. o. 
ky..n; p. kej..wad. 

Kéjtkinjawe, (nin) n. v. I makea 
large fire ; 3. p. 1.3.p. kej..wed. 

Kijikos, (nin) n. vy. 1 get hurt by car- 
rying too heavy a load; 3. p.-o; p. 
kej..6od. 

Hajendagan, s. contagious sickness, 
pest.-S. /indagan. 

Kijisse, (nin) n. Vv. S. Kijtka. 
Kijipangaog, (nin) n. v.. my pulse 
beats quick ; 3. p.-o3 p. kej..god. 
Kiipikwanes, (nin) nev. my back 
gets warmed; 3. p.—03 p. kej..sad. 
Kyis, (nin) n. vy. 1am warm, I feel 

heat in my body; 1 have the fever; 
3. p.—0; p. kejésod. 
Kijisan, (nin) a. v. in. I.warm or 


re-warm lt; 3. p..okd...; p. keje- 


sang. 
Kijis gan, 8. a warmer; [F. réchauf- 
foir 3] pl.-az. 


Ayisige, (nin) n.v. 1 warm or re-} 


warm ;3. p. 1.3 p. kej..ged. 
Kijisodis, (nin) r. v. | warm myself, 
ei warmed ; 3. p.-o ; p. kej..sod. 
Kijisosse, (nin) n. vy. I get. warm by 
walking; 3. p. 1. ; p. kej..sed. 
Kijisowapine, (nin) n. v. I have the 
fever with great heat; 3. p. 1. ; p. 
hej..ned. 
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Kijyishwapinewin, s. fever with heat; 
[G. hitziges Fieber.] 
Kijisowin, s. heat in the body; fever. 


Kijisse binesht, n. v. 3. p. the bird 
flies quick; p. kejéssed. 

Kijiswa, (nin) a. v. an. I warm or 
re-warin some an. Obj.; 3. p. 0 kéj.. 
n; p. kej..wad.; imp. kejiswe. 

Kijiwagonaga, or-magad, u. v. the 
snow is settled, the snow is sunk 
down and hard; p. kej..gag, or-ma- 
gak. The same signification has 
assanagonaga. 

Kijwe, (nin) [ speak loud; 3. p. 1.; 
p. kejiwed. 

Kyiwemagad, a. vy. it sounds loud, it 
has a strong sound; p. kej..gak. 
Aijiwéweiashka, or-magad, there is 
a loud roaring of the waves, high 

sea; p. kej..kag, or-magak. 

Kijiwéweton, (nin) a. v. in. | make 
it agud loudly; 3. p..o kij...; p. kej 
. tod. 

Kijob, (nin) n. vy. Lam warm, (in a 
lodge, house, etc.) 3. p. @; p. kajo- 

z 


Kijobike, (nin) n. v.. I melt snow to 
have water; 3. p. 1.3 p. kaj..ked. 
Kyogade, (nin) n. v. my legs are 

warm; 3. p. 1.3 p. kaj..deq. 

Kyoia, or-magad, u. v. it is warm, 
(ing building; ) p. kaj...ag, or-ma- 
gan. 

Kuokawa, (nin) a.v. an. 1 warmhim 
‘with my body, lying with him; 3. 
p. 0 kij..n; p. kaj..wad. 

Kuyokodadimin, (nin) com. v. we 
warm -each other; lying together, 
p.. kaj..didjig. — : 

eno’ (nim) D. V. my arms. are 
warm,3. p. 1.3.p. kaj..:ked. 

Kijonind, (nin) n.-v. my hands are 
warm, 3. p. L.; p. kaj..djid. 

Kijopis, (nin) n. v. I dress warmly, 
I have warm clothes on; 3. p.—o; p. 
kaj..sod. toh 

Kijos, (nin) n.. v. I am warm, and 
comfortable; 3. p. kéjost; p. kajo- 
sid. Se ae 

Kyoshin, (nin) n. v. I lie warm; 3. 
p. 1.5 p. haj..tng. 
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Kijostde, (nin) n.v. my feet are 
warm; 3. p.1.; p. haj..ded. 

Kyote, or-magad, W. v. it is warm, 
(in a lodge, house, etc.) p. kajoteq, 
or—magak. 

Atkdigan, s. mark to guidetravelers, 
or to point out dangerous places 
on the road; p].-an. 

Kikddge, (nin) n. v. Imake marks 
on the road, (setting up branches, 
etc.) to direct or warn the traveler; 
3. p. 1.5 p. kek..ged. , 

Kikassa, (nin) a, v. an. I put aside, 
or set apart, some an. obj.; 3. p. 0 
kik..n; p. kek..ad. 

Kikaton, (nin) a.v. in. 1 put it aside, 
; +4 it apart; 3. p. okek...; p. keka- 

od. 

Kikéndagos, (nin) n. v. Tam known; 
3. p.—2; p. kek..sdd. 
Atkéndagwad, u. v. itis known; p. 

kek. .wak. 

Kikendamiiwe, (nin) n. v. 1 make 
known, I publish, announce s. th’; 
3. p. 1.5; p. hek..wed. 

Kikendamiiwen (nin) a. v.in. I make 
it known, publish it, announce it; 
3. p. okth,..; p. kek..wed. 

Kithéndamoa, (nin) a. v. an. I make 
him know s. th., I make known to 
ee s. th.$3.p.\0 kik..n; p. kek... 


Kikendamodjiwe, (nin) n. v. S. Kik- 
endamiiwe. 
Kikendamodjiwen, (nin) a, v.in. S. 
Kikendamiiwen. 
Kikendamona, (nin) a. v. an. 8. Ktk- 
endamoa. 
Kikendamowin, s. knowledge ofs. th. 
Kikendan, (nin) a. v. in. | know it, 
I am aware of it, I experience it; 
3. p. o hik...; p. kek.:.ang. 
Kikéndass, (nin) n. v. 1 know; Tam 
learned, I possess science; 3. p. 0; 
p- kek..sod. 
Kikendéssowin, s. knowledge; sci- 
ence. } 
Rikendassowimnt, s. a learned man, 
a scholar; pl.—wag. 
Kikéndjigade, or-magad, u. v. it is 
~ known, it is public;'p. kék..deg, or 
mag ak. ouch 
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Kikéndjige, (nin) n. v. I know; 3. p. 
1.3; p. kek.. ged. 

Kikénima, (nin) a. v. an. T know 
him; 3. p. o kék..nj p. hek..mad. 
Kikhénindis,; (nin) r. v. | know my- 

self; 3. p.—o; p. kek..sod. 

Kikibikomeshi, s. grey lark; [C. cen- 
drille;] pl.—cag. 

Kikima, (nin) a. v. an. 1 promise 
him a rendez-vous, | promise him 
to be at such a place at such a 
time; 3. p. 0 kik,.n;-p. kekimad. 

Kikinindawade, or-magad, wu. v. 
there are sea-marks, buoys, to di- 
rect and warn the navigator; p. 
kek..deg, or-magak. 

Kikinaéndawan, s.an. sea-mark,buoy ; 
also, mark on the ice to guide and 
warn the traveler; [F. balise;] pl.~ 


ag. 

epieehd ctboive, (nin) n. v. I put up 
sea-marks; I put up branches (or 
other marks) on the ice to guide 
travelers; 3. p. 1.3 p. hek..ged. 

Kikinawadabawana, (nin) a. v. an. I 
give him private baptism, or lay- 
baptism; 3. p. ok¢k..n;'p. kek..nad; 
imp, ktk..eaj. 

Kikinawadad, u. v. it isremarkable, 
it is easy to be found, to be seen, 
to be recognised, to be noticed; p. 
kek..dak. 

Kikinawadakwaigade, or-magad, vu. 
v. there are marks onthe trees for 
the traveler to find out the trail 
through the woods, the trees’ are 
blazed; p. kek..deg, or-magak. 


Kikinawadakwaitgan, mark on a tree 
’ ? 


blaze; pl.-an. 

Kikinawadakwaige, (nin) n. v. I 
blaze trees on a road or trail; 3. p. 
1.3 kek..ged. 

Kikinawddendagos, (nin) n. v. I am 
marked, I am’ considered a mark, 
a sign; also, I am circumcised; 3. 
p.t; p. kek.:sed. 

Kikinawadendagosiwin, s. the state 
or situation of being a mark; cir- 
cumcision. 

Kikinawadendagwad,u. v. itis mark- 
ed, it is considered a mark; p, kek 
.wak. 
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Ktkinawadendén, (nin) a. v. tne Tf 1 
remark it in my thoughts, (in or-|. in acertain placevat a certain time; 
der to recognise it afterwards;) I} _p. kekindddjeg. 
remark it to followit; 3. p.o kek...; | Aekindiwén, s. mutual promise of a 
p- kek..ang. rendez-vous, of a meeting in a cer- 

Kikinawddenima, (nin) a.v. an..1) tain place at acertain time. 
remark him in my thoughts tore- | Avkinge, (min) n. v.. / promise to 


we promise to one another to meet 





cognise him; [ remark him to fol-| come to.a rendez-vous, to be pres- 
Jow him, to imitate him; 3. p. ohik ent; 3. p. 1.5 p. hek..ged. 
np. kek..mad. Kikingewin, s. promise to come to a 
Kikinawadj, adv. in a remarkable rendez-vous. 
manner, easy to be found, seen, no- | Azkinoamadi-masinatgan, s.\ spell- 
ticed. ing-book, school-book ; pl.-an. 
Kikinawadji, (nin)n. v. lam mark- | Kukinoamadym, ind, 3. pers. they 
ed;Lam circumcised; 3. p.o-kek..| teach, [F. on instrict.] Kékinoa- 
Salk mading, where they teach, that 
Kikinawadjia, (nin) a. v. an. J mark | 1s,in a school. Kékénoamading Ya, 
him, I put a mark on a person, or). he goes to school. Aikinoamadin. 
on any other.an. obj.;also, Itellor | nénd ondjiba, come from school. 
indicate to him a mark or marks; | Kekénoamadimin, (nin) com. v. we 
I circumcise him; 3. p. o kek.n; p.|. teach or instruct one another; p. 
kek..ad. kek..didjig. 
Kikinawadjiiwe, (nin) n. v. [mark;I | Azkinoamddiwakt, the school-section 
indicate marks; 3. p. 1.; p. kek.. | . of a township. 


wed. | Kthinoamadiwigamég. s. house of in- 

Kikinawédjion, or, kikinawadjiowin, | struction, school:-house; Syna- 

s. any mark; circumsion; banner, gogue; pl.—on. 

flag; pl-an. S. Kithiweon. Ktkinoamadiwin, s. teaching, in- 

Kikinawddpitawa, (nin) a. ve an. I struction given or received by sey- 
give him or tell him a certain mark, eral. persons.—S, Kikinoamage- 
to find s. th.; 3. p..o kék..n; p. kek | win, and Kikinoamagowin. 

Kikinowmagan, s. scholar, pupil, dis- 
ciple, apprentice; pl.-ag. 

Kikinoamage, (nin) n. v. Tamteacy- 
ing, /keep: school, 2 instruct / 
show, indicate; 3. p..1.; pikeh.. 

ged. 

_Kikinoamagekwe, s. female schoo 
teacher, school-mistress; pl.~g. 
Kikinoumdgewim, s. teaching ori 

struction given. 
| Ktkinoamagewinint, s. teacher : 

'. school-teacher, school-master; pl. 
wag. 

Kikinoumagowtn, s. teaching or in- 
struction recedved. 

Kikinoamawa, (nin) a.v.an. Iteach, 
instruct, inform him, J show him, 
indicate him 's. th.; 3. p. o kék.m3 
p. kek..wad. 

Kikinonowin, s. a year, twelve 
months; plinan , A 


-. wad. 
Kikinawadjitchigade, or-magad, . 
v. it ismarked; p. kek..deg, or-ma- 
ak. 
Kikinawadjitchigan, s. mark, sign; 
miracle; sight or aim on a gun; pl.— 


an. 

Kikinawadjitchigas, (nin) ne. v. I 
have a mark, Jam marked; 3. p.-o; 
p. kek..sod. 

Kikinawddjitchige, (mn) n. v. I 
mark; 3° p. 1.; p. kek..ged. 

Kikiriawddjiton, (nin) a. v. in. I 
mark it, 7put a certain mark on it; 
3. p..6 kih...3 py heh..tod. 

Kikinawénima, (nin) a. v. an. J reg- 
ulate my mind: ana my thoughts 
after his example; 3. p. 0 ktk..m; p. 

 kek..mad. A 

Kikindimin, (nin) com.v. we pro- 

mise each other a rendez-vous, 
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Kikinotawa, (nin) a. v. an. I speak | Kinawind, pron. we; ours. 
9 y 


after him, I say what he says; 3. | Ainigawabimin, (nim) n. v. 


p. 0 ktk..n; p. kek..wad. 
Kikinowdbama, (nin).a.v. an. Limi- 
tate him, 1 do as |. see-him doing, 


pl. we 
are together all mixed, of different 
kinds; (F’. nous sommes tous péle- 
méle;) 3. p. kin..wag;p. ken..bidjig. 


Itake his example; 3. p.o kik..n;; Kinigawagomowag jishibag, the 


p. kek..mad. 
Kikinowabamig, (nin) pass. v. he 


ducks are swimming mixtly, of 
different kinds. 


imitates me, 1 give him an exam- | A’nigawigabawimin, (nin) n. v. pl. 


ple; p. kekinowabamid, he who im- 
itates me. 

Kkikinowabamigowin., example taken, 
imitation. 


Kikinowdbandawe, (nin) n. v. [give | 


or show an example; 3. p. 1.; p. 
kek..wed. 


Kikinowabandawewin, s. example 


given, (good example, or scandal. ) |. 


Kikinowabandan, (nin) a. ve tn. | 
-Imitate it, I copy it, I make a simi- 

lar thing as | see before mej3. p. o 
kth...; p. kek..ang. 

Kikinowabandjigan, s. example for 
imitation, model, standard; pl.-az. 

Kikinowsjiwe, (nin) n. v. Lguide, I 
conduct, J lead, [ show the’ way; 
3. p. 1.; p. kek. wed. 

_Kikinowiyiwéwinint, s. guide, con- 
ductor; pl.-wag. 


Kikinowima, (nin) a.v. in. I guide | 
or conduct him, 7 show him the | 


way; 3. p. okiuk.n} p. kek.nad; 
imp. kikinowy.. 
Kikitawa, (nin) a.v. an. J put marks 


we are standing together mixed, 
of different kinds; 3. p. ken..wag; 
p. ken. .wedgrg. 


| Kinigawigerdimin, (nin) com. Vv. we 


live mixed together in the same 
village or town; p. hen. .dadjig. 

Kinigawissin, u. v. it is mixed, things 
of different kinds are together; p. 
ken..ng. 

Kinigina, (nin)a.v. I mix some an. 
ob}. with another object, (dry ob- 
jects;) 3.p.0 kinen; p. hen..nad. 

Kimiginan, (nin) a. v. tn. Imix 

- some in. obj. with another object, 
(dry objects;) 3..p. 0 kin...3 ps ken.. 
ang. 

Kinginige, (nin) n. v. Lam mixing 
togetbe1 objects of different kinds; 
3. p. l..p. hen..ged. 


| Kinegissim, u. v.it ismixed together, 


different. objects in. one mass 
together; p. ken..ing. (S. Kiniga- 
WISSIN. ) 

Kinishténo, s. Cree Indian; pl. —9. 


Kinishtinokwe, s. Cree squaw} pl. -g-. 


for him on a road or trail, to direct | Aénishtenokweshib, s. a kind of wild 


him; 3. p. o kék..n; p. kek..wad. 
Kikiwetabawadjige, (nin) n.v. I give 
private baptism; 3. p.1.; p.keb.. 


ed. 
Ketrroptditenadity apne 8.) private 
baptism, lay-baptism. 
Kikiweiabawana, (nim) a. van. I 
give him private baptism; 3. p. o 
kik..n; p. kek..nad; imp. kek..waj. 
(The same as, nin kikinawadaba- 
wand.) 
Kikiweiabawas, (nin)n. v. [receive 
_. private baptism; 3. p.+o; p. kek..sod. 
_Kikiwéon, s. flag, banner; pl.—an. 
Kikiwéonatig, s. flag-staff; pl.—on. 
Kin, pron. thou; thine. 
Kinawa, pron. you; yours. 


» high 


duck; pl. -ag. 

Kinitam, thou in» thy turn, thou 
now; [F. toi d ton tour.| Adnetam 
nagamon, sing now in. thy turn, 
(it is thy turn now to sing») 

Kinitamiwa, you in your turn, you 
now.—Kinitamiwea tchimeiog, gén- 
wenj nin gé-tchimennm ninawind.. 
Paddle now in your turn, we have 
paddled long. 

Kinitamwind, we in our turn, we 
now.—(The person’ or persons 
spoken to, included.) S. Nenétamé- 
wind. 

Kiniw, s. war-eagle; a kind of eagle 
that remains, almost, all day very 

in the air. |The. Indian 
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warriors wear his feathers, as an 
oruament on their heads. These 
feathers, are rare, and not easy to 
be obtained.—P1. hkeniwag. 
Kinoje,s. pike, (fish;) pl. -g. 
Kinow, s. an. thy cheek; pl. —ag. 
epg or -magad, u. Vv. it is thick; 
p. kepagag, or -magak. 
Kipagabigad, u. vy. itis thick, strong, 
(some narrow stuff;) p. kep..gak. 
Kipagabigisi seniba, n. Vv. 3. p. the 
ribbon.1s thick, strong; p. hep..sdd. 
Kipagabikad, u. v. it is, thick; (me- 
tal;) p. kep..kak. 
Kipagabikia, (nin) a.v.an. I make 
it thick, (an. object of metal or 
stone;) 3. p. okép..n3 p. kep..ad. 
Kipagabihisz, n. Vv, 3. p. it is thick, 
(an. obj.. of metal or stone;) p. 
kep..std. : 
Kipag abikiton, (nin) a.v. in. | make 
it thick, (an. obj. of metal;) 3. p. 
o kip...; p. kep..tod. 
Kipagadin, u.v. it is frozen: thick, 
(thick ice;) p. kep..cnq. 
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your. clay, thicker, (in, plastering 
. ahouse.) - ait 
Kipagisi, n. v. 3. p. itis, thick, 
strong, (am. obj.) p. kep..sid. 
Kipagisiton, (nin)'a.v.in. lay or 
put it on thick: or thickly; 3. p. 
o kip...3 p. kep..tod. 


Kipagiton. (nin) a. vein. IT make it 


thick, I thicken it, 
okip...; p. kep..tod. 

Kishkaan, (ninw) a. viin. I cut it;3. 
p. o kish...; p. kash..kang. 

Kishkabumnikaga, or -magad,u. v. 
there is aclay-bank; [F. ily aun 
écore de, glaise;] p. kash..gag, or 
~mag ak. 

Kishhabika, or -magad, u. v. there 
is a steep rock, a perpendicular 
abrupt rock or cliff; there is no 
beach, but a high steep rock; p. 
kash..kag, or -magak. 

Kishkabikad, u. v. it is cut, (metal 
in.) p. kash. .kak: 

Kishkadina, or -magad, wv. v. there 
is a very steep hill, very steep 
ascent; p. kash..nag, or —magak. 


(én. obj.) 3. p. 


Atpagagamt,u. v. itis thick, (some ; Késhkajewa, (nin) a. v. an. Leut his 


liquid; ) p. kep..maq- 
Kipagagamiton, (ni) a. Vs tn. 


1! 


skin}. 3..p. 0 kesh..a; p. kash..wad; 
imp, kishkajé. 


make. it, thick, (some. liquid;) 3. | Azshkakados, (nim) n.'v. I am. ex- 


p. okip..; p. kep..tod.— Osam, 0 gi- 
kipagagamiton mandaminabo; she 
made the corn-soup too thick. 

Kipagakamiga, or .-magad, a. v. 
t 


ere is much earth, (the good soil | 


trenely meager, lean, poor; 3. p. 
-o; p. kash..sod. 

Kishkakamiga, or —-magad, v.v. there 
is avery steep place or ground; ». 
kush..gag, or -magak. 


or ground is thick, before you come | Atshkakide, or -magak, u.v. it breaks 


to stones or sand underneath;) p. 
_ kep..gag, or -magak. 

Kipagia, (nin) a.v.an.° I make it 
thick, or thicker, I thicken it, (an. 
obj. ) 3. p. o kip..n; p. kep,.ad. 

Kipagigad, wv. v. it is thick,, strong, 
(stuff, clothing material;) p. hep.. 
gak. ys patiga 

Fipagigist, n. y. 3. p. it, is. thick, 
strong, (sendba, silk;) p. kep..sdd. 

Kipagigist nabagissag, n. V. 3. p. the 
board is thick; p. kep..sid. 

_ Kipagishima, (nin) a. v. an. Llay it 
on thick, or thickly; 3..p. 0 hép..n; 
p. hep.mad.—Nawitch kt da-kipa- 
gishima wabigan;you ought to lay 


Kishkanakisy, mitig, ni v. 3. 


by burning through; p. hash..deg, 
or —magak. ie 
Ushkakisan, (nin) a. v. tn. L burn it 
through, (1 break it. in two by 
fire;) 3. p. o kish...3 p. kash..sang. 


Kishkakiswa, (nin) a. vy, an. 1 burn 


some an. Obj. through, in two 
pieces; 3. p. 0 kish..n; p. kash.. 
wad; imp. kishkakis. 


Kishkanakad, s. stump, of a tree; [F. 


souche;| pl. -on. 


Kishkanakadons, s. dim. little stump; 


[F. chicot]; pl. —an, 
p» the 
top of the tree is broken, by the 
wind; p. kash..sod. 
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Kishkandm, (nin) n. v. my breathing 
is interrupted, is cut; 3. p. +03 p. 
WAH NEO 08 Vo} 

Kishkandan, (nin) a.v.in. I cut it 
with the teeth, I bite it through; 
3. p. o kish...; p. kash..ang. 

Kishkanjékodan wassakwanendjigan, 
(nin) a. v. im. I snuff the candle; 
p. hash..ang. 

Kishkanjékodjigan, s. snuffers; pl. 
~an. 


Kishkashkijan, (nin) a. v. in. Teut 
it with a scythe or sickle, I mow 
it; 3. p. o késh...; p» kash..ang. 

Kishkashkijigan, s. scythe, sickle, 
reaping hook; p. -an. 

Kishkashkijige, (nin) n. v. Lreap, I 
harvest, I cut, I’ mow; 3. p. 1.3 p. 
kash..ged. 

Kishkashkijigewin, s. harvest, 1eap- 
ing; mowing. 

Kishkashkijigewmint, s. 
reaper; mower; pl. —wag. 

Kishkashkosstwe, (nin) n. v. I cut 
down grass, I:mow; 3. p. 1.5 p. 
kash..wed. 

Kishkatawanga, or —magad, u. v. 
there is a steep sand-hill, or a 
steep sand-bank on the beach ofa 
‘lake, {F. écore de sable;] p. hash... 
gag, or —magak. 

Kishkibidjtgade, or —magad, u. v. it 
is torn or rent, (tm. obj.) p. kash.. 
deg, or —magak. 

Kishkibidjigaso, n. Vv. 3. p. it is torn 
or rent, (av. obj.) p. kash..sod. 

Kishkawa, (nin) a. v. an. I cut some 
‘an. Obj.; 3. p. 0 kish..n; p. kash.. 
wad; imp. kishkaw. 

Kishkibidon, (nin) a. v. tn. I tear 
i, 4.1 FOnd., 463.3). poo beans Yp. 
kash..dod. 

Kishkibina, (nin) a.v.an. I tear or 
rend some an. ob}.3 3. p. o késh..n3 

- kash..nad; imp. kishkibdj. 

STS aes s. an. tobacco-pouch; 
pl. —aq. 

Kishkibode, or ~magad, wu. v. it is 

— sawn; p. hash..deg, or —magak. 

Kishkibodjigan, 8. saw, hand-saw; 
pl. -an. 


186 


harvester, |: 


KIS 


Kishkibodjige, (nin) n. v. I saw 
(across, not along;) 3. p.1.. p. 
kash..ged.—S. Tashkibodjige. 

Kishkibudjigewin, 8. sawing, (across 
only, not along. ) ' 

Kishkibodon, (nin) a. v. tn. I saw it 
through, (across;) 3. p. o késh...; 
p- hash..dod. 

Kishkibona, (niny a. ve an. I saw 
through some an. :obj.5 3. p. 0 
hish..n; p. kash..nad; imp. kish- 

_ kiboj. 

Kishkibos, (nin) nov. I am sawn 
through, in two; 3. p. +0; p. hash.. 
sod. ; 

Kishkidenanwe, (nin) n. ve .my 
tongue ‘is cut’ off 3.> pi 1.}° p. 
kash..wed. 

Kishkidenaniwejwa, (nin) a.v. an. 
I cut his tongue off; 3. p. o kish..n; 
p- kash..wad; imp. kish..jwi. 

Kishkidjane, (nin) n. Vv. my nose is 
cut off; also, my nose is turned 
up; I have a flat- nose; 3.p..1.3 p. 
hash. .ned. 

Kishkidjanejwa, (nin) a. v. an. I cut 
his nose off; 3. p. okdsh..n; p. 
kash..wad; imp. késh..jwr. 

Kishkidjanepwa, (nim) a. v. an I 
bite his nose off; 3. p. o kish..nj p. 
hash..wad; imp. kish. pwe. 

Kishkiqaan, (nin) or, nin kishkiga- 
dan, a. v. in. I cut it, IT cut it off; 
3. p. o kish...; p. kash..ang. 

Kishkigade, (nin) n. v. my ioe is cut 
off; 3. p. 1.3 p. hash..deg. 

Kishkigadejwa, (nin) a.v. an. Teut 
his leg off, I amputate his leg; 3. 
p. 0 kish..n; p. kash..wad; imp. 
kish..wé. 

Kishkigaige, (nin) n. v. I cut; I 
chop wood; 3. p..1.3 p. hash..ged. 
Kishkigana, (nin) a. v. an. I cut off 
some an. obj.; 3. p. o kish..n3 p. 

kash..nad. : 

Kishkiganjisodis, (nim) r. v. Tcut 
off my nails; 3. p.-v; p. hash..sod. 

Kishkigawa mitig, (nin) a. v. an. I 
cut down a tree; 3. p. o késh..myp. 
kash..wad. 

Kishkigisse, or -magad, u. v. it rends, 

| tears; p. hash..seg, or -magak. 
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Kishkiqwe, (nin) n. v. my throat is 
cut; 3. p. l.; p. kash..wed. 

Kishkigwebina, (nin).a. v. an. I tear 
his head. off; .3. p. o kish..n; p. 
kash. nad; imp. kish .b¢). 

Kishkiywejwa, (nin) a.v..an. I cut 
his throat; 3. p. o késh..n3 p. kash.. 
wad; inp. kishk' gewejwt. 

Kishkigwena, (nin) a. v. am I 
embrace him, I hug him; 3. p. o 
kish..n3 p. kash.nad; imp. kishki- 
gwen. 

Keshkigwewa, (nin) a. v. an. I cut 
his neck off, (his head,) I behead 
him; 3. p. o késh..n; p. kash..wad; 
imp. késhhique. 

Kishkijan, (utn) a.v. in. I cut it; 
3. p. 0 kish...; p. kash..ang. 

Kishkijigade, or —magad, u. v. it is 
cut; p. kash..deg, or —magak. 

Kishkéjigas, (nin) n. v. I am cut; 
also, lam castreted, Iam a eun- 
uch; 3. p. -03 p. kash..sod. 

Kishkijigasowin, 8. castration. 

Kishkejodis, (nin) r. v. I cut myself 
with a knife, 3. p. -0; ps kash..sod. 

Kishkijwa, (nin) a. v. an. 1 cut him; 


Icastrate him; 3. p..o késh..n; p. 


kash..wad; imp. kishkijwe. 

Kishkika, or -magad, u. v. it is rent; 
p. kash..kag, or —magak. 

Kishkikodan, (nin) a. v. in. T am 
cutting it with a knife; 3. p.o 
kish...; p. kash..ang. 

Kishkineke, (nin) n. v. my arm 1s 
cut off, [have an arm cut off; 3. 
p. l.> p. kash..ked. 

Kishkintkejwa, (nin) a. v. an. IT cut 
his arm off, I cut him an arm off; 
3. p. okdsh..n; p. kash..wad; imp. 
ish. ju7. ; 

Kiskkinindjt, (nin) n. v. my hand 
(or finger) is cut off; 3. p- 1.5 p. 
kash..id. 

Kéishkinindjijwa, (nin) a.v. an. I cut 

“him a hand (or finger) off} 3. p.o 
kish..n; p. kash..wad; imp. kish.. 
wt. 

Kishkinindjiodis, (nin) x. v. Tcut my 
own hand (or finger) off; 3.p.—0; 
pukuense.,! °®\8 

Kishkinindjishin, (nin) nv. IT hurt 
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my hand (or finger) by falling, or 
working; 3. p. 1.5 p. hash..ing. 

Kishkiside, (nin) n. v. I have a foot 
cut off, my foot is cut off; 3. p. 1.5 
p» kash..ded. me 

Kishkisidejwa, (nin) a. van. 1 cut 
his foot off; 3. p. okésh..n; p. kash.. 
wad;imp. kish..jw7. 

Késhkisideodis, (nin) r. v. I cut my 
own foot off; 3. p. -0; p. hash..sod. 

Kishkissin nin tchiman, uw. v. my 
canoe breaks, (it is cut by a rock 
or snag;) p. kashkissing. 

Kishkitawage, (nin) n. v. my ear is 
cut off; 3. p. 1.3 p. kash..ged. 

Kishkttawageganama, (nin) a. Vv. an. 
I strike one of his ears off; 3. p. 0 
kish..n; p. kash..mad. 

Kishkitawagejwa, (nin) a.v. an. I 
cut him an ear off; 3. p. o késh..m3 
p- kash:.wad; imp. kish..jwt. 

Keshkitchiag minikwadjegan, 8. a 

Int. 

Kishkowe, (nin) n. v. | cease speak- 
ing, weeping etc. 3. p. 1.; p. Lash- 
kowed. 

Kishkowea, (nin) a. v. an. I make 
him be sfill, I make him cease 
speaking, weeping, &c.; 3. p. @ 
kish..n; p. kash..ad. 

Kishptn, conj. if, provided, in case 
that, whether, supposing. ¥ 
Kisiabaewadon, (nin) a.v. in. | wash 
it out, TF rinse it;"S."p,” o is..; Dp. 

kes. .dod. 

Kisiabawana, (nin) a. v. an. I wash 
or rinse some an. obj.; 3. p. 0 kés..m; 
p. kes..nad; imp. kés..2aj. 

Kisiabawe; or —magad, u. v. it fades, 
it loses its color, in washing; p. 
hes..weg, or -magak. 

Kisian, (nén) a. v. in. IT wipe it, 1 
absterge it; 3. p. o késtan; p. ke- 
stang. 

Kistawass, (nin) p. v. I wipe or 
clean an infant; 3. p.-o; p. kes.. 
sod. 

Kisihakwad, u. v. there is a sound 
produced by the rubbiug of two 
trees against one another, when 
they are agitated by the wind; p. 
kes..wak. 
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Kisibanashk, s. shave-grass, horse- 
tail, (a plant for polishing ;) [F. 
préle 3] pl.—on. 

Kisibigaamawa, (nin) a. v. an. I 
wash for him, I wash his clothes ; 
3. p.okis.n; p. kes..wad. 

Kisibigaigan, s. soap. 

Kisibigaigantke, (nin) n. v. I make 
soap, ‘1 manufacture soap; 3. p. 1.; 
p. kes..ked. 

Kisibigaiyanikewigamig, $s.  soap- 
house, soap-boilery, soap-mapufac- 
tory ; pl.—on. 

Kistbigaiganikewin, s. soap-making, 
occupation, trade or business of a 
soap-boiler. 

Kisibigaiganikewinind, s. soap-boil- 
er, sSoap-manufacturer ; pl.—wag. 

Kistbigaige, (nin) or, nin kistbiginige, 
n. v..L.wash:: 3..p..1.3.p. 


on. 

Kisihigaigéwikwe, s. washer-woman, 
laundress ; pl.—g. 

Kisthégaigewin, s. washing. 

Kistbigaigewinint, s. washer, laund- 
erer ; pl.—wag. 

Kisibigz, (nin) n. v. | wash myself; 
3. p. 1.5 p. kesebigid. 

Kisibigina, (nin) a. v. an. I wash 
him, (a person, or any other an. 
obj.) 3. p. 0 kés..n 3 p. kes..nad. 

Kistbiginaganabo, .s.  dish—water, 
swill; [{f. rincure de vaiselle.] 

Kisibiginagane, (ni) nu. v. 1 wash or 
rinse dishes 5 3. p. 1.; p. kes..ned. 

Kisibiginan, (nin) a, Vv... I wash it; 
3. p.0 kis...; p. kes..ang. 

Kisibigindibe, (win) n. v. Lwash my 
head; 3. p. 1.3; p. kes..bed. 

Kisibigingwe, (nm) n.v. 1 wash my 
face ; 3. p: 1.; p. hes..wed. 

Kisibigingwena, (nin) a. Vv. an. I 


wash his face; 3./p. o kés..n; p. kes.. | 


nad, ; 
Kisibiginige, (nin) n. v. S. Kisibe- 
gaige. 
Kisibiginige-onagan, s. wash-plate, 
wash-dish ; pl.—an. 
Kisthiinigewgamig, s. laundry, 
washhouse or washroom; pl.—on. 
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kes..ged. | 
Kisibigaige-makak, s. wash-tub 3 pl.— 
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Kisibiginigewin, s. washing, laun- 
dry. 


Kisibigiside, (nin) n. v. 1 wash my 
feet ; 3. p. 1.3p. kes:.ded. 

Kisibigisidena, (nin) a. v. an. I wash 
his feet. .3..p. a) kés..m3) Pp» kes.. 
nad. 

Kisibigissaginige, (nim) n.v. I wash 
a floor ; 3. p.l.; p. kes..ged. 

Késiinaganan, s. dish-clout ; [F. tor- 
chon] pl.-an. 

Kistinagane, (nd) n. v. Lwipe dishes; 
3. p. Le; p. hes..ned. 

Kisingwe, (nin) n. v. 1 wipe my face; 
3. p.-o 3 p. kes..od, 

Kisinindjagan, s. towel ; [F. essuie- 
main 3] pl.-an. 

Kisinindji, (nin) n. v. 1 wipe my 
| hands; 3. p.1.5 p, kes..dd. 

| Kisisidé (nin) n. v. L wipe my feet ; 
3. p. 03 p. hes..od. - 

Kisisidéwa, (nin).a. v.an. I wipe his 
feet 33. p. o kis..n; p. kes..wad; imp. 
kistside, .. , 

Kisiwa, (nin) a. v. an. clean him, I 
wipe him, (a person, or any other 
an. obj.) 3. p. 0 kts..n 3 p. kesevad ; 
imp, kisi. 

Kissind, or-magad, u. v. it is cold, 
(cold weather ;) p. kesstmag; or—ma- 

ak. 

Kssintibikad, u. v.it isa cold night; 
p- kes. kak. 

Kitagakons, s. young deer, a fawn 
yet dotted or spotted; pl.-ag. 

' Kitagia, (nin) a. v.an. I spot him, 

any an. Obj.) 3..ps o kit..n; p. ket.. 

a 


| Kitagigad, u. v. it is of various col- 
ors, variagated, (stuff, clothing ma- 
terial ;) p. het..gak. 

Kitagigin, s. stuff of various colors 
or variagated, calico; pl.-on. 

Kitagigisi nin moshwem;, my hand- 
ppp lee is spotted, (it has spots 
and dots of different colors. ) 

Kitagisiwin, s. spot, speck; pl.- 





ane : 
Kitagiton, (nin) a. v. in. I spot it; 3. 
p- 0 ktt...5 p» ket..od. 
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Kitagwinde tchiman, u. v. the canoe 
is sure, it is not dangerous, not roll- 
ing ; p. ket..deg. 

Kitakamiga, a. v. the continent, it is 
the continent; p- ket..gag.— Avtak- 
amigang, on the continent, on the 
mean land. 

Kitchakiwi, (nin) nw. v. Lhurt myself, 
by lifting or carrying too heavy a 
load ; 3. p. 1.5 p.j hatchakiwid. 

Kitchi, adj. & adv. great,. grand, 
large, big, extensive ; pre-eminent, 
principal ; old, aged; much, well, 
very; arch-(in some compositions, 
as: Archangel, Aztché Anjent..)— 
This word is always followed by 
a substantive, verb, adjective or 
adverb,and remains connected with 
it; it cannot be used alone. 

Kitchi agaming, on the other side 
or shore of the great water, that is, 
in Europe. 

Kitcht aaa, s. great being; a big, 
great, noble, mighty or elevated 
person ; anold, aged person ; also, 
a large, big or old animal ; pl.~g. 

Ketché avi, s. great thing ; any great, 
big, large, important, or old zm. ob- 
jects: phan: 

Kitchi-amo, s. humble-bee ; buzzing 
fly ; pl.-g. 

Kitchi-anibish, s. (big leave,) cabbage; 

l.-an. 

Blealeasoronate, s. old person, 
(man or woman) ; pl.-g. 

Kitchi-anishinabew, (nin) n. v. 1 am 
an old person, (man or woman ;) 
3. p.t; p. ket..wid. 

Kitchi awdssonago, ady. three days 
ago; [L. nudius tertius.] 

Kitcht awasswabang, adv. after three 
days. 

Kitchi-awéssi, s. (large beast,) ele- 
phant; pl.-cag. 

Kiichi babisikewagan, s. big coat, 
cloak, riding-coat ; pl.—az. 

Kitchi bidanimad, u. vy. there comes 
a squall of wind ; p. ket..mak. 

Kitcht bémenakwan, s. dig rope, cable; 
pl.-an. 

Kitch biminigan, s. 


augar; [F. tar- 
iere;| pl—an. 
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Kitchi bindkwan, s. harrow 3 pl 
an. 

Kitchi bishiqwadisiwin, s. adultery, 

Kitcht dan (nin) n. v. 1am rich, 
wealthy ; 3. p.-t3 p. ketchi-dandd, 

Kitcht danwwiéin, s. riches, wealth, for- 
tune. 

Kitchigad, s. the right leg.—There is 
always a possessive pronoun pre- 
fixed to this word; as: Nén kétchi- 
gad, my right leg ; ki ketchigad, thy 
right leg, ete. 

Kittchi gagibingwekwe, s. mole; [G. 
Maulwurf 3] pl.-g. 

Kitchigumt, 8. great »water, great 
lake.— Otchtpwe-kitchigamz, Lake 
Superior. Juwitagani—kitchigamé, 
the Ocean. 

Kitch gamiwashk, 8.8. Andkanashk. 

Kitche gawissagang, s. nutmeg; [F. 
muscade. | 

Kétchi-gzg6, s. whale ; pl.-zag. 

Ketchi-gig6 bimide, s. sperm-oil. 

Kitch gieqwishimowin, s. lent; 
caréme. | 

Kitchigijan, (win) a.v. dn. 1 mdent 
it, lL jagg?it; 3: p.-o kit... 5p het. 
ang. 

Kitchigijigade, or-magad, u. Vv. it is 
indented, it is jagged; p. ket..deg, 
or—magak. 

Kitchiguytgaso, n. v. 3. p. it 1s im in- 
dented or jagged, (am. obj.) p. ket.. 
sod. 

Kitchigawa, (nin) a. v. an. I indent 
some an. obj.;3.p.o két..m 3 p. ket.. 
wad, imp. kitchigujwe. 

Kitché gika, (nim) n.v. lam decrepit, 
extremely old; 3. p. 1.3 p. ket.. 
kad. 

Kitchiqgwandn, s. an. large feather 3 
pl.-ag.’ 

Kitché ajiwebad, u. v. something ex- 
traordinary happens; p. ket.. kab. 

Kitché gawémin, s. chestnut ; pl—an. 

Kitchi jigagawing, s. an. onion; pl.— 

2g: 

Kitcht jimaganishi-ogima, s. great 
military chief, that is, a General ; 
pl.-g. 

Kitche jingobabo, s. beer. 

Kitchi jiwagamisigan, s. molasses. 


(F. 
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Kitchijomin, s. an. fig ; pl.-ag. 
Kitchi-jominatig, or, kitchijominag- 
awanj, 8. fig-tree ; pl.—gon, or=jin. 
Kitcht kishkibodjigan, s. log-saw> 

cross-saw ; pl.—an. 

Kitchi manameg, s. whale ; -wag. 

Kiichi-mekatewikwanaie, s. Bishop» 
(Great-black-gown;) pl.-g. 
Naganisid Kitchi-mekatewitkwan- 
aie, Archbishop. 
Matamawi-nigamsid Kitchi-meka- 
tewikwanaie, Pope, (the fore-most 
Bishop. ) 

Kiichi-mekatewikwanaie o sakaon, s. 
crosier, (the Bishop’s staff.) 

Kitchi-mekatewikwanaie 0 wiwakwan, 
s. mitre, (the Bishop’s hat.) 

Kitchi mikana, s. public road, a trod- 

_ den beaten road. 

Kitchi-miniss, s. Grand Island, Lake 
Superior. At, to or from Grand 
Island, Avécht-minissing. 

Kitchi miskweiab, s. artery. 

Kitchimokoman, s. American, (big 
knife ;) pl.-ag. 

Kitchimokomun-akt, s.'The United 
States, (the land of the big knives.) 

Kitchimokomanens, s. dim. an Ameri- 
can boy ; pl.-ag. 

Kitchimokomanikwe, s. an American 
woman ; pl.~g. 

Kitchimokomanikwens, s. 
American girl ; pl.—-ag. 

Kitchi-moshwe, s. an. shaw} ; pl.-g- 

Kitchinagijina (nin) a. v. an. I gut 
or eviscerate him ; [F. je l’etripe;] 
3. p. ohit..n; p. ket..nad; imp. kit.. 


dim. an 


im. 

Ktohinik, s. the right arm.—There 
is always a possessive pronoun be- 
fore this word; as: Nin kitchinih, 
ki kitchinik, 0 kitchinik; my, thy, 
his right arm. 

Ketchinind), s. the right hand. This 
word is always preceded by a pos- 
sessive pronoun ; as: Nin kitchi- 
nindj, 0 kitchinindj, my right hand, 
his right hand ; ete. 

Kitchi nishkadis, (nin)n. v. Tam en- 
raged, very angry ; 3. p.-¢; p. ket.. 
std. 
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Kitchi nishkadisiwin, s. violent an- 
ger, rage, fury. 

Kétchinow, s. an. the right cheek.— 
This word has always a posses- 
sive pronuun before it;as: Nia 
kitchinow,my right cheek ; o kétchi- 
nowan, his right cheek, etc. 

Ketchi odena, s. city ; pl.—evan. 

Kitchi-ogima, s. king, emperor, soy- 
ereign, potentate, (great chief ;) 

ie dso Gow apabiwin, s. throne ; pl. 
—an. 

Kitchi-ogimakwe, s. queen, empress ; 

l.-g. 

Ke iibeedans o wiwakwan, 8. Crown ; 
pl.-an. 

Ketchi omigiwin, s. leprosy. 

Kitcht onigam, s. Grand Portage, 
Lake Superior. 

| Kitché ondjishin, u. v. it is excellent, 
magnificent ; p. ket..cng. 

Kitch ossossodamowin, s. hooping- 
cough ; F. coqneluche.] 

Kétchi-pdshkisigan, s. canon, gun; pl. 
~an. 

Kitchi-pashkisigan anwi, 8. canon- 
ball ; pl.-z. 

Kitchi-pipigwan, s. church-organ ; pl. 
—an. 

Kitchipis, (nin) n. v. 1 gird myseif, I 
put agirdle or belt around my 
waist; 3. p.-o; p. ket..sod. 

| Kéttchipison, s. an. belt, girdle ; [F. 
ceinture ;| pl.-ag. 

Kitchi-sagaigan, s. spike ; pl.—an. 

| Kitchisdgt, s. Misery River, Lake 
Superior. 

Kitchi ségisiwin, s. terror, fright, hor- 

i ror. 

Kitchishkinjig, s. the right eye.—_ 
This word is always connected 
with a possessive. pronoun; as: 
Nin kétchishkinjig, kt kitchishkin- 
jig; my right eye, thy right eye, 
etc 








Kttchisid, s. the right foot.—This 
word is always preceded by a 
possessive pronoun ; as: Vin kéitch- 
asid, my right foot ; ki kitchésdd, thy 
right foot, etc. 

Kitchisidan, s. the big toe —Nén 
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kitchisidan, o kitchisidan ; my big 
toe, his big toe, etc. Ket 

Krtchi-takwandjigan, s. screw-vice ; 
[F. étau ;] pl.—an. 

Kétchitwd, adj. honorable, holy, 

4 saint. 

Kitchitwagiigad, s. holyday, festival; 
pl.—on. 

Kitchitwagyjigad,u. v.it is a holyday; 

. ket..gak. 

Kitchttwa Marte od anamikagowin, 
Annunciation of the Blessed Vir- 
gin Mary. . 

Kitchitwawendagos, (nin) n. v. lam 
honored, revered, I am considered 
venerable ; Il am glorious, sublime; 
holy 5 3. p.-¢; p. het..sdd. 

Kitchitwawendagosia, (nin) a. v. an. 
I make him glorious, honored, I ex- 


alt him; I sanctify him ; 3. p..o ket. | 


n;p. ket..ad. 

Kdtchitwawendagostwin, 
veneration, 
sanctity. 

Kitchitwawendagwad, u. p.it is hon- 
ored, revered, venerable, holy; p. 
ket..rak. 

Kitchitwawéndan, (nin) a. v. in. I 
respect it, | honor and revere it, I 
hold it in veneration, I esteem it 


s. honor, 


holy, glorify it; 3. p.o két...; p. het.. | 


ang. 
Kitchitwawenim, (nin) n. v. I have 
proud thoughts, I exalt myself in 
my thoughts; 3. p.-o; p. ket..mod. 
Kitchitwawenima, (nin) a.v.an. 1 
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glory, glorification ; | 
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| Kitchitwaw tidis, (nin) xr. v. I glorify 
or honor myself, I seek my, own 
| glory;3. p.-03 p. ket..sod. 
Kitchitwawin, 8, 8. Kitchtwawist- 
ON. 
chitwawina, (nin) a.v. an. I glo- 
rify him with words, I praise him; 
\ 3,p.o kit..ny p. ket..nad. 
Kitchitwawindan, (mn) a. Vv. tn. I 

; glorify and praise it with words; 3. 
p. 0 kit...3 p. ket..ang. 

Kitchitwaéwinikas, (nin) n. v.1 have 
a glorious name; my name is holy; 
3. p.—o; p. ket..sod. 

Kitchitwawinikasowin, s. 
name; holy name. 

| Kitchitwawis, (nin) n.v. I am glori- 
ous, honored, noble, elevated, ex- 
alted; 3. p.—2; p. ket..s¢d. 

Kitchitwawisiwin, s. glory, honor, 
majesty. 

Kitchitwawiton, (nin) a. v. in. Lhonor 
it, | glorify it, sanctify it, lmake it 
holy; 3. p. 0 két...; p. ket..tod. 

Kitchi-wagikoman, s. drawing-knife, 
pl.-an. : 

Kitchi-wajashkwédo, s. an. cork; [F. 
liége.] 

Kitchi-wajashkwedo-qibakwaigan, 8. 
cork-stopper; pl.—an. i 

Kitcht-wawabigonodji, s. rat, (big- 
mouse; ) pl.-ag. 

Kitchiwébison, s. 
aq. 

Kitéenim, (nin) v. n. I have proud 

thoughts of myself; 3. p.—o; p. ket.. 

mod. 


a 
et 


glorious 





an. bracelet; pl.= 


respect, honor, revere him, glorify | Adtenima, (nin) a. v.an. I think him 


him, I consider him venerable, 
holy; 3. p. 0 két..n; p. ket..mad. 
Kitchitwawenindimin, (nin) com. v. 
we think each other worthy of 
honor and respect; p. ket..didjag. 
Kitchitwawenindis, (nin) rx. v. 1 
think myself worthy of honor and 
glory; I exalt myself; 3. p.-o; p. ket 
..60d. 
Kitchitwawenindisowin, s. self-glorifi- 
cation, vain glory, proud thoughts. 
Kitchitwawia, (nin) a. v. an. 1 make 
him glorious, honored; I glorify 
him; 3. p. o kat..n; p. ket..ad. 


| proud; 3. p. o két..n; p. ket..mad. 
Kiténimowin, s. pride, proud 
thoughts.. ; 
Kiténtudis, (nin) x. v. | think myself 
higher or better than others; 3. p.— 
0; p. ket..sod. i 
Kitigadan, (nin) a.v. im. I sow it, I 
plant it; 3. p. o két...; p. ket..ang. 
Kitigade, or-magad, u. v. it is sowed, 
it is planted; p. ket..deg, or-magak.. 
Kitigan, s. field; garden; pl—-an. 
Kitigana, (nin) a. v. an. 1 sow it, I 
plant it, (am. obj.) 3. p. 0 Aed..m; p.. 
ketigadang—Nibiwa mandaminag 
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nin wi-kittganag; I will plant much 
corn. 

Kitigani-sibi, s. Garden River, (In- 
dian village, below Saut de Ste. 
Marie.) 

Kitiganiwigamig, s. field-house; gar- 
den-house; pl.—on. 

Kitigé, (nin) n. v. I farm,] plant, I 
cultivate the ground, I till the 
ground; 3. p. 1.; p. hketéged. 

Kitigéwin, s. agriculture, farming, 
husbandry, tillage. 

Kitegéwinini, s. farmer, plougher, 
husbandman; pl.-ewag. 

Kitim, (nin) n. v. 1am lazy, I don’t 
like to do s. th., or to go some- 
where; 3. p.-z. p. ketimid. 

Kitimagad,u. v. it is poor, misera- 
ble, pitiful, pitiable, worth pity; p. 
ket..gak. 

Kitimagakamig, adv. miserable, piti- 
ful, poor. : 

Kitimaganimitagos, (nin) n. v. I 
make a speech or harangue in or- 
der to excite pity on me, to obtain 
charitable assistance in my wants; 
3. p.t; p. ket..sed. 

Kitimaganimitagosiwin, s. harangue 
in order to obtain charity. 

Kitimagendagos, (nin) n. v. IT am 
poor, | am known to be poor; 3. p. 
—d; p. ket..sdd. 

Kitimagendagwad, n. v. it is poor 
and miserable, it is considered or 
known to be miserable; p. het.. 
wak. 

Kitimagendam, (nin) n. v. I pity, 1 
have thoughts of compassion, of 
pity; 3.p.1.;p. ktt..ang: 

Kitimag-endan, (nin) av. in. V pity 
it, [think it is poor and miserable; 
3. p.'0 két...5'p: ket..ang. 

Kitimagendjige, (nin) n. v. 1 have 
pity, I am compassionate, I feel 
compassion; 3. p. 1.3 p. het..ged. 

Kitimigendjigewin, or kitimagenindt- 
win, Ss. pity, compassion. 

Kitimagemin, (nin) n. v. think my- 
selfpoor; worth pity, I pity myself; 
3. p.-o; p. ket..mod. 

Kitimdgenima, (nin) a. v. an. 1 pity 
him, 1 have compassion on him, 
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J think him poor, worth pity; 3. p. 
0 kit..n; p. ket..mad. 

Kitimageninge, (nin) n. v. 8. Kiti- 
magendjige. 

Kitimageningewin, s. 8. Kitimagend: 

dgewin. i 
tlumagid, (nin) a. v. an. 1. make - 
him poor and miserable, 1 make 
him unhappy, unfortunate; 3. p. o 
kit..n; p. ket..ad. 

Kitimagiidis, (nin) r. v. | make my- 
self poor, unhappy, unfortunate; 3. 
p.-o; p. ket..sod. 

Kitimagimotawa, (nin) a. v. an. 1 
‘ask him charity and assistance in 
my wants; 3. p. o kit..n; p. ket.. 
wad. 

Kitimaginagos, (nin) n. v. 1 look 
poor, miserable, unhappy, indi- 
gent; 3. p. -2; p. ket..sdd. 

Kitimaginagosiwin, 8. poor misera- 
ble appearance. 

Kitimagis, (nin) n. v. 1am poor, in- 

- digent, lam unhappy, unfortunate, 
miserable, deserving of compas-. 
sion and pity; worth pity; 3. p.-¢; 
p. ket..sdd. 


Kitimagisiwin, poverty, indigence; .. 


unhappiness, misery. 

Kitimagitagos, (nin) a. v. T am 
heard with pity and compassion, [ 
speak so as to excite pity on me; 
3. p.z; p. ket..sed. 

Kitimagitawa, (nin)a. v. an. I listen’ 
to him with pity and compassion; 
3. p. 0 kit..n3 p. ket..wad. 

Kitimagiton, (nin) 1. v. in, I make it 
poor and miserable, 3. p. 0 kit...; 
p: ket..tod. 

Kitimindgos, (nin)n. v. I look lazy, 
I have the appearance of a lazy 
person; 8. p.-2; p. ket..szd. 

Kitimishk, (nin) n. v. lam habitual- 
ly lazy, slothful, | am a sluggard; 
3. p.-23 p. ket..kéd. 

Kitumishkiwin, s. habitual laziness, 
slothfulness. . 

Kitimiwin, s. laziness, sloth. 

Kitis, (nin) n. v. I am old; 3. p. 
hitdsd; p. katistd. ‘ 

Kitisi; nin kitisim, my parent, my 
father or my mother, my ancestor; 
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_ o kitisiman, his father or mother, 
or his ancestor &c.—Pl. nén hiti- 
sumag, my parents, or my ances: 
tors; ht kitisiminabanig, our tore- 
fathers, etc. 

Kitotagan,'s. bell; pl.-an. 

Kitotagan agodeg, where the bell 
hangs, that is, the belfry, the 
church-steeple, steeple. 

Kitétchigan, s. violin; pl—an. Kitche- 
kitotchigan, base-viol.—S. Naja- 
buigan. 

Kitétchige, (nin) n. v. I play on the 
violin; 3.p.1.; p. ket..ged-—S. Na- 
jabuige. 

Kitoweiapikaigan, s. Alg. S. Naja- 
biigan. 

Kitwén, adv. with reluctance, not- 
withstanding, inspite of...; against 
the will; [F. malgré.] 

Kiwanakamigis, (nin) n. v. 1am al- 
ways playing, or diverting myself, 
neglecting all other occupations; 
3. p.2; p. kaw..sid. 

Kiwanakamigisiwin, s. playing. or 
diverting with neglect of duty. 

Kiwanis, (nin)n.v. I make noise; I 

gn foolish and wanton; 3. p.—¢; p. 

kaw..sid. 

Kiwanisiwin, s. foolish noise, wan- 
tonness. 

Kiwe or giwe, it is said, they say, I 
understand. 

Kiwish, (not much used,) thy wife. 
—They commonly say: Ké widigé- 
magan, or, ki mindimotemish, thy 
wife. 

Ko, (or tko, after a consonant, ) is a 
particle denoting use or custon.— 
Kid ija na ko wedi?—Nind ija sa 
ko. Dost thou use to go there?7—I 
use togo. Nemiwag rko, they use 
to dance. 

Koj, in compositions, signifies the 
bill or beak of a bird; as: Kugagi- 
wikoj,raven’s beak. 

‘ Kokokdjogan, s. bridge over the 
Styx, (in Indian mythology, ) over 
which must gothe souls of the de- 
parted, to arrive to the land of 
spirits. The good souls pass easily 
ever it and enter the happy land of 
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spirits. 'The wicked souls cannot 

pass it; they fall in the depth be- 

neath, and are unhappy for ever. 
Kokoko, s. owl; [F. hibou;] pl.-g. 
Kokosh, s. pig, hog, swine, sow; 


pages pl.-ag. 

okoshens, 8s. dim. a small pig, or a 
young pig, suckling pig; [G. Fer- 
kel;] pl.-ag. 

Kokéshi-bimide, s. hog’s lard. 

Kokoshiwajagaat, s. an. sward, (skin 
of bacon; [I°. couenne. | 

Koké shiwibwam gakandmodeg, smo- 
ked ham. 

Kokishiwi-witdss, 8. 
pork. 

Kokoshwwishkinj, s. the snout of a 
hog; pl.-zn. 

K(kowest, s. moth; (G. Motte;}pl.—g. 

Kon; nkon, my liver; ktkon, thy liv- 
er; okon, his liver, etc. 

Kopadendagos, (nin) n.v.‘I am con- 
sidered stupid, awkward, I am de- 
spised; 3. p.-2; p. hewa..sdd. 

Kopadendagwad, a. v. it is despica- 
ble; it is awkward, (awkward sit- 
uations) p. hwa..wak. 

K6padis, ce Nan: 
dull, awk 
hwa..sid. 

Kopadista, (nin) a. v. an. l make him 
si dull; 3. p..o hop..m; p. kwa 
ad. 

Kopadisiwin, 8. stupidity, awkward- 
ness, 

Kopadjia, (nin) a.v. an. Ltreat him 
ill, 1 despise him; l use him ina 
stupid manner; | spoil some an. 
obj.; 3. p. o kop..n; p. kwa..ad. 

Kopadjiiwe, (nin) n.-v. I,treat ill, 
despise, destroy; 3. p. 1.5 p. kwa.. 
wed. 

Kopadjinana, (nin) a.v. an, I kill 
an animal uselessly, without any 
profit to me; 3. p. 0 kop..n; p. kwa.. 
nad; imp. kopadjinas. 

Kopadjiton, (nin) a. v. tm. Imake it 
or doit inastupid and awkward 
manner, I spoil it, destroy it; 3. p. 
0 kop...3 p. kwa..tod. 

Kopanéikwe, 8. servant-woman, or 
maid; pl.-g. 


hog’s. meat, 


I am stupid, 
ward, clumsy; 3. p.-2; p. 


is 


Kos 


Kopanéwinini, s. servant-man; pl. 
—wag. 
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him heavy, (any an. obj.) 3. p. 0 
kos..n; p. kwe..mad. 


Kopasttagos, (nin) n.v. speak stu- | Koss, thy father. 


pidly; 3. p.—2; p. kwa..sid. 

Kopasttawa, (nin) a.v.an. I hear 
him or listen to him with the im- 
pression that he speaks stupidly; 
3. p. 0 kop..n; p. kwa..wad. 


Kotagabandam, (nin) n. v. I have a 
painful dream; 3. p. 1.; p. hwe.. 
ang. 


| Kotagabandamowin,s. painful dream ; 


pl.-an. 


Kopasoma, (nin) a. v. un. I despise Kotagapine, (nin) n. v. I have a 


him with bad words, I treat him 
ill; 3. p. o kop..n3 p. kwa..mad. 

Kopasondan, (nin) a. v. in. I despise 
it with bad words; 3. p. o kop...; p. 
kwa..ang. 

Kopasondzs, (nin) r.v. [despise my- 
self with words; 3. po; p. kwa.. 
sod. 

Kopasonge, (nim) n. v- I despise with 
words, 3. p. 1.; p. kewa..ged. 

Kosdbama, (nin) a. v. an. I practise 
Indian jugglery on him, to know 
his sickness and the right remedy 
for it; 3. p. 0 kos..n3 p. hwe..mad. 

Kasdbandam, (nin) n. v. I practise 
Indian jugglery, to know the fu- 
ture, in regard to sick persons; 3. 
p. 1.5 p. hwe..ang. 

Koscébandamowtin, s. Indian divina- 
tion and jugglery in order to know 
the future, in regard to sicknesses 
and their remedies. 

Kosigoskodjigan, s. the weight used 
on a balance to weigh with; [F. le 
poids d’une balance;] pl.—an. 

Kostgowame, (nin) n. v. I carry a 
heavy pack on my back; 3. p. 1.; 
p. hwe..ned. 

Kostgwan, (nin) n.v. 1 am heavy, 
pondereus; 3..p.-v; p. kwestgwanid. 

Kosiguan, u. v. it is heavy, ponder- 
OuS; p. kwes..ang. 

Kosigwanta, (nin) a. v. an. 1 make 
heavy some an. obj.; 3. p..o kos..n; 
p. kwe..ad. 

Kosigwantion, (nin) a. v. in. Ymake 
‘boils 3.) Peto “hos.05 ps kewe.. 


Kosigwendan, (nin) a. v. in: T find it 


| Kotagiidisowin, 8. 


painful sickness; 3. p. 1.; p. hwe.. 
ned, 

Kotagapinewin, s. painful sickness, 
plague; pl.-an. 

Kotagéndagos, (nin) n. v. I have to 
suffer, | am suffering; 3. p.—z; p. 
kwe..std. 

Kotagéndagwad, u.v. it is painful, 
hard, causing suffering; p. kwe.. 
wak. 

Kotagéndaqwakamigad, u..v. there is 
tribulation, it is a painful event, 
painful accident; p. kwe..gak. 

Kotagéndam, (nin) n. v. I suffer, I 
am in a painful trouble; 3. p..1.5 p. 
kwe..ang. 

Kotagendamowin, s. suffering, sor- 
row, tribulation, affliction, pain, 
trouble, adversity, (especially 
spiritual.) S. Kotagitowin. 

Kotagida, (nin) a. v. an. I make him 
suffer, | plague him, I give him 
pain and trouble, I torment him, 
torture him, martyrize him; 3. p. 0 
kot..n; p. kwetagiad. 

Kotagtidts, (nin) r. v.1 make myself 
suffer, [torment myself; I do pen- 
ance; 3. p.—o. p. kwe..scd. 

self-tormenting; 
penance. 

Kotagtigowin, s. suffering, trouble or 
affliction received from somebody. 

Kotagtiwe, (nin) n. v. I torment, I 
plague, I give or cause pain and 
trouble; 3. p. 1.3 p. kwe..wed. 

Kotagiiwemagad, u. v. it torments, it 
gives or causes suffering, trouble, 
pain; p. kwet..gak. 

Kitagima, (nin) a. v.an. 8. Kotagéa. 


heavy, I think it is heavy; 3. p. o | Kotagimama, (nin) a. v. an. 1 suffer 


hos...5 p. kwe..ang. 


Kosigwanenina, (nin) ary. dn. U find | 


from the smell of some an. object; 
3. p. o kot..n; y. bwet..mad. 


KOT 
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Kotagimandan, (an) a.v. in.1 suffer | Kotégoshka, (nin) or, nin hotigota, n. 


from the smell of some in. object; 
3. p. 0 kot...; p. kwet..ang. 


Kotaging, adv. in the neighboring | ! 
lodge or house, in the neighbor-| Kotigoshkawin, s. 


hood. 

Fotagis, (nin) n. v. I suffer I am 
miserable, I am in trouble; 3. p.—2; 
p- kwe..sid. 

Kotagisiwin, suffering, trouble, mis- 
ery. 

Kotagito, (nin) n. v. 1 suffer, (bodily, 
from sickness or labor;) 3. p. 1.; p. 
kwe..tod. 

Kotagiton, (nin) a. v. in. I make it 
suffer; 3. p. o kot...3 p. kwe..tod.— 
0 kotagtton witvaw, he makes suffer 
his body, (himself. ) 

Kotagitowin, s, suffering, pain, dis- 
tress, (especially boddly.) 

Kotagiw, (nin) n. v. I toiland labor, 
I endure hardship; 3. p.-2; p. kwe 

Kotagtwebaog, (nin) I am tossed 
about in a canoe, boat, vessel, etc., 
3. p.-o}; p. kwe..god. 

Kotawan,s. an. a block, a large 
piece of wood for fuel, thrown in 
the back of the chimney; pl.-ag. 

Kotigégadeta, (nin) n. v. my leg is 
dislocated; 3. p. 1.3 p. kwe..tad. 

Kotigéhishin, (nin) n. v. I dislocate 
my leg by falling; 3. p. 1.; p. Awe.. 
ing. 

Kotigénikeshin, (nin) n. v. 1 dislo- 
cate my arm by falling; 3. p.1.; p. 
kwe..tng. 

Kotigoniketa, (nin) n. v. my arm is 
dislocated; 3. p. 1.; p. kwe..tad. 

Kotigénindjishin, (nin) a. v. I dislo- 
cate my hand by a fall; 3. p. 1.3 p. 
kwe..ing. 

Kotigonindjita, (nin) n. v. [have a 
euloented hand; 3. p. 1.; p. kwe.. 
tad. 


v. I dislocate some limb of my 
body, I have some limb dislocated; 
3. p. J.; p. kwe..ad. 

} dislocation of a 
limb of the human body. 

Kotegosideshin, (nin) n. v. I dislo- 
cate my foot. by a fall; 3. p. 1.3 pi 
kwe..ing. 

Kotigosideta, (nin) n. vy. my foot is 
dislocated; 3. p. 1.3 p. hwe..tad. 
Kwaam, or kwam,as end-syllable in 
compositions, alludes to a forest; 
as: Vin sagadkwaann, or, nin papa- 
kwaam, leome out of the woods. 

Tchigakwam, near the forest. 

Kwen, as end-syllable in composi- 
tians, alludes to the position of the 
head; as: Nin néwagtkwen, 1 in- 
cline my head before me. Anzbek- 
went, he inclines his head on one 
side. 

Kwetch, ten, (in common quick 
counting.) 

Kwishkwish, (nin) n. v. 1 whistke; 
3. p.-2; p. kwa..rd. 

Kwishkwishima, (nin) a. v. an. I call 
him whistling; 3. p. 0 kwi..n; p. 
kwash..mad. 

Kishkwishinagam, (nin) n. v. I whis- 
tle an air, a song, amelody; 3. p-o; 
p- kewa..mod. 

Kwishkwishiwin, s. whistling, whis- 
tle. 

Kwishkwishkwassimwe, (nin) n. v. I 
whistle after a dog, I call a dog 
whistling; 3. p. 1.; p. kwa..wed. 

Kwiwisens, s. boy; pl.-ag. 

Kwiwétsens, s.a kind of lizard, red 
lizard; pl.—ag. 

Keodwisensike, (nin) n. v. Lam deliv- 
ered of a boy, I give birth to a boy; 
3. p. 1.3 p. kwa..ked. 

Kwiwisensiw, (nin) n. ¥. I am a boy; 
3, pt; p. hwaw..wed. 


1q* 


M. 


MAD 


Ma; particle signifying a re-inforce- 
ment of what is said; as: Win ma 
gt-ckito; he said it himself. Ka ma 
win; no, no. 

Maébam, pron. this, this one, this 
here. 

Mid. S. Madjr, (primo loco. ) 

Madaadon mikana, (nin) a.v.in. S. 
Limaadon. 

Madaan, (nin) a. v. im. 1 serapea 
hide or skin @.3; 3. p. o mad...3 p. 
matidaang.— Nin madaan pijiki- 
wegin, I scrape an ox-hide. 

Miadaana, (nin) a. v. an. 1 go after 
him, I follow him; I pursue him; 
3.p.0 mad..n; p. mata..nad. 

Madabé, (nin )n. v. Lcome out of the 
woods to the lake, 3. p. 1.; p. meda- 
bid. 

Madabigos, (nin) n. y. I come from 
camp to camp out of the woods to 
the lake; 3. p.—2; p. med..sdd. 

Madabimagad, u. v. pers. it comes to 
the lake; p. med..gak. 

Maddbisse, (nin) n. v. I slide down 
to the lake; 3. p.-1.; p, med..sed. - 

Madabisse, or-magad, u. v. it slides 
down to the lake; p. med..seq, or- 
magak. 

HMadabiwidon, (nin) a.v. in. JV carry it 
to the lake-shore; 3. p.o0 mad...; 
p. med.. dod. 

Madabiwina, (nin) a. v. an. 1 carry 
or convey him to the lake-shore, (a 
person, or any other a. obj.) 3. p. 
o mad..n;p. med..nad. 

Maddbon, (nin) n. v. | go ona river 
ina canoe or boat down to the 
lake, to the mouth of the river; 3. 
p.-o; p. med..nod. 

Médadis, (nin) n. v. I travel, I am 
on a journey; 3. p.-2; p. maza..sid, 

gMadadjim, (nin) 1 begin to tell, I 
begin my report or narration; 3. p. 
0; p. matadadjimod. (Abridged 














MAD 
from madjz, beginning; and nen di- 
badjim, I tell. ) 
Madddon, (nin)n. v. | carry a canoe 
to the water; 3. p. -0; p. med..nod. 


Madégami, s. troubled or agitated 
water. 


Madéigamishka, or-magad nibi, u. v. 


the water moves, it is not still and. 


quiet; p. med..kag, or-magak. 

Madaigan, s. scraper; [C. gratte,s 
grattoir;] pl.—an. 

Madaige, (nin) n.v. I scrape a hide, 
askin; 3. p. 1.; p. maiddaged. 

Madakamigis, (nin) n. vy. 1 com- 
mence some work; [begin to make 
noise; 3. p.—z; p. maza..sid. 

Madandjige, (nin) n. v. 1 begin to 
eat; 3. p. 1.3; p. maia..ged. 

Madanimad, u. v. the wind begins 
to blow; p. maza..mak. 

Maddaoken, (nin) a. v. in. 1 distri- 
bute or divide it among several 
persons; 3. p. 0 mad...; p. mdia.. 


ed. 

Madaokenan, (nin) a.v. an. I dis- 
tribute or divide some an. obj. 
among several persons; 3. p. o mad 
5 D. mata..ked. (V. Conj.)—Nin 
madaokenan nin jontiam; 1 dis- 
tribute my money among several 

ersons. 
adaoké, (nin) n. v. I divide or dis- 
tribute among several persons; 3. 
p. 1.5 p. maia..kéd. 

Madaokiwia, s. distribution, division, 
repartition, dividing among several 
persons. 

Midaonamawag, (nin) a. v. an. JI 
divide it amongst them, I give 
some to every one of them; 3. p. 0 
mad..wan; p. matd..wad. * 

Midaonidimin, (nin) com. v. we di- 
vide it amongst us; p. maia..did- 
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Madaonidiwin, s. distribution made 
by several amongst themselves, to 
each other. 

Madipine, nin) n. v. Lbegin to feel 
a sickness; 3. p. 1.5 p. mata..ned. 

Madapinewin, s. beginning of a sick- 
ness. 

Madéssidon, (nin) a. v. in. Learry it 
to the water, (a canoe;) I launch 
it, (a vessel, etc.) 3. p. 0 mad...; 
p. med.. lod. 

Midawa, (nin)a.v. an. I scrape a 
hide or skin an.; 3. p. 0 mad..nj p. 
mata..wad.—Nin madaww wawa- 
‘shkéshiwatan, Iscrape a deer-skin, 
or buck-skin. 

Madima, (nin) a.v. an. T wear it, I 
clothe myself with it, (az. obj.) 3. 
p- 0 mad..n; p. medimad. 

Midimona, (nin) a. v. an. 8. Madin- 
damawa. 

Midindagan, s. clothing, clothes, 
clothing material. 

Madindéganiwigamig,. s. clothing- 
store; pl.—on. 

Madindamawa, (nin) a. v. an. I give 
him clothes, I clothe him; 3. p. 0 
mad..n; p.me..wad. 

Madindén, (nin) a.v. ia. 1 wear it, 
[clothe myself with it, (i. obj. ) 
3. p. omad...m; p. med..ang. 

Madindass, (nin) n. v. Tam rich in 
clothing, I have many clothes; 3. 
p--0; p. med..sod. 

Madipo, or-magad, u. v. it commen- 
ces snowing, it begins to snow; p. 
matadzpog, or~magak. 

Madja, (nin) n. v.1 start, I go away, 
I go on; 3. p. 1.3 p. macddjad. 

Madjamagad, u. v. it: goes away, it 
goes on; p. maza..gak. 

Madji. This word, in connection with 
a verb, signifies beginning, or go- 
img on. (Change, maiadji.) Nin 
miaji-anokt, | begin to work. Mad- 
ji apeland he begins to preach.— 
(Other examples in some of the 
following words.) 

Midjt, adv. S. Madjikamig. 

Midst, (nin) n,v. kgo away, I start 
ina canoe or boat; 3. p. madjio; 

p. matadjiod, 
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Médjibdiwe, (nin) n. v. 1 run away 
in great haste, as quick as I can; 
[F’. je me sauve a pleines jambes;| 
3. p. l.3 p. madd..wed. 

Midjibato, (nin) n. v. 1 begin to 
run; 3. p. 1.3 p. maza..tod. 

Madjibiamawa, (nin) a. v. an. | write 
to him, I write him a letter; 3. p. © 
mad..n; p. maia..wad. 

Madjibide, or-magad, u. v. it goes or 
glides away; it flies off.; p. madd.. 
deg, or-magak, ~ wN 

Madjibiigan, s. missive, writing sent 
to somebody, letter sent; pl.-an. 
S. Bidjibiigan. 1 

Madjibiige, (nin) n. v. 1 am writing 
a letter to. send to’ somebody, a 
missive; 3. p.1.; p. mata..ged. 

Madjtbissa, u. voit begins to rain; p. 
MUU. .8AG- 

Madjidabédan, (nin) a.v. in. 1 draw 
or drag it away; 3. p. 0 mad...; p. 
MAM ANG. 

Miédjidabana, (nin) a. v- an. I draw 
or drag. him away, (a person, or 
any other az. obj.) 3. p. 0 mad..n; 

. p. mata. nad. 

Madjidabi, (nin) n. v. 1 draw or 
drag away, 3. p. 1.5 p. mata..bed. 
Midjidaiwe, (nin) n.v. I sends. th. 

to somebody, 3. p. 1.3 p. maia..wed. 

Médjidaiwen, (nin) a. v.in. 1 sent it 
to somebody; 3. p. omad...; p. mata 
. wed. 

Miédjidaiwenan, (nin) a. v. an. I 
send some an. obj. to somebody; 3. 
p- omad...;p. maia..wed. ( V. Con). ) 

Madjidawa, (nin) a. v. an. I carry 
it to him; 3. p. 0 mad..nj; p. mata.. 
wad. ow : 

Madjidjigade, or-magad, it is carried 
away}; p. maia..deg, or-magak. 

Midjidjigas, (nin) v. v..1 am ear- 
ried away, (a person, or any other 
an. obj.) 3. p.-0; p. mata..sod. 

Madjidjwwan,u. v. it runs on, it 
runs away, (any liquid;) p. maza.. 


ang. 

Madjidode, (nin) n. v. I move away; 
3. p.-o p. matadjidodeod. 

Midjidon, (nin) a. v. in. Learry it 


MAD 


away, Icarry it off, 1 convey it 
away; 3. p.omad...; p.matadjidod. | 

Médjig, (nin) n. v. 1 grow taller; 3. | 
p.-t, p. macadjigzd. | 
adjiga, or-magad, u. v. the sap of | 
maple-trees begins to run; p. maz- , 
aajigag, or-magak. | 

Maédjigidas, (nin) n. v. 1 begin to be 
angry, I get angry; 3. p.o; p.° 
matra..sod. | 

Madyigin, u. v. it grows on; p. mata | 
1G. 

Maédjigwass, (nin) n. v. I begin to 
sew; 3. p.-o; p. maia..sod. 

Madjiiadjim, (nin) n. v. I carry | 
word or news ; 3. p.-o03 p. mata.. 
mod. 

Madjiiadjimt, (nin) a. v. an. 1 tell | 
of him, I spread his fame, or his | 
shame; 3. p.o0 mad..n; p. maia.. 
mad. 

Médjtiadjimotwe, (nin) n. v. I send 
word or news to somebody ; 3. p. | 
1.; p. maza..wed. 

Madjiiassin, u. v. it goes away driv- 
en by the wind; p. maza..ing.—Na- 
bikwan madjieassin, the vessel 
goes away, (driven by the wind.) | 

Madjikamig, or madji, adv. not 
now, not so much.—WMojag gi-bi- 
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Madjikiwiss, s. the first-born boy of 
a family ; pl-ag—Nin madjikiwis- 
sim, my first-born son; also, my 
oldest brother. 

Madjikiwissiw, (nin) n.v. I am the 
first-born boy of our family ; 3. p.- 
t; p. medj..wid. 

Madjona, (nin) a. v. an. 1 carry him 
away ; 3. p. 0 mad..n 3 p. matzadji- 
nad; imp. madjrj. ? 

Maédjinajaigas, (nin) n. v. Iam sent 
away; 3. p.o3; p. mara..sod. 

Midjinajdwa, (nin) a. v. an. I send 
him away; 3. p. 0 mad..n 3 p. mata 
wad; imp. madjinaja. 

Madjinajtkawa, (nin) a. v. an. send 
him away in haste, 7 hurry him 
away ; I drive him away; 3. p. 0 
mad..n; p. mata..wad. 

Madjine. S. Madapine. 

Madjinewin. S Madapinewin. 

Médjisdon, (min) a. Vv. in. I carry or 
convey it away in a canoe or boat; 
3. p. omad...3p. maza..dod. 

Madjioma, (nin) a. v. an. 8. Mado- 
ma. 

Madjiéna, (nin) a. v. an. I carry or 
convey him away in a canoe or 
boat; 3. p. o mad..n; p. maia..nad; 
imp, madjzoj. 


matchi-ijiwebist, madjikamig non- | Madjiondan, (nin) a. v.in. 8, Ma- 


aa ta-mano-igiwebist. He always 


dondan. 


ehaved badly, he will not now} Madjipo, or-magad, u. v. the snow- 


behave well. 

Midjikamigad, u.v. it begins, (an 
action or event ;) p. maia..gak. 
Miadjikan, (nin) n..v. I commence 

some work; 3. p. 1.5 p. mada..ang. 


storm is driven away by the wind; 
es mata..pog, or-magak. 
ad 


ljishka, (nin) n. Vv. I am going 
on, [am inmotion; 3. p. 1.; p. maza 


kad. 


Madjikikwewiss, s. the first-born girl | Madjishka, or-magad, u. v. it is go- 


of a family. 
Madjikikwewissikandage, (nin) n. v. 


ing, it is in motion; p. maza..kag, 
or-magak. 


IT am like a mother to my younger | Madjishkan, (win) a. v. im. I make 


brothers and sisters; 3. p.1.; p. 
med..ged. 

Madjikikwewissikandawa 
(nin) a.v. an. Lam like a mother 
to my younger brother, (to my 
younger sister 3) 3. p.omad..n; 
p-. med..wad. 


it go on, | put it in motion; 3. p. 
o mad...3 Pp. Mata..ang. 


nishime ,| Madjishkawa, (nin) a. Vv. an. 1 put in 


motion some an. obj.; 3. p. 0 mad.. 
n3 p. mata..wad.— Dibaigisisswan 
nin wi-madjishkawa ; I will put 
the clock in motion, (agoing.) 


Madjikikwewissiw, (nin) n. v. Lam | Madjisse, or-magad, u. v. it begins, 


the first-born girl of the family ; 
3. p.-a; p. med..wed. 


‘commences } p. maza..seg, or—-ma- 
gak.Nongom madjissemagad mé- 
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nawa bejig ktkinonowin; to-day be- 
gins a new year. 

Madjissin, a. v. S. Madjisse. 

Madjrita, (nin) n. v. I begin, I com- 
mence, (a work or an action;) I 
attack, laggress; 3. p. 1.; p. maz- 
adjitad. 

Madjitawin, s. beginning, commen- 
cement (of an action or work) ; 
attack, aggression. 

Méadjwwedawa, (nin) or, nin madyje- 
widamawa, a. Vv. an. S. Madjidawa. 

Midjiwidjigade, or-magad, u. v. it is 
carried or conveyed away; p. 
mata..deg, or-magak. 

Médjiwidjigas, (nin) n. v. 1 am car- 
ried away; 3. p.-o; p. maza..sod. 

Midjiwidon, (nin) a. vs tn. 8. Mad- 
adon. 

Yanan (min) a. v. an, I ecarry 
or convey him away, (any an. obj.) 
3. p. o mad.ms Pp. mata..nad 5 
imp. madjewe). 

Madjiwinidis, (nin) xv. v.. I carry or 
convey myself away; [G. ich ma- 
che mich aus dem Staube ;] 3. p.- 
0; p. mata..sod. 

Madédisson, s. Indian steam-bath ; 
[C. suerie sauvage. | 

Madédjigade, u. v. S. Baba-madéd- 
jigade. 

Madodo, (nin) n. v. [take a steam- 
bath, (in order to recover of a 
sickness by a violent perspiration.) 
3. p. 1.; p. medddod. 

Médoma, (nin) a. v. an. Learry him 
away on my back on a packing- 
kh ; 3. p.amad..n; p. madado- 
mad. 

Midondan, (nin) a. v. i. I carry it 
away on my back on a portage- 
strap, or packing-strap; 3. p. 0 
mad... 3 Pp. Mata..ang. 

Madonewabik, s. an. hot stone used 
in an Indiap steam-bath to heat 
the water ; pl.—og. es 

Madwé, in compositions , signifies 
hearing a report, a sound, a noise; 
as: Kishime gi-madwé-nibo ; we 
hear that thy brother died. Noss 

i~madwé-daguishin tabikong 3 I 
ear my father arrived last night. 
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(Some more examples in some of 
the following words. ) 


Hadwébagassin, u. v. the wind whis- 
pers in the leaves of a tree; p. 
med. .SUGs 


Madwébissa, u.v. the rain is heard, 
(falling on a roof, on leaves, etc. ) 
p. med..sag. 


Madwédjiwan, u. v. the current of a 
stream or river is heard; p. med.. 
ang. 

Madwégaminagiji, (nm) n. y. there 
is a gargling or rumbling noise in 
my stomach; [F. j’ai le gargouille- 
ment;] 3. p. 1.5 p. med. sed. 

Madwégamis, (nin) n.v. a rattling 
is heard in my throat; 3. p.o; p. 
med..sod. 

Madwégamisowin, s. rattling in the 
throat; [F. rdlement. ] 

Madwéganenindjibinidis, (nin) x. v. 
I make crack my fingers ; 3. p.-o; 
p- med..sod. 

Madwéganeshka, (nin) n.v. the joints 
of my limbs crack; 3. p. 1.3 p. 
med. kad. 

Madwéiabideshimon, (nin) [or, nin 
madwetabideshin, 3. p. 1.3 p. med.. 
ing,| n. v. Lchatter with the teeth, 
from cold; 3. p.—o3 p. med..nod. 

Madwéiabikaan, (nin) a. v. in. I 
make it sound, (metal;) 3. p.@ 
mad...; p. med..ang. 

Madwéiabikaigade, or-magad, u. v. 
it is sounded, (metal;)p. med..deg, 
or-magak. 

Madwétabikissin, u. v. it sounds, it 
tinkles, it jingles, (metal ;) p. med 
+g. 

Madwéiangesse, n. v. 3. p. he makes 
a sound or noise with his wings, 
(a bird;) p. med..sed. 

Madwékamigishin, (nin). v. I am 
heard falling to the ground ; 3. p. 
1.; p..med..ing. 

Madwékamigussin, u. ¥. it is heard 
falling to the ground 5 p. med..ing. 

Madwékwadin, u. v. the ice is crack- 
ing ; p. med..ing. 

Madwéma, (nin) a. v. an. I crack 
some an. obj., with the teeth, I 
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eraunch it ;3. p.o mad..n; p. med- 
wéemad. 


Madweéndan, (nin) a. v. in. I crack 
or craunch it with the teeth, (zn. 
obj.) 3. p. o mad...; p. med..ang. 

Madwéndjige, (nin) n. v. I crack or 
craunch s. th.; 3. p. 1.3 p. med.. 
ged. 

Madwéngwam, (nin) n.v. I snore ; 
[G. ich schnarche ;] 3. p. 1. 5 med.. 
ang. 

Madwéingwamowin, s. 
ronflement. ] . 

Madwéngwash, (nin) n.v. 8, Mad- 
wengwam. 

Madwéshin, (nin) n. v. Tam heard 
falling; 3. p. 1.5 p. med..ing. 

Madwéshka, or—magad, (freq. ma- 
madweshka,) wu. v. it cracks, it 
makes a cracking noise ; p. méd.. 
‘kag, or-magak. 

Madwésége, (nin) n. v. I fire a gun; 
3. p. 1.5 p. med..ged. . 

Madwesigé-qyigad, s. sun-firing day, 
the day of firing guns, the fourth 
of July.—S. Papashkisigé-gijigad. 

EO s. gun-firing month, 

uly. 

Madwésigewin, s. firing guns. 

Madwéssagishin, (nim) n. v. Y am 
heard falling on the floor, on boards; 
3: p. 1.3 p. med..ing. 

Madweéssagissin, vu. v. it. is heard 
falling on boards, on the floor ; p. 
med..ing. 

Madwéssin, u. v. it is heard falling ; 
it sounds, it rings; p. med..ing. 

Madweéssitchige, (nin) n. v. (freq. nin 
mamadwessttchige,) I produce a 
sound or sounds, a noise; | ring ; 
3. p. 1.; p. med..ged. 

Madweéssiton, (nin) a. v. in. I make 
it sound, ring, I ringit; 3. p. o 
mad...; p. med..tod. 

Madweta, (nin) n. v. (freq. nin ma- 
madweta,) lam heard somewhere 
making noise ; 3. p. 1. 3 p. medwe- 
tad. a 

Madwéwe, or-magad, vu. v. it sounds, 
it rings; p. med..weg, or-magak. 

Madwéweo biné, n. v. 3. p. the par- 


snoring; [F. 
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tridge is making noise with his 
wings; p. med..od. 

Madwéweshin, (nin) n. v. lam heard 
from some place} 3. p. 1.; p. med.. 
ing. 

Madwéwessin, a. v. it is heard from 
some place ; p. med..ing. 

Madwéwetchigan, s. any thing that 
produces or gives a sound or 
sounds; a musical instrument, 
trumpet, horn 5 harp, guitar, ete. > 
pl.-an. 

Madwéwetchige, (nin) n.v. 1 make 
sound s. th. ; I produce sounds ; 
I make music; 3. p. 1.3 p. med.. 
ged. 

Madwéwetchigewin, s. music; pro- 
ducing sounds. 

Madwéwetchigewinini, s. musician ; 
pl.wag. 

Madwéweton, (nin) a. v. im. I make 
it sound; 3. p.o mad...; p. med,.tod. 
—Nin madweweton bodadjigan, 1 
make sound a trumpet, a bugle, a 
horn.’ - R 

Magobidon, (nin) a. v. tm. Tpress or 
compress it in my hand strongly ; 
3. p. o mag... p. mara..dod. 

Migobina, (nin) a.v. an. I press or 
compress some az. Ob). strongly in 
my hand; 3. p. 0 mag..n ; p.. mata.. 
nad. 

Magona, (nin) a. v.an. press some 
an. obj, in my hand séghtly ; 3. p. 
0 MAg..2; Pp. mata..nad. 

Magonan, (nin) a. v. in. T press it in 
“my hand sleyhtly, (in. obj.) 3. p. 0 
MAg...3 P. MACA..aNg. 

Magonige, (nin) a. v. am. I press 
slightly; 3: p. 1.3 p. mada..ged. 

Migonindjina, (nin) a.v. an. I press 
his hand; 3. p. 0 mag..n; p. mata.. 
nad. nN 

Magoshé, (nin) neve T make an In- 
dian feast, as a religious ceremo- 
ny; 3. p. 1.5 p. megoshed. 

Magoshéwin, s. Indian religious feast. 

Magoshkinadjige, (nin) n. v. I press 
down; 3.:p. 1.3 p. maza..ged. 

Magoshkinadon, (nin) a.v. in. Upress 
it down in a vessel ; 3. p. 0 mag...g 
p. mata..dod. Mj 
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Magosidena, (nin) a.v. an. IT press 
his foot; 3. p, omag..m 3 p. matd.. 
nad. 

Magwigoneshin, u.v. the snow lo- 
wers, melts down; p. meg..ing. 

Magwawigan, s. humpback; [G. He- 
cker:y 

Magwawigan, (nin) n. v. Lam hump- 
backed; 3. p. 1.; p. meg..ang. 

Miguia, (nin) a.v. an. 1 am strong- 
er than he, I surpass him, over- 
pee him; 3. p. 0 maq..n3; ps Maia 
-ad. 

Mégwiigon, (nin) pers. v. it overco- 
mes me, surpasses. me;.3. p. 0 
mag;p. mata..god.—Nin magwugon 
nnd akosiwin ; my sickness over- 
comes me, (it is stronger.than L.) 

Magwito, (nm) n. v. I am very sick, 
I am overcome by sickness; 3. p. 
1.; p. matdgquitod. 

Maigwiton, (nin) a. v. iv. | overcome 

_.it, surpass it; 3. p. 0 mag...; Pp. masa 
. tod. 

Maitddaokid, p..s. a. he that distri- 
butes, a distributor; pl.j7g. 

Maiadjitad, p. sv a. he that commen- 
ces, aggressor, attacker; p!.—jzg: 

Murig, in compositions, signifies 
forevgn , strange, changed.  ( Ex- 
amples in some of. the following 
words.) «> 

Matiganishinabe, s.a. strange Indian 
from another tribe ; in Scriptural 
language, pagan, gentile; pl.-q. 

Maragéndagos, (nin) nov. Lam con- 
sidered, or found, strange, chang- 

_ed; [ am changed ; 2. p.-i 3 p. med- 
ag..sid. 

Maiagéndagwad, u. vy. it is found 
strange, changed ; it is changed ; 
p- mez..wak. 

Muaiagéndan, (nin) a. v. in. T think, 
or find, it strange, changed; 3. p. 
0 Mat... Pp. Mer..ang. 

Maiagénina, (nim) a. v. an. I find 
him changed,: strange, (a person, 
or any other an. obj.) 3. p. omai.. 
n; p..med..mad. 

Maiagénindis, (nin) x. v. I find my- 
self changed, different from what 
I was before; 3. p.—o; p. meda.sod. 
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Maidgikwe, s. foreign, strange wo- 
man ; pl.-g. 

Maiaginagos, (nin) n. v. 1 look 
changed; strange; I look like a 
stranger ; 3. p.@; p. meda..sed. 

Mataginagwad,.u. v. it looks chan- 
ged, strange 5 p. meza..wak. 

Maiadginan, (nim) a. v. in. I see it 
changed ; 3. p. 0 ma...3 p. meta.. 
ang. 

Matiaginawa,: (nin) a. v. anv IL see 
him. changed, (any av. obj.) 3. p. 
OMA... 5 Pp. meta..wad. 

Matdginint, s. foreign, strange man, 
foreigner ; pl.-wag. 

Matiagis, (win) n. vs | am a stranger, 
a foreigner ; 3. p.—t; p. meddgésid. 

Maidgishkinpigqwe, (nin) n. vel have 
a strange face, or a changed face ; 
3. p. 1.5 p. mera..wed. 

Matagissiton, (nim) a.v. am. I put. it 
otherwise, in a strange manner; 
3. Pp. 0 Maid... 3 p. meta..tod. 

Maiagitagos, (nim) n. v. lam heard 
speaking strangely, I speak like a 
stranger, or with an altered voice; 
I speak a foreign language; 3. p. 
4; p. meta..sid. 


| Macagitawa, (nin) a. v. an. I find, in 


hearing him, that his language (or 
his voice) is changed, strange, I 
hear him speaking strangely, like 
a stranger 53. p. 0 Maid..m;;—p.mete.. 
wad. ; 

Masigtion, (nin) a.v. in. I make it 
in a strange manner; also, it sounds 
strange to me, I find strange (or 
changed ) what I hear ; 3. p.oma...; 
p- meé..tod. 

Muatagwé, (nin) n. v. my speaking is 
strange or changed; I speak a 
strange or foreign language ; 3. p. 
1.3 p. meragwed. 

Matagwéa, (nim) as v. an. I make 
him speak a strange or foreign 
ier nee ; 3. Pp. oO mata. 3 Pp. meg.. 
ad. I 

Maiajimagosid manitons, s. stinking 
insect, bed-bug. 

Maiimakadendang, p. s. a. he who 
admires, admirer ; pl.-¢g. 

Matamawit-niganisid Kitchi-mekate- 
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wikwanaie, s. Sovereign Pontiff, 
Pope, (the foremost Great-black- 
gown. ) 

ck a s. S. Nawisigokwan- 

ab. 

Maidosse, (nin) n. v. I march fore- 
most, at the head of a gang, band 
or company ; 3. p. 1.3 p. mei..sed. 

Matdosséwinini, s. war-captain, war- 
chief, who marches at the head of 
his band of warriors ; pl.-wag. 

Maiatawanishinabe, s. strange In- 
au in particular a Siou-Indian ; 
pl.-g. 

Mazatawis, (nin) n. v. S. Maiagés. 
Maiawab, (nin) n. v. I am. sitting 
straight up: 3. p.-a; p. me..béd. 
Matawatehwaiabikist assin, n. v. 3. 

p- it is a corner-stone. 


Matdwakonan, (nin) a. v. in. I erect | 


it, lL make it stand up ; 3. p.o ma...3 
p- meid..ang. 

Maiawash, (nin) n. v. 1am put up- 
right, am_ erected, by the wind ; 
3. p.-t 3 ps merawashid. 

Maiawassin, u. v.it is erected, or 
put upright, by the wind ; p. mei.. 
ang. 

Me cubtiados (nin) n. v. 1 am con- 
sidered the foremost ; 3. pi; p. 
meid..sid. 

Maidwendagwad,u. v. it is consider- 
ed foremest 3 p. meia..wak. 

Marawendam, (nin) n.v. I am fore- 
most, lam at the head’of a band ; 
3. p. 1.5 p. mera..ang. 

Maiawikana, adv. in or on the trail, 
road, street. 

Maidwina, (nin) a.v.an. Lraise him 
up, 1 make him sit or stand 
straight up; 3. p.07a2..%5 p. mera... 
nad. 

Matdwinan, (nin) a. Vv. 1%. [raise it 
up, | erect it, make it stand up 5 3. 
Pp. 0 Mai... > P. Merd..ang. 

Marawrshrma, (nin) a. v. an. I erect 
him, I put him upright, (a person 
or any other an. obj.) 3. p. oma..n; 
p- me..mad. 

Maidwrishin, (nin) a.v. 1 stand up, 


erect myself, (from a lying el 


tion ;) 3. p. 1; ps me..ing. 
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Matawishka, (nin) n.v.1 erect my- 
self, Istand up straight ; 3. p. 1.; 
p- meia..kad. 


Maidwishkamagad, u. v.it stands up, 
it erects itself; p. met..gak. 

Maiawishkan, (nin) a. v. in. I go 
straight upon it ; 3. p. 0 maz...; p. 
meta..ang. 

Maidwrshkawa, (nin) a.v. an. I go 

straight upon him; 3. p. 0 mata..n $ 
p. mera..wad, 

Maidwissitchigade, or-magad,u.v.it is 
put upright, straight up, it is erec- 
ted 5 p. meia..deg, or-magak. 

Maiawissitchigaso, n. Vv. 3. p.5 it is 
erected, put upright, (av. obj.) p. 
meta..sod. 

Maidwisstton, (nin) a. v. in. 1 erect 
it, I putit up straight; 3. p.o maia..; 
p. mez..tod. 

Matdwissin, a. v. it is upright, in an 
upright position, erected ; p. meda.. 

tng. 

| Mattrta, (nin) n. v. S. Maidwish- 

a. 

| Maten, adv. aside, apart; as: 
Maién nind aton ow; 1 put this 
aside. 

Maiénissendansig, p. s. a. neg. he 
who feels no shame, a shameless 
person, impudent, brazenfaced; pl. 
-og. S. Egatchassig. 

Maiéssandwas, (nin) un. v. joke, I 
tell jokes to make people Cricut’ 
3. p. -0; p. mete..sod. 

Maingan, s. wolf; pl.-ag. 

| Mainganika, u. v. there are wolves ; 
p- metin..kag. 

Mainganikan, s. a place where there 
are wolves.—Mainganihaning kid 
éninajaoninim; I send you in_ the 
midst of wolves, (in a place where 
there are wolves. ) 

| Majamégoss, s. salmon-trout ; pl.-ag. 

| Majamégossika, or-magad, u. v. there 
are salmon-trout 3 p. mej..kag, or- 
magak. 

Majamégossikan, s. Salmon-trout 
River, Lake Superior. 

Majiaia. Majidee, etc, 8. Manjiaia- 

‘anjidee, etc. 
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Majidikwanaige, (nin) n.v. T cut off 
branches ; 3. p. 1. 3 p. mej..ged. 
Majidikwanéwa mitig, (nin) a. v. an. 
I cut off the branches of a tree ; 
3. p.0maj.nm; p. mej..wad; imp. 

majidikwané. 

Majiickonigan, s. 8. Majiigan. 

Majitékonige, (nin) n. v. S. Majtige. 

Majiigan, s. clearing, a cleared piece 
of land; pl.—an. 

Majiige, (nin) n. v. leut brush-wood 
and big trees down, I clear a piece 
of land ; 3. p. 1.3 p. mejiiged. 

Magiigewin majtiakonigewin, s. the 
act or labor of clearing land. 

Makék, s. box, trunk, chest, coffer, 
barrel, Indian sugar-box 3 pl.—on. 

Makdkoke, (nin) n. v. [make barrels 
(or boxes); 3.p. 1.3 p. mek..hed. 

Makakokéwigamig, s. cooper-shop ; 


pl.-on. 

Makékokewin, s. work or trade of a 
cooper. 

Makakokéwinini, s. cooper; pl.— 
wag. 


Makakéns,. makakossagons, s. dim. a 
small box or chest; keg 3 pl.-an. 
Makdkosi mitig, n. v. 3. p. the tree is 
broken, (by the wind, etc.) p. mek.. 

sid. 

Makékossag, s. a wooden box; a bar- 
rel, cask, tub; pl.—on. 

Makakossagwatig, s. barrel-staff ; [F. 
douelle 5} pl.—oz. 

Makama, (nin) a. v. an. [take itfrom 
him by force, I rob him of it; 3. p. 
omak..n ;p. mekamad. 

Makandéshkumage, (nin) n. v.1 get 
s. th. before another, I take s. th. 
before some other does; 3. p. 1.; 

Ps mek..ged. 
akandoshkhumawa, or, nin makan- 
doshkawa, (nin) .a.v. an. I get it 
or take it before he does, (he wish- 
es or intends to get it, but I get it 
before him;) 3. p. 0 mak..n; p. 
mek..wad. 

Makandoshkan, (nin) a.v.in. I take 
it before others do; 3. p. 0 mak...; 
p. mek..ang. 

Makandwé,( nin) n. v.1 take by force, 
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I rob, I pillage; 3. p. 1.; p. mek.. 
wed 


Makandwén, (nin) a. v. in. take it 
away by force; 3. p.o mak...3 p. 
mek..wed. 

Makandwénan, (nin) a. v. an. I take 
some an, obj. away by force ; 3. p. 
0 mak...;p. mek..wed. (V.Conj.) 

Makandwéwin, s. taking away by 
force, pillage, robbery. 

Makandwéwinint, s. robber, pillager, 
brigand; pl.—wag. 

The Indians of Sandy Lake are 

called Makandwéwininiwag, from 

the circumstance that once they 

Dace the store of their fur-tra- 
er. 

Makaté, s. gun-powder. 

Makaté, adj. black, dark-colored. 

Makatéginebig, s. black serpent 3 pl.~ 


0g. 

Makatéianak, s. a kind of black bird; 
pl.-og. 

Makateke, (nin) n.v. I paint my face 
black ; 3. p. 1.3 p. mek..ked. 

Makatékodon, (nin) a.v. in. I black- 
en it, paint it black, 3. p. omak... 3 
p. mek..dod. 

Makatékona, (nin) a.v. an. 1 black- 
en some an. obj., I paint it black, 3. 
p. 0 mak..n ; p. mek..ad. 

Makatékonidis, (nin) x. v. 1 blacken 
my face ; 3. p.-o; p. mek..sod. 

Makaté-mashkikiwabo, s. coffee, 
(black medicine. ) 

Makaté-mashkikiwaboke, (nin) n.v.1 
make coffee; 3.p. 1.3 p. mek.. 
hed. 

Makaté-mashkikiwabokéwigamig, s. 
coffee-house ; pl.—on. 

Makatéshib, s. black duck ; pl.-ag. 

Makatewa, or-magad, u. v. it 1s black; 
p. meh..wag, or-magak. 

Makatéwabignbidon, (nin) a. v. in. J 
make it black, (thread, cord, 
string;) 3. p. 0 mak...; p. mek.. 
dod 


lod. 

Makatéwabikad, u. v. it is black. 
(metal;) p. mek..kak. 

Nakatéwabikinigade,u. v.it is made 
black, painted black, (metal, zm.) 
“p. mek. .deg. 


Makatéwabtkinigaso, n. v. 3. p. itis 
made black, painted black, (met- 
al, an.) p. mek..sod. 

Makatéwabikisi, n. v. 3. p. itis black, 
(silver, jondia; stone, assin; the 
sun, gisiss ;) p. mek..std. 

Makatéwadissan, (nin) or nin ma- 
katéwansan, a.v. in. 1 dye it black; 
3. p. o mak... 5 p. mek..ang. 

Makatéwadissige, (nin) or, nin ma- 
makéwansige, n. vy. I dye black ; 
3. p. 1.; p. mek..ged. 

Makuatéwadisswa, (nin) or, nin ma- 
katéwanswa, a. v.. an. I dye black 
some an. obj.; 3. p.o mak..n; p. 
mek..wad. 

Makatéwagami, s. Black-River. 

Makatéwagamt, u. v. it is black ; of 
a dark color; (some liquid;) »p. 
mek..mig.—Kitcht makatéwagamé 
zw jominabo; this wine is of a 
very dark color, (black. ) 

Makatéwagamishkinjigwan, s. apple 
of the eye; [F.pupille de Voeil; 
G. Augapfel. | 

Makatewagamitiqueta, sibi, u. v. the 
river is black, of a dark color; p. 
mek..vag. 

Mahkatéwaje, (nin) n.v. my skin is 
black; 3. p,1.: p. mek.wed. 

Makatéwakonigade, u. v. it.is painted 
black, (wood, é.) p. mek..deg. 

Makatéwakonigaso, n. y. 3. -p. it is 
painted black, (wood, an.) p. mek.. 
sod. 

Makatéwandibe, (nin) n. v. 1 have a 
black head, (black hair;) 3. p. 1. ; 
p. mek..bed. 

Makatéwassim, 8. (pron. makatéos- 
stm,) black dog ; pl.og. 

Makatéwigamé, u. v. the lake looks 
black, dark, (by the wind 5) p. mek.. 
meg. 

Makatéwigamig, s. powder-house;pl. 
-ON. 

Makatéwiiass, s. negro; mulatto; col- 
—_ ored man; (black-flesh;) pl.—ag. 
Makatéwitassikwe, s. negro woman; 

mulatto woman; colored woman; 

Makatewikwanaie, (nin) n. v. I dress 
in black, I wear black clothes; 3. 
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p. 1.5 p. mekatéwtkwanated, he that 
wears black clothes, 

Makatéwingwe, (nin) n. v. 1 have a 

. black face, my face is blackened ; 

_ 3. p. 1.3.p. mek..wed. 

Makutéwis, (nin). v. Iam black, I 
am of a black or dark complexion; 
I am colored; lam swarthy, dusky, 
sun-burnt 3/3. p.-25 p. mek..sid. 

Makatéwishkan, (nin) a. v. in. black- 
en it, (not purposely, by sitting 
down on it, by touching it, etc.) 3. 
p. 0 mak... ; p. mek..ang. 

Makatéwishkawa, (nin) a. v. an. I 
blacken him, (any az. obj., not pur- 
posely 5) 3. p.0 mak..m; p. mek.. 
wad. 

Makatéwishima, (nin) a. v.an. I 
blacken him, (any am. obj.) 3. p. 
0 mak. 3p. mek,.mad. 

Makatéwissaginigade, or-magad,u.v. 
it is painted black, ( wood;) p.mek.. 
deg, or-magak. 

Makatéwissaginigaso nabagissag, n. 
vy. 3. p. the board is painted black ; 
p. mek. .sod. 

Makatéwisstton, (nin) a.v. I blacken 
it; 3. p. omak,..3 p. mek..tod. 

Makatéwitchigan, s. blacking. 

Mukatéwitchige, (nin) n. vol black- 
en; '3.'p,, Ls Dp. mek..ged. 

Makatewiton mitigwakisin, (ain) a. 
v. %. I blacken a boot or shoe ; 3. 
p- omak... 3 p. mek..tod. 

Makatéwiwe, (nin) n. v. 1 am ablack 
person, a negro; also, | ama col- 
ored person ; 3. p. 1.3 pé mek..wed. 

Mikia, (nin) a. v. a..1 wound him; 
3. p.o makian; p. mavakiad. 

Makiewin, s. wounding; wound; pl.~ 


an, 

Makigade, (nin) n. v. Thave awound 
inmy leg, 1 am wounded in the 
leg ; 3. p. 1.5 p. maéa..ded. 

Mikiganama, (nin) a. v.an. 1 wound 
him, striking him with s. th.; 3. p. 
0 Mak..m sp. mara..mad. 

Makiyja, adv. perhaps, may be. 

Makikinak, s..a kind of turtle; pl. 
wag. 

Mikinana, (nin) a. v. an. 1 wound 
him, I lame him, cripple him. b¥ 


oe 
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striking him ; 3. p. 0 mak..nj3 p. 
maia..nad ; imp. makina). 

Mikinike, (nin) n. v. Lhave a wound 
in the arm; 3. p. 1.; p. mada..hed. 

Makinindi, (nin) n.v. my hand is 
wounded ; 3. p. 1. 3 p. matakh..cd. 

Mikis, (nin) n. vy. 1am a cripple ; 3. 

ae ; Pp. maiakisid. 
akisede, (nin) n. v. I have a wound 
in the foot ; 3. p. 1.5 p. mek..ded. 

Hikishka, or-magat, u. v. it is bro- 
ken; p. mata..kag, or-magak. 

Makisin, s. shoe, moccasin; pl. an. 

Makisin-agwidagan, s. the upper 
part of a moccasin; [C. hausse de 
soulier;| pl.-an. 

Makisinétab; s. string of a shoe or 
moccasin; p..—7n. 

Makisiniké, (nin) n. v. 1 make shoes, 
boots, etc., 1 am a shoe-maker; 3. 
p. 1.5 p. mek..ked. 

Makisinikéwigamig, s. shoe-maker’s 
shop; pl.—on. 

Makisinikéwin, s. shoe-making, oc- 
cupation, work or trade of a shoe- 
maker. 

Makisinikéwinins, s. shoemaker; pl. 
—wag. S. Mekisiniked. 

Makogan, s. bear’s bone; pl.-an. 

Makoganj, s. an. bear's claw; pl.—zg. 

Makojigan, bear’s croup; pl.—an. 

Makons,s. dim. (properly makwans, ) 
a young bear; pl.—ag. 

Makopin, s. an. bear’s potato, (an 
eatable root;) pl.—dg. 

HMakoshtigwan, s. bear’s head; pl.-an. 

Makéwaian,( properly makwawaian,) 
s. an. bear-skin; pl.—ag. 

Makowitass, s. bear-meat. 

Makwa,s. bear; pl. makwagq. 

Makwaj, s. bear’s hole or den; pl.-an. 

Makwassigim, s. an. bear-snowshoe, 


a small round snow-shoe, filled or | 


205 


MAM 
Mama, s. mother, mamma} o mama- 
zan, his mother. 


Maima,s. an. nin mama, my eyebrow; 
nin mamag, my eyebrows; 0 ma- 
man, his eyebrows. 

Mama, (nin) a. v.an. I take him, 
(a person, or any other an, obj.) 3. 
Pp. 0 maman; p. memad;imp. mami. 


Mama, (nin) n.v. I harvest, reap; 
3. p. mama; p. memad; imp. ma- 
Man. 

Mamédabh, (nin) n. v. I stir or move, 
sitting; 3. p.-¢; p. mem..bid. 

Mamadagamisse, or-magad, vu. Vv. 
freq. the water is agitated (by the 
wind,) heavy sea} p. mem..seg, or- 
magak. 

Mamadagamissidon, (nin) a. v. in. 

freq. I agitate it, shake it, (liquid;) 
3. Pp. OMAM...5.p. mem..dod. 

Mamadassin, a. Vv. it is moved or in- 
clined from one side to another by 
the wind, (a reed, a tree, etc.) p. 
MeEM..1/G. 

Mamidinan, (nin) a. v. in. I move 
it, (my arm, my leg, etc.) I move 
any ¢n. Obj.; 3. p.o mam...;p. mem 
ang. 

Mamadina, (nin) a. v.an. 1 move 
some. an. obj.; 3. p.o mam..n; p. 
mem..nad. 

Mamadikwen, (nin) n. v. I move my 
head.; 3. p.—a; p. mem..ned. 

Mamadji, (min) n. v. I stir, 1- move; 
3. p. 1.5 p. memadjid. 

Mamadjibina, (nin) a. v. an. Tmove 
him; 3. p. 0 mam..nj; p. mem..nad; 
imp. mamadjibé). 


| Maumadjtbinan, (nin) a. v. in. [move 


it; 3. p. 0 MamM...; DP. Mem..angq. 
Mamadjimagad, u. v. it is stirring, it 
moves; p. mem..gak. 


laced with basswood bark, made | Mamddjipagis, n. v. I palpitate, I 


in the woods in a case of necessity; 
pl.—ag; [C. patte d ’ours.] 
Makwiatig, s. bear’s tree, hollow tree 
where a bear winters; pl.—on. 
Makwimij, s. sorb, service-tree; [F. 
cormier;| pl.—w. 
Hakwimin, s. sorb, service-berry, 
(bear’s berry;) pl.—an. 


sprawl; 3. p.~o; p. mem..sod.— Gdgo 
mamadjipagiso, the fish ta ne 
Mamidjisse, (nin) n. v. Si Mamadjt. 
Mamadjissemagad, a. v. 8. Mamadji- 
magad. 
Mamadokis, (nin) n. v. lam extreme- 
ly big, large; 3. p.¢} p. mem..sid. 


| Mamadwé (nin) n. v. 1 groan, (es- 
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pecially a sick person;) 3. p. 1.; p. 
memadwed. 

Mamadwéiabideshimon, (nin) n. Vv. 

freq. S. Madweiabideshimon. 

Mamadwéiashka, or-magad, u. Vv. 
the waves are roaring, the roar- 
ing of the waves is heard; p. mem 
kag, ox-magak. 

Mamadwengwam, (nin)n. v. I groan 
sleeping; 3. p. 1.; p. wem..ang. 

Mamadwewin, s. groaning, groans. 

Mamaikawin, s. god-mother, spon- 
sor at baptism; also, my adopted 
mother; pl.-ag.—There is always 
a possessive pronoun prefixed to 
this word; as: Win mamdackawin, 
my god-mother; 0 mamdrkawinan, 
his god-mother, etc. 

Mamajimadji, (nin) n. v. T do it or 
make it badly, negligently, not in 
a proper manner; 3. p. 1.5 p. mem.. 
ad. 

Mamajttawage, (nin) n. v. I have 
ugly ears, ill-formed; 3. p. 1.; mem 
ged. 

Hae ighanees adv. admirably, 
surprising, astonishing, curious, 
marvellous, wondrous, prodigious, 
miraculous. 

Hamnakidendagos, (nin) n, v. I am 
admirable; lam curious; 3. p.—d} 
D. Mata..sed. 

Mimakadendagwad, u. v. it is admi- 
rable; it is astonishing, curious; p. 
mata..wak. 

HMaimakadendam, (nin) n. v. | won- 
der, | admire, | am surprised, as- 
tonished; 3. p. 1.3 p. maia..ang. 

HMamakadendamoa, (nin)a. v. an. 1 
make him wonder, admire, I as, 
tonish him, 3. p. omam..n; p. maca 

Hamakadendamowin, s. admiration, 
surprise, astonishment. 

Mamakadendan, (nin) a.v. in. 1 ad- 
mire it, | wonder at it;I find it cu- 
T10US; 3. p. 0 MamM...j P. Mata..ang. 

MUeimahkdidenim, (nin) n. v. | admire; 
3. p.-0; p. maram..mod. 

Mémakadenima, (nin) a.v.an. I ad- 
mire him, I wonder at him; I find 
him curious, (a person, or any 
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other an. obj.) 3. p. 0 mam. .n; p. 
mara..mad. 

Mamuakadis, (nin) n. v. I am sur- 
prising, singular, curious, strange 
in my conduct; 3. p.-2; p. macama- 
kadisid. 

Mamakadjait, adv. wonderfully, cu- 
rious, strange. 

Mamakadjitchigan, s. wonderful 
thing; sign, miracle. pl.-an. 

Mimaladjitchjige, (nin) n. v. Ido 
wonderful things; 1 work miracles; 
3. p 1.3 p. maia..ged. 

Méimakadjitchjigewin, s. doing won- 
derful things, miracles. 

Mimakasabama, (nin) a. v. an. I 
gaze at him with astonishment, 
with curlosity; 3.p.0 mam..n;p. 
mara..mad. 

Mimakdasabandan, (nin) a. v. tn I 
gaze at it with astonishment, with 
curlosity; 3. p.0 mam...; Pp. mdia.. 
ang. 

Mamakasabandjigan, s. any thing 
that is gazed at with astonishment, 
a wonderful thing; sign; pl.—az. 

Mamakasabange, (nin) n.v. I look 
on with curiosity and surprise; 3. 
p. Ly p. mata..ged 

Dative ehuaeea iia (nin) n. v. Lam 
in a habit of looking on with too 
much curiosity; [G. ich bin vor- 
witzig;] 3. p.-t; p. maia..kéd. 

Mamakusabangeshkiwin, s. bad cu- 
riosity, inquisitiveness in looks.— 
The same signification has ma- 
makasinamowin. 

Mamakasinan, (nin) a.v.in. S. Ma- 
makasabandan. 

Mamakasinawa, (nin) a v. an 8. 
Mamakasabama, 

Mamakasitaygos, (nin) n. v. TL am 
telling admirable wonderful things, 
curious stories; 3. p.-d; p. mada.. 
sid. 

Mémakdsitawa, (nin) a. v. an. I 
listen to him with astonishment,) 
with admiration; 3, p. 0 mam..n; 
p- maia. wad. 

Mamakiganama, (nin) a.v. an. freg. 
I wound him in several places by. 
striking him. 
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Mamakingwe, (nin) n.v. my face is 
marked with the small pox; 3..p- 
1.3 p. mem..wed. 


Mamihkisia, (nin) a. v. an. T inocu- 
late him with the cow-pox; 3. p. 0 
MAM..n; Pp. MmemM..ad. 

Mamakistigo, (nin) pass. v. they in- 
oculate me with the cow-pox; 3. p. 
mamakisia; p. memakisiind. 

Mamakistiwé, n. v. J am inocula- 
ting with the cow-pox; 3. p. 1; p. 
mem. .wed. 

Mamakisiiwéwin, s: inoculation, the 
act of inoculating with the cow- 
pox. 

Mamakisiiwéwininé, inoculator; pl. 
wag. 

Mamakistwin, s. small-pox; [F. pet- 
ite vérole, picote. ] 

Mamanike, (nin) n. v. 1 am a poor 
archer, Icannot shoot well with 
a bow and arrow; 3. p..1.3 p: mem 
.ked. 

HMamanda, in comy ositions, signifies 
wonderful, astonishing ; miracu- 
lous. (Examples in some of the 
following words.) 

HMamamdadodam, (nin) n. v. I do 
astonishing things; I work mira- 
cles; 3. p. 1. mem..ang. 

Mamandddodamowin, s. admirable, 
astonishing doing; miracle; pl—an. 

HMamandagashkito, (nin) n. v. I can 
do wonderful things; 3. p. 1.3 p. 
mem..tod. 

Mamandégonini, s.braggart, boaster; 
[F’. fanfaron; Il], bahazh;] pl.—wag. 

Hamanddawanokt, (nin) n. v. S. Ma- 
mandadodum. 

Mamandawanokiwin, s. S. Maman- 
dddodamowin. 

Mamanddwinagos, (nin) n. v. I look 
extraordinary, I have an astonish- 
ing, surprising appearance; 3. p.-d; 
p- mem..std. 

Mamanddwinagwad, u. v. it has a 
marvellous strange appearance, it 
looks astonishing; it is a phenom- 
enon; p. mem..wak. 

Hamanddawitchigan, 8. 
strange.action; pl.—an. 


curious 
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Mamandiwttchige, (win) n- v. Thave 
curious manners, IJ act strangely, 
curiously; 3. p. 1.5 p. mem..ged. 

Mamand éwitchigewin, s. curious 
strange custom or manners; pl.-an. 

Mamandéssadendagos,(nin)n.v.1am 
looked upon as a rascal, I have a 
roguish appearance; 3. .p.-t; p. 
mem. Sv. 

Mamandéssadendam, (nin) n. v. I 
have bad roguish thoughts and 
plans; 3. p. 1.; p. mem..ang. 

Mamandéssandis, (nin) n. v. | ama 
ratcal, a rogue; 3. p.-d; p. mem..std. 

Maméndjigonindjibina, (nin) a. v. 
an. | bind or fetter his hands by 
force; 3. p. omam..n; p. mem..nad; 
imp. ma..bij. 

Mamandjigonindjibis, (nin) n. v. my 
hands are bound; 3. p.—o; p. mmem.. 
sod. 

Mamandjigos, (nin) n. v. 1 am lame, 
I cannot walk, or, I cannot walk 
well; 3. p.-z.; p. mem..sdd. 

Mamandjigosidebina, (nin) a. Vv. an. 
1 fetter or bind his feet by force; 3. 
p.-o mam.n; p. mem..nad; imp. 
mam. be). 

Maméndjigosidebis, (nin) n. v. my 
foe are fettered; 3. p.-o; p. mem.. 
sod. 

Maméndjigwapidjigan, s. fetters; pl. 
—an. 

Mamindjig™wapidjigas, (nin) n. v. I 
ana fettered; 3. p.—o; p. mem..sod. 

Mamandjigwapina, (nin) a. v. an. 
fetter him, bind him by force; 3. p. 
0MaMm..n; p. mem..nad; imp. mam 

Pt). 

Mamandjigwapinindjibina, (nin) a. 
v.an. 5. Mamandjigonindjibina. 
Mamandjigwapis, (nin) n.v. 8. Ma- 

mandjrguapidjigas. 

Mamandjigwaprisidebina, (nin) av. 
an. 8. Mamandjigosidebina. 

Mamindjin, (nin) n. v. S. Maméa- 
djitchige. 

Mamindjitchige, (nin) n.v. 1 prac- 
tise magic, witchcraft; 3. p. 1.; p. 
mem..ged. 

Maminijitchigewin, or mamandjs- 
nowimn, S. magic, witchcraft, 
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AMamindjitchigewinini, or maman- 
djinowinint, s. magician} pl.-wag. 

Mamingadepo, v. v. freq. S. Manga- 
depo.” 

Maméngdnowe, (nin) n. v. freq. I 
have large cheeks; 3. p. 1.; p. mem 
wed. 

Mamangashka, or~-magad, u. v. the 
sea runs high, there is a heavy sea; 
p. mem..kag, or~magak. 

Mamingatigodjiwan, vu. v. the water 
runs in heavy waves, (in rapids;) 
Pp. mem..ang. 

Mamingibiigade, or~magad, U. v. it 
is written or printed in large let- 
way or type; p. mem..deg, or—ma- 

alk. 

Wesaingibiijen. s. a writing in large 
letters, or a print in large type; 
pl. -an. 

Mamangibiige, (nin) n. v. I write in 
large letters; 3. p. 1.; p. mem. .ged. 

Mamingidikwanagisi mitig, nev. 3. 
p. the tree has large branches} p. 
mem..sid. 

Maméngig, (nin) n. v. Thave large 
big limbs; 3. p. -¢; p. men..gid. 

Maméangigade, (nin) n. v. I have 
large legs, 3. p. 1.; p. mem..deg. 

Mamangigane, (win) nw v. I have 
large bones, (I am stout and 
strong}) 3. p. 1.; p. mem..ned. 

Maménginike, (nin) n. v. I have 
large arms; 3. p. 1.5 p. mem. hed. 

Mamanginindy, (nin) n.v. I have 
large hands, (or fingers;) 3. p. 1.3 
p. mem..ad. 

Mamangishkinjigwe, (nin) n. v. I 
have large eyes; 3. p. 1.5 p. mem.. 
wed. 

Maméngiside, (nin) n. v. I have 
large feet; 3. p. 1.3 p. mem..ded. 
Maméangitawage,* (nin) n. v. [have 
large ears; 3. p. 1.;p. mem..ged. 





*NoTE.—Many of these verbs here be- 
ginning with mamang..., are frequentative 
verbs; their simple verbs begin with mang.., 
The signification of the frequentative is the 
same as of the simple verb; it only alludes 
to are-iteration or continuation of the same 
act, or to more than one object. 


** See NOTE, at Mamangadepo. 
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Mamanj, adv. badly, negligently, 
carelessly, not right, superficially. 

Mamanjia, (nin) a. v. an. I over- 
come him, | prevail against him, I 
vanquish him; 3. p. 0 mam..m; p. 
mem..ad. 

Mamianjiigon, (nin) pers. v. it Over- 
comes me, vanquishes me, it 
prevails against me} 3. p. 0 mam...; 
p. mem..god. 


Maméanjtton, (nin) a. v. én. I -van- 
quish or overcome it, | prevail 
against it; 3. p. 0 mam...3 Pp. mem. 
tod. 

Mamanjitwa, (nin) n. v. I prevail, 
I overcome, 3. p. 1.; p. mem..rwad. 

Maminsinam, (nin) n.v. I see s. 
th. admirable, I have an appar- 
ition, a vision, (according to In- 
dian jugglery;) 3. p.1.; p. mem.. 
ang. 

Mamiénsinamowin, s. apparition, vi- 
sion, (trick of an Indian juggler; ) 
pl. -an. 

Mamasika, (nin) n. v. I stir ormove 
several times; 3. p. 1.; p. mem.. 
kad. a 

Mamasikamagad, a. v. it moves, it 
stirs several times; p. mem..gak. 

Mamasikan, (nin) a. v.in. I move 
it, L agitate it; 3.p.0 mam...3 p. 
MeEM..anq. 

Maméasikawa, (nin) a. v. an. Tmove, 
stir or agitate some an. obj.3 3. p. 
omam..n; p. mem..wad. 

Mamawa, (nin) a. v. an. I take s. the 
from him, I take s. th. that bel- 
ongs to him, or relates to him; 
3. p. 0 mam.n; Pp. memawad. 

Mamawapinag, (nin) a. v. an. pl. 
(pron. nim mamaopinag,) I tie 
several an. objects together; 3. p. 
0 mam..nan; p.mara..nad. 

Mimawapidonan, (nin) a.v. m pl. 
(pron. nin mamaopidonan,) I tie 
several @n. objects together; 3. p. 
0 mam...3 p. mata..dod. . 

Mamawassag, (nin) a. v. an. pl. TI 
put several an. objects together, 
I unite them; 3. p. 0 mam..san; p. 
maia..sad.—S. Mamawissttonan. 
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Mamawi, adv. together, in common, 
generally, collectively, in a body, 
in a block. 

Mamawi, adv. This adverb is some- 
times employed to express the 
superlative, corresponding to the 
English most, or at all; as: Ké 
mamawt gashkiewis endashiwad 
immiwag oma; thou are the most 
powerful of all the men in this 
place. 

Mamawigemin, (nin) n. v. pl. (nin 
mamawt-ojigemin,) we make our 
dwelling together; we live together 
in the same lodge or house; p. 
mata. .gedjtq. 

Mimawigimagad, u. v. it grows 
together in the same. field; p. 
mata..gak. 

Méimawiidimin, (nin) n.v. pl. we 
meet together, we assemble, we 
come together in one place; p. 
maia..didjrq. 

Mamédwin, s. harvest, reaping. . 

Mimawinimin, (nin) or, nin mama- 
winomin, n. Vv. pl. we are gathered 
together in a great number; p. 
maiamawinidjig, or matamawinod - 
jig, multitude of people; (L. turba.] 

Mimawissin, U. Vv. it Joins together, 
it fits well together; p. maza..ing. 

Mamawissitchigade, u. v. it is put 
together; p. maia..deq. 

Mémawissitonan, (nin) a.v. in. pl. 
I put several zm. objects together, 
Tunite them; 3. p. omam...3 p. 
mata..tod.—S. Mamawassagq. 

Mamawiichigemin, (nin) n. v. pl. we 
act or work together, we are in 
company together for some work 
or business; p. maza..gedjiq. 

Mamawiton, (nin)a.v.in. I join it 
together; 3.p. omam...; p. mara. 
tod. 

Mamibidon, (nin) a.v. im. I pull or 
pluck it out; 3. p. 0 man...; p. 
men..dod. 

Mamibina, (nin) a. v. an. 1 pull out 
some an. obj.; 3. p. 0 mam..n} Pp. 
mem..nad; imp. mamibej. 

Mamidawendam, (nin) n.v. Tam 
afflicted, sorrowful; I feel lone- 


209 


MAM 


some; I loug for s. th., I am imp-~- 
atient, I wish to go...; 3. p. 1.5 p. 
menr..ang. 

Mamidawtichi, (nin) n. v. my belly 
is hard, I am constipated; 3. p. 1.; 
p. mem..td. 

Mamidawito, (nin) n. v. Lam very 
ill, very sick; 3. p.1.; p. mem. .tod. 

| Mamig, pron. pl. these, these~here, 

(an. obj.) 





Mamigade, or -magad, wu. v. it is 


taken away; p, mem..deg, or 
—magak. 


Mamigana, (nin) a v.an. 1 fight 
him or wrestle with him, for joke 
or play; 3. p. 0 mam..m; p. mem.. 

d 


ad. 

Mamigas, (nin) n. v..1 fight or 
wrestle, jocking or playing, (not 
in anger;) 3. p. -0; p. mem..sod. 

Mamigaso, n. p. 3.p..it is taken 
away, (am. Obj.) p. mem..sod. 

Mamigasoshk, (nin) nw Vv. Lam ina 
bad habit, or too much in a habit, 
of wrestling and fighting, for play, 
(not in anger;) 3.p.—-2; p. mem.. 
kid 

Mamige, (nin) n. v. I take, (without 
naming any object;) 3. p. 1.3 p. 
memiged. 


Mamiginag, (nin) a. v. an. pl. S. 
Gagiginag. 

Mamiginanan, (nw) av. wm. pl. S. 
Gagigimanan. 


Mamigonindjama, (nin) a.v. an. 1 
rub some av. obj. in my hands; 3. 
p.omam..n; p. mem..mad. 

Mamigonindjandan, (nin) a. Vv. in. 
Le rub; it), in my, Nandss uD. 0 
MAM...5 P» Mem..ang. 

Mamigoshkam, (nin) n. v. 1 have 
only moccasins or shoes on, (no 
stockings, socks or nippes;) 3. p. 
1.5 p. mem..ang. 

Mamigoshkin makisin, (nin) a. v. 
in. Lputashoe or moccasin on, 
without any thing in; 3. p. @ 
MAM...; P. MeEM..aNng. 

Mamijima, (nin) a.v. an. I accuse 
him falsely; I condemn him; 3. p. 
0 Mmam..n; Pp. memyimad. 
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Mamywa, (niu) a.v. an. I scalp 
him; 3. p. 0 mam..n; p. mem..ad; 
imp. mamiwr. 

Mamikawinan, (mn) a.v. an. freq, 
I think often on him, I remember 
him for what he did me; 3..p. 0 
mam...; p. mem..wid. (V. Conj..) 


Mamikwadam, (nin) pn. v. I praise: 
3. p. 1.; p. mem..ang. 


Mamikwadan, (nin) a.v. in. I praise 
it, I glory in it; 3. p. 0 mam..;.p. 
mMem..ang. 

Mamkwadimin, (nin) com. v. we 
praise each other; p. mem..didjig. 

Mamikwadiwin, s. praise; flattery. 

Mamikwana, (nin) a.v. an. I praise 
him; I flatter him; 3. p. 0 mam..n; 
p. mem..nad. 

Mamikwas, (nin) a. v. I praise my- 
selt, Lboast off.,, I brag ofmyself, 
Iam a braggart; 3. p. -o; p. mem... 
sod.. 

Mamikwasowtn, s. self-praise, boast- 
ing, bragging; [F. fanfaronnerie. | 
Mamikwendamawa, (nin) or, nin 
~ mamikwendamia, a. v. an. 1 put 

him often in remembrance of s. 
th., Irécall 1t repeatedly to his 
aie 3. Pp. OmMamM..n; Pp. mem.. 

ad. 

Maméin, pron. pi. these, these here, 
(in. obj. ) 

Maminddendam, (nim) n. v, Uhave 
proud thoughts; 3. p. 1.3 p. mem.. 
ang. 

Maminadendamowitn, 
thought; pl. -an. 

Maminddis, (nm)n. v. Tam proud, 
arrogant, insolent, haughty; 3. p. 
—t; p. mem..std. 

Maminadtsiwin, s. pride, haughtin- 
ess, arrogance. 

Maminadjrb, nim) n. v. Lam fond of 
dainties; [F. je suis friand;] 3. p. 
~o; p. mem..bcd. 

Maminadjibowin, s. fondness of 
dainties, of good nice things to 
eat; [F’. friandise.] ine 

Maminassabi, (nin) n. v. I take a net 
bee of the water; 3. p. 1.3 p. mem.. 
Medd, 


s.. “proud 
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Mamindwendan, (nin) a.v. in. 1am 
fond of it, don’t lke to part with 
it, I am attached to it; 3. p. o 
MAM...3 DP» MEM..aNg. 


Maminawenima, (nin) a. v. an. Tam 
attached to him, I like him much, 
I don’t like to part with him; 3. 
p.0 mam..n; p..mem..mad. 


Maminobama, (nin) a.v. an. I dis- 
cern some an. obj.; 3.0 mam..n; Pp. 
mem..mad. 

Maminonabandan, (nin) a.v. in. I 
discern it well, 3. p. o mam...; p. 
TAC. ANG « 


Maminonendam, (nin) n. v. I reflect; 
Iconsider, [ understand; 3. p. 1.; 
Pp. méem..ang.. 

Maminonendan, (uin) a. v. tn. 1 
flect upon it, consider it; 3. p.@ 
MAM. ..3 P» MEM..ang. 

Maminonenima, (nin) a. v. an. ¥ 
reflect upon him, I consider him, 
3. p. omam..n; p. mem..ad. 

Maminoponidis, (nin) n.v. I teed 
myself daintily, I always eat good 

_ things; 3. p. -03 p. mem..sod. 

Maminwéndamiidimin, (nin) com. 
v. we make one another content- 
ed, we comfort each other, p. 
mem. .drdjig. 

Mamishanowe, (nin) n. v. I have 
whiskers, (beard on the cheeks; 
G. Backenbart. ) 

Mamissagindass, (nin) a.v. Laska 
high price for s. th.; 3. p.-o; p. 
mem..sod. 

Mamissaginde, or -magad, v. v. it is 
high, dear; p. mem..deg, or -magak. 

Mamissaginso, n. v. 3. p. it is high, 
dear, (an. obj.) p..mem..sod. 

Mamisswe, (nin) n. v. 1 sell high, at 
high prices; 3..p.1.; p. memdsswed. 

Mamitaam, (nin) n. v. I walk on 
the snow without snowshoes; 3. 
p. L.jp. memitaang. 


Mamoiawagendam, (nin) n. v. I 
am thankful, I have thankful 


thoughts; 3..p. 1.5 p. maia..ang. 

Mamoiawagendamowin, or mamota- 
wendamowin, s. thankfulness, grat- 
itude. 
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Mimoiawagenima, (nin) a.v. an. I 
feel thankful to him;3.p. omam..n; 
p. mata..mad. 

Mamoiawama, (nin) n. v. 1 thank 
him; 3. p..0 mam..nj p. madam.. 
mad. 

Mimoiawe; (nin) n.v. 1thank, I give 
thanks; 3. p. 1.; p. mata..wed. 

Mamoiawendam, (nin) n.v. S. Ma- 
moiawagendam. 


Mamotiawenima, (nin) a: v. an. 8S. 
Mamoiawagenima. 

Maiméjagama, (nin) or, nin mamo- 
jagad, a. Vv. an. freq. I pick some 
an. object -up and. swallow . it 
down; 3. p. omam.nj; p. mata.. 
mad. 

Mimojagandan, (nin) or, nin ma- 
mijugadan, a. Vv. in. freq. I pick it 
up and eat it, swallow it down; 

. {Ill.- sobljem;] 3. p. -o mam...; p. 
Mard..ang- Cth 

Miméjagina, (nin) a.v..an. freq. I 
pick up some an. obj. and gather 
it; 3. p. 0 mam.nj3 p. mata..nad; 
Imp. mamojagin. 

HMamojaginan, (nin) a. v. in. freq. I 
pick it up, and gather it; 3. p.o 
MAM+..$ P MUbM..ang. 

HMaméajaginisse, (nin) n. v. I pick up 
sticks to make fires 3. p. 1.;’p. 
mata..sed. 

Mamén, (nin) a.v. i. V take it; 3. 
p. o mamon; p. memod. 

Han, mina, ménad,in compositions, 
signifies bad; ugly. [Examples in 
some of the following words.] 

Hinab, (nin) n.v. Lam sitting un- 
comfortably, badly; 3.\p. 4; p. 
matanabid. ‘shina 

Mindbamewis, (nin) n.v.-Lam pun- 
ished deservedly; 3. p. -2; p. ma- 
ea. sed. 

Minabaminagos, (nin) n. v. I look 
ugly, Zhave an ugly appearance; 
3. p- -4; p. mata..sid. 

HMandbaminagwad, au. v. it looks 
ugly; p. mada: .wak. . 

Manabisi, s. a kind of small swan; 

1. -evaq. 


Hanadabi, (min) n.v. J fetch thin | 
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roots to sew acanoe; 3. p. 1.; p. 
menadabid. 

Minddabide, (nin) n. v. Ihave bad 
teeth; 3. p. 1.5 p. maza..ded. 

Ménddad, u.v. it is bad, wicked, 
mean, base, evil, ill; unpleasant, 
unfit; ugly; p. matanadak. 

Manédama, (nin) a. v. an. 1 ase 
sparingly some an. obj.; in order to 
have it longer;as, flour, pork &c., 
3. p.0 man..nm; p. men..mad, 

Manddandan, (nin) a.v. tm. Luase 
it sparingly, to have it longer; as, 
meat, liquor &c.3 3. p.0 man...; 
Pp. Men..ang. 

Manddapine, (nin) n. v. Tam much 

sick, badly sick; also, [ have a 
shamefull sickness, the venereal 
disease; 3. p. 1.3 p. maza..ned. 

Minidapinckamigad, u.v. there is 
pestilence, or any bad sickness; p. 
mMiia..gak. 

Minddapinewin, s. pestilence or any 
bad sickness ; also, venereal dis- 
ease. 

Manadapinewin emowemagak,the eat- 
ing bad sickness, that is, the can- 
cer, the cancerous disease. 

Manadé, in compositions, ‘signifies 
sparingly, a little at once; as: Nin 
manadé-menkwen, I drink it spar- 
ingly, only a little at one time, (in 
order to have it longer.) . 

| Manadendan, (nin) a. v. in. 1 think 
it is bad, wicked, 3. p. 6 man... 3 
p- maza...ang. 

Manadenima, (nin) a. v. an. 1 think 
he is bad, wicked, 3. :-p. 0 man..m 
p. maia..mad. 

Manidina, (nin) a.v.an. 8. Manéd- 
jibina. 

Manidinan, (nin) a.v. in. 8) Ma- 
nadjibidon. 

Manadinidis, (nin) r.v. 1 touch my- 
self indecently; 3. p.—o}3 p. men..sod. 

Manddis, (nin) n. v. Lam ugly, dif- 
formed ; 38. p.2; p. mata..sid. * 

Manadisiwin, s. ugliness, diffotmity. 

Manddjia, (nin) a. v. an. I: honor 
him, I respect, revere him; I save 
or spare him, (it, ) Fuse it spaving- 
ly ; I take care of him, (it *y also, 
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menadjiad. 

Hanadjibidon, (nin) a. v. in. 1 don’t 
dare touch it; 3. p.oman...3 Pp. 
men..dod. 

Manadjibina, (nin) a.v. an. I don’t 
dare touch him, (a sick or wound- 
ed person ;) also, I touch him in- 
decently; 3. p, oma..n; p. men..ad; 
imp. manadjebe). 

Handdjienima, (nin) a. v. an. I ho- 
nor and respect him in thoughts, 
I think much of him 3; 3. p. 0 man.. 
n; p. men..mad. ° 

Manadjtidis, (nin) 1. v. I take care 
of my body, of my health, I spare 
myself ;3. p.—o; p. men..sod. 

Ménadjim, (nin) n.v. Lrelate evil 
reports, [ tell bad things ; 3. p.-o 5 
p-. mata..mod. 

Haonadjimotage, (nin) n.v. I report 
bad things about persons, 1 de- 
fame; 3. p. 1.5 p. maca..ged. 

HManadjimotagos, (nin) n. v. Tam 
heard relating bad reports, I make 
bad reports, ] am defaming or ca- 
lumniating ; 3. p.2; p. mada..sed. 

Manadjimotawa, (nin) a.v. an. | 
defame or calumniate him, I ac- 
cuse him; 3. p. 0 man..n; Pp. MMtd.. 
wad. 

Hinadjingweidis, (nin) xr. v. I dis- 
figure my face ; 38. p.-o; p. mazda... 
sod. 

Manddjingwewa, (nin) a. v. an. I 
disfigure his face ; 3. p. 0 man..n ; 


4p mata..wad. ’ 

‘anddjishin, (nin) n.v. S. Nibad- 
jishin. 

Manddjitchige, (nin) n. v. I act 
wrongly; 3. p. 1.; p. maza..ged. 

Handdjiton, (nin) a. v. ir. 1 honor 
or respect it; I save or spare it, I 
use it sparingly, economically; I 
take care of it; 3. p.oman...; p. 
menadjitod. 

Manadodam, (nin) n. v. don’t dare 
do s. th., J don’t like to do it; 3. p. 
1.; p. men..ang. 

Manadwe, (nin) n. v. I speak evil, I 
use bad wicked language; 3. p. 1.; 
p. mazanadwed. 
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Minddwewin, s. bad wicked speak- 
ing, bad language. (From mdna- 
dad, bad; and inwéwin, language. ) 

Ménagami, u. v. it is a bad liquid, of 
a bad taste, (any liquid object ;) 
Pp. mata..mig. 


Minigamipidan, (nin) v. a. in. I 
find that this liquid has a bad taste; 
3. Pp. 0 MAN... 5 Pp. MAIA..ang. 

Mindgidon, (nin) n. v. I speak evil 
words; 3. p. 1.; p. mata..ong. 

Managidonowin, s. 8. Manadwewin. 

Mandajide, (nin) n. v. I break and 
gather little cedar-branches, to lie 
upon, (in a camp;) 3. p. 1.5 p. 
menajided. 

Manékamiga, or-magad, u. y. it isa 
bad piece of ground; p. mata..gag, 
or—-magak. 

Manakiki, s. forest of maple-trees ; 
pl.wan. 

Ménamandji, (nin) n.v. Tam unwell, 
indisposed, a little sick; 3. p.—o; p. 
maia..od. 

Manamandjiowin, s. indisposition, 
iulness, little sickness. 
Ménameg, s. halibut, (fish;) [F. bar- 

bue;] pl—wag. 

Miénan, s. an. cornet-tree ; [C. bois 
dur ;] pl—og. 

Maénapis, (nin) n. v. 1am not well 
girt; 3. p.—o; p. mara..sod. 

Mindsabandam, (nin) n. v. I have a 
bad dream, (prognosticating a sad 
event or accident, according to the 
Indian superstition,) 3.p. 1.3 p. 
MAL. ANY 

Mindsabandamowin, s. bad dream ; 
pl.-an. 

Manasad, s. an. akind of aspen-tree; 
pl.-aq. 

Manashkossiwan, s. meadow; pl.—an. 

Manashkossiwe, (nin) n. v.. | make 
hay ; also, I cut rush or reed for 
mats; 3. p. 1.5 p. men..wed. 

Ménashigan, s. a kind of fish, bass- 
fish; [C. gros bossu3] pl.—ag. 

Manasitagos, (nin) n. v. I speak evil 
vie I speak ill; 3. p.~@3 p. mata 
Sud. 
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Mandsoma, (nin) a.v. an. 1 don’t 
dare speak tu him; 3. p. 0 man..n; 
p. menasomad. 

Manatangina, (nin) a.v. an. I fear 
to touch some az. obj. (from vener- 
ation or reverence;) 3. p. 0 man..n; 
p. men..ad. 

Mandtanginin, (nin) a.v. in. I fear 
to touch it, (dz. obj., some sacred 
object, etc.) 3. p. o man... ; Pp. men 
ANd. : 

Mandimin, s. an. ( Ot. mindamin, ) 
a grain of corn; pl. mandaminag, 
corn, Indian corn, maize, Turkey 
wheat. 

Manddaminabo, s. corn-soup, corn- 
mash; |C. gamine. | 

Mandéminaboke, (nin) n. v. I make 
corn-soup; 3. p. 1.; p. men..ked. 

Mandéminashk, s. stalk of Indian 
corn; pl.-on. 

Mandaminashkoki, stalks of Indian 
corn yet standing in the field after 
harvest, (a field of empty stalks ;) 
pl.wan. 

Mandéminike, (nin) n. v. I produce 
Indian corn; 3. p. 1. 5 p. men..ked. 

Mandimini-kitigan, s. corn-field; pl. 
—an. 

Mandaminiwaj, s. a bag for Indian 
corn; pl.-an. 

Mandimintwigamig, s. Indian corn 
store-house; pl.—on. 

Mandan, pron. én. this, this here. 

Mané,in compositions, signifies want, 
scarcity. —In the Otazwa dialect, 
mané rather signifies the contrary. 
They will say, mané, (or mané- 
magad,) there is much of it. Nin 
manémei, we are many. Nin muné- 
winikas , I have. several names ; 
etc. 

Manégadandan, (nin) a. v. in. \ eat 
it sparingly, savingly, (in a case 
of want of provisions ;) 3, p. o 
MAN.+; Pr MEN..ANG. 

Manégadjia, (nin) a, van. J spare 
him; Luse sparingly some az, obj.; 
3, p. 0 mane,.n; p..men..ad. 

Manégadjiton, (nin) a. v..im. I use 
wsoenalys 3. P.O MAN; Pr Men~ 
--tod, 
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Manégasikan, (nim) a. v. m. 1 use it 
sparingly, I put it on seldom, (some 
article of clothing, or shoes;) 3. p. 
OMG... 5 P. MEN .ANE. 

Manéyasikawa, (nin) a. v. an. Luse 
it sparingly, (an. obj. of clothing ;) 
3. Pp. 0 MAN. 5 p. men. wad. 

Manéinad, u. v. there is little of it; 
Pp. meneinak. 

Manéinomin, (min) or, nin manéiné- 
min, n. V. pl. we are a few 33. p.— 
nowag; p. men..nodjig. 

Manenawenim, (nin) n. v. I fear 
death, 1 am afraid of dying ; 3. pi- 
0; p. men..mod. 

Ménéndagos, (nin) n.v., I am con- 
sidered bad, I am disagreeable, 
bad; 3. p.-¢; p. mada.. sid. 

Minéndagwad, u..v. it is bad, dis- 
agreeable, shocking; p. maza..wak. 

Manendam, (nin) n. v. | am discon- 
tented in my mind, I have evil 
thoughts; 3. p. 1. ; p. maza..ang. 

Manendamowin, s. discontent , dis- 
pleasure, 

Minendan, (nin) a. v. in. L have dis- 
contented or bad thoughts against 
it; 3. p. 0 Man... P» MMA..aNg. 

Manenima (nin) a. v. an. TL have bad 
discontented thoughts towards him 
or against him; 3. p. 0 man... 3 p- 
mata..mad. 

Manéonje, (nin) n. v. I haye no 
children, or only a few. children ; 
3. p. 1.; mad.jed. 

Manépwa (nin) n, v. Yamin want of 
tobacco, Lhave nothing to smoke; 
3..p. L.; p...men..wad. 

Manés, (nin) n. v. I want, I need ; 
3. p.-t; p. menesid. ‘ 

Manésin, (nin) a. v. in. T want it, I 
need it, Jamin need of it; 3. p. 
o man...; d. menestd. 

Manésinan, (nin) a, v.. an. I want or 
need some an. obj.; 3. p. 0 Man...; 
p, menesid. ( V. Conj.) 

Manésiwin; s. want, need, scarcity, 

Ponury, 

Manéssaga, or-magad, a, v, there is 
scarcity of wood for fuel; p. men.. 
gag, or-magak, é 

Manétigweia, or~magad, u. Vv. there 
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is scarcity of rivers, (ina country,) 
p. men..tag, or-magak. 

Mang, s. loon ;[F. huard;] pl-wag.— 
Mangons, a young loon; pl.~ag.— 
Méngosid, \oon’s foot. 

Mangadeu, (nin) a. v. an. I make it 
large, wide, (am. obj.) 3. p. 0 man.. 
m3 p. men..ad.—_Nin mangadea aw 
odaban, nibiwa ko tchi bosiwad ; 1 
make this sleigh wide, in order to 
take many persons. in. 

Mangadea, or-magad, u. v. itis wide; 
p. men..ag, or-magak. 

Mangademo mikana, the road is wi- 
de; p. mengademog. 

Mangadengwe, (nin) n.v. [havea 
large face; 3. p.1.; p. men..wed. 

Mangadépo, or-magad,u. v. it snows 
ae flakes ; p. men..og, or—ma- 
gak. 
angadéton, (nin) a. v. in. IT make 
it large, wide ; 3. p. 0 mang...; p. 
men..tod. — Nawatch nin mangade- 
ton, | enlargen it, I widen it. 

Mangdnagidon, (nin) n.v. I havea 
large mouth’; 3. p. 1.3 p. men..ong. 

Manganibadan, (nin) a. v. in. I sho- 
vel ity 3. p. 0 mang...; Pp. men..ang, 

Aiwa mee gan, s. shovel, spade ; 
pl.-an. a 

Mangdnibana, (nin) a. v. an. I sho- 
vel some an. obj. ; 3. p. 0 mang..n; 
p. men..nad.— Wabigan nin manga- 
nibana ; I shovel clay. 

Mangantbi, (nin) n. v. I shovel 
snow; 3. p. 1.; p. men..bid. 

Mangasika, or-magad, u. v. it is lar- 
ge, (a piece of clothing material ; ) 
p. men..kag, or-magak. 

Mangibiigade, etc... S, Mamangibii- 

ade, etc... 
angidée, (nin.) n. v. | have a large 
heart, my heart is large; I am mag- 
nanimous ; courageous 5 3. p. 1. 5 
p. mengideed. 

Mangidéea, (nin) a. v: an. I make 
his heart large; fig. I make bim 


magnanimous, courageous ; 3. p. o| 


Man, .n} Pp. men..ad. 

Mangidénigome, (nin) n. v. I have 
large nostrils ; 3.p. 1.5 p,. men.. 
med, 
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Manyidjane, (nin) n. v. I have’a lar- 
ge nose 33. p. 1. 3 p. men.ined. 

Manyidjt, (nin) n. v. 8. Mangimis- 
saile. 

Manyidon, (nin) nev. Thave a large 
mouth; 3. p. 1. 5 p. mengédong. 

Mangigaigade, or-magad, a. v. there 
is a large incision in a maple-tree ; 
p. men..deq, or-magak. 

Mangigaige, (nin) n. v. [make large 
incisious or notches in maple-trees, 
pitts ant sugar; 3. p. 1.3 p. men... 
ged. 

Mangigama sdgaigan, uw. v. the lake 
(inland lake) is large 3p. men.. 
mag: 

Mangigondagan, (nin) n. v. [have a 
large throat, that is, I have a big 
strong voice, I speak loud; 3. p. 1.; 
p. men. ang. 

Mangiiawes, (nin) a. v. lam a large 
big person; 3. p.@ 3 p. men..std. 

Méngiji, adv. here, in this place. 

Mangkone, (nin) n. v. Vhave a large 
liver; 3. p. 1.5 p. men..ned. 

Mangiminagad, u.v. it is a large 
grain; p. men:.gak. 

Mangimissade, (nin) or, nin mangi- 
nagijt, n.v.,1 have a large belly ; 
3. p. 1.5 p. men..ded, or, men..jed. 

Manginansanam, (nin) n. v. I sigh 
profoundly deeply; 3. p.-o; p. men 
mod. 

Mangindibe, (nin) n. v. Ihave a lar- 
ge head; 3. p. 1.3 p. men..bed. 

Mangingwe, (nin) n.v. Thave a fat 
full large tace; 3. p. 1.3) ps men.. 
wed.—S. Mangadénguwe. 

Mangishka, or ~magad, n. v. it is 
large, big; p: men..kag, or —magak. 

Mangishkam, (nin) n. Vv. or, nin 
mamangishkam, n. v. freq. I leave 
large tracks behind me, (walking 
in the snow especially;) 3. p. 1.; 
p. mMe..anq. 

Mangishkwandetia, or —magad, there 
is a large door; p. men..ag, Or 


magak. 
Mangishtigwane, (nin) n.v. 8S. Man- 
gindibe.' ° wt 
Mangissagud,u. v.it is a latge piece 
of wood; p. men..gak. 
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Mangitiqweta sibé,u. v. the river is 
large; p. men..ag. 

Mangodékom, s. loon’s louse, (the 
name of a small imsect that runs 
about on the surface of the water; ) 
pl.-ag. 

Mangomodaée aw bineshi, (or béines- 
s¢,) n. v. 3. p. this bird has a large 
craw OF crop; p. men..ted. 


Mangon, (win) n. v. 1 have a large 
canoe; 3. p. mangono; Pp. mengo- 
nod 

Mangonagad, uv. v. itis large, (canoe, 
boat, vessel, etc.) p. men..gak. 

Mangotdss, (nin) n. v. lam intrepid, 
brave, courageous; 3p. -¢; p. med.. 
sid. 

Mangotasstwin, s. bravery, intrepidi- 
ty, courage. 

Mangotasstwinint, s. brave, courage- 
ous man; pl.—wag. 

Mandgjins, s. a young animal, a colt, 
etc. any animal not over two years 
old; pl.—ag. 

Manikagon, (nin) pers. v. it makes 
me sick, (what | ate or drank,) I 
don’t digest it; 3. p. o man...j Pp. 
maia..god.— Nin manikagon ga- 
midjiwan jéba; what I ate this morn- 
ing, makes me sick.—S. JMénoka- 
gon. y 

Manikame, (nén) n. v. I have no 
good solid footing, (walking or 
standing; ) 3. p. 1.; p. maca..mid. 

Maninag na, adv. at least. 

Maninagos, (nin) n. v. 1 look ugly; 
3. p.-2} p. mata..sid. ' 

Maninagwad,u.v. it looks ugly or 
deformed; p. mata..wak. 

Manishtanish, s. sheep; pl.-ag. 

Manishtanishens,s. dim. lamb; pl-ag 

Manishtanishiwaian, 8. an. sheep- 
skin; pl.—ag. 

Manishtanishiwibiwat, s. wool. 

Manishténishiwigamig,s. sheep-fold; 
pl.—on. 

Manishténishiwinini, s. shepherd; 

1.-wag. 

Manishtanishiwiwiéass, s. mutton. 

Manisiwinish; s. bad wicked person; 
pl.-ag. 
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spirit; pl—éag. 

Manissag, s. an. dry pine tree; pl. 
—09. 

Mantes an. 8. a person that chops 
wood for somebody, somebody’s 
chopper;pl.—ag.-- Nén manissagan, 
my chopper; 0 manissaganan, his 
chopper, etc. 

Manissage, (nin) n. v. 1 chop wood 
ie. somebody; 3. p, 1.3 p..men.. 
‘Ged. 

Manissés, (nin) rt. V. 1 chop wood 
for myself; 3. p.-o; p. men..sod. 
Manissawa, (nin) a. v. an. L-chop 
wood for him; 3. p. 0 man..n; p. 

men..ad; imp. manissaw. 

Muanissé, (nin) n. v. lL chop wood; 3. 
p. 1.5 p. menissed. - 

Manisséwin, s. chopping. 

Manitam, (nin) n. v. I don’t like to 
hear, (certain words;) 3. p. 1.5 p. 
maranitang. 

Manitan, (nin) a. v. m. 1 don’t like 
to hear it; 3. p. o man...; p. mata- 
nitang. 

Manitawa, (nin) a. v. an. I don’t 
like to hear him; 3. p. 0 man..n; 
p. ma@ia..ad; imp. manttaw. 

Manito, s. spirit, ghost; pl.-g. 

Manité-bimakwad, s. sweet twisted 
wood; [C. du bois tors sucré; | 
pl.-on. 

Manitobiwabth, s. steel. 

Manitobiwabikoke, (nin) n. vy. lman- 
ufacture steel; 3. p. 1.5; p. men.. 
hed. 

Manitobiwabikokewin, s. steel-man- 
ufactory. 

Mianitobiwabtkokewinint, 8s. 
manufacturer; pl.-ewag. 

Manito géisiss, s. an. January. 

ae , 8. dim. an. Decem- 

er. 

Manitokas, (nin)n. v. I perform some 
religious act; 3. p.-o; p. men..sod. 

Manitokasowin, s. religious perform- 
ance. 

Manitoke, (nin) n. v. I practise idol- 
atry, | worship idols; 3. p. 1. p. 
men..ked. 

Manitoken, (ain) a. v. in. 1 worship 


Ménisiwinissi,'s. Ot. devil, the evil 


steel- 


MAN 
or adore it, (anidol;)3.p.oman...3 


. men..ked. 
ape akerene (nin) a. v. an. I wor- 
ship or adore him, (an idol,) 3. p. 
0 man...; p. men..ked. (V. Conj.) 
Manitokewin, s. idolatry. 
Manitominens, s. an. 
[F. rassade;] pl.-ag. ‘ 
Manitons, s. dim. little spirit; insect, 
worm; pl.-ag. a 
Manitow, (nin) n. v. lama spirit; 3. 
p.-¢} p. men..wed 
Manitowegin, s. cloth, piece of cloth; 
pl.—on. 
Manitéwegino-babisikawagan, 8. coat 
of cloth; pl.—wa. 
Manitowegino-wiwakwan, 8. cap of 
cloth; pl.-an. 
Manitoweish, s. a small animal, (a 
marten, a weasel, etc.) pl.—ag. 
Manitowis, (nin) or, nin mamans- 
tows, n. v. 1am looked upon (or 
considered ) as a spirit or sorcerer; 
3. p.-t; Pp. men..sid. 

Manitéwiwin, s. quality or character 
of spirit. RA wAK 
Maniwang mitig, or, maniwid mite, 

what. the tree yields, the fruit of 

the tree. 
Maniwid mitég, s. a tree that yields, 

a fruit-tree; pl. manwwidjig méti- 


glass-bead; 


DOG nia 3 ah PHO 
Manjt,* in compositions, signifies 
unwell, bad, evil. (Examples in 
some of the following words. ) 
Manji-ata, (nin) or, nin manjaca, n. 
v. Lam unwell; 3. p. 1.5 p. mata.. 


ad. 

Manjidee, (nin) n. v. I feel unwell, 
squeamish, inclined to vomit; | 
am sea-sick; 3. p. 1.3 p. mddarye- 
deed. 

Manjideewin, s. inclination to vomit, 
squeamishness, nausea; sea-sick- 
ness. 

Manjigijwe, (nin) n. v. I speak in- 
distinctly, I have an, impedi- 
ment in my speech; 3. p. 1. p. 
mata..wed. 





*NoTE. The letter nis hardly heard, 
and often not at all, in the pronunciation of 
manji, in all the words that begin with 1t. 


’ 
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Manjigondagan,(nin)n. v. I have a 
bad voice for singing, (I am no 
singers) 3. p. 1.; p. maia..ang. 

Manjiiawes, (nin) n. v. I have an 
ugly appearance, I am of a de- 
formed size; 3. pt; p. maia..sid. 

Manjimagos, (nin) n. v. I smell bad, 
I stink; 3. p.-¢; p. mada-sid. 

Manjimagosiwin,s.bad smell,stench. 


Miénjimagwad, u. v. it smells bad, 
it stinks; p. maia..wak. 

Manjimagwanam, (nin) n. v. my 
breath smells bad; 3. p.-o; p.- 
matda..mod. 

Manjimama, (nin)a. v. an. he stinks 
to me; 3. p. 0 man..n; p. maia.. 
mad. 

Manjimandin, (nin) a. v. tn. it 
stinks to me; 3. p. 0 man...3 p. 
MATH.AG. 

Manjimandjige, (nin) n.v. 1 perceive 
a bad smell, s. th. smells bad; 3. 
p- 1.3 p. mada..ged. 

Manjimasso assema, n. Vv. 3. p. to- 
pres smells bad, (stinks, ) p. maiaé 
..sod. 

Manjimate, or-magad, u. v. it smells 
bad (stinks ) when burnt; p. mazan.. 
teg, or~magak. 

Manjinikade, or-magad, u. v. it has 
an ugly name; p. mai..deg, or-— 
magak. 

Manjintkas, (min) n. v. I have an 
ugly name, ill-sounding name; 3. 
p--0; Pp. matan..sod. 

Manjimkasowin, s. ugly name; pl.— 
an. 

Manjininiwagis. (nin) n. v. T am 
ill-tempered, I am wicked; 3. p.-¢; 
Pp. mata..std. 

Manjininiwagiswin, s. ul temper, 
wickedness. 

Manjipidan, (nin) a. v. mm. JT find a 
bad taste in some thing I am eat- 


ing or drinking, f don’t Jike the — 


taste of it; 3. p, 9. manj...; p. 
matan..ang. 

Médngzpogose, n. v. 3. p. some an. 
obj. has a bad taste; p. mazan..sid. 


—Kitcht manjipogosé gig6; the fish _ 


has a very bad taste. 
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Manji pogwad,u. v. it has a bad taste; 
p-. macan..wak,.. 

Ménjipwa, (nin) a. v. an. I find a 
bad taste in some an. object I 
am eating, I don’t like the taste of 
it; 3. p. 0 ma..n; p. maia..wad; 
imp.-pewt. 

Manjishin, (nin) n. v. S. Ménoshin. 

Manjissin, u. v. S. Ménossin. 

Manjissiton,( nin )a. v.in, 8S. Manossi- 
ton. 

Miéanjitchige, (nin) n. v. Lact wrong- 
ly, evil; 3. p. 1.3 p. maza...ged. 

Manjomotawa,* (nin) a. v. an. I 
trouble him asking him to give 
me this or that; 3. p. 0 man..n; p. 
matan..wad. 

Mano, adv. well, that’s right, no 
matter, let it be so. 

Manémin, s. wild rice. 

Manémini, s. Manominee Indian; 
pl.-g. 

Manominike, (nin) n. v. I gather 
wild rice; 3.:-p. 1.; p. men..ked. 

Manominiké-gisiss, the moon of the 
gathering of wild rice, September. 

Manéminikéwin, s. the gathering of 
wild rice. 

Manéminikeshi, s. snipe; [F. becas- 
sine; G. Moosschnepfe; Ill. kosiza.| 
P.¢ag.—This is also the name of 
the Wild-rice Lake Indians. 

Manéiminikwe,s.asquaw ofthe Mano- 
minee tribe; pl.-g. 

Manéminiwaj, s. bag for wild rice; 
plan. 

Manomin wesowawang, s. 
(rice with a tail.) 

Manoshin, (nin) n. v. I lie uncom- 
fortably, I don’t lie well; 3. p. 1.; 
p- matanoshing. : 

Manosse, (nin) n. v. 1 walk baldly; 
3. p. l.. p. matanossed. 

Manossin, u. v. it is badly placed, it 

_ does not lie well; p. mava..ingq. 

Manossiton, (nin) a. v. in. [place or 
lay it badly; 3. p. o man...; p. 
maia..tod. 

Manowe, (nin) nz v. I pronounce 


barley, 





*NoTE. The letter n is scarcely per- 
ceived in the pronunciation of this word, 
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badly, I have a defective indistinct 
pronunciation; 3. p. 1.3 p. madéano- 
wed. 

Mariegijigad,s. Saturday; pl.-on. 

Marvegajigad, u. y. it is Saturday; p, 
Mertegijigak. 

Masdn, s. an. nettle; pl.-ag. 

Masdnashk, s, nettle-stalk; pl.—on. 

Masantka, (nin) n. v. | shudder sud- 
denly, I shrink, by fear; 3. ‘eae tee 
mes..kad. f 

Mashawéstd senibawegin, s. an. vel- 
vet, manchester. 

Mashi, adv. This adverb is never 
used alone, it is always connected 
with another adverb; as: Kawin 
mashi, or ka masht, or mash¢ 
nange, not yet. Lwa mashi, be- 
fore. 5 

Mashhassissogad méltg, u. vy. 
wood is though; p. mesh..gak. 

Mashkawa, or—-magad, u.v.itis stron g 
hard; p. mesh..wag, or-magak. i 

Mashkawdbikad, u. v. it is strong 
hard, (metal;) p. mesh..hak. ‘ 

Mashkawabekisan, (nim) a. v. én. I 
temper it, I harden it. (iron, steel ) 
3. Pp. 0 mash...; Pp. mesh..ang. 

Mashkawabékist, n. v.3. p.itis strong 
hard, (silver;) p mesh..séd. i 

Mashkawadin, u. v. it. freezes> it is 
frozen; p. mesh..ing. j 

Mashkawadj, (nin) n. v. 1 freeze to 
death; 3. p.—t; p. mesh..dd.. 

Mashkawdaji-bimide, s. tallow. 

Mashkawadjidjanewadj, (nin) ne v. 
my nose is frozen; 3. p.<; Dp. 
mesh..djid. 

Mashkawédjingwéwadj, (nim) ne v. 
my face is frozen; 3. p<; p.mesh.. 


the 


Ub. 

Mashkawédjinindjiwadj, (nin) n. v. 
my hand is frozen, or my hands 
are frozen; 3. p.-3 p. mesh..dd. 

Maskkawadjitawagewadj, (nin) n. v. 
my ear is frozen, or, my ears are 
frozen; 3. p.-¢} p. mesh, ad. 

Mashkawadjiwin, s. freezing, har 
freezing, freezing of limbs, oy 
freezing to death. , 

Mashkawagami, u. v. it is strong 
(liquid;) p. mesh.mig.—Nin m¢n’ 


We 
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wendin meshkawagamig anibisha- 
bo; I like strong tea. 
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on it, | keep it constantly in mem- 
ery; 3. p. o mash...; p. mesh..ang. 


Mashkawagamiton, (nin) a. vi in. 1| Mashkawénima, (nin) a.v. an. think 


make it strong, (liquid;) 3, p. 0 
mash...; p. mesh..tod. 


Mashkawakadode, or-magad, u. v. it 
is dry and hard, from heat; p. mesh 
..dég, or-magak. 

Mashkawékwad, u. v. it is strong, 
hard, (wood;) p. mesh..wak. 


Mashkawdkwadjéi, n. v. 3. p. he (she, 
it,)1s frozen hard and stiff, (any 
an. obj.) p. mesh..dd.—Mashkawa- 
kwadjt aw gigo; that fish is frozen 
stiff. > 

Mashkawapide, or-magad,u. v. itis 
tied strongly, tight; p. mesh..dey, or 
—magak. 

Mashkawapidjige, (nin) n. v. I tie 
tight, strongly; 3. p. 1.3 p. mesh.. 

ed 


Masacraapeton: (nin) a. v. tm. I tie 
it strongly, tight; 3. p. 0 mash...3 p. 
mesh. dod. 

Mashkawapina, (nin) a. v. an. IV tie 
him tight, strongly; 3. p. o mash.. 
nm; p..mesh..nad. ‘ 

Mashkawapis, (nin) n. v. 1 am tied 
strongly, tight; 3. p.—0; p. mesh..sod. 

Mashkawatchigan, s. starch. 

Mashkawaton, (nin) a. v. in. I make 
it strong, hard, stiff; I starch it; 3. 
p- omash...3-p. mesh..tod. 

Mashkawéiwindamage, (nin) n. v. 1 
make a vow, (I promise strongly;) 
3. p. 1.5 p. mesh..ged. 

Mashkawawindamagewin, s. 
(strong promise; ) pl.—an. 

Mashkawéndam, (nin) n. v. T have a 
firm constant thought, a strong 
resolution, a strong firm will; 3. p. 
1.; p. mesh..ang. 

Mashkawéndamia, (nin)n. v. 1 make 
him have a firm thought, I fortify 
his mind, his resolution, I give him 
a firm will; 3. p. 0 mash..23p. mesh 
oad. 

Mashkawéndamowin, s. firm strong 
thought, resolution, will. 


vow, 


Mashkawéndan, (nin) a. v. in. Lthink 
es es H think strongly | Mashkawimindjimina (nin) a, Vv. an. 


itis strong; a 


he is strong; also, 1 think firmly 
on him; 3. p. 0 mash..3 p. mesh.. 
mad. 


Muashkawénindis, (nin) r..v. I think 
myself strong; also, I think firmly 
on myself; 3. p. -0; p.. mesh..sod. 

Mashkawideé, (nin) n.v. TI have a 
strong heart; my heart is hard, ob- 
stinate, stubborn; 3. p. 1.3 p. mesh.. 


- 


Mashkawideéshkawa, (nin) a.v. an. 
I fortity or strengthen his heart; 3. 
p. 0 mash..n; p. mesh..wad. 

Mashkawideéwin, s.strength of heart; 
obstinacy, stubborness, hardness 
of heart. 

Mashkawigabaw, (nin) n. v. 1 stand 
firmly; 3. p.-d; p. mesh..wid. 

Mashkawigade, (nin) n. v. I have 
strong legs; 3. p.1.; p. mesh..ded. 

Mashkawigane, (nin) n. vy. I have 
strong bones; 3. p. 1.3 p. mesh..ned. 

Mashkarvigijwe, (nin) n. v. 1 speak 
with force; I pronounce an oath; I 
swear; 3.p.1.; p. mesh..wed. 

Mashkawigijwewin, s. strong power- 
ful speaking; oath, swearing. 

Mashkawikwen, (nin) n. v. 1 keep my 
head steadfast, stiff; 3. p.¢; p. 
mesh. nid. 

Mashkawikwissin totoshabo, u. v. the 
milk coagulates, it becomes sour; 
p. meshkawikwissing totoshabo, sour 
milk. 

Mashkawima, (nin) a. vy. an. | make 
him take a firm resolution; 3. p. 0 
mash..n; p. mesh..mad. 

Mashkawimagonige, (vin) n. v. Ihave 
a strong wrist; 3. p. 1.5 p. mesh.. 
ged. 

Mashkawimindjimendan, (nin) a, v. 
wm. 1 keep it firmly in memory, I 
remember it strongly; 3. p. o mash 
-+05 P- mesh..ang. 

Mashkawimindjimenima, (nin) a. v- 
an. Lkeep him strongly in memo- 
ry; 3. p.o mash..n; p. mesh..mad. 


eS 
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I keep or hold him strongly; 3. p. 
o mash..n;p. mesh..nad. 

Mashkawimindjiminan, (nin) a. v. 
in. 1 keep or hold it strongly; 3.p. 
0 Mash...; p. Mesh..ang. 


Maskkawina, (nin) a..v. an. I take 
hold of him; 3. p. 0 mash..n; p. mesh 
nad. 


Mashhawinan, (nin) a.v. wm. I take 
hold of it; 3. p. o mash...3 p. mesh.. 
ang. 

Mashkawindibe, (nin) ne v. Tam 
headstrong, obstinate, stubborn; 
3. p. 1.5 p. mesh..bed. ° 

Mashhawindibewin, s. 
stubbornness. 

Mashkawinike, (nin) n. v. 1 have 
strong arms; 3. p. 1l.; p. mesh..ked. 

Mashkawinindji, nin) n. v. 1 have 
strong hands; 3. p. 1.>\p: -mesh.. 
djtd. 

Mashhawis, (nin) n. v. Tam’ strong, 
vigorous, powerful, robust, hard; 
J employ my strength, I make ef- 
forts;.3.-p. 1.; p. mesh..sid. 

Mashkawisia, (nin) a. v. an. I make 
him strong, I strengthen him, I for- 
tify him; 3. p. 0 mash..n; p. mesh.. 
ad 


obstinacy, 


Mashkawistmagad, u. v. it is strong, 
powerful; p. mesh..gak— Makate 
kitcht mashkawistmagad; powder 
is very powerful. 

Mashkawisiwin, s. 
vigor, force. 

Mashkawissin; ul v. itis strong; it is 
hard; p. mesh..ing. 

Mashkawitagos, (nin) n. v. 1 speak 
with power; 3. pd} p. mesh..sed. 

Mashkawtton, (nin) a. vem I 
strengthen it, fortify it; 3. p. @ 
muash...; p. mesh. :tod. 

Mashkig, s. swamp, marsh; pl.-on. 

Mashkigimun, s. cranbery, moss-ber- 

- ry,moor-berry; pl.—an. 

Mashkigimintha,u. v. there are cran- 
berries; p. mesh..hag. 

Mashkigiminikan, s. place where 
there are cranberries. 

Mashkigiminikaniwi-sibt, 8. 
berry River, Lake Superior, 


strength, power, 


Cran- 
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Mashkiginvinike, (nin) n. v. 1 gather 
cranberries; 3. p. 1.3 p. mesh..ked. 
Mashkigobag, s. a kind of wild tea, 
called by Canadians, Labrador. 
Mashkigwatig,s. an. red spruce, tam- 
arac; [C. epinette rouge;] pl.—og. 
Mashkiki, s. medicine; pl.-wan. 
Mashkiki. bebikomininagak, pills, 
(globulous. medicine.) S. £&ko- 
minagad; freq. babikominagad. 
Mashkikike, (nin) n.v. 1 make or 
reget medicine; 3. p. 1.; p. mesh 
hed. 
Mashkikikewigamig, s. apothecary’s 
laboratory;. pl.—on. . 
Mashhihikéwikwe, s. female apothe- 
cazy, (in a convent; ) pl.~g. 
Mashkikikewin, s. the art of prepa- 
ringmedicine, pharmacy, trade and 
occupation of an apothecary. 


| Mashkikikéwininé, s. apothecary; pl. 


wag. 

Mashkikiwabo, s. medicine, leguid 
medicine todrink;[{F. de la tisane.} 

Mashkikiwdabokawa, (nin) a. v. an. 1 
prepare medicine for him to drink; 
3. p. o mash..n; p. mesh..wad. 

Mashkikiwaboke, (nin) n. v. I pre- 
pare medicine to drink; 3. p. 1.5 p. 
mesh..ked. 

Mashkikiwigamig, s. 
shop; pl.-on. 

Mashkikiwinint, s. physician, doctor; 
pl.wag. 

Mashkimod, s. bag, sack; pl.-an.— 
Mashkimodash, an old bad bag; 
mashkimodens, a smal} bag. 

Mashkimodégwade, or-magad, a. v- 
it is sewed up in the shape of a 
bags p. mesh..deg, ormagak. 

Mashkimodéguadjigan, s. pocket; pl. 
—-an. 

Mashkimodéke, (nin) n. v. I make a 
bag or bags; 3. p. 1.; p. mesh..ked. 

Mashkimodéwegin, s. sackcloth. 

Mashkinoje, s. a kind of pike, (fish;) 

oL.-g. 

Mashks stbi, s. Bad-River, Lake Su- 
perior. (It ought to be called Mash- 
higi-sibi, Swamp- River.) 

Mashkodé, s. \arge prairie; pl.—-wan. 


apothecary’s 


| Mashkodé-pijiki, s. buffalo; pl.-wag. 


MAS 
Mashkodépinibag, s. a kind of lily; pl. 
—On. 


Mashkodésse, s. marsh-partridge; [F. 
perdrix de savanne;] pl.-g. 

Mashkodewadad, it resembles a prai- 
rie; p. mesh..dak. 

Mashkossikan, s. place where they 
make hay, meadow; pl.—an. 

Mashkossike, (nin) n.v. Imake hay; 
3. p. 1.5 p. mesh..ked. 

Mashkossikewin, s. hay-making. 

Mashkossiw,s. herb, grass; hay; pl.— 


an. 

Mashkossiwi-apishimowin, s. straw- 
bed, straw-pallet; plan. 

Mashkossiwigamig, s. building for 
keeping hay in, hay-shed, hay-loft; 
pl.—on. 

Mashkossiwika, or-magad, u. v. there 
is herb or grass; p. mesh..kag, or- 
magak. 

Mashkossiwi-mintkan, s. grass-seed, 
timothy. 

Mashkossiwi-nibagan, s. 8. Mashkos- 
stwi-aprishimowin. 

Mashkossé-wiwakwan, s. 
pl.-an. 

Masinaamagos, (nin) n. v. I give 
credit, I have debtors; 3. p.-¢; p. 
mes..std. 

Masinaamawa, (nin) a. v, an, | owe 
him; 3. p. 0 mas..n3 p, mes,.wad. 
Masinade, or -magad, vu. v. it is por- 
traited, it is engraved; p, mes,.deg, 

or-magak, 

Masinadina, (nin) a, v. an. I make 
or form some an. object; 3, p. o 
MAS..2} P. mes..nad. 

Masinadinamawa, (nin) a.v. an. I 
form or make it for him or to him; 
3. Pp. 0 MAs..N}\P. Mes.. wad. 

Masinadinan, (nin) a. v. tr. I form 
it; 3. P.O MaAS8..45 P» MES.,aNg. 

Masindigade, or -magad,u, v. it is 
marked, there are marks or signs 
on its p, mes..dey, or -magak. 


straw-hat; 
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Masinaigan nin nissitawinan, 1 can 
read. 

Masinaiyan nin wabandan, 1 read, | 
am reading. 


Masinargans, s. dim. little book; bill, 
note; pl.—an. 

Masinaigan waiabandang, s. reader ; 
pl.-vg. 

Masinaigas,(nin) n.v. lam marked, 
I have marks on me; 3. p. -03 p. 
mes..sod. 

Masinaige, (nin) n. v. I make marks 
on s. th.; also, I make debts, I take 
on credit; 3. p. 1.3 p. mes..ged. 

Masinaigewin, s, marking; making 
debts, debt. 

Masinajigawia, (nin) a. v, an. I or- 
nament with lead some az. obj., I 
lead it, (a pipe, etc, ) 3. p.omas..n3 
p. mes..ad, 

Masinajigawitchigade, or-magad, u. 
vit is leaded, ornamented with 
lead; it is moulded, cast ina mould; 
p. mes..deg, or-magak. 

Masinajigawitchigaso, n. V. 3. p. it is 
leaded or ornamented with lead; 
itis moulded; (am, obj.) p.. mes.. 
sod. 

Masinajigawit chige, (nin) n. v. 1 or- 
nament with lead, I lead; I cast in 
a mould; 3. p. 1.; p..mes..ged.. 

Masinajigawiton, (nin) av. %m. I or- 
nament it with lead; I cast it in a 
mould, (2. obj.) 3..p. 0 mas.i.5 Ps 
mes..tod. 

Masinékisan, (nit) a. Vv. a1 im- 
print a mark upon it with fire, I 
burn a. mark, upon. it-—They use 
this word, although improperly, 
also for prénting a book, etc. 3. p, 
0 MUS.;+5 Pr MES, .ang.— Awenen ga- 
masinakisang ow masinaigan ?— 
Who printed this book? Hemann 
sao gi-masindkisan; Hemann print- 
ed it. 


Masindigan, s. a thing tomake marks | Masinakisige, (nin) n. Vv. I print, J 


upon, paper; book; letter; debt;-pl. 
~an. Ri 
Masinaiganag, 8. an, pl. 8. Atadi- 
masinaiganug. ; 
Masinatyani-tessaban, book-case.. 


am printing; 3. p. 1.; p. mes..ged. 
Masinakisigéwigamiég, s, printing-of- 
fice; pl.-on. 
Masinakisigéwin, s, printing, the art, 
business or trade of a printer... 


—— 


MAS 
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Masinakisigéwinini, s. printer; pl.—| Masinzgwaso, n. v. 3. p. it is em- 


WHY. 

Masznas, (nin) n. v. I am portraited, 
(printed or engraved,) 3. p.-o} p. 
mes..sod. 

Mastnasowin, s. portrait, likeness. 

Masintbian, (nim) a. Vv. am. I draw or 
sketch it; 1 paint it; 3. p. 0 mas...; 
Pp. Mmes..ang. 

Mastnibiigade, or~magad, u. Vv. it is 
portraited, painted, engraven; p. 
mes..deg, or—magak. 

Mastntbirgade, or-magad, vu. v. it is 
imprinted on s. th., or painted; p. 
mes. .deg, or-magak. 

Masinibiigan, drawing; painting; en- 
graving; pl.—an. . 

Masinibiigas, (nin) n. v. 1 am im- 
printed on s. th. I am portraited, 
painted, engraven; 3. p.—0; p. mes.. 
sod.—Mi oma mesinibtigasoian; 1 
am portraited here, (this is my 
portrait.) 

Masinibiigasowin, s. portrait, paint- 
ed or engraven. 

Masinibiige, (nén)n. v. Imake marks 
or signs on s. th., I draw, I paint; 
I engrave; 3. p. 1.3 p. mes..eed. 

Masinebécgewin, s. the act, or the 
art, of drawing, painting or engra- 
ving, drawing, painting, engraving. 

Masinabiwa, (nin) a. v. an. I draw 
his likeness, I paint him, portrait 
him; 3. p.o0 mas..n; p. mes..wad; 
imp. masinibi. 

Masinide, or —magad, a. v. it is 
‘marked by heat; p. mes..deg, or 
—magak. 

Masinigwadam, (nin) n.v. I em- 


broider with figures and flowers, | 


(representing a painting;) 3. p. 1.; 
» MES..ANY. 
asinigwadan, (ni) a. v. am. | em- 
broider it with figures and flow- 
ers; 3. Pp. 0 MAS..; P» MES..ANG. 
Masinigwade, or -magad, a. v. it is 
embroidered with flowers, figures, 
é&c. (representig a painting;) p. 
mes..deg, or -magak. 
HMasiniguana, (nin) a.v. an. LT em- 
, broider some an. obj. with flow- 
‘ers; 3. p. omas..n; p. mes..nad. 





broidered with flowers, &c. (an. 
obj. moshwe, handkerchief ; sentha, 
ribbon, silk. ) 

Masintkiwagaan, (nin) a. v. in. 1 seal 
it with an engraven seal; 3. p.o 
MAS...3 DP» Mes..ang. 


Masinikiwagaigade, or ~magad, u. v. 


itis sealed with an engraven seal; 
p- mes..deg, or —magak. 

Masintkiwagaigan, or masinikiwa- 
gatganabik, s. seal with an engrav- 
ing upon it; pl. -az, or —on. 

Masintkodan, (nin) a. v. in. I carve 
ite Es seulp Witsysitping wages. 
Mes..ANG. 

Masinikode, or—-magad, u. v. it is 
carved or sculped; p. mes..deg, or 
—magak. 

Masinikodjigan, s. chisel with a half 
round edge, sculptor’s chisel; [F. 
gouge; G. Hohlmeissel;] pl. —az. 


| Masinikodjigan, 8. an. statue, or any 


sculptured image or representa- 
tion; pl. —ag. 

Masinkodjige, (nin) n.v. I carve or 
sculpture; 3. p. 1.5 p. mes..ged. 

Masinikodjigewin, s. the act, or the 
art, of carving or sculpturing, 
trade or occupation of a sculptor, 
or engraver. 

Masinikodjigewininti, 8. 

sculptor; pl. -wag. 

Masinikona, (nin) a.v. an. I carve 
or sculp some anv. obj.; 3. p.o 
mMas..n; p. mes..nad. 

Masinikoso, n. v. 3. p. it is carved or 
sculped, (am. obj.) p. mes..sod. 

Masinikwassige, (nin) n. v. 8. Ma- 
stnajtgawitchage. 

Masiniminénsikade, or —magak, a. v. 
it is embroidered or ornamented 
with flowers or figures in small 
glass-beads; p. mes..deg, or —ma- 
gak. 

Masiniminenstke, (nin) n.v. I em- 
broider or ornament with small 
glass-beads; 3. p. 1.3 p. mes..ked. 

Masinini, s. an. carved image, idol; 
pl. -g. 

Moeweade menitoked, s. adorer of 
idols, idolator, idolatress; pl. —j7g. 


carver, 


MAT 


Masinitchigade, or -magad, wu. v. it 
is painted, carved; p. mes..deg, or 
-magak. 

Masinitchigan, s. an. image, engrav- 
ing, painting, picture; pl. -ag. 

Masinitclagan nind ojibiwa, 1 paint, 
(I mark a picture.) 

Masinitchigas, (niw) nev. 
painted, carved; 3. p. 03 p. mes.. 
sod. 

Masinitchige, (nin) nu. v. IT make an 
image or images} 3. p..1.5 pimes.. 
Geo. 6 

Masinitchigewin, s. the making of 
images, painting, work, trade or 
art of a painter. 

Masinitchig éwinint, maker of im- 
ages, painter; pl. -wag. 

Masitagos, (nin) n. v. L ery; 1 groan; 

3. p. -25 p. mes..sdd. 

Masitagost bineshi, n. v. 3. p. the 
bird warbles; p. mes..sid. Paka- 
akwe masitagosi, the cock crows. 

Maskig, (nin) n. v. 1am very small; 
3. p. -¢; p. martaskigid. (They say 
this of a new-born infant. ) 

Maskijan,s..an. abortive fruit of the 
womb; pl. -ag: 

Massagwadendagos, (nin) n. v. Tam 
considerea unlucky, fam unlucky; 
3. p. -25 p. mes..sed. 

Massagwadendagwad, u. v. it is cons- 
idered unlucky, it is unlucky; p. 
mes..wak. 

Massagwadés, (nin) n. ve Tamoun- 
lucky, unhappy, [have no chance 
to gain or make anything; 3. p. -2; 
p. mes..sid.. 

Massagwadisiwin, s. bad lack. 

Massagwia, (nin) a.v. ane 1 give or 
cause him bad luck, (according to 
the Indian superstition.) 3. p. o 
Mas .iN; Pp. Mes..ad. 

Matchi, adj. bad, evil, ill, wicked, 
malignant, malicious, mean, vi- 
cious, unfit. 

Maichi-aiadensh, s. bad being, devil, 
satan, the evil spirit; old Nick. 

Matchi-wiadwish, s.. a wicked pers- 
on, a Villain, rascal, rogue, scoun- 
drel; also, a wicked dangerous 
animal; pl. -ag. 


I am 
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Matchi-aiadwishiw, (nin) n.v. Tam 
a wicked person, &c.; 3. p.-d;) p. 
met..wid. 

Matchi-aiawin, s. bad unhappy situ- 
ation, being badly off. 

Matchi-atiwish, s. any thing evil, 
bad, wicked, hurtful; pl. -a. 

Matchi-atiwishiwan, u. v. itis a bad 
wicked thing, evil, hurtful, dang- 
erous; p. met..ang. 

Matchi-aton, (nin) a. vy. im. I make 
a bad use of it, Labuse it} 3..p. 1.5 
p. mét.rod. 

Maichi-awa, (nin) a:v. an. I make 
a bad use of some a. Obj.; 3. p. 0 
miat..m; p. met..wad. 

Matchi-bimadis, (nin) n. v. I live 
badly; I am bad, wicked; I have a 
bad temperament, bad disposi- 
tions; 3. p. -2; p. met..séd. 

Matchi-bimadisiwin, s. bad life; bad, 
ill temper, quick, irritable temper, 
passionate temper. : 

Matchidée, (nin) n. ve I have a 
wicked heart; { am cruel; 3. p. 1.; 
p. met..ed. 

Matchideéwin, of 
heart; cruelty. 

Matchi-dodadimin, (nin) com. v. we 
treat ill each other, we do evil to 
one another; p. met-dzdjig. 

Matchi-dodadiwin, s. rutual ill- 
treatment, mutual wrongs, doing 
evil to each other. } 

Matchi dodam, (nin).n. v. I do evil, 
I act. wrong, Isin, I commit a 
fault, a crime; 3. p. 1.; p. met..ang. 

Matchi dodamowin, s. bad wicked 
action, misdeed, crime, fault; pb. 
—an. 

Maichi dodawa, (nin) a. v. an. 1 do 
him evil, I wrong him, treat: him 
evil; 3. pi o'ma..n; p. me:.wad. 

Match. yijigad, a. Vv. it is bad 
weather, a bad. day; p. met..gak. 

Matchigtjiganish, (nin) n.v. | have 
abad day, (unfavorable weather 
for traveling or working.) 3.. p. 2; 
p. met..shid. 

Matchigijwe, (nin) n. v. IT speak 
evil; I blaspheme; 3. p. by p. 
met..wed. 


s. wickedness 


MAT 


Matchigijwewin, s. bad. language, 
evil speaking; blaspheming. 

Matchigode, s. petticoat, woman’s 
dress; pl. -can. 

Matchi yiwebad, u. v. it is bad, wick- 
ed, sinful; p. met..bak. 


Matchi tjiwebis, (nin) n. ve I am 
wicked, bad, malicious, malign, 
I behave badly; I have a bad 
temper, bad qualities; 3, p. 1.3 p. 
met..std. 

Matcht tjiwebista, (nin) a. van. I 
make him wicked, I corrupt him, 
seduce him; 3. p..o mat..nj p. 
met..ad. 

Match ijiwebisiwin, s. bad conduct, 
bad behavior, bad habit, wicked- 
ness, badness, vice,. sin, malice, 
malignity, perversity, ill temper, 
bad disposition of mind. 

Matcht inakamigad, a.v. it is.a bad 
news, a sad event; p. met..gak. 
Matchi-inapinadjige, (nin) n. v. I 
give poison, | poison; 3. p. 1.; p. 

gret..ged. 

Maichi-inapinadjigewin, s. poisoning. 

Maichi inapindna, (nin)..a.v. an. I 
poison him; also, I give him a bad 
sickness; 3. p. 0 mat..nj p. met.. 
nad; imp. ma..naj, ir 

Matchi-inapinas,. (nin) na. ve. 8. 
Matcht-inapinadjige. 

Matchi-inapinema, (nin) a. v. an. I 
curse him;. 3. p. o mat..n; p. met.. 
mad. 

Matchi-inapinendan, (nin) a. v.:in. 
I curse it; 3..p. 0 md...3 p. met.. 
ang. 

Matchi-inapinendjige, (nin) nev. 1 
curse; 3. p. 1.; p. met..ged. 

Matchi-inapinenima, (nin) or, nin 
matchi-inapinea, nin matchi-inape- 
nana, a.v.an. I give him a bad 
sickness, (according to Indian 
superstitions;) 3. p. 0 mat..n; p. 
met..mad. 

Matchi inapinewin, s. bad ‘sickness; 
pl. -an. KY 

Matcht kikinoamawa, (nin) a.v.. an. 
I teach him bad things, I give him 
a bad example, I seduce. him, 
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scandalize him; 3. p. 0 mat..n; pe 
met..wad. . 

Matchi kikincowabama, (nin) a. v. 
an. | follow his bad example, he 
gives me a bad example, he scan- 
dalizes me; 3. p. 0 mat-.n; p- met.. 
mad. 

Matcht kikinowabamig, (nin) pass. 
v. Lam imitated by him in my bad 
example, I give him a bad ex- 
ample, I scandalize him, 

Matchi kikinowabamigowin, s. bad 
example or scandal taken; pl.—an. 

Match kikinowdbandaiwe, (nin) n. 
v. [give a bad example, (or bad 
examples); 3. p. 1.3 p. met..wed. 


_Matche kikinowabandatwewin, s. bad 


example or scandal géven; pl. -an. 

Matcht mantto, s. evil spirit, devil, 
satan; pl. -¢. 

Matchi manitokewin, s. idolatry. 

Matcht mashkikt, s. evil medicine, 
that is, poison, venom.—Maéchi 
mashkike nind ashama; | poison 
him, (I give him evil medicine fo 
eat.) Matcht mashkiki dagonigade, 
u..v. there is poison in, it is pois- 
onous; p. deg..deg. 

Matcht mashkiké eshanged, he that 
gives poison to somebody, . pois- 
oner; |G. Giftmischer;] pl. -j2g. 

Matcht mashkossiw, 8. noxious herb, 
weed in a field.or garden; pl. —an. 

Matchi-odon, s. an. bad-mouth, a 
person that uses to speak ill of 
others. 

Matchitewa, (nin) or nin matchit- 
chige, (from matché djitchige,) n. Vv. 
Lact wickedly, Ido wrong; 3. p. 
1.; p. metchitwad. 

Matchi wawindjigade, or —magad, U. 
v. itis decried, defamed; ill spoken 
of, it has a bad name;. p. met..deg, 
or ~magak. 

Matchi wawindjigadewin, 8. defam- 
ation of s.th., bad renown, bad 
name given tos. th. 

Matchi wawindjigas, (nin) n. vy. 1 
have a bad renown, a bad name, 
I.am defamed, ill spoken of; 3. p. 
-v; p. met..sod. 


MAW 


Matché wina, (nin) a. Vv. an. or, nin 
match. wawina, freq. I decry or 
discredit him, I defame him, I 
speak ill of him; 3. p. 0 mat..nj p. 
met..nad. 

Maitcht windan, (nin) a. v. in., or, 
nin matchi wawindan, freq., I 
decry it, | speak ill: of it; 3. p. 0 
MUb.+5 Ps MET..aNg. 

Maw, (nin) n. v. | weep, I cry; 3. p. 
mawt; p. mewid. 

Mawddishwwe, (nin) n.v. I visit, I 
pay a visit (or visits}; 3. p.1.; p. 
mew..wed. 

Mawddishiwéshk, (nin) n. v. Jam al- 
ways making visits, J like too 
much to make visits; 3. p.-2; p. 
mew..kid. 

Mawadishiweshkiwin, s. habit of mak- 
ing visits too often. 

Mawadishiwewin, s. 
visitation. 

Mawadissa, (nin) a.v. an. visit 
him, J pay him a visit; 3. p. 0 
ma..n; Pp. mew..ad; imp. mawadisht. 

Mawdkodasama, (nin) n. v. 1 dry 
meat in smoke; 3. p. 1.5 p. mew.. 
mad. (1. Conj.) 

Mawandina, (nin) a.v.an. J gather 
together or collect some an. obj.; 
3. p. oma..n; p. maia..nad. 

Mdwandinan, (nin)a.v. im. Jgather 
it together, / collect it; 3. p. 0 
MAW ...5 P» MAIA..aNg. 

Mawandinige, (nin) n. v. Igather, 
I collect; 3. p. 1.; p. maza..ged. 

Mawandiwidjiwa, (nin) a. v. an. L 
gather a collect with him; 3. p. 
omaw..n; p. maia..wad. 

Manwandiwigamig, s. meeting- 
house; Synagogue; pl. -on. 

Mawandjia, (nin) a. v. un. Igather 
it together, / store it up, Jaccum- 
ulateit; Zsave and keep it; (an. 
obj.) 3. p. omur..n; p. muda..ad. 

Mawandjiidimin, (nin) com. v. we 
come together, we meet, we as- 
semble; p. mata..dzdjiq. 

Mawandjvidiwin, s. assembly, meet- 
ing. 

Mawandjissiton, (nin) a. v. in. L 
put it together, Jgather it tog- 


visiting, visit, 
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~ ether, J collect it;'3. p. 0 mavw...; 
p- maza..tod. 

Mawandjitamadis, (nin) or, nin ma- 

wandjitamas, r. v. S. Mawandona- 

madis. 


Madwandjitamage, (nin) n. vy. L£ 
gather or collect for somebody; 
3. p. 1.;.p. mara..ged. 
Mawandjitamason, (nin) or, nin ma- 
wandjtamadison, a. v. in. ] gather 
it, collect it or store it up, to my- 
self or for myself; 3. p. 0 maw...; 
p- maia..od. 
Mawandjitamasonan, (nin) or, nin 
mawandjitamadisonan, a. Vv. an. 
I gather, collect or store up some 
an. obj. for myself; 3. p. omaw...; 
p. maia..od. ( V. Conj. ) 
Mawandjitamawa, (nin) a. v. an. I 
gather or collect it for him or to 
him; 3. p. 0 maw..n; p. maia..wad. 
Mawandjitass, (nin) ry. v. S. Ma- 
wandonamadrs. 
Mawandjitasson, (nin) a.v. wm. S. 
Mawandjitamason. 
Mawandjrtassonan, (nin) a.v. an. 
(V. Conj.) S. Mawandjitamaso- 
nan. 
Mawand)jitassowigamrg, 
house; pl. -on. 
Mawandjitchigan, s. any in. object 
stored up somewhere, or gathered 
together; pl. -az. 
Mawandjitchrgan, 8..an. any an. ob}. 
stored up somewhere, or gathered 
together; pl. -ag. 
Mawandjitchige, (nin) n. v. I gather, . 
I collect; 3. p. 1.3 p. maza..ged. 
Mamandjitchigéwinini, s. a gather- 
ing man, tax-gatherer, toll-gath- 
erer; publican; pl. zag. 
Mawandjiton, (nm) a. v. an. 1 gath- 
er it together; I save and keep it; 
3. p.0 maw... 3 Pp. mara..tod. 
MNiwandobsaidinin, (nin) n. v. pl. we 
run together in one place, we rush 
together ; p. maéa..didjigq. 
Méwandodjiwan, u. v. it rans togeth- 
er, or streams together, in one 
place, (water or any other. liquid ;) 
Pp: masa..ang. 








s.  store- 


MAW. 


Miwandogwadan, (nin) a.v. tr. or, 
nin méiwandogwadanan, | sew sev- 
eral pieces together, I gather them 
together sewing ; 3. p. 0 maw... 3p. 
maia..ang. 

Mawandéoguwass, (nin) n. v. I gather 
fa grnbey sewing § 3. p.-os p. maza.. 
sod, 

Miwandogwasson, or mawandogwas- 
sowin, S quilt, several pieces sew- 
ed together in one; pl.—an,. 

HMawandokije, (nin) n. v. 1 gather 
burning coals together ;3. p. 1.; p. 
mata. .jed. 

Mawandona, (nin) a.v. an. S. Ma- 
wandjia. 

Mawandonamadis, (nin) or, ntn ma- 
wandonamas, r. Vv. I store up or 
gather s. th. for myself, or to my- 
self; ilay up a treasure ; [L. the- 
saurizo mihi;] 3. p.-o; p. maza.. 
sod. 

Mawandonan, 
wandjiton. 

Méwandonandomag, (nin) a. Vv. an. 
pl. I call them together, I assemble 
them calling them; 3. p. 0 maw.. 
man ; p.mara..mad. 

Miwandonige, (nin) n. v. | store up, 
JT accumulate ; 3. p. 1.5; p. maia.. 
ged. 

HMawandoshkaan, (nin) a v. in. I 
I gather in, (hay ;) 3. p.o maw...; 
Pp: Maia..ang. 

Mawandoshkaigan, s. rake, to gather 
hay with; pl.—an. 

Méwandoshkaige, (nin) n. v. I rake 
hay together; 3. p. 1.5 p. maza.. 
ged, 

Mawandosse, or-magad, u.v .it comes 
together, it gathers in one place, 
or on one heap; p. mdta..seg, or— 
magak. 

Mawansomag, (nin) a. v. an. pl. I 
gather people together; 3. p. o 
maw..man ; p. mara..mad. 

Mawibi, (nin) n. v. 1 weep being 
drunk ; 3. p. 1.; p. mevwdbid. 

Mawikas, (nin). v. feign. I weep 
by dissimulation, I feign weeping ; 
3. p.-os p. mew..sod, 


(nin) a. v. in. S. Ma- 


Kawima, (nin) a.v. an. 1 bewail 
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him, bemoan him, deplore him, [ 
weep orcry over him; 3. p. omaw.. 
nN; Pp. mewemad. 

Mawimagad, u.v. pers. it weeps ; p. 
mews.gak.—Ninde mawimagad ep- 
itch-kitchi-kashkendamén; my heart 
weeps from extreme sorrow. 

Mawinddan, (nin) a. v, én. Lrun up- 
on it or te it ; Treach forth for it ; 
3. Pp. 0 MAW...5 Pp. MEWs.ang: 

Mawinadjigawa, (nin) a. v. an. 1 
pick up the birds he is killing, to 
have them myself; 3. p,. 0 mavw..%; 
p. mew..wad. 

Mawinadjige, (nin) n. v. 1 fetch or 
pick up for me, the birds he kills, 
(ducks, etc.;) 3. p. 1. 5 p. mew..ged. 
—S. Mawinadjigawa, 

Mawinadjigenan jishib, (nin) a. v. 
an. | tetch or pick up the duck he 
killed, to have it myself; 3. p. o 
maw... ; p. mew..ged. (V.Conj.) 

Mawinadjigodadis, (nin)r.v. 1 fetch 
or pick up myself the birds I kill; 
3. p.-0} p. mew..sod. 

Mawinajiwe, (nin) n. v. Lrush upoa 
somebody, (an enemy, etc.) 3. p. 1.; 
Pp. mew..wed. 

Mawinénd, (nim) av. an. run or 
rush upon him ; I reach forth after 
him § 3. ps 0 maw..n; p. mew.nad ; 
Imp. mawind). 

Mawindamowin, ss bewailing, deplo- 
ration, bemoaning, lamentation. 
Mawindén, (nin) a. vs inv bewail 
it, deplore it, lament it, | weep or 
cry over it or for it, to have it; 1 
weep for the loss of it; 3. p. @ 

MAW...; P. MeW..ang. 

Mawindis, (nin) r. v. I bewail or de- 
plore myself ; 3. p.-o; mew..sod. 
Mawinéige, (nin) n. v. I insult, I 
quarrel, make noise; 3. p.1.; p. 

mew..ged. 

Mawiné:gewin, 8. insult, insulting, 
quarreling noise. 

Mawinéwa, (nin) a. v. an. 1 come 
upon him, I insult, quarrel, attack 
him; 3. p. o maw..n; p. mew..wad; 
imp. mawiné. 

Mawineshkagon, (nin) pers. v. it in- 
sults me, it attacks me; 3. p. @ 
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maw...; p. mew..god.—Nin mawi- 
neshkagon geget 0 masinaigan ; his 
letter insults me indeed. 

Mawineshkan, (nin) a. v. an. I in- 
sult it, attack it ; 3. p. 0 maw... ; p. 
me. .ang. 

Tana ey 
Mawinéwa. 

| Mawins, (nin) n. v. I gather berries ; 
3. p.-o; Pp. mewrnsod. 

Mawishk, (nin) n. v. 1 weep or cry 
too much or tov often, lamin a 
habit of weeping ; [f’. je suis brail- 
lard ;] 3. p.-¢; p. mew..kid. 

Mawishkiwin, s. bad habit of weep- 
ing, crying. 

Mawtwin, s. weeping, crying. 

Médassaganama, (nin) a. v. an. 1 
miss ‘him, striking, he avoids my 
stroke; 3. p. o med..m; p. mazé.. 
mad. 

Médassikage, (nin) n. vy. I arrive to 
late ; 3. p.. 15 p. madé..ged. 

Medasstkan, (niu) a. v. im. 1 arrive 
to late to findit yet ; 3. p..o med... 5 
p. maiéd..ang—The contrary of, 
Nin géssikan; which see. 

Médasstkawa, (nin) a. v.an. I ar- 
rive to late to find him yet, he is 
gone, etc.; 3. p. 0 mced..m 3 p. mare. 
wad.—The contrary of, Nz géssi- 
kawa; which see.. 

Meédassinawa, (nin) a..v. an. 1 miss 
him shooting; 3. p. omed..m 5p. 
mata..wad, 

Mégandji, (nin) n. v. L belch, I eject 

: the wind from the stomach ; [h. je 
rote ; Ill. rigam 3] 3.:p. 1.5 p. mate- 

a , 

3 ego prp., conj., while, when, dur- 
ing.” 

/Mégwati, adv. amidst, among. 

Méguawigang awessi, s. the hump- 
backed animal, camel ; pl. mégzwa- 
wigangig awessiiag. 

Mégwe, prp. amongst. 

Megwébag, amongst leaves, ina bush, 
in a.shrub. 

Megwékamig,; adv. in the «desert, in 
the interior, in the inland. . 4 

Megwékana, adv. in the stead, on the 
road ‘or trail. F4 


(min) a. Vian. S. 


1226 


MEM 


Megwéshkossiw, adv. amongst herbs’ 
| in the grass or weed. 

Mecagisdd, p..s. a. stranger, (man or 

woman ;) pl.jzg. 

| Mejthagemagak indpinewin, s. conta- 
gious sickness, epidemy, 
Mekatewagamitigwetag, Pp.» 8. a. a 
| black river, of dark-colored water. 
{ékatewtkwanadé, or rather, mekate- 


in black, black-gown, priest, mis- 
sionary,; pl.-g 5 or-j7g. ; 

Mekatewikwunadékwe, s. a woman 
dressed in black, nun, sister of a 
convent, religious of an Order ; 
pl.-g. 

Mekatewikwanaté o balistkdwagan, 
the priest’s coat, cassock ; pl—-an. 
Mekatewikwanaiew, (nin) nov. Lam 

a priest; 3. p. 25 p. mek..wid. 
Mehatéwihwanacewiwin, s. priest- 

hood ; the Sacrament of Order. 
Merawashited, p. sea.he that in- 

vents it, inventor, discoveror; pl.— 





OF 8, 
Mekhistniked, p. s..a. he that makes 
shoes, boots, etc.; shoemaker ; pl.— 





Jig. 

A eal wiaed: p. s.a. he that inoeu- 
lates with the cow-pox, imocula- 
tor, cow-pox inoculator 5 pl.-jéq. 

Memandjigosid, p.s..a. he that us 
lame, a lame person, cripple; pl.- 
jig: 

coinage ate, s. ass, mule, (long-ear; ) 
pl.—zag. 

Méme, s. wood-pecker ; pi.y. 

Memegweésst, s. siren, (faboulous  be- 
ing ;) pl.vag. 

Meméngwa, s. butterfly ; pl-g. 

Meméshkwat, adv., by turns, one. af- 
ter another, alternately; recipro- 
cally. 

Mémedasswak, num. a thousand ey- 
ery time, (a thousand .each or to 
each. 

Mémidasswi, num. ten every. time, 
ten each or to each. 

Mémidatching, num. ten times every 
time, ten times,each. , 

Memikwasod, p.s.,.a..he, that boasts, 
braggart, boaster j.pl-jzg..... 4 


wikwanuied, p. Ss. 2. a man dressed ~ 


‘4 
Uh 


of 


MEM 


Meminabawidjisst, s. Alg..a kind of 
grass-hopper; [F. cigale;] pl- 
wag. 

Meminadistd, p.s.a. he that is proud, 
proud person ; pl.~jrg. 

Mémindage, or mémdage, adv. espe- 
cially, principally, above all. 

Meminitegodjewang, islands in a cur- 
rent. 

Memoshidon, (nin) Ninmemishigade. 
etc. S. Meshidon. Méshzgade, etc. 
Memiskondinimanganeshi, s.  red- 

breast, robin, (bird ;) pl. zag. 

Memokiwido, s. mole; |G. Maulwurf;] 

l.-g. . 

Mandtinidsnelnie, s. mole-hill, 
(mole’s house; ) pl.-on. 

Mémweich, adv. just.—Memwetch 
kinawa ki da-tjam; just you ought 
to go, (not others. ) 

Méndatchingwash, (nin) n.v. IT am 
very sleepy, overwhelmed with 
sleep 3°3. p.-i; p. mazen..id. 


Mengishkatai,s. Alg.ass ; pl.—ag. -8. | 


Memangishe. 

Mentkweshkid, p. s. a. he that drinks 
too much, tippler, drunkard ; pl.- 

lq. 

Mackie. p. s. a. he that dues not 
drink, sober temperate person ; pl. 
—0g. 

ie ae jominabo, abstemious 
person. 

Ménishea, (12) a. v. an.) cause him 
shame, I make him ashamed ; 3. p. 

 ome..m; p. maténishead. 

Menishi Min, (nin) a. V..an. 1 cause 
him shame with my words; 3. p. 
0 MEN..N 5 P. Mate..mad. 

Ménishtmigon, (nin) pers. v. it makes 
me ashamed, it causes me shame; 
3. p. omen... 5 Pp. mate..gad. 

Ménissendam, (nin) n.v. 1 am a- 
shamed ; 3. p. 1.3 p. mate..ang. 

Ménissénima, (nin) a.-v. an. Lam 
ashamed of him ; 3. p. 0 men..1 ; 
p- mate..mad. 

Ménissendamowin, s. shame. 

Meno-ijiwebisid, p..s. a. he that 
behaves well, good person ; pl.- 


jig. 
Memwe, #. an. cumin ; pl.~g. 
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Meshkawagamig ishkotewabo, strong 
fire-water, brandy. 


Meshkawikwissing totoshabo, milk 
that is coagulated, sour milk. 


Méshkwat, adv. instead, instead of... 

Méshkwgtona,(nim) a. v. an. | change 
or exchange some an. obj.; 3..p.0 
mésh..n; p.macé..nad. 

Méshkwatonamawa, (nin) a. vi an. 1 
exchange it for him or to him; 3. 
p.o mé..nj Pp. macé..wad. 

Méshkwatonan, (nin) a. v. in, I ex- 
change one thing for another; 3. 
p. 0 mesh...; p. maté..ang. 

Méshkwatosse, or-magad, u. v. it un- 
dergoes a change, it is changed ; 
p- mavé..seg, or—magak., 

Méstkan (nin) a. v. in. I wear it out, 
(clothing,) I wear it until it is all 
torn to pieces ; 3. p. 0 mes...3 p. 
muréstkang. : 


Mésikawa, (nin) a. v. an. 1 wear it 
out, (article of clothing, az..obj., 
as mushwe, handkerchief ;).3. p.o 
MES..; P» Maré..wad. 

Méstnaamawind, p.s.a.he to whom 
s. th. is owed, creditor ; pl.—jag. 

Mésinaiged, p.8. a.he who owes 8. 
th., debtor ; pl.—jzg. 

Mésinakisang masinaigan, p. 8. a. he 
that,.marks paper, printer ; pl.— 
mesinakisangig mas... Bt" 

Meskwanagekosid, p..s.a. 8S. £isk- 

- wanagek. 

Métabikiso akth,n. v. 3. the kettle is 
worn out, it is no more useful ; p. 
MALE. 860A: ><, 

Metabikissin, u. vit is worn out, 
used up, (meétal;) p. maze...rng. 

Metakosiged, p.s. a. he that smokes 
pure tobacco, smoker of tobacco 
only ; pl.jzg.-S, Mitakosige. 

Métakwidin, u.v. itis worn out inthe 
woods, (clothing 5). p. maze..dng. 

Métékurdjidon, (nin) a. v. inl wear 
it, out in. the woods, (clothing ;) 3. 

ue. 0 met... ; p. maré,.dod. i 
étehibode, or-magad, u. V. it is worn 
out. or used up. by grinding; p. 
mute..deg, or-magak. 

1o* 


* 
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Meétchibodon, (nin) a. v. in. 1 wear ; Middgwenige, (nin) n. v. I put aside 


it out by grinding; 3. p. 0 me...; p. 
maié..dod, 

Métchibona, (nin) a.v. an. I wear 
out some an. obj. by grinding; 3. 
Pp. omet..n; p.mate..nad ; imp. me- 
tchibo). 

Métchiboso, n. v. 3. p. it is worn out 
by grinding, (am. obj.) p. mate.. 


sod. 

Métchi-dodang, p. s. a. he who does 
evil, criminal, malefactor ; p.—2g. 

Métchissidon, (nin) a. v. im. | wear it 
out working, (clothing;) 3. p. o 
met...; p. mate..dod. 

Hétchissin, or metchitchigade, u. v. it 
is worn out, used; p. maze..ing, 
or mate..deg.—-Nin makisinan 
méichissinon ; my moccasins are 
worn out. 
éwrja, or méwinja, adv. already; 
long ago. 

Heéwishkid, p.s. a. he that weeps too 
much, weeper, crier ; [F. braillard;] 
eh Sith 

Mi, or, mé sa, 80, that is, it is, that is 
to say. 

Mi apine, ever since ; for ever, gone 
for ever. 

Mi minik, or, mi ww, that is all; 
enough. 

Midadatchimin, (nin) num. v. pl. 
an. we are ten of us; p. med..tchi- 

_ dig. 

Midadatchinon, nam. v. pl. in. there 
are ten (7. obj.) 

Middéguwena, (nin) a. v. an. I put him 
aside or out of the way, with my 
hands; 3. p. 0 mid..n; p. med..nad: 
imp. midagwen. 

Midagwenamawa, (nin) a. v. an. I 
put or push s. th. aside for him, I 
deliver him or disembarrass him 
from s. th. ;3. p. 0 mid..n; p. med.. 
wad. 

Midagwendn, (nin) a. v. in. I put it 
Baite or out of the way, with my 
hands ; 3. p. 0 méd...; p. med..ang. 

Medagwendan, (nin) a. v. im. 1 put 
it away or aside in my thoughts, 
in my mind, I remove it from me; 
3. p. 0 mid...3 p. med..ang. 





with my hands; 3. p.1.; p. med.. 


ed. 

‘Uiadveieag (nin) n. v. IT put myself 
aside ; 3. p. 1.3 p. med..tad. 

Midigquwetawa, (nin) a. v. an. | keep 
myself from him ; 3. p. 0 mdd..n; p. 
med..wad. 

Middass, s. legging, or my legging ; 
pl.-an. kiddss, thy legging ; odass, 
his legging. 

Midésso, num. ten, (before substan- 
tives denoting MEASURE, of time or 
of other things. ) 

Midasscbanénind). 

Midasscbidonan. (nin) 

Midassébina. (nin) 

Midassobinag. (nin) 

Midassob6mkan. 

Midasséde. 

Midassbdewisimin. (nin) 

Midassogamig. 

Midissogamigisimin. (nin) 

Midassogisisswagis. (nin) 

Midasscgwan. 

Midassoqgwanagad. 

Midassogwanagis. (nin) 

Midassogwanénd. (nin) 

Midassuminag. 

Midussokamin. (nin) 

Midassonag. 

Midassénijigan. 

Middssonik. 

Midassonind}. 

Midass6shimag. (nin) 

Midass6shimin. (nin) 

Midass6shk. ® 

Midassoshkin. 

Mid assosid. 

Midassossag. 

Midassossitonan. (nin) 

Midasswabiginan. (nin) 

Midisswabtk. 

Midasswatagad. 

Midasswaiagisimin. (nin) 

Midasswak. 

Midasswakosimin. (nin) 

Mid ésswakwadon. 

Mid dsswakwewan. 

Midasswakwoagan, 

Midasswatig. 

Midassweg. 


MID 


Midasswéwan.—S. Nijobanénindj.— 

Nijobidonan. Nijobina, etc.., al- 
ways changing in English, two 
into ten, as: Nejobanénindj, twice 
(two times) a handful. Jdasso- 
‘banénindj, ten times a handful.— 
Nijobidonan, (nin) 1 tie two to- 
gether. Midassdbidonan, (nin) I 
tie ten togethe.—And so on re- 
spectively. 

Midasswak dassing midasswak, a thou- 
sand times thousand, a million.— 
Nijing midasswak dassing midass- 
qwak, twice a thousand times thou- 
sand, two millions ; etc. 

Midasswi, num. ten. 

Midasswi asht bejig, num. eleven, 

Madasswi ashi nij, a dozen, twelve. 
(For the rest see Grammar.) 

Midatching, ten times. i 

Midatching midasswak, ten thou- 
sand. 

Midé, s. Indian of the Grand Medi- 
cine ; pl.-g. 

Midékwe, s.a squaw of the Grand 
Medicine; pl.-g. 


Midéw, (nin) n. v. Tam an Indian of 


the Grand Medicine, I beleng to 
the Indian Order of Grand Medi- 
cine ; 3. p.-r; p. medewid. 

Midéwia, (nin) a.v. an. I receive 
him into the Grand Medicine, I 
make him a member of the Grand 
Medicine ; 3. p. @ mid..n ; p. medé- 
wiad. 

Midéwigamig, s. long narrow lodge 
made of branches for the ceremo- 
nies of the Grand Medicine ; pl.— 


On. 
Midéwiwin, s. Grand Medicine, In- 
dian Order of Grand Medicine. 
Midjim, a. v. in. 3. ind. pers., they 
eat it; [F. on le mange 3] any eat- 
able thing, provisions, victuals, 

eatables, food. 
Midjimigamig, s. provision-store ; 
[F. hangar aux vivres ;] pl.—on. 
Midjimikandén odassénagan, (nin) 
a. v. im. I puta bait in the trap, I 
bait it; 3. p. o mid...; p. madj..anq, 

Midjimikandjigan, s. bait; [G. Lock- 
speise;] pl.—an. 
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Midjimike, (nin) n. v. 1 produce or 
procure victuals; 3. p. 1.5 p. madj.. 
hed. 

Midjimikewin, s. labor or efforts 
made in producing or procuring 
victuals. 

Midjimiwan, u. v. it is food, it is 
eatable, it is eaten; p. mddjima- 
wang. 

Midjin, (nin} a. v. in. Leat it; 3. p. 
0 midjin; p. madjid. 

Midjindim, adv. in the water, in the 
depth. 

Midjissikawa, (nin) a. v. an. 1 con- 
duct or accompany him a little dis- 
tance, through politeness; 3. p. 0 
mid..n; p. med,.wad. 

Migadan, (nin) a. v. in. Tfight it, I 
oppose it, | combat it, 1am against 
it; 3. p.o méq...; p. magadang.—Nin 
migadan ishkotewabo ;1 fight ard- 
ent liquor, I am against it. 

Migidimagad, u. v. pers. it is fight- 
ing, Opposing, it is at war against...; 
p. magq..gak. 

Migadimin, (nin) com. v. we fight 
together, we scuffle ; we are at 
war; p. magadidjig. 

Migadi-nabikwan, s. war-vessel, ship 
of war, man of war ; pl.—an. 

Migadinaniwan, u. v. there is war, 
war-time, fighting-time ; p. mag.. 
wang. 

Migadiwin, s. fight, battle, combat, 
war. 

Migakikwewe, (nin) n. v. I fight or 
beat my wife; .3.p. 1.3; p..mag.. 
wed. 

Migana, (nin) a. v. an. 1 fight or 
beat him ; 3. p. 0 mig..n; p. maga- 
nad. 

Miganidis, (nin) xr. v. I fight or com- 
bat against myself, I war against 
myself; 3. po; p. mag..sod. 

Migas, (nin) n.v. I fight, I seuffle ; 
3. p--—0; p. magusod, 

Migasoshk (nin) n.v. Tamin a bad 
habit of fighting, of scuffling ; 3. 
p--2; p. mag,.kid. 

Migasowin, s. fighting, fight. 

Migasowtniné, s. soldier, warrior, 
fighter, boxer ; pl.—wag. 


MIG 


Mi ge-ing, def. v. it will be so, be it 
so, Amen. 

Migi unimosh, n. v. 3. p. the dog 
barks, yelps; p. megzd. 
O migidan gego unimosh, a. Vv. tn. 
3. p. the dog barks at some 2. obj.; 
p. megidung. 
Omiginun unimosh, a. Vv. an. 3. p. 
the dog barks at some an. obj. ; p. 
meginad. 


Migisunanissi, s. eagle-fighter, (a 
small blue bird;) pl.-g. 

Migisi, s. eagle ; pl.-wag. 

Migisins, s. dim. a young eagle; pl. 
—ug. : 

Migusiwigunj, s. wn. eagle’s claw ; 


eh 4g. 

Ligisiwisibt, s. Eagle River, Lake 
Superior. 

Migisiwiwikwed, s. Eagle Harbor, 
Lake Superior. 

Migiskan, s. fish-hook; pl.—an. 

Migiskanciab, s. fish-hook line ; pl.— 
an 

Migiss, s. an. wampum, (beads of 
porcelain, Indian ornament and 
ancient money ;) porcelain, china- 
ware; pearl; pl. migissag. 

Migissapikan, s. wampum-strap, a 
large strap richly ornamented with 
beads of porcelain, used in Indian 
messages of great importance. Pl. 
-aMn. 

Migissiiessimig, s. an. breastplate of 
beads of porcelain, (of wampum. ) 
This is the greatest Indian orna- 
ment, Pl.—ag. : 

Migissinagan, s. dish or plate of por- 
celain ; pl.-an. 

Migissinagans, s. dim. cup, saucer, 
bowl, of porcelain; pl.—an. 

Migiwe, (nin) n. v. I give, I contri- 
bute, 1 make a present, I grant, 
Tallow 33. p.1.; p. magzwed. 

Migiwen, (min) a. v. m. I give it a- 
way, | make a present of it to so- 
mebody; 3. p. 0 mig...; p. magiwed. 

Migiwenan, (nin) a. v. an. I give 
away some an. object; 3. p. o mzg...; 

Ps magiwed. (V. Conj.) ih 
agiwen Songideeshkagewin, (nin, a. 


a 





230 MIG “3 


v. @. I give Confirmation, I con- 
firm; 3. p. 0 midgq...; p. mag..ed. 

Migiweshk, (nin) n. v. tam in a hab- 
it of giving too much away; 3, p. 
1.3 p. mag..kid, 

Migiwetamawa, (nin) or, nin migi- 
wetawa, a. V. an. I give it for him, 
to his advantage; 3. p. 0 mig..n; 
p- maq..2wads 

Migiwewin, s. giving, or the act of 
giving s. th. ; gift, present, contri- 
bution, gzven ; pl.-an.—S. Minigo- 
win. Mi sa onow nin migiwewman; 
these are my presents (J give a- 
way.) 

Migiwin, s. barking ofa dog. 

Migéss, s. awl, bodkin ; pl.-an. 

Migoshkadendagos, (nin) n. v. Tam 
troublesome, I am _ considered 
troublesome, annoying; 3. p.723 
p. meq..sid. 

Migoshkadendagwad, u. v. it is troub- 
lesome, it is considered trouble- 
some or annoying ; p. meg..wak, 

Migoshkédendam, (nin) n. v. T am 
troubled in my thoughts, in my 

mind ; 3. p.1. ; p. meg..ang. 

Migoshkadis, (nin) n. vy. 1 am troub- 
lesome, I am annoying; 3. p.—7; p- 
meg..sid. 

Migoshkddisiwin, s. 
nes, annoyance. 

Migoshkddjia, (nin) a. v. an. I troub- 
le him, annoy him, bother him, I 
molest him, importune him, vex, 
tease, plague him; 3. p. omzg..n3 
p. meg..ad. 

Migoshkadji-aid, (nin) n. Vv. I am 
troubled, frightened, alarmed; I 
am uneasy; 3. p. 1.; p. meg..dad. 

Migoshkadji-aiawigon, (nin Ja. v. pers. 
or, nin migoshkadjiigon, it troubles 
me, bothers me, it makes me un- 
easy, it alarms me; 3. p. 0 mug... ; 
p. meg..god. 

Migoshkadjideé, (nin) n. v. my heart 
is troubled, alarmed ; 3. p. 1.3 p. 
meq..ed. 

Migoshkadjideéwin,s. trouble of heart, 
uneasiness. © 

Migoshkasikawa, (nin) a.v. an. (from 
nin migoshkadjia, 1 trouble him 


troublesome- 
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and nen nasikawa, 1 come to him,) 
I come to trouble him, to bother, 

* him; 3. p. o mig..m; p. meg..wad. 

Migoshkasitagos, (nin) ne v. 1 am 
troublesome in my speaking, I 
trouble and annoy with my words; 
3. p.-t 3 p. meg..sod. 

Migushkasitawa, (nin) a. v. an. lhear 
him with displeasure, I am troub- 
led and annoyed by%his speaking ; 
3. Pp. o mig..n; p. mey..wad. 

Migoshkasoma, (nin) a. v. an. 1im- 
portune him, I trouble him, I an- 
noy him with my words; 3. p. 0 
miy..% 3p. meg..mad. 

Migwan, s. an. feather, quill, pen; 
pl.-ag. 

Miguwanadis, (nin) n. v. I am sickly, 
lam often sick; 3.p.—2 5 -p. meq.. 
sid. 

Migwandngewadin, u. v. there is 
hoar frost on the éce ; [F. ily a du 
frimas sur la glace 3] p. mag..ing. 

Miqgawan—apikwéshimon, s. feather- | 
cushion; pl.—an. 

Migwan-apishimon, s. feather-bed ; 
pl.-an. 

Migwangena, s. an. 3 pl.--g. S. W- 
mashkaigan. 

Migwan nin tangina, 1 touch the 
pen, (while: another is writing 
down my name,) that .is, I sign, 
(such as cannot write.) 3. p. még- | 
wanan 0 tanginan; Pp. migwanan 
taianginad. 

Migwani-nibagan, s. S. Migwan-apé- 
shimon. 

Migwetch! thanks! (expression of | 
thanksgiving. ) 

Migwetchiwenima, (nin) or, migwetch 
nind inenima, a..v. an. 1 have 
thankful thoughts and feelings to- 
wards him, I feel thankful to him; 
3. p. 0 mig..n; p. mag..mad. 

Migwetchiweninge, (nim) n. v. I give 
thanks in my thoughts, | feel 
thankful; 3. p. 1.; p. mag..ged. 

Migwetchiwia, (nin)a.v. an. | thank 
him ; 3. p. o mig..2; p. mag..ad. 


MIG 


, 





gr able ey eta (nin) n. u. I give 
thanks, I thank; 3. p. 1. 5 p. mag.. 
eved. , | 


i Myakisse, (nin 


1 


Miquetchiwigijigad, thanksgiving- 
ms 
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Migwetchivtiwewin, s. thanksgiving, 
thanks. 

Migwetch nind ind, 1 thank him, I 
say thanks to him. 

Mz@ ¢w, that’s it, that is enough. 

Méjdana, (nény a. v.an. J arrive to 
his track, his. footsteps, (in the 
snow or mud ;) 3. p..0 my..m3 p. 
nr¢j..nad ; rap. myjaaj. 

Miuaga, (nin) n. Vv. Larrive by water 
ina canoe or. boat; 3. p. 1.3 p. 
meagad.— 8. Dagwishin. 

Mijagado, (nin) n. v. Tovercome, I 
gain, (in a play;) 3. p. b.5 p. mej.. 
dod. 


Mijagak, (nin) n. v. IL arrive, walk- 
ing on the ice 5 3. p.-o; p. me..od. 
Myagamekwajiwe, (nin) n. v. T ar- 
rive in acanoe or boat; 3.p.1.; 
Pp. me)..wed. if 
) nov. I fallor sink 
down tothe bottom. ofa river or 
lake ; 3. p. 1.3 p. mej..seds 


| Méjakisse, or-magad, u. v. it sinks to 


the bottom of a river, etc. } p. me7 
Seg, Or-magak. 

Mijakwad, u,v. it is fair clear wea- 
ther, serine, the. sun shines, the 
sky is blue 5 p. mej..wak. 

Mijakwadong inande, w. v. it is dyed 
sky-blue, it is of a sky-blue color, 
azure 3p. enandeg. 

Mijakwadong inanso, vn. v. 3. p. an. 

it is sky-colored, faint blue, (an. 
obj.) p. enansad. 

Mijakwanitibikad, u. Vv. it is.a bright 
clear night, no clouds; p. mej..kak, 

Mijashk, s. Ot.. herb, hay; pl.—on, or 
—in. 

Mijia, (nin) a. v. an. 1 spoil him, 
I wrong him, injure him 3 3. p.o 
mujian; p. meprad. 

Mijriwe, (nin). n.v. L spoil, make 

amage ; 3. ps 1. 5 p. mejeiwed. 

Mijinawe, s. steward, administrator 
of a property, manager ; pl-g. 

Mijinawew, (nin) n.. Vv. I ama ste 
ward, etc..; 3. p.-d; p. mep..wed. 

Mijinawewiwin, s. stewardship, ad- 
ministration of a property. 
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Mijitkagon, (nin) pers. vy. it catches 
me, it reaches me; 3. p. 0 12... ; 
p. mej..god._Akosiwin nin gi-miji- 
kagon; a sickness has reached me. 

Mijikawa, (nin) a.v. an. I reach 
him with my foot, I give him a little 
kick. (I give him a hard kick, 
would be, nén tangishkawa.) 3. p. 
oO M..N; P.me)..wad. 

Mijishd, adv. openly, plainly, ex- 
pressly. 

Mijishakiganebina, (nin) or, nin mi- 
jishakiganena, a. v. an. I uncover 
his breast ; 3. p. 0 méj..m 5 p. mezp.. 
nad; imp. mtj..be. 

Mijishakiganebinidis, (ntn) or, nin 
mijishakiganenidis, r. v. | uncover 
my breast; 3. p.—o; p. mej..sod. 

Mijishakiganeshin, (nin) or, nin me- 
takiganeshin, n. v.my breast is un- 
covered; 3. p. 1.; p. me,.éng. 

Mijishdssa, (nin) a. v. am. J expose 
to the sight of people some an. obj.; 
3. Pp. 0 me.n; Pp. mez..sad ; imp. 
mijishasht. 

Mijishaton, (nin) a.v. in. I expose 
it to the sight, I lay it open; 3. p. 
0 Mt... 3 p. me7..tod. 

Mijishawagam, adv. very far out in 
the lake, or sea. 

Mijishawakamig, adv. under the sky, 


in the open air, without a shelter ; 


[G. unter freiem Himmel. | 

Mijishawashkode, s. large open prai- 
rie; pl.-wan. 

Mijishawashkode, or—magad, u. v. 
there is a large open prairie; p. 
mej..deg, or-magak. 

Mijishawissin, a. v. it is open, un- 
covered, exposed to the sight ; p. 
me}..0ng. 

Mijishawissitamawa, (nin) a. v. an. 
I expose it to him, I lay it open 
before him, I reveal it to him; 3. 
Pp. 0 mij..n; p. mej..wad. 

Mijishawissitchigade, or-magad, u. v. 
it is laid open, it is exposed to the 
sight of people ; it is manifested, 
revealed, it is made known, made 
public; p. mej..deg, or-magad. 

Mijishawissiton, (nin) a.v. tn. 8. 
Mijishaton. 
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| Mijitagos, (nin) n. v. I make false 
and injurious reports; 3. p.-¢3 p. 

Me}. .5ed. 

| Majiton, (nin) a. v. in. L injure it, I 
spoil it, damage it; 3. p. 0 mijiton; 
p. mejitod. 

Mijwa, (nin) a. v. aw. I wound him, 
shooting at him ; 3. p. 0 méjwan ; 
p. mejwad ; imp. méjd. 

Mijwagan, s. a person wounded by a 
shot; pl.-ag. 

Majwaganiw, (nin) n. v. IT ama 
wounded person, (wounded by a 
shot;) 3. p.-i; p.. mej..wid. 

Mijwéwashk, s. medical root or herb 
for wounds; pl.—on. 

Mika, adv. This word is sometimes 
added to kawéssa, in order to 
strengthen the negation. Kawés. 
sa mika, no, 20, not at all, by no 
means. 

Mikdde, or-magad, or, mikédjigade, 
or-~magad, u. Vv. itis found, discoy- 
ered, detected, found out; invent- 
ed; p. mek..deg, or-magah. 

Mikadjigas, (nin) n. v. Iam found, 
discovered; 3. p.—o; p. mek..sod. 

Mekage, (nén)n. v. | find, I find out: 
3.p.1.; p. mekaged. 

Mékagan, s. any thing found, detect- 
ed; pl.—an. 

Mikagan, s. an. a findling, any an. 
object found; pl.—ag. 

Mikaganiw, (nin) n, v. I am a find- 
ling; 3. p.-¢; p. mek..wid. 

Mekaganiwan, u. v. it is a found 
thing; p. mek..wang. 

Mikamddis, (nin) or, nin mékameas, 
n. v. | find to myself or for myself; 
3. p.—o; p. mek..sod.. 

Mékamddison, (nén) or, nin mikama- 
son, a. Vv. im. I find it for me; 3. p. 
0 mik...3; p. mek..sod. 

Mikamddisonan, (nin) Vv. a. an. 8. 
Mikamasonan. 

Mikamdson, (win) a. v. dn. I find it 
to myself; 3. p. 0 mik...; p. mek.. 
sod. 

Méhkamédsonan, (nin) a. v. an. | find 
some an. obj. to myself; 3. p. o mik 
«+65 p. mek..sod. (V. Conj. ) 
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Mzkamuwa, (nin) a. v. an. I find it 
tu him; 3. p. o mzk..n; p. mek..wad. 

Mekan, (nin) a. v.én. I find it: I 
discover it; 3. p.o mikan; p. me- 
kang. 

Mikan, s. Ot. S. Mikana. 

Mikana, s. trail, path, road, way pl.; 

—N. 

Mikana inamo, u. v. the trail or road 
goes to...; p. enamog. 

Mzkana ondamo, u. v. the trail or 
road comes from...; p.- wendamog. 

Mikandkawa, (nin) a. v. an. | make 
or prepare a path or road for him; 
3. p.o mik..n; p. mak..wad. 

Mikanake,(nin) n.v. 1 make a road; 
3. p. 1.5 p. mak..ked. 

Mekas, (nin) n. v. 1am found; 3. p.- 
0; p. mekasod. d 

Mzkaw, (nin) n. v. [have my sen- 
ses; I recover my senses, after 
fainting or swooning; 3. p.—2; p. 
mekawid. 

Mikawa, (nin) a. v. an. I find him; I 
discover him, detect him, (a per- 
son, or any other an. obj.) 3. p.o 
mik..n; p. mekawad, 

Mikawadis, (nin) n. v. I am a fine 
looking person, I have a fine ap- 
pearance; 3. p.-¢ p. mek..sdd. 


Mikawadisiwin, s. beauty of a per- | 


son, fine appearance. 

Mikawadj,(nin) n. v. I begin to feel 
that a limb or part of my body is 
freezing ; 3. p.—2; p. mek..2d. 

Mikawudjekwe, s. a fine looking wo- 
man}; pl.—g. 

Mekawadjinint, a fine looking man; 
pl.-ewag. 

Mikawama, (nin) a.v. an. I make 
him think ons. th., I make him 
recollect or remember s. th., I re- 
mind him of s. th.; 3. p. o mtk..n; 
p. mek..mad. 

Mekawdshiton, (nin) a. v. in. I in- 
vent it, discover it; 3. p.o mtk...; 
p- mek..tod. 

Mikawashitowin, s. 
an. 

Mikawin, (nin) a. v. 1 remember it; 
3. p. o mikawin; p. mekawid. 

Mikawinan (nin) a. v. an. I remem- 


invention; pl.- 
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ber him; 3. p..o mik...; p. mekawtd. 
(V. Conj.) 

Mikinak, s.; pl.oag. S. Méshike. 

Mtkindagan, s. an. a packet or bun- 
dle of fur; [C. paquet de pelleterie;] 
pl.-—ag. 

Mikindjia, (nin)a. v. an. T irritate 
him, vex him, I provoke him to 
anger; 3. p. 0 mék.n; p. mak..ad. 

Mikindjige, n. v. | provoke to anger; 
3. p. 1.5 p. mak..ged. 

Mikendjudimin, (win) com. v. we 
provoke each other to anger; p. 
mak. didjig, 

Mékodjinu, (nin) a. v. un. (from nin 
mikawa, I find him; and nind 6djz- 
na, \ feel him or grope him;) I find 
him by feeling or groping in the 
dark; 3. p.o mzk..n}; p. mek..nad. 

Mekodjinan, (nin) a. v. in. I find it 
by feeling in the dark; 3. p. 0 mik 
1.3 P. mek..ang. 

Mikoma, (nin) a. v. an. 1 speak of 
him in his absence; 3. p. 0 mék..n3 
p. mekomad. 

Mikona, (nin) a. v. an. 1 find some 
an. obj. among many others; 3. p. 
o mik..n; p. mekonad. 

Mikonan, (nin) a. v. in. 1 find it 
among many other things; 3. p. 0 
Mik... p. mek..ang. 

Mikonawea, (nin)a.v. an. 1 make 
him pleasure, I render him a ser- 
vice; 3. p. 0 mék..n; p. mak..ad. 

Mikonawerendam, (nin) n. v. 1 am 
glad aud thankful; 3. p.1; p. mak.. 
ang. 

Mikonaweienima, (nin) a. v. an. I 
am happy and thankful he has it; 
(Ill.mu pervofhim;) 3. p. o mzk..n; 

.mak..mad. 
tkos, (nin) n. v. I am industrious; 
3. p.-t; p. makosid. 

Mikoshkos, (nin) n. v. I am shot, 
(with a gun or bow;) 3. p.-o; p. 
mak..sod. 

Mikwadisi animosh, n. v. 3. pj it isa 
good sporting dog, a good hound, 
good pointer; p. mek..sid. 

Mikwam, s. an. ice. 

Mikwam, s. an. or mikwamins, s. an. 
dim. icicle; [F. glagon.] 
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Milaviiom bimdbogo, n.v. 3. p. the ice 
is floating down on a river, there is 
a drift of ice; p. bemdbogod. 


Mikwameka, or-magad, u. vy. there is 
ice; p. mek..kag, or-magak. 

Mikwamindniwan, u. v. it hails; p. 
mek..ang. 

Mikwaming ejinagwak mashhike, s. 
alum, (medicine that looks like 
ice.) S. Jzwabth. 

Mikmamiwigamig, s. ice-house, ice- 
pit; pl.-on. 

Mikwawa, (nin) a. v. an. T hit him 
(with s. th. I throw at him3) 3. p. 
0 mék..n; p. mak..wad; imp. mikwa. 


Mikwéndamia, (nin) a.v.an. 1 make 
himremember s. th., I recall it to 
his memory; 3. p. omék..m; p, mek 
ad. e 


Ahkwéndamowtn, s. recollecting, re- 
membering: 

Mikwéndin, (nin) a. v. in. T temem- 
ber it, I recollect it, think on it; 3, 
p: 0 mth...; p. mek.ang. 

Mikwéndass, (nin) n. v. ¥ recollect, I 
remember3.3. p.—o3 p. mek..sod. 

Mikwendassowin, s. memory. 

Mikwéndjigade, or-magad,u. v. it is 
eg eae p. mek..deg, or-ma- 

Mbrmndpiged (nin) n. v. | am re- 
membered;3. p.-o; p. mek..sod. 

Mikwéndjige, (nin) n. v. I keep in 
memory, [ remember; 3. p. 1.; p. 
mek..ged. 

Mikwénima, (nin) a.v. an. Tremem- 
ber, him, I think on him; 3. p. 0 
mik.n; p. mek.mad. 

Mikwigt mitig,n. v.3. p. the tree 
yields fruit; p. makewigid. 

Mikwigin, u. v. it yields fruit; p. 
mak..ing. \ 

Mikwigitomagad, u.v. it yields fruit, 
it produces; p. mak..gak. 

Mikwigiton, (nin) a. v.in. I make it 
yield fruit; p. mak..tod. : 

Mimigashkine, or-magad, wu. v. it is 
crushed. or rumpled, (stuff;) [F. 
c’est chiffonné;] p. mem..neg, or- 
enagak. 
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Mimigibidon, (nin) a. v. in. 1 erush 
it, (stuffs) 3. p. omdém...; p. mem... 
dod. , 


Mimigibina, (nim) a.v. an. T crush 
it, (an. stuff;) 3. p. 0 mim..n; p. 
mem..nad. 

Mimigopagis, (nin) n. v. I struggle; 
3. p.-0} p. mem..sod. 

Mimigoshkam, (nin) n. v.1 am tread- 


| ing out s. th.; 3.p.1.;p.mem..ang.. 


Mimigoshkan, (nin) a. v. in. I tread 
it out, (instead of thrashing’ it;) 3. 
p. 0 mim...5 p. mem..ang.—Mano- 
mon nin mimigoshkan; 1 tread out 
wild rice. A 

Mimigoshkawa,(nin)a.v.an. I tread 
it out, (an. obj.) 3. p. o mim.ns p. 
mem..wid.— Pakwejigan nin mim- 
egoshkawa; I tread out wheat, (in- 
stead of thrashing it.) 

| Mimigowebina, (nin) a. v. an. |shake 
him; [F..je le secoue;]3. p. omdm.. 
nm; p. mem..nad; imp. mim..bin. 

Mimigowebinan, (nin) a. ve im. T 
shake it, 3. p.omdém...3 p. mem. 


ang. 

Mimigwab, (nin) n. v. 1 move and 
shake myself, sitting; 3. p.—¢. p. 
mem.4d. 

Mimiquishkin, (nin) IT move and 
shake myself, lying; 3. p. 1.; p. 
mem..ing. 


Mi minik, adv. so much, that’s all;’ 


that’s enough, 
Min, s-whortleberry; bilberry; pl. 
MINAN. ‘ 
Mina? is it so? is it right? will you? 
Mina, (nin) a. vi an. I give him, I 
make him a present;I grant him, 
allow hims. th.; lL impose it upon 
him; I cause it to him; 3. p. o mi- 
nan;ip. manad. 
Minad, (nin) a.v.an. I give him to 
drink; I water him,(a horse, an 
ox, etc. )3. p.0 minaan; p. ménaad. 
Minabawidjisst, s.; pl-dag. 8. Adis- 
sawaresht. 
Minadendam, (nin) nev. T honor, I 
respect; 3, p. 1.; p. men..ang, 21» 
Minadendén, (nin) a. v. in. 1 honor 
or respect it; 3. p. 0 min...3 px men 
Ong. . 
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Minddenim, (nin) or, nin minddenin- 
* dis, r.v. I honor myself, lam vain; 
I ain proud; 3. p.—o}; p. men..od. 
Minadenima, (nin) a. v..an. I honor 
him, I respect him; 3. p. 0 mén..0} 
p. men..mad. 

Minddenindiwin, s. respect, honor, 
vel eration. vy 

Minigodjissi,s. bed-bug; pl.wags 

Minagos, (nin) n. v. Ismell; I emit 
an odor;3. p.—z; p. mendgosid. 

Minagwad,u.y. it smells, it has an 
odor; p. men..wak. 

Mindidimin, (nin) com, v. we give 
each other to, drink; we. procure 
drink to one another} p. men..did- 
jig. 

Minéidis, (nin) vr. v. 1 give to drink 
to myself; I procure drink to my- 
self; 3. p.—o; p. men..sod. 

Mindidiwan, s. the act of going to 
drink to each other; or of procu- 
ring drink to each other. 

Minaiwe, (nin) n. v. I give to drink; 
I procure drink; 3.\ p. 1.3\p.. meéz., 
wed. : 

Mindiweshk, (nin) n. v. T amin a 
bad habit of giving or procuring 
drink to others;3. p.—¢; p. men..ked. 

Minakwa, or-magad, u. v. S. Bik- 
wakwa. Ly Sai 

Mindma,(nin) a. v. an. T smell him, 
Iscent him, (a person, or any other 
an. Obj.) 3. p. 0 min..n} p. mena- 
mad. ° Py 

Mindmika, or-magad, u. v.there are 
breakers, shoals, banks, (of sand 
or rocks;) p. men..kag, or-magak. 

Minénddn, (nin) a.v. in. I smell or 
scent it; 3. p. 0 mén...;p. men..ang. 

Minandaoma, (nin) a.v. an. V give 
him s. th. to'smell; 3. p..o min..m; 


. men..ad. 
Milintard, (nin) a.v.'an. S. M- 
nama. 4 Has 
Minandjige, (nin) n. v. 1 smell or 
scent s. th.; 3. p. 1.; p. men..ged. 
Minéssamawa, (nin) a. v. an. I give 
him to smell! some object I burn; 
3. Pp. omin..n; p.men..wad. 
Minassan, (nin) a. v. in. I burn it 
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to give a good odor; 3. p. o mén...; 
p. menassang. 

Mindssige, (nin) n. v. I make a good 
odor by-burning s. th.; 3. p. 1.; p. 
men..ged. 


Mindsswa, (nin)-ar ve an. burn 


some an. obj. tomake a good odor; 
3. p. 0 min.m; p-- men..wad; imp. 
MINASEWE, 

Minawa, adv. again, more, anew. 

Minawénigobi,(nin) n. v. Tam joy- 
ous in liquor, joyful through in- 
toxication; 3. p. 1.3; p. men..b¢d. 

Minawénigos, (nin) n. v. I am joy- 
ous, joyful, I rejoice; 3. p.~1; p. 
men..8id: 

Minawénigosiwin, s. joy, joyfalness, 
rejoicing, pleasure. 

Minawénigwad, ov. v. there is jov, 
rejoicigs, pleasure} p.men-.wak. 

Minawénigwendam, (nin) n. v. 1 re- 
joice, I have joyful thouhgts; 3. p. 
1.5 p. me.n.ang. wf 

Minawinigwendamowm, 8. joy, joy- 
ful thoughts. a 

Minawdnigwia, (nin) av. an: I 
make him joyous, I :procure him 
joy and pleasure; 3. p. o m7n..n; p. 
men..ad. i | 

Minawinigwiton, (niv) (pron. nin 
minawanigoton,) a. v. i. Tmake 
it joyous, joyful; 3. p.o mén...; p. 
men..tod.—Debeniniian, ki gi-min- 
awaniguiton ninde; Lord, thou 
hast made my heart joyful. 

Minawés, (nim) n. v.'l am happy, 
contented, I rejoice; 3. p.-t; p. 
men..sid. 

Minawasid, (nin) a. v¥. an. I make 
him happy, contented, I make him 
rejoice; 3. p. 0 min..n; p. men..ad. 

Minawdsima, (nin) or, nin minawa- 
nigoma, a. Vv. an. 1 make him joy- 
ous with my words, with what I 
am telling him; 3.p. 0 mé..n; p. 
men..mad. 

Minawinagos, (nin) n. v. Llook good, 
benevolent, charitable; 3. p.—; p. 
men--std. 

Mindddendin, (nin) a.v. in, Tregret 
to have lost it; 3. ‘p. 0 mén...5 p. 
Men. .aNg. 
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Mindidenima, (nin) a. v. an. I re- 
gret to have lost some an. object; 
3. p. 0 min..n; p. men..mad. 

Mindamawa, (nin) a. v. an. 8. Min- 
dawa. 

Mindassiwagan, s.a tamed animal; 
pl.-ag. 

Weve, (nin) a. v. an. I pout, lam 
dissatisfied with him, because he 
does not give me what JZ want; J 
murmur against him, 3. p. o mén.. 
n;p. mendawad. 

Mi ndawe, (nin) n. v. I pout, Zook 
sullen, Z will not speak; Zam not 
satisfied with what is given to 
me; [F’. je boude;] 3. p. 1.5 p. men- 
dawed. 

Mindawebi, (nin) n. v. I pout, Zam 
cross, because / have no liquor to 
drink; 3. p. 1.5; p. men..bid. 

Mindaweganjan, s. an. white spot on 
a finger-nail, (mark of pouting; ) pl. 
—ag. 

We cane (nin) nov. I have 
white spots on my nails; 3. p. 1.; 
p- men..dd. 

Mindaweshk, (nin) n. v. Lam in a 
bad habit of pouting, I am a pout- 
er; 3. p.-2; p. men..kid. 

Mindawewin, s. pouting; [F. bou- 
derie. | 

Mindawewinagos, (nin) n. v. I look 
cross, dissatisfied; 3. p.—¢; p. men.. 
std. 

Mindibigad, (nin) n. v. Iweep much, 

mane’ large tears; 3. p.-d; p. men.. 

Mindid, (nin) n. v. I am large, big, 
bulky; 3. p.-o; p. méndzdod. 

Mindimoié, s. an old woman; pl.- 
2]. 

Mindimoréiw, (nin) n. v. 1 aman old 
woman; 3. p.-2; p. men..wid. 

Mindimoiémish, s. wife. This word 
is always preceded bya possessive 
pronoun.—Nin mindimotémish, my 
wife, (my bad old woman. ) 

Mindjikawan, s. an. mitten; glove; 


l. ag. 
Mine iacneie, or-magad; U. Vv. it is 
tied or bound; p. men..deg, or- 

magak. 
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Mindjimapidjigade, or-magad, u. Y- 
S. Mindjimamde. 

Mindjimapidjigas, (nén) n.v. Lam 
bound; 3. p.-o; p. men,.sod. 

Mindjimapidjige, (nin) n. v. I 
bind, I tie; 3. p. 1.; p. men..ged. 

Mindjimapidon, (nin) a. v. in. I bind 
it; 3. p. o méin...3 p. men..dod. 

Mindjimapikaigas, (nin) n. v. Tam 
fettered, chained; 3. p.—o; p. men.. 
sod. 

Mindjimapina, (nin) a. v. an. J bind 
him; 3. p. 0 min..njy p. men..nad; 
imp. mindjimapz). 

Mindjimapis, (nin) n. v. 8. Mindje- 
maptdjigas. 

Mindjiméndam, (nin) u.v. I keep in 
memory; 3. p. 1.; p. men..ang. 

Mindjiméndan, (nin) a. v. in. 1 keep 
it inmy memory, I-don’t forget it; 
3. P.O Min...; Pp. MEN..ang. 

Mindjiménima (nin) a. v. an. [keep 
him in memory, I don’t forget him; 
3. p. 0 min'.n; p. men..mad. 

Mindjiménindis, (nin) r. v. I think 
on myself, I take care of myself; 
3. p.-0; p. men..sod. 

Mindjimina, (nin) a. v. an. I hold 
him; I keep him back; 3. p. 0 
Min..n; p. men..nad. 

Mindjiminamawa, (nin) a. v. an. I 
withhold s. th. from him; 3. p. o 
Min..2; Pp. men..wad. 

Mindjiminan, (nin) a. v. in. I hold 
ity 3. p. 0 Min...3 Pe MeEN..ang. 

Mindjiminidis, (nin) x. v. I kee 
myself back from s. th., I withhold 
myself from s, th., I refrain, I ab- 
stain; 3. p.—o; p. men..sod. 

Mindjiminidisowin, s. moderation, 
refraining, self-command. 

Mindjimishkagon, (nin) pers. v. it 
keeps me, it holds me; 3. p. a 
MiN...5 P. Men..god. 

Mindjimishkawa (nin) a. v. an. Thold 
him under me; 3. p. 0 méin..n; p. 
men..wad. , 

Mindjimishkodjigan, s.any heavy ob- 
ject to keep s. th. down, not to 
blow off; pl.-an. 
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Hindjimishkodjige, (nin) n. v. I am 

¢ putting a heavy object on s. th.; 
aot 1.5; p. men..ged. 

Mindjimishkodon, (nin) a. v. in. I 
put some heavy object on it, to 

eep it down, or to keep it steady; 
3. v: omin...; p. men..dod. 

Hindjimishkona, (nin) a. v. an. I 
put some heavy thing on some an. 
obj., in order to keep him (her, it) 
down; 3. p. o min..n; p. men..nad.; 
imp.—koj. 

Mindjimissin, u. v. it holds, it is 
strong; p. men..sing. 

Mindjimisstiamawa, (nin) or, nin 
mindjimissitawa, a. Vv. an. I put it 
in his mind; 3. p. o mén..nj p. 
men..wad. 

Mindjimossin, u. v. it holds, it is 
caught, I cannot draw it to me; p. 
MeN. .ANG. 

Mindjimossitchigade, or-magad, u. 
v. it is well founded, it has a strong 
anna p. men..deg, or-ma- 
gak. 

HMindjinawéiadakamig, adv. it is a 
pity, it is regretful. 

Mindjinawéiendam, nin) n.v. 1 have 
sorrowful and repenting thoughts; 
3. p. 1.5 p. men..ang. 

Mindjinawés, (nin) n. v. T repent, I 
am sorry to have done s. th.; 3. 

1; p. men..sad. 
indjinawésiwin,s. repentance,hear- 
ty sorrow for having done s. th. 

Mindokad, u. v. there is dew on the 
ground; p. mendokak. 

Minéss, s. an. the fruit of the thorn- 
shrub; [F. cenelle;] pl.-ag. 

Minéssagawanj,s. an. thorn, thorn- 
shrub, thorn-bush; pl.-<q. 

Minéwag,s the City of Milwaukie, 
Wisconsin. 

Min-gisiss, s. an. the moon of bil- 
berries or whortleberries, the 
month of August. 

Mini, s. apostume, abscess, or rather 
the matter or pus that is in an 
abscess, or runs out of it. 

Minidim, 3. ind. pers. they are given 
s. th. Ainiding, when they are 
given s. th., when presents are dis- | 





237 


MIN 
tributed amongst them, Thetime 
of presents. 

Minidimin, (nin) com. v. we gives. 
th. to one another; p. manddidjig. 

Minidis,nin)r. v.1 give it or furnish 
it to myself; I cause it to me; | im- 
pose it upon me; 3. p.-o; p. mani> 

_ disod. 

Minidison, (nin) a. v. in. I furnish 
it to inyself; 3. p. o mdn...; p. man.. 
sod. 

Minidisonan, (nin) a.v. an. 1 furnish 
to myself some an. obj.j 3. p. 0 
Min...3 p. man..sod. (V. Conj.) 

Minidiwin, s. gift, present, given or 
received by several persons; pl.— 
an. 

Minidiwin, s. the act of giving or 
distributing gifts or presents to 
several persons. 

Minigos, (nin) n. v. 1 am given s. th., 
a present is made to me; 3. p.-2; 
p- manigosid. 

Minigowin, or minigosiwin, s. gift, 
present, contribution, received.— 
S. Migiwewin. —Mi sa onow nin 
minigowinan; these are my pres- 
ents (J received.) 

Minigowis, (nin) n. v. something is 
given tome by divine goodness, 
or spiritual influemce; 3. p.-d; p. 
man,.sed, 

Minik, adv. so much, as much as... 

Mintkan, s. seed; pl.-an. 

Minikan, s. an. seed an.; pl-ag.— 

, Minikanug ogow opinig, kawin nin 
wt-amwussig, these potatoes are 
for seed, I will not eat them. 

Minike, (nim) n. v. I gather whortle- 
berries; 3. p. 1.3 p. manitked. 

Mintkwadan, (nin) a. v. in. I spend 
it for drinking, I drink it; 3. p. 0 
MUN..+3 Ps MEN.ANG. 

Mintkwadyigan, s. any drinking-ves- 
sel, pot, pitcher, glass, goblet, 
tumbler; pl.-a. 

Minikwadjigan, s. gallon.—Wingo 

minikwadjigan, one gallon; nzjo, 

nisso, nwo, nano minikwadjigun; 
two, three, four, five gallons, etc. 

—Kishkitchiag minikwadjigan, a 

pint. 

/ 
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Mintkwadjige, (nin) n.v. Tam drink- 
ing; 3. p. 1.3 p. men..ged. 

Minikwanda, (nin) a. v. an. T spend 
it for drinking, I drink it, (an. 
obj.) 3. p- 0 min..n; p. men..nad.— 
Kakina o joniiaman 0 gt-minikwa- 

’ mdn; he spent all’ his’ money for 
drinking, (he drank all his money.) 

Mintkwé, (nin) n. vy. I drink, 3. p. 1.; 
p. ménikwéd. 

Minikwén, )nin) a. ¥. én. I drink it; 
3. p. O min...; p. méntkwed. 

Mintikwéshk, (nin) mn. v. IT am in a 
bad habit of drinking (intoxicat- 
ing liquor;) 3. p.+z; p. men..hid. 

Minikwéshkiwin, s. bad habit of 
drinking (int. liq.) drunkenness. 

Minikwéssi-masinaigans, s. dim. tem- 
perance-pledge; pl.—an. 

Mintkwéssiwin, s. non-drinking, tem- 
perance. 

Minikwéwigamig, s. drinking-house, 
liquor-house, dram-shop, tippling- 
shop; pl.-on. 

Minthwéwin, s. drinking. 

Minikwéwiniwan, a. v.it is drink; 
they drink it; p. men .ang. 

Minins, s. dim. a small pimple or 
pustule; pl.—an. 

Mininstwidon® (nin) n. v. Lhave a 
small pimple on my lip; 3. p. 1.5 p. 
men..dong. 

Miniss, s. island, isle; pl—an. 

Minissabik, s. rock-island; pl.—on. 

Minissing-endanakid, or, minissing 
endajt-bimadistd, p.s. a. he who is 
a native of an island, or, he who 
lives on an island, islander; pl.— 


ud. 

Maissstne; s. warrior, soldier; hero; 
ik gr tae oF 

Minissino-ogima, s. military officer; 
pl.-q. 

Minissindw, (nin) n.v. lam a war- 
rior; | am brave; 3. p.—2; p. men.. 
wid. 

‘Minissinowddis, (nin) n.v. | am a 
hero; 3. p.-2; p. men..séd. 

Minissinéwinint, s. hero; pl.—eag. 

Minitig,.s. an island in a river; pl.- 
on. 
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'Minitégodjiwan, s. an island in a 
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rapid or in rapids; pl.—an. 

Miniw, (nin) n. ve I have an abscess 
with matter in, the matter runs 
out of mv abscess; 3. p. mentwe; 


Pp: meniwed. 


Miniw, (nin) n. v. I bring forth, I 
yield fruit; 3. p.-i; p. mandewed.— 
Mitig mindwe, the tree produces or 
yields fruit; mandwid meteg, fruit- 
tree. 

Mzniwan, u. v. matter oy pus is.run- 
ning out of an ulcer or abscess, it 
brings forth matter; p. sendwang. 

Mindwan, u. v. it produces or yields 
fruit; p. maniwang. 

Minitwdpine, (nin) n. v. TI have the 
consumption, 1 am consumptive, 
phthisical, 3. p. 1.3 p. men..ned. 

Minievapinewin, s. consumption, 
phthisis. 

Mintwidjane, (nin) n. v. [have a fetid 
nose; [F. je suis punais;] 3. p.1.; 
p- men..ned. 

Mino, adj. & adv. good; well. 

Mino ata, (nta)n. v. Lam well, in 
good health; Iam comfortable and 
well off; 3. p..1.; p..sméno-atad. 

Mzno aidwin, s.,good. health; com- 
fortable happy existence, easy cir- 
cumstances. 

Ménobi, (nin) n. v. Lam gay and feel 
contented, in liquor; 3. p. 1., p. 
menobid. 

Minobita,ornagad, u. y. it is naviga- 
ble, good for navigation, (a river; 
P+ men..ag, or~magak. * 

Mino bimadts, (nin) nev. I live well; 
I am in good. health; Iam good, 
kind, I have a good temper, a good 
humor} 3. p.-¢; p.men..sdd. 

Min6 bimddisiwin, s. good life; good 
health; good kind temperament, 
good humor. 

Minddashimin, (nin) n.v. pl. weare 
just enough, we are in a sufficient 
number; 3. .p. mnodashiwag; p. 
men. shidjig. 

Ménédassin, u. v. there is just enough 
of it; men..sing. 

Minodé, or-magad, u. v. it is well 
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done, well.cooked; p. menodeg, or- 
magak. 

Minodeé, (nin) n..v. 1 have a good 
heart, I am good-hearted, gentle; 
3. p. 1.; p. menodeed.  - 

Minodeea, (nin) a. v. an. I console 
him, I make him be of good cour- 
age, good heart; 3. p. 0 min..n; p. 
men..ad. 


Minodzéwin, s. goodness of heart, 


good-nature, gentleness. 

Méno dodamowin, s. good action, ben- 
efit; pl.-an. 

Mino gzjzgad, u. v. it is fair weather, 
itis a fine day; p. men..gak. 

Minogijiganish, (nim) n. v, I have a 
fine, fair weather, (for traveling; ) 
3. pi-tj_p. mhen..td. 

Minogin, u. v. it produces. well, (a 
field, a garden;) p. menoging. 

Minogiwemayad, u. v. it is profita- 
ble, producing fruit; p. men..gad. 

Ménotabadad, u. v. it is useful; .p. 
men..dak. 

Minotdbadis, (nin) n. v. Lam useful, 
(a person, or any othet.an. obj.) 3. 

13 p. men..sid. 

Minoiabadjia, (nin) a. v. an. I make 
a good use of him, he is useful to 
me, (a person or some other an. 
obj.) 3..p.0 min..n; p. men..ad. 

Minoiadbadjiton, (nin) a.v.in. Lmake 
a good use of it, it is usefulto me; 
3..P- 0..7'N...5 Pp» men..tod. 

Mino tjiwébis; nin) n. v,.1 am good, 
I behave well, I have a good con- 
duct; I have good qualities, I am 
virtuous; 3. p.-d; p. men. .sdd: 

Mino zjiwébisiwin, s. good conduct, 
good behavior, goodness, virtue. 

Mino-inawéma, (mn) a. v.an. Iam 
on good and peaceful terms with 
him, I am his friend, or, he is my 

. friend; 3. p. 0 min..n; p. men..mad. 

Mino-inavréndimin, (nin) com. Vv. 
we,are;on. good friendly terms 
with one another; p. men..dzdjzq. 

HMino-inawéndiwin, s. friendship, 
peace, good terms. ‘akin 

Mindininiwagis, (nér) n. v.Lama 
good, man, good-natured; 3. p.-i; 
p. men..std. 
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Minodagon, (min) pers. v. what I 
ate, (or, drank,) does me good; I 
digest it well; it makes a good ef- 
fect in me, (a medicine taken;) 3. 
Pp. Omén...3 Pp. men..god. 

Minokamagad, n. v. it fits well, 
(clothing;) p. men..gak. 

Minokami, (nin) n. v. | have a good 
footing on my trail or road, (or 
standing somewhere;) 3. p. 1.3 p. 
men. .mid, 

Minokami, a. v. Ot. spring; [F. prin- 
temps;] p. men..tng.  Minokamag, 
in spring. 

Minokamiga, u..v. there is good 
ground, good soil; p. men..gag. 
Minokén, (nin) a. v.am. put it well 
on, (clothing,). it fits me well ; 3. 

p. oméin...; p» menokang. 

Mino kikinowabama, (nin) a. V. a. 
I follow his good example, he edi- 
fies me 5 3. p. 9 ™l2..%}3.P. Men. 
mid. i 

Mino-kikinowabamig, (nin), pass. Vv. 
he imitates my good example, I 
edify him, I give him a.good.ex- 
ample. 

Mino kikancwabamigowin, s. good ex- 
ample ¢aken, edification, , 
Mino kikinowabandaiwe, (nim) nv. 
I give a.good example, I edify 5.3, 
p. d.; p.\men..wed. | 
Mino kikinqwabandatwewm, s.. good 

example given, edification. 

Minomagodjigan, 8. any thing that 
smells well, perfume. ‘ 

Minomagos, (nor) n, Vv. [smell well; 
3. p.- 2d; p. men. sed. 

Minomagosiwin, s. good smell, good 
odor, sweet scent. 

Minomagwabikisan, (nin) a. v.1m T 
bura 1t‘on metal, to make a good 
Odor; 3. P.O MtN...5 Ps» MEN. Ging. 

Minomagwabikisigan, s8..any object 

anade of: metal,.to.burn om it frank- 
incense ; or; any. other thing, that 
smells well; censer, 1ncensory; pl. 
—an. ‘ Sedna, ha 

Minomagwadbihisige,; (nin).n. ov. I 
burn on metals. th., to give a.good 
odor. DOR é gosh 

Minomagwabtkiswa, (nin) a. V.,an.. 
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I burn on metal some an. obj., (as 
assema, tobacco,) to give a good 
odor: 3. p. 0 min..n 3 p. men..wad ; 
Imp. m2272..we. 


Ainomagwad, u.v. it smells well ; p. 
men..wak. 


Minomagwadjigan, s. pron. mino- 
magodjigan, which see, 

Minoméiguakisigan, s. any thing that 
smells well when burnt, incense, 
frankincense. 

Minoméiqwakisige, (nin) n.v. 1 burn 
s. th. that smells well, I burn in- 
cense, T incense; 3. p. 1. 3p. men.. 
ged. 

Minomama, (nin) a. v. an. he smells 
well to me, (any am. obj.) 3. p. 0 
min..nm 3p. men..ad. 

Minomandan, (nin) a. v. in. it smells 
well to me, I like its odor ; 3. p. 
Min... ; P. MEN..ang. 

Minomandjige, (nin) n. v, I smell a 
good odor, s. th. smells well to me; 
3. p. 1.5 p. men..ged. 

Minomasso asséma.n. v.3. p. tobacco 
smells well; p. men..sod. 

Minomate, or-magad, u. v. it smells 
well when burnt 5 p. men..teg, or- 
magak. 

Minonawea, (nin) a.v.an. I make 
him contented, I satisfy him, I 
please him ; 3. p. 0 min..n; p. men 


ad. 

Hinong, |sle Royal, Lake Superior. 

Minons, s. cat, puss. 

Minopidan, (nin) a.v. im. I find a 
good taste in some thing I am eat- 
ing or drinking, I relish it, I like 
the taste of it; 3. p. o mtn... 5 p. 
MeN. .ang. 

Minopidjige, (nin) n. v. I find a good 
taste in victuals; 3. p. 1. 5 p. men.. 
ged.—Nawatch mino aia aw aiako- 
std, jaigua minopidjige ; this sick 
person is somewhat better, he al- 
ready finds a good taste in victuals. 

HMinépogost, n. vy. 3. p. he (she, it) 
has a good taste, a fine flavor ; p. 
men..sid. | 

Hinépogosiwin, s. good taste, good 
fine flavor, relish. 
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Minépogwad,u.v. it has a good taste, 
it is good, delicate, delicous, (to 
the palate;) p. men..wahk. 


Minopwa, (nin) a. v. an. I finda 
good taste in some an. obj. Iam 
eating, I relish it, I like the taste 
of it; 3. p. 0 mén..m ; p. mendpwad; 
imp. méinopwt. 

Minoshin, (nin) n. v. I lie well, com- 
fortably; 3. p. 1.5 p. men..éng. 


Minoshkagemagad, a. v. it does good, 
it operates well, (a medicine ;) p. 
men..gak. 

Minéshkine, or-magad, u. v. it goes 
well in, it fits just in, (a key ina 
luck, etc.) p. men..neg, or—-magak. 

Minos6, n.v. 3. p. it is well done, 
well cooked, (some an. obj.) p. 
menosod.-S. Minode. 

Minossé, (nin) n. v. I walk well, ea- 
sily; 3. p. 1.; p. menossed. 

Minossé or-magad, u. Vv. it goes well, 
it does well, it fits well 3 p. menos- 
seg, or-magak. 

Minossin, a. v. it lies well, it is well 
placed or put; p. menossing. 

Minéssiton, (nin) a. v. im. I place it 
well; 3. p. 0 min... ; p. men..tod. 

Minotagos, (nin) n. v. TY am heard 
with pleasure, I speak or sing ag- 
reeably, I have an’agreeable voice: 
3. pt; p. men..sid. 

Minotam, (nin) n. v. I listen with 
pleasure; 3. p. 1.5 p. menotang. 
Minotamomagad, u.v. pers. it listens 
with pleasure 3 p. meno..gak.—De- 
benimiian, nitawagan minotamo- 
magadon kid tkitavinan; Lord, 
my ears listen with pleasure to 

thy word. 

Minotan, (nin) a. v. in. I listen to it 
with pleasure, I hear it with plea- 
sure, I like to hear it; 3. p. o mén...; 

aes menotang. : 
anotawa, (nin) a. v. an. I listen to 
him with pleasure, I like to hear 
him ; 3. p. 0 méin..n 3 p. men..wad. 

Minotch, adv. still, but still, yet, 
nevertheless, notwithstanding. 

Minstchtge, (nin) n. v. I act well; 
3. p. 1.5 p. men..ged. 


MIN 
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Minotwa, (nin) n. v. The same as, | Mino-wina, (nin) Nin mino-windan, 


nin minotchige. 

Mino-wéiwina, (nin) a. Vv. an. freq. 
I name him well frequently, I 
speak well of him;I glorify, praise, 
exalt him; 3. p. 0 mén..nj p. men.. 
nad. 

Mino-wéwindan, (min) ai v. tn. freq. 
Iname it well frequently, I speak 
well of it; 1 glorify it, praise it ; 
3. P.O M@ds..$ Ps» MEN.aNG. 

Mino-wawindjigade, or-magad, U. Vv. 
freq. it is well named, well spok- 
en of, it is praised, celebrated ; it 
is renowned; p. men..deg, or~ma- 
gak. 

Mino-wawindjigadewin, s. good re- 
nown. 

Mino-wéwindjigas, (nin) n. v. freq. 
T am well named, I am well spok- 
en of, praised, celebrated, 1 have 
a good renown, good name. 

Mino-wawinidimin, (nin), com. v. 
freq. we praise each other, we 
speak well one of another; p. men 
..didjig. 

Mino-wawinidis, (nin) r. v. freq. I 
praise myself, I speak always well 
of myself; 3. p.-o; p. men..sod. 

Mino-wéiwinidiwin, s. mutual praise, 
or praise of several persons. 

Mino-wéwinigon,(nin)pers. V. it prai- 
ses me; 3. p. 0 min...3 ps men..god. 
~Kid anokiwin ki mino-wéewingon; 
thy work praises thee. -Wewinge- 
sid 0 mino-wawinigon od anokiwin; 
he who works sell is praised by 
his work ; [G. das Werk lobt den 
Meister. | 

Minowe, (nin) n.v. I have a fine 
clear voice; 3. p. 1. 3 p. menowed. 

Mino widjindimin, (nin) com. v. we 
live together in good peace, we 
agree well together, we are good 
friends ; p. men..didjiq. 

Hino widjindiwin, s. good peace and 
harmony, concord, friendship. 

Mino widjiwa, (nin) a. v. an. Tam 
his friend, or, he is my friend, I 
agree well with him, I live in peace 
and harmony with him; 3. p. @ 
Min. 5 p. men..wad, 


Mino-windjigade. Nin mino-wind- 
jigas. Nin mino-winidimin. Nin 
mino-winidis. Nin mino-winigon.— 
These are the simple verbs of the 
above frequentative verbs; as: 
Nin mino-wawina, Nin mino-wa- 
windan, etc., which see.-The sig- 
nification is the same in both kinds 
of verbs; the frequentative verb 
only signifies a re-iteration of the 
same act. 

Minwab, (nin) n. v. (from méno, 
well; and nemwab, I see ;) I see 
well, Ihave good eyes; 3. p.-¢; p. 
menwabid. 

Minwdb, (nin) n. v. (from mino 
well; and nind ab, I am sitted }) i 
sit comfortably , 1 am well sitted, 
I sit well; 3. p._¢; p. menwabid. 

Minwabaméwis, (nin) n. v. I am 
lucky, I have a good chance 3 3. 
pt 5p. men..sid. 

Minwabaméwisiwin, s. 
good chance. 

Minwabaminagos, (nin) n. v. I look 
well, Iam fair, beautiful, I have 
a fine appearance; 3. p.-2; p. men.. 
sid. 

Minwabaminagwad, uv. v. it looks 
well, it has a fine beautiful appear- 
ance; p. men..wak. 

Minwabandam, (nin) n. v. I have a 
good dream ; 3. p. 1. ; p. men..ang. 

Minwdbandamowin, s. a good favor- 
able dream; pl.-an. 

Minwdbandan, (nin) a.v.m. I find 
it good, well done, 1 approve of it; 
3. Pp. 0 Min..; P. MeEN..ang. 

Minwabide, (nin) n.v. I have good 
tair teeth ; 3. p. 1.3 p. men..ded. 

Minwabikinan pashkisigan, (ni) a. 
v. in. Luncock a gun; 3. p. 0 mi...3 
Pp. Man..ang. 

Minwadendam, (nin) n. v. 1 am for- 
bearing, I am of a patient dispo- 
sition of mind; 3. p. 1.5 p. men..ang. 

Minwadendamowin, s. patience, for- 
bearance, clemency. 

Minwddenima, (nin)a v. an. I think 
he is patient, I find him patient ; 
3. P.O MinuwN 3 Pp. men..mad. 
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Minwadis, (nin) n. v. I am patient, 
long-suffering; 3. p.-2; p. men..std. 

Minwadjim, (nin) n.v. I bring good 
news, good tidings; 3. p.-o; p. men- 
wadjimod. 

Minwddjima, (nin) a. v..anm. V tells. 
th. good of him, [make a good re- 
port on him, I praise him; 3. p. 
OmMmin.n ; p. men..mad. 

Minwédjimowin, 8. a good report or 
narration, good news, good tidings; 
also, the Gospel, (Evangely, which 
signifies in Greek, good tidings.) 

Minwddjito (nin) n. v. 1 do well my 
business, [ act with patience and 
perseverance; 3. p. 1.;.p: men..tod. 

Minwddodan, (nin) a. v. in. (from 
mino, well; and nin dibadodan, I 
tell it;) I speak well of it, I praise 
it $3. p. 0 min.:. 5 p. men..ang. 

Minwigamt, a. v. it has a good taste, 
it is good, (some liquid ;) p. men.. 
mig.—Minwagami twmashkikiwabo; 
that medicine has a good taste. 

Minwagamipidin, (nin) ar v. ta. 1 
find that this liquid has a good 
taste 5; 3. p.o min... 5 p. men..ang. 

Minwandjige, (nin) n. v. 1 tare well, 
I eat good things; 3. p. 1.; p.men.. 


ed. 

Mnnoiininiad: u. v. the wind ‘is fair ; 
p. men..mak. 

Minwénokt, (nin) n. v. (nin mino 
anoki,) I anx mdustrious ; 3. p..1.; 
p. men..2d. 

Minwish, (nin) n.v. I have a fair 
wind, T sail with a fair wind; 3. 
pt; p. men dd. 

Minwadssin, wu. v. it is driven by a 
fair wind ; p. men..ing. 

Minwdwe aw awesst, n. v. 3. p. this 
animal has a fine good fur; p. men- 
wawed. 

Minwéndaa, (nin) a. v. an. 8. Min- 
wéendamia. - 

Minwéndagos, (nim) n. v. Tam liked, 
T am considered agreeable, pleas- 
ing, amiable ; 3: p73; p. men..szd. 

Minwendagosiwin, s. agreeableness 
of a person, amability, amiable- 
ness. atl haatatadelei 

Minwéndagwad, wiv. itis consider- 
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ed agreeable, satisfying, pleasing, 
delightful ; p. men..2oak. 

Minwendagwakamig, adv. pleasant, 
agreeably.~ Geget minwend dqwaka- 
mig ejt-atarteg oma; it is truly pleas- 
ant to see how you are situated 
here. 

Minwéndam, (nin) pn. v. T am con- 
tented, lam happy ; I consent, I 
am willing 53. p. 1. ; p.men..ang. 

Minwéndamia, (nin) a.v. an. Imake 
him contented, I satisfy him ; 3. p. 
0 min..n; p.men..ad. 

Minwéndamowin, s. content, pleas- 
ure, happiness ; consent. 

Minwéndin, (nin) a. v. in. 1 like it, 
Tam happy to have it; 3. p. o 
Mt... § P. MEN..ang. 

Minwénima, (nin) a. v.an. 1 like 
him; I like to have him, (a person, 
or any other an. obj.) 3. p. Omin.. 
nip. men..mad. 

Minwéwis, (nin) a. vy. I am zealous, 
faithful, constant; industrious ; 
complaisant; 38.p.-7; p. men..std. 

Minwéwisikandan, (nin) a. v.tn. I 
doit faithfully, with zeal and pa- 
tience; 3. p. 0 min... ; p. Men..ang. 

Minwéwisikandawa, (nin) a.v. an. 
Iam zealous and faithful to him, 
profitable to him; 3. p. 0 min..m; 
p-. men..wad. 

Minwewisiwin, 8. zeal at work, in- 
dustry. 

Mipi dash, or, mipt dash gaie, and 
also, likewise. 

Misét, s. loach, (fish;) pl.-ag. 

Misékamig, adv. everywhere on 
earth. 

Misassin, s. a large stone, to-sink a 
net to the bottom of the lake ; pl.— 
in. 

Misatig, s. a stick not split, round 
piece of wood, cudgel; [F. rondin;} 
pl.-on. + AEDNE 

Misdtegogaisse, (nim) n. v. I chop 
round sticks, not splitting them ; 
3. p. 1.3 p. mes.ised. 

Misatigogwadan, (nin) a. v. in. I 

“sew it round, in a round shape ; 3. 
pio mts... 5p. Mes..ang. 

Misitigogwade, or-magad, tu. v. it is 
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sewed in around shape ; p. mes.. 
deg, or-magak. 

Misdtigomidass, s. stocking, (round 
legging ;) pl.—an. 

Misatigomidassike, (nin) n. v. I 
make stockings, Lknit; 3. p. 1.5 
p. mes..ked. 

Mishabiwindn, s. an.3 pl. -ag, the 
haic on the eyelid.— This word is 
always preceded by a possessive 
pronoun; nin mishabwwindn, ki 
mishabiwindn, o mishabiwininan, 
etc. 

Mishikigan, (nin) n.v. Thave hair 
on the breast; 3. p. 1.3 p. mash.. 
ang. 

Mishiwagam, adv. 8. Mijishawagam 

Mishawashkode, -s..& u.v. S,. Miya 
shawashkode. 

Mishawatchigade, or -magad, u. v. it 
is made all in one room, without 
any partition, (a house;) p. mesh.. 
deg, or -magak. 

Mishawate, or -magad, u. v. it is all 
in one room, there is no partition 
in it, (in a house;): p. mesh..teg, 
or -magak. 

Mishawaton, (nin) a.v. im. I make 
it all in one room, | make no part- 
ition in it; 3. p. o mésh...; p. mesh.. 
tod. 

Mishawest, n. v.°3. -p. it is hairy, 
(stuff, an.) p. mash..std. — This 
word is also used to signify velvet. 

Mishawéigad, u. v. it is coarse, 
hairy, (stuff, in.) p..mash..gak. 

Mishéwe, s. stag; pl. -g. 

Mishi,s. a piece of wood for fuel. 

Mishibijz, s. lion; pl. -g. 

Mishidamikan, (nin) n. v. I havea 

eard around the chin; 3. p. 1.5 p. 
mesh..aing. 


Mishidee, (nin) n.v. I am cross, } 
passionate; ‘3. p. 1.5 me- | 


peevish, 

shideed. 
Mishideewin, s. peevishness. 
Mishidjimin, s. an. currant-berry; 

[F. gadelle;] pl. -ag. 
Mishidjiminagawan), Ss. an. currant- 
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around the mouth; 3. p. 1.; p. me.. 
ong. 

Mishidonagan, s. beard. 

Mishigéde, (nin) n.v., or, nim me- 
mishigade, n. v. freq. I have hair 
on the leg or legs, (hairy leg or 
legs) 3. p..1.5 p. meshigaded. 

fe dong s. big horned serpent; 

pl. -og. 

Mashtnondinan. (nin) n. v. I havea 
beard on the throat; 3. p. 1.; p. 
mesh. .ang. 

Mishike, s. a kind of large tortoise; 
pl. -iag. 

Mishikéhek, s. kite, (bird of prey;) 
pl. -wag. 

Mishikewidashwa, s. an. tortoise’s 
shell or shield; pl+ -g. 

Mishimy, s. an. white oak; pl. —ég. 

Mishimin, s. an. apple; pl.-ag.. 

| Mishtiminatig, s. an. apple-tree; pl. 
-09. 

Mishiminr-okonass, 8. apple-peel; pl. 
—an. 

Mishinad, u. v..there’ is much of it,. 
it abounds; p. meshinak.. 

Mishinaton, (nin) a.v. im. Lincrease 
it; 3. p. o mtsh...; pr mesh..tod. 

Mishinihe, (nin) n. v. or, nin memi- 
shintke, n. v. freq. I have hair on 
tie arm or arms, (hairy arm or 
arms: ) 3. p. 1.; p. me..ked. 

Mishinitmakinago, s.; pl. -g. — This 
name is given to some strange 
Indians, (according to the sayings 
of the Otchipwes,) who are rowing 
through the woods, and who are 
sometimes heard shooting, but 
never seen. And from this word, 
the name of the village of Mach7- 
nac, or Méchillimackinac, is der- 
ived. : 

Mishinimin, (nin) or, nin mishino- 
min, n. v. pl. we are. many, in 
great number; p. mesh..djig. 

Mishinindji, (nin) n.v. or, nin me- 
mishinindjz, n. v. freq. I have 
hair on the hand or hands, (hairy 
hand or hands, ) 3. p. 1.5 p. mesh.. 
ad. 








shrub; pl. —zg. 
Mishidon, (nin) n. v. Uhave a beard | 


| Mishinonikas, (nin) n. Vv. I have 


many names; 3. p. —0; p. mesh..scd. 
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Mishinotamawa, (nin) a. v. an. I 
augment or increase it for him 
or to him; 3. p. o méish..n; p. mesh.. 
wad. 

Mishinoton, (nin) a.v.im. 8. Mishi- 
naton. 

Mishiside, (nin) n.v. or, nin memi- 
shiside, 0. v. freq. Ihave hair on 
the foot or feet; 3. p. 1.5 p. mesh.. 
ded. 

Mishiwatig, s. piece of dry wood for 
fuel; kindle-wood; pl. —on. 

Mishiwatigoke, (nin) n. v. I chop 
dry wood; 3. p. 1.; p. mesh..ked. 

Mishiwatigossag, s. pl. -on. S. M- 
shiwatig. 

Mishiwatigowt aw mitig, n. Vv. 3. p. 
that tree is dead and dry; p. 
mesh. wed. 

Misi, (nin) n.v. I exonerate the 
bowels; 3. p. 1.3 p. maséd. 

Misi, adj. & adv. all; everywhere. 

Misia, apiece of meat. 

Mistake, (nin) n. v. I cut meat into 
pieces; 3. p. 1.; p. mes..ked. 

Misz gego, adv. all. 

Mist gego ga-gijitod, p. s. a. He who 
has made all, Creator. 

Misi gego hékendang, p. s.a. He who 
knows all, the Omniscient. 

Mist gego nétawitod, p. s. a. He who 
can make all, the Almighty. 

Misikwasikama, (nin) n. v. the snow 
sticks to my snowshoes; 3. p. l.; 
p. mes..mad. 

Misimanisiwin, s. wickedness. 

Misimanisiwinish, s. wicked person; 
pl. -ag. 

Misimin, s. rye; pl. -an. 


Misisék, s. horse-fly, ox-fly; -pl. 
Wag. 

Misisse, s. turkey; pl.-g.—Saséga 
misissé, pea-cock.  WMiséssens, 


young turky; pl. —ag. 

Misiwé, adv. everywhere. 

Misiwébian, (nin) a. v. tn. (from 
misiwé, everywhere; and nind ojt- 
ban, I mark it or write it;) I write 
the paper all over, I write on 
every part of it; 3. p.o mis...; p. 
MES..ONE: 

Misiwébtigade, or —magad, u. v. it is 
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written all over, everywhere on 
the piece of paper; p. mes..deg, or 
—magak. 

Misiwedina, (nin) a. v. an. 8. Mési- 
wétchishkiwagina. 

Mistwé eiad, p. s. a. He who is 

_ everywhere, the Omnipresent. 

Mistwéia, or -magad, a. v. it is 
whole, entire, all of it; p. mes..ag, 
or —magak. 

Misiwéiabikad, u.v. itis whole or 
entire, (metal;) p. mes..kak. 

Misiwérvabihisi (joniia, assin,) n. v. 
3. p. it is entire, (an. obj. of silver 
or stone;) p. mes..sid. , 

Misiwéiakost, n. v. 3. p. it is whole 
or entire, (an. obj. of wood;) p. 
mes..SUl. 

Misiwéiakwad, u. v. it is all entire, 
(wood;) p. mes..wak. 

Misiwégad, u. v. it is whole, entire, 
(obj. of stuff or paper;) p. mes..gak. 

Misiwégisi, n. v. 3. p. it is entire, 
(an. obj. of stuff, moshwe, seniba;) 
p. mes..sid. 

Misiwénindjan, the hand, (without 
the fingers.) Nin misivénindjan, 
my hand; 0 misewénindjan, his 
hand, &c. 

Misiwéshkamagad, u. v. there is of it 
everywhere, all is covered with 
it; p. mes..gak. 

Misiwési, n. v. 3. p. it is whole, 
entire, no piece is wanting, (an. 
obj.) p, mes..std.— Keiabt misiwest 
aw pakwejigan; this loaf of bread 
is yet entire, (nothing has been 
broken off. ) 

Misiwétchigade, or ~magad, u. v. it 
is made all of one piece, or, it is 
all in one piece; p. mes..deg, or 
—magak. 

Misiwétchigan, s. Alg. S. Sigaagan. 

Misiwétchishkiwagina pakwejigan, 
(nin) a. v. an. I work up flour 
into dough; 3. p. omis..n; p. meés.. 
nad. 

Misiweton, (nin) a. v. in. I make 
it all of one piece; 3. p. 0 mzs...; 
p- mes..tod. 

Mistwigamig, °s. 
—On. 


~ 


water-closet; pl. 
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Miskobag,* s. red leaf; pl. —on. 

Miskobagad, or -magad, u. v. there 
are red leaves on a tree, or on 
trees, (in the fall of the year, in 
autumn; ) p. mes..gag, or —magak. 

Miskobagisi mitig, n. v. 3. p. the tree 
has red leaves; p. mes..sid. 

Miskodissimin, 8. an.a bean; pl.-ag. 

Miskogad, s. an. woolen girdle or 
cincture or belt with small glass- 
beeds: [C. ceinture @ rassade;] pl. 
—ag. 

Miskogadeiab, s. wool for girdles or 
belts. 

Miskogadike, (nin) n. v. I make a 
cincture or girdle ornamented 
with small glass-beads; 3. p. 1.; p. 
mes..ked. 

Mishokadak, s. beet, beet-root: pl. 
—0n. 

Miskokinje, s. 
sherjavza. ] 

Miskonigade, or -magad, u. v. it is 
painted red; p. mesk..deg, or 
—magak. 

Miskonigaso, n. Vv. 3. p. it is painted 
red, (am. obj.) p. mesk..sod. 

Miskosi, n. v. 3. p. (miskwast,) it is 


red-hot coals; [IIL 


red. (an. obj.) p. meskostd, (mes- | 


kwasid. ) 

Miskossaginigade, or —magad, u. v. it 
is painted red, (wood;) p. mes.. 
deg, or —-magak. 

Miskossaginégaso, n. Vv. 3. p. it is 
painted red, (wood, an.;) p. mesk.. 
sod. 

Miskotchiss,s. red turnip, that is, 
beet-root; (the same as mdskokd- 
dak;) pl. ~an. 

Miskwa, or -magad, u. v. it is red; 
p. meskwag, or —-maqak. 

Miskwabi, (nin) n. v. Lhave the 
bloody. flux, the dysentery; 3. p. 1.; 


pe mes. .bid. 

ishwabigan, s. an. red clay. 

Miskwabiganowassin, s. an. stone of 
red clay, that is, a brick; p. -<g. 





* NoTE. In this and some others of the 
following words, the second syllabe ought 
to be written kwa, instead of ko, as they 
are composed of miskwa, red. But in pron- 
ouncing the words, o is plainly heard; 
therefore we put it also in writing them. 
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Miskwabignn, s. red flanell. 
Miskwabik, s. copper, (red metal. ) 
Miskwébikad, u. v. it is red, (metal, 
giass;) p. mes..kak. 
Miskwabikide, or -magad, u. v. it is 
red-hot, (metal;) p. mes..deg, or 
magak. — Kijabtkisigan miskwa- 
bikide, the stove is red-hot. 
Miskwabikisan nin) a.v. in. make 
it red-hot, (metal, “d.) 3." p. 
O M18... P. MEs..ang. 
Miskwabikisi, n. v. 3..p. it is red; 
also, it is red-hot; (am. obj. of 
metal or stone;) p. mes..sdd. 
Miskwabikiswa, (win) a. v. an. I 
make it red-hot, (metal, am.) 3. p. 
0 Mes..0.; Pp. Mes..wad; imp. Més.. 
wr. 
Miskwabikokan, s. 
—an. 
Miskwabikoke, (nin) n. v. 1 work er 
produce copper; I work im a 
copper-mine; 3. p. 1.3 p. mes..hed. 
Miskwabikoké-ogima, s. Agent or 
Superintendent of a copper-mine, 
boss; pl. -g. . 
Miskwitikokewin, s. copper-mining 
business, trade or work of a miner 
in a copper-mine. 
Miskwabikokéwining, s. 
copper-mine; pl. —wag. 
Miskwalikons, s. an. a cent; pl. -ag. 
Miskwabimi, s.a twig or rod witha 
red bark, which the Indians mix 
with their tobacco; pl. -i. 
Miskwabiwin, s. bloody flux, dys- 
entery. 
Miskwabo, s. chocolate, (red liquid. ) 
Méiskwaboke, (nin) n. v. I make 
chocolate, I cook chocolate; 3. p. 
1.3 p. mes..ked. 
Miskwadéssi, s. a kind of small 
turtle; [C. tortue barrée;] pl.-wag. 
Miskwadésst o dashwan, s. an. the 
shell of this kind of turtle. 
Miskwadissan, (nin) or, nin mis- 
kwansan, a.v. tn. I dye it red; 3. 
P.O MUS.+.3 P. MES..ANG. 
Miskwadissige, (nin) or, nin mis- 
kwansige, n. v.. Il dye red; 3. p. 1.; 
p. mes..ged. 


copper-mine; pl. 


miner in a 
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Miskwadisso, or miskwdanso, n. Vv. 3. 
p. it is dyed red, (am. obj.) p. mes.. 
sod. 


Miskwadisswa, (nin) or, nin mis- 
kwénswa,a.v. an. I dye it red, 
(am. Obj.) 8. p. o més..my p. mes.. 
wed. 

Miskwédite, or -magad, or. miskewén- 
de, or -magad, u. v. it is dyed red; 
Pp. mes. .eg. 

Miskwdégami, u. v. it is red, (liquid; ) 
p. mes..mig. 

Miskwagamiwt-hitchigami, s. 
Sea. 

Mishwagamiwt-stbi, s. Red River. 

Miskwajé, (nin) n.v. I have a red 
skin, or my skin is red; also, I 
have the measles; [F. j’ai la rou- 
geole;| 3..p. 1.5 p. mes. yed. 

Miskwajéwin, s. measles. 

Miskwakone, or -magad, u. v. it 
blazes, (the fire;) p. mes..neg, or 
—magak. 

Miskwanakwad,u.v. the clouds are 
red, (in the morning or evening; ) 
p. mes..wak. 

Miskwékwanaie, (nin) n.v. I dress 
in'red; 3. 'p. 1/5\p. més..ded. 

Miskwinagek, s.. an, cinamon; (mis- 
kwa, red; wanagek, bark. ) 

Mishwanagékosi, n. v. 3. p. it has a 
red bark, (an. obj.) p. mes..séd. 

Miskwandib, s. (pron. miskéndzb, ) 
red-head, a kind of serpent; pl. 
—aq. 

Miskwéndibe, s. (pron. maskéndcbe, ) 
red-head, a person with red hair; 
[L. rufus;] pl. -¢. 

Miskwandibe, (nin) n. v. (pron. nin 
miskondibe,) 1 have red hair, (a 
red head;) 3. p. 1.3 p. mes.-bed. 

Miskwanébin, s, red carp, (fish;) pl. 
-ay. 

Miskwanikwe,(nin)n.v. I have red 

_ hair, (a red head;) 3. p. 1.» p. mes.. 
wed. 

Miskwénowe, (nin). n. v. I have a 
red cheek; 3. p. 1.3 p. mes..wed. 
Miskwashkade, (nin) n. v. my belly 

is red; 3. p. 1.; p.-mes..ded. 

Miskwassab, s. an. arse, buttocks, 


Red 
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Miskwassige gisiss, n. v. 3. p. the 
sun is red; p. mes..ged. 

Miskwassin, s. an. red stone} pl. zy. 

Miskwassin-opwagwan, s. an. pipe 
or calumet of red stone; p. -ag. 

Miskwatchiss, s. S. Miskotchéss. 

Miskwéwad, uv... the sky is red; p. 
més..wak. 

Miskwiwak, s. an. red cedar; pl. —09» 

Miskwawakoka, or -magad, uv. v. 
there are red cedars; p. mes..hkag, 
or —magak. 

Miskwiwakokan, s. a place where 
there are red cedars; Red Lake. 
Miskwawan, or miskwéiwandjigan, 

the yolk of anegg. 

Miskwegad, u.v. it is red, (stuff;) p. 
MES..Guk. 

Miskwégin, s. red cloth, scarlet. 

Miskwégist, n.v. 3.p. itis red, (stuft, 
an. Obj.) p. mes..sed. 

Miskwéiab, s. S. Oskwésab. 

Miskwéss,'s. red oyster; play. 

Miskwi, s. blood. 

Miskwi-abwés, (nin)n. v. I sweat 
blood; 8. p.-o; p. mes..sod. 

Miskwimin, 8. an. raspberry; {F. 
framboise;] pl.-ag. 

Miskwiminagawanj, s. an. raspberry- 
bush; pl.-2q. 

Miskwimint-gisiss, s. an. the moon 
of raspberries, the month of July. 
This month is also sometimes call- 
ed, madwesigé-gisiss, or, papdsh- 
kisige-gisiss, gun-firmg month ; 
from the circumstance that they 
fire guns on 'the fourth of July. 

Miskwimiton, (nin) a. v..in. I stain 
it with blood; 3. p. 0 mds...3 p. mes 
..tod. 

Miskwingwe,(nin)n. v. [have ared 
face; 3. p. 1.5 p. mes..wed. 

Miskwingwésse, (nin) n.v. J blush 
with shame; 3. p.1.; p. mes..sed. 

Miskwiw, (nin) n. v. L bleed, (but 
not at the nose;) Zam stained with 
blood; 3. p.-a; p. meskwiwid. (S. 
Gibitan.) 

Miskwiwaganama, (nin) a. v. an, I 
strike him bloody, J wound him; 
3. Pp. 0 Mis..; Pp. mes..mad. 
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Miskewiwan, u.v. itis bloody, stained 
with blood; p. mes..ang. 

Miskwiwapine, (nim) n. v.. 2am dis- 
eased with an issue of blood; 3. p. 
1.; p. mes..ned. 


Méishwiwapinewin, s. issue of blood, 
( disease.) 


Miskwiwia, (nin) a. v. an. I make 
him bleed, (not at the nose,) J 
shed his blood; also, Z stain him 
with blood; 3. p. o mis..m3 p. mes.. 
ad. 

Miskwiwinindji, (nin) n. v. I bleed 
on my hand, my hand is bloody; 3. 
p. 1.; p.ees:2d.". 

Méskwiwiside, (nin) n. v. bleed on 
my foot, my foot is bloody; 3. p. 
1.3 p. mes..ded. 

Méssdbaje, (nin) n. vy. my skin 1s 
hairy; 3. p. 1.3 p. mes. .jed. 

Missabama, (nin) a. v. an. I see him 
plainly, (a person or-some other az. 
obj.) 3. p..o més..23 p. mes..mad. 

Missdbandaa, (nin) a: v. an. | mani- 
fest it to him, I show it to him 
plainly; 3. p. oméss. nj; p. mes..ad. 

Méssdbandan, (min) a. v. tn. I see it 
plainly; 3. p. 0 mds...5 p. mes..ang. 

Missdbassim, s. poodle-dog; pl.-og. 

Méssdbe, s. giant; also, a very big 
stout man; pl.-g. 

Missabendjakon, s. long moss hang- 


ing from the branches of trees; [. | 


Baumbart.] 

Missdbigon, s. large pumpkin; pl-ag. 

Méssdbos, s. hares pl.-og. - 

Missad,s. belly; stomach; paunch.— 
This word is always preceded by 
a possessive pronoun, which forms 
only one word with its noun; as; 
Niméissad, my belly; kemissad, thy 
belly, ete. 

Misstkakwidjish, s. badger; [F. blai- 
reau; G. Dachs;} pl.-ag. 

Missameg, s. whale; pl.-wagq. 

Missan,s. pl. wood to make fire, 
wood for fuel. 

Missanashk, s. thistle; pl.—on. 

Missanig, s. black squirrel; pl.—og. 

Missansi, s. black eagle; pl.-g. 
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Ifissanwi, or-magad, a. v. the snow 
is falling from the branches, from 
the trees; p. mes..wig, or-magak. 

Missawé, conj. though, although, 
even if, notwithstanding. 

Missawéndamawa, (nin) a. v. an. 1 
covet s. th. that belongs to him, 
or relates to him, I wish to have 

it 3. p. omis..n; p. mes..wad. 

Missawétndam, (nin) n. v. I covet, I 
am covetous, I wish to have s. th.; 
3. p. 1.5 p. mes..ang. 

Missawéndamowin, s. covetousness, 
avidity, covetous, desire to have 
s. th. belonging to another person. 

Missawindan, (nin) a. v. in. PT covet 
it, | wish to have it; 3. p. o mms...5 
p. meé..ang. 

| Méssawéndjige, (nin) n. v. S. Missa- 
wéendam. 

Missawendjigewin, s. 
indiwtn. 

Missawénima, (nin) a. v. an. I covet 
some a”. Ob}j.; 3. p. 0 méss..23 p. 
mées..Mad. « 

Missawenimowin, s. coneupiscence. 

Missawénindiwin, covetousness. 8. 
Méissawéndamowin. 

Missawiganawabama, (nin) a. Vv. an. 
T look at her (him) with concupis- 
cence, with lust, with covetous de- 

| sires; 3. p. 0 mds..n; p. meés..mad, 

Missawiganawabandan, (nin) a. V« 
wm. I look atit witha covetous de- 
sire to have it; 3. p.o mé@s...5 p. mes 
dg. 

| Missawinage, (nin) n. v. I covet, 
(relative to some an. obj.) 3. p. 1.5 
p. mes--ged. 

Missawinamawa, (nin) a.v.an. I 
covet some an. obj. belonging to 
him or relating to him; 3. p. 0 més 
23 p. nres..wad, 

Missawinan, (nin) a. v. in. T covet it, 
I desire it mordinately; 3. p. 0 mis 
wes} DP. MeS..0ng. } 

Missawinawa, (nin) a.v. an. 8S. Mis- 
sawenvmnda. 

Misségwandn, (nin) s. an. down, soft 
underfeather of a bird; pl.-ag. 

Missibissidosst, s. tornado, whirl- 
wind; squall of wind; pl.-wag. 


. 


S. Missawén- 
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Missidji, (nin)n. v. I have the drop- 
sy, 1 am dropsical, hydropical, 3. 
p. 1.3 p. messidjid. 

Missidjiwin, s. dropsy. 

Missinibiwaian, s. an. soft underhair 
of an animal; pl.—ag. 

Missitagan, s. sunflower, turnsol; pl. 
-—an. 

Mitab, (nin) n. v. I am sitting on the 
bare ground, on the snow, etc., 
without anything under me; 3. p.—7; 
p. metabid. 

Mitabik, adv. on metal, on a rock or 
stone. 

Mitabik, s. money in silver or gold, 
spetie. 

Mitigonag, adv. on the snow. 

Mitékamig, adv. S. Mitashkakamigq. 

Mitakamaga, or-magad, the ground 
appears, (is bare,) there is no snow 
on the ground; p. met..gag, or-ma- 

ak. 

Mitékoshima, (nin) a. v. an. 1 lay 
him on some hard object, nothing 
soft under him; 3. p. 0 mét..n} p. 
met..mad. 

Mitakoshin, (nin) n. v. I le hard, 
ona hard bed or on some other 
hard object, nothing soft under 
me; 3. p. 1.; p. met..ing. 

Mitakoshkan, (nin) a. v. én. I lie or 
sit on it; 3. p. 0 mié...; p. met..ang. 

Mitékoshkawa, (nin) a. v. an. I he 
or sit on some an. Obj; 3. p. omit 
on; p. met..wad.— Nabagissag nin 
mitakoshkawa; I lie ona board. 

Mitékosige, (nin)n. v. | smoke pure 
tobacco, without any admixture of 
bark or weed; 3. p. 1.; p. met..ged. 
S. Apdakosige. 

Mitanite, or-magad, u. v. there is no 
more snow on the ground, the 
snow is gone off; p. met..tag, or—ma- 


gak. 

Mitashkakamig, adv. on the bare 
ground.—Mitashkakamig  gi-niba 
tébikong; he slept on the bare 
ground last night, (he had nothing 
under him.) 

Mitashkanige, (nin) n. v. 1 have bare 
jawbones, I have no teeth in my 
jawbones; 3. p. 1.5 p. met..ged. 
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Mitéshkossiw, adv. on the grass, on 
the herb. 


Mitassin, adv. on a stone. 
Mitassinabik, adv. S. Métassin. 


Mitassinabika, or-magad, u. v. there 
is a stone:pavement; p. met..kag, 
or-magak. 

Mitéwan,s. sand; mitéwang, on the 
sand, 

| Mitdwanga, or-magad, u. v. there 
is a sandy beach, sandy shore; p. 
met..gag, or-magak. 

Mitawangagama, u. v. there isa lake 
abounding with sand, with a 
sandy beach; p. met..mag. 


\ Mitcha, or-magad, u. v. it is large, 


big, bulky, massy or massive, vast, 
extensive; p. métchag, or-magak. 

Mitchébaminagos, (nin) n. v. I look 
large, big, bulky; 3. p.-¢; p. met.. 
std. 

Mitchabaminagwad, u. v. it looks 
big, large; p. met..wak. 

Mitchabewts, (nin) nev. 1am a big 
stout man; 3. p.-d; p. met..sdd. 

Mitchabigad, a. v. it is large, thick, 
SORE (thread, cord, rope;) p. met 
gak. 

Mitchabibad, u. v. itis large, big, 
massy or massive, (metal;) p. mez 
kak. 

Mitchabthist assin, n. v. 3. p. the 
stone is large; p. met..sad. 

Mitchaii, adv. down. 


Mitchikost kétawan, n. v. 3. p. the - 


piece of wood, or the bloek, is 
large; p. met..s¢d. 

Mitchakwad, vu. v.it is large, (wood;) 
Pp. met..wak. 

Mitchaton, (nim) a. v. én. I make it 
large, wide; 3. p. 0 mzt...; p. met.. 
tod. 

Mitchigad, a. v. it is large, (stuff or 
paper; ) p. met..gak. 

Mitchiganeshin, (ain) n. Vv. Lam cut 
to, the bone, the bone appears; 3. 
p. 1.5 p. met..ing- 

Mitchigigwane, s. (mitchégigone, ) 
fish-hawk, ( bird.) 

Mitchigrst, n. v. 3. p. it is large, 
(stuff, a. obj.) p. met..std.—Ktchi 


. MIT 


mitchigist ki moshwem; thy hand- 
kerchief is very large. 
Mitchikan, s. fence, enclosure, hedge; 


l.-an. 

Michétandkobidon, (nin) a. v. in. I 
fence it in, (a piece of ground;) 3. 
p- 0 mit...; p. met..dod. 

Mitchikanakobina, (nin) a.v. an. I 
make a fence around him, I fence 
him in; 3. p. 0 mét..n3p, met..nad. 

Mitchikanakobidjigan, s. fence; pl.- 


an. ’ 

Mitchikanakobidjige, (nin) n. v. I 
make a fence, | work at a fence; 
3. p. 1.5 p. met..ged. 

Mitchikanatig, s. fence-rail. 

Mitchikang, adv. on the bare ground. 

Mitchipingw?, adv. on ashes. 

Mitchishin, (nin) n. v. I am lying 
without any cover on me; 3. p. 1.; 
p. met..ing. 

Mitchissag, adv. on boards, on the 
floor. 

Mitchissin, wu. v. it lies uncovered ; p. 
met. .2ng. 

Mitchitchima, (nin) a. v. an. I send 
him word, I send him a commission 
to tell or dos. th. for me}; also, I 
give him a commission; 3. p. 0 
mit..2; p. met..mad. 

Mitchitchinindj, s. thumb ; pl.—dn. 

Mitchitwé, (nin) n. v. 1 send word, I 
give or send a commission 5 3. p. 
1.3 p. met..wed. 

Mitchitwén, (nin) a. v. tn. 1 give or 
send acommission for some 7n. 
obj.; 3. p. omit... p. met..wed. 

Mitchitwénan, (nin) a.v. an. 1 give 
or send a commission for some an. 
obj.; 3. p..a mét..n; p.met..wed. (V. 
Conj.) 

Mitchitwéwin, s. commission, word 
sent ; [G. Auftrag :] p.-an. 

Mitig, s. an. tree, living tree; pl. 
og 


Mitig, s. m. wood, a piece of wood ; | 


pl.-on. 
Mitig-emikwan, s. wooden spoon ; pl. 


an. 
Mitig kashkibosod, or, mitig ge-tash- 
kibosod, s. an. log, (sawed on both 
ends,) saw-mill log; pl. mitégog 
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hashkibosodjig, or, ge-tashkébosod- 


PDs Lint, 
Mitig nin sissibodon, I rasp wood. 
Mitigs-bimidé, s. olive-oil, sweet oil. 
Mitigogad, s. wooden leg ; stilt ; pl. 
nN 


an. 

Mitigogade, (nin) n.v. 1 have a wood- 
en leg ; 3. p. 1.5 p. met..deg. 

Mitigogadekas, (nin) n.v.1 feign to 
have wooden legs, that. is, 1 walk 
on stilts ; 3. po 5 p. met..sod. 

Mitiyojishigwe, s. a kind of rattle- 
snake ; pl.-g. 

Mitig6-makak, s. wooden box, trunk; 
pl.—on. 

Mitigs-makisin, s. wooden shoe, clog; 
[UlL. zokla 5] pl.—an. 

Mitigomij, s. an. oak, red oak; pl.- 
a 


Bly fairer 
big s. fruit of the oak, acorn 3 
an. 

itig-onagan, 8. wooden plate or 
dish ; pl.-an. 

Mitigs-pakitéigan, s. wogden ham- 
mer, mallet ; pl.-an. 

Mitig6-sissibédjigan, s. rasp, (wood 
file ;) pL—az. 

Mitigo-tchiman, s. wooden canoe, 
log-canoe ; boat, barge ; pl.—an. 

Mitigow, (nin) n. v. Lama tree; I 
am wood ; 3. p.-¢; p. met..2d. 

Mitigowaj, s. Alg. S. Métigs-makak. 

Mitigs-wakaigan, s. wooden house, 
log-house; frame-house ; pl.-an. 

Mitigowan, u.v.itis a tree ; it is 
wood ; p. met..ang. 

Mitigwab, s. bow ; pl.-én. 

Mitigwabak, s. an. walnut-tree ; pl.— 
0g: 

Mitiqwakt, s. torest, woods; pl.— 
wan. Mitigwaking, in the woods . 

Mitigwakik, s. an. wooden kettle, 
that is, a drum ; pl.—og. 

Mitiqwakisin, s. properly, wooden 
shoe; but it is used for, boot, shoe; 
plan. (To express a wooden 
Reins clog,they say, mitigo-mak- 
s3n. 

Mitigwakisiné-makatéwitchigan,  s. 
blacking for boots, shoe-blacking. 

Mitiguanwi, s. arrow, (mitig, wood; 
anwi, musket-ball ;) pl.-n. 


MOD 


Mitingwam, (nin) n. v.1 exonerate 
the bowels in my bed, during sleep; 
3. p. 1.3 p. mat..ang. 

Mitossé, (nin) n. v: |-walk, I go on 
foot somewhere ; 3. ps 1.; p. metos- 
sed, 

Mé wendjt-, therefore... 

Miwi, (nin) n. v. I go further and 
further 5.3. p. 1.3 p. madd. 

Miwia, (nin) a. v. an. 1 refuse him, 
I will not have him, I go from him; 
3. p. o miwian 3 p. mawiad. 

Miwina, (nin) a. v. an. lrefuse to 
take him ; 3. p.o mi..m 5p. mdze- 
nad. 

Miwinan, (nin) a.v.in. 1 refuse to 
take it, I will not: accept of it ; 3. 
Pp. 0 MIW...3 Ps MawinanGg. 

Miwitamawa, (nin) a.v. an. I put it 
away from him, | keep it at a dis- 
tance from him; 3. p. 0 m#2,.m; p. 
maw..wad. 

Miwitan, (nin) a. v. in. put it'away, 
I reject #t, refuse it, ] am an ene- 
my to it; 3.p. 0 miwitan ; p. ma- 
witang. 

Miwitawa, (nin) a.v. an. 8. Mini- 
TAMIWE. 

Miwiton, (nin) a.v. in. S. Miwitan. 

Mo, as end-syllable in some u. v., al- 
ludes to a trad or road; as: Lna- 
mo, ondamo, mangademo, agassade- 
mo, mikana ;the trail goes there, 
comes from there, is large, is nar- 
row, etc. 

Mo, s. dirt, excrement. 

Mod, (nin) a.v. an. | make him 
weep, cry ; 3. p. o moan 5 p. mwa- 


ad. 

Modji, s. the belly of an animal ; pl. 
modjin. ‘ 

Mo djiyéendagwad, a, v. it is joyful, 
delightful ; pe mwad..wak. 

Modjigéndam, (nin)-n. v. I rejoice, I 
am joyous, I delight; 3. p. 1.3 p. 
mwad..ang. i 

Modjigéndamia, (nin) a. v. an. I 
make him joyous, I make him re- 
joice, | cause him pleasure ; 3. p. 0 
mod..0 3 p. mwa..ad. 

Modjigéendamomagad, u.v. it rejoices, 
it delights; p. swad..gak.—Ninde 
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modjigéndamomagad dassing mek- 
wéenimagin Jesus; my heart re- 
joices as often as I think on Jesus. 

Modjigibi, (nin) n. Vv. 1 am joyous, in 
liquor 5 3.-p. 1.3 p. mw..bed. 

Modjigidee, (nin) n. vy. I rejoice in 
my heart, my heart is delighted ; 
3. p. 1.; _p. mwa..deed. 

Modjiges, (nin) n. v. TL rejoice ; 3. p. 
zp. muadjigistd. 

Moiwe, (nin) n.v. leause weeping 
and crying; 3. p..1.5 p. meoadwed. 
Mojag, or monjag, adv. always, con- 
tinually, incessantly, constantly, 

perpetually. 

Mojagaa, (nin) a. 
Jaga. ; 

Mojagaan. Mojagama, Mojagandan. 

Vojagina. Mojaginan. © 
See the respective -frequentative 
verbs, Mamojagaan. Mamojagama. 
Bre uamadan: Mamiajagina. Ma- 
MoOjaginan. 

Mojagishin, nu. Vv. 3. p. there is al- 
ways that, nothing but that, (an. 
obj.) p. mwa..ing— Mbjagishinog 
moshweg adopowtning ; nothing but 
handkerchiefs are lying on the 
table. 

Mojagissin, u. Vv. there is always that, 

- all of the same kind 3p. mevaj..ing. 
—Mojagissinon makisinan mitchis- 
sag ; nothing but moccasins are ly- 
ing on the floor. 

Mojia, (nin) a. v. an. 1 feel him on 
me, in me or about me ; 3. p. 0 mé- 
jian 3p. mwaiad. 

Mojiton, (nin) a.v. in. I feel it onme 
or in me 53. p. o-mMa...5 Pp. mewaji- 
tod. 

Mojowe, (nin) n. v. I shear ; 3. p. 1.5 
p: mwajowed. 

Mojwa, (nin) a. van. I cut his hair, 
1 shear him; 3. p.0 majewan; p. 
mwoajwad 3 Mp. majwr. 

Mojwagan, s. scissors ; pl.—an. 

Mokaam gistss, n« Vv. 3. p. the sun 
rises; p. mwakaang. _ 

Mokadn, (nin) a. v. m. T dig it up, 1 
uncover it, | bring it to light ; 3. p. 
0 mMok...3 p. mwoakaang. 


vy. an. S. Mame- 
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Mékabog, (nin) n. v. I come forth by | Mok¢djiwano-nibé, s. spring-water. 
the current of a river; 3. p.-o3 p.| Mokina, (nin)a.v. an. I bring forth 


mwn..god. 

Mokas, (nin) n. v. S. Moki. 

Mokawa, (nin) a. v. an. I dig him up, 
I bring him to light, (any am. obj.;) 
3. p.omok...;p. mipakawad. 

Mokawad), (nin) n..v. I weep from 
cold ; 3. p.t3 p. mwa..id. — : 

Mokawana, (nin) a. v. an. | weep or 
cry after him, I molest him; 3. p. 0 
mok..n; p. mwa..nad; imp. moka- 
wa). 

Mokawanandan, (nin) n.v. T weep 
or cry from hunger; 3. p. 1.5 p. 
MWA... ang. 

Mokawashkade, (nin) n.v. S. Mok- 
awanandan. 

Mokawimodjigendam, (nin) n. v. I 
weep through joy ; 3. p.1.; p.-meoa.. 


ang. 

Mokawines, (nin) n w. TI weep 
through pain, or anger ; 3, p.2; p. 
Mmwa..std. 

Mokawiodjima, (nin)a.v. an, Tleave 
him weeping, I weep parting with 
him 33. p. 0 m0k..n 3p. mwa..mad. 

Moki, (nim) n. v. Lceome forth, I 
make my appearance; 3. p. 1.; p. 
mwakid. . 

Mokibi, (nin) n.v. I come forth out 
of the’ water; 3: p. 1.5 pp: zwa.. 
bed. 

Mokibidon, (nin) a. v. in. Thaul it 
out of s, th., I bring it forth froma 
hiding place; 3. p.o mok...; p. mwa.. 
dod. 

Mokibigisse, (nin) n. v.T come up to 
the surface of the water; 3. p. 1.3 
p. mwa..sed. 

Mokibigissemagad, u. v. it comes up 
to the surface of the water p. 
mwa..gak. 

Mokibina, (nin) a. v. an. pull or 
haul him out of. ‘'th., I bring him 
forth, (a person, or any other an. 
obj.) 3. p. o mok..n ; p. mwa..nad. 

Mokidjiwan nibi, u. v. the water 
comes forth from a source or 
spring 5 p. mwa..ang. 

Mokidjiwanvig, s. spring, source, 
fountain ; pl.—on. 


some an. obj. 1 show it; 3. p.o 
mokinan ;p. mwakinad ; imp. mok- 
im—O mokinan o jontiaman ; he 

. brings forth (he shows) his money. 

Mokinan, (nin) a.v. an. 1 bring it 
forth, I show it, (¢.obj.) 3.-p. 0 
Mmok...3 Pp. MWd.,ang. 

Mokishka, or-magad, u. vy. it rises 
up, it comes forth, p.. mza..kag, 
or—magak. 

Mokisse gisiss, n. v. 3. p. the sun 
comes forth, the sun rises; p. 
mwakissed.—The same. as, Moka- 

anne. 

Mokisse, or-magad, u. v. it comes 
forth, it-comes out of s. th., (es- 
pecially out of water;) p. mwa- 
kasseg, or-magak. 

Mokitawa, (nw) a. v. an. Trush upon 
him suddenly, 1 make an unex- 
pected assault upon him; 3. p. 0 
mok..n;p. mwa..wad.  # 

Mokodagan, s. 8. Mékodjigan. Wa- 
gikoman. 

Méokodan, (nin) a. v. tn. 1 work it 
with a knife or some other cutting 
tool; (some wooden object;) 3. p. 
0 mok..:; p. mwakodang. 

Mokodéss, (nin) n. v. 1 work wood 
with a knife or some other cutiing 
tool; 3. p.—o; p.. mwakodassod. 

Mokoddssowigaintg, s. joiner’s shop, 
carpenter’s shop; pl.—on. 

Mokoddssowin, s. joiner’s or carpen- 
ter’s trade, business, work. 

Mokodassowinint, s.joiner, carpenter, 
pl.wag. 

Mokodawa, (nin) or, nin mokoda- 
mawa, a. Vv. an. 1 work some wood- 
en object with a knife, etc., for 
him; 3." p. ‘0 “mok..n;3° p. mwak.. 
wad. 

Moékodjigan, 's. any cutting tool to 
work wood with, as, plane, draw- 
ing-knife, etc.; also, the joiner’s. 
or carpenter’s work-bench; pl.— 
an. 

Mokodjigan gatdndinigadeg, a cut- 
ting tool that is pushed, that is, a 
plane. 


MON 


Mokodjigans, s. dim. small smooth- 
ing plane; [F. rabot;] pl—an. 

Moikodjigan tekwandjigemagak,work- 
bench that bites, that is, a bench 
to work with a drawing-knife on 
it, a shaving-horse; [F. chevalet.] 


Mokoman, s. knife; pl.—an. 

Mokomanike, (min)n. v. | manufac- 
ture knives, I am a cutler; 3. p. 
1.; p. mwa..ked. 


Mokomantkéwigamiq,s.cutler’s shop; 
q ? 


1.07. 

yates Mek s. cutlery, 
ler’s business or trade. 

Mokomanihkéwinini, s. 
wag. 

Mokona, (nin) a. v. an. I work it 
with a knife, (an. obj. as, gajth, 
cedar; nadbagissag, board;) 3. p. 
0 mok..n; p. mwakonad; imp. mokoj. 

Mokonan, (nin) a. v. in.S. Mokodan. 

Mokonem, (nin) n. v. I beg for s. th. 
to eat, weeping; 3. p.—0; mwa.. 
mod. 

Mokonemotawa, (nin) a. v. an. I beg 
him weeping for s. th. to eat, 3. 
p. 0 mok..n; p. mwa..wad. 

Monaapini, (nin) n. v. I dig out po- 
tatoes; 3. p. 1.5 p. mwa..nid. 

Monaashkikiwe, (nin) n. v. I dig out 
medical roots; 3. p. 1.3 p. mwa., 
wed. 

Monashkwadan kitigan, (nin) a. v. 
in. | weed afield; p. mwa..ang. 
Monashkwe, (nim) n. v. I weed, I 
root .out.),bad. herbs ;..3...9.,.dsy p, 

mwa..wed. 

Monawing, s. an. a kind of white 
berry; pl.wag. 

Monawingwabigon, s. a kind of yel 
low flower; pl.—an. 

Monendam,(nin) n. v. I suspect, I 
imagine; 3. p. 1.3 p. mwa..ang. 

Monenima, (nin) a. v. an. I suspect 
him, I mistrust him; 3. p. o mon..n; 
ip. mwa..wad. 

Mache s. a Canadian woman; 
pl.-g. 

Sa, s. Montreal; Canada.— 
Monzang ondjiba, does not always 
signify, he comes from the city of 


cut- 


cutler; pl.— 
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Montreal; it may also signify, he 
comes from Canada. 

Montawinini, s. Canadian.—This 
word also signifies, an awkward 
unhandy person, unacquainted 
with the works and usages of the 
Indian life and country. Pl-wag. 

Moningwané, s. lapwing, (bird;) 
[F. pivert;] pl.-g. 

Moningwanéka, u. v. there are lap- 
wings; p. mwa..kag. 

Moningwanékin, s. place where 
there are lapwings. This is also 
the Indian name of Lapointe, on 
Lake Superior; from the circum- 
stance that there are many of 
these birds, at certain seasons, 
about the point and bay where 
pe village of Lapointe is situa- 
ted. 

Mons,* s. moose, American elk; [F. 
orignal;] pl.—og. 

Monségan, s. moose-bone; pl.-an. 

Monsons, s. dim. a young moose; pl.— 
ag. 

72 s. moose-skin; pl.—on. 

Monsweshkan, s. an. moose-horn; pl. 
—aq. 

Lee s. moose-meat. 

Moéopidan, (nin) a. v. mm. I find its 
proper taste in eating or drinking 
it; 3. p. 0 mop...; Pp. Mwa..ang. 

Mopidjige, (nin) n. v. 1 find the pro- 
per taste of victuals; 3. p. I.; p. 
mwa..ged. 

Mopwa, (nin) I find its proper taste 
in eating it, (an. obj.) 3. p. 0 mop- 
wan; p. mwapwad; imp. mopwi. 

Méshkaagwinde, or-magad, u. v. it 
comes up to the surface of the 
water, and floats; p. ma..deg, or- 
magak. 

Moshkéagwindjin, (nin) n. v. lcome 
up to the surface of the water, and 
float; 3. p. 1.3 p. mwa..ing. 

Moshkéagwindjisse, (nin) n. v, I 
come up to the surface of the wa- 
ter, I emerge, (alive or dead; ) 3. 
p. 1.3 p. mwash..sed. 





*NoTE. The letter n in this word, and 
in the words composed with it, s almost 
not heard, 
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Méshkdagwindjisse or-magad, u. v. | Méshkinébana, (nin) a. v. an. I fill it 


it comes up to the surface of the 
water, it emerges; p. mwa..seg, or— 
magak. 

Moshkaan, u. v. is overflowed, it is 
inundated, there is an inundation, 
a flood; p. mwashkaang. 

Moshkabowadan, (nin) a. v. in. 1 fill 
it up, with water, etc.;(a vessel 
with another vessel; ) 3.p. omosh...3 
Pp. MWwA..ang. 

Moshkabowana, (nin) a. v. an. I fill 
it up, with water, etc. (a kettle 
with some vessel;) 3. p. 0 mosh..n; 
p. mwash..nad; imp. mo..waj. 

Moshkabowe, (nin) n. v. I am filling 
up a vessel or vessels, pouring in 
some liquid with another vessel; 
3. p. 1.5 p. mewa..wed. 

Moshkagamt, or-magad nibi, u. Vv. 
the water rises, it is the flowing 
tide; p. meva..mig, or-magak.—s. 
Odaskimagad nibi. 

Moshkam, (nin) n. v. I come up 
again to the surface of the water; 
(alive,) 3. p.-o.3 p. muwashkamod. 

Moshkaossz, s. bittern, (bird) pl.-g. 

Moshkinad, (nim) a. v. an. I fill it, 
with dry things, (a pipe; a kettle;) 
3. p. 0 mosh..n; p. mwa..ad. 

Moéshkinadawa, (nin) or, nin mosh- 
kinadamawa,a.v. an. I fill it for 
him or to him; 3. p. o mosh...; p. 
mwa..wad.—Debenimiian, moshkt- 
nadawishin ninde kt jawendjige- 
win; Lord, fill my heart with thy 
grace. 

Moshkinadon, (nin) a. v. in. I fill it, 
with dry things; 3. p. o mosh...; p. 
mova. .dod, 

Moéshkine, (nin) n. v. I am full of s. 
th.,; filled. with,. ss. the 13...p.i.1.5) 9% 
mawashkined. 

Méshkine, or-magad, u. v. it is full, 
it is filled up, (with dry things; ) p. 
mwashkineg, or—magak. 

Moéskkineabate, or-magad, u. v. it is 
filled with smoke; p. mzva..teg, or— 
magak. 

Méshkinébadon, (nin) a. v. tn. I fill 
it up, (a vessel, with some liguzd;) 
3. p. 0 mosh...; p. mwa.,dod. 


up, (a kettle with some lguéd;) 
3. p.o mosh..n; p. mwa..nad. imp. 
M0..DA)« 

Moshkinébt, or-magad, u. v. it is full, 
it is filled up, (with some liquid; ) 
p. mwa..bgi, or-magak. 

Moshkinemin, (nin) n. v. pl. we are 
crowded (ina house, church, etc.) 
p- measkkinedjig. 

Moshkineshkagon, (nin) pers. v. it 
fills me, it replenishes me; 3. p. 
0 mMosh...; p. mwa..god.— Minaw- 
anigosiwin nin moshkineshkagon, 
joy fills me,{I am full of joy.) - 

Moshkineshkawa, (nin) a. v. an. 1 
fil! him, I replenish him with s. 
th.3 3. p. omosh..n; p. mwa..wad. 
Minawanigosiwin nin moshkinesh- 
kawa; I fill him with joy, (I cause 
him much joy.) 

Moshkinesibingwe, (nin) n. v. my 
eyes are filled with tears; 3. p. 1.3 
p: mwa..wed. 

Moshwe, s. an. handkerchief, both 
neck and pocket handkerchief; 
pl.-g. Kitchi moshwe, shawl. 

Mosse, s. worm; caterpillar; pl. mos- 
Seq. 

(VE Pe eatin u.v.itis worm-eaten, 
‘any 7. globular object, as, tchiss, 
turnip; anidjimin, pea, etc.) p, 
mwass..gak. 

Mosséminagisi, n. v. 3. p. it is worm- 
eaten, (any an. globular object, as 
mishimin, apple; opin, potato, etc.) 
p. mwass..sed. 

Mosséssagad, u. v. it is worm-eaten, 
(in. obj. of wood, as, adépowin, 
table; apabiwin, chair, etc.) p. 
mwd..gak. 

Mosséssagist, n. v. 3. p. it is worm- 
eaten, (an. obj. of wood, as, naba- 
gissag, board; géjrk, cedar, etc.) p. 
Miwa. sud 

Miossewabide, (nin) n. v. I have 
holes in my teeth, I have rotten 
teeth, (worm-eaten teeth;) 3. p. 
1.5 p. mea..ded. 

Mosséwidji, n, v. 3. p. S. Mossemi- 
NUGIse. 


MOW 


Mldosséwingwe, (nin) n.v. I have 
small pimples on my face; 3. p. 1.; 
Pp. mwa..weds 

Dlowidjitawdgan, s. ear-wax, ceru- 
men, 

Mowidjiw, (nin) n. v. Lam dirty, 
filthy; 3. p.—z; p. meva..wéd. 

Mowidjiwaje, (nin) n. v. [have a 
dirty skin, my skin is filthy; 3. p. 
1.5 p. mwa. yed. 


NAA 

Na, or ina; a particle denoting in- 
terrogation.— A@ kikendan na?— 
Doest thou know it? K?@ sag na?— 
Doest thou love me? (See and read 
the article Sw. ) 

Na? is it so? will it be so? do you 
hear me? 

Na! ina! nashké! inter}. lo! behold! 
hark! 

Na&h, (nin) n. v. IT have good eyes; 
3. p72; p. nedbid. 

Naab, (nin) n. v. Jam well sitted, 
I sit comfortably; 3. p.—2; p. néabid. 

Naagwaje, (nin)n.v. Leover myself, 
being naked; 3. p. 1.; p. nea..jed. 

Naékona, (nin) a. v. an. T arrange 
it, I put it up well, (am. obj.3) 3. 
po na..n; p. nedkonad. 

Nadkonan, (nin) a. v..in. T arrange 
1t or put it up well; (wooden obj.) 
in. Obj.) 3. p.o' nad...3 p. nedko- 
nang. (The same as, nin nadkoset- 
don.) 

Nadkossidon, (nin) a. v, in. I fix it 
well, arrange it; 3. p. onda...; p. ned 
..dod.—Mitchikanakobidjigan nin 
naakossidon; | arrange the fence, 
(I put it in good order.) 

Naangab, (nin) n. v.1 am son-in-law, 
or daughter-in-law, in a family, 
living with the family; 3. p.—z; p. 
neangabed. 

Nadnganikwe, s. the daughter-in- 
law ina family; pl.-g. 


25.4. 





MOW 


Mowidjiwingwe, (nin) or, mowingwe, 
n.v. Lhave:adirty face} 3: p. L.; 
Pp. mwa..wed. f 


Méwidjéwis, (nin) nv. S.° Mowid- 
Ji. 

Mowrgamig,s. a dirty lodge or house; 
pl.-on. 


NAB 


kane the son-in-law in a family; 

 ph-ag. 

NoWBeabM akik, n.v.3. p. the kettle 
is too small; p..neaw..sdd. 

Nab! mano nab! interj. well! let it 
be so. 

Nab sa, This is an expression of con- 
tempt, or at least of little esteem, 
signifying: Not by far, far from be - 
ing...; [F. il s’en faut qu'il soit; G. 
warum nicht gar.] Nab sa-cgéima; 
he is far ‘from being acchief. Wad 
sa tnint; he is no man, far from be- 
ing a man. 

Ndbaan, (nin) a. v. in. I fasten it or 
put it to the end of s. th. perma- 
nently; 3. p. o nabaan: p. naid- 
baung. 

Nabadjashkadn, (nin) a. v. tn. I 
fasten or put it to the end ofa 
stick ina manner as to be able to 
take it off again; [IIl. nataknjem;| 
3. p. onab...; p. nardb..ang. 

Nabadjashkaigan, s. bayonet; pl.-an. 

Nabaga, or-magad, u. Vv. it is flat; p. 
nebagag, or-magak. 

Nabagabrkad, wu. v. it is flat, (metal; ) 
p. neb..kak. 

Nabagabikist, n. v. 3. p.it is flat, (an. 
obj., as, assim, stone; joniza, silvers) 
p. 2eb..std. 

Nabigadaan, (nin) a. v. in. [make 
it flat, I flatten it; 3. p. o nab...; p. 
neb..ang. 


NAB 


Nabdgaddwa, (nin) a.v-an.1 flatten 
some an. obj.; 3. p..0 nab..2; p. ned 
wad; imp. nabagada. 

Nabdigakokidj, s. flat broad pipe- 
stem} p.-é. 

Nabagashk, s. flat broad grass or 
herb; lily; pl.—on. 

Nabdgaskinindj, s. flat open hand, 
palm. This word is always pre- 
ceded by a possessive pronoun; as: 
Nin nabagaskinind), my flat hand; 
o nabagaskinend), his flat, hand, ete. 

Nabagaskinindjitawa, (nin) a. vean. 
I strike him with the flat hand, I 
buffet him; 3. p. 0. nab..n; p. néb:. 
wad. 

Nabagatig, 8. a flat piece of wood; pl. 
—On. 

Nabagidjane, (nin) n. v. [have’a flat 
nose; 3. p. L.; p. neb..ned.: 

Nabagindibe; (nin) n. v. L have a flat 
head; 3. p. 1.; p. neb..bed. 


Nabagest; n..v. 3. p. it’ 1s flat, Can. 


obj., as, joniéa, silver, etc.) p. ned 
. Std. 

Nabagissag, s. an. flat broad wood, 
that is, a board, or plank; pl.—og. 

Nuabigissagokadan, (nin)a. v. tn. I 
make it of boards; 3. p. o nab 
«nef PD. WED ANG, 

Nabagtssagokade, or~magad, u. v. it 
is made of boards; p. neb..deg, or— 
magak. 

a naa ea s. plank-road; 
pl.-n. 

Nabagissagons, 8. an. dim. a small 
board; shingle; pl.—agq. 

Nabagissagowigamig, 8. a hut or 
house nailed together of ‘boards; 
pl.-on. ; 

Nabagitchiman, s. flat boat, barge, 
large Mackinaw boat; pl.-aa. 


Nabagodaban, s. an. dog-train, a long } 


flat sled for dogs; [C. traine de 
glisse;|] pl.—ag. 
Nabagodabanak, s. pl.-on. 8. Nabdg- 
odaban. 
Nabakossidjigan, 8s. 
crank; pl.-an. 
Nabdkossidon, (nin) a. v. in. I puta 
handle to it, Dhaft it, (an axe, a 


handle, haft, 
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-hammer; etc.) 3. p..o nabd...3 p. med 
».dod. 

Nabakwaan, (nin) a. via. I put it 
or fasten it to the end of a stick; 
3.p. ondab...3 p. neb..ang. 

Nabakwawa, (nén) a. v.an. I putor 
fasten some am. obj. to the end of 
a stick; 3. p. o nab..m; p. neb..wad; 
imp. nabakwa. 

Nabané.. This word is not used alone; 
it isalways connected with a sub- 
stantive, and signifies: On one of 
the two sides, on the other side; 
one of the two, the other. [Hx- 
amples inmany of the following 
words.| ; 

Nabanédasse, (nin) n. v. Lhave only 
one legging on; 3. p. 1.3 p. neb..sed- 

Nabanegad, s. the other leg, or one 
leg only.— Win nabanégad, ki ne- 
banégad, etc.;, my other leg, thy 
other leg; or, only one of my legs, 
only one of thy legs. 

Nabanégade, (an) n-v. I have only 
one leg; 3. p. 1.3 p. meb..ded. 

Nabanégam, adv. on one side only, 
(ofa river, lake or bay.) 

Nabanéginogade, (win) n,v. 1 have 
one leg longer than the other, one 
of my legsis longer than the other 
one; (from nabané, on one side; 
genwa, long; néhad, (nigad,) my 
leg.) 3. p. l,j ps ved..ded. 

Nabanéginonike, (nim) n..%.one of 
my arms is longer than the other 
one; 3. p. 1.5 p. 2eb..ked. 

Nabanéginoside, (nin) n. Vv., one.of 
my feet is longer than the other 
one; 3. p. 1.5 p: neb..ded. 

Nabanéhisine, (niw) n. v. I have 
only one shoe on; 3. p. 1.5 p. med.. 
ded. 

Nabanénibow, (nin) n. v. Lhave the 
palsy on one side of the body; 3. p. 
—t; p. neb..wed.. 

Nabanéntk, s. the. other arm, or one 
arm only.—Win nabanéntk, my 
other arm, or only one of my arms; 
o nabanéntk, his otherarm, or only 
one of hisarms. . . 

Nabanénike, (nin) n. v. Ihave only 
one arms 3. pn l.; p. ned..hed. 


NAB 
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Nabanénindj, s. the other hand.— | WVabe, s. male; [L. masculus;] prop- 


Nin nabanénindj, my other hand; 
only one of my hands. Ké naban- 
énindj, thy other hand; only one 
of thy hands. 

Nabanénindji, (nin) n. v. Thave on- 
ly one hand, I am one-handed; [F. 

je suis manchot}] 3. p. 1.3 p. ned. 

Nabanénow, s. an. the other cheek; 
only one cheek.—WVin nabanénow, 
my other cheek; only one of my 
cheeks. O nabanénowan, his other 
cheek; only one of his cheeks. 

Nabanéshkiyig, s. the other eye; only 
one eye.—WVin nabanéskkinjig, my 
other eye; only one of myeyes, etc. 

Nabanéshkinjigwe, (nin) n. v. I have 
only one eye, | am one-eyed; 3. p. 
1.5 p. neb..wed. 

Nabanésid,s. the other foot; only one 
toot. Ad nabanéstd, thy other 
foot; only one of thy feet. 

Nabanéside, (nin) n. v. TL have only 
one foot; 3. p. 1.; p. ned..ded. 

Nabanétagad, u. v. it has only one 
side, (stuff,) it is hairy, or cloth- 
like, on one side only, half-cloth; 

C. satinet;] p. neb..gak. 

Nabanétakogade, (nin) n. v. (from 
nabané, on one side; takwa, (tako, ) 
short; ntkad, (nigad, ) myleg;) one 
.of my legs is shorter than the other 
one; 3. p..1.; p. neb..ded. 

Nabanétakonike, (nin) n. v. one of 
my arms is shorter than the other; 
3. p. 1.5 p. neb..ked. 

Nabanétawag, s. the other ear; only 
one ,ear.—At nabanétawag, thy 
other ears only one of thy ears.— 
O nabanétawag, his other ear; only 
one of his ears. 

Nabanétawage, (nin) n. v. I have 
only one ear, (the other one is cut 
off;) 3. p. 1.3 p. neb..ged. 

Nabanéwewessiton kitotagan, (nin) 
a. v. im. Itoll, I strike the bell 
only on one side; [F. je sonne le 
tinton;] 3. p. o nab...; p. neb..tod. 

Nabiwa, (nin)a.v. an. I fasten some 
an. obj. to the end of s. th.; 3. p.0 
nab..n; p. natabawad; imp. nabd. 


erly of quadrupeds. But, with the 
possessive termination, it is also 
used for husband; as: Nin nabem, 
my husband; 0 nabeman, her hus- 
band; etc. A more polite expres- 
sion for husband 1s widigemagan; 
which see. 

Nabé-aiaa, s. male being, male ani- 
mal} pl.g. 

Nabé-bebejigoganjt, s, stallion; pl.-y. 

Nabé-gajagens,s. male cat, he-cat; 
pl.-ag. 

Nabek, s. he-bear; pl.-wag. 

Nabekwaian, s. an. the skin of a he- 
bear; pl.—ag. 

Nabé-manishtanish, s. male sheep, 
ram; pl.—ag. 

Nabémeg, s. male fish; pl.—vag. 

Nabémik, s. male beaver, he-beaver; 
pl.—wag. 

Nabé-pakaakwé, s. cock; pl.-cag. 

Nabé-pijrki, s. bull, steer; pl.—wag. 

Nabésse, s. male bird; pl—g. 

Nabésse opatakibinweon, s. the cock’s 
crest. 

Nabéssim, s. male dog; pl.-og. 

Nabéwaian, s. 8. Atabéwazan. 

Nabéwegin,s. 8. Aiabéwegin. 

Nabibian, (nin) a.v. m. S. Nassa- 
bian. 

Nabibiigan, s. 8. Nassabiigan. 

Nabibiige, (nin) n. v. 8. Nassabiige. 

Nabidenigomébison, s. nose-ring; pl.— 


an. 

Nabidoag, (nin) a.v. an. pl. I take 
them up on a string, (glass-beads, 
etc.) 3. p.o nabidoan; p. natabe- 
doad. 

Nabidoanan, (nin) a. v. in.pl. I take 
them up on.a string, (dz. obj. 3. p. 
0 nab...3 DP. NAid..ang. 

Nabidoan jabonigan, (nin) a. Vv. an. 
1 thread a needle; 3. p. 0 nab...;p. 
NAIL. .ANg. 

Nabidoigan, s.a needle to take up 
with it s. th. on astring or thread; 

].—an. 

Néabidoige, (nin) n. v. I take up on 

a string; 3. p. 1.3 p. navd..ged. 
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Naligwaagan, s. wooden. needle for 
making nets, netting-needle; pl. 
an. - 

Nabikan, (nin) a. v. in, I wear it on 
my neck, or around my neck; 3. 
p. o nabikan; p. natabikang. 

Nabikawa, (nin) a. v. am I wear 
some an. obj. on or around my 
neck; 3. p. onab..n; p. natd..wad.— 
Nin nabtkawa moshwe, 1 wear a 
handkerchief around my neck. 

Nabikawagan, or nabikégan, s. any 
im. Obj. that is worn on or around 
the neck, collar, necklace; yoke; 
pl.-an. 

Nabikawagan, or nabikagan, s. an. 
any an. obj. that is worn on or 
around the neck, neck-handker- 
chief, string of glass-beads or 
pearls, a little cross or medal, etc.; 

pl.-ag. 

Nibitkona, (nin) a.v.an. I hang it 
around his neck, ; 3. p. 0 nab..n ; 
p. natad..nad ; imp. nabiko). 

Nabikwan, s. vessel, ship ; plan. 

Nabikwanens, s. dim. the boat of a 
vessel, yawl-boat ; [F. chaloupe 5] 
pl.—an. 

Nabikwanininé, s. sailor, mariner, 
navigator; pl.-2ag. 

Nabikwan-oguma, s. captain of a ves- 
sel; pl.-g. 

Nabikwani-pigiw, s. an. tar. 

Nabikwasson, s. sewing-thread. 

Nabinotawa, (nin) a. v. an. I repeat 
his words ; 3. p. 0 nab..n}3 p. nadd.. 
wad. 

Nibishelison, s. ear ring, ear-hang- 
ing; pl.—an. 

Nibishkamawa, (nin) a. v.an. I do 
it or make it in his place, instead 
of him; 3. p.onab..n; p. naid..wad. 

Nabishkawa, (nin) a. v. an. I take 
his place, his employment, his 
power, I am instead of him, I suc- 
ceed him; 3. p. o mab..nm3 p. nacab.. 
wad. 

Nabissiton, (nin) a. v. én. I replase 
it, I put it in its place again ; 3. p. 
0 nab... 3p. natd..tod. 

Nabob, s. broth, soup; [F. bouillon.] 
Vdbowadan, (nin) a. v. m._ I read it 
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aloud, I say it aloud; 3. p. o nab...3 
D. NAGA... ang. 

Nabowewanwt, s. the point of an ar- 
row; pl.-n. 

Nabwabiginan, (nin) a. v. in. S. Ne- 
Jwabiginan. 

Nabwangéshka binesht, n. v. 3. p. the 
pire has his wings closed ; p. neb.. 
kad. 

Nabwégina, (nin) a. v. an. I fold it, 
(an. ob}. of stuff or of clothing, as, 
moshwe, handkerchief; senzbd, silk- 
stuff, ribbon.) 3. p. o nab..n3 p. 
neb.nad.—Nabwégin kt moshwem ; 
fold thy neck-handkerchief. 

Nabwéginan, (nin) a. v.in. I fold 
it, (i. obj. of stuff or of clothing;) 
3. p. 0 nab... 5 p. neb..ang.—Nabwe- 
ginan adopowinigin ; fold the tab- 
lecloth.. yi 

Nadadlt, (nin) n. v. I haul out of 
the water a fisher-line with hooks, 
(to take the fishes that are caught 
on the hooks ;) 3. p. 1.3 p. naza- 
daabid. 

Nadaan, (nin) a. v. tn. I fetch it in 
a canoe or boat; 3.p. ond...3 p. 
natadaang. 

Naddbowe, (nin) n. vy. I go to some 
lodge or house to gets. th. to eat ; 
also, I fetch s. th. to drink; 3. p. 1.; 
p- nard..wed. 

Nadagameam, (nin) n. v. 1 paddle 
my canoe to the shore; 3. p. 1.; p. 
NMLA..ANG- 

Nadaisse, (nin) n, v. I fetch wood 
for fuel in a canoe or boat; 3. p. 1.; 
p- naiddaissed. 

Nadaisséiash, (nin) n. v. (fr. nin né- 
din, L fetch it; ne manissé, I chop, 
I make wood for fuel ; nin bimash, 
I sail;) I fetch wood for fuel, sail- 
ing; 3. p.-¢ 5 p. nadd..2d. 

Nadamawa, (nin) a. v. an. I defend 
him ; 3. p. onad..m 3 p. natd..wad. 

Nuadaédass, (nin) n.v. 1 go to fetch 
s. th., or I go for s. th., in a canoe 
or boat; 3. p.-o; p. nadd..sod. 

Nadashkossiwé, (nin) n. v. (fr. nin 
nadin, lfetch it; mashkosstw, grass, 
herb, etc.;) I fetch hay.;:I fetch 
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reed or rush, to make mats; 3. p. 
1.; p. nard..wed. 

Nadastinaiganawa, (nin) a. v.an. I 
go to him to fetch what he owes 
me; 3. p. o nad..n; p. nata..wad. 

Nadasinaigane, (nin) n.v. I go and 
fetch what is owed me 5 3. p. 1. ; 
p. nara..ned. 

Nadassabi, (nin) n. v. (assab, net ;) 
I fetch a net or nets (out of the 
water;) 3. p. 1.3 p. nadd..bid. 

Nadassonagane, (nin) n. v. (dasso- 
nagan, trap ;) I go to my traps, or, 
I fetch my traps; 3. p. 1.3 p. nada. 
ned. 

Nddéwa, (nin) a. v. an. I fetch him, 
in a canoe or boat; 3. p. o ndda- 
wan; p. natddawad; imp. nada. 
Nind awi-nddawa, 1 go to fetch } 
him, (in a canoe.) Win bi-nadawa, 
I come to fetch him, (ina canoe. ) 

Nadenima, (nin) a. v. an. I take re- 
fuge to him, (for security, for 
charity, for help ;) 3. p. onad..n; 
p. naia..mad. 

Nadin, (nin) .a. v. in. I fetch it 3 3. 
p. 0 nadin; p. naiadid. 

Nind awi-nadin, 1 go to fetch it, 
I go for it. 

Nin bi-nadin, 1 come to fetch it, 
I come for it. 

Nadinisse, (nin) n.v. I fetch wood 
for fuel; 3. p.1..5 p. nacadinissed. 

Nédishkotawe, (nin) n. v. I fetch fire, 
(ishkote, fire3) 3..p. 1.5 p. nata.. 
wed. 

Nadjibi, (nin) n. v. I fetch or collect 
the sap running from the maple- 
trees in a sugar-bush ; 3.p.1.5 p. 
naia..dd. 

Nadjibiam, (nin) n.v. [fetch liquor, 
(in a canoe or boat ;) 3. p. 1.5 p. 
NWd..ang. 

Nadjibishkam, (nin) n. v. I fetch li- 
quor, (walking;) 3. p. 1. ; p. madd. 
ang. | 

Nadjiddbadan, (nin) a. v. tr. (nind 
‘ie bot drag it;) I fetch it, 
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dragging it after me, I carry it on 
a sleigh ; °3..p.0 nad.:.$p. nara.. | 


ang. 
Nadjidabana, (nin) a.iv..an. (wind | 
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odabana, I drag him;) I fetch him, 
dragging him after me, I carry 
him on a sleigh, (a person, or any 
other an. obj.) 3..p. 0 nad..n; p- 
naia..nad ; imp. nadjidabaj. 

Nadjidabt, (nin) n. v.. I fetch s. th. 
or carry s. th. on a sleigh;3. p. L.; 
p. natd..id. 

Nadjigabawitawa, (nin) a. v.an. | 
come and stand before him, I put 
myself before him; 3. p. 0 nadj..n 3 
p-2atd..wad. 

Nadjinamanesst, s. a kind of starling, 
(bird;) pl.-9. 

Nadjinijima, (nin) a. v. an. I fly to 
him for protection, for safety; 3. p. 
0 nad..n 3p. nara..mad. 

Nadjiniindan, (nin) a. v. im. J fly 
toit orinit, for safety; 3. p. o 
NAG... 5 P. NAMG..aNG. 

Nadjiwane, (nin) a. v. im. 1 fetch a 
load carrying it ona portage-strap; 
3. p. l.; p. naid..ned. 

Nadoban, or nadobagan, s. bucket to 
fetch the sap of maple-trees, or 
water; pl.—an. 

Nadobi, (nin) n..v.. I fetch or carry 
water; 3. p. 1. 5 p. nedobid. 

Nadoma, (nin) a. v. an. 1 fetch him, 
carrying him on my back, (a per- 
son, or some other an. obj.) 3. p. 
onad..n; p. naid..mad. 

Nadén, (nin) nov. L fetch a canoe ; 
3. p. nddéno ; p. natadonod. 


| Wadomdam, (nin) n. v. 1 fetch, carry- 


ing on my back ; 3. p. 1.5 p. madd.. 
and. 

Nadonddén, (nin) a.v. tn. I fetch it, 
carrying it on my back on a port- 
age-strap ; 3. p..o nad... p.. nadd.. 
ang. 


| Wddowe, s: a kind of big serpent ; 


pl.-q. 
Nadowe, s. Troquoi Indian 3; pl.-g. 
Nadowékwe, s. lroquo1 squaw; pl.-g. 
Nadowekwetamish, s..Point St. Igna 
ce, near Mackinaw, Michigan.— 
Nédowekwetamishing, at the Point, 
to or from the Point St. Ignace. 
Nadowekwetamish properly signi- 
‘fies, “Bad bay of the Iroquoi 
' squaw.”—An Indian tradition says: 
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The Iroquois, (Vadoweg.) who for- 
merly possessed this Bay, were 
attacked and fought there by their 
enemies, and behaved like old 
squaws, until they were all killed. 
From this circumstance, they say, 
the place obtained its Indian name. 

Nidovem, (nin) n. v. I speak the 
Troquoi language; 3. p.-o; p. naia- 
dowemod. 

Nadowemowin, s. Troquoi language. 

Nadowesst, s. Ot. Siou Indian ; pl.- 
wag. 8. Bwan. 

Naegadam, adv. little, very little. 

Naegatch, ady.slowly, quietly, softly. 

Naéndam, (nin) I am glad, happy, 
contented ; 3. p.1.; p. neéndang. 

Naéndamia, (nin) a.v. an. I please 
him, I make him contented, glad ; 
3. p. 0 nae..n; p. neé..ad. 

Naéndamiton, (nin) a. v. én. l please 
it; 3. p. o nae... ; p. nee..tod.—O gi- 
naéndaniton ninde; be made my 
heart contented. 

Naéndan, (nin) a. v. in, I allow it, I 
am willing, contented; 3. p. ond...; 
p. neéndang. 

Naénin, (nin) n. v. I gather or put 
up provisions, I keep them, con- 
serve them ; 3. p.-o; p. neénimod. 

Naénimon, (nin) a. v. tm. I put it 
up for food, to eat it by and by (én. 
obj.) 3. p. 0 nva...5 p. neémimod. 

Naénimonan, (nin) a. v. an. I put it 
up or collect it for food, (az. obj. ) 
3. p. 0 nd...; p. neénimod. (V.Conj.) 

Nagad, (nin) a. v. an. I hinder him 
to dos. th., or to go somewhere, 
I retard him; 3. p. onagaan ; p. 
negaad. 

Nagadn, (nin) a. v. in. I meet it, 
(a canoe, boat, etc.) 3. p. 0 nd..: 5 
p. megaang. 

Nagadan, (nin) a.v. im. I leave it 
behind; I forsake it, abandon it ; 
3. Pp. O NAG... 5 P- NEYJ..ang. 

Warne (nin) n. v. I leave be- 
hind feople, in a canoe or boat ; 
I leave somebody ashore; 3. p. 1.5 
p. neg..wed. 

Nagaddawa, (nin) a. v. an. I leave 
him behind, in a canoe or boat, I 
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surpass him in paddling, rowing or 
sailing ; also, I leave him ashore, 
I don’t embark him; 3. p. 0 nag...; 
p- neg-.wad; imp. ac 

Nagadéndam, (nin) n.v. 3. Nagadis. 

Nagadéndamowin, s. the state or dis- 
position of being inured or accus- 
tomed to s. th. 

Nagadéndan, (nin) a. v. ir. IT am 
used or accustomed to it, inured 
to it; 3. p. 0 nag...; p. neg..ang. 

Nagadénima, (nin) a. v. an. Lam 
accustomed to him, I am accus- 
tomed to see him, to hear him, to 
converse with him ; 3..p. 0 nag..n; 
p.neg..mad. 

Nagadénindis, (nin) r.v. Taccustom 
myself to s. th., I feel myself ac- 
customed or used to s. th. 3. p.-03 
p. neq..sod. 

Nagadis, (nin) n. v. 1am accustom. 
ed, used, inured; 3. p.—¢; p. negad- 
std. 

Nagadisiwin, s. nurement, use, cus- 
tom, habit. 

Nagadjtidis, (nin) x. v.. I get myself 
accustomed, I endeavor to get 
used to s. th. 3 3. p.-o; p. neg..sod. 

Nagadjinijima, (nim) a. v. an. I lea- 
ve him, flying from him for safety; 
3. p. 0 Nag..m 5 Pp. neg..mad. 

Nagadjinijindén, (nin) a.v. in. I 
leave a place, flying from it for 
safety; 3. p. 0 nag... 3p. neg..ang. 

Nagadjipidan, (nin) a.v. m. Lam 
accustomed tothe taste of it; 3. 
P- ONAG...3 P» NEG.-ANg. 

Nagadjipwa, (nin) a. v.an. I am 
accustomed to the taste of some 
an. Obj.j 3. Pp. 0 Nag..m; P. NEG. 
wad. 

Nagadjiton, (nin) av. im. Tam 
accustomed to make it, or to do it; 
3. p. o nag... p. neg..tod. 

Nagadjiwan,u. v. the water is hind- 
ered, it stops, it cannot flow any 
farther; p. neg..ang. 

Nagadjiwan, s.. the place where the 
water (of the ned stops, where 
it cannot flow any farther, (being 
hindered by rapids.) This is the 
Indian name of Fond du Lae, 
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which is situated near the first 
rapids of St. Louis River, beyond 
which the water of Lake Superior 
can communicate no more with 
the water of that river. 

Nagadjiwanang, at the place where 
the water stops.—At Fond du 
Lac, from or to Fond du Lac. 

Nagéiakwaan, (nin) a. v. mw. S. 
Asswakwaan. 

Naguakwaiganak, s. 8. Asswakwai- 
ganak. 

Nagaiash, (nin) n. v. Tam hindered 
by a contrary which to sail any 
farther; 3. p. -7; p. neg..dd. 

Nagaidis, (nn) yr. v. S. Nagdnidis. 

Nagajinajima, (nin) a. v. an. 8. 
Nagadjinijima. 

Nagajinijindan, (nin) a. v. in. 8. 
Nagadjinijindan. 

Nagakinindjan, s. an. pl. -ag. 
Nabagaskinind). 

Nagém, (nin) n. v. Ising; 3. p. -o0; 
p- négamod. 

Nagamo-masinaigan, s. song-book, 
hymn-book; pl. -an. 

Nagamén, s. song, hymn; pl. -an. 

Nagamonish, s. bad song; [F. mau- 
vaise chanson;} pl. -an. 

Nagamotawa, (nm) a. v,an. I sing 
him; I sing his glory, his praise; I 

* sing to him; 3. p. 0 nag..nj p. neg.. 
wad. 

Nagaméwin, s. singing, the act of 
singing. 

Nagamowikwe, s. 
songstress; pl. -g. 

Nagomowinin, s. 
pl. -wag. 

Nagand, (nin) a.v. an. I leave him 
behind, I surpass him ina walking 
or running; | forsake him, abandon 
him; 3. p. o nag..n; p. neganad. 

Nagind, (nin) a. v. an. 8. Naga. 

Naganidis, (nin) xr. ve I retard or 
hinder myself to do s. th., or to go 
somewhere, I refrain from s. th.; 
3. p.—0; p. neqg..sod. 

Naganishkad, p.s.a. he that starts 
first, predecessor; forerunner; pl. 
“jig. 

Naganisid, p.s.a. he that is fore- 


S. 


female _ singer, 


singer, songter; 
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most, superior, master, foreman, 
overseer, boss; pl. —jzy. 

Naganisid Kitchi-mekatewikwanaie, 
s. superior Great-blackgown, that 
is, Archbishop. 

Nagaowé, (nin) n. v. I meet; 3, p. 
1.; p. negaowed, 

Nagashka, (nin) n. v. 8. Nagata. 

Nagashka, or -magad, u. v. S. No- 
gishka. 

Nagasidebison, s. a thing that stops 
the foot and hinders it to go 
farther, that is, a stirrup; [F. 
étrier;| pl.—an. (Naga, alludes to 
stopping; sid, to the foot; the term- 
ination béson, to a string.) 

Nagasotawa, (nin) a. v. an. J listen 
to him attentively, I follow his 
discourse with my thoughts; 3. p. 
0 nag..2; p. natd..ad. 

Nagata, (mn) n. v. I stop, I stand 
still; 3. p. 1.; p. negdtad. 

Nagatawdbama, (nin) a.v. an. (nin 
nanagatawabama, freq.) I look 
upon him observing him, I watch 
him, consider him; 3. p. 0 na..2}3 p. 
naia..mad. 

Nagutawabandan, (nin) a. v. wn. 
(nin nanagatawabandan, freq.) 1 
observe, watch, consider it; 3. p. 0 
Ni...3 P.nata..ang. ' 

Négatawendam, (nin) n. v. 8. Na- 
nagatawendam.* 

Nagatch, adv. later, afterwards,’a 
little while after; by and by. 

Nagatwaadon mikana, (17) a. Vv. i. 
(pron. nin nagatéadon m..,) I 
follow a trail or road; 3. p. onag...; 
p. neg. .dod. 

Nagatwawa mikwam, (nin) a. Vv. an. 
(pron. nin nagatowa m..,) 1 follow 
the ice along a crevice; 3. p.o 
Nag..N; p. neg..wad; imp. nagatea. 

Nagawa, (nin) a.v. an. | meet him, 
ina canoe, boat, &c.; 3. p. 0 na- 
gawan; p. negawad; imp. naga. 

Négawagendam, (nin) n.v. lamina 
hurry; 3. p. 1.5 p. nadd..ang. 





* NOTE. The frequentative verbs of this 
kind being commonly used, we will put 
them all under Nanag... 
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Nagéwassa, adv. far yet, but not 
very far; [G. ziemlich weit.] 


Nagéwassawad, uv. v. it is vet far, but 
not very far; p. naéaq..wak. 

Nagikawad, u. v. it is nothing, it is 
worth nothing; 3. neg..wak. 

Nagikawendagos, (nin) n.v. 1 am 
little esteemed, little thought of, 
I am insignificant, worth little; 3. 
Pp. -25 p. neg..sid. 

Nuagikawendagosta, (nin) a.v. an. I 
make him insignificant; I put him 
low, 1 put him down; 3. p. onag..n; 
p. neq..ad. 

Nagikawendagqwad, vu. v. it is insign- 
ificant, little thought of; p. neg.. 
wak. 

Nagikawendén, (nin) a. v. in. I 
think little of it, I esteem it low, 
insignificant; 3. p. 0 2d... Pp. NEG.. 
ang. 

Nagikawenima, (nin) a. v. am I 
esteem him little, I think httle of 
him; 3. p. 0 naq..n; p. weg..mad. 

Nagikawenindis, (nin) r.v. 1 esteem 
myself little, I have a poor opinion 
of myself; 3. p. -0; p. neg..sod. 

Nagikawis, (nin) n. v. 1 am nothing, 
worth nothing; 8. p.-2; p. neg..sdd. 

Naginin! inter}. lo! behold! 

Nagishkage, (nin) n. v. I meet; 3. p. 
1., p. neg..ged. 

Nagishkén, (nin) a. v. in. I meet it; 
3. Pp. 0 Nag... Pp. neg..ang. 

Nagishkawa, (nin) a.v. an. I meet 
him; 3. p. 0 nag..n; p. neg..wad. 

Nagishkodadimin, (nin) com. v. we 
meet each other; p. neg..dzdjzq. 

Nagishkodédiwin, s. meeting, (in the 
road, not assembly. ) 

Nagos, (win) n. v. I appear, Iam 
visible; 3. p. nagosi; p. natagasud. 

Nagosiwin, s. appearance. 

Nigwad, u.v. it appears, it shows, it 
is visible, it is evident; p. naidg- 
wak. 

Nagwadan, (nin) a. v. tn. I catch it 
with a snare, or ina snare; 3. p. 
0 NAG.+-3 PD. NEG..ANY. 

Nagwadjige, (nin) n. v. I catch 
with a snare; 3, p, 1.5 p. neg..ged. 
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Nagwagan, s. snare; [F. ‘collet;] pl. 
-an. 

Nagwaganeiab, s. string for a snare; 
pl. -2n. 

Nagwagantke, (nin) n. v. I make 
snares; ‘I lay snares; 3)¢p ls, p. 
neq..ked. 

Nagwai, s. sleeve; pl. —an. 

Nagwana, (nin)a.v. an. I catch 
him with a snare, or in a snare; 3. 
p. 0 nag..n, p.neg..nad; imp. nag- 
wa). 

Nagwas, (nin) n.v. Tam caught in 
asnare; 3. p.-0; p. negewasod.— 
Ni wabosog gi-nagwasowag tibi- 
kong; two rabbits have been 
caught in snares last night. 

Nagwéiab, s. rainbow; pl. -zn. 

Nagwi, (nin) n. v. Lappear, | make 
my appearance, 3. p. nagwio; p. 
natagwiod. 

Nagwiidis, (nin) r. v. 1 make myself 
visible, I appear in a vision; 3. p. 
—0; p. naia..sod. 

Naguiidisowin, s. apparition, vision. 

Naidg, adv. S. Kya. 

Naianj, adv. till, until; a long time. 
— Kawin naianj dagwishinsi; he 
does not come along time. Vim- 
gwiss gi-kitchi-mawit naianj — gi- 
nibad; my son wept much until he 
fell asleep. 

Naténj, adj. S. Neiénj. 

Natétawad, u. v. there is a little of 
it; p. netetuwak. 

Nuaiétawis, (nin) n. v. I am of a 
little number, that is, my family is 
small; 3. p. -2; p. nete..sid. 

Naiétawisimin, (nin) n.v. pl. we 
are. a few in number} Pp. veéeé.. 
sidjig. 

Natkinjean ishkote, (nin) a.v. in. I 
repair or stir the fire with a poker; . 
3. p. 0 20%...; p. neik..ang. — * 

Naikinjeigan, s. poker to stir the 
fire; pl. —an. 

Naikinjeige, (nin) n.v. I stir the 
fire with ..a. poker7 ta: «ps ta; .D- 
neck. .ged. 

Naininiwagis, (nin) n.v. Tam an 
upright man; 3. p. -2; p. nein..sid. 
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Naishkwandenan, (nin) a. v. in. 1 
fix the door, I put it well; 3. p.o 
NAt...3 P. Neish..ang. 

Naissiton, (nin) a. v. tn. J put it 
well or right; 3. p. o nats...: p. 
net..tod. 

/Naitd, adv. just, like purposely.— 
Natta zjiwebad; it jast happens so, 
(like purposely, although not 
purposely.) Vasa nongom ke dag- 
wishin; thou comest just now, 
(when least expected, or, when 
much desired, or, when least des- 
ired, &c.) 

Nattam, (nin) n. v. Iam obedient; 
3. p. 1.; p. nedtang. 

Naitamowin, s. obedience. 

Naittawa, (nin) a. v. an. Lam ob- 
edient to him, I obey him; 3. p. 0 
NA..2; Pp. ned..wad. 

Najabian, (nin) a.v.in. J draw it 
over a String or cord; 3. p. 0 naj...3 
p- naid..ang. 

Najabtigan, s. violin; pl. -an. 

Najabii ge, (nin) n. v. I draw s. th. 
over a string; also, I play on the 
violin; 3. p. 1.; p. nazaj..ged. 

Najigaigan, s. scraper; pl. -an. 

Najigaige, hme) n.'v. I scrape a 
skin or hide, to make it soft; 3. p. 

_L.3 p. nava..ged. 

Najinijima, (nin) a. v. an. S. Nad- 
jinijima. 

Najinijindan, (nin) a. Vv. 

adjingindan. 

Najoshkak pashkisigan, s. double- 
barreled gun. 

Najékwewid, p. s. a. a man who has 
two wives, a bigamist; pl. —77d. 
Nakakégam, or inakakégam, adv. 
This adverb in connection with 
some other adverb denoting dir- 
ection, signifies the side of a river, 
bay, lake, &c.; as: Oma nakake- 
gam, on this side of the river, &c. 
Wedt nakakéyam, on that side 
there. Anindi nakakegam? On 

which side? 

Nakakéia, or inakakéia, adv. This 
adverb, preceded by another ad- 
verb denoting dérectéon, or by a 
substantive, has the signification 


in. -S- 
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of the English syllable ward or 
wards, or of towards. (For exam- 
ples see Otchipwe Grammar, ‘‘Ad- 
verbs denoting direction.” ) 

Nakaweé, adv. first, before all.—Na- 
hawé anamian, panima dash ga- 
wishimon wi-nibaian ; first pray, 
and then lie down to sleep. f 

Nakodam, (nin) n. v. T consent to s. 
th., | promise todo s. th., or to 
go scmewhere 3 3. p. 1.3 p. neko- 
dang. 

Nakoma, (nin) a. v. an. 1 promise 
him to do s. th., or to go some- 
where, I consent to what he is ask- 
Ing me ; 3. p. 0 nak...; p. nekomad. 

Nakwébidon, (nin) a. v. én. I catch 
some 7. obj. that isthrown to me; 
3. p. onak... 3 p. néek..dod. 

Nakwébina, (nin) a. v. an. T catch 
some an. obj. that is thrown to me, 
or that flies by me; 3.p. 0 nab..n; 
p- nek..nad. 

Nakwénage, (nin) n. v. I shoot in 
the air; 3. p. 1.3 p. nek. .ged. 

Nakwénawa, (nin) a. v. an. I shoot 
him in the air, (I shoot a bird fly- 
Ing ;) 3. p. onak..n 3 p. nek. .wad. 

malting cit (nim) n. v. S. Nagish- 
rage. 

Nakweshkan, (nin) a. v. in. S. Na- 
gishkan. 

Vakwéshkawa, (nin) a. v. an. S. Na- 
gishkawa. 

Nakwéshkodadimin, (nin) com. v. 8. 
Nagishkodadimin. 

Nakwéshkodadiwin, s. 8. Nagishko- 
dadiwin, 

Nakwetage, (nin) n. v. 1 answer, I 
gainsay, I give bad answers, short 
answers; 3. p. 1.; p. nek..ged. 

Nakwetageshk, (nin) n. v. I use to 
answer, to gainsay, to give bad an- 
Swers ; 3. p. 2; p. nek..id. 

Nakwétam, (nin) n. v. I answer, I 
give an answer toa question ; also, 
I gainsay, I answer improperly ; 3. 
p- 1.3 p. nekewetang. 

Nakwétamowin, s. answer ; pl.—an. 

Nakwétawa, (nin) a. v. an, Lanswer 
him, I give him an answer to a 
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question ; or, I answer him impro- 
perly ; 3. p. 0 nak..m3 p. nek..wad. 

Nam, as end-syllable in some n.v., 
signifies breathing, ors. th. relat- 
ing toit; as: Néend dshkwandm, | 
breathe my last. Nin jajibanam, 
1 breathe by long intervals ; etc. 

Namaam, (nin) n. v. 1 have a fair 
wind ; 3. p. 1.; p. nadamaang. 

Namaanigwad, u. v. it is a fair wind, 
good for sailing ; p. naza..wak. 

Namadab, (nin) n. v. I sit down, I 
am sitting; 3. p. -¢3 p. nem..bid. 

Namadabia, (nin) a. v. an. I make 
him sit down ; 3. p. 0 num..n 5 p- 
nem..ad, 

Namadabitawa, (nin) a. v. an. I sit 
down by his side, near him ; 3. p. 
0 NAM... ; p. nem..wad. 

Namadahiwin, s. sitting ; a seat.— 
Kitchi-ogima namadabiwin, throne. 
Pl.—an. 

Namadamagad, a. v. it is higher than 
large 5 p. nem..gak. 

Namédkona, (nin) a. v. an. 1 anoint 
his head, I put grease, ointment or 
pomade on his head; 3. p. 0 nam.. 
nm; p. nem..nad ; imp. namakaj. 

Namakonidés, (nin) r. v. J anoint or 
oe my head ; 3. p.—o 5 p. mevw.. 
sod. 

Namdakwiwin, s. grease to anoint the 
head, ointment for the head, pom- 
ade. 

Namandj, adv. expression of doubt- 

ing or not knowing. 
Namdandj ejiwébadogwen ; 1 don't 
know what happened ; or, I don’t 
Know how itis. Mamdndj apt ge- 
miadjawanen; 1 don’t know when I 
shall start. 

Namandji, (nin) n. v. tam left-hand- 
ed; 3. p. 1.; p. nemandjid, 

Namandjigad*, s. the left leg. 

Namandjinik, s. the left arm. 

Naméandjinindj, s. the left hand. 

Namidndjinow, s. an. the left cheek. 

Namindjishkingég, s. the left eye. 





*NoTE. There is always a possessive 
pronoun prefixed to this and the following 
five words; as: Nin namandjigad, my left 
leg. Ki} namandjinik, thy left arm. Ona- 
amandjinindj, his left hand ; etc, 
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Namandjisid, s. the left foot. 

Namatakone, or-magad ishkote, u. v. 
the fire blazes up 5 p. nem..neg, or 
—magak. 

Namatchigabawi, n. v. 3.p. he sets 
himself upright, he stands up, he 
erects himself; [F. ilse mate ;] p. 
nem..wud.—Namatchigabawi komak- 
wa; the bear uses to erect him- 
self, (to stand upright, like a per- 
son.) 

Namatchigad, u. v. it is oblong, it is 

paraebai broad, (stuff;) p. nem.. 

gak. 

Namatchigist, n. v. 3. p. it is oblong, 
longer than broad, (an. obj., as, 
moshwe, handkerchief ; sendbd, rib- 
bon or silk-stuff;) p. nem..sdd. 

Namé, s. sturgeon ; pl.—wag. 

Nameébin, s. carp, sucker, (fish ;) pl. 
—ag. 

Namebinigan, s. carp-bone ; —pl.—an. 
Namébini-gisiss, s. an. the moon of 
suckers, the month of February. 
Nameébine-sibi, s. Carp River, Lake 

Superior. 

Namégoss, 8. trout ; pl.—ag. 

Namegossigan, s. trout-bone’; pl.-an. 

Namégossika, or-magad, u. v. there 
are trout, or many trout; p. nem.. 
kag, or-magak. 

Namégossikan, s. place where there 
are many trout. 

Namégossikaning, at, te or from 
such a place. 

Namékwan, s. glue ; [G. Leim.| 

Namékwanike, (nin) n. v. I make 
glue;3. p. 1. ; nem..ked. 

Namekwanikéwinini, s. glue-boiler ; 
pl.-ewag. 

Nameéteg, s. dried fish ; pl.-eag. 

Naméuib, s. Sturgeon Lake. 

Naméwibisihi, s. Sturgeon River. 


Namewigan, s. stargeon-bone ; pl.- 


an. 

Namishkid, p.s.a. he that is in a bad 
habit of dancing, a habitual dan- 
cer; pL.-j2q. 

amos, as end-syllables in some n. 
y., relate to smoke ; as : Nin gikan- 
amos, it smokes inmy house. Vin 
gibwandmos, I am stifled with 
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smoke. Win jibanamos, I can en- 
dure much smoke ; etc. 

Nana, (nin) a. v. an. I fetch him, (a 
person, or any other an. object,) 
3. p. 0 mdnan; p. natanad ; imp. 
NM). 

Nind awi-néna, I go to fetch him, I 
go for him. 

Nin bi-nana, I come to fetch him, 
I come for him. 

Naniadamoton mikana, (nin) a. v. 
m. repair a road; 3. p.0 nan...; 
p. nen..tod. 

Nanaanan, (nin) n. v. [prepare my- 
self for singing, by coughing a ht- 
tle 5 3. p.-0; p. nen..mod. 

Nanabanis, (nin) n. v. Lam caught, 
cheated ; 3. p.-2; p. nen..sid. 

Nanabem, adv. just now, only now ; 
too late—Manabem ki dagquwishin 
gi-ishkwa-anoking; thou comest on- 

y now when the work is done. 

Nanagatawabama*, (nin) a. Vv. an. 
I observe him, consider him, I 
watch him with my eyes; 3. p. o 
NUN..m; Pp. nartan..mad. 

Nanagatawabanddan, (nin) or, nin 


nanasondan, a. Vv. in. Lcontemplate | 


it, I consider it, observe it, watch 
it; 3. p.0nan...5 p. Nalan..ang. 
Nanagatawendam, (nin) n.v. 1 re- 
flect, meditate, consider, contem- 
plate, deliberate ; 3. p. 1.5 p. naéa.. 
ang. 
Ninagatawendamadés, (nin) r.v. 8. 
Nanagatawenindis. 
Nanagatawendamadisomagad nindé, 
my heart reflects or meditates up- 
on itself; p. nadan..gak. 
Nanagatawendamowin, s. meditation, 
contemplation, reflection, consid- 
eration, deliberation. 
Nanagatawendan, (nin) a.v.in. I re- 
flect or meditate upon it, [ consid- 
er it; 3. p.o nan...5 p. natd..ang. 
Nanagatawenima, (nin) a. v. an. I 
reflect upon him, (upon his con- 








* NoTE.—The duplication of the first syl- 
lable in this and some other verbs here, 
marks the frequentative verb, and alludes 
to arepetition, or continuation, of the same 
act. 
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duct, his manners, his qualities, 
etc.) 3. p. 0 nan..n; Pp. nadan.. 
mad. 


Nanagatawenindis, (nin) ry. v. Lre- 
flect upon myself, I consider my- 
self; [examine my conscience 33. 
p--0; p. wadan..sod. 

Nanagatawenmdisowin, s. reflection 
upon one’s self ; examen of con- 
science. 


Nandgina, (nin) a.v. an. I stop him, 
Ihinder him; 3. p. 0 man..n; p. nen.. 
ad.—Nin nanaginag wa-migadid- 

jig ; 1 hinder (stop, separate) peo- 
ple that intend to fight.—S. Waqa- 
na, or Nagad. 

Nanaginiwe, (nin) n. v. I stop, hin- 
der or separate fighters ; 3. p. 1.3 
p. 2en..wed. 

Nandibian, (nin) a.v. in. I write it, 
correcting it at the same time ; 3. 
p. Onan... ; P. NEN..ang. 

Nanaihtigan, s. corrected or mended 
writing, corrected copy; pl.—an. 

Nandibiige, (nin) n. v. I correct or 
mend writing, 1am writing a cor- 
rected copy; 3. p. 1.3 p. nen..ged. 
(Nin nanditon, I mend or correct 
it ; nénd ojtbicge, I write. ) 

ef enciken jean ishkote, (nin) a. Vv. tn. 
freq. l repair the fire, I stir it up; 
3. Pp. 0 NAN... 5 P. NEN..aNG. \ 

Nanatkinjetgan, s. poker, commonly 
an iron bar to stir the fire with ; pl. 
—an. 

Nandatkinjetganak, s. a stick or pole, 
(not an iron bar,) to stir the fire 
with, wooden poker, pl.—on. 

Nandina, (nin) a. v. an. arrange or 
repair it, 1 mend, fix it, I put it in 
good order again, (an. obj.) 3.p. 0 
nan..n;p. nen.nad.—Nin gi-nan- 
dina dibaigisisswan, L repaired the 
watch. 

Nanaindin, (nin) a. v. in. Tput it in 
good order; 3. p. 0 na@n...3 p. nen.. 
ang.— biskiténaganan nin gi-na- 
nainanan ; | put in good order the 
“casseaus.” (8S. Biskiténagan. ) 

Nandissitchigade, or-magad,u. v. 8. 
Nanditchigade. 
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Nandissitchige, (nin) n. v. S. Nana- 
atchige. 

Nandissiton,(nin)a.v. in. S. Nandt- 
ton. 

Nanditchigade, or-magad, u. v. it is 
repaired, arranged, mended ; set- 
tled ; p. nen..deg, or-magak. 

Nanaitchige, (nin) n. v. 1 repair, 
mend, correct ; settle ;. 3. p. 1.5 p. 
nen..ged. 

Nanditon, (nin) a. v. in. Trepair it, 
I mend, correct, arrange it, I im- 
prove it; I settleit ; 3. p. 0 naw...; 
p- nen..tod. 

Nanaittowin, s. repairing, correcting, 
reparation, improvement, arrange- 
ment for the better. 

Nandkona, (nin) a. v. an. 1 defend 
myself against him, I resist him, I 
combat him in self-defence ; 3. p, 
ONAN. ; p. Nen..nad ; imp. nanG- 
kon. 

Nanakonan, (nin) a.v.in. I defend 
myself against it, I combat it, 
I resist it ; 3. p. 0 nan...; p.nen.. 
ang.—Nin nandkonan batadowin ; 
[ combat sin. 

Nanakwi, (nin) n. v. l defend myself; 
3.p. 1.; p. nendkwid. 

Nanakwiwin, s. self-defence. 

Nanamaa, (nin) a. v. an. I frighten 
it, (a wild animal, a duck, etc.) 
I startle it; 3. p. 0 nan..m; p. nen.. 
ad. 

Nanamadjigan, s. frightened animal 
in the woods, startled animal, 
duck, etc.; pl.-ag. 

Nanan, num. five. 

Nandndawia, (nin) a. v. an. I doctor 
him, I give him medicines in his 
sickness ; 3. p.o0 nan..n; p. nen. 
ad. 

Nandndawiigos, (nin) n. v. 1 am doc- 
tored, medicines are given me in 
my sickness ; 3. p.—¢ 3 p. men..sid. 
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Nandndaw iiwéwrnini, s. doctor, phy- 
siclan, a man skilful in curing dis- 
eases ; pl.—wag. 

Nanandawiowin, s. medicine, reme- 
dy. 


Nandndawis, (nin) n. v. Tam cured, 
I am made whole ; 3. p.-7; p. nen.. 
sid.—S. Nodjim. 

Nanindawitchigan, s. a sick person 
taken care of and dotored ; pl.-ag. 

Nanindawitwa, (nin) a. v. an. 8. 
Nanandawéa. 

Nanandawitwawin, s. 8. Nandnda- 
witwewin. 

Nanandoban, (nin) n. v. freq. S. 
Nandoban. 

Nanindobantkandimin, (nin) com. v . 
freq. S. Nandobanikandimin. 

Nanandobantkandiwin, s. S. Nando- 
banikandiwin. 

Nanandodjina, (win) a. v. an. freq. 
For this and other frequentative 
verbs of this kind, look under Van- 
dodjina, ete., where they appear 
as sénuple verbs. 

Nanindoma, (nén) a. v. an. I beg 
him, I pray, ask or request him for 
s. th., | implore his help and as- 
sistance; 3. p. 0 nan..n; p. nen.. 
mad, 

Nanéndomandjige, (nin) n. v. freq. 
S. Vandomandjige. 

Nanéndomowin, s. petition, request, 
entreaty; pl.-an. 

Nandndoshkite, (nin) n. v. I go from 
one place to another to hear what 
they say; 3. p. 1.3 p. nen..ted. 

Nanandoshkitegabaw, (nin) n. v. 
stand still in different places, to 
hear what is said; 3. p.-2; p. nen.. 
wed. 

Nanéndoshkiteshk, (nin) n.v. 1 am 
inabad habit of going round to 
hear what is said; 3. p.-¢} p. nen.. 
kid. 


Nanéndawiiwe, (nin) n. v. ldoctor, 1 | Nandnigama, (nin) a. v. an. 1 tear 


give medicines to sick persons ; 3. 
p. 1.5 p. nen..wed. 


Some an. obj. with the teeth; 3. p. 
0 NAN..N; Pp. nen..mad. 


Nandndawitwéwin, s. doctoring, a| Nandnéganddn, (nin) a.v. m. L tear 


doctor’s business, occupation, art, 
science. 


it with the teeth; 3. p. 0 nan... p. 
NEN..aNY. 
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Nandnigoshka, or-magad, u. v. freq. | Nanapidotawa, (nin) a. v. an. Imock 
it is all torn to pieces everywhere;| him, imitating his speaking or his 
p. nen..kag, or-magak.. 8. Nigosh-| voice; (ll. ga oponafham;) 3. p. 0 
ka; etc. Nan..N; p. nen..wad. 

Nananigoshkan, (nin) a. v. in. freq. | Nandpigijwe, (nin) n. v. Ispeak in a 
I tear it all to pieces, every part of| mocking manner; 3. p. 1.; p. nen. 
it; 3.p. 0 nam...; p. nen..ang. wed. 

Nananigoshkawa, (nin) a.v. an. freq. | Nandpigijwewin, s. mockery, speak- 
I tear some an. obj. all to pieces;| ing mocking words. 


3. p.0 nan..m; p. nen. wad. Nanapima, (nin) a. v.an. 1 speak 
Nananimin, (nin) num. v. an. we| to him certain words, relying on 
are five of us; p. nadd..djeq. s. th.; 3. p. 0 nan..nj p. nen..mad. 
Nénaninon, num. v. in. there are five | Vandpimon, (nim)a. v. in. I rely on 
(in. Obj.) p. naid..nigin. it in speaking certain words; 3. p. 
Nandnj, adv. S. Naiany. O NAN..3 P. Nen..mod. 
Nanapadaami, (nin) ne v. S. Ja-| Nandpimonan, (nin) a. v. an. IT rely 
jashagaamé. on him in speaking certain words, 


Nandpagam, (nin) n. v. I sing,| or telling s. th.; 3. p.o nan... p. 
mocking somebody or something;| nen..moad. 
3. p.-0} p. nen..mod. Nanapimowin, s. speaking with re- 
Nanapagamon, (nin) a. v. im. Tsing | liance on some object, an. or én. 
it mocking, for derision, 3. p. onan | Nandpogis, (nin) nu. v. I am impo- 
wep Ps nen..mod. | tent, 1 have no power, no author- 
Nandpagamonan, (nim) a. v. an. 1|  ity;3. pd; p. nen..sdd. 
sing him, mocking, [sing his char- | Vandssab, adv. S. Aiapt. 
acter or his qualities, for derision | Vanawad, u. v. it gives no profit, it 
or contempt. 3. p. 0 nan...5 p. mem} does not produce anything; p. nen- 





mod. (V.Conj.) awak. 
Nanépagand), adv.shamefully, worth | Vanawddad,u. v. itis deficient, use- 
mocking and derision. less, unprofitable; p. nen..dak. 


Nanépagandjia, (nin) a. v. an. Lin’| Nanawadis, (win) n. v. Tam an un- 
sult him, | mock him; 3. p. 0 nan..| profitable useless peison, I am 


mp. nen..ad. loosing my time,1 gain nothing, 
Nanapagandjiton, (vin) a. Vv. a.5p.| acquire nothing, [labor in vain; 3. 
nen..tod. 8. Nanapagansondan. p--2; p. nen..sid.—-S. Anawéwis. 


Nandpagansitagos, (nin) n. v. Lspeak | Vanawaj, adv. uselessly, unprofita- 
insulting mocking words; I mur-| bly, loosing time, to no purpose.— 
mur}; 3. p.-i; p. 2en..sdd. Nanawaj nin, bimadis, I live un- 

Nanépagansoma, (nin) a. v. an. 1} profitably, (my life is destitute of 
mock or insult him; 1 murmur| good works.) 
against him; 3. p. 0 nan..n; p. nen | Néndwina, (nin) a. v. an. freq. I 
mad. cannot have him, cannot reach 

Nandpagansondan, (nin) a.v. m. 1} him, (any an. obj.) 3. p. 0 nan..n5 
mock or insult it; 3. p. 0 nan...3p.|  p. nen..ad, 





NEN..ANG. Nandwinan, (nin) a.v. in. freq. I 
Nandpagansonge, (nin) n. v.Imock,| cannot have it, cannot reach it; 3. 

Iuse mocking language; I mur-|  p.o nan...3 p. men..ang. 

mur; 3. p. 1.5 p. nen..ged. Nanawis, (nin) n. v. 8S. Nanawadis. 
Nandpidotam, (nin) n.v. Imockre-| Anawéwes. 


peating words, I repeat words of | Vanawisse, (nin) n. v. I burst asun- 
somebody ina mocking manner;| der; 3.p. 1.5 p. mem..sed. 
3. p. 1.3 d. nen..tang. Nanawisse, or-magad, u. v. it bursts 
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asunder, it falls to pieces; p. nev.. 
seg., or-magak. 

Nanda, in compositions, signifies 
seeking, searching, trying. (Ex- 
amples in many of the following 
words. ) 


Nandabinéwe, (nin) n. v. I am hunt- 
ing partridges, (biné, partridge; ) 
3. p. 1.5 p. nen..wed. 

Nandugenim, (nin) n.v. I take more 
than [| ought, or more than 1 want; 
also, I do all in my power; 3. p.-0; 
p: nen..mod. 


Nanddkikendan, (nin) a. v. tn. 1 try 
or endeavor to know it, to learn it; 
3. P.O NM...3 P. MEN..aNg. 

Nanddkikenima, (nin) a. v. an. I try 
to know him, I inform myself 
about him; 3. p. 0 nam..m;p. men.. 
mad. 

Nandamasitam, (nin) n.v. I try to 
hear what is said, I listen, I heark- 
en; 3. p. 1.5 p. nen..ang. 

Nandamasitawa, (nin) a. v. an. 1 
hearken, to know what he shall 
say; 3. p. 0 nan..n; p. nen..wad. 

Nandamikwenddn, (nin) n. v. I try 
to recall it to memory, | endeavor 
to recollect it; (nin mikwéndan, I 

recollect it;) 3. p.o nan...; p. nen.. 
ang. 

Nandimikwenima, (nin) a. v. an. I 
try to recollect him, to recall him 
to memory, (to recollect his name, 
his appearance, etc.) 3. p. o man.. 
N;p. nen..mad, 

Nanddnagishkage, (nin) or, nin nan- 
dinakweshkage, n. v. I try to meet 
people; 3. p. 1.5 p. nen..ged. 

Nandanagishkawa, (nin) ornin nan- 
ddanakweshkawa, a. v. an. 1 try to 
meet him; 3. p. 0 nanm..n; p. Nen.. 
wad. 

Nandéniinawe, (nin) n. v. 1 endeav- 
or to speak the language of the 
people with whom I live; 3. p. 1.; 
p. nen..wed. 

Nandanissa, (nin) n. v. I seek an 
opportunity to kill him; 3. p. 1.3 p. 
nen. .swd. 

Nandanissitotam, (nin) n. v. I en- 
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deavor to understand, to compre- 
hend; 3. p. 1.; p. nen. .ang. 

Nanddnissttotan, (nin) a. v.in. Ten- 
deavor to understand it; 3. p. onan 
weej De Nen..ang. 


Nandanissitotawa, (nin) a. v. an. I 
endeavor to understand him; 3. p. 
0 NaN..; p. nen..wad. 


Nanddomimiwe, (nin) n. v. I seek 
pigeons to shoot them, I am hunt- 
ing pigeons; 3. p. 1.3 p. men..ewed. 


Nandéonakonige, (nin) n. v. 1 try to 
make good laws or regulations, 
consulting with others; 3. p. 1.5 p. 
nen..ged. 

Nanddawdbama, (nin) a.v. an. seek 
him, I look for him; 3. p. 0 nan..n; 
p. 2en..mad. 

Nandawabandan, (nin) a. v. én. I 
seek it, search it, look for it; I ex- 
amine it; 3. p. 0 ndm...5 p. nen. 
ang. 

Nandawabandjigade, or-magad, ua. v. 
it is looked for; it issought; p. nen 
deq.., or-magak. 

Nandawabandjigas, (nin) n. v. Tam 
looked for, lam sought; 3. p.-o; p. 
nen. sod. 

Nandawabandjige, (nin) n. v. Iseek, 
I search; 3. p. 1.; p. nen..ged.—The 
same signification has, nén nanda- 
wabange. 

Nand awagwe, (nin) n. v. Lam hunt- 
ing porcupines; 3 p. 1.; p. 2éz.. 
wed. 

Nandawakiwe, (nin) n. v. Lam hunt- 
ing bears; 3. p. 1.3 p. nen--wed. 
Nandawdto, (nin) n. v. Lam spying 

out; 3. p. 1.3 p. nen..tod. 

Nandawaton, (nin) a. v.in. I spy it 
out; 3. p. onan...; p. nen..tod. 

Nandawéndagos, (nin) n. v. Tam de- 
sirable; also, I am desired to give 
or to do or to say s. th.53. p.-2; p. 
nen..sud. 

Nandawendagwad, it is desired, it is 
desirable; p. nen..wak. 

Nandawendam, (nin) n. v, I desire; 
3. p. 1.5 p. 2enm..ang. 

Nandawéndamomagad,u. v. pers, it 
desires, it wishes; p. 7en..gak. 


NAN 


Nandawéndan, (nin)a. v. in. T de- 
sire it, I wish for it, I require it; 
3. p.0 NUN...3 P. NEN..ang. 

Nandawéndass, (nin) n. v. I desire 
or endeavor to have a certain ob- 
ject; 3. p.-o} p. nen..sod. 

Nandawéndjigade, or-magad, u. Vv. 
it is desired, required, sought, 
wished for; p. nen..deg, or-magak. 

Nandawéndjigas, (nin) n. v. Tam 
desired, wished for; 3. p.—o; p. nen 
sod. 

Nandawéndjige, (nin: n. v. I desire; 
I look for s. th. (especially in hunt- 
ing or fishing;) 3. p. 1.3 p. men.. 
ged. 

Nandawéndjigewin, s. looking for, 
seeking, (especially in hunting or 
fishing. ) 

Nandawénima, (nin) a.v. an. I de- 
sire him, I wish to have him, I re- 
quire him todos. th.; 3. p.o mun.. 
2; p. nen..mad. 

Nandawissin, (nin) n. vy. I look for 
s. th. to eat; 3. p.d; p. nen..nid. 
Nandoaia, (nin) a. v. Lam seeking, 

searching; 3. p. 1.5 p. nendoatad. 

Nandoban, (nin) nu. v. I try to make 
war-captives, slaves, I go on a 
war-party, on a war-excursion,(ac- 
cording to the Indian manner of 
making war,;) 3. p.d-; p. nen..nid. 
( Abaninz, signifies, Indian slave. ) 

Nandobanikandimin, (nin) com. v, 
we are at war with each other; p. 
nen..didjig. 

Nandobunikandiwin, s. Indian war- 
fare. 

Nandobaniwin, s. endeavor to make 
slaves, Indian warfare. 

Nandobi, (nin) n. v.l look for water, 
or for)s. th. to drink; 3. p.)1.; p. 
nendobid. 

Nandobimwa, (nin) n. v. 1 am hunt- 
ing with a bow and arrows; 3. p. 
1.35 p. nen..wad. 

Nandodjina, (nin) a.v. an. (nin na- 
nandodjina, freq. v.) I seek or 
search him by feeling in the dark, 
I grope him; 3. p. onan..n; p.. nen 
nods ~~, 

Nandodjinan, (nin) a. v. a, (nin 
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nunandodjinan, freq. v.) I seek it 
by feeling in the dark, I grope it; 
3. Pp. ONGN...5; Pp. Nen..ang. 

Nandodjinige, (nin) n. v. I grope, I 
search by feeling in the dark; 3. p. 
1.; p. nen..ged. 

Nandédjindimin,. (nin) com. v. 8. 
Gagibingwebisomin. 

Nandodjindiwin, s. 8. Gagibingwe- 
bisowin. , 

Nandodjishkige, (nin) n. v. I walk 
feeling my way 33. p. J. 3 p. men.. 
ged, 

Nandokwam, (nin) n.v. I look for 
birch-bark, (to make a canoe, etc.) 
3. p. 1.5 p. men..ang. 

Nandoma, (nin) a. v. an. I call him 
to me, I send him word to come to 
me, I invite him, I cite him, I sum- 
mon him; 3. p. 0 nan..2 3 p. nendo- 
mad. 

Nandomakome, (nin) n. v. I search 
lice; 3. p. 1. 5 p. nen..med. 

Nandomikomeshi, s. ape, monkey, 
(louse-searcher;) pl.-dag. 

Nandomandjige, (nin) n. v. (ninna- 
nandomandjige, freq. v.) I sniff, I 
search s. th. by scent, (like adog;) 
3. p. 1.5 p. nen..ged. 

Nandomigos, (nin) n. v. I am called 
to go to somebody, or to go some- 
where; 3. p.-d; p. nen..sdd. 

Nandomigosiwin, s. call received by 
a person to go somewhere. 

Nandomikwe, (nin) n. v. I am hunt- 
ing beavers, or searching beavers; 
3. p. 1.5 p. nen..wed. 

Nondonassa, (nin) n. v. I search lice 
on his head; 3. p. 1.3 p. nen..sad. 
Nandondjigas, (nim) n. v. S. Nando- 

MiIEGOS. 

Nandondjige, (nin) n. v. S. Nan- 
donge. 

Nandonéan, (nin) a.v. mm. I search 
it, I look for it; 3. p. 0 mam... 5 p. 
NEN. ANE « 

Nandonéige, (nin) n. v. I search, I 
seek; 3. p. 1.3 p. nen..ged. 

Nandonéigewin, s. searching. 

Nandonéwa, (nin) a,v. an, I seek 
him, I look for him; 3. p, 0 nam..n3 
p. nen..wad; imp. nandoné. 
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Nandongé, (nin) n. v. I call people 
together, (to an assembly, to a 
feast, etc.) I invite ; | convoke ; I 
cite, summon; 3. p. 1.3 p. nen..ged. 

Nandonige, (nin) n. v. S. Nando- 
neue. 

Nandéshibe, (nin) n. v. I am hunting 
ducks; 3. p. 1.3 p. men..bed. 


Nandéshkamage, (nin) n. v. 1 collect 
my credits, my active debts; 3. p. 
1.; p. nen..ged. 

Nandoshkamawa, (nin) a.v. an. I 
request him to pay me what he 
owes me, to pay his credit ; [IIl. 
ga potirjam;] 3. p. o nan..n; p. nen 
wad. 

Nandoshkas, (nin) n. v. I try to get 
paid, to get my credits, (active 
debts;) 3. p.-o; p. men..sad. 

Nandétage, (nin) or, nin nandotam, 
n. v. 1 listen, 1 hearken, endeavor- 
ing to hear what they say; 3. p. 1.; 
p. nen..ged, or, nenddtang. 

Nandotam, (nin) n. v. Lask, I re- 
quest, I petition; 3. p. 1.; p. nendo- 
tang. 

Nandotamage, (nin) n. v. I beg, I 
mendicate, ask alms; 3. p. 1.3 p. 
nen..ged. 

Nandotamagen, (nin) a. v. im. I beg 
for it; 3. p. o man... 5 p. nen..ged. 
Nandotamagenan, (nin) a.v. an. I 
beg for some am. obj.;3. p. onan...; 
p. nen..ged. (V. Con}. )-Pakwejigan 
nin bi-nandotamagenan; I come to 

beg for some bread, (or flour. ) 

Nandotamageshk, (nin) n. v. | am in 
a bad habit of begging ; 3. p.—7 ; p. 
nen..kid. 

Nandotamagewin, s. begging, beg- 
gary, mendicity. 

Nand étamawa, (nin) a.v. an. Task 
him for s. th., I beg him, I request 
him; 3. p. 0 nan..m 3 p. nen..wad. , 

Nandotamowin, s. asking, petition, 
request for s. th. 

Nandotin, (nin) a.v. im. I beg for 
it; Lrequire it; 3. p. 0 nd. ; Pp. 
NEN» .ANG. 

Nandotawa, (nin) a. v. an. I listen, 
I hearken, endeavoring to hear 
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what he is saying; 3. p. 0 nam..m 5 
p- 2en..wad. 

Nandwéwem, (nin) n. v. J am calling 
without seeing the person, I call ; 
3. p.-o 5 p. nen..mod. 

Nandwéwema. (nin) a. v. an. Teall 
him; I call for some an. obj. to 
have it; 3. p. onan..n} p. nen..mgd. 

Nandwéwendan, (nin) a. v. in. I call 
for it, to have it back again ; 3. p. 
O NAN...; DP. NEN..ANGY. 

Nandwéwesige, (nin) n. v. I call by 

\firing guns; 3. p. 1. ; p. nen..ged. 

Nanékadendam, (nin) n. v. 1 suffer 
in my thoughts, in my mind; 3. p. 
1.; nen..dang. 

Nanékadis, (nin) n. v. I suffer ; 3. p. 
4; p. nen..sid. 

Nanékadisiwin, s. suffering. 

Nanékadjia, (nin) a.v. an. I make 
him suffer, I treat him ill; 3. p. o 
NaN..1; p. nen..ad. 

Nanékadjion, (nin) or, nin nanékad- 
jiton, a. v. im. I make myself suf- 
fer by it, using it sparingly, in or- 
der to have it longer, (provisions 
or liquor ;) 3. p. 0 man...; Pp. Nem. 
od. 

Nangan, u. v. it is light, not heavy ; 
p. naiangang. 

Nange, adv. This word is used to ex- 
press the contrary of the verb 
which it follows; as: Nin kiken- 
dan nange; 1 don’t know it. Kd né- 
bwakda nange; thou art not wise. 
Deébwe nange; he is not telling the 
truth. 

Nangendan, (nin) a. v. in. I think 
it is light, not heavy; 3. p. onan...; 
Pp. 2did..ang. 

Ningenima, (nin) a. v. an. I think 
he is light, (any am. obj.) 3. p. o 
NAN..N; Pp. nata..mad. 

Néngia. (min) a. v. an. I make light 
some an. obj., [lighten it 5 3. p. 
Onan. ; p. narcdngiad. 

Nangidee, (nin) n. v. my heart is 
light, contented, happy; 3. p. 1.5 
p- natd..ed. 

Nanginkeshkawa, (nin) a. v. an. I 
make him move his arm; 3. p. o 
NUNN 5 P. Nad..wad. 
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Nangis, (nin)n. v. lam light; 3. p. 
—t; p. natangisid. 

Nangiside, (nin) n. v. I am light- 
footed ; 3. p. 1.3 p. nadd..ded. 

Nangisideshin, (nin) n. v. I hurt my 
foot, (knocking against s. th. in 
my way;)3. p. 1.3 p. nadd..eng. 

Nangiton, (nin) a.v. in. I make it 
light, I lighten it; 3. p.o nan... ; 
p. natangitod. 


Nangiwane, (nin) n. v.1 havea light 
load or pack on my back ; 3. p. 1.; 
naid..ned. 

Nangwana, adv. so, thus, then. (It 
is used in an interrogative manner 
and placed always immediately 
after the verb.) — W¢-madjawag 
nangwana? So they will go away? 
Gi-nibo nangwana? He is then 
dead? 

Nanibaiawe, (nin) n.v. or, nin na- 
nanibaiawe, freq. I yawn or gape, 
(beeing Sleepy ;) 3. p. 1.3 p. nazd.. 
wed. 

Nanibuiawewin, s. yawning. 

Nanibaw, (nin) n.v. freq. I stand 
here and there, 1n different places 
successively; 3. p.—2; p, naid..wid. 

Nanibikiganona, (nin) a. v. an. I 
speak to him in a scolding manner; 
(nin ganéna, I speak to him;) 3. p. 
Onan..n; p. nen.. nad. 

Nanibikima, (nin) a. v. an. I scold 
him, I rebuke, upbraid, reprimand 
him; 3. p. onan..n; p. nen..mad. 

Nanibtkindan, (nin) a. v. én. 1 scold 
or rebuke it; 3. p. 0 man...3 p. nen., 
ang.— Naningim nin nanibikindan 
ninde, ejt-matchi-tjiwebak;lrebuke 
often my heart, because it is so 
wicked. 

Nanibikindimin, (nin) com. v. we 
scold each other; p. nen..didjig. 
Nanibikindis, (nin) yr. v. I scold, re- 
buke or reprimand myself; 3. p.-o3 

p. ven..sod. 

Nanibikindiwin, s. mutual scolding 
or rebuking. 

Nanibikiwe, (niw) n. v. 1 am scold- 
ing, rebuking, reprimanding; 3. p. 
1.5; p. nen..wed. 
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Nanibikiwewin, s. scolding, rebuke, 
reproof, reprimand. 

Naniboma, (nin) a. v. an. freq. S. 

Viboma. 

Nanibondan, (nin) a. v. in. freq. 8. 
Nibondan. 

Nanibondimin, (nin) com. v. freq. 
S. Ninbodimin,. 

Nanibowenima, (nin) a. v. an. freq. 
S. Netbowenima. 

Nanikibidon, (nin) a. v. in. 1 draw 
it out of s..th.; d2psO Wat. i7p. 
naid..dod. 

Nantkibinan, (nin)a. v. in. 8. Nané- 
kibidon. 

Nanimidana, num. fifty. 

Nénimidanak, num. fifty hundred, 
five thousand. 

Ninimidanakosimin, (nin) num. v. 
we are five thousand in number; 
p- nata..svdjrg. 

Nanimidanawemin, (nin) num. v. 
an. we are fifty; p. naid..wedjig. 

Nanimidanawewan, num. v. in. there 
are fifty, (dm. ob).;) p. matd..wégin. 

Naninamad, u. v. freq. it is weak 
in several places, (the ice on a 
lake or river; or some other ob- 
ject;) p. nentnamak. 

Naninamendagos, (win) n. v. freq. 
I am considered weak, (from sick- 
ness, or otherwise;) | am weak in 
several respects; 3. p.-2; p. nen.. 
sid. 

Naninamendagwad, u,v. it is consid- 
ered weak; it is weak in several 
ways; Pp. zen..ewak. 

Naninamendan, (nin) a. v tn. freq. 
I consider it or think it weak in 
several places, or in several re- 
spects; 3. p. 0 2aN..; Pp. NeN..ang. 

Naninamenima, (nin) a. v. an. freq. 
I think he is weak in several ways; 
3. p. 0 nan..n; p. nen..mad, 

Naninamis, (nin) n. v. freq. I am 
often weak, or, I am weak in sev- 
eral respects, in several ways; 3. 
p--t; p. New..sid. 

Naninawadem, (nin) n. v. I weep 
bitterly, moving compassion; 3. 
p--o; p. 2en..mod. 

Naninawim, (nin) n. v. | weep from 


NAN 


grief and sadness; 3. p.-o; p. 7en.. 
mod. 

Naninawendagos, (nin) n. v. I am 
rejected, abandoned, grieved; 3. 
p.—7; p. nen..sid. 

Naninawendagwadu. v.itis rejected, 
abandoned, sad; p. nen.. wak. 

Naninawendam, (nin) n. v- I am 
sad, afflicted in my mind, 1 am 
sorrowful, I mourn, I grieve; 3. p. 
1.3 p. nen..ang. 

Naninawendamowin, s. sadness, af- 
fliction, mourning, grief. 

Naninawima, (nin) a. v.an-I grieve 
him with words; 3. p. 0 man..n; 
p- nen..mad. 

Naninawingwe, (nin,) n. v. my face 
is marked with grief, I have a sad 
countenance; 3. p. 1.5 p. men.. 
wed. 

Naninawingweidis, (nen) r.v.I1 mark 
my face with sadness; 3. p.—o; p. 
nen..sod. 

Naninawis, (nin) n.v. Tam an or- 
phan; 3. p.-2; p. nen..sdd. 

Naninawitagos, (nin) n. v. I lament, 
I express grief, sadness, affliction; 

P 3. dz; p. nen..sid. 

Naning, num. five times; the fifth 
time; in five manners or ways. 

Naningim, adv. often, often times, 
frequently. 

Naningotinong, or naningdtinongin, 
ady. sometimes, occasionally, now 
and then, anon. 

Naningitawamo mikana, u. v. the 
trail or road splits in several di- 
rections, there are several branch- 
es of the road: p. nen..mog. 

Nanipinis, (nin) n. v. I am weak, 
infirm, sick, broken by sickness; 
3. p.—z; p. nen..sdd. 

Nanipinisimagad ninde, a. v.. my 


heart is weak, infirm, sick; p.. 


nen,.gak. 


Nanipinisiwin, s. weakness, infirmi-. 


ty, sickness, 
Nanisanad, u. v. it is dangerous, 
perilous; p. nenisanak. 
Nanisanendagos, (nin) n. v. I am 
considered dangerous; I am dan- 
gerous; 3..p.@; p..nen..sid. 
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Nanisanendagwad, u. v. it is consid- 
ered dangerous; it is dangerous, 
perilous; p. nen..wak. 

Nanisanendam, (nin) n. v. I think 
there is danger; 3. p. 1.; p. nen.. 
ang. 

Nanisanendan, (min) a. v. im. I con- 
sider it dangerous; 3. p. 0 nan...; 

Nanisanenima, (nin) a. v. an. 1 
consider him dangerous, I think 
he is dangerous; 3. p. 0 man..n3 p. 
nen..mad. 

Nanisania, (nin)a. v. an. T put him 
in danger; 3. p. 0 nan..m; Pp. nen.» 
ad. 

Nanisaniidis, (nin) r. v. T put my- 
self in danger, in jeopardy; 3. 
p--o; p. nen..sod.. 

Nanésaninagos, (nin) n. v. I look 
dangerous; 3. p.-i; p. nem..sdd. 
Nanisaninagwad, u. v. it looks dan- 

gerous; p. nen..wak. 

Nanisanis, (nin) n.v. I am danger- 
ous; also, I am in danger, in peril; 
3..p.-t3 p. nen..sdd. 

Nanisanisiwin, s. danger, peril, jeo- 
pardy.. 

Nanisanitagos, (nin) n. v. I am 
dangerous bymy speaking; 3. p.-2; 
p..nen..sid. ; 

Nanisanitawa, (nin) a..v. an. I hear 
him with appresension of danger, 
I listen to him with the impression 
that there is danger in his speak- 
ing; 3. p.0 nan..n3 p..nen..wad. 

Nanisaniton, (nin) a. v. in. I put it 
in danger, I expose it to danger; 
3. p. onan...; p- nen. tod. 

Nanishkadjta, (nin) a. v. an. freq. I 
provoke him to anger; 3.p.0nan.. 
n; p. nesh..ad. 

Nanishkadjiidimin, (nén) com. v. we 
provoke each other to anger; p. 
nen..duljig. 

Nanishkasitagos, (nin) n. v. freq. I 
speak angry repeatedly; 3. p.-2; 
p- nen..sdd. 

Naniskakonindjin,( nin )n.v. U stretch 
out my fingers; 3.. p-2; p. nen.. 
nid. 

Nanissay, (nin) n. v. I burst into 
laughter; 3. p.-d: p. nendssapid. 
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Nanitagabaminagwad, u. v. it is 
twilight; p. nen..ewak. 

Nanji, (nin) n. v. 8. Nanjisse. 

Nanji, or-magad, u. vy. S. Nanjisse, 
or-magad. 

Nanjisse, (nin) n. v. I slide down; 
I fly down; I descend, (sliding or 
flying) 3. p. 1.; p. naéanjdssed. 

Nanjisse, or-magad, u. v. it slides or 
flies down, it descends; p. naidn- 
jisseg, or-magak. 

Nano, num. five, (before substan- 
tives denoting MEASURE, of time or 
other things. ) 

Nanobanénind). 

Nanobidonan, (nin) 

Nanobina. (nin) 

Nanobinag. (nin) 

Nanobonikan. 

Nanode. 

Nanogomig. 

Nanogamigisimin. (nin) 

Nanogisisswagis. (nin) 

Nanogwan. 

Nanogwanagis. (nin) 

Ninominag. 

Nanokamin. (nin) 

Nanonag. 

Nanoniyigan. 

Nanonik. 

Nanonind). 

Nanoshimag. (nin) / 

Nanoshinimin. (nim) 

Nanoshk. 

Nanoshkin. 

Nanosid. 

Nanossaq. 

Nanéssitonan. (nin) 

Nanwabiginan. (nin) 

Nanwabik. 

Nanwatdg, or néinwatagad. 

Nanwaiagisimin. (nin) 

Nanwak. 

Nanwikosimin. (nin) 

Nanwakwadon. 

Nanwakwewan, 

Nanwékwoagan. 

Ninwatig. 

Nanweg. 

Nainwewan.—S8. Nijobanénind). Ni- 
jobidonan. 
changing in English, ¢wo into five; 
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as: Wijobanénindj, twice (or two 
times) a handful. Vdanobanénind), 
five times a handful.—V7j6bddo- 
nan, (nen) I tie two together. 
Nanébidonan,( nin \itie five togeth- 
er. Niyodbima, (nin) I catch two 
fishes. Nanébina, (nin) 1 catch 
fXe fishes; and so on respective- 
y. 

Naogaded, p. s.a. he that has four 
legs, a four legged animal, quad- 
ruped; pl,—jdg. 

Napanéna, (nin)a.v. an. Tpay him, 


I recompense him; 3. p. 0 nap,.n; > 


p. nep..nad; imp. napano). 

Napdatch, adv, wrongly, not in right 
order, not in the right place. 

Napatchiton, (nin) a. v. in. I put it 
wrongly, not in the right place; 
3. Pp. 0 nap...; p. nep..tod. 

Napidotawa, (nin) a. v. an. 8. the 
freq. Vv. Nanajidotawa. 

Nashigide, (nin) | sob; [F. je sang- 
lote;| 3. p.1.; p. nesh..ded. 

Nashké!' interj. lo! see! hark! 

Nastht, (nin) n. v. 1 fetch water; 3. 
p. 1.3 p. nacasdbed. 

Nasikage, (nin) n. v. I approach, I 
£0; 10.2, 0B COG, tO.03 By Dailey Ps 
naea..ged. 

Nasikan, (nin) a. v. én. I go to it, I 
approach it; 3. p. 0 2a8...5 Pp. nat- 
asthang. 

Nastkawa, (nin) a. v. an. I go to 
him, I approach him, (a person, or 
any other an. obj.) 3. p. o nas..n3 
p. nata..ad. 

Nind awi-nasikawa, I go to him. 
Nin bi-nasikawa, | come to him. 
Nisikodadimin, (nin) com, v. we 
go to each other, we come togeth- 

er; we re-unite; p. nazd..didjig. 

Nasikwé, (nin) n. v- I comb my 
head; 3. p.-o.5 p. nestkweod. 

Nastkwéigan, s. currycomb, for cur- 
rying horses; pl.-an. 

Nasikwéwa, (nin) a. v. an. I comb 
him; 3. 0 nas..n; p. nes..wad.; imp. 
nastkwe. 


Nijobina. etc., always | Vassab, adv. equally, likewise, the 


same again. 
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Nassabashkinaa, (nin) a. v. an. I 
brim it, I fillit up even, J fill it up 
to the brim, (some vessel, az.; 
as, akik, kettle;) 3. p. 0 nass..n; 
p- natas..ad. 

Nassabaskkinadon, (nin ja. v. in.1 fill 
it up to the brim, I brim it; 3. p. 
0 NGES..N; Pp. natas..dod. 

Nassab ejinagosid, an; nassab ejinag- 
wak, i., similar, resembling. 

Nassabtan, (nin) a. v. in. Leopy it, I 
transcribe it; 3. p. 0 nass...} Pp. 
naia..ang. (Ndassab, equally; nind 
ojibian, I write it.) 

Nassabiginan, (uim) a. v. in. I un- 
ravel it, disentangle it, (thread, 
etc.) 3. p. 0 NA88...; P. NESS..ang. 

Nassabiigan, s. copy, duplicate; pl.— 
an. 

Nassabtige, (nin) n. v. I copy, I 
transcribe; 3. p. 1.; p. nata..ged. 
Nassabiigewin, 8. copying, the act of 

transcribing a writing. 

Nédssab-ikitowin, s, an often repeated 
word; pl.—an. 

Nassabishima, (nin) a. Vv. an. I put it 
back in its place; 3. p. 0 nass...; 
p. nata..mad. 

Nassabissiton, (nin) a. v. tm. I put it 
back in its place; 3. p. o nas...; 
p- naia..tod. 

Nassab nin dibadjim, n. v. I repeat, 
(the same narration, the same re- 
port, the same speech. ) 

Nassab nind thit, n. v. I repeat, (the 
same word or the same sentence. ) 

Nassdigan, s. dressing comb; pl.- 
an. 

Nassdkonumawa, (nin) a. v. an. I 
open it to him or for him, 1 open 
s. th. belonging to him; 3. p. o 
NASS..13 Pp. ness..wad. 

Nassakonan, (nin) a. v. tn. Lopen it; 
3. P. 0 N08...5 P. ME8..aNg. a 

Nassakoshka, or ~-magad, u. v. ‘it 


273 








NAW 


forth, I breathe out; 3. p. =o} p: 
nes..mods 

Nassaténigan, s. trigger, (which 
when pulled, looses the cock of 
the gun;) pl. -aa. 

Nassaténige, (nin) n. v. I pull the 
trigger; 3. p. 1.; p. ness..geds 


Nassawabide, (nin) nv v. I have 
forked teeth; 3. p. 1.3 p. nada.. ded: 


Nassawabideigan, s. fork; pl. -an. 

Nassawatt, adv. in the middle, in the 
midst, 

Nassdwatiwan, uu. v. S. Neéssawaii- 
wan. 

Nassawdogin, 8. 
lodge; pl. -an. 

WNassawaoge, (nén) n. v. I make a 
pointed lodge, or, I live in a 
pointed lodge; 3. p. 1.; p. ness..ged. 

Nassawidinigan, s. the lace 
between the shoulders or the 
shoulderblades. 

WNassawigamig, adv. between two 
lodges or houses. 

Nassudiéan, (nin) a. v. ins I stave 
it, I break it open, (a barrel, a box, 
etc.) 3. Pp. 0 NA8...; P» NES».aNg. 

Nassidiéshka, or -magad, us. v. it 
opens, it breaks open, (a barrel, 
etc.) p. nes..kag, or ~magak. 

Nassidvéssin makak, i, Vv. the barrel 
opens, falls into pieces} p. nes.. 
sing. 

Natamawa, (nin) a. v. an. Idefend 
him; 3. p. 0 nat..n} ps natd..wad. 

Natchinamanesst, s. a kind, of red 
bird; pl. ~wag. 

Naw, nawa, nawt, in compositions, 
signifies an the middle, en the midst 
of... (Examples in some of the 
following words. ) : 

Nawaam, (nin) n.v. I sink in the 
snow, or in the sand, or in amarsh 
or swamp, walking on it; 3.p. 1.; 
p. natwaang. 


a pointed Indian 


opens, it bursts open; p. nes..kag, | Nawabik, adv. in the midst of an 


or ~magak. 


object of metal. 


Nassakosse, or -magad, u. v. it opens, | Nawadad, u. v. it does not keep or 


it is thrown open; p. neés..seg, Or 
or —magak. 


contain much, (a vessel;) p. naid- 
wadak. 


Nassanam, (nin) n. v. I breathe | Wawaddide, or -magad, u. v. it catches 
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fire, it begins to burn; p. nevw..deg, 
or —magak. 

Nawadina, (nin) a. v. an. I eatch 
him with my hand, [ take hold of 
him with haste; 3. p.. anaw..mjp. 
new. nad. 

Nawadina, (nin) a. v. an. I waste it, 
(an. Obj.) 3. p. 0 naw..nj p.naid.. 
nad. 


Nawadinamawa, (nin) a.v. an. 1 
catch it for him, I catch s. th. 
with my hand belonging to him, 
or relating to him; 3. p. o naw..m; 
p. new..wad. 

Nawadinamawa, (nin) a. v. an. I 
waste gs. th. belonging or relating 
tohim; 3.p. 0 ndw..a; p. natd.. 
wad. 

Nawddinan, (nim) a.v.in. 1 catch 
it with my hand, I take hold of it 


hastily; 3. p. 0 naw...; p. NeEwW..ang. 


Nawadinan, (nin) a.v. in. 1 waste 
it, (¢m. Obj.) 3. p.o ndw...; p.nadd.. 
ang. 

Nawadinige, (nin) n. v. I waste; 3. 
p. 1.3 p. nard..ged. 

Nawadis, (nin) n.v. I catch fire, 
that is, my clothes catch fire, begin 
to burn; 3. p. -0; p. new..scd. 

Néwadist akik, n. v. 3. p. the kettle 
does not keep or contain much; p. 
nNaid..std. 

Nawadji, (nin) n. v. I am eating, 
before I start; 3. p. 1.3 p. mew..2d. 
Nawddjiwan, adv. in the midst of a 

rapid, (in a river. ) 

Nawagam, adv. in the middle of a 
lake, of a bay, of a river, &e. 

Nawagikwen, (mn) n.v. I incline 
my head before me; 3. p. -7¢3 p. 
new. nid. 

Néwati, adv. in the middle, in the 
centre, between. 

Nawatiwan, u.v. itis the middle, 

~ the centre; p. naia..ang. 

WNawakwa, adv..in the midst of a 
forest. O 9: 

Nawakwe, or -magad, .u. .v. (pron. 
naokwe,) it is mid-day: or: noon; p. 
natauakweg, or —magak. 

Bua nawakweg, or, tché. bwana- 


Q74 


NAW 


wakweg, before noon, or in the 
forenoon. 
Gi-tshwa-nawakweg, 
or in the afternoon. 

Nawakwe-wissin, (nin). n.v. 1 take 
my dinner, I dine; 3. p.-d; p. 
naia..rd. 

Nawakwe-wissiniwin, s.meal at noon, 


after noon, 


| dinner. 


| Nawap, (nin) n. v. [ take provisions 
for a voyage; 3. p.-0; p. newapod. 

| Vawapon, (nin) a.v. én. I take it 

with me, to eat it on my voyage; 
3. p.0 nmaw...; p. newapod.— Wttiass 
nin nawapon; | take meat along 
with me, to eat iton my. voyage. 

Nawapona, (nin) av. an. I give 
him provisions for his voyage; 3. 
Pp. OnawW..2; Pp. new.nad; Imp. na- 
wapo). 

| Nawapenan, (nin) a. v. an. I take 
-some an. obj. with me, to eat it on 
my voyage; 3. p. andw...; p. mewa- 
pod. V. Conj.)—Kokosh nin nawa- 
ponan; 1 take pork with me, to 
eat it on my voyage. 

Nawapwan, s. provisions taken for a 
voyage; pl.-aw.[G. Reisezehrung; 
Ill. popotniza.] 

Nawapwaniwaj, s. a scrip to put 
provisions in for a voyage; pl.—-an. 

Nawashkig, adv. in the middle of a 
swamp. 

Nawashkode, adv.in the middle of a 
meadow. 

Nawdtch, adv. more. Nawatch ni- 
biwa, more. Nawatch pang?, less. 
Nawatch nibiwa nind assa, 1 add, 

(an. ob}. ) 

Nawatch nibiwa nind aton, I add, 
(an. obj.) . 

Nawatch nin mimwendan, | prefer it, 
(zm. obj. ) 

Nawatch nin minwenima, I prefer 
him, her, it, (am. obj.) 

Nawawigan, s.. chine, 
spine. ‘ 

Naweg, adv. in the middle of a 

» blanket, of a piece of clothing, of 
oany. stuff. , } 

Nawékide, or —magad, it leans; p. 
new..deg, or ~magak. 





backbone, 
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Nawékiso mitiy, n.v. 3. p. the tree 
leans on one side; p. new..sod. 

Naweéta, (nin) n.v. Lstoop; I bend 
or incline myself; 3. p. 1.; p. ne- 
wetad. 

Nawina, (nin) a.v. an. I cannot 
reach him, he is out. of my reach; 
3. p. 0 naw..n3 p. natawinad. 

Nawinagos, (nin.) n. v. lam scarcely 
visible yet, I am almost out of 
sight;.3. p. -¢; p. mata .std. 

Nawinagwad, u. v. it is scarcely vis- 
ible yet; p. narta..wak. 

Nawinan, (nin) a. v..ins I cannot 
reach it, itis out of my reach; 3. 
Pp. 0 naw...; Pp. nata..ang. 

Nawinind), s. middle-finger; pl. in. 

Nawishkote, ady. in the middle of a 
fire, or in the midst of fire. 

Nawisigokwanddb, s. crown of the 
head.. ae vu 

Nawissag, ady. in the middle of a 
board, in the midst of a floor. . 

Nawitam, (nin) nov. [am out of 
hearing, out of the reach of the 


human voice, I cannot hear any-|. 


body; 3. p. 1.3. p. maiawitang. 

Nawitawa, (nin) a. v. an. L cannot 
hear him, he is too far; 3. p.o 
NAW..2}.p. nata..ad. 

Nawitch, adv. out on a lake, &c., 
distant from the shore; also, far 
in the inland,, in the interior, in 
the back-woods. 

Nazaréwinini, s. Nazarene, a man 
froma Nazareth; pl. -eag. 

Nebugag wiwakwan, s..a flat hat, 
that.1s, a cap. 

Nebagibugisid assema, flat tobacco; 
(nabagest, it is flat, an.; bag, allud- 
ing to a leaf.) lg 

Nebagindibe, (properly, ,Nebaginds- 
bed, ) Flat-head Indian; pl..-g. 

Nebunétagak, p, s. a. stuff that is 
cloth-like on one side only, half- 
cloth.—S. Vubanétagad.. . 

Nébod, p. s. a. dead person, de- 
ceased; pl. 729. 

Neébodjig nind ondjt anumessike, I 
say a Requiem-mass. 

Nedopikan, s.. Alder Point; [F. 
Point aux aunes. | 
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Négaw, s. fine sand on the beach of 
lakes and rivers. 

Négawika, or -magak, u. v. there is 
fine sand, it is sandy; p. nadé..kag, 
or —maguk. 

Négawimin, s. sand-cherry; [C..ra- 
gominére;] pl. -an. —, 

Négawiminagawanj, s. 
cherry shrub; pl. -2g. 

Negigwétagawed bebejrgoganjt, a gray 
horse; |G. Eisenschimmel, Grau- 
schimmel. | : 

Négwab, (nin) n. v. [look from un- 
der a cover; also, I look sidewards; 
3. p. —t; p. nacégwabid.—The freq. 
v. of it is, Win nenegwabd. 

Neguakwan, or negwakwatchigan, s. 
a piece of wood putin the incision 
of a maple-tree;, [C. goudrelle;] 
pl. —Un, 

Negwakwani-biwabtk, s. hollow chisel 
to make incisions in maple-trees; 
pl. -on. 

Négwama, (nin).a.v.an. I swallow 
some an. Obj.; 3. p. 0, neg..n; p. 
naré..ad. 

Négwandan, (nin) a. v.in. Iswallow 
it down; 3. p. o.neg...; Pp, navé..ang. 

Néinh, adv. again, back agaiti, once 
more, anew.—In connection with 
a verb. it. corresponds. to ‘the 
syllable re in some English verbs; 
as: Nin kitigudan, I plant it; 
netab nin kitigadan, I replant it.— 
Nind onijishiton, I adorn it; ; ecab 
nind onijishiton, 1 re-adorn it &e., 

Netabunonikagang, s. Clay-Point 
Lake. Superior; [C.. Pointe aux 
glaises. | 


an. sand- 


Néiab. nin. bedon, I bring. it back 


again. 

Néiab nin bina, I bring some an. obj. 
back again. 

Nétab nin .migigwe, I give back 
again, I make restitution. 

Neiab nin, migiwen, 1 give it back 
again, (2. obj.) 

Neiah nin migiwenan, J give it back 
again; (an. obj.) 

Neiub nin, mina, | give him’ back 
again s. th., Lmake him pestuayon 
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of some vubject that I took away , Wéndwinidés, (nin) or, nin nenawid- 


from him. 

Netasht, s. point of land projecting 
into a sea or a lake; promontory, 
cape; pl.—wan. 

Netashins, s. dim. a little point of 
land projecting in a lake or river; 
pl. -an. 

Neiashiwan, a. v. there is a point of 
land, a cape; p. nacetashiwang. 

Netashiwi-sibi, s. Potato River, Lake 
Superior. 

Neiénj, or naiénj, adj. both. 

Nejike-bimadisid pagwadakamig, p. s. 
a. he that lives alone in a desert, 
an hermit. 

Nekiwigak, in the twilight, at twi- 
light. 

eminibari. s. Maple Point. 

Nemdanakiking, s. at Maple Point, 
Lake Superior. 

Nenanan, num. five every time ; five 
each or to each. ~ 

Nenandawtiwed, p.s. a. he that gives 
medicines to the sick, physician, 
doctor ; pl.j2g. 

Nenanimidana, num. fifty every time; 
fifty each or toeach. | 

Nenaning, num. five times every 
time; five times each or to each. 

Nenanwak, num. five hundred every 
time ; five hundred each or to 
each. 

Nendpatchinikesst, s. field-mouse; pl. 
-Wag. 

Nenassawigz)ig, 
day. 

Nénawinamawa, (nin) a.v. an. 1 di- 
vide it to him or for him, in two 
parts; 3. p.o men..n; p. nasen.. 
wad. 

Nenawadjimowin, s. murmur. 

Nénawina, (nin) a. v. an, I divide 
some an. obj. in two ; 3. p. o men., 
njp. naien,.nad ; imp. nenaw7). 

Nénawinamadimin, (nin) com. v. we 
divide it amongst us; p. naien..did 
1g. 

Reto, (nin) or, nin nenawiton, 
a. v. 2m. J divide it in two; 3. p. 0 
NEN...3 Pp. Nate..ang. 


adv.every second 


dis, r. v. 1 divide myself, I am 
me ia (fig.) 3. p.-o3 p. naien.. 
sod. 


Neénawinidisomagad, or, nenawiidis- 
omagad, U. Vv. it divides itself, it is 
divided, (fig.) p. naden..gak. 

Nénawinigade, or-magad, u. v. it is 
divided, separated ; p. naden..deg, 
cr—magak. 

Nenuwinigas, (nin) n. v. Lam divi- 
ded 53. p.-o; p. naté..sod. 

Nenawitage, (nin) n. v. I divide it 
amongst people, I distribute it ; 3. 
p. 1.3 p. naten..ged. 

Nenawitagewin, s. distribution. 

Nénawitawa, (nin) a. v. an. 1 divides 
it or distribute it for him or to 
him ; 3. p.o nen..m 3 p. nade..wad. 

Néndwitawag, (nin) a.v. an. pl. I 
divide or distribute it amongst 
them ; 3. p. o nen..n; p. naten.. 
wad. 

Nendotamaged, p. s. a. he that begs, 
beggar; pl.jzg. 

Nendotang, p. s.a. he that asks or 
petitions, a petitioner ; pl.-ig. 

Nenegwab, (nin) n.v. treq. 1 look 
aside 5 3. p.2; p. made..bid. 

Neéngag bimide, melted-grease, that 
is, hogslard ; [F. saindoux.] 

Nengoteshkanid, p. s. a. he that has 
only one horn, a unicorn; pl.—jzg. 

Nenibikiwed, p.s.a. he that scolds. 
scolder ; pl.-jzg. 

Némbiwa, adv. (the frequentative of 
nibtwa,) rauch to each, much eve- 
ry time—NVenibiwa ge-minawag ; 
each of them was given much.— 
Nenibiwa wissini ; he eats much at 
every meal, (every time he eats. ) 

Neénij, num. two every time; two 
each or to each. 

Nenijing. num. twice every time ; 
twice each or to each. 

Nentjogwan, or nenijogijig, every 
second day. 

Nenijtana, num. twenty every time ; 
twenty each or to each. 

Nenijwak, num. two hundred every 
time; two hundred each or to 
each. 


NEN 


Nenijwassimidana, num. seventy ev- 
ery time; seventy each or to each. 

Nenijwasswak, num. seven hundred 
every time ; seven hundred each or 
to each. 

Nenijwasswi, num. seven every time, 
seven each orto each. 

Nenijwatching, num. seven times 
every time; seven times each or 
each. 

Nenimidana, nam. forty every time; 
forty each or to each. 

Neningo. 'This word always occurs 

< 
prefixed toa substantive signifying 
MEASURE, (of time or cther things ; ) 
and it means, one each, or one to 

® each, or once in such a time; as: 
Neningo makak pakwéjiganan o gi- 
gishpinanawan; they bought a 
barrel of flour each. Weningo di- 
baigan manitowegin o gi-minan ; he 
gave a yard of clothto each. We- 
ningo gisiss bi-ija oma ;he comes 
here once a menth. ~ 

Neningotwassimidana, num. sixty 
every time; sixty each orto each. 

Neningotwasswak, num. six hundred 
every time ; six hundred.each or to 
each. 

Neningotwasswt, num.six every time; 
six each or to each. 

Neningotwatching, num. six times 
every time; six times each or to 
each. 

Nenishwdssimidana, num. eighty 
every time; eighty each or to 
each. 

Nenishwasswak, num. eight hundred 
every time ; eight hundred each or 
to each. 

Nenishwasswi,num. eight every time; 
eight each or to each. 
Yenishwatching, num. eight times 
every time, eight times each or to 
each. 

Nenissimidéna, num. thirty every 
time ; thirty each or to each. 

Nenissing, num. three times every 
time ; three times each or to each. 

Nenisswak, num. three hundred eve- 
ry time; three hundred each or to 
each. 
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Nénisswi, num, three every time ; 
three each or to each. 

Neniwak, num. four hundred every 
time; four hundred each or to 
each. : 

Neniwin, num. four every time ; four 
each or to each. 

Neniwing, num. four times every 
time ; four times each or to each. 

Nes, as end-syllable in some neuter 
verbs, marks disease, pain, sore- 
ness; as: Nind oshkinjigones, 1 
havesoreeyes. Vind onamanines, 
I have the herpes or erysipelas. 

Neshangabiginan, (nin) a. v. in. I 
unbend it, [ loosen it, [ slacken it} 
(a string or cord) 3. p. 0 nesh...; p- 
NALES..aNg. 

Neshangadis, (nin) n. v. Lam deli- 
cate, weak, (especially in walk- 
ing;) 3. p.-d; p. nade..sdd. 

Neshangiginan, (nin) a. v. in. 1 
slackenit, loosen it, (it is too much 
spread out 3) 3. p. onesh...3 p. nave. 
ang. 

Neshangisse, or-magad, u. v. it is 
weak ; it is loose 5 p. naze..seg, Or- 
mayak. 

Neshibipinodang, p. s. a, he that 
mocks, mocker, ridiculer ; pl.-wz. 
Néshibipinodawad awiia, p. 8. a. 
he that mocks somebody, mocker 
or ridiculer of some person ; pl.- 


Jig. 

Neshiwanadjigijwed, p. s. a. he that 
causes trouble with his words, a 
tattler ; pl.—j7zg. 

Néshiwanadjitchiged, p.s. a. he that 
spoils, squanderer, spendthrift ; pl. 
jig. 

Neshiwed, p.s. a. he that kills, a mur- 
derer ; pl.—jzg. 

Weshdivcshbid, p. s.a. he that uses to 
kill, habitual murderer, or murder- 
er of several persons ; pl.—jig. 

Neshkadisishkid, p. s. a. he that is in 
a bad habit of getting angry, pas- 
sionate, quick-tempered person ; 


L-jég. 
Nésse, (nin) n. v. J breathe, I take 
respiration ; 3. p. 1.3 p. navéssed. 
Nessedite, (nin) n. v. 8. Bogid. 


NET 
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Nesseguabideon, s. toothpick or tooth- | Wétaminigid, p. s.a. he that is born 


picker ; pin; pl.—an. 

Néssénodawa, (nim) a. v.. an. I 
breathe into him or upon him ; 3. 
Pp. 0 ness..23 p. nates..wad. 


Nésséwin, s. breath, respiration. 

Nessobagak, p. s. a.-a plant that has 
three leaves, clover. 

LNesso-bejigod Kijé-Manito, God who 
is three in.one, the Blessed Trin- 
ity. 

Neta-agonwetang, p. s. a. he that uses 
to gainsay, gainsayer, contradictor; 
also, incredulous person; disobe- 

__dient person ; pl—dg. 

Neti-anokid, p. s. a. he that uses to 
work, industrious person; pl. 


eg 
Neta-babamitang, p. s. a. he that 
uses to obey, obedient person ; pl. 


—4q. 

Neta-babapinisid, p.s. a. he that 
uses to joke, great joker, great jes- 
ter, merry fellow ; pl.—jzg. 

Neta-bimossed, p.s. a. he who walks 
well, good walker, good pedestri- 
an; pl-jig. 

Neta-bissonged, p. s. a. he who uses 
to insult persons, insulter ; pl.— 


Jeg: 

Nee Gatinidibed, p: s.a. he (she) that 
uses to takecareof the sick, a good 
nurse ; also, a good mid-wife ; pl. 
Jug. 

Netaged, p.s. a. he that mourns, a 
mourner ; pl.zg. 

Neta-gigitod, p. s. a. he that uses to 
speak, orator, speaker, haranguer; 
pl.jug. 

Neta-gikawidang, p. s. a. he who 
uses to quarrel, quarreler, wrang- 

“gal OY cD lr’. 

Neta-giwashkwebid, p.s.a. he who 
uses to get drunk, habitual drunk- 
ard, confirmed drunkard ; pl.—jig. 

Neta-nabandang; p. 8s. a. he that 
uses to dream, great dreamer; pl. 


—ig. 

Neta-jawendjiged, p. s. a. he who 
uses to do charity, a charitable per- 
son ; pl.—jig. 








first, the first-born ; pl.—j¢g. 

Nétamissing, p. & adj. the first, the 
foremost. 7 

Neta-pigishkanassinog, p. & adj. that 
which uses not to decay or corrupt, 
incorruptible. 

Neta-sagasswad, p. s. a. he that uses 
to smoke, great smoker; pl—jeg. 
Nétwendam, (nin) n. v. S. Kashken- 

aam. |” 

Netwendamia, (nin) a. v. an. S. 
Kashkendamea. 

Nétwendamowin, s.S. Kashkendamo- 
win. 

Netod wiiaw, p. s.a. he that kills his 
body, suicide ; pl.—jzq. 

Newadjindim, adv. in the water, (not 
on the bottom, but floating under 
the surface of the water.) [C. en- 
tre deux eaux. | 

Wéwe, s. hisser, a kind of serpent ; 
pl.-g. 

Néwishka, or-magad, u. v. it lowers, 
falls ; p. nadew..kag, or-magak. 

Ni. This particle gives toa verb the 
accessory. signification of depar- 
ture, of going onjas: Gé-né-qi- 
wewag, they returned home. (@- 
ni-madja, he is gone away. 

Nia! interj, exclamation used only 
by females, signifying, aha! ha' 
alas! ah! 

Neb, (nin) n. v. I die, I perish, I ‘ex- 
pire, I depart this life; 3. p. abo; 
p. nébod. 

Niba, (nin) n. v. 1 sleep, 1 am _ as- 
leep ; also, I sleep elsewhere, (not 
at home ; [F. je découche 5] 3., p. 

. 1. p. nebad. 

Nibaam, (nin) n. v. | walk at night, 
in the night-time ; 3. p. 1.; p. na- 
baang.— Nin bi-nibaam, | arrive in 
the night. 

Nibd-anamiegijigad, s. Christmas. 

Nibab, (ninju. v. S. Wibénab. 

Nibalakigan, (nin) n. v. my breast is 
uncovered indecently, 3. p..1.; p. 
ned... aug. 

Nibadis, (nin) n.v. Lam gluttonous; 
intemperant (in eating;) vora- 
cious; 3. p.—¢; p. néb..szd. 
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Nibadisiwin, s. gluttony, voracity, 
intemperance. 

Nibadjishin, (nin) n.v. Tam lying 
in an indecent posture; 3. p. 1.; p. 
neb..ing. 

Nibaga, or-magad, u. v. the sap of 
the maple-trees is running in the 
night-time; p. nebagag, or-magak. 

Nibagan, s. bed; pian. 

Nibaganak, or nibaganatig, s. bed- 
stead; pl.—on. 

Nibiganigin, s. bedsheet; pl.-on. 

Nibagwe, (nin) n. v. 1 thirst, 1 am 
thirsty, lam dry; 3. p. 1.3 p. seb.. 
wed. 

Nabigwewin, s. thirst. 

Nibirawe, (nin) n. v. 8. Vanthbaiawe, 
freq. v. : 

Nibamyaga, (nin) n.v. I arrive in 
the night, (in a canoe or boat;) 3. 
p- 1.3 p. nebd..gad. 

Nibdoditun, (mn) a. v. ¢n. I arrive 
toitin the night; 3. p. 0 mb...; p. 
neb..ang. 

Nibdoditaowe, (nin) n. v. (or, nin 
bi-ntbaam,) 1 arrive in the. night; 
3. p. 1.; p. neb..wed. 

Nibaoditawa, (nén) a. v. an. I arrive 
to him in the night; 3. p. 0 #2b..n; 
p- neb..wad; imp. nabacdild. 

Nibashk, (nin) n. v. I like to sleep, 
I sleep long, I am a long-sleeper; 
3. p.. p. neb..éd. 

Nibashka, (nin) n. v. 1 walk about 
in the night, I rove in the night, I 
am anight-rover; 3. p. 1.; p. veb.. 
kad. 

Nibashkawin, s. walking or roving 
in the night. 

Nibasomagos, (nin) n. v. I smell 
like a corpse, I have the odor of a 
dead person; 3. p.-é. p. neb..sid. 

Nibésomagousiwin, s. dead-smell; [G. 
‘Todtengeruch. | 

Nibatibik, adv. at night, in the night, 
in the time of sleep, night-time. 

Nibaw, (nén) n. vy. I stand, I am 
standing up; 3. p.-i;,p. wabawid. 

Nibawakésse, (nin) n. v. I fall on my 
feet, (falling from a certain height; ) 
3. p. L. p3. nab..sed. 

Nibawewébanali, (nda) n. ve I am 
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fishing with a hook in the night; 3. 
p- 1.3 p. neb..bid. 

Nibawita, (nin) a.v. am. 1 make him 
stand up, I put up some an. obj. 
and make it stand; 3. p. onid..n.; 
p. nab..ad. 

Nibawin, s. sleeping, sleep. 

Nibawissin, (nin) n. v. leat in the 
night; 3. p.-2; p. ed..dd. 

Mibawissiniwin, s. night-meal, eat- 
in the night tokeep off sleep; [F. 
réveillon. | 

Nibawiton, (nin) a. v. in. I put it up 
to stand, [make it stand; 3. p. 0 
neb...; p. nab..tod. 

Nibawiwin, s. standing, the standing 
position. — dnamié-nibawiwin, 
Christian marriage ceremony per- 
formed by a priest, Sacrament of 
matrimony. (It is called, Ana- 
mie-nibawiwin, because the parties 
come forth and stand before the 
pie who performs the Rites of 

atrimony. ) 

Nibea, (nin) a. v. an. | make him 
sleep, I lull him to sleep, (a child;) 
3. p. 0 nibean; p. nebead. 

Nibéb, (nén) n. v. IT sit up at night 
watching a corpse; 3. p.-d; p. nebe- 
bed. 

Nibébitam, (nin) n. v. I watch in 
the night, I sit up at night; 3. p. 
1,5 p. neb..tang. 

Nibelitan, (nin) a. vy. in. I watch it 
in the night, (a corpse;) 3. p. ond 
...5 Pp. neb,.ang. 

Nibébitawa, (nin) a. v. an. I watch 
him in the night, (a sick person, 
etc.) 3. p. o nzb..23 p. neb..wad. 

Nibégom, (nin)n. v. I wait for game 
in the night on the water in a ca- 
noe; 3. p.-o; p. nebegomod. 

Nibégomowin, waiting for game in 
the night on the water. 

Nibégomowini-sibz, s. Fire-steel Riv- 
er, Lake Superior. 

Nibénab, (nin) u.v. Tsit up at night, 
I don’t go to bed; .3. p.-z; p. neb.. 
bed. 

Nibewabo, s. laudanum, opium. 

Nibéwin, s. camp, encampment, 
place where travelers sleep in the 
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woods; place or apartment where 
people sleep, dormitory, sleeping- 
room; pl.-an. 

Nibi, s. water. 

Nibid; s. my tooth; pl. nzbtdan.— Wz- 
bed nind akosin, I have toothache. 

Nibidash, s, my bad rotten tooth; pl. 
—an. 

Nibéde, in compositions, alludes to a 
row, lineyor range. (Examples in 
some of the following words. ) 

Nibide-aiamén, (nin) n. v. pl. we are 
all in a row, pl. nabide-aradjiq. 

Nibidébimin, (nin) n. v. pl. we are 
sitting ina row or line; p. nab.. 


djig. 

Wham ebarns, (nin) n. v. pl. we 
are sleeping or lying in a row; p. 
nab..djiq. é 

Nibika, or-magad, u.v. there is wa- 
ter; p. nebokag, or—-maguk, 

Nibikadan, (nin) a. v. in. 1 put some 
water in, (in wine or some other 

‘ liquid;) 3. p. o néd...3 p. neb..ang. 

Nitikade, or~magad, u. v. there is 
water in it, (in some liquid;) p. 
neb..deg, or-magak. 

Nibikana, (nin) a. v. an. I suck him, 
(a sick person, according to the 
Indian fashion; ) [C. je le suce;] 3. 
p. onid..n; p. neb..ad; imp. nebekaj. 

Nibikang, or nebéng, in the water. 

Nibikd, (nin) n. v. 1 suck, (doctor- 
ing a sick person after the Indian 
fashion;) 3. p. 1.; p. nebekid. 

Nibikiwin, sucking, (a kind of In- 
dian doctoring. ) 

Nibikiwinind, s. sucker, (a man that 
sucks a sick person after the In- 
dian fashion; ) pl.—evag. 

Nibin, s. summer.—Vibing or na- 
bingan, in summer. A%binong, last 
summer. Panima nibing, next 
summer. 

Nibin, u. v. it is summer; p. nabing. 

Nibina, adv. Ot. S. Nibewa. 

Nibindd, (nin) n. v. I fetch water; 
3. p.-2; p. nebinadid. 

Nibinakamiga, or-migad, a. v. itis 
summer, the summer-season; p. 
nab..gag, or-magak. 

Nibine, in compositions, alludes to a 
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line or row. It has the same sig- 
nification as Mbdéde. (Examples 
in some of the following words. ) 

Nibinébimin, (nin) n. v. pl. we are 
sitting in a straight line or row; p. 
nab..djrg. 

Nibinégabawimin, (nin) n. v. pl. we 
are standing in a line, one after 
another; p. nab..djzq. 

Nibinéossemin, (nin) n.v. pl. we are 
walking ina line, one after an- 
other; p. nah..djzy. 

Nibinish, (nin) n.v. spend or pass 
the summer in a certain place; I 
summer; 3. p.-7; p. nab..2d.— Mon- 
ingwanekaning nin wi-nibinish; I 
intend to. spend the summer at 
Lapointe. 

Nibimshimagad, u. v. it passes the 
summer, Or remains all summer, 
In a certain place; p. mats.gak. 

Nibinishiwin, s. the spending of the 
summer-season in a certain place, 
the summering. 

Nibinewaian, s. an. summer-skin or 
summer-fur of an animal; pl.—ag. 

Nibish,s. Ot. water. S. Wibs. 

Nebishkitchishkiwaga, or-magad, u. 
v. it is muddy, miry, marshy; p. 
neb..gag, or-magak. 

Nibishkoba, or-magad, u.v. S. Tip- 
ashka. 

Nibiteshkan, (nin) a.v.in. I go from 
one place to another, 1 walk the 
whole length of a town, ete.; 3. p.. 
o nrb...; p. nab..ang—O nibitesh- 
kanan wakaiganan:; he goes from 
house tu house. 

Nibiw, (min) vn. v. S. Nediwies. 

Nibtwa, ady. and adj. much; many, 
plenty of... 

Nibiwebiha, or-magad,w. v. the rock 
is wet; p. neb...ag. or-magak. 

Nibéwagad, uv. v. there is much of it, 
plenty of it; p.2ab..gak. 

Nibtwagisimin, (nin) 0. Vv. pl. we 
are many} p. wab..djzq. 

Nibiwakamiga, or-magad,u.v. the 
ground is wet, p. neb..gag, orna~ 
gak. 

Nibiwan, u. v. it is wet, damp: p. 
neliwang. 
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Nibiwashka, or-magad, u. v. theherb 
is wet; p. neb..kag, or-magak. 

Nibiwis, (nin) n. v. Tam wet;3. p.— 
@; p. neb..sid. 

Nibiwiside, (nin) n.v. my feet are 
wet; 3. p. 1.; p. neb..ded. 

Nibiwissaga, or-magad, u. v. the 
floor is wet; p. neb..gag, or-magak. 

Nibobate, or-magad, u. v. it dies and 
dries, (a leaf, a flower, etc.) p. neb 
..teg, or-maguk. 

sNibode, or-magad, u. Vv. it cies from 
heat; p. nebodeg, or-magak. 

Nihbédeso, n. v. 3. p. it dies from 
heat, (an. obj.) p. neb..sod. 

Nibokana, (nin) a. v. an. I don’t 
leave him but after his death; 3. 
p. onth..n; p. neb..nad. 

Vihoma, (nin) a. v. an. | wish he 
would die, expressing it in words; 
also, I condemn him to death; 3. 
p. o ntb..n; p.nebomad. 

Nibimagad,u. Vv. pers. it dies, it per- 
ishes; p. neb..gak.—Nij nabikwan- 
an gt-nibomagadon; two vessels 
perished. 

Nibéndan, (min) a. v. in. TY condemn 
it, 1 wish its destruction; 3. p.o 
nth... p. neb..ang. 

Nibéndimin, (nin) com. v. we wish 
destruction and death to one an- 
other; p. nebondidjzg. 

Nibongadis,(min) n. vy. 1am sad and 
afflicted; 3. pi; p. ned..sid. 

Nibotage, (nin) n. v. 1 die for some- 
body; 3. p. 1.; p. neb..ged. 

Nibotawa, (nin) a. v. an. I die for 
him; 3. p. 0 nib..n; p. neb..wad. 

Nibow, (nin) n. v. 1 am sick of the 
palsy; { F. je suis paralytique;] 3. 
p.-2; p. nebowid. 

Nib6wapine, (nin) n. v. S. Nebow. 

Nibowapinewin,s. palsy; [G. Gicht.] 

Nibowenima, (nin) a. v. an. 1 wish 
him death in my thoughts, ( with- 
out expressing it in words;) I con- 
demn him to death,in my thoughts; 
3. p. 0 nid...m; p. neb..mad. 


Fpl by palsy; 3. p. 1.5 p. ned 
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Nibiwima, (nin) a. v. an. 1 kill or 
destroy some an. obj.; 3. p. ondb.. 
nm; p. neb..mad. 

Nibowin, s. death, decease. 

Nibowindan, (nin) a. v. tn. I kill it, 
destroy it, suppress it; 3. p. o 
nib; p. neb..ang. 

siebe tapein (nm) n. v. I have a 

ead arm, by palsy; 3. p.1.;p. 
neb.ked. apes aa 

Nibowininidjt, (nin) n.v. havea 
dead hand, by palsy; 3. p. 1.3 p. 
neb..1d. 

Nibowin-pitchibowin, s. deadly poi- 
son, 

SU be desl (mir) n. v. I have a 
dead foot, by palsy; 3. p. 1.3 p. 
neb..ded. hae Narain 

Nibwaka, (nin) n. v. I am wise, I 
am intelligent, reasonable, pru- 
dent, discreet; righteous, orderly, 
chaste, quiet; 3. p. 1.3 p. nebwa- 
kad. 

Nibwakaa, (nin) a. v. I make him 
wise, intelligent, prudent, etc.; 
3. p. o ntd..n; p. ned..ad. 

Nibwakadendam, (nin) n.v. I think 
wisely, I have wise prudent 
thoughts; 3. p. 1.5 p. neb..ang. 

Nibwakadendamowin, s. wise think- 
ing, wise thought; pl.~an. 

Nibwakarenim, (nin) or, nin nibwa- 
kawenim, n. Vv. S. Nibwakdde- 
nindts. 

Ninwakdatenindis, (nin) r. v. I think 
I am wise, prudent, intelligent, I 

| am wise in my own conceit; 3. 

| p.-0; p. neb..sod. 

Nibwakatgon, (nin) pers. v. 1t makes 
me wise, intelligent, etc.; 3.p. o 
ntb...; p. neb..god.— Kid tkitowin, 
Debenimiian, nin nilwakdtgon. 
Thy word, O, Lord, makes me 

| Wise, teaches me wisdom, 

| Nibwakd-yiwebisiwin, s. wise and 





| prudent conduct or behavior. 


Nibwakikanddwa, (nin) a. v. an. I 


| am wise and righteous before him, 


Nibowigade. (min) n. v. I havea, 


in his sight; 3. p. ondb..n; p. neb.. 
wad. ny 

Nibuakdtagos, (nin) n. v. I speak 
wisely 3. p.-d; p. neb..std, 
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Nibwakdtagosiwin, s. intelligent wise | Wigand, (nin) n. v. I am foremost, 


speaking, prudent discourse. 


Nibwakawin, s. wisdom, understand 
ing, intelligence, prudence, good 
sense, intellect, reason. 

Nibwakawinini, s.awise, intelligent, 
prudent man; a righteous, honest 
man; pl.—wwag. 

Nibwam, s. my thigh; pl.—an. 

Nibwashkissin, u. v. it withers, de- 
cays; p. neb..ing. 

Nibwatchiwe, (nin) n. v. T pay a visit 
or Visits; 3. p..1.; p. neb..wed. S. 
Mawadishiwe. 

Nibwatchia, (nin) a. v. an. I visit 
him, I’ pay him a) visit; 3. p. o 
nib..n; p. neb..ad. S. Mawadissa. 

Nibwéndam, (nin)n. v. I die of sor- 
row; 3. p. 1.3 p. neb..ang. 

Nidj’ or nzdjz, as I, like myself, my 
fellow-. Nid itrve. a woman like 
myself. Widj'anokitagewinint, my 
fellow-servant. Nadji-kewdwisen- 
sag, my fellow-boys. 

Nidj’ anishinabe. s. my fellow-man, 
my neighbor; [F. mon prochain; 
G. mein Mitmensch, mein Nech- 
ster;] pl.—g. 

Nidjt, (a man or boy speaking to a 
man or boy,). my comrade, my 
friend, my equal. 

Nidji-bimadisi, s. my fellow-liver, 
my neighbor; pl—g. 

Nidjtkiwé, s. my brother; my com- 
rade; pl.-cag.—This word signi- 
fies, my brother. without regard to 
the age, whether older or younger 
than Llam..(S. Wéssave. Nishime.) 
Only a male may say, nidjzhiwé, 
my brother. A female would say, 
nind awema. 

Nidjikiwesi,s. my friend, my com- 
rade; pl.—rag.— Only a male speak- 
ing to a male or of a male, will 
say so. A female will say, nén- 
dangwe. 

Nig, (nin) nu. v. lam born, I come 
into the world; 3. p. nigz; p. na- 


gid. 

Nigan, adv. ahead, before, in ad- 
vance, in the forepart, before- 
hand. 





(traveling in a canoe or boat;) 3. 
p.-0; p. naganaod. 

Niganadjim, (nin) n. v. I foretel, I 
prophesy or prophetize; (nigan, 
before; nin debadjém, I tell;) 3. 
p--0; p. nag..mod. , 

Nigénab, (nin) n. v. I am sitting 
foremost, in a range or row; 3. 
p--2; p. nagdanabid. 

Niganidjimowike,  s. 
pl.-g. 

Niganidjimowin, s. foretelling, pre- 
diction, prophecy; pl.-an. F 

Niganddjimowinint, s.. foreteller, 
prophet; pl.-waq. 

Nigunakwaigan, s. bowsprit; pl.—an. 

Niganendagés, (nin) n. v. 1 am con- 
sidered a superior, I am a superi- 
or, the foremost, the first or one 

' of the first, (in a good or bad 
sense;) 3. p.2; p. nag..sid. 

Niganendagwad, u. v. itis the prin- 
cipal thing, the chief matter, it is 
essential, it is foremost, (in a good 
or bad sens2;) p. nag..wak. 

Niganendagwakamig, adv. essential- 
ly. foremost, (considered fore- 
most. } 

Niganendan, (nin) a. v. in.T consid- 
er it foremost, [ think it is the 
principal thing, or one of the prin- 
cipal things, (in a good or bad 
sense ;) 3. p. 0..ig...; p. nag.. 
ang. 

Niganenima, (nin) a. v. an. T think 
he is the first, or one of the first, 
the foremost, (in a good or bad 
sense;) 3. p. ontg..n; p. nag..mad. 

Nigani, (nin) n. v. | walk foremost, 
] take the lead, I precede; 3. p. 1.; 
p. naganid. 

Nigania, (nin) a. v. an. | make him 
walk foremost, I make him a su- 
perior, | cause him to be the first 
or one of the first; 3. p. o ndg..n; 

_naganiad. 

Niganibato, (nin) n. v. run ahead, 
I run before another; 3. p. 1.; p. 
nag..tod. 

Niganinijdwa, (nin) a. v. an. I send 


prophetess : 
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him betore me; 3. p. 0 nég..n3 p. 
nag..wad; imp. niganinija. 

Niganis, (nin) n. v. lam foremost, 
lam the first, or one of the first, 
I am a superior, a chief; 3. p.—2; 
p- nag..sed. 


Niganishka, (nin) n. v. L start first, 
I start before the others do.; 3. p. 
1.; p. nag..kad. 

Niganisikandamowin, s. superiority, 
chieftainship, dignity or power of 
a surperior or chief. 


Niganisikanddn, (nin) a. v.in.T have 
power over it, I am at the head of 
it, ] exercise authority and juris- 
diction * over it; 3." p. o'ntg...; Pp. 
nag..ang. 

Niganisikandawa, (nin) a. v..an.1 
am his superior, his chief, I have 
power or jurisdiction over him; 3. 
p. 0 n2g..n; p. nag..wad. 

Niganisyem, n. Vv. 3. ind..p. one is su- 
perior, chief; p. nagantsing. 

Niganisim, s. superior, chief;. pl.— 
ag.—This word is always preceded 
by a possessive pronoun; as: Vin 
niganisim, my superior; ke niga- 
nisim, thy superior, etc. 

Nigdnisiwin, s. precedence, superi- 
ority, chieftainship. 

Nigani-wikweiabikissitchigan, s. the 
chief corner-stone; pl.—an. ' 

Nigénosse, (nin) n. v. (nigan, fore- 
most; nan bemosse, I walk;) I walk 
or march foremost; 3. p. 1.3 p. 
naq..sed. 

Niganossekwe, s. a woman that walks 
foremost, that takes the lead; 
pl.-g. 

Nayitiisseibibtend, s.aman that walks 
or marches foremost, at the head 
of a company; commander, war- 
chief; pl.—wag. 

Nigia, (nin) a. v. an. I give him 
birth, I bring him forth; 3. p. 6 
nigian; p. nagiad. 

Nigiawass, (nin) n. v. 1am giving 
birth to a child; 3. p—o; p. nag.. 
sod. 

Nigiawassowim, s. childbirth, de- 
livery, labor. 
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Nigidjd, s. a kind of fish; [C. pico- 
‘neau;] pl-dag.\ - 

Nigig, s. otter; pl.—wag. 

Nigigons, s.. dim. young otter; pl.- 
bly 

Nigigwaian, s. an. otter-skin; pl.- 
ag. ; 

Nigiqwakamigadin, u. v. there is 
hoar-frost on the ground; p. neg.. 
ding. 

Ne oaenthad, or nigigwanakadin, 
u. v. there is hoar-frost on the 
trees; p. neg..kak, or neg..ding. 

Nigigwashkadin, u. v. there is hoar- 
frost on the grass, or on herbs and 
plants; p. neg..ing. 

Nigigweétagad, u. v. it isgray, of a 
gray color, (cloth, stuff;) p. neg,. 
gak. 

Nigigwetagawe 
horse is gray. 

Nigiqwétagist, n. v. 3.p. it is of a 
gray color, (stuff; an. obj.) p. 
neg..sid. 

Nigumagad, pers. v. it is born, in. 
obj., that is, it comes into ex- 
istence; p. nag..gak. 

Nigin kitigan, u. v. the field produces 
fruit; p. nagirg. 

Nigitag, (nin) av. an. pass. he is 
born tome.—Krist ki gi-nigitago- 
wa; Christ is born unto you. 

Nigitawa, (nin) a. v. ane VT give 
birth to a child for him or to him; 
3. p. ontg..n; p.nag..wad.— Nancy 
0 gi-nigitawan 0 widigemaganan 
ogwissini, (or ogwissintwan;) Nan- 
cy has born a son to her husband, 

Nigiton, (nin) a. v. im. I give it 
birth, I bring it forth; 3. p. o n2q...; 

—p. nagitod.—Latadowin o nigiton 
nibowin; sin brings forth death; 
[L. peccatum generat mortem. ] 

Nigiwin, s, birth,  Andji-nigiwin, 
second birth, regeneration. 

Nigiwine-giigad, s. birthday, 

Nigoshka, or -magad; a, v, it is torn 
much, torn to pieces, (stuff, cloth- 
ing, &c.;) p. nag..kag, or —magak. 

Nigoshkan, (nin) a.v. in. 1 tear it 
to pieces; 3. p.onég...; p. nag..ang. 
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Nigoshkawa, (nin) a. v. an. I tear it 
to pieces, (an. obj. ); 3. p; 0 neg..n}; 
p. nag..wad. 

Niiabiden, (nin) n. vy. I gnash and 
show the teeth; 3. p. -2; p. narab- 
dentd. 

Nitdss, s. my flesh. 

Niiaw, s. my body; myself. 

Niiawee, s. my namesake. Kizawee, 
thy namesake, wéeaweeian, his 
namesake. 

Niinawe, (nin) n. v. I speak the 
language of the people with whom 
I live; 3. p. 1.; p. nainawed. 

Vij, num. two. 

Nuyjagadi,s. an. my skin. Kijagaai, 
thy skin; ajagadzan, his skin. 

Nijigan, s. my croup.—Kijigan, thy 
croup; ojigan, his croup. 

Nijiganigan, my croup-bone.—This 
and the preceding word, have al- 
Ways a possessive pronoun before 
them, which formes one word 
with its noun. 

Nijtké, adj. alone. 

Nijikéokam, (nin) n. v. I am alone 
In a canoe; 3. p. 1.; p. nej..ang. 
Nijikéwab, (nin) n. v. lam alone, 
(in a room, in a house, in a lodge;) 

3. p: —t; p. nej..bed. 

Nijikéwis, (nin) n. v. [ am alone, 
(where ever;) 3. p.-2; p. ne/..sdd. 
Nijimin, (nin) num. vy. an. we are 

two; p. najedjig. 

Nijing, num. twice. 

Nuinomagad, u. v. there are two 
things; p. naj..gak. 

Nijinon, num. v. én. there are two, 
(an. obj.) 

Nijishé, s. my uncle, my mother’s 
brother; pl. -iag.—Kijishé, thy 
uncle; gshéian, his uncle. — 8. 
Nimishome. 

Nijo, num, two, before substantives 
denoting MEASURE, of time or other 
things; as: MNzjo dibaigan gi- 
tshkwa-nawakwe; two o’clock in 
the afternoon. Mijo dibubishkodji- 
gan sisibakwad, two pounds of 
sugar 

Nijo-anamienijigad, a fortnight. 

Nijobanénindj, twice a handful,— 


Nijohbanénindj) eta mandaminan 
nin gi-ashamig; he gave me only 
twice a handful of corn. 

Nijobidonan, (nin) a. Vv. in. pl. Itie 
two together, (im. obj.) 3. p.o 
Ntj...5 p. naj.dod.—Nin nijobi- 
donan onow mitigonsan; I tie two 
of these sticks together. 

Nijobina, (nin) n. v. I catch two 
fishes in a net, (or in several 
nets;) 3. p. 1.3 p. najobinad.—S. 
Bina. 

Nijobinag, (nin) a.v. an. pl. I tie 
two together, (an. obj.) 3. p.o 
NU) ..n3p. naj. .nad. 

Niuobisomin, (nin) n.v. an. pl. we 
are two tied together; p. maj.. 
sodjug. 

Nijobéntkan, twice both hands full. 

Nijodé, s. twin; pl. ag. 

Nijode, two families.—WVidde ata- 
wag, they are two families. Vijéde 
dagwishinog, two families arrive. 

Nijodewisimin, (nin) n.v. pl. we 
are two families; p. 2aj..s¢dj7g.— 
Nin nijodewisimin eta, eee oma 
atatdng; we are only two families, 
all of us here. 

Nijodéike, (nin) n. v. I am delivered 
of twins; 3. p. 1.3 p. naj..ked. 

Nijodéshkant, n. v. 3. p. it has two 
horns; p. 2a@j..ndd. 

Nijogade, (nin) n. v. I have two 
legs; 3. p. 1.3 p. naj..ded. 

Nijogamig, two lodges or houses.— 
Kawin batainassinon oma wigiwa- 
man, nijogamig eta atewan; there 
are not many lodges (or houses) 
here, there are only two. 

Nijogamigisimin, (nin) n. v. pl. we 
are in two lodges (or houses;) p. 
naj..stdjig. 

Nijogijig, two days, (but only one 
night. ) 

Nijogijigad, s. Tuesday, (two days 
after Sunday.) S. Myogwanagad. 

Nijogijigad, u. v. itis Tuesday; p. 
naj..gak. d 

Nijogisisswagad, uu. Vv. it 1s two 
months since, two months ago; Pp. 
naj..gak.—For the rest, as: Visse- 
gisisswagad, &c. S. Gisisswagad, 
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Nijogisisswagis, (nin) n.v. I am 
two months old; 3. p.-¢; p. naj.. 


Nijogwan, two days, (and two 
nights.) S. Wzogzjzg. 

Nuogwanagad, u. v. there are two 

ays, (and two nights;) p. naj.. 
gak.—But when they regard only 
the days, they will say, WVijog¢je- 
gad, there are two days, (but not 
yet two nights.) For that reason 
they call Tuesday, ,, Viyogijigad;* 
because on Tuesday there are two 
days after Sunday, but not yet two 
nights, beginning from Monday 
morning, where the workdays. of 
the week begin. 

Nijogwanagts, (nin) n. v. Iam two 
days old; 3. p.-2; p. naj..sid. 

Nijogwanénd, (nin) n. v. Tam 
absent two days, (going ona vo- 
yage, &c.) 3. p. -23 p. naj..déd. 

Nijskamawa, (nin) or, nin nijokawa, 
a. v.an. I help or assist him; 3. 
p.0 2U..N; p. naj..wad. 

Nijokamin, (nin) n. v. pl. we are 
two in acanoe or boat; p. najo- 
kangtg- 

Nijskwew, (nin) n. v. Thave two 
wives, Iam a bigamist; 3. p. -23 
p: najokwewid. 

Nijominag, two round globular ob- 
jects, an. or in. Nijominag eta 
kid ashamin mishiminag; 1 give 
thee only two apples. 

Nijonag, two canoes, boats, &c. 
Nin wabandanan tchimanan nijo- 
nag; | see two canoes. 

Nijontjigan, s. two pieces, (of fish, 
pork, meat, &c.) 

Nijonik, s. two fathoms. 

_Nujonindj,s. two fingers, that is, 

“two inches. 

Nijonindjin, (nin) n. v. I join both 
hands together; 3. p. -¢; p. naj.. 

ad 


nid. 

Nijonje, (nin) n. v. I have two 
children; 3. p. 1.3 p. najonjed. 

Nijéshimag, (nin) a.v. an. pl. T lay 
two together in one place, (an. 
obj.) p. nay..mad.— Nin nijoshimag 
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abtnodjtiag; I lay two children in 
one bed. : 

Nijishinimin, (nin) n.v. pl. we lie 
two together in one place} p. wa- 
Joshidjrg. 

Nijoshk, two breadths of stuff or 
cloth; also; relating to two shoes, 
two pieces of stove-pipe; &c. 

Nijoshkad ow pashkisigan, u. v. this 
is a gun with two barrels, a 
double-barreled gun; p. naj..kak. 

Nijoshkigwadan, (nin) a. vein. I 
sew two breadth of stuff or cloth 
together: 3. p. 0 ni...5 p. naj. 
dang. 

Nijoshkigwade, or ~magad, u. v. it is 
sewed in two. breadths, two 
breadths are sewed together; p. 
naj..deg, or -magak. 

Nijoshkin, two bags full.—Opinig 
nin gt-gishpinanag nijoshkin; I 
bought two bags of potatoes. 

Nijosid, s. two feet, (24 inches. ) 

Nijossag, two barrels full of. th., 
or two wooden boxes full. 

Nijossitchigadewan, u. v. pl. two tn. 
obj. are put or laid together; p. 
naj..deg. 

Nijossitonan, (nin) a. v. tm. pl. I lay 
or put two together, zm. obj.; 3. p. 
0 N@...3 p. naj..tod. 

Nijtana, num. twenty. 

Nijtanak, num. twenty hundred, two 
thousand. 

Nijtandkosimin, (nin) num. v. an. 
we aretwo thousand in number; 
p. naj..stdjrg. 

Nijtanakwadon, num. v. zn. there 
are twenty hundred, (two thous-, 
and,) an. objects. 

Nijtanawemin, (nin) num. v. an. 
we are twenty; p. vaj..djig. 

Nijtanawéwan, num. y. én, there are 
twenty, (in. objects. ) 

Nijtanawéwin, num. v. there are 
twenty pair of... 

Nijwabiginan, (nin) n. v. in. T put 
two together, (thread, cords, 
strings; ) 3. p. 072/...; p. Na@j..ang. 

Nijwabik, s. two objects of metal, 
stone, glass, an. or in.—They use 
this word also to signify, ,,two 
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dollars.‘ Sometimes they add to it 
the word jonida, silver; as :, Vijwa- 
bik nin gi-dibuamay; he paid me 
two dollars; or, nywabik joniian 
nin gi-dibaanag. 

Nejwatagad, wv. v. it is double, it is 
in two manners, itis in two kinds 
orsorts, there are two kinds of 
it; p. 2a)..gak. 

Nijwatagisimin, (min) n. v. pl. we 
are of two kinds or, classes; p. 
nNaj..sidjig. 

Nijwak, num. two hundred. 

Nijwakosimin, (nin) nam. v. an. we 
are two hundred; p. naj..djzg. 

Nijwakwadon, num. v. 7m. there are 
two hundred, (22. obj.) 

Nijwakwéewan, num. v. an. & in. 
there are two hundred pair.—V2j- 
wakwewan makisinan, nijwakwe- 
wan. gate mandjikawanag; two 
hundred pair moccasins, and, two 
hundred pair mittens. 

Nijwakwoagan, s. two spans, (as 
measurement;) [F’. deux empans. } 

Nijwassimidana, num. seventy. 

Nijwassimidandk, . num. seventy 

undred, seven thousand. 

Nywassimidanakosimin, (nin) num. 
Vv. am. we are seven thousand in 
number ; pl. naj. .sedjzq. 

Nijwassimidandkwadon, num. v. in. 
there are seven thousand, (¢7. obj.) 

Nijwassimidanawemin, (nim) num. 
Vv. an. we are seventy; p. naj..wed- 

Nuywassimidanawéwan, num. v. in. 
there are seventy, (27. objects.) 

Nijwassinidanawéwan, num, v. there 
are seventy pair of... 

Nijwasso, num..seven, (before sub- 
stantives, denuting MEASURE, of 
time or any other thing.) S. N¢jo. 

Nijwassobanénind). . 

Nijwassobidonan. (nin) 

Nijwassobina. (nin) 

Nijwassobinag. (nin) 

Nijwassobinikan. 

Nyjwassode. 

Nijwassodewisimin. (nin) 

Nijwassogamig... 

Nyjwassogamigisvmin. (nin) 
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Nijwassogisisswagis. (nin) 

Nijwassogwan, 

Nijwassogwanagis. (nin) 

Ni wassogwanénd. (nin) 

Nijoassokamin. (nin) 

Nijwassominag. 

Nijwassonag. 

Nijwassonijigan. 

Nijwassonth. 

Nijwassonind). 

Nijwasséshimag. (nin) 

Nijwassoshinimin. (nin) 

Nejwassoshk. ny 

Mijwassoshkin. 

Nijwassosid. 

Nijwassossaq. 

Nijwassossitonan. (nin) 

Nijwasswabiginan. (nin) 

Nijwasswabetk. 

Nijwasswaiagad. 

Nijwasswaiagisimin. (nin) 

Nijwasswak, 

Niuwasswakosimin. (nm) 

Nijwasswakwadon. 

Nijwasswakwéwan. 

Nijwasswakwoagan. 

Nijewasswatig. 

Nijwassweg. 

Nijwasswewan. —S. Nijobanénind). 
Nijsbidonan. Nijobina, etc., always 
changing in English, two into se- 
ven; as: Néjobanenind], twice (two 
times) a handful. , Wzjwassobanén- 
éndj, seven times a handful.—W¢jo- 
bedonan, (nin) I tie two together. 
Nijwassobidonan, (nin) 1 tie seven 
together~And so on respectively. 

Nijwasswi, num. seven. 

Nojwatchimin, (nin) num..v..an, we 
are seven; p. najwatchidjig. 

Nijwatching, num. seven times, 

Nuwatching midasswak, Ne seven 
thousand. 

Nijwatchinon, num. v. in. there are 

/ seven, (i2. Obj.) p. najwatchingin. 

Nijwatig,s. two objects of wood, an. 
orén.—Nijwatig missan pindigadon; 
bring in two sticks, or two pieces, 
of wood for fuel. Mijewatig gate 
gijitkag pindigaj; bring in also two 
pieces of cedar. 

Nijweg, two objects of cloth or stuff, 
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a. or in., or two sheets of paper, 
tin, iron, ete.-Nijweg moshweg, 
mijioeg dash nibaganiginon ; two 
handkerchiefs and two bedsheets. 

Nijwéwdn, two pair of..., an. or ta.— 
Nijwéwan pijikiwag, two pair of 
OXEN; nZwewan mojwaganan, iwo 
pair of scissors. 

Nik, arm. This word is always con- 
nected with a possessive pronoun; 
as: Vinik, my arm; kinik, thy arm; 
onik, his arm. Ainikan, thy arms, 
etc. 

Nika, s.a kind of wild goose ; [C. 
outarde;} pl. mzékag. 

Nikabandam, (nin) n. v. I faint and 
have a vision in my fainting ; 3. p 
1.5 p. nek..ang. 

Nikad, s. my leg; pl.-an. 

Nikadigan, s. my shinbone, the bone 
of my leg; kékudigan, thy shinbone; 
okadigan, his shinbone. 

Nikagwindjin, (nin) n. vy. S. Niki- 
bishin. 

Nikan, s. iny bone ; pl.-an. 

Nikanab, (nin) n.v. I. remain in a 
place over night, I don’t start but 
the following day; 3. p.-2;_ p.nek.. 
bid.—Mikanabi na kishime. 2 Will 
your brother remain here over 
night? ( Will he not start before to- 
morrow ?) 

Nikanend, (nin) n. v. I am absent 
for a night, I don’t come back be- 
fore to-morrow; 3. p.-i; p. nek..dzd. 

Nikaniss, s. my friend; my brother, 
(in friendship ;) pl-ag. 

Nikéwaam, (nin) n. vy. J pass round 
a point in a canoe, boat, etc..; 3. 
p. 1.3 p. nek..ang. 

Nikibi, (nin) n.v. [am overflowed, 
submerged, under water; 3. p. 1. ; 
p. nekebed. 

Nikibi, or-magad, u.v. it is over- 
flowed,itis under water; p. nekibeg, 
or-magak. (5S. Lajidebi.) 

Nikibishin, (nin) u. v. I disappear 
under the water; 3. p. 1.5 p. nek.. 
ing. ran 

Nikibiwin, s. mundation, flood. 

NMikig, s. S. Nigig. 
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Nikim, (nin) n. v. I grumble like a 
dog ;3. p.-o ; p. nakimod. 

Nikimotawa, (nin) a.v.an. 1 grumb- 
le at him like a dog; 3. p. 0 nek..n; 
p. aak..wad.—Animosh nin nikimo- 
tag; the dog grumbles at me. 

Nikinikesse, (nin) n. v. I put my 
whole arm in; 3. p. 1.; p. nek..sed. 

Mkiwigad, u.v. it is twilight 5 p. 
nek..gak. 

Nikonass, s. my blanket, (which I 
cover myself with in going some- 
where.) Kekonass, okonass; thy 
blanket, his blanket. 

Nikwan, s. (pr. ntkon,) my liver.— 
Okiwan, (okon,) his liver. 

Nikwégan, s. my neck. — Okwégan, 
his neck. 

Nim, (nin) n. v. [ dance; 3. p. nimi; 
p. named. 

Nimaa, (nin) a. v. an. J carry some 
an. obj. ons. th.; 3. p. 0 némaan ; 
p. namaad, : 

Nimaan, (nin) a.v. tn. Learry it on 
s. th.; (or.a bird carrying s. th. in 
his bill or beak) 3. p. 0 men... 5 
p- zamaang. 

Nimaigan, s. ornament of a snow- 
shoe; pl.—an. 

Nimaige bineshi, n. v. 3. p. the bird 
carries s. th. in his beak; p. am- 
atged. 

Nimékonigan, s. hand-barrow to car- 
ry s. th. on it; [F. bozard ;] pl.-an. 

Niméakonige, (nin) n. v. Lam carry- 
ing on a hand-barrow, or on a pole 
or stick; 3. p. 1.; p. nam..ged. 

Nimakona, (nin) a. Vv. an. I carry 
some an. obj., (with some other 
person, ) on a hand-barrow, pole, 
or stick; 3. p. ondm..n; p. nam..ad. 

Nimdakonan, (nin) a.v. am. I carry 
it, (with some other person,) on a 
hand-barrow, ona pole or stick ; 
3. P. OMIM... 5 Ps NAM..aNg. 

Nimékwaan, (nin) a. v. in. I put it 
to the end of a stick; 3. p.o ndm...; 
p. 2am..ang. 

Nimama, s. an. my eyebrow ; pl. né- 
mamay.—Omaman, his eyebrow, 
or, his eyebrows. 
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Nimama, (nin) a. v. an. Learry some ; Néiminawa, (nin) n.v. I put out in- 


an. obj. in my mouth; 3. p. o ném.. 
hs p. nam..ad. 

Nimandan, (nin) a. v. tn. [carry it 
in my mouth; 3. p. ontmu. 5 p. 
NAM». ANG 

Nimandjige, (nin) n. v. I carry s. th. 
in my mouth; 3. p. 1.5 p. nam..ged. 

Nimashkaigan, s. an. feathers, as an 


ornament of the head, plume of 


feathers ; also, a bayonet 3 pl.—ag. 


a ale cot (new) nev. I have a 

plume of feathers on my head; 3. 
p. 1.3 p. nam..ged. 

Nimia, (nin) a. v. an. I make him 
dance, I cause him to dance; 3. p. 
onimian } p. namtiad. 

Nimibagan, s. water-pot, water-pail, 
bucket ; pl.-an. 

Nimidana, num. forty. 

Nimidanak, num. forty hundred, 
four thousand. 

Nimidanakosimin, (nin) num. v. an. 
we are four thousand in number, 
or forty hundred} p. nem..sid jeg. 

Nimidanakwadon, aum. v. tn. there 
are four thousand, (in. obj. ) 

Nimidanawemin, (nin) num. vy. an. 
we are forty of us; p. nem..wedjeg. 

Nimidanawewan, num. v. in. there 
are forty, (27. obj. 3) p. nem..wegin. 

Neimidanawéwan, num. v. there are 
forty pair of... 

Nimicdimin, (nin) com. v. we dance 
together; p. nam .didjig. 

Nimiiding, or nimiidiwin, s. the act 
of dancing of several persons to- 
gether, dancing, ball. 

Nimiidiwigamig, s. dancing-house, 
dancing-room, ball-room ; pl.-on. 


Nimitwe, (nin) n. v. I make people | 


dance, I give a ball; 3. p. 1.; p. na- 
mitwed. 

Niminagan, s. place of crossing over 
a bay, a lake, etc., traverse } pl. 
~an. 

Miminagani-miniss, s. Traverse Is- 
land, (Anse-Bay, Lake Superior. ) 

Niminam, (nin) n. v. Lcross over a 
bay, lake, river, etc., in a canoe 
or boat; 3. p. 1.5 p. neminang. 


to the Jake or sea ; |F. je gagne au 
large;| 3. p. =o; p. nem..od. 
| Niminawaam, (nin) n. v. S. Nimin- 
awa, 
Niminawekinigade, or-magad, u. v. 
there is a warf made ; p. nem..deg, 
or~mayak. 


Niminawekinigan, s. warf, (an ob- 
ject stretching out in the lake ;) 
pl.-an. 

Niminawekiniganike, (nin) n. v. lam 
building a warf; 3. p. 1l.; p. mem.. 
ked. 

Niminawenan, (nin) a. v. in. Llaunch 
it inthe water gently ; 3. p. onem. .5 
p. nem..ang. 

Niminaweshka, (nin) n. v. Tpush my 
canoe or boat from the shore, | go 
a into the lake ; 3. p. 1.5 p. nem.. 
ad. 

Niminaweshka, or-magad tchiman, u. 
v. the canoe goes out into the lake; 
p. nem..kag; or-magak 

Niminawewebinan, (nin) a. v. in. I 
push it into the water; 3. p. o 
NEM...5 P. NEM..ang. 

Nemishk, (nin)n.v. I like too much 
dancing ; 3. p.-¢ 3 p. nam..ked. 

Nimishkuvin, s. habit of dancing. 

Nimishéme, s. my uncle, my FATH- 
ER’s brother ; also, my step-fath- 
er ; pl.cag.—S. Wijishe. 

Nimishémiss, s. my grand-father; pl. 
-ag.— Kimishomiss, omishomissan; 
thy grand-father, his grand-father. 

Nimiskama, (nin) a. v. an. I insult 
him, by certain signs with the 
hand; (great insult among the In- 
dians.) [C. je lui pousse des na- 
sardes.] 3. p.0 nim..n}3 p. nem.. 
mad. 

Nimiskandan, (nin) a. v. im. Tin- 
sult it, by cértain signs with the 
hand ; 3. p.o nem... p. Nem..ang. 

Nimiskandemin, (nin) com. v. we in- 
sult each other, by certain signs 
with the hand ; p. nem..didjig. 

| Nimiskandjige, (nin) n.v. 1 insult, 

by signs with the hand; 3. p. 1.3 
p: nem..ged, 
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Nimiskandjigewin, s. insult, the act 
of insulting, by signs with the 
hand. 

Nimiskange, (nin) n.v. S. Nimisk- 
andjige. 

Nimiskangewin, s.S. Nimiskandjige- 
win. 

Nimissab, (nin) n. v. I squat, I sit 
squat, | sit cowering; 3. p.-d; p. 
nam..brd. 

Vimissad, s. my belly. Kimissad, 
thy belly. 

Nimisse, s. my sister, (older than I 3) 
pl.ag. 

Nimitamaam, (nin) n. v. I paddle in 
the foremost part of the canoe ; 3. 
Bp 1.5 p. nem..ang. 

Nimitawa, (nin) a. v. an. I dance for 
him, to make him pleasure; 3. p. 
onim..n ; p. nem..wad. 

Nimiwin, s. dancing, the act of dan- 
cing. 

Nin, pron. I, me, my, mine ; we, us, 
our. 

Ninagask, s. an. my palate, Ona- 
gaskon, his palate. 

Ninamabikad, u. v. it is weak, (met- 
al, 2m.) p. nan..kak. 

Ninamabikisi, n. v. 3. p. it 1s weak, 
(metal, an.) p. nan..s¢d.— Ninama- 
bikist kid akik ; thy kettle is weak. 

Ninamad,. v. it is weak, frail; p. 
nanamak. Freq. Naninamad. 

Ninamadin, u. v. the ice is weak; p. 
NAN..ANg. 

Ninamadis, (nin) n.v. Tam weak, I 
am unable to walk or to work ; 3. 
p.7 ; p. nan..sid. 

Ninamakwad, wu: v. it 
(wood, én.) p. nan..wak. 

Ninamakost, n. v. 3. p. it is weak, 
(wood, an.) p. nan..sid. ' 

Ninamendan, (nin) a. v. in. J think 
it is weak ; 3. p.o nin...; p. nan.. 
ani. : 

Ninamenima, (nin)a v. an.1 think 
he is weak ; 3. p.onm..n 5 p. nan,. 
mad. 

Ninamis, (nin) n: v. Tam weak; 3. 
p<; p. nanamistd. Freq. Win 
naninamis. 


is weak, 
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Ninamissagad, u. v. it is weak 
(wood,) p. nan..gak. 


Ninamissagist nabagissag, n. v. 3. p» 
the board or plank is weak; p. 
nan..std. 


Ninan, s. an. the calf of my leg ;[G. 
meine Wade 5] pl. nénanag.—Kin« 
an, onanan. 

Ninanagakisid, s. the sole of my 
foot ; pl.-an. Kinanagakisid, ona- 
nag akistd. 

Nindstd, s. the fleshy part of my leg. 
— Kindsid, onasid. 

Ninawind, pron. we, us, ours. 

Ninbimébiqwadat, s. an. my side, my 
flank; pl.-ag.—Obimébigwadaian, 
his flane. 

Nind, pron. 8S. Nin. 

Nindda, (nin) a. v. an. Tsend him s. 
th. 5 3. p. onin..n; p. nendaad. 

Nindat, s. my dog ; pl.-ag. 

Nindaiwe, (nin) n.v. or, nin nin- 
datge,\ send s. th. to some person; 
3. p. 1.; p. nen..wed. 

Nindaiwe-masinaigan, 8. paper sent 
to somebody, that is, a letter. 

Nindatwen, (nin) a. v. in. I send it; 
3. p. 0 nin...3 p. nen..wed. 

Nindaiwenan, (nin) a. v. an. I send 
some an. obj. to some person } 3. p, 
o nin...; p. nen..wed. (V.Conj.) 

Nindamikan, s. my jaw.~—-Odamé- 
kan, his jaw. 

Nindamikanabid, s. my grinder, 
(large tooth 3) Aidamdkanabid, o- 
damikanabid ; thy, his grinder.— 
S. Gitabid. 

Nindamikigan, s. my jawbone.— 0- 
damikigan. his jawbone. 

Nindamikigegan, s. S. Nindamikt- 
PET is, 

WNindan, s. my daughter. This word 
is not used in the first and second 
person, but only in the third, oda- 
nan, his daughter, (grown up.) S. 
Nindaniss. 

Nindangoshe, my cousin ; pl.-cag.— 
Only a female speaking to her she- 
cousin, or of her, will use. this 
expression. A male will say: N?- 
nimoshe, or, nitawiss; which see. 
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Nindangwe, 8. my sister-in-law; my 
friend, my companion.—Only a_fe- 
male will say so, speaking to a fe- 
male or of afemale. A male will 
say; Venim. my sister-in-law ; Nid- 


jt, or nidjékiwes?, my friend, my | 


comrade. 

Nind antke nimishomiss, my great 
grand-father ; [F. mon bisaieul.} 
Nind antke nokomiss, my great grand- 

mother ; |F. ma bisaieule. } 
Nindantss, s. my daughter 5 pl.=ag. 
This word, in the first and second 


person, is used to. express both a | 


small and an adult daughter... But 


in the third person, odanissan, it | 


signifies only asmall young daugh- 
ter.—S. Nindan. 


Ninddnissikawin, s. my. god-daughs | 


ter; [F’. ma filleule;| also, my adopt- 


ed daughter ; pl.-a«.—K7daniss7- | 
kawin, thy god-daughter ; odaniss?- | 


kawinan, his god-daughter. 

Nindatissiwag, 8. an. my nerve; my 
sinew, with the flesh on. it 5, pl.— 
og. . Odatisstwagon, his nerye. 

Mindawatch, nindawa, enabigis, adv. 
weil, well then, rather; and so.— 
Mindawatch tgiada; well.then, let 
us go. Nind dniitam ninda- 
watch ;.1 give up rather. . 

Nindé,s. my heart. Avdé, odé; thy 
- heart, his heart. 

Nindengwar, s. my tace ; kidengwat, 
thy face ; odengwaz, his face. 

Nindenigom, s. an. the side of my 
nose; pl.-ag. KAidenigom. Oden- 
igoman. 

Nindibegan, s. Ot. the bone of my 
head, my skull. 

Mendigo, adv.-as it were, it seems 
ike... 

Nind tjinikasowin nind aton, I sign, 
I subscribe my name. 

Nindindawa, s. the fatherjor the mo- 
ther of my. son-in-law or daughter- 
in-law ; pl.-g. 

Nindinigan, s.. an...my, shoulder- 
blade ; pl.—ag.—K¢dinigan.. Odent- 
ganan. 


Oo oO i. 
Nindinimangan, s. my shoulder ; pi.—| , 


an.—-Kidinimangan.,. Odinimangan. 
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| Mindiss, ‘ss my navel; kidiss, thy 
navel ; odiss, his navel. 

Nindj, hand. This word is. never 
used so, but always connected 
with a possessive pronoun; as: 
Ninindj, my hand ;. kinindj,.thy 

hand : onind), his hand 

| Nindjanj, s.my nose; kidjanj, thy 

| | bose + odjanj, his nose. 

| Vindjitad, s. my sinew ; pl.-an.— 

kidjitad, thy sinew 3; odjitad, his 

sinew. ' 

| Nindédikossiw, s. an. my kidney.— 

Ododikasstwan, his kidney. 

' Vindojim, 8. my step-son ; my neph 

ew; pl.zag. 

| Nindojimikwem,, s. my step-daugh 
ter. ‘ 

Nindéjimiss, s..my nephew ; my 
niece, (a female speaking ;) pl.— 
ag. 

Nindon, s. my mouth. 

| Vindonagan, s. Ontonagan, Lake 
Superior. The proper meaning of 
this word is, “My dish.”—Mindon- 
aganing, at Ontonagan, from. or to 
Ontonagan.—An Indian tradition 
says, that a squaw once came to 
the river, now called ‘‘Ontonagan,”’ 
to fetch,.water with an Indian 
earthen dish; but unfortunately 

the dish escaped from her hand 
and went to the bottom of the 
river ; whereupon the , oor squaw 
began to lament: Mid, nind ona- 
gan, nd onagan! Ah, my dish, 
my. dish!—And the river was 
ever since called after this excla 
mation. 

Nindonagani-sibt, s. Ontonagan Riv- 
er. 

Nindondan, s. my heel ; pl.-an. 

Ninga, s.my mother, Kiga, ogin. 

Ninga; or-magad, u. v. it melts, or, 
it is melted; p. nengag, or—magak. 

Ningabdwadon, (nin) a. Vv. in. 1 di- 

lute it, | make it thin, (liquid,) 3. 
D..0 Nt. 3 Ds nen..dod. 

Ningabawana, (nin) a. v. an. I dilute 

/ ¢somean. obj; 5 3. p..0 nin..m; p. 

nen..nad; imp. ningabaways. 

| Ningabian, s. west, occident. 
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Ningabianakwad,. s. 
from the west. 

Ningabianidissa, u. v. the rain comes 
from the west ; p. nen..sag. 

Ningabiani-nodin, s. westwind. 

Ningabikide, or-magad, u. v. it melts, 
or, it is melted, (only metal;). p. 
nen..deg, or-magak. 

Ningabikisan, (nin) a. v. én. I melt 
it,or smelt it, (only metal, zn. ;) 
3. P. ON@N...3 Ps nen..ang. 

siti ee tart eke s. smelting-furnace; 
pl.-an. 

Ningabikiso, n. v.3. p. it melts, (met= 
al, an.) p. nen..sod. 

Ningabikiswa, (nin) a.v.an. 1 melt 
it, or smelt it, (only metal, an.) 3. 
Pp. 0 nin..n ; p. nen..wad jimp. néin- 
gabiki swt. 

Ningakamate aki, u.v.the earth or 
ground thaws 3 p. nen..teg. 

Ningakamigishka, or-magad, u. the 


cloud coming 


ground thaws in spring; p. nez..! 


kag, or-magak. 

Ninganema, (nin) a. v. an. I let 
melt in my mouth some an. obj., 
(mikwam, ice ;) 3. p..0 ntn.n3 p. 
nen..mad. 

Ninganendan, (nin) a.v. in. 1 let it 
melt in my mouth, (sésdbakwad, 
sugar, étc.) 3.piio nin...5 ps nen.. 
ang. 

Ningapon, (nin) n.v. 1 am_ gather- 
ing and eating berries ; 3. p. -03 p. 
men. nod. 

Mingaponag, (nin) a.v. an. pl. lam 
gathering them, (a@”. -berries,; 
miskwiminag, ete.) 

Ningaponan, (nin) awv..én. pl. 1am 
gathering them, (iz..berries ; min- 
an, odéiminan, etc. ) 

Ningashi, s. Ot. ry mother. 

Ningashkobissige, (nin) n. v. I melt 


291 





NIN 


Ningdssimononigin,  s. 
canvass. 
Ninge ! voc. mother! 


Ninge! or n’ge! (interjection used 
only by females, ) ha! aha! 

Ningidawabide, (nin) n.v. 8. Nas- 
sawabide. 

Ningide, or-magad, u.'v. it melts; Dp: 
nengideg, or~magak. ! 

Ningrdig, s. an. my knee} pl.~og.— 
Ogidigwan, his knee, or his knees. 

Ningikide, or-magad,u. v. it thaws; 
et dégele;] p. nen..deg, or-ma- 
gak. 

Ningtkode, or-magad, u. v. it melts; 
p. nen..deg, or-magak. 

Ningikosan, (nin) a. v. ia. I melt it; 
3.P. ONIN ..5 Pe NEN..aNG. 

Ningikosigan, s. melting-pot made of 
clay, crucible; smelting-furnace; 
pl.-an... 

Ningikosige, (nin) n. y. I am smelt- 
ing, (metal, ore, etc.); 3. p. lip. 
nen..ged. 

Ningtkosigéwigamig, s. smelting- 
house, foundry, casting-house; pl. 
—On. 

Ningikosigewinini,.s. smelter, found- 
er; pl.—wag. 

Ningikoso, n. Vv. 3. p. it melts, (an. 
obj.) p. xen..sod. 

Ningikoswa, (nin) a.v. an. 1am 
melting or smelting some a.. obj.; 
3. p. 0 nin..ny p. nen..wad; imp. 
ningrkoswe. 

fingim, adv. quickly, immediately. 

Ningiskode, or-magad, u. Vv. it is 
thawing, itis thaw-weather; p. nen 
..deg, or-magak.. 

Ningeskos, (nin) ns. v. tre. thaw- 
weather comes during my voyage, 
before I reach home; 3. p.-o; p. nen 


sail-cloth, 


snow to have water; 3. p. 1.5 p. .. 80d. 


nen..ged. 
Ningassimonon, s. sail ; pl.-an. 


Ningiso gon, the snow.is melting; p. 
nengisod. 


Ningassimononak, s. an. mast; pl.—| Ningitawamo mkana, u. v. See the 


0g. 
Ningasstmonondtig,s. mast ; pl.-on. 


freq. verb of it, which is more fre- 
quently used: Maningitawamo. 


Ningassimononeiab, s. sail-rope, a| Ningitdwitigweia sibi, u, v. the river 


rope or cord to hoist the sail ; pl.— 
in. 


divides or splits in two or more 
branches; p.nen..dag. 
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Ningitawitigueiag, place where a 
river divides. 

Ningiwin, s. my maternity, my dig- 
nity of mother, my motherhood.— 
S. Kigiwin. 

Ngo! inter). of females, ah! ha! 
aha! 

Ning6, num. one, (before substan- 
tives denoting MEAsURE, of time 
or other things. )}— Wingo dibaigan, 
one hour, one mile, ete. Wengo 
dibabishkodjigan, one pound. 

Ningo-ananiegijigad, s. a week. 

Ningobimagigin, u. v. a plant is cov- 
ered over or choked by other 
plants or herbs; p. nen..ging. 

Ningobimintk, one cubit. 

Ningogisisswagad, u. v. it is a month 
since; p. nen..gak. 

Ningogisisswagis, (nin) n. v. Tam a 
month old; 3. p.—¢; p. nen..sid. 

pesca tae pega a fore-noon; half a 

ay. 

Ningo-passangwabiwin, one moment, 
the twinkling of an eye; [G. ein 
Augenblick. | 

ingot, adv. something; one.—a- 
win ningot, nothing. 

Ningot-abwewin, a panful. 

Ningotano, adv. something. 

Ningotdwassidog, adv. happy; [Ill. 
blagor. } 

Ningotcht, adv. somewhere.—Kawin 
mingotcht, nowhere. 

Ningotcht bakan, adv. elsewhere. 

Ningot-emikwan, a spoonful. 

Ningot enabadisissig, p.s. a.a good- 
for-nothing fellow. 

Ningoteshkani,n. v. 3. p. it has only 
one horn, it is one-horned; p. nen- 

oteshkanid, unicorn; [G. Ein- 
orn. | 

Ningoting, adv. once, at one time. 

Ningotobanénindj, a handful. 

Ningotobénikan, both hands full; [F. 
une jointée.] 

Ningotode, one family, one house- 
hold. 

Ningotodon, a mouthful; also, one 
word. 

Ningotoyamig, one house; also, all 


the inhabitants of a house; [F. une 
maisonnée. | 

Ningotogwane, (nin) n. v. (pron. nin 
nengotogone,) I fast one day; 3.p. 
1.3 p. nen..ned. 

Ningotonagan, a dishful. 

Ningotonendjigan, a mouthful; [Fs 
une bouchee. } 

Ningotonjigan, a piece,(cut off from 
s. th.) a piece of meat, of fish, etc. 

Ningotonik, a fathom. 

Ningotonindj, one inch. 

Ningoténjan, all the children of a 
family. 

Ningotonsibide, a skein or hank; 
also, a sheaf of wheat, etc. 

Ningotopwagwan, a pipe tull; also, 
the period of time in which a pipe 
of tobacco is commonly smoked. 

Ningotéshkin, a bag full of... 

Ningotosid, one foot, (twelve inch- 
es. ). 

Ningotossag, a barrel full of... 

WNingotowan, a sack full of... 

Ningotwak, num. a hundred. 

Ningotwak dassing, a hundred times; 
hundred fold. 

Ningotwakosimin, (nin) num. v. an. 
we area hundred in number; p. 
nen..stdjrg. 

Ningotwakwadon, num. v. tn. there 
are a hundred, (¢. objects. ) 

Ningotwakwoagan, a span; [F. un 
empan.| - 

Ningotwéssimidana, num. sixty. 

Ningotwassumidanak, num. sixty hun- 
dred, six thousand. 

Ningotwassimidanakosimin, (nin ) 
num. v. an. we are six thousand 
of us; p. nen..stdjzq. 

Ningotwassimidanakwadon, nam. Vv. 
én. there are six thousand, (dz. 
obj.) 

Ningotwassimidanawémin, (nin) 
num. v. am. we are sixty of us; p. 
nen..wedjuq. 

Ningotwassimdanawéwan, num. v. 
there are sixty, (¢. objects. ) 

Ningotwasso, n. six, (before substan- 
fives denoting MEASURE, of time 
or of other things.) 

Ningotwassobanénind). 
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Ningotwassobidonan, (nin) 
Ningotwassobina. (nin) 
Ningotwassobinag. (nin) 
Ningotwassobomkan. 
Ningotwasséde. 
Ningotwassédewisimin. (nin) 
Ningotwdssogamig. 
Ningotwassogamigisimin. (nin) 
Ningotwassogisisswagis. (nin) 
Ningotwassoywan. 
Ningotwassogwanagis. (nin) 
Ningotwassoywanénd, (nin) 
Ningotwassokamin. (nin) 
Ningotwassominag. 
Ningotwassonag. . 
Ningotwassonijigan. 
Ningotwassonik. 
Ningotwassonind). 
Ningotwassoshimag. (nin) 
Ningotwassoshinimin. (nim) 
Ningotwassohk. 
Ningotwassoshkin. 
Ningotwassosid. 

Ning otwassossagq. 
Ningotwassossitonan. (nin) 
Ningotwassobiginan, (nin) 
Ningotwasswabik. 
Ningotwasswatagad. 
Ningotwasswaiagisimin. (nin) 
Ningotwasswak. 
Ningotwasswakosimin. (nin) 
Ningotwasswakwadon. 
Ningotwasswakwéwan. 
Ningotwasswakwoagan. 
Ningotwasswatig. 
Ningotwassweg. 
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Ningotwatchinon, num, v. i. there 
are six, (¢. objects. ) 

Ningotwéwdn, a pair of... a couple; 
also, a set of... 

Ningotwewanagisimin, (nin) ne v. 
we are a pair, a couple; p. nen.. 
djig. 

Ningotwewanagisiwin, 8. a pair, a 
couple; a set. 

Ningwaabwe, (nin) n. v. I bake s. 
th. burying it in hot ashes; 3. p. 
1.5 p. nen..wed. 

Ningwaabwen, (nin) a.v. in. Lbake 
itin hot ashes; 3. p.0 mén...3 Po 
nen..wed. 

Ninwaabwenan, (nin) a. v. an. I 
bake some az. obj.in hot ashes; 3. 

‘ p. onin...; p. nen..wed. (V. Conj.) 

Ningwaakadan, (nin) a.v. in. 8. 
Ningwaan. 

Ningwaakan, s. place where s. th.is 
buried; pl—an. 

Ningwaakana, (nin) a. v. an. S. 
Ningwaiwa. 

Ningwaan, (nin) a.v.in. LT bury it; 
3. Pp. oO Nin...5 Pp. nengwaang. 

Ningwakwad, u. v. itis very cloudy, 
(the sky is buried in clouds;) p. 
nen. .wak. 

Ningwanapakwdadan, (nin) a. ¥. in. 
(pr. nin ningonapakwadan,) Icov- 
er it with bark, (a lodge;) 3. p..0 
NIMN..+5 P. NEN..aNG. 

Ningwanapakwe, (nin) n. v. 1 am 
covering with bark, (a lodge 3) 3. 
p. 1.5 p. nen..wed. 


Ningotwasswewan.—S. Nijobanénin- | Ningwaniss, (nin) n. vy. 1 fetch veni- 
dj. Nijobidonan. Nijobina, etc.;| -son or fish; 3. p.-o ; p. nen..sod. 
always changing in English, two| Ningwano, (nin) un. v. 1 am covered 
into séx; as: ad aed teen two| with snow ; 3. p.1.3 p. nen..nod. 


times (twice) a handful. 


ingot- | Ningwano, or-magad, u. Vv. it is co- 


wassobanénindj, six times a hand-| vered with snow; p. nen..20g, or~ 
ful._— Nijobidonan, (nin) I tie two magak. 

together. WNingotwassobidon an ,| Ningwatchaan, (nin) a. v. in. hoe 
(nén) [tie six together—And so} or hill it; 3. p. 0 nin...; p.nen..ang. 


on respectively. 
Ningotwasswi, num. six. 


Ningwatchaige, (nin) n.v. Lhoe, I 
hills 3. p. 1.5 p. nen..ged. 


Ningotwatchimin, (nin) nam. v, an.| Ningwatchawa, (nin) a. v. an. I hoe 


We are six; p. nen. jig. 
Ningotwatching, num, six times. 


or hill some an. obj.; 3. p. o nén.. 
n; p.nen..wad ; imp, ningwatcha. 


Ningotwatching midasswak, n, six | Ningwatchawag opinig, (nin) I hoe 


thousand, 


or hill potatoes, 
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Mingwawa, (nin) a. v. an. 1 bury 
him, (a person or any other az. 
obj.) 3. p. 0 Nin..ns p, nengwawad ; 
imp. ningwa. 

Ningwigan, s. wing: pl.-an. 

‘Ningwiss, or ningwissts, s. my son ; 
pl.-agq. 

Ningwisstkawin, s. my godson ; [F. 
mon fileul;] also, my adopted son ; 
pl.—ag.—Kigwisstkawin, thy godson; 
ogwisstkawinan, his godson, ete. 

Hee aeesss s. my child; pl.-ag. 

Ninidjanissikawin, s. my godchild ; 
also, my adopted child; pl.—ag.— 
Kinidjanisstkawin, thy godchild ; 
Onidjanissikawinan, his godchild; 
etc. 

Minigiigog, my parents, my father 
and mother. 

_Ninik, s. my arm; pl.-an. Kintk, o- 
nik; thy arm, his arm. 

Ninikinassabt, (nin) n. vy. I visit my 
net, (to see whether any fishes are 
caught init ;) 3. p. 1.3 p. men..did. 

Ninikwat, s. the skin of my scull. 

Ninim, s. my brother-in-law, (a fe- 
male speaking ;) my sister-in-law, 
(a male speaking ;) pl. nénemog.— 
Kinin, wimmon, ete.-S. Otchipwe 
Grammar, Chap. LI. ' 

Ninimoshé, s. my cousin, (he-cousin 
or she-cousin.) Aténimoshé, wini- 
moshéian. 

inindib, s. my brain: Kinind2d, wi- 
nindib; thy, bis brain. 

Ninindj, s. my hand; pl.-in.— Kin- 
indj, onind; thy hand, his hand. 
Niningadj, (nin) n.v. I am very 
cold, I tremble with cold, I shiver; 
3. Pity. ps nen... 

Niningadjiwin, - s. 
cold. 

Niningakamigishka aki, uv. v..the 
earth quakes, there is an,earth- 
quake; p. nen..kag. \ 

Niningapine, (nin) n. v. have the 
shaking fever; 3, p.1.3 p.men..med. 

Niningapinewin, s. shaking fever. 

Niningassin, or nininganashkassin, 
u; v. itis shaken by the wind ; p. 
NEN. ANG. 


shivering with 
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Niningibinig, (nin) n. v. I tremble, 
I shake; 3..p.-o; p. nen..god. 
Niningidee, (nin) nv. J have pain 
in my heart, my heart trembles, 

shakes, 3. p. 1.3 p. nen..ed. . 


| Viningim, adv. S. Naningém. 


Niningintke, (nin) n. v. my arm sha- 
kes; 3. p. 1.3 p. nen:.ked. 
Nininginindyi, (nin) n. v. my hand 

shakes; 3. p. 1.3 p. nen..dd. 

Niningisegis, (nin) n. vy. I tremble 
with fear ; 3. p.-2 5p. nen..sdd. 

Niningishka, (nin) n. v. 1 shake, I 
tremble; 3. p. 1. 3p. men..kad. 

Niningishka, or-magad; u. v. it ska- 
a it quakes; p. nen..kag, or-ma- 
gak. 

Niningishkawapine(nin)n. v. 8. Ne- 
ningapine. 

Niningishkawapinewin, s. 8. Ninin- 
gapinewin. 

Niningisse, or-magad, it is weak, it 
shakes; p. new..seg, or-magak. 

Niningwan, s. my son-in-law ; pl.- 
ag.— Oningwanan, his son-in-law, 
or his sons-in-law. 

Niningwaniss, s. my nephew ; pl.- 
ag.— Oningwanissan, his nephew, 
or his nephews, (S. Otch. Gram. 
Chap. II.) 

Niningwi, s. my armpit, arm-hole.— 
Kiningwi, thy armpit ; oninge, 
his armpit. 

Ninishk, s. an. my gland ;+pl.-wag.- 
Onishkwan, his gland, : 
WNinésiss, s. my hair, (one only,;) pl. 
ninisissan, my hair. Wintsissan, his 

hair. 

Niniskigoman, s. an. 8. Niskigoman. 

Ninitam, 1 in my turn, Lnow.—Nin 
wi-tchime, dash ninitam; I will 
paddle now in my turn. . 

Ninitamiwind, we in our turn, we 
now; (the person or persons spok- 
en to, not included.) S. Kinitamd- 
wind. 

Ninjagadi, s. an, my skin.-Kijagadi, 
thy skin ;\ ojagadian, his skin, 

Ninégan,s. my hip; pl.-an. Ondgan, 
his hip. 


Ninoshe, or ninwishe, s. my. aunt, 
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(my mother’s sister; ) also, my step- 
mother; pl.-cag. S. Winsigoss. 

Ninow, s. an. my cheek; pl. nénowag. 
—Kinow, thy cheek ; onowan, his 
cheek or cheeks. 

Ninsigoss, s. my aunt, (my father’s 
sister; ) pl.—ag. Osigossan; his (her) 
aunt. 

Ninsigosiss, s. my mother-in-law 5 
pl.—ag.—Kistgosiss, thy mother-in- 
law; ostgosissan, his (her) mother- 
in-law. 

Ninsiniss, s. my father-in-law. 5 pl.- 
ag.—Osinissan, his (her ) father-in- 
law. 

Nin tchingwan, s. the upper part of 
my leg, up from the knee, my 
thigh.—-Ki tchingwan, 0 tchingwan ; 
thy thigh, his thigh. 

Nin tchingwanigan, s. the bone of 
my thigh, my thigh-bone; pl.-an.— 
O tchingwanigan, his thigh-bone. 

Nin tchishibodagan, s. the bone of 
my hip; kt tchishibodagan, 0 tehi- 
ga the bone of thy, his 

ip... 

Vio, num. four, (before substantives 
denoting MEASURE of time or other 
things. ) sha 

Niobanénind). 

Niobidonan. (nin) 

Miobina. (nin) 

Niobinag. (nin) 

Niobonikan. 

Nidde. { | 

Nisdewisimin. (nin) 

_ Niogamiq. 

Niogamigisimin, (nin) 

_ Niogisisswagis. (nin) 

Niogwan. 

Niogwanagad. 

. Miogwanagis. (nin } 

Niogwanénd, (nin) 

Niskamin. (nin) 

Niominag. 

Nionag. ° 

Nionyiyan. 

Niontk. 

Nionind). 

Nioshimag. (nin) 

Nioshinimin. (nin) 

Nioshk. 
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Nroshkin. 

Niosid. 

Nssag. 

Niossitonan. (nin) S. Nijobanénind) 
Ni obidonan... Nijobina, ete., a! 
ways changing in English, tw in- 
to four ; as: Nijobanénindj, «wo 
times. a handful... Viobanénind), 
four times a handful.—W¢jobddo- 
nan, (nin) Ltie two together. Vio- 
bédonan; (nin) I tie four together. 
—And so on.respectively. 

Niogade, n. v. 3. p. he (she, it) has 
four legs, (isa quadruped;) p. xao- 


ed. 

yi eerie s. Thursday, (four days 
after Sunday ; Ill. Zhetertik.)—S. 
Nijogyigad. Nijogwanagad: 

Niogijegad, u. v. itis Thursday ; p. 
naogyigak. . 

Niokwew, (nin) n..v. I have four 
wives; 3. p.-2. 5 p. nackwewed. 

Nipdan, s.. my lungs.—Kipdan, opan ; 
thy Inngs, his lungs. 

Nipigegan, s: my rib; pl.-an.-Opige- 
gan, his rib. 

Misaiendagos, (nin) n. v. 1 am con- 
sidered dangerous, I am feared, 
mistrusted; 3. p.-7; p. nes..sed. 

Nisdiendagwad, vu. Vv. itis consider- 
ed dangerous, it is feared, mis- 
trusted; p. 2es..wak. 

Néisdiendam, {nin ).n. Vv. I fear, 1 am 

|. fearful, easy to be scared; 3.:p.1.; 

P- NE8-.ANGs . 

Nisdiendamowtn, s. fear, mistrust: 

Nisdiendan; (nin).a. v. in. I fear it, 
I am afraid of it, I mistrust it; 3. 
P- 0. 2s... 5 Pp. Nes..ang. 

| Nesdienima,, (nén),.a. Vv. an. 1, fear 

him; L, mistrust him 53. p..0 nés..n; 
p. nes..mad. ' 

Nisakosi, s. an..ear of Indian corn ; 

pl.-g. 

Nishangadis, (nin).n. v. Lam tender, 
not used to hardship 5 [F. je suis 
douillet;] 3. p.¢; p. nesh..sid. 

Nishangigia (nin) a. v..an. I bring 
him up. tenderly, softly ; 3. p. 0 
nish..n; p. nesh..ad. 

Nishi, (nin) n. v. | come down slid- 
ing; 3. p. 1; p. mashid. 
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Nishi, (win) n. v. I come to a pre- 
mature or abortive birth ; 3. p. 1.5 
p. neshid. 

Nishtbanikam, (nin) n. v. Trun after 
persons of the other sex 53. p. 1. ; 
p. nesh..ang. 

Nishtbapinodage, (nin) n. v. | scorn, 
I nat I waste ; 3. p. 1.; p. nesh.. 

ed. bi 

Nishibapinodan, (min) a. v. wm. I 
scorn it, Imock and ridicule it; I 
squander it, waste it; 3. p. o 22sh...; 
p. nesh..ang. 

Neshtbapinodawa, (nin) a.v. an. I 
scorn or mock him, I ridicule him; 
I squander or waste some az. obj.; 
3. p. ontsh..n; p. nesh..wad. 

Nishibon, (nin) n. v. I go down a 
rapid in a canoe or boat; 3. p.—o; 
p. nashibonod. 

Nishtbona, (nin) a. v. an. I take him 
down the stream in a canoe 3 3. p. 
0 nish..n; p. nashibonad. 

Nishigiwanis, (nin) n. v. I riot, I 
sah disturbance; 3. p.-2 5 p. nesh 
S00. 

Nishigiwanisnvin, s. riot, disturban- 
ce. 

Nishimagad, u.v. it comes down, it 
slides down, it descends; p. nash.. 
gak. 

Nishime, s. my brother, or my 
sister, (younger than J;) pl.-2ag. 
Nishimiss, s. my niece; pl. ag.—s. 

Otch. Gram. Chap. IT. 

Nishi pijikt, n. v. 3. p. the cow has 
a calf, untimely, abortively; p. 
neshid. 

Nishiwanddad, u. v. it spoils, it 
perishes; is ruined; p. nesh..dak. 
Nishiwanddakamigad, wv. v. there is 
trouble, dissention; p. nesh..gak. 
Nishiwanddekamigis, (nin) n. v. I 
make trouble, 1! cause disturb- 

ance; 3. p. -t; p. nesh..sid. 

Nishiwanddakamigistwin, s. disturb- 
ance, noise, trouble. 

Nishiwanadendam, (nin) n.v. Tam 
disturbed in my thoughts, I have 
trouble in my mind; 3. p. 1.5 p. 
nesh..ang. 

Nishiwanédendamia, (nin) a. Vv. an. 
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I cause hin trouble of mind, to be 
disturbed in his thoughts; 3. p. 0 
nish..n; p. nesh..ad. 


Nishnwoanadendamowin, s, disturbed 
and troubled mind or thought. 


Nishiwanddis, (nen) n.v. I become 
spoiled, wicked, ruined; 3. p.-7; 
p. nesh..sid. 

Nishiwanadjia, (nin) a. v. an. I 
spoil him, I seduce him, ruin him, 
I make him wicked, unhappy, I 
waste, squander orspend foolishly 
some a. obj. 3. p. o nish..m; p. 
nesh..ad. 

Nishiwanadjigijwe, (nin) n. v. I 
cause trouble with my words, I 
ama tattler; 3. p. 1.; p. nesh..wed. 


| Nishiwanadjiidimin, (nin) com. vy. 


we spoil and ruin’ each other, we 
give trouble to one another, p. 
nesh..didjég. 

Neshiwanid)itwe, (nim) n. v. I cause 
trouble and disturbance; I spoil, I 
waste; 3. p. 1.5 p. mesh..ewed. 

Nishiwanddjitwemagad, u. vy. it 
causes trouble; it is ruining; p. 
nesh..gak. 

Nishiwanddjitchigade, or -magad, u. 
y. it is spoiled, it is wasted; p. 
nesh..deg, or —magak. 

splciakeies igi at Mm MosSsip sit 
is wasted or spoiled, (an. obj.) p. 
nesh..sod. 

Mishiwanddjitchige, (nin) ne v. I 
waste, squander, I spend use- 
lessly and foolishly; 3.p.1.; p. 
nesh..ged. 

Nishiwanddjitchigewin, 
squander, spoiling. 

Nishiwanddjiton, (nin) a. v. im. I 
spoil it; I waste it, I spend it fool- 
ishly, I squander it, dissipate it, 
ruin it; 3. p. o nzsh...;. p. nesh..tod. 

Nishiwandsoma, (nin) a. v. an. I 
trouble him with words; I despise 
him; 3. p. 0 nish..n; p. nesh..mad. 

Nishtwandsondan, (nin) a. v. im. I 
despise it, speak ill against it; 3. 
p. 0 resh...5 Pp. nesh..ang. 

Nishiwé, (nin) n.v. (kill, Tmurder; 
3. p. 1.; p. neshiwed. 


s. waste, 
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Nishiwémagad, u. v. it is killing, it, Neshkadjingwe, (nin) or, nin nishkad- 


destroys life; p. nesh..gak. 
Nishiwéshk, (nin) n.v. 1 use to kill, 
Bn a murderer; 3, p.-v; p. nesh.. 


Nishiwéwin, s. killing, murder. 

Nishiwin, s. .premature abortive 
birth, abortion, miscarriage. 

Nishkab, (nin) n. v. I look with 
anger, I cast angry looks; 3. p. —7; 
p. neshkabid. 

Nishkabama, (nin) a.v.an. 1 look 
at him with anger; 3. p. o nish..n; 
p. nesh..mad, 

Nishkabandan, (nin) a. v. in. I look 
at it with anger; 3. p. 0 nish...; p. 
nesh..ang. 

Nishkidendam, (nin) n. v. [have 
angry thoughts; 3. p. 1.; p. nesh.. 
ang. 

Nishkédendamowin, s. angry think- 
ing, angry thought; pl. -az. 

Nishkddis, (nmin) n. v. Lam angry, 
wrathful; 3. p.-d; p. nesh..sdd. 

Nishkadistshk, (nin) n. v. Luse to be 
angry, 1am given to anger, lam 
passionate, choleric; 3. p.-v7; p. 
nesh..ked. 

Nishkadisitadinun, (nim) com. v. we 
hear each other with anger, we 
make each other angry with our 
words; p. nesh..drdpigq. 

Nishkddisitawa, (nin) a. v. an. I 
hear him or listen to him with 
anger, he makes me angry with 
his words; 3. p. anish..n; p. nesh.. 
wad. 


Nishkddisiwin, s. anger, wrath, 
rancor. 
Nishkddjia, (nin) a. v. an. See the 


Sre anishkadjia. 


Neahhadje. ganona, (nin) a.voan. T; 


speak to him with anger; 3. p. 
0 nish..n3 p. nesh..nud. 

Nishkadji-gagit, (nin), nv. S. Ne- 
shkatisagos. 

Nishkadji-gijigad, s. day of wrath; 
[L. dies irae. } 

Nishkadjé-gajwe, (nin) n. v._ I speak 
angry; 3. p. 1.3 p. nesh..wed. 

Nishkadji-guwewin, s. angry speak- 
ing. 





Nishkénindiwin, s. 


jingweshka, n. v. | have an angry 
face, I look angry;-3. p. 1.; p. 
nesh..wed, or nesh..kad. 
Mshkanigan,s.my gum; {F.ma gen- 
cive;] pl. an.— kishkanigan, thy 
gum; oshkanigun, his gum. 
Nishkanj, s. an. my nail, (on a finger 
or toe;) also, claw or hoof; pl. —% 
— Oshkanjin, his nail (claw, hoot.) 


-Nishkasabuma, (nin) a.v. an. 8. 


Nishkabama. 

Nishkasinagos, (nin) n. v. IT look 
angry;3. p. -¢; p. nesh..sed. 

Nishkasetagos, (nin) n.v. I speak in 
bephent an angry; 3. p. —t3 p. nesh.. 
sid. 

Nishkasttagosiwin, s. S. Nishkadjé- 
gijwewin. 

Neshkasttawa, (nin) a. v. an. Lhear 

_ him speak angry; 3. p. o nish..n; 
p. nesh..wad. 

Nishkasoma, (nin) av. an. I speak 
to him angry; 3. p. 0 nish..n; p- 
nesh..mad. 

Nishkéndjige, (nm) m.v. Yam in 
anger, I keep anger or rancor, I 
am raneorous; 3. p. 1l.; p. nesh.. 
ged. 

Mshkendjigeshk, (nin) n.v. L use to 
a angen long; 3. p. -7; p. nesh.. 
4d. \ 


Nishkendjsgeshkiwin, s. a bad habit 


of keeping long rancor or anger. 

Nishkéndjigewin, nishkeningewin, 3. 
anger, rancor. 

Nishkénima, (nin) a.v.an. 1 have 
angry thoughts against him, I am 
angry with him, I keep rancor 
towards him; 3. p. o nésh..n; p. 
nesh..mad. 

Nishkendan, (nin) a.v.in. I have 
angry thoughts against it; 3. p.o 
nish...; p. nesh..ang. 

Nishkénindimén, (ner) com. Vv. we 
have angry thoughts against each 
other, we keep anger towards one 

_ another; p. nesh..didjig. 

anger, mutual 
anger. 

Nishkeninge, (nin) n.v, S. Nishkend- 
jige. 
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Nishkia, (nin) a. v. an. 1 offend 
him, I make him angry, J irritate 
him; 3. p. o nishkian; p. neshkiad. 


Nishkidee, (nin) n. v. my heart is ) ws), 


“angry; 3.°p.1.; p. nesh..ed. 
Nishkideewin, s. anger in the heart. 
Nishki-ganona, (nin) n. v. S: Ni- 

shkadji-ganona.. 

Nishkiigon, (nin) n. v. pers. it frets 
me, makes meangry; 3. p. ondsh...; 
p. neshktigod. 

Nishkitwe, (nin) n. v. I make people 
angry, I give occasion to anger; 
3. p. 1.5 p. nesh..wed. 

Nishkima, (nin) a. v. an; Imake him 
angry with my words; 3. p. o 
nish..n; p. neshkimad. 

Nishkina, (nin) n. v. I make him 
angry, holding him, or pushing 
him; 3. p..0 nzsh..n; p. neshkinad. 

Nishkinawa, (nin) a. vean. J treat 
him all; 3. p. 0 mdsh..m3 p. nesh.. 
wad. 

Nishkindimin, (nin) com. v. we 
make one another angry with our 
words; p. nesh..didjiq. 

Nishkindiwin, s. anger caused by 
words. 

Nishkine, (nin) n. v. IT am angry 
being sick, (so long or so much); 
3. p. 1.3 p. neshkined. 

Nishkinjig. s. my eye; my face; pl. 
-on.—Kishbinjig, oshkinjig; thy 
eye, his eye. 

Nishtigwan, s. my head.—Késhte- 
chee oshtigwan; thy head, his 

ead.!' 

Nishwassimidana, num. eighty. 

Nishwassimidanak, num. eighty hun- 
dred, eight thousand. 

Nishwassimidanakosimin, (nin)num. 
v. an. we are eight thousand in 
number; p. nesh.isddjig. 

Nishwassimidanakwadon, nam. Vv. tn. 

there are eight thousand, (in. obj.) 

Nishwassimidunawemin, (nin. nam. 
Vv. an. we are eighty of us; p. 
nésh..wedjiq. 

Nishwassimidanawewan, num. v. in. 
there are eighty, (2. objects. ) 

Nishwasso, num. eight, (before 
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substantives denoting MEASURE, ‘of 
time or other things.) 

Nishwassobanénind). 

wassobidonan. (nin) 

| Mishwassobina, (nin) 

Nishwassobinag: (nin). 

Nishwassobonikan. 

Nishwassode. 

Nishwassodewisimin. (nin )} 

Nishwassogamig. 

Nishwassogamigisimin. (nin ) 

Nishwassugisisswagis. (nin) 

Nishwassogwan. ’ 

Néshwassogwanagad. 

Nishwassoqwanagis. (nin 

Néshwassogwanénd. (nin)! 

Nishwassokamin. (nin) 

Neshwassominag. © 

Nishwassonagq. 

+ Neshwassonijigan. 

Nishwassonik. 

Nishwassonindj. 

Nishwassoshimag. (nin) 

Nishwassoshininin. (nin) 

Nishwasséshk. 

Nishwassoshkin. 

Nishwassosid. 

Nishwassossag. 

Nishwassossitonan. (nin) 

Nishwasswabiginan, (nin ) 

Nishwasswabik. 

Nishwasswaiagad. 

Nishwasswaiagisimin. (nin ) 

Nishwasswak. 

Nishwasswakosimin, (nin) 

Nishwasswakwadon. 

Nishwasswakwewan. 

Nishwasswakwoagan. 

Nishwasswatig. 

Nishwassweg. 

Nishwasswewan.—S. Nijobanenind}. 
Nijébidonan. Nij obina, etc., always 
changing in. English, tvo into 
erght; as: Nijobanenindj, two times, 
(twice) a handful... Weshwassoba- 
nenind), eight .times a handful.— 
Nijébidonan, (nin) 1 tie two to- 
gether. Wishwassobidonan, (nin) 
I tie eight together. And so on 
respectively. 

Nishwasswi, num, eight. 
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Nishwatchimin, (nin) num. v. an. 
we are eight of us; p. nesh..djeg. 

Nishwatching, num. eight times. 

Mishwatchinon, num, v. tn. there 
are eight, (7m. objects. ) 

Nisid, s.my foot; pl.—an. 

Nishabiden, (nin n. v, I gnash, I 
collide the teeth in anger; 3. p.—¢; 
p. nes. .ned. 

Neskabidetawa, (nin) a. v. 
gnash at him inanger; 3. p. 0 nds. 

_ 23 p. nes..wad. 

Niskadad, u. Y. it is bad weather; p. 
~ neskadak. 

Viskadendam, (nin) n. Vv. | think it 
is too. bad weather to go some- 
where; 3. p. 1.5.p. nes..ang. 

Viskagwaigade, or-magad, u.v. S. 
Niskamag ad. 

NViskagwaige, (nén) n.v.,.l. sew orna- 
Soe or ruffles to a vestment; 3. 

' jp. nas..ged. 

Ni A u..v. itis embroidered 
or ornamented; p. nas..gak. 
Niskanagwetchigan, s. ruffle; [G. 

Krause;] pl.-an. 
Niskastka, (nin). n..¥. I walk . or 


travel in bad weather; 3.) p. 1,; p. | 


nes.. kag. 

Niskasoma, (nin) a. v. an. I. disturb 
him with my words in his sleep, 
or in any state of tranquillity ; 3) /p. 
0 nts..03' Pp. nNas..mad. 

Niskia, (nin) a. vy. an. | encumber 
him with a heavy. pack; or with 
much. work or care; 3..p. 0 nés..2; 
p. naskiad. 

Niskigoman, s, an: snot.—This word 


_ is always preceded by a possessive |, 


pronoun, which remains attached 
to it; as: Miniskigoman, winiskigo- 
manan, etc. 
Niskiigon, (nin) pers. v. it encum- 
bers me in my walking or. travel- 
ing; 3. p. 0 mis...; p. mas..god. 


WNiskikage, (nin) n, v. | encumber 


people; 3. p. 1.; p. nas..ged. 
Niskikagon, (nin) pers. y. it.encum- 
bers me, (not, on a voyage;) 3. p. 0 
NUS...; P. NAS. .GO od. 
Niskikan, (nin) a. vy. in. [encumber 
it; 3. p..o nésk...;, Pp. nas..ang. 
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Niskikawa,. (nw) a..v. an, lencum 
ber him, (not on a voyage;) 3. P- oO 
NUS. p. nasi.wad. 


Niskimamawe, (nin) Ww. v. my eye- 


brows are bristled up; 3. 'p. 1.5 p. 
Nas..wed. 


‘WNiskiminenstkadan, (nin) a. Vv. en. L 


embroider or trim it with’ small 
glass- beads; 3, Pp. 0 nis.. 3 P. nds.. 
ang. 

Niskiminensikade, or-magad, u. Vit 
is ornamented or trimmed up with 
small glass-beads of different co- 
lors; p.. nas..deg, or-magak. 

Niskiminensikana, (nin) a.v.an. 1- 
trim, or ornament some. an. obj. 
with small glass-beads; 3. p.. 0 nds 

“2s Pe nas..nad; imp. kaj. 


Niskuminensike, (nin) n. v. I em- 


broider or ornament in glass-beads; 
3. p» 1.3 p. vias..hed. 

Niskindibe, (min) n. v. my. hair is 
bristled up; it is all. in disorder; 
[F’..j’ai la téte ébouriffée;) 3. p. 1.; 
p- 2as-sbed. 

Niskingwen, (nin) ni v.I mabe faces, 
grimaces; 3. p.-2} p. nas..nid. 

Niskitchigade, or-magad, u. Vv. it is 
ornamented with lace or ruffles; p. 
nas..deg, or-magak. 


Wiskitchigan, s.lace, ruffle. 


Niskitchige, (nin) n. v. | ornament 
with lace;.3. p.1.; p. nas.iged. 
Miskétenimanganedjigan, s. epaulet, 
a military ornament worn’ on the 

shoulders; pl.-an. 

Pega he (nin) n. v. I have a large 
family, many children; 3..p..1.5/p. 
naskonjed. 

Nissad, (nin) a.v. an. I kill him, I 
‘murder him; 3.'p. 0 néssan; p. nés- 
sad; imp. nishi. 

Wissibareadon, (nin) a vein: 
it, I,moisten it; 
nes.dod. 

Nissabawana, (nin) a. Vv.an. Lwet 
some, an. obj.; 3. p. 0 mis. My Ps NES 

nad; imp. nsec) tenn 

Nissabawas, (ndn) 0. 

3. p.-0j p. nesusod. 

Nissabawe, (nem) nev. T get wet, | 


1 wet 
s .P. 0: \00088.2i; p. 


o heget wet; 
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am wet; also, Iam drowned; 3. p. 
1.3 p. nes..ewed. 

Nissdbawe or-magad, uv. v. it gets 
wet, it is wet or damp} p. es--weg, 
-or—magak . 

Missabigina, (nin) a. v. an. I let him 
down on a rope; 3. p. 0 nis..n; p. 
nas..nad. 

Nissdbiginan, (nin) a. v. im. I let it 
down on a rope; 3. p. 0 nés...; Pp. nas 
ang. 

Nissabiginigade, or-magad, u. v. it is 


let down ona rope; p. nas..deg, or— |. 


magak. 

Nissabiginigas, (nin) I am let down 
on a‘rope; 3. p.-o; p. nas..sod. 

Nissabigita, (nin) n. v. 1 come down 
ona rope; 3. p. 1.; p. nas..tad. 

Nissabtkisse, or-magad, u. v. it falls 
down, (én. metal;) p. nas..seg, or— 
mMuagak. 

Nissabon, (nin) n.v. I go down the 
stream with the current, in a: ca- 
noe or boat; 3. p.-o; p. nas..nod. 

Nissddjiwan, adv. down, below, 
(respecting the course of ariver or 
of rivers.) | Vissadjiwan nin wi-vya 
sigwang; Lintend to go below next 
spring; (for instance, from Lake 
Superior down to Detroit, or fur- 
ther below.) S. Ogidadjiwan. 

Nissadjiwe, (nin) n. v. 8. Nissak- 

hi dwes 

Nissaie, s. my brother, (older than 
Ty) ipl cages 

Nissazi, adv. below, down. 

Nissaki, adv. at the foot of a hill or 
mountain, below. 

Nissakiwe, (nin) n. v. I descend a 
a hill or mountain; 3. p..1.; p. nas 
..wed, i 

Nissakiwebato, (niv)n.v. S. Gaka- 
djtwebato. 

Nissakobidon, (nin) a. v. in. I break 
it down; .3. p. 0 nés...5 p. nas..dod. 

Nissdkonamawa, (nin) av. an. Ob. 
S. Nassakonamawa. 

Nissakonan, (nin) a. v. in. Ot. S. 
Nassakonan. 

Nissakoshka, (nin) n. v. I fall down; 
3. p. Ly p. mas..kad. ; 

Néssakpshka, or-magad, uv, v. it falls 
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down; it opens; p. nas..kag, or-ma- 

gak. , 

Nissakoshkan, (nin) a. v. in. I let it 
fall down; 3. p. onés...;p. nas..ang. 

Nissakoshkawa, (nin) a. v. an. 1 let 
it fall down, (an. obj.) also, I hurt 
him in falling upon him; 3. p. ons 
2; p. nas..wad. 

Nissakosse, (nia) n. v. | slide down; 
3. PelLj permassised, 

Nissakosse, or-magad, u. vy. it slides 
down; it opens, it is thrown open; 
p. nas..teg, or-magak.— Tchibega- 
migon gi-nissikossewan apt ga-ni- 
‘bod Jesus tchibaiatigong; the graves 
were opened when Jesus died on 
the cross. 


Nissdndawaa, (nin) a. v. an. I take 


him down or carry him down; 3. p. 
0 Utss..n; Pp. nas..ad. 

Nissandawaton, (nin)a, v. in. L take 
it or carry it down; 3. p. onis...; p. 
nas..tod. 

Nissdndawe, (nin) n. v. I descend, I 
go down or come down ona lad 
der, on stairs, or froma tree, etc.; 
3. p. l.; p. nas..wed. 

Nissandaweébato, (nin) n. ve T run 
down stairs or down a ladder; 3. p. 
1.5 p. nes..tod. 


Nissandawénajiwa, (nin) a. v. an. I 


send him down stairs, Ibid him go 
down; 3. p. o' nis..n; p, nas..wad; 
imp. nés..naja. 

NMissanéndagwad, u. v. it is sad, lone- 
some;p. nas..wak. °° 

Nissanendam, (nin) n. v. 1 am_ sad, 
sorrowful, lonesome; 3. p. IL; p. 
nas..ang. 

Nissatakoki, (nin) n. v. 1 put my foot 
down, I descend a step; 3. p. 1.5 p. 
nus.ikid, - ; 

Nissawait, adv. in the middle. 

Nissdwaitwan, u. v. it is the middle, 
between two other objects; p. nes.. 
ang: wees 

Nisséan, (nin)a.v. én. I stirs. th. in 
-a vessel, (sugar, etc.) 3. p. 0 ngs...; 
Pp. nesséang. ; 

Nisséigan, s. maple-sugar, (loose, 
not insolid cakes;) [F,. cassonade, | 
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Nisséige, (nin) n. v. Lstir, (especi-| Néssctawabama, (nin) a. v. dn. T dis- 
ally sugar in sugar-making;)3.p.| cern him, I recognise him; 3. p. 


1.; p. nes..kag. 0 nts..m; Pp. nes,.mad. 
Nissz, num. v. 3. p. he is three, three Nissitawabandan, (nin) n. ve in. 1 
in one. discern it, recognise it; 3. p. 9 


2 ep eyes Us ate MI8.+.; Ps NESS..ANG. 

= luca comma des U. Vv 1U1S| Nissitawendam, (nin) n. v. Lunder- 
P 4 Piss ESE, CRA | stand, | conceive;, 3p. 1.3 p. nes.. 
gak. ang. | 

Nisstbidon, (nin) a. v. in. I pullit) Nissitawenddn, (nin) a. v. in. I re- 

down, I make it fall down; 3. p. 0 cognise it, (in thoughts;) [ com- 
18... P. nas..dod. prehend it, conceive it; 3. p. 0 

Nissidimin, (nin) com. v. we kill NUS++45 Po NES..ANL. 


one another; p. nessididjzg. Nissitawenima, (nin) a. v. an. 1 re- 
Nissidiwin, s. killing of several per-| CO8DSe him, (in thoughts;) 3. p. 


O NESS..2; -P. nes..mad. 
Nissitawinage, (nin) n. v. I recognise 

‘people; 3. p. 1.; p. nes..ged. 
Nissitawinagos, (nin) n. ¥. IT look 


sons, massacre,carnage, slaughter. 
Nisstgon, (nin) pers. v. it kills me; 
3. p. 0 ntss...5 p. nessigod, 


Nissigwashkon, (nin) or nin ntssig-| known, I am easy to be known, to 
washkwan,n. Vv. 1 leap down,jump| be recognised; .3. p.+¢}3 p. nes..std. 
down; 3, p.-2; p. nas..zd. Nissitawinagwad, u. v. it looks 

Nissim, s. my daughter-in-law; pl.-| known, it can be recognised, it is 
dy. easy to be known; p. nes..wak. 

Nissimidana, num. thirty. Nissitawinan, (nin) a.v. in. ‘1 re- 

Nissimidanak, num. thirty hundred,| cognise it; 1 know it; 3. p. 0 nés...5 
three thousand. p. nes..ang. 


Nissimidanakosimin, (nin) num. yv.| Nessitawinan masinaigan, (nin) 1 
we are three thousand in number;| can read. 


p. nes..sidjig. Nissitawinawa, (nin) a. v. an. I 
Nissimtidanawemin, (nin) num.v.an.| know him; I recognise him; 3. p. 

we are thirty; p. nes..wedjeg. 0 NtSs..n; Pp. Nes..wad. 
Nissimidanawewan, num. v.. tn.| Nissitchibina, (nin) a. v. an. 1 spoil 

there are thirty, (¢. objects. ) it by tasting it often in my hands, 


Nissimin, (min) num. Vv. az. we are} by handling it too often, (awn. obj. ) 
three; p. nessidjig. 3. p. 0 nis..nj p. ness..nad; imp. 
Nissina, (min)a. v. ane J put him'| — néssetchibzj. 
down, (any an. obj.) 3. p. o nessi- | Vissitchibinan, (nin) a. v. in. I spoil 
nan; p. nassinad. it by taking it often in my hands, 
Nissinan, (nin) av. i. 1 put it| by handling it too often; 3. p.o 
down; 3. p. 0 Néss...3 p. nasstnang.|  nts...; Pp. nes..ang. 
Nissing, num. three times. Nissttopidan, (niw) a. v. in. | know 
Nissingwam, (nin) n. v. I sleep pro-| what it is, by taking it, I know it 
foundly; 3. p. 1.5 p. nes..ang. -by the taste; 3. p. o nis...5 p. nes.. 
Nissinon, num. v.in. there are three dang. ) 
(én. obj.) Nissitopidjige, (nin) n. v. I knows. 
Nissita, adv. right, well, exactly. th. by the taste; 3. p..1.; p. nes.. 
Nissita-dodam, (nin) n. v. Lact right, | © ged. 
1 do it prudently, exactly; 3. p.1.:| Missitopwa, (nin) a. v, an. I know 
Pp. nEes..ang. some an. obj. by the taste; 3. p. 
Nissitawab, (nin) n.v.I discern, 1| 0 nts..nj p. nes..wad; imp. néssttop- 
recognise; 3. p.-d; p- nes..bid. Wt. 
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Nissitotadimin, (nin) com. Vv. we un- 
derstand each any p. nes. did- 
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Fas oa (nin) nev. I speak dis- 
tinctly; I am easily understood, 
3. p. —%; p. nes..sed. 

Nissttotagosiwin, s. distinct plain 
speaking: 

Nissitotagwad, u. v. itis intelligible, 
plain, comprehensible, easy to un- 
derstand; p. nes:.wak. 

Nissttotam, (nin) n. v. lunderstand | 
what is "said, what I hear; 3..p. 
1.5 p. nes..ang. 

Nissitotan, (nin) a. v. im, I under- 
stand it, I conceive.it, comprehend 
its) 3. PO 728..405 Pe. esis ang. 

Nissttotawa, mars a. Vs. an. I un- 
derstand him; 3. p.20 miss.nj p. 
nes..wad. 

Nissiwebina, (nin) 2 a.v.an. 1 throw 
him down, (any an. obj.) 3. p. 0 
NIS..2, P. nas..nad. 

Nissiwebinan, (nin) a. v. im. I throw 
it down; 3. pro nés...; Py nas..ang: 

Nissiwebinigade, or~magad, u. v. it 


is thrown down; p. BREA or- 
magak. 
Nissiwebinigas, (nin) n. ve I: am 


thrown down; 3. p.-0.5.p. mas.. 
sod. 

Nissiwebinige, (nin) n. v. I fe ea 
down;. 3., py 1.; p. 2as..ged. 

Nissievegodjin, (nin) n. v. Lam rag- 
ged, my clothes are all torn, the 
rags are hanging down; 3. p. 1; 
P. 2aS..2ng. 

Nisstwidon, (nin) or, nin bi-ntsstwi- 
don, a. Vv. in. I bring it down from 
some place above 3. p.o nés...5 p. 
nas..dod. 

Nissiwina, (min) or, nin hicradssdaad’ 
na, a. Vv. an. L bring some an. obj. 
down from. some, place above; 3. 
P- 0 2%8..n; P. nas..nad; imp. nésse- 
wij. 

Niss6, num. three, (before substan- 
tives denoting MEASURE, of time or 
other things.) 

Nisso-hejigo Kije- Manito, God is.one 
in three persons; 3. p. Vesso-beji- 
god K. M., the Blessed Trinity. 


——————— 
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Nissobanénind}. 
Nissébidonan. (nin) 
Nissobina. (nin) 


Nissobinag. (nin) 
Nissobontkan. 
Nissode.* 

Nissode. 


Nissodewisimin. (niny 
Nissogamig. 
Nissogamigisimin. (nin) 
| Vissogésswagis. (nin) 
| Nis sogwan. 
Nissogwanagad. 
Nissogwanagis. (nin) 
Nissoquwanénd. (nin) 
IV issokamin. (nin) 
Nissominag. 
Niss6nagq. 
Nissonijigan. 
Nissonik. 

Nissonind}. 
Nissoshimag. (nin} 
Nissoshinimin. (nin) 
Nissoshk. 

Nissoshkin. 

Nissosid. 

Nissossaq. 
Nissossitonan. 
Nisswabiginan. (nin) 
Nisswabih. 
Nisswatagad. 

Niss waragisimin. (nin) 
Nisswak. - 
Nisswakosimin. (nin) 
Nisswakwadon. 
Nisswakwewan. 
Nisswakwoagan: 
Nisswatig. 

Nissweg. 


Nisswewan.—-8. Nijobanenind}. Mi- 
jobidonan. Ni ijobina, etc., always 
changingin English, two into three; 
as: Wijobanénindj, two times a 
handful. Nissobanénind), three 
times a handful —N¢jobidonan, 
(nin) 1 tie two together. WVzsso- 





* Nissode, Ss. three-hearted, that is, one of 
the three children of one and the same 
childbirth; pl-zag; [Ill.. Trojzhik.] Nin 
nissodeike, n. v. I am delivered of three 
children at once; 3. p. 1 ; p. nes..ked 
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hidonan, (nin) I tie three togeth- 
er.—And_ so on respectively. 

Nisswi, num. three. 

Nita, s. my brother-in-law, (a male 
speaking. .A female will. say, 
Ninim, my brother-in-law, ) pl.-g. 
Kita, thy brother-in-law; witan, 
his brother-in-law. 

Nita. This word is always connect- 
ed with another word in the sen- 
tence; commonly with aiverb, and 
in some instances with a snbstan- 
tive. 
in doing s..th., or.a faculty and 
power todos. th. 
many of the following words.) 

Nita-agonwetam, (nin) n. v. 1 use 
to contradict or gainsay; I don’t 
often believe sayings and reports; 
I am incredulous; I am disobedi- 
ent; 3. p. 1.5 p. net..ang. 

Nitd-dkos, (nin) n. vy. L am often 
ve Tam sickly; 3. p.—a; p. net.. 
sid. 

Nita-akosiwim, s, poor health, in- 
firmity ; 

Nitaam, (nin) n. v. 1 go up the 
stream in a canoe or boat, ona 
river, 1 go up against the current; 
3. p..1.5:p, netaang. 

Nita-anoki, (nin) n, v. Lam industri- 
ous, active, diligent, I use to work 
always; 3. p. 1.3 p. met..ed. 

Nita-anokiwim, s. industry, assidu- 
ous working. 

Nita-bawadjige, (nin) n. v. I ama 
dreamer, I dream often; 3. p..1.; 
p.net..ged. 

Nitagan, s. person killed in a mas- 
sacre; pl.-ag. 

Nitaganakwad, s.. black cloud, 
(mourning cloud;) pl.—on. 

Nitage, (nin), vn. v. I kill, (hunting 
or butchering;) 3. p. 1.3 netaged. 
Nitaége, (nin) n.. vy. Iam in mourn: 
ing, I wear a mourning-dress; [ F. 
je porte le deuil;] 3. p. 1.5 p. neta- 


ged. 

Nitagendagwad, vu. vy. it. is desolate, 
mournful, deserted, lonesome, (a 
house, place, village,,etc.) p. met.. 
wak. 
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It marks a custom or habit | 


_ (Examples in, 
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Nitageowin,s. sackcloth, mourner’s 
dress, penitent’s dress. 

Nitayewavan, s. crape. 

Nitagewin, s. mourning; [F. deuil.] 
Also, killing of animals, butcher- 
ing. 

Nitagewinint, s. a man that kills 
animals, a butcher; good hunter; 
pl.-wag. 

Nita-gtkidj, (nin) n. v. 1 soon feel 
cold; [F. je suis frileux;] 3: p.-7; 
p. net..0d. 

Nita-gikdwidam, (min). n. v. Iam 
quarrelsome, I. am a quarreler; 
3. p. 1.5 p. neb..ang, 

Nitd-jawendjige, (nin) mn. v. 1 am’ 
charitable, beneficent; 3. p..1.; p. 
net. .ged. 

Nitam, adv. &,adj. first,the first... 


| Nttdmab, (nin),a. v. Lamin the first 


place; 3. p.—2; p.. net..bed. 

Nitamabikishin aw assin, this stone 
is placed first, (it is the corner- 
stone.) P. net..ing. 

Nitamage, (nin) n. vy. 1 kill animals, 
or I butcher, for people; 3. p. 1.; 
p. net..ged. ; 

Nitamas, (nin) r. v. I kill animals, 
or I butcher, for myself; 3.. p.-o; 
p. met..sod. 

Nitamason, (nin) a. v. in. 1 kallit for 

-myself; 3. p. 0 nét...5 p» net..sod.— 
Nin nitamasom gego, I kkill s. th. 
for my own.use.. 

Nitamasonan, (nin) a. v. an. kill 
some an. Gbj, for myself; 3. p.o 
nit...; p. net..sod.— Makwa nin gi- 
nitamasonan; I killed a bear for 
me. 

Nitamawa, (nin) a.v.an. I Kill it 
for him or to him; 3. p. 0 22¢.,.20; p. 
net..wad. 

WNitamendagos, (nin) n. v. lam con- 
sideréd_ the first, the foremost ; 3: 
p23 p. net..std, 

Nitamendagwad, u. v. it is consider- 
edithe first, the foremost 5, p. net.. 
wok. . cs oe 5 er 

Nitamendan, (nin) a. v.in. I con- 
sider it the first ;,3. p..o mét...; p. 
net..ang. 


NIT 


Netamenima, (nin) a.v. an. I consid- 
er him to be the first 53. p. 0 nit..25 
p. net..mad. 

Nitamigabaw, (nin) n. v. Lam stand- 


ing in the first place, (in a range}) ' 


3. p.¢; p. net.. wid. 


Nitamige, (nin) n. v. T live in the | 


first house or lodge of a byt 
camp; 3. ps 1.3 p. net..gal.—s. 
Ishkwege. ss 

Vitaminig, (nin) n. v. Lam the first- 
born ; 3. p.-¢5 p. net..ged. 

Nitamissin, u. v. it is the first, the 
foremost ; p. nétaméissing. 

Nitamonagong, in the foremost part 
of a canoe, boat, ete. 

Nétamonjan, s. the first-born child 5 

l.-ag. 

Niaine: (nin) a. v. an. I take him 
up the stream ina canoe or boat, I 
convey him up against the cur- 
rent 3.3. p. onit..a5 p. net..nad. 

Nitéonje, (nin) n. v. 1am often de- 


livered, (of a child 3) 3. p. 1.5 p. ne- | 


taonjed. 

Nitdosse, (nin) n. v. (nin nita-bimos- 
se,) 1 walk well, Lam used to walk- 
ing; 3. p. 1.; p. netdossed, a good 
walker. 

Nitawadaga, (nin) n. v. TY can swim; 
I swim well; 3. p. 1.3 p. netdwad- 
agad, a good swimmer. 

Nitaway, s. my ear; pl.-an.—Kitawag, 
otawag 3 thy ear, his ear. 

Nitawagimosse, (nin) n. v. I walk 
well with snowshoes ; 3. p. 1.5 p. 
netawagimossed, a good snowshoe- 
walker. 

Nitawdkamigwe, (nin) n. v. I can go 
everywhere without a trail; 3. p. 
1. $ -p. ned..wed. 

Nitawandan, (nin) a. v. in. J like to 
eat it, 1 am fond of it; 3. p. 0 nét...; 
p- net..ang. 

Nita-wanendam, (nin) n. v. I forget 
easily, I am forgetful; 3. p. 1.5 p. 
net..ang. 

Nitawe, (nin) n.v. T can speak; I 
am eloquent ; 3. p. 1. 5 p. netawed. 

Nitawta, (nin)a. v. an. 1 know how 
to make it, ] can make it, I use to 
make it, (an. obj.) 3. p. 0 nit..2j p- 
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netawiad.—Ki nitawia na dibai- 
gistsswan? Canst thou make a 
| watch? — 

» Netdwig, (nin) De V.5 3. pts p.-net- 

awtgul.—S. Nitawigiigo. 

| Nitdwigia, (nin) a. v. an. I bring 

him up, [I raise him, (a child, ete. ) 

' lLyraise or produce any an. vegeta- 
ble; 3. p. o ntt.n 5 p. net..ad.—O- 
ping, mandaminag gaie nin nita- 
wegiag ; | raise potatoes and corn. 

Nitawigtigo, (niny pass. v. 1 am 
brought up, lam adult; 3. p. net- 
awigea ; p. netawigeind. 

Nitawigiidimin, (nin) com. v. we in- 
crease in population, more being 
born than die every year; p. 7et.. 
didjig. 

Nitawigimin, (nin) com. v. S.—Mit- 
awtgidimin. 

Nitawigin kitigan,u.v. the field (or 
garden) yields fruit, it is fertile 3p. 
net..ging. 

Nitawigiton, (nin) a. v. in. I raise it, 
I produce it, (by cultivation, agri- 
culture 5) 3. p. o nit...; p. net..tod. 
~~ Nidiwa tchiss nin mitawigtton 5 1 
produce a great deal of turnips. 

Nitawigwass, (nin) n. v. I sew well, 
Iam used to sewing; 3. p.-o;. p. 
netawigwassod, a good seamstress. 





Nitdwiss, s| my cousin, (a male 
speaking. A female will say : Ne- 
numoshe, my cousin.—S. Otch. 


Grammar, Chap. II.) Pl. nttawés- 
sag. 

Witdwiton, (nin) a. v.in. Tcan make 
it, I know how to make it, I use to 

| make it, (2. obj.) 8. p. 0 nét...3 p. 

net..tod. 

| Vitomendam, (nin) n.v. S. Nana- 
gatawendam. 

Mitomendan, (nin) a. v. in. S. Nan- 
agatawendan. 

Nitémenima,(nin)a.v. an. S. Nan- 
agatawenima. 

Nitémenindés, (nin) t. v. S. Nana- 
gatawenindis. 

Nitomts, (ntn) n. v. Lam pensive ; I 
am solitary, I like to be alone, I 
don’t like company; 3. p.-é 5 p. ne- 
tomisid, 





NIW 


Niton, (nin) a.v. in. I kill it, destroy 
it; 3. p.ondton ; p. nétod.— Nin ni- 
ton ntiaw, 1 kill myself. 

Niwaan, a. v. the swelling ceases, 
abates; p. nawaang. 

Niwabiginan. (nin) 

Niwahik. 

Niwatagad. 

Niwaiagisimin. (nin)—S. Nijwabdi- 
ginan. Nijwabik, ete., always 
changing in English two into four. 

Niwaj, s. my load, my pack, my bun- 


dle; pl.-an—Kiwaj, wwe); thy 
pack, his pack. 
Nwak. Niwakosimin. Niwakwa- 


don.—-S. Nijwak, ete., (mutatis 
mutandis. ) 

Niwakwéwan, num. v. an. & in. there 
are four hundred pair of... 

Niwakwoayan, s. four spans, (as 
measurement. ) 

Niwanawa, (nin) a. v. an. Tkillhim, 
I knock him down dead ; 3. p. o 
NtW..N; Pp. Naw..wad; imp. miwa- 
Na. 

Niwanje ixhkote, u. v. the fire de- 
creases, it goes Out; p. newanjeg. 
Niwaog (nin) n. v. my swelling de- 
creases, abates 5 3. p.-o} p. nawao- 

go. 

Nwwatenan, (nin) a. v. in. T unbend 
it, (the lock of a guny),3..p..6 
NIWs.s; P. NAW..ANY. 

Niwatia. Niwey. Niwewan.—S. Ni- 
watig, etc. (mutatis mutandis. ) 
Niwimin, (nin) num. v. an. we are 

four of us; p. nawidjig. 

Néwin, num. four. 

Niwing, num. four times. 

Niwing tnakakeia wendanimak, from 
the four winds; (from the four 
principle winds, north, south, east, 
west. ) 

Niwinon, num. v. tn. there are four, 
(an. objects. ) 

Niwish, s. (seldom used,) my wife. 
—Kiwish, thy wife ; ewdwishan, or 
wiwan, his wife. Wdwanis. gen- 
erally used.—They also say: Nin 
minlimorémish, kt mindimotemish, 
wan; my wife, thy wife, his 
wife.—The most polite term for 
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“wife” is, Wéddigémagan, (which 
also signifies “husband.”) Nin 
widigemagan, my wife; (or, my 
husband.) K¢ widigemagan, thy 
wife, (or, thy husband.) O ewidi- 
gemaganan, his wife, (or, her hus- 
band. ) 

Noédab, (nin) n. v. watch, I sit up 
at night ;3. p.%; p. nwadabed. 

Nédabiwin, s. watching, sitting up at 
night. 

Nédajashkwe, (nin) n. v. 1 am hunt- 
ing or trapping muskrats ; 3. p. 1.; 
p. nwad..wed. 

Nodam‘kwe, (nin) n. v. lam hunt: 
ing or trapping beavers, 3. p. 1.; p. 
nwad,.wed. 

Nédikwewe, (nin)n. v. I frequent bad 
women, I am a libertine, a licen- 
tious lascivious man ; 3. p. 1.5 p. 
nwad..wed. 

Nédikwewewin, s. licentiousness, las- 
cisiousness. 

Nodin, s. wind. 

Nodin, u. v. it is windy, it blows ; 
p- nwading. 

Nodinish, (nin) or, nin nodinoshka, 
n. v. | have wind, (on my voyage; ) 
3. p.-a; p. newadinishid, or newa.. 
kad. 

Noidjajashkwe, (nin) n. v. 8. Noda- 
Jashkwe. 

Nodjia, (min) a..v. am 1. acquire 
some an. object, I procure it by 
labor for food, (hunting or fishing ; ) 
3. p. 0 nodjian ; p. nwadjiad.— G4- 
goiag nin nodjtag, nimisse dash rwa- 
boson o nodj.an. 1 procure fishes, 
and my sister procures rabbits, (for 
our living.) 

Nodjidikome, (nin) n, v. I search lice, 
I clean myself of lice 5 3. p. 1.; p. 
nwa..med. 

Nodjiikwewe, (nin) n. v 8. Nodék- 
wewe. 

Nédjim, (nin) n. v. LT recover from a 
sickness, Iam cured, healed; 3. 
p.-0; p. wnadjimod. 

Nodjimoz, (nin) a. v. an. 1 cure or 
heal him ; I deliver him, save him; 
Irestore or repair some an. obj.; 
3. p.o nod.in; p. nwa..ad. 
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Nodjimoiwe, (nin) n. v. lheal, cure, 
restore health; 3. p.1.; p. mwa.. 
wed. 

Nédjimoiwemagad, u. v. it cures ; p. 
nwa..gak.— Mandan mashkiki kit- 
chi nodjimoiwemagad 5 this medi- 
cine cures well, (is very whole- 
some. ) 


Nodjimciwewin, s. the act of healing 
or curing a sick person. 

Nédjimotawa, (nin) a.v. an. Theal, 
cure, or save, s. th. relating to him; 
3. p. o mod..m; p. nwa..wad. 


Nojimoton, (nin) a. v. in. 1 cure it, 
l restore it, repair it, mend it 5 3. 
p.0 nod...; p. nwa..tod.— Lniwek 
nahi gi-nddjimoton nin tchiman ? 
Hast thou mended a little my ca- 
noe? 

Nodjimowin, s. recovery from sick- 
ness ;(G. Genesung.] 

Nodjishibe, (nin) n. v.. Y am hunt- 
ing ducks; ,3. p. 1.5 p. nwad..bed. 

WNédjiton, (nin) a. v. in. | acquire or 
procure it by labor for food, ( hunt- 
ing or fishing ;) 3. p. 9 nudjéton ; p- 
nwajetod. 

Nodjomimiwe, (nin) n.v. 1 am hunt- 
ing pigeons ; 3. p. 1. jp. nwa..wed. 

Noe onabikwan,s. the ark, (Noah’s 
ship. ) 

WNogendan, (nin).a. v. in. I desist 
from it, I drop it; 3. p. 0 209...; p- 
nwagendang. 

Nogentma, (nin) a. v. an. I desist 
from him, [| drop what I intended 
to say to him, or todo him; 3. p. 
0 N0g..% 5 p. nwa..mad. 

Nogi, (nin) n. v. Lstop; J give up; 
3. p. 1.; p. neoagid. 
Nogsbato, (nin) n. v. T stop running; 

_p. 1.5 p. mwa. .tod. 

Nogigabaw, (nin) n. v. I stop walk- 
ing, | stand still; 3. p.z; p. mwa.. 
wid. 

Négina, (nin) 1 stop him; 3. p. 0 no- 
ginan; p. nwaginad. 

Nogishka, or-magad, u. v. it stops, 

a machine or engine ;) p. mwa.. 
d, or-magak. 
Nogishkan, (nin) a. v. in. I stop it, 
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(a machinery, etc.) 3. p. 0 nog... ; 
p. nwagishkang. 

No gisse, or-magad, u. v. S. Nogishka. 

Noguon, (nin) a.v. in. 1 stop in 
making It; 3.p. 0 nog... j Pp. mwa- 
gétod. 

Nojé, er nojé-aiaa, the female of an 
animal; pl.—g. 

Nojéiag, s. a she-porcupine, female 
‘porcupine; pl.—wag. 

Nijtiukig, s.a female otter; p!.wag. 

Nojék, 8. she-bear; pl.—wag. 

Nojékwogan, s. an. skin of a female 
bear; pl.-ag. 

Nojémeg, s. a female fish; pl.wag. 

Nojémek, s. a she-beaver; pl.—og. 

Wojes, s.a hind, the female of the 
deer-kind, as of a moose, stag, 
roe-buck, raindeer; also, a mare; 
pl.—og. 

Nojésse, s. the female of a bird ; 
dan 

Nojéssim, s. a bitch; pl.-og. 

Nujéwatan, s. an. the skin of a fe- 
male quadruped, not very large, 
not larger than a deer; pl.—ag. 

Nojéwegin, s. the skin of a forse 
quadruped of the largest kind, as, 
buftalo, moose, stag ; pl.—on. 

Nojibadjige, (nin) n. v. I cannot put 
allin, (in a vessel;) 3. p. 1. 5°p- 
NWO. GEd« * 

Nojibadjigemagad, u. v. it eannot 
contain all, (a vessel;) p. mwa.. 
gak. 

Nojishé, 3. my grand-child, (grand- 
son, or grand-daughter 5) pl—tag. 
Noka, or-magar, a. v. it is soft, ten- 

der, weak 3 p. nwakag, or-magak. 

Nokabigad, u. v. it is soft, weak. 
(string, cord, etc.) 

Nokabigist, w. v. 3.p. it is weak, 
tender, (silk, ribbon;) p. »wa..sid. 

Nokdabikad, u. v. itis weak, it is soft, 
by hard, (metal, glass 5) p. nea.. 
bake. 

Nokabikisan, (nin) a.v.in. I make 
it weak, I make it soft or softer, 
by heat, (metal, in.) 3. p. onok...; 
P. NWG..ANG. 

Nokabihist, n. v. 3. p. it is soft, weak; 
(silver, stone;) p. nwa..sed. 
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WNokabikiswa, (nin) a. v. an. I make | Wokégzsse, or-magad, u. v. it becomes 
it weak or soft, by heat, (metal, soft, weak; p. nea..seg, or-magak. 
an.) 3.p.onok..n; p. nwak..wad;\ Nokikwunaie, (nin) n. v. I wear soft 


imp. nok..wz. clothes; 3. p. 1.5 p. zwa..éed, 
Nokadad, u. v. it is soft, mild; p. | Vékinendjz, (nin) n. v. my hands are 

nwa..dak. tender ; 3. p. 1.5 p. newa..dd. 
Nokadis, (nin) n. v. lam meek, mild, | Nokes, (nin) n. v. | am tender, deli- 

gentle; 3. p.-d; p. nwa..sid. cate, weak, not inured ta hard- 
Nékadisitawa, (nin) or, nin nokadi- ship; 3. p.-¢; p. neakisid. 


sitamawa, a.v. an. | am meek.| Nokisan, (nin) a.v. dn. i cook it 
gentle, patient towards him ; 3. p.| well, tender, soft, (meat, etc.) 8. 
0 nok..n; p. nwa..wad. p: 0 Nok...3 p. nwa..ang. 
Nokadisiwin, s. meekness, mildness. | Vokist, n. v. 3. p. it is soft, tender ; 
Noékdgonaga, or-magad, u. v. the weak, not strong, (an. obj.) p. 
snow is soft ; p. nwa..gag, or-ma- nwakisid.-—Osam nokisé wawash- 
gak. keshiwaian; the deer-skin is tco 
Nokaje, (nin) n. v. my skin is soft,| soft, too weak. 


tender; 3. p. 1.5 p. newakajed. Nokiside, (min) n. v. my feet are ten- 
Nokan, u.v. it is soft, tender, weak,| der; 3. p. 1.; p. newa..ed. 

feeble 3 p. newakang. Nékiso, n. v. 3. p. it is well done,’ 
Nokendagos, (nin) n.v. 1am consid-| well cooked, tender, (an. obj.) p. 

ered mild; weak; 3. p.@; p. nwa..| nwakisod._Gigo nokiso, opinig gate 

sid. 5 nokisowag; the fish is well cooked, 


Noékendagwad, u.v. it is considered 
soft, it is soft ; it is weak ; p. nwa.. 
wak. 

Nokia, (nin) a. v. an. I make some 
an. obj. soft, tender, I soften it 5 
3. p. ondkian ; p. nwakiad. 

Nokibidon, (nin) a. v. in. 1 soften it, 
I make it tender, (dz. obj.) 3. p. 0 
nok... ; p. nwa..dod. 

Nokibina, (nin) a.v. an. I soften 
some an. obj. 3. p. 0 nob..m 3 Pp. 
nwa.nad; imp. nokia. 

Nokide, or-magad, u.v. it is well 
done, well cooked, it is tender, 
(meat, etc.) p. nwakideg, or-ma- 


and the potatoes are well cooked. 

Nokiswa, (nin) a.v. an. I cook it 
well or tender, (an. obj.) 3. p. 0 
nok..2; p. nwa..wad. 

Nokiton, (nin) a. v. in. J soften it, 
I make it tender; soft; 3. p. o nok...: 
p. nwakitod. 

Nokiwagad,u. v. it is tender, (meat; ) 
p. nwa..gak. 

Nokiwe, (nim) n. v. Lam delicate in 
my eating; 3. p.1.5 p. nwakiwed. 

Noko! voc. my grand-mother! 

Nokomiss, s. my grand-mother; pl. 
ag. 

Nokwésan, (nin) a. v. in. J perfume 
it; 3. p. 0 nok...3 p. nwWa..ang. 

Nokwésigan, s. herb that smelis good, 
[I’. fon de senteur ;] perfume ; 
frankincense. 

Noékwésige, (nin) n. v. J perfume, | 
burn s. th, to give a good odor; 3. 
p- 1.3.p. nwa..ged. 

Nokwesigen, (nin) a. v. tn. I burn it 
as a perfume, to make good odor: 
3. p- 0 nok...; p. nwa..ged. 

Nokwesigenan, (nin) a. v. an. I burn 
some an. ob). as a perfume, to ma- 
ke a good odor ; 3. p. o nok... 3 p- 
nwa..ged, 


gak. 8, : 
WNokidee, (nin) n. v. my heart is soft; 
it is weak, fickle ; 3. p. 1. 5 p. nwa 


of. 

Neékigad, it is soft; weak, (stuff, 
clothing material ;) p. nwakégak. 

Nokigibidon, (nin) a. v. tn. 1 make 
it tender or soft, Isoftenit 5 3. p. 
0 nok...; p. nwa..dod. 

Wokiyibina, (nin) a. v. an. | make 
some am. obj. soft, 1 soften it; 3. 
p. 0 nok..n 3 p. nwa,.nad; imp.—bz. 

Nokigisi, n. v. 3. p. it is soft; it 1s 
weak, (stuff, an.) p. nwakigisid. 
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Nokwéswa. (nin) a.v. an. { perfume 
him, I make him inhale the odor 
ofs. th. I burn; 3. p. 0 nok..n; p. 
nwa..wad; imp. nokweswe. 

Némabikina, (nin) a. v.an. 1 oint 
or grease some an. obj. of stone or 
metal; 3. p. 0 0m... 3p. nwa..nad. 

Noémabikinan, (nin) a. v. in. I oint 
or grease some én. obj. of metal; 
3. P.O NOMs..; P. NWa..ang. 

Nomag, adv. a certain length oftime, 
pretty long. 

Nomageb, (nin) n. v. Tam sitting a 
certain length of time, pretty long; 
3. p.4; p. nea... hed. 

Némagewts, (nin) n. v. don't like 
to give s. th., I am begeed a cer- 
tain length of time for it before I 
give it; 3. p—¢; p. neva..std. 

Nomata, adv. not long ago, recently, 
lately. 

Nomakcna, (nin) a.v. an. I grease 
or oint some an. obj. of wood ; 3. 
p. 0 nom..n;p. nwa.nad. 

Nomakonan, (nin) a. v. tn. T grease 
or oint some 7z. obj. of wood; 3. 
P.O NOM... 3 P. NWA..ang. 

Nomikwen, (nin) n. v. I nod with 
the head, as a sign of affirmation, 
approbation or salutation; 3. p.-¢; 
p. nwa..nid. 

Noéminikweétan, (nin) a. v. in. T sa- 
lute it, I make salutes or inclinat- 
ions towards it ; 3. p. o nom... 3 p. 
nwa..ang. 

Nomintkwétawa, (nin) a. v. an. J 
salute him, I make salutations or 
compliments towards him}; also, I 
give him signs of affirmation or 
approbation, nodding with the 
head; 3. p. o nom..n 3 p. nwa..wad. 

Némina, (nin) a. v. an. T grease 
him, I oint him, IJ anoint him 3 3. 
p. onom..n; p. nwaminad. 

Nominan, (nin) a. v. in. | grease it ; 
I oint it; 3. p. onom...; p nwa..ang, 

Nominigan , s. grease, ointment ; 
balsam. 

Nominige, (nin) n. v. T grease ; I 
oint; 3. p. 1.5 p. nwa..ged. 

Nomingwe, (nin) n. v. my face is 
greased; 3. p. 1.; p. uwa..wed. 
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Nomingwena, (nin) a. v.an. 1 grease 
his face; 3. p. onom..n; p. nwa., 
nad > inp. nomingwen. 

Némingwenidis, (nin) r.v. I grease 

— my face; 3. p.-o; p. neva..sed. 

Nomingwewin, s. the act of greasing 
the face ; also, grease or ointment 
for the face. 

Non, (nin) n. v. lsuck; 3. p. none; 
p.nwdnid. 

Nona, (nin) a. v.an. TY make him 
suck, [ give him suck, I suckle 
him 5 3..p..0 nénan; p. newanad ; 
imp. 7207. 

Nonashhine, or-magad, u. v. it can- 
not contain all, all cannot go in, 
(in a vessel ;) neva..neg, or-magak. 

Nénawass, (nin) n. v. I give suck, 
I suckle 53. p.-o; p. nwa..sod. 

WNond, adv. before the end, before 
the due time, before all is over. 

Noéndadis, (nin) r. v. S. Nondas. 

Nondudjigade, or-magad, u. v. it is 
heard ; p. nwa..deg, or-magak. 

Nondadjigas, (nin) n. v. lam heard; 
3. p.-03 p. nwa..sod. 

Nondage, (nin) n. v. I hear, T am 
not deaf; 3. p. 1.; p. nwandaged. 
Nondagos, (nin) n. v. Iam heard ; 

3. p.-l; p. nwa..std. 

WVendagwad, u. v. it is heard; p. nwa 
wak. 

Nondagwaniwan, u. v. it is heard, 
reported, it is becoming known; 
p. mewd..ang. - 

Nondam, (nin) n. v. I hear some- 
thing, a saying, a voice, a noise, 
etc.; 3. p. 1.5 p. mewandang. 

Nondamas, (nin) r. v. [hear for my- 
self, (nobody tells it to me, [ hear 
it myself;) 3. p.-o; p. newa..sod. 

Nondamona, (nin)a.v. an. I let him 
hear, I tell him; 3. p. 0 non..n; p. 
nwa..nad, 

Noéndamowin, s. hearing; or any 
thing heard; pl.-an.— Nin jingen- 
danan nin matchi nondamowinan; 
I hate the bad sayings l hear. 

Noéndan,(nin)a.v.in. I hear it; 3. 
p. o nondan; p. nwandang. 

| Nondas, (nin) r. v. I hear myself; 3. 
p.-o; p. nwandasod. 
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Nondass, adv. less, deficiently. 

Nondawa, (nin) a. v. an. 1 hear him; 
3. p.0non..nj p. nwa..wad. 

Nondé.—This word has the same 
signification as nond; it signifies 
giving up, letting off, or going away, 
before all is over or done, deficten- 
cy. (Examples in many of the 
following words. ) 

Nondebinintke, (nim) n. v. | miscar- 
ry, [come to a premature abortive 
delivery or child-birth; 3. p. 1.5 p. 
now..ked. 

Nondétabanish, (nin) n. v. I don’t 
survive the winter, I die before 
spring; 3. p.-2; p. nwun..id.—See 
the contrary, Nin wabanish. 

Nondéiabas, (nin) n. v. 1 don’t sur- 
vive the night, (a sick person,) I 
die before daylight; 3. p.—o; p. 
PRS PRT oth contrary, Vin wa- 

as. 

Nondéna, (nin) or, nin nondenara, 
a.v. an. S. Nanawina. 

Nondénan, (nin) a. v. in. S. Nana- 
winan. 

Nondé-nigiawass, (min) n. v. 1 am 
delivered ofa child before my 
time; 3. p.-03 p. nwa..sod. 

Nondéoki, (nin) n. v. I have not 
enough to give to all; or, to give 
them a full share; (in a distribu- 
tion;) 3. p. 1.; p. mwa..2d. 

Nondéona, (nin) a. v. an. I don't 
give him enough; (ina distriby- 
tion;) or, I have not enough to 
give to him; 3. p. 0 nom..n; p. nwa.. 
nad. 

Nondes, (nin) n. v. Lam defictent;T 
cannot do it, cannot afford it; 3. p. 
i; p.nwvandesid. 

Nondéshima, (nin) n.v. an. I can- 
not put it, it is too short, (a. obj., 
as nabagissag, a board;) 3. p. onon 
nN; Pp. nwa..mad. 

Teed tokigne. (nin) a.v. au. I leave 
him behind, he is unable to walk 
with me; 3. p. 0 non..m; Pp. NWd.. 
mad. 

Nondéshin, (nin) n. v. I become 
weak, unable to walk any further, 
(on a voyage;) 3. p.1.; p.nwa..ing. 
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Nondéshkagon, (nin) n. Vv. pers. it 

does not reach, it does not come to 

me; 3. p. 0 m0m...; p. nwan..god. 

| Noudéshkan, (nin) a.v. in. | don’t 

come to it; | don’t reach it; 3. p. o 
NOM...; DP. NWA..ANG. 

Nondésikawa, (nin) a. v, an. 1 don’t 
come to him, I don’t reach him; 3. 
P- 0 nOn..2; Pp. nWa..wad. 

Nondéssatchige, (nin) n.v. 1 don’t 
put enough, [ have not enough to 
But everywhere; 3. p. 1.; p. nea.. 
ged, 

Nondéssaton, (nin) a. v. in. 1 don’t 
put enough ofit, I have not enough 
of it to put it everywhere; 3. p. o 
NON. +23 DP» NWA. .bd. 

Nondésse, (nin). n. v. I cannot afford 
it, my time (or my strength) isnot 
sufficient to do the work; there is 
not enough of some an. obj., it 
runs out before the right time. 3. 
p. 1.; p. nwa..sed. 

Nondesse, or-magad, u. v. there is 
not enough of it, (7. obj.) it runs 
out before the right time; p. nwa.. 
seg, or~magak. 

Noéndéssin, a. v. 8S. Nondesse. 

Néndéssiton, (nin) a. v. in. I cannot 
put it, it is too short, (én. obj.) 3. 
p.o0 non. .3 p. nwa..tod. 

Nondétibtkishka, (nin) n. v. the 
night overtakes me before I reach 
a certain place, I am benighted; 3. 
p. l. p. newa..kad. 

Nondjigade, or-magad, u. v.S. Non- 
dadjigade. 

Nongom, adv. now, at present, actu- 
alty; to-day; now-a-days. 

Noénishk, (nin) n. v. I suck much, 
too much; 3. p.-¢; p nwa..id. 

Nonishkokadimin, (nin) com. v. we 
crowd too much in a room or house; 
p. nwa..didjig. 

Nonokasse, ai wren, 
(small-bird;) pl.-g. 

Noépiming, adv. in the woods, in the 
inland; any distance from the lake- 
shore.—Nopiming nawatch aton 
ki tchiman; put thy canoe a little 
further from the shore. 

Nopinadan, (nin) a. v. in. 1 follow 


honey-bird, 
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it, I walk behind it; 3. p.o nop...; 
p. Nwa..ang. 

Nopinaki, (nin) n. v.1 follow (some 
person or persons going some- 
where;) [L. sequor;] 3. p. 1.; p. 
nwa..kid. 


Nopinana, (nin) a. V. an. I follow 
him, I walk after him going some- 


where; 3. p. 0 nop..n; p. nwapman- 
ad; imp. nopina). 
Noshkana, (nin) a.v.an. I van it, 
(some an. produce, as mandamt- 
nag, Indian corn;) 3. p. 0 nosh..n; 
p. nwe..nad. 
Noshkatchigan, or noshkatchinagan, 
s. van for vanning, cleansing wild 
rice, or other produce; pl.-an. 
Noshkatchige, (nin) n. v. Tam van- 
ning, cleansing grain; 3. p. 1.; p. 
nwe..ged. f 
Noshkaton, (nin) a. V. m. J van it, 
cleanse cha obj.) 3. p. 0 Rosh...; 
. nwe..tod. ; 
Noébwadam, (nin) n. v. Llick; [F. 
je léche;] 3. p. 1.5 p. 2va..ang. 
Noskwadamawa, (nim) a. V. an. I 
lick s. th. belonging or relating to 
him; 3. p. 0 708..%3 p- nwa..wad. 
Noskwadan, (nin) a. v. tn. I lick it; 
3. P. ON08...; P. NWA..ANg. 
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Noskwadjige, (nin) n. v. 1 am lick- 
ing; 3. p. 1.5 p. nwa..ged. 

Néskwana, (nin) a. v. an. T lick him 
(with the tongue); 3. p. 0 no0s..n; 
p. nwaskwanad; imp. ncskwaj. 

Noskwas, (nin) n. v. I eat the inte- 
rior bark of a tree containing the 
sap or vital juice; 3. p.-o; p. nwa.. 
sod. 

Noss, s. my father— Koss, ossan; thy 
father, his father; pl. nossag. 

Nosse! voc. father! 

Nosswaadon, (nin) a. v. in. S. Ma- 
daadon. 

Nosswaana, (nin) a. v. an. I follow 
his tracks; 3. p. 0 nvss..n; p.nwas.. 
nad; imp. nosswaay. 

Nésswanéwa, (nin) a. v. an. (pr. nos- 
sonewa,) I pursue him, I go after 
him; 3. p. 0 nos..nj; p. nwa..wad; 
imp. nosswaneé. 

Now, s. an. cheek.—This word is al- 
ways connected with a possessive 
pipnoun: as: Ninow, my cheek; 

inow, thy cheek; onowan, his 
cheek, etc. 

Nwadikwewed, or nwadjtikwewed, p. 
s. a. he that frequents bad women, 
a libertine, a lascivious man ; p.~ 


jeg. 


O. 


Some words that might be supposed to be under O, areto be found under 
Wa, as the syllable wa ts often pronounced like 0 ; as ; Wanagek, is often 
pronounced, Onagek, ete. 


ODA 


0.—This vowel is always pronoun- 
ced in Otchipwe like o in the Eng- 
lish word bone. 

0, before a consonant, and od, before 
a vowel, signifies, his, her, its or 
their, when preceding a_ sub- 
stantive; and it signifies, him, her, 
it or them, when before a verb. 

0! interj. well! ay, ay!—To express 
approbation, consent or thanks. 

Obyjashkisst, s. a kind of gray wild 
goose; pl.—wag. 

Obiwat,s. its hair or fur, (of an an- 
imal;) pl.—an. 

Obiwaidshkina, s. an. reed; [F. ro- 
seau; L. arundo3] pl.-g. 

Obodashkwanisht, s. dragon-fly; 
musketo-eater; pl.—zaq. 

Obwam, s. his thigh; pl.—an.—Vib- 
wam, kibwam; my, thy thigh. 

Obwamima, s. thigh. 

Obwdmens, s. that part of the gun- 
lock where the flint sticks in, the 
cock of a gun; pl.-an. 

Odabaddn, (nind) a. v.in. 1 draw 
or drag it after me, I carry or con- 
vey it ina carriage; 3. p. od od...; 
p. wed..ang. 

Oddban, s. an. sled, sleigh; carriage, 
any vehicle on which s. th. is 
drawn; pl.—ag. 

Oddband, (nind)a.v. an. | Graw or 
drag him after me, I convey him 
in a carriage, (any an. obj.) 3. p. 
od od,.n; p, wed..nad; imap. odabay. 
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Odabanak, s.; pl.-on. S. Odaban. 


Odabanigo, (nind) pass. v. I ride in 
asleigh or carriage; 3. p. odabana} 
p. nin wedabanigoian, win weda- 

anind, etc. 

Odabanike, (nind) n. v. I make a 
sleigh, (or any other vehicle;) 3. p. 
1.5 p. wed..ked. 


Odabi, (nind) n. v. I draw or drag; 
3. p. 1.5 p. wedabdd. 

Odabta, (nind) a. v. an. I make him 
draw or drag s. th.; 3. p. od od..n; 
p. wed..ad. 

Odabi-pijtki, s. draught-ox;[G. Zug- 
ochs;] pl.-wag. 

Odabiwin, s. drawing, dragging, car- 
rying ina sleigh. 

Odddjigokan, s. fishing-line with a 
hook, to catch fish; pl.—an. 

Odadjigoke, (nind) n. v. 1 am fishing 
with a hook; 3. p. 1.3 p. wed..ked. 

Odadjipingwesse, (nind) n. v. I lie 
in ashes; 3. p. 1.3 p. wed..sed. 

Oddgim, (nind) n. v. I walk with 
snow-shoes; 3. p.-2; p. wedagimid. 

Odagwanibissan, s. S. Nagwézab. 

Odavadman, s. his property, (an. obj, ) 
pl. odataaman.— Nindaiadm, my 
property; kidazadm, thy property. 

Odaian, s. his dog, or his dogs.—- 
Nindat, my dog; kidaz. thy dog. 

Odaizm, s. his property, (¢n. obj.) pl. 
odatiman.— Nindavim, kidavim; 
my property, thy property. 
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Odajawameg, or ajawameg, s. sal- 
blag i pl. -wag. aa 

oss. 

Oddkan, s. rudder, helm; also, the! 
place where the steersman stands 
or sits, the stern of a ship, boat, | 
canoe, &c.; pl. -an. | 

Odiéke, (nind) n. v. I steer a canoe, | 
boat, vessel, &c.; 3. p. 1.3 p. we-| 
daked. 

Oddke-abwt, s. steering-paddle, a | 

,,long and strong -paddle to steer | 
with; pl. —n. 

Odakéekawa, (nind) a. v. an. T assist 
him in steering; 3. p. od od..n; p. 
wed..wad. 

Odaken, (nind) a.v.in. I steer its! 
3. p. od od...; p. wedaked. 

Odakeshkage, (rend) n. v. I succeed, | 
Tam the successor of somebody; | 
3. p. 1.; p. wed..ged. 

Odakeshkam, (nind) n. v. 8S. Oda- 
keshkage. 

Odakeshhawa, (nind) a.v. an. I suc- 
ceed in his place, I take his, 
charge, his office, I am his suc- 
cessor; 3. p. od od..n; p. wed..wad. 

Oddkewin, s. steering, the act or the 
art of steering. 

Odakéwinini, s. steersman, wheels- 
man; pl. —wag. 

Odamaganak, or odamaganatig, s.; 
pl. -on. S. Okid). 

Odamaweshi, s. a small white bird 
that appears in spring and fall; pl 
dag. 

Hie s. his jaw.—JWVindami- 
han, kidamikan. 

Odamikanalid, s. his grinder, large 
tooth; [G. Stockzahn.] pl. -anz.— 
Nindamikanabid, my grinder. 

Odamikigan, 8.5. Odamikigegan., 

Odamikiganima, 8. jawbone. 

Oddmikigegan, s. his. jawbone.— 
Nindamikigegan, my jawbone. 

Odamin, (nind) n.v. I play, (like 
children;) 3. p.-o; p. wedaminod. 

Odaminowagan, 8s. plaything for) 
children; pl. -an. 

Odaminowin, s. play, 
playing. 

Odanamissakadoweshi, s. a small bird 





children’s 
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that remains always near the 
ground, under fallen trees, a kind 
of wren; [F. roitelet]; pl. -zag. 

Odanendan, (nind) or, nind odana- 
monotan, a. Vv. tn. I sip it, | draw it 
in my mouth; 3. p. od od...; p. 
wed..ang. 

Oddniss, (nind) n. v. I have a 
daughter; 3. p. -2; p. weddnisszd. 
Odinissikanan, (nind) a. v. an. I 
have her for a goddaughter, she 
is my goddaughter; also, my ad- 
opted daughter; 3. p. od od...; p. 

wed..kad. (V. Conj.) 

Oldnissima, (nind) a. v. an. I have 
her for a daughter; 3. p. od od..n; 
p. wed..mad. 

Odunissiinig, (nind). pass. v. 1am 
his daughter; p. wedanissimid, he 
whose daughter L am. 

Oddnissimigo, (nind) pass. v. Lam 
a daughter; 3. p. oddnissema; p. 
nin wedanissimigoian; win weda- 
missemind, &c. 

Oddnissinan, (nind) a. v. an. [have 
her for a daughter, she is my 
daughter; 3. p. ad od...; p. wedan- 
asst. (V. Con}. ) 

Odapibidon, (nind) a. v. in. 8. Oda. 
pibinan. 

Oddpibina, (nind) a. v. an. (nind 
odapina, | take him; nen wrkobina, 
I draw him to me;) I take some 
an. obj. drawing it to me} 3. p. 
od od..n; p. wed..nad; imp. odaprby. 

Odapibinan, (nind) a.v. in. 1 take 
it, drawing it to me; 3.:p, od od...; 
p- wed..ang. 

Odapina, (nind) a. v. an. Ltake 
him, I accept, receive, admit him; 
3.p. od od..n; p. wedapinad; imp. 
odapin. 

Odapinamadis, (nind) n.v. I take it 
on me, for me, to me; 3. p. -0; p. 
wed..sod. 

Odavinamiwa, (nind) a. v. an 1 
accept it from him, I take or 
accept s. th. belonging or relating 
to him; 3. p. od od..n; p. wed,.wad. 

Odapinan, (nind) a. v. in. I take it, 
I accept it, receive it; 3. p. odod...; 
p-. wedapinang. 
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Oddpinan anamiewin, (mind) I take | Odéshine; (nind) n.v. 1 arrive; Lam 


religion, I become a Christian. 


Oddpinan Jawendagosiwin, (nind) 
or, nind odapinan K. Eukaristé- 
win, | receive Communion, I re. 
ceive the H. Eucharist. 

Odapinigade, or -magad, u. Vv. it is 
taken, accepted, received; p. wed.. 
deg, or -magak. 

Odapinigas, (nind) n. v. I am ac- 
cepted, received; 3. p.-0; p. wed.. 
sod. 

Odapinige, (nind) n. v. I take; 3. p. 
1.; p. wed..ged. 

Odaskt, or —magad nib, u. v. the 
water falls, lowers, the ebbing 
tide; p. wedaskig, or -magak.——S. 
Moshkagamé. 

Odatagdgomin, s. an. a kind of mul- 
berry; {F. mure de ronce;] pl.-ag. 

Odatagagominagawanj, 8. an. a kind 
of mulberry-shrub; pl. —¢g. 

Odatissiwagoma, 8. nerve, sinew. 

.Odé, s. his heart. Windé, kidé; my 
heart, thy heart. 

Odéima, s. heart. 

Odéimin, s. strawberry; [F. fraise}] 
(heart-berry;) pl. -am. 

Odeimini-gisiss, 8s. ans the moon of 
strawberries, the month of June. 

Odem; nind odem, my Indian family- 
mark; as: Makwi, bear; amzh, 
beaver; migisi, eagle, &c.—Azd 
odem, od odemun; thy family-mark, 
his family-mark.—S. Ododeminan. 

Odéna, s. viliage, town, city; pl. 
wan. 

Odenaniwama, s. tongue. 

Odénawan, i. v. it is, or there is, a 
village, a town, acity; p. wed.. 
ang. 

Odénawens, s. dim. hamlet, little 
village, little town; pl. -an. 

Odéngwat,s. Alg. 8S. Oshkinjig. 

Odetomin, (mind) n. Vv. pl. we form a 
village, we live together in a 
village; pl. wedetodjzq. 

Odikom, (nind) n. v. I have lice; 3. 

.-43 p. wedikomia. 

Odikwan,s. S. Wadtkwan. 

Odinimanganima, s. shoulder. 


anew comer;.3. p. 1.5 p. wed..wed. 
Odishkwagam:, s. Algonquin Indian; 
pl. -g. 
Odishkwagamikwe, s. 
squaw; pl. -g. 
Odiskinakom, (nind) n. v. T have 
eggs of lice (nits) in my clothes, 
or on my head;3. p. -2; p. wed..mid. 
Odiss, s. his navel.—WVindiss, my 
navel; kiddss, odiss; thy, his, navel. 


Algonquin 


) Odissd, (mind) a. v. an. 1 come to 


him; I visit him; 3. p. od od...m. p. 
wedissad; inp. odishi. 

Odissaa niniskigoman, (nind) n. v. 
I draw back my snot; 3.:p. od 
od..n; p. wed..ad. 

Odissabama, (nind) a. v.an. I arrive 
to the point or moment of seeing 
him; 3. p. od od..n3 p. wed..mad. 

Odissahandun, (mind) a. v..én. J 
arrive to the moment of seeing it; 
3. p. od od...; p. wed..ang.-—Nin 
kitchi minwendam odissabandaman 
anamtkodading; | am very glad to 
arrive to. the moment of seeing 
new-year’s day again. 

Odissigon, (nind) G. Vv. pers. it comes 
to me, it reaches me; 3. p. od od...; 
p. wed..god. 

Odissikagon, (nind) uw. v. pers. 8. 
Odéssizon. 

Oditamanis, (nind)r. Vv. (or, nind odi- 
tamadison,)a.v. I cause it to my- 
self, | am the cause that it reaches 
me,~Lincur it; 3. p.-o; p. eed..sod. 

Oditun,. (nind)a.v. in. I come to it 
or into it, | reach it; 3..p. od odi- 
tan; p. weditang. 

Oditaowe,(nind)n. vy. LT arrive inva 
canoe to va certain place; 3); pi 1.5 
p. wed..wed. 

Odjinimakamigad, u. vy. there is 
noise, trouble, excitement; p. 
wed..gak. 

Odjanimakwaamog (animikig), it 

thunders frightfully, with great 
noise. 

Odjanimendam, (nind) n. v. Tam 
troubled in my thoughts, 3. p. 1. 
p. wed..ang. 


a 
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Odjanimendamowin, s. 
troubled thoughts. 
Odjanimia, (nind) a. v. an. I trouble 
him, molest him, plague him; 3. p. 

od od..n; p. wed..ad. 


Odjanimiiwe, (nind) n. ve I am 
troublesome; 3. p. 1.3 p. wed..wed. 

Odjanimines, (nind) n. ve. I am 

. troubled and molested by my sick- 
ness; 3. p.-2; p. wed..sdd. 

Odjanimis, (nind) n. v. Iam troubl- 
ed; 3. p. -¢; p. wedjanimisid. 

Odjanimitagos, (nind) n. v. I make 
much trouble and noise with my 
speaking; 3. p.-i; p. wed..sdd. 

Odjanimiton, (nind) a. v. an. I 
trouble it, molest it; 3. p. od od...; 
p. wed..tod. 

Odjinimwewidam, (nind) n. v. 8. 
Odjanimitagos. 

Odjanj,s. his nose.—Nindjanj, my 
nose; kidjunj, thy nose. 

Odjt, s. fly; pl. odjzg. 

Odjigaden, (nind)n. v. I draw back 
my leg; 3. p. -2; p. wed..nid. 

Odjima, (nind) a. v.an. 1 kiss him; 
3. p. od od..n; p. wedjimad. 

Odji-mashkiki, s. blister, visicatory. 

Odjimenima, (mind) a. v. an. I for- 
give him in my thoughts; 3. p. od 
od..n; p. wed..mad. 

Odjindamawa, (nind) a. v. an. I 
kiss s. th. belonging or relating to 
him; 3. p. od od..n; p. wed..wad. 

Odjindan, (nind) a. v. in. I kiss it; 
3. p. od od...; p. wed..ang. 

Odjindimin, (nind) com. v. we kiss 
one another; p. wed..dzdjzq. 

Odjindiwin, s. kiss, kissing. 

Odjindiwina-guiyad. s. kissing-day, 
that is, new-year’s day. 


trouble, 


Odjina, (nind; a. v. an. I feel him, | 
1 grope him, I[ search him by feel- 


ing inthe dark; 3. p. od od...n; p. 
wedjinad. 

Odjinan, (nind) a. v. in. I grope it, 
1 search it by feeling in the dark} 
3. p. od od...; p. wel..ang. 

Odjinige, (uind)n.v. 1 feel in the 
dark, [ grope, I search by feeling 
in the dark; 3. p. 1.; p. wed..ged. 
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Odjiniken, (nind) n. v. I draw. back 
my arm; 3. p.-i3 p. wed .nid, 

Odjishig, (nind) n. v. I have a scar; 
3. p. -t; p. wed..gid. 

Odjishidjane, (nind)n. v. I havea 
scar On the nose; 3. p. 1.5 p. wed.. 
ned. 


Odjishigade, (nind) n. v. I havea 
scar on the leg; 3. p. 1.; p. wed.. 
ded. 


Odjishindibe, (nind)n. v. 1 have a 
scar on the head; 3. p. 1.; p. wed.. 
bed. 

Odjishingwe, (nind) n. v. I have’a 
scar in the face; 3. p. 1.; p. wed.. 
wed. 

Odjishintke, (nind) n. v. I havea 
scar on the arm; 3. p. 1.3 p. wed.. 
hed. 

Odjishinindjt, (nind) n. v. |havea 
scar on the hand; 3. p. 1.; p. wed.. 


id. 

Odjishiside, (nind) n. v. I have a 
scar on the foot; 3. p. 1.; p. wed., 
déd. 

Odjishinin, s. scar. 

Odjissikayon, (nind) u. v. pers. S 
Odisstkagon. 

Odjitchia, (nind) a. v. an. I appease 
him; 3. p. cd od..n} p. wed..ad. 

Odjitchisse, or-magad, u. v. it arri 
ves, (a certain thme,a certain day, ) 
it comes to pass; p. Weg..seg, Or— 
magak. 

Ododeminan, (nind) a. v. an. I have 
him (her, it) for my family-mark; 
3. p. odod...; p. wedodemid.—Mak- 
wa nind odcdeminan; the bear is 
my family-mark. Jdigdsiwan od 
ododeminan; the eagle is his 
family-mark. 

Odon, s. his nouth.—Nindon, kidén; 
my mouth, thy mouth. 

Odon, at the end of some verbs, 
alludes to the conveying of s. th. 
zn. In a canoe or boat to some 
place;as: Wind djawaodon, I cross 
it, or take it to the opposite shore, 
ina canoe or boat. Nin gdweodon; 
| take or convey it back again ina 
canoe or boat; ete.—S, Ona, 
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Odondan, s. his heel; pl.-an.—Nén- 
dondan, my heel; kidondan, thy 
heel. 

Odonima, s. mouth. 

Odéskwandwa,(nind)a. v. an. Tstrike 
him with the elbow; 3. p. od od..n; 
p. wed..wad, imp. odoshwanda. 

Odoskwanishin, (nind) n. v. T lean 
on my elbows; 3. p. 1.; p. wed.. 
ing. 

Oga, s. pickerel; (fish;) pl.—wag; [C. 
dore. ] 

Ogans, s. young pickerel. 

Ogebwami),s. 8. Pagénimiy. 

Ogejagim, s. worm, (in the body of a 
person, ) pl.-aq. 

Ogejagim, (nind)n. v. [have worms, 
(in my body;) 3. p—¢; p. weg.. 
mid. 

Ogejagimi-mashkikt, s. worm-medi- 
cine, inedicine to destroy worms, 
vermifuge. 

Ogi, (nind) n. v. I have a mother; 
3. p. 1.5 p. ewegzd. 

Ogidabik, adv., or ogidabikang, on a 
rock, upon a rock. 

Ogtdabikissin, u. v. there is stone 
upon stone, one stone vpon an- 
other; p; wed..ing. 

Ogidadjiw, adv. on a mountain. 

Ogidadjiwan, adv. up, upwards, (re- 
specting the course of a river or | 
of rivers, ) in the upper country. 
S. Nissddjiwan. | 

Ogidadjiwe, (nind) n. v.—S. Ogida- | 








kiwe. 

Ogidagimod, s. the second stomac of 
a ruminating animal. 

Ogidakamig, adv. on earth, on the 
surface of the earth.—S. Andmak- 
amig. 

Ogidaki, adv. on the hill, on a hill. 

Ogidakiwe, (nind)n. v. I go up on 
a hill, I ascend a hill or mountain; 
3. p.-1.; p. weg..wed. 

Ogidakiwebato, (nind) n. v. L run up 
on a hill or mountain; 3. p. 1.; p. 
weg..tod. 

Ogidibig, adv. on the water, on the 
the surface of the water.—/esus 
ogsdibig gt-bimosse; Jesus walked 
on the water. 


old. 
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Ogidigamiq, adv. on the top of a 
lodge or house. 

Ogrdjazi, or odgid;’, adv. & prp. on, 
upon. 

Ogidjidon, adv. on the lips, with the 
lips only, (not with the heart.) 
Ogidjina, adv. above, on the surface; 
on the outside, outwardly, super- 

ficially. 

Ogikadanangwe, s. lizard; pl.-g. 

Ogikanan, (nind) a. v. «en. 1 have 
her for an adopted mother, she is 
my adopted mother; also, my god- 
mother; 3 p. od og...; p. wegikad. 

Ogtikawin, s. 8. Mamaikawin. 

Ogima, (nind) a. v. an. | have her 
for a mother, she is my mother; 
3. p. od og..n; p. wegimad. Kid 
ogimin, thou art my mother. Kin 
wegiminan, thou who art my moth- 
er. Kin wegimigotan, thou who 
art our mother. 

Ogimd, s. chief, chieftain; superior, 
agent; officer; pl—ag. Kitch¢ ogima, 
king, emperor. 

Ogima-gijigad, day of the Kings, 
Epiphany. 

Ogimakandage, (nind} or, nind ogi- 
mukandamage, n. v. [am chief or 
superior over people; I reign; 3. 
p: 1.3 p. weg..ged. 

Ogimatandamagemagad, u. v. it 
reigns, it has power over people; 
p. weg..gak. 

Ogimakandan, (nind) a. v. in. Lam 
at the head of it, | am chief over 
it, I have power over it, it is un- 
der my command; 3. p. od 09...; p. 
Weg..ang. 

Ogimakandawa, (nind) a. v. an. 1am 
his chief, his master, his superior, 
his king; 3. p. od og..2; p. weg.. 
wad. 

Ogimakandawe (nind) n. v. I com- 
mand, [ reign; 3. p. 1.; p. weg.. 
wed. 

Ogimakaniw, (nind) n. v. S. Ogt- 
TW, 

Ogimakwe, s. the wife of a chief; a 
female chief; pl-g.  Kdétchi-og@- 
makwe, queen, empress. 

Ogimékwew, (nind) n. v. I am the 


OGW 


wife of a chief; I am a queen, an 
empress; 3. p.-d; p. weg..wed. 

Ogimakwewta, (nind)a. v. an. Imake 

er a queen, I crown her; 3. p. od 
0g..n; p. weg..ad. 

Ogimaw, (nind)n. v. I am chief, I 
command, I reign; 3. p -2; p. weg.. 
wed. 

Ogimawadis, (nind) n. v. I live like 
a chief, or I act like a chief, or 
king; 3. p-2; p. weg..sdd. 

Ogimawia, (nind) a. v. an. I make 
him a chief, I make him a king, I 
mp him; 3. p. od og..n3 p. weg.. 
ad. 

Ogimawigamig, s. th chief's lodge or 
house; palace, the king’s house; 
pl.—on. 

Ogima-wiwakwan, s. the chief’s hat; 
crown; pl.-an. 

Ogimawiwin, s. chieftainship, the 
dignity and auvhority of a chief or 
king; kingdom, empire; pl.-an. 

Ogimigo, (nind) pass. v. J am a 


mother, (1 am had fora mother;) | 


3. Pp. ogima; p. wegiinigordn; we- 
gimigoran, wegimind, etc. 

-Ogin, s. his mother.—Ningd, kiga; 
my mother, thy mother. 

Ogin, s. an. rose; pl.—ag. 

Oginan, (nind) a. v. an. I have her 
for a mother, she 1s my mother; 
3. p. od og...3 p. weged. (V.Conj.) 

Oginiminagawanj, s. an, rose-tree, 
rose-bush; pl.-ig. 

Oginiwabigon, s. rose-flower; pl.—en 

Oginiwabigoning inand, it is rose- 
culored, 2. obj. 

Oginwabigoning tnanso, it is rose- 
colored, an. ob). 

Ogishkimanisst; s kingfisher, (bird;) 

l.-g. 

Gictandae, a brave warrior, a brave, 

a hero; pl.-g. 


Ogitchidaw,(nind) n. v. 1 am a hero, | 


a brave; 3.p.—i; p. weg..wid. 
Oqow, pron. these, these here. 
Ogowéssi, s. bed-bug; pl.-wag, 
Ogwiss, (n nd) n. v. I have a son; 

3.p.-¢; p. wégwissid, (which is of- 

ten pronounced wégossid. ) 
Ogwissikanan, (nind) a.v. an. he is 
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my godson; he is my adopted son? 
3..p. od.og..j3op. weg. kad. (V. 
Con}.) 

Ogwisstkawin, $s.  godson.---This 
word is always preceded by a 
possessive pronoun; as: Vind og- 
wisstkawin, my godson; od ogwis- 
sikawinan, his godson, ete. 

Ogwissima, (nind)a.v. an. I have 
him for ason, he is my son; 3. p. 
weguissimad, (which is often pro- 
nounced wégossimad. ) 

Ogwissiman, s. pumpkin; [F. citro- 
uille;} pl.-an. 

Ogwissimanishigwan, s. gourd-bot- 
tle with some shot in, used as a 
rattle at the Indian Grand Medi- 
cine. Pl.-an. 

Ogquissimigo, (nind) pass. v. Lama 
son, (1 am had fora son}) 3. p. 
Ogwisssima; Pp. wegwissimigoian, 
wegwissimigotan, wegwissimind, 
(often pronounced wegossimind. ) 

Ogwissinan, (nind) a. v. an. 1 have 
him for a son, he is my son; 3./p. 
od og..n; p. wegwissid, (which is 
often pronounced wégossid.)  V. 
Con). 

Dyakwwess, 8. WM. 
shell; pl.-ag. 

Ojasha, or-magad, u. Vv. it is slip- 
pery: p. wejashag, or-magak. 

Ojashabtkishin, (rend) n. v. 1 slide 
and fall on a stone; 3. p. 1.5 p. 
WE) ANG. 

Ojashigoneshin, (nind) n. v.. I slide 
and fall on the snow; 3. p..1.j p. 
wej..tng. 

Ojashakamigishin, (nind) n. v.L slide 
and fall on the ground; 3. p. 1.; p. 
wep..INg. 

Ojashukon, s. an. trippe de roche. 

Ojashigvb, s. an. a kind of elm-tree; 
[C. orme gras.] pl.—g. 

Ojashikwishin, (nind) n. v. 1 slide 
and fall on the éce; 3. p. 1.; we.. 
ane. 

Ojashishin, (nind) n. v. I slide or 
slip and fall; 3. p.. 1.5 p..wej.eng. 

Ojawanashkwakone,. or-magad, u. 
v. there is a blue flame; p. wes.. 
neg, or-magak. 


a kind of small 
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Ojawano, s. a kind of blue bird, 
pl.-g. 

Ojawashkos, (nind) n. v. | am green; 
3.p.-t 5 P. wep. .sdd. 


green ; p. we7..wag, or-magah. 
Ojawashkwabaya, or-magad, (pr. oja- 
washkobaga,) U. v. there are green 


leaves, the leaves onthe trees are | 


green ; p. wej..gag, or—magak. 
Ojawashkwadissan, (nind) or, nind 
gawashkwansan, a.v. tn. I dye it 
green ; 3. p. od oj...5 p. Wej..ang. 
Ojawashkwadissige, (mind) or, néind 
ojawashkwansiye, n. v. Ldye green; 
3. p. 1.: p. wej..ged. 
Ojawashkwadisso, or, ojawashkwan- 
so, N. V. 3. p. it is dyed green, (an. 
obj., senzbd, ribbon ; meshwe, hand- 
kerchief;) p. ewej..sod. 
Qjawashkwaatsswa, (nind) or, nind 


gjawashkwanswa, a. v. an. | dye it | 


green, (an. obj.) 3. p. od aj..m; Pp. 

wej..wad ; imp. 17..Wt. 
Ojawashkwadite, or-magad ; or, oja- 

washkwande, or-magad, u. V. it is 


dyed green, (iz. obj.) p. wej..eg, or | 


—magak. 
Ojawashkwa-ginebig, s. green serpent; 
pl.-og. 


OQjawashkwanaie, (nind) u. v. Tam | 
dressed in green, I] have a green 


dress on ; 3. p..1.3 p. wej..ted. 


Ojawashkwanigade, or-magad, u. v. | 


(pron. o/awashkontgade,) itis paint- 
ed green ; p. wej..dey, or-mugak. 
Ojawushkwanigaso, n. Vv. 3. p., (aa- 
washkonwyaso,) itis painted green, 

(an. obj.) p. wej..sod. 


Ojawashkwashka, or-magad, u. v. it, 


greens, the grass begins to grow; 
p. wej..kag, or-magak. 

Ojawashkwasigwa, or-magad, u. v. 1b 
is green, (ice, etc.) p. we..wag, or— 
magak. 

Ojawashkwassaginigade, or-magad, 
(pron. gjawashkossaginigade,) u.v. 
It is painted green, (wood, dn.) p. 
wej..deg, or-magak. 

Ojawashkwassaginigaso, n. Vv. 3. 


( ojawashkossaginigaso,) it is paint- | 


ed green, (wood, an.) 
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add. 
Ojéwashkwa, or-magad, u. v. it is. 


OJI 


 Ojawashkwawegad, u. v. itis green, 

| (stuff, 21.) p. wej..gak. 

| Ojawashkwawegist, n. v. 3. p. it is 

| _ green, (stuff, an.) p. wej..sed. 

Ojia, (nind) a. v. an. 1 make some 
an. obj.3 3. p. odojian 3 p. wéjiad. 

| Ojibermawa, (nind) a. v. an. | write 

; him orto him; 3. p. od 0j..n; p. we).. 
wad. 

Ojtbi in, (nind) a. v. in. write upon 
it, 1 make marks on it; 1 describe 
it; 3. p. od o...5 Pp wej..ang. 

Ojtbiigade, or-magad, u. v. itis writ- 
ten, described; there are marks 
upon It; p. wej..deg, or-magak.—_S. 
Ljibt. gade. 

| Oj.biegan, s. writing, writ, document; 

pl.-an. 

| Ojthviganabik, s. steel-pen; pl.—on. 

| Ojibdiganabo, ink. 

Ojibtigan-assin, s. an. slate; pl.—eg. 

Oj ciganatig, s. pencil ; pl.—-vn. 

| Ojtbityas, (mind) n. v. 1 am_ written, 

| lam described 5 3. p.-03 p. we. 

| sod. —8. [jebiigas. 

Ojibiige, (nind)n. v. Twrite, [mark ; 
3. p. 1.5 p. wej..ged.—_S. Hibiige. 

| Ojthbi:yéwigameg, s. writing-house, 

| office ; pl.—ov. 

Ojibiigewin, 8. 
art of writing. 

Ojcbiigewinind, s. writing man, wri- 
ter, clerk; scribe, (in the Bible 5) 
pl.-wag. é 

Ojtbiwa, (mind) a. v. an. | write or 

| markon some am. obj.; [describe 

| some an. obj. 3. p. cd ojs.; p: 

| wej..wad ; imp; ofthe. 

| Ojig, (nénd) n. v. Lam formed ; 3. p. 

ojtye ; p. wejrqid. es ein 

| Ojigaigan, s. notch or incision in a 

| _maple-tree in making sugar; pl.-an 

| Ojtgatge, (nind) n. v. I make incis- 
ions in maple-trees, to let the sap 

run out, in making sugar ; 3. p. 1.; 

|» pirewej..ged. s 

| Ojige, (nend) n. v. I make or build a 

lodge, or a house ; 3. p. 1.; p. weé- 
ged. 








writing, the act or 








p-. | Ojigéwin, s. the act of building a 


_ lodge; also, carpenter’s trade or 
| work, carpentry. 


OL 


Ojigéwinini, s. builder of houses, 
carpenter ; pl.wag. 

Ojigt abinidjt (ogin witawining, ) the 
child is formed, (in its mother’s 
womb. ) 

Ojigi. mandamin, ojigiwag manda- 

minag; the corn is formed into 
ears. 

Ojigt opin, ojigiwag opinig (akd- 
kang,) the potato istormed, the po- 
tatoes are formed, (in the ground.) 

Ojigin; u. v..it is formed; p. wej¢g- 
ing.~-Ojigin mashkosstw, an herb 
is formed.  Ojigénon mashkossiwan 
(mashkodeng ;} the grass is formed, 
(in the meadow, ) 

Ojigondagan, (nind) n. v. [have a 
fine voice ; 3. p. 1.; p. we7..ang. 

Ojigwan, s. bis tail, (of a fish.) 


Ojtiawes, (nind)n. v. Lhave a fine | 


looking appearance; 3. p.-d; p. 
wej..sid. 

Ojim, (nind) n.v. I fly for safety, I 
flee, I run away; I escape; I take 

' refuge; 3. p. ajimo ; p. wejtmod. 

Ojima, (nnd) a. v. ane fly, or run 
away, from him; I avoid him, shun 
him ; 3. p. od uj..2 3 p. weptmad. 

Ovimoa,(ntnd) a.v. an. Tsave him by 
flight, | cause him to flee, to es- 
cape 3 3. p. od of..m 3 p. wej..ad. 

Ojimotan, (mind) u. v. in. S. Ojtn- 
dan. 

Ojimotawa, (nind) a. v. an. 8. Oj4- 
ma. 

vshictitnih s. flight, escape. 
hindan, (nind) a. v. in. I fly from 
it; L avoid it, I shun it; 3. p. od 
Of.5 DP. WE7..aNg. 

Ojtngibiss, (mind) n. v. T have a 
whitlow 5 3. p-i5 p. wej.¢d.—s. 
Jingibiss. 

Ojinindam, (nind) n. v. S, Nadn- 

ab. 

Beene. (nind) a.v. an. I put it 
right, (an. obj.) I prepare it ; 3. p. 
od 0f..n 3p. wej..mad. 

Ojissaga, or-magad, u. v. the. floor 
is even 5 p. wej..gag, or-magak. 

Ojissagist nubagissag, n. v. 3. p. the 
board is even ; p. wej..szd. 


318 


OKA 


| Ojissin, U. v. itis made, prepared, 
ready ; p. wejissing. 

Ojissitamawa, (nind) a. v. an. I 
make or prepare it for him or to 
him ; 3. p. cd oj..m 3p. <6): Moe 

| Ojissiton, (mind) a. v.2n. 1 construct 

it, prepare it; I put it right, I es- 

tablish it; 3. p. ed oj... 5 pe wej.. 
tod. 

Ojita, (nind) n. v. 1 am getting my- 
self ready, I am preparing, (es- 
pecially tor a voyage 3) 3. p. 1.5 p. 
wejetad. 

Ojitaa, (nind) a. v. an. I cause him 
to get ready, to prepare ; 3. p. od 
0j..m; p. wejttaad. 

Ojitatdis, (nind)n. v. I prepare my- 
self, 1 am getting myself ready ; 3. 
Pp. -0 5 p. wej..sod. 

Ojtiamadis, (nind) or, nind ojitamas, 
r. v. [make it to myself, or for 
myself; 3. p.—o ; p. wej..sod. 

Ojitamawa, (nind) a. v. an. TY make 
it for him, or to him ; 3. p. od oj..n; 
p. we7..2wad. 

Ojttawa, (nind) a.v. an. S.+Ojita- 
MAW. 

| Ojitawin, s. getting ready, preparing, 
preparation. : 

Ojitchigade, or-magad, 0. v. it is 
made, constructed, done 5 p. wej.. 
deg, or—magak. 

Ojitchigas, ((nind) n. v. 1am made: 
3. p.-03 p. wej..sed. 

Ojitchishkiwagina, (nind) a.v. an. 
I knead it, (dough, clay, etc.) 3. p. 
od of.n: p. we}. .nad. 

Ojttchishkiwaginan, (nind) a. v. tn. 
I knead it; 3. p. od oj... 5 Pp. we7.. 

pee 

Ojiton, (nind)a.v. tn. 1 make it, I 
do it, 1 construct it 5 3. p. od @- 
ton; p. wejttod. 

| Ohad, his leg ; pl. okadan. 

| Okddakil, s. an. kettle with legs. 

| broth-pot ; pl.-og. 

| Ohad akoue, s. radish 5 pl -on. 

| Okadédab, s. a platted cord or string; 
[F. corde nattée 3] p.-zn. 

Okadenamawa, (nind) a. v. an. I 
plat it for him or to him; 3. p. o¢ 

| ok.n; p. wek..wad. 
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Obkadenag minessagawanjig, (nind) 
a. Vv. an. pl. I plat thors together. 


Okadenan, (nind) a. v. in. I plat it ; 
p. od ok...5 p. wek..ang. 


Okadenige, (nind) n. v. I am_plat- 
ting, I plat; 3. p. lj p. weh..ged. 
{{ll. pletem.] 


Okadetchigade, or-magad, u. v. it has 
legs, (a table, a stool, etc.) 


Okadetchiyan, s. leg of a chair, table, 
etc.; pl.-an. 

Okddigan,s. shin-bone ; pl.-an. 

Okddiginebig, s. a kind of serpent 
with four short legs ; pl.-og. 

Okadima, s. leg ; pl.—n. 

Oxakiganama, .s. breast.—S. Kakt- 
gan. 

Okan, hisbone; pl. okanan. 

Okandk, s. an. the core of an ear of 
Indian corn ; pl.-cag. 

Okandikan, s. an. buoy, (to mark the 
place where a net is set 5) pl.-ag. 

Okandikan bekodjikosod, s. p. a kind 
of big round buoy, fisher’s buoy. 

Okdnima, s. bone ; pl.-2. 

Okanisse, s. a kind of gray bird; pl. 

-Okaw, (nind) n. v. there are my fvot- 
steps, my footsteps or tracks are 
visible, (where I waiked in the 
snow, in mud, in sand, etc.) 3. p— 
t.5 p. wekawid. 

Okawamo nikana, or-magad, u. v. 
there are tracks onthe trail, the 
trail is visible, it shows; p. wek.. 
mog, or-magak. 

Okdéwanj, s. an. juniper-bush ; pl.— 


ag. 

Ch dwoan ten s. Juniper-berry ; pl.— 
an. 

Okawia, (nind) a. v. an. I see his 
track where he walked; 3. p.cd 
oh..n; p. wekawtad. 

Okawinade, or-magad, vu. v. there 
are tracks or footsteps, (of persons 
- animals ;) p. wek..deg, or-mag- 
ak. 

Okawissin ojibiiganabo,u. v. theink is 
black, (the track of the pen is ve- 
ry visible ;) p. wek..ing. 
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ves the trail; 3. p. od ok...5 p. wek.. 

tod. 

Okawiwin, s. track, trace, footstep. 

Okéwiss, 8. herring ; pl.-ag. 

Okéwissab, s. an. net with small 
meshes, for catching herrings ; pl.- 
a. 

Okidj, s. pipe-stem ; pl.-in. 

Okikandag, 8s. an. cypress-tree ; 
p!.—og. 

Okikiwishin. (nind) n. v. 1 lie squat; 
3.p. Ly p. wek..ing. 

Ok cyl Rue ae s. fisher, (bird ;) 
pl.-g. 

Okitchigudima,s. the right leg, in 
general, without alluding to any 
person. 

Okitchingkama, s. the right arm, in 
general, without a report to a per 
son. 

Okitchinikamang nakakeia, on the 
right hand, or to the right. 

Okitchinindjima, the right hand, in 
general.—S. Example at Onxam- 
andjinindjima. 

Okitchinvwama, s. the right cheek, 
in general, without regard to a per- 
son. . 

Oktichishkinjigoma, s. the right eye, 
in general. 

Okitchisidama, s. 
general. 

Okitebago-wassakwane. 8. a kind of 
yellow flower growing in the wa- 
ter ; pl.-n. 

Okej, s. his bill, his beak, (of a 
bird. ) 

Okonass, 8. his blanket, his covering; 
peel, paring; pl.-an. 

Okénima, s. liver. 

Okwanim, s. (pr. okonim,) beaver’s 
dam, or any dam; pl.-i7. 

Okwanimikade, or-magad, vu. v. there 
isadam made; p. wek..deg, or 
mugiaks 

Okwanimike, (nind) n. v. lam mak- 
ing adam}33. p. 1.3 p. wek..ked. 

Okwe, 8. worm coming out of a fly’s 
egg 3 pl. okweg. 

Okweytssin, u. V. it is wrapped to- 
gether ; p. wek..sing. 


the right foot, m 


Okauiton mikana; (nind) a. v. tn. 1| Okwéméj, s. an. cherry-tree ; pl.—¢g. 
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Okwémin, s. cherry ; pl.-an. 
Okwik, s. the cross-stick in a snow- 
shoe; pl.in. 
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Ombajis, (nind) n. v. 1 play the buf- 
foon, I droll, I jest; 3. p.-¢; p. 
wem..std. 


Okwtnomin, (nind) or, nind okwint- | Ombajisiwin, s. buffoonery, drollery, 


min, n.v. pl. we are many togeth- | 
er in one band, one flock, one 
heap 5 p. wekwinodjig.—Munishtan- 
ishag wekwincdjtig, a whole flock of 
sheep. 

Okwishamag, (nind) a. v. an. pl. I: 
put them together ina heap or pile, 
(an. obj.) 3..p. od ok..m; p. wek,. 
mad. 

Okwishinog, n. v. 3. p. pl. they are 
together in a heap or pile, (an. 
obj.) p. wekwishe ljrq. 

Okwissinon, u. Vv. pl. they are togeth- 
erin a heap or pile, (77, obj.) p. | 
wekwissingin. 

Okwissitunan, (nind) a. v. in. I put 
them together in a heap or pile, (i. 
obj ) 3. p. od ok...; p. wek..tod. 

Oma, ady. here, hither. 

Omakaki.s. toad ; pl.-g. 

Omamakis, (nind) n. v. I have the 
small pox ; 3. p.-2; p. wem..std. 

Omashkos, s. stag ; pl.—og. 

Omashkcswano, s.( proper name of | 
some Indians, ) the tail of a stag. 

Omashkcsweyin, s. the hide of a stag; 

l-on. 

Beil erat Ss. an. stag’s horn, 
hart’s horn ; pl.-ag. 

Ombaan dassonagan, (nind) a.v. tn. 
I set a trap ; 3. p. od om...3 p. wem- 
baang. 

Ombabate, u. v. the smoke ascends ; 
p. wem..teg. 

Ombabigina, (nind) a.v. an. T lift 
him up, | hoist him up; 3. p. od 
om..2; p. wem..nad. 

Ombabiginan (nind) a. v. in. I hoist 
or lift it up; 3. p. od om...; p. wem.. 
ang. 

Ombabiginigan, s. pulley ; windlass ; 
pl.—an. 

Ombabiginige, (nind) n.v_ I lift up, 
l hoist, 1 work ata windlass or 
pulley; 3. p. 1.5 p. wem..ged. 

Ombajeiakts, (nind) n. v. my skin is 








pufied up by a burning ; 3. p.-o; 
p. wem..sod. 


Ombikamigis, (nind) n. v. I ke 
noise, | play or divert myself in a 
noisy manner; 3. p.-d3 p. wem.. 
sed. 

Ombakamigisishk, (nind)n. v. use 
or like to make noise, to divert my- 
self in anolisy manner 3 3. p.-¢ip. 
wem..kid. 

Ombikamigisishkiwin, s. habit of 
indulging in noisy amusements. 

Ombakamigisiwin, Ss. noise, noisy 
play or amusement. 

Ombakobidjige, (nind)n. v. I hoist 
th> sail; 3. p. 1.5 p. wem..ged. 

Ombakcbidon, (nind) a. v. in. L lift it 
up; I hoist.ate;-3i0 p.codsomstig {ps 
wem..dod. 

Ombakobina, (nind) a. v. an. 1 lift up 
or hvuist. some an. object ; 3. p. od 
om..n; p. wem..nad. 

Ombhakona, (nind ) a. v. an. raise or 
lift up some an. obj. (of wood 
especially; ) 3. p. dd em..nm; p. wem 
nad. 

Ombakonan, (nind) a. v.in. I raise 
it up, (especially the mast in a 
canoe, with the sail tied toit;) I 
liftit up, | make it stand; 3. p. od 
OM... ; P. WEM..any. 

Ombakonige, (nind ) n. v. I lift up, 1 
hoist; 3. p. 1.5 p. wem..ged. 

Ombikwaigan, s. lever; pl.-an. 

Ombakwaiye, (nind) n. v. lam lifting, 
raising up, (especially with a le- 
ver;) 8.p..1.5 p. wem..ged. 

Ombanite, or-magad, u. v. thereare 
optical appearances of land on the 
surface of a lake or sea, called 
“mirages’” by voyagers. P. wem.. 
tg, or-magak. |F. il y a des mira- 
ges. | 

Ombanitewin, s. mirage; [F. mirage;] 
pl.—an. é 

Ombavg, (nind) n. v. Iswell up; 3. 
p.-o 3 p. wem..god. 

Ombash, (nind) n. v. I am lifted u 
by the wind; 3. p.-2; p. vnenaieehte 
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Ombisoma, (nind) a. v. an. I stir| Ombhshkamagad, u. v. it rises, it is 
him up, I excite him; 3. p. od om..| lifted up; p. wem..gak. 


ns Pp. wem..mad. | Ombisiden, (nind) n. v. [lift up my 
Ombasondimin, (nind) com. v. we! foot; 3. p.-¢; p. wem..nid. 

stir up each other, we excite each | Ombisiyan, or ombébisigan, s. Ss 

other to sedition or riot ; p. wem.. Odji-mashkikt. 

cic ind . Ombisse, (nind) n. v. I fly up in the 
Ombasondiwin, s. stir, tumult, se-| air: 3. p. 1.; p. wem..sed. 

dition, riot. Onhissitchigan, s. leaven, yest. ' 
Ombdasonge, (nind) n. v. I stir up peo- | Ombissdichigaso pakwoigan, n. Vv. 3. 

ple, I cause a riot; 3. p.1.; p. wemj| ° p. there 1s leaven or yest in the 

ged. bread, the bread is leavened ;_p. 
Ombdssin, u. v. itis lifted up by the} wem..sod.—Leavened bread, wem- 

wind; p. ewembussing. bissttchigascd pakwejigan. — Wem- 
Ombis, (ntid) a.v.an. Lraise him,|  béssitcheyasossts pakwejigun, un- 

1 incite him to some bad action or| leavened bread. 

mischief; I cause him to disobey, |} Ombéwedon, (mind) a. v. tn. I lift it 

to revolt; 3. p. od ombian; p. wem-| up and carry it away; 3. p.odom..., 

biad. p. wem..dod. 
Ombibide, or-magad, u. v. it flies up| Ombiwina, (nind)a.v. an. Tlifthim 

in the air; p. wem..deg, or-magak.| up and carry him away, (a person 
Ombibisiyan, 8.8. Ombisigun. or any other an. obj.) 3. p. od om.. 
Ombigaméie, or-mayad; U. V.itrises| 7; p. wem..nad. 

up boiling; p. wem..deg, or-maguk.| Ombondaa, (nind) a. v. an. I lays. 
Ombigamisiye, (nind) n.v. I make} th. on him to carry; 3. p.cd om. 

boil mapie-sirup to make cugar;| 7; p. wem..ad. 

3. p.1.; p. wem..ged. Ombwean, (nind) a.v. in. J stir it 
Ombigia, (nind) a. v. an. 1 make} up, lifting it; 3. p. cd om...; p. wem 

him cry, I cause him to make] . ang. 

noise ; 3. p.cd om..n3 p. wem..ad | Ombwétagibidon, (nind) a. v. in. I 
Ombicts. (nind) n. v. Imake noise ;} pluck or pull it. out, (thread, etc. ) 

also, | speak imprudently; 3. p.-2;| _[F. je l'effile;] 3. p. cd om...; 

p- wem..sid. Ombwéwebinige, (nind) no. v. I over- 
Ombigisiwin, s. noise; imprudent| throw, I put in disorder and con- 

language. fusion; 3. p. 1.;.p. 2wem..ged,, 
Omiiguemrgad, u. v. it makes noise; | Omigz, (ntnd) n. v. Lam scabby ; 3. 

p- wem..guk. p- 1.5 p. wemigzd.—Nin kitcht omis 
Ombima, (nind) a. v. an. S. Ombia.| gt, lama leper, I have the leprosy. 
Ombina, (nind) a. v.an. [lift or raise | Omigiwin, s. scab; [F, gale.] Aitchs 

him up. (a person or any other az om:giwin, leprosy. 

obj.) 3. p. od ombinan; p. wembi- | Omimé, s. pigeon, wild pigeon; turt- 

nad, le-dove ; pl.-g. Omimius, young 
Ombdinan, (nind) a. v. tn. I lift or} wild pigeon ; pl.—ag. 

raise it up; 3. p. od um... 3; p. wem..| Omimi-sibi, s. Pigeon River, Lake 

ang. Superior, 
Ombiniken, (nind) n. v. I lift up my | Omédskossé, s. a poisonous insect that 

arm; 3. p.-2; p. wem..ned. runs on the surface of the water ; 
Ombishin pakwejigan, n. v. 3.p.the!  [C. petit castor;] pl.-g. 

bread rises up ; p. wem..tng. Omissadama, s. belly. 
Ombishka, (nind) n.v.L rise on high; | Omdssandama, s. a kind of water-ser- 

3. p. 1,; p. wem..kad. pent; pl.-g. 
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Omissandamowaian, s. an. the skin 
of the water-serpent ; pl.-ag. 


Omédai, s. bottle, flagon, flask ; pl.- 
an. 

Omédai, s. crop of a fowl. 

Omédens, s. dim. vial, small bottle. 


Omonsom, s. trail of animals in the 
woods; deer-trail; pl. —iz. 

Ona, at the end of some verbs, allu- 
des to the conveying of some an, 
obj. in a canoe or boat to some pla- 
ce; as: Nind djawavuna, I take or 
convey him to the opposite shore, 
in a canoe or boat. Win giwéona, 
I take or convey him back again 
in a canoe or boat; etc. S. Odon. 

Onabama, (nt d)a.v. an. I choose 
him, I seiect him ; 3. p. od on..n ; 
p- wen..mad. 

Ondbanad, u.v. there is a hard crust 
on the snow, the snow is hard, a 
person can walk on it without 
breaking through or sinking in; p. 
wen..nak. 

Ondbandamowin, s. choice, selec- 
tion. 

Ondbandan, (nind) a. v. in. I select 
it, choose it; 3. p. od on...; p. wen.. 
ang. 

Ducbondsifude! or-magad, u. Vv. it is 
selected, chosen out of others 5 p. 
wen..deg, or-maguk. 

Ondbandjigan, s. a thing selected or 
chosen out of others ; pl.—az. 

Ondbandjigan, s. an. some an. object 
chosen out of others 5 pl.-ag. 

Ondbandj'gas, (nind)n. v. Y am cho- 
sen; 3. p.-0; p. wen..scd. 

Ondbandjige, (nind) n. v. I choose, 
I select; 3. p. 1.; p. wen..ged. 

Ondbant-gistss, s. an. the moon of 
the crust on the snow, the month 
of March. 

Ondbem, (nind) n. v. | have a hus- 
band, lama married woman, 3. 
p-—2 3 p. wenabemid. 

Onabemim, s. husband ; pl.—g. 
Ondbide, (mind) n. v. | have fine 
even teeth ; 3. p. 1.3 p. wen..ded. 
Onabikad, u. v. it is even, flat, (me- 

tal;) p. wen..kak. 
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Onabikamagad,u.v. it is even; [F. 
c’est uni;] p. wen..gak. 

Onabikist, n. v. 3. p. itis even, (an. 
obj. jondia, silver ; assim, stone ;) 
p- wen..std. 

Onidaan, (nind) a. v. in. I press it 
down, (in a box, etc.)3. p. od ona...; 
p- Wen..ang. 

Onudaan biwabik, (nind) a. v. in. I 
hammer iron, (1 beat it down flat); 
3. p. od on...; p. Wen..ang. 

Onadaigade biwabik, or-magad, u. 
v. the iron is hammered, (not cast;) 
p. wen. deg, or-magak. 

Onadamoton mikana, (nind)a.v. in. 
I make a road well or even; 3. p. 
od on...; p. wen..tod. 

Onddina pakwejigan, (nind) a. v. 
an. | knead bread 5 3. p. od on..n 5 
p. wen..nad. 

Onddinige, (nind)n. v. I am press- 
ing down ; Iam kneading bread ; 
3. p. 1.5 p. wen..ged. 

Ondgan, s. dish ; pl.-an. 

Onayanike, (nind) n v. ¥ make a 
dish or dishes, (especially of wood;) 
3. p. 1.3 p. wen..ked. 

Onaganikewin, s. the act, or art, of 
making dishes. 

Ondganikewinini, s. a man that uses 
to make dishes, (especially of 
wood;) pl.-wag. 

Ondgans, s. dim. little dish ; cup; 
saucer; bow]; pl. an. 

Onagashkon, s. an. his palate.~Vina- 
geek kinagask; my palate, thy pa- 

ate. 

Onagaskwawat, s. fine elegant em- 
broidery with porcupine-quills ; 
pl.-an. 

Onagaskwawatie, (nind) n.v. I em- 
broider with porcupine-quills, ( In- 
cn embroidery;) 3. p. 1. 3 p. wen- 
..ted. 

Onagek, s. an. 8. Wanagek. 

Onagij, s. bowels; pl.-in. 

Onagima, (nind) a.v. an. I put a 
price on some an. obj.; also, I jud- 
ge him; 3. p. cd on..n; p. wen..mad,. 

Onagindamawa, (nnd) a.v. an. I 
make a price for him or to him 5 
3. p. od an..m. p. wen..wad. 
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Onagindan, (nind) a.v. im. I puta 
price on it; 3. p. od om... ; Pp. wen.. 
ang. 

Onayosh, s. evening. 

Onagoshi, or-magad, u. v. it is eve- 
ning, it is late in the afternoon, 
towards evening; p. wen..1g, or- 
magak. 

Onagoshi-anamiang, evening prayer, 
Vespers. 

Onagoshi-wissiniwin,s. evening-meal, 
_supper. | 

Ondgwanaga, or-magad, u. v. there 
is an even snowshoe-trail; p. wen.. 
gag, or-magak. 

Onakakwaan, (nind) a.v. tin. I put 
it on the spit, I spitit; 3. p. ed om...; 
Pp. wen..ang. 

Onakakwaéwa, (nind) a. v. an. I put 
him on a spit, I spit him; 3. p. od 
on..n; p. wen..wad; imp. on..kwa. 

Onakumiga, or-magad, u. vy. there 
is a plain, even, level ground; p. 
wen,.gag, or-magak. 

Onakamiyaan, (nind) a. v. in. I make 
it even, [level it, (ground;) 3. p. od 
ONGA...5 P. Wen..ang. 

Onakamigaigade, or-magad, uv. v. it 
is made even, level, (ground) p. 
wen..deg, or-magak. 

Onékamigamo mikana, u. v. the 
trail or road is even, is level; p. 
wen..mog. 

Onakamigissitchiqun, s. the founda- 
tion of a house. 

Ondkona, (nind) a. v. an. T appoint 
him, (to some place or office;) 3. 
p- od on..n; p. wen..nad.—sS. Ina- 
kona. 

Ondkonamawa, (nind) a. v. an. I 
make a regulation or law for him, 
or in regard to him; 3. p. od on..n; 

pp. wen..wad. 

Onakonige, (nind) n. v. 1 make ap- 

* pointments, laws, regulations; 3. 
p. 1.5; p. wen..ged.—S. Inakonige. 

Ondkost mitzg, n. v.3. p. the tree is 
straight; p. wen..sid. 

Onakossidon, (nind) a. v.in. Thaft it, 
I put a handle, haft or crank to it; 
3. p. od on...3 ps wen..dod.—S. Na- 
bakossidon. 
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Ondman, s. an. red clay, (for paint- 
ing;) vermillion. 

Onamandjigaduma, s. the left leg, in 
general, without regard or report 
to a person.—S. Example at On- 
amandjinindjima. 

Onamandjintkama, left arm, in gen- 
eral. 

Onamandjintkamang nakaketa, on 
the left hand, or tothe left. 

Onamundjinindjima, s. the left hand, 
in general, without alluding toa 
person.—Sanagad akosing onaman- 
djinindjima, awashime dash sana- 
gad okitchiniudjima akosing. It is 
hard to have a sore left hand, but 
it is harder yet to have asore right 
hand. 

Onamandjinowama, s. the left cheek, 
in general. 

Onamandjishkinjigoma, s. the left 
eye, In general. 

Onamandjisidama, the left foot, gen- 
erally, without report to a person. 

Onamanines, (nind)n.v. 1 hayvethe 
herpes, (a cutaneous inflamma- 
tion;) 3. p.-¢; p. ewen..sdd. 

Onamaninesiwin, 8. herpes, erysipe- 
las, (an eruption of a hot acrid hu- 
mor.) [F. erysipéle; G, Rothlauf.] 

Onamant-sdgaigan, s. Vermillion 
Lake. 

Onanan, 8. an. the calf of his leg; 
Lee seine Wade.] Nnan, kinan; 
etc. 

Ona :dewegin, s. dyed cloth; scarlet. 

Ondnigos, (nind) n. v. I rejoice; 3. 
p.-t; p. wen. sed. 

Ondnigosiwin, 8. joy, rejoicing. 

Ondniguton, (nind) a, Vv. tn. (nind 
onanigwiton,) 1 make it joyful, I 
make it rejoice; 3. p. od on..5 ps 
wen. tod.— Nin gad-onanigoton 
kéde; 1 will make your heart joyful. 

Onanigwendam, (nind) n. v. 1 have 
joyful thoughts, I rejoice; 3. p. 1.; 
Pp. wen..ang. 

Onaniqwendamowtn, 
thought, joy; pl.-az. "y 

Onantgwia, (nind) a.v. an. I nike 
a joyful; 3. p. cd on..n; p. wen.. 
ad. 


s. joyful 
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Onansigan, s. dye, color; pl.-an. 

Onansige, (nind)n. v. I am dying, 
coloring, I ama dyer;3. p.1. p. 
wen..ged. 


Onansigéwigamig, s. dye-house; pl.— 


Onanstgéwin, 8. dyer’s business or 
trade. 

Onansigéwinini, 8. dyer; pl.—wag. 

Onapina, (mind) a.v. an. I harness 
him, (a horse or dog;) 3. p. ed om.. 
; Pp. wan..nad; imp. onapi). 

Onapis. (nind) n. v. 1am harnessed; 
3. p.-0; p wan..scd. 

Onaptsowin, 8. harness; pl.—an. 

Ondshkinaa apwagan, (nind)a. v. 
an. 1 filla pipe; 3. p. od on.n; p. 
wen. .ad. 

Onashkinadass, (nind) n. v. I am 
putting my things in a trunk, box, 
etc.; I decamp, move off; [F. je 
plie baggage;] 3. p.—o; p. wen..sod. 

“Onashkiiade pashkisigan, u. v. the 
gun is loaded; p. wen..deg. 

Onashkinadon pashkisigan, (nind) 
a.v.2n. I load a gun; 3. p.cd on...; 
p. wen..dod. 

Onaskwéta, or-magad, u. v. it is 
even, (wegwass, bark;) p. wen..aq, 
or~magahk. 

Ondssa, (nind)a. v. an. I put con- 
veniently some a7. ob}.; 3. p. od on 
oo; Pp. Wenassad. 

Ondssigan, s. smoked meat. 

Onassige, (ntnd)n. v. lsmoke meat; 
3. p. 1.; p. wen..ged. 

Onatdwanga, or-magad, u. v. the 
pee is even; p. WEn..gag, Or-ma- 

ak. 

Ondte, or-magad, u. v. there is soot; 
{G. Russ;] p. wenateg, or—-maguk. 

Ondton, (nind) a. v. in. I put it well, 

- conveniently; 3. p. od on...3 p. wen- 

' atod. 

Ond, ondj, in compositions, alludes 

‘to the reascn or or¢gtn of s. th.; to 
the place from which, or out of 
which, some object comes or is | 
obtained. (Examples in some of, 
the following words.) 


324 


OND 


Ondabate. or-magad, u. v. the smoke 
comes from..., or outof...3 p. wen. 
teg, or-magak. 

Ondadad, u. v. it comes from...; p. 
wendadak. 

Ondadém,(nind) n. v. T weep or cry 
for a certain reason, (pain, loss, 
sadness, fear, anger, joy;) 3. p.-o; 
p. wen..mod. 

Ondadémon, (nind)a. v. tn. I be- 
wailit; 3. p.od on...3 p. wen..mcd: 

Ondadémconun, (nind) a. v. an. 1 be- 
wail some an. obj.; 3. p. od on...3 
p. wen.mod. (V. Conj.) 

Ondddis, (nind) n. v. Yam born, I 
descend from... I come from...; 3. 
pz; p. wen..sed. 

Ondddisia, (nind) a. v. anv FT give 
him birth, I bring him forth; 3. p: 
od on..n3 p. wen..ad. 

Ondadisike, (nind) n. v. 1 bring 
forth, (a child,) I give birth, lam 
delivered, (of a child); 3. p. 1.3 p. 
wen..ked.—S. Nigtawass. 

Ondadistkewin, s. child-birth, birth- 
giving. 

O:.dadisiton (nind) a. v. én. Ebring 
it forth, | bring it into existence; 3. 
p- od on...; p. wen..tod. 

Ondadisiwin, s. birth. 

Ondudisiwini-gijtgad, s. birth-day. 

Ondagodjin, (nind) n. v. IT tumble 
down; 3. p. 1.; p. wen..eng. 

Onddiban, s. a place from which 
wateris obtained, a well; pl.-an. 

Ondaibt, (nind) n. v. T obta n water 
from..., 3. p.1.; p. wen..ted.— Ms 
oma wenddrbétin; [ obtain water 
from this place; (or, | fetch my 
water here.) 

Ondam, alludes to occupation, hav- 
ing no time to spare; or to the 
losing oftime. (Examples in some 
of the following words. ) 

Ondamakamigis, (nind) n. v. | am 
busy; 3. p.-2; p. wen..sid. 

Ondamendam, (nind)n. v. YT am 
distracted in my thonghts, I 
am occupied by other thoughts; 3. 
p. 1.5 p. wen..ang. 

Ondamendan, (nind) a. v. in it oc- 
cupies my mind, I cannot leave it, 
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I cannot cease to think on it;3.p.; starve, in order to have it; 3. p. od 
od on...; p. Wen..ang. OM. 3 P. WEN..aNg. 
Ondamenima, (nind) a. v. an. he oc-| Onddshan, come here, come this 
cupies me in my thoughts, I can- way. 
not leave him,(a sick person, etc.) | Ondashime, adv. this way, nearer to 
3. p. od on..n; p. wen..mad. this place here. 
Ondamia, (nind) a. v. an. J occupy | Onddss, come here, 
him; also, I keep him back from! Onddssagam, adv. on this side of a 
his work, i make him lose his] river, bay, lake, etc. S. Awdssa- 
work-time; 3. p. od on..23 p. wen..| gam. 
‘ Onddss inakakéfa, adv. on this side, 
Ondamibi, (nind) n. v. Tam losing; this way, here, towards this place. 
my time by drinking liquor; 3. p.| Ondassénag, adv. on this side of the 
1.3 ps wen..bid. canoe, boat, etc. 
Ondamibiiye, (nind)n.v. I am oc-| Ondé, or-magad, u. v. it boils; p. 
cupied in writing, all my timeis| wendey, or—magak. 
taken up by writings 3. p. 1.5 p.| Ondénd, (ind) n.v. I am absent 
wen..g el. from home for such a reason; 3 p. 
Ondamiiwe, (nind) n. v. | occupy} -2; p. wendenddd. 
people; alse, Imake people lose | Ondénema, (mind) a. v. an. 1 have 
their time, I keep them back from} bad feelings, revengeful thoughts, 
their work; 3. p. 1.5 p. wen..wed. against him, for a certain reason; 
Ondamima, (nénd)a.v. ans Imake| 3.7. 0d on.n; p. wen..mad. 
him lose his work-time by talking | Ondenindimin, (nind) com. v. we 
to him; 3. p. od on..nj p. wen..mad.| have bad feelings against each 
Ondamis, (nind)n. v. S. Ondamita.| other, for a certain reason; p. 





Ondamishka, (nind) n. v. lamab-| wen..didjiq. 
sent from home, occupied else-| Ondenindiwin,s. anger for such a 
where; 3..p..l5 p. wen..hud. reason, cause of anger; cause or 
Ondanisiwin, 8. occupation. title of condemnation. 


Ondamita,(nind)u.v. Lambusy, 1) Ondzb, s. Ot. S. Oshiigwan. 
am occupied, I have no time; 3. p.| Ondina, (mind) a. v. an. I get some 


i 


1.5; p. wen..tad: an. obj. from..., or out of,..; 3. p. 
Ondamitagos, (nind)n.v. 1 occupy od on..n;p. wendinad; imp. ondin. 
people by my speaking; 3. p.-¢; p.| —Atuwewigamigong nind ondina 
wen,.sid. kokosh; 1 get pork out of the store. 


Ondamitakas, (nind) n.v. feign. 1] Ondinamage, (nid) n.v. I furnish 
make vain excuses of having no} people s.th, I let them have, I 

‘time, I dissimulate occupation; 3.} procure them; 3. p. 1.3 p. wen..ged. 
p--0; p. wen..sod. Ondinamas, (nind) or, nind ondina- 

Ondamitchige,(mind)n.v.lambusy| madds,r. v. I procure to myself s. 
in doing this or that; 3. p.1.; p.| . th., learn, Lacquire; 3. p. -0; p. 
wen..ged. wen..sod. 

Ondamonje, (nind) n. v. Lam oceu-| Ondinamuson, (nind) or, nind ondi- 
pied or busy in nursing my child, namadison, a. Vv. tn. I procure it 
it takes. me all my time to take} to myself, I-earn it; 3. p. od on...; 
care of my child, (or children;) 3.) p. wen..sod. . 

p. 1.5 p. wen..jed. Ondinumasonan, (nind) or néind on- 

Ondanam, (nind) n. v.L run myself| dznamadisonan, a. v. an. I procure 
breathless after it, to reachit, to] to myself some an. obj.; 3. p. od 
have it; 3. p.-o; p. wen.. mod. on...; p. wen..sod. (V. Conj.) 

Ondanandan, (nind) a. x. in, I| Ondinamawa, (nind) a.v. an. I let 
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him have s. th., I furnish him, 
procure him s. th.; 3. p. od on..n; | 
p- wen..wad. 
Ondinan, (nind) a.v. tm. I get it 
from..., or out of...; 3. p. od on. 4; 
p. wen..ang.— Masinaiganing nind 
gi-ondinan nin kikendassowin; I 
got my knowledge from books, (or 
out of books. ) Lil 
Ondinigade, or —magad, U. Vv. it is 
got or obtained of..., from...; p. 
wen, deg, or —magak. 
Ondinige, (nind) n.v. I get things 
from..., of...; 3. p. 1.5 p. wen..ged, 
Ondinimanganima, s. shoulder; pl. 


—n. 
Ondis,(nind)n. v. S. Ondinige. _ 
Ondisin, u. Vv. it is profitable, it 

brings profit; p. wendsing. 

Ondisin, (nind) a. v. in. I have the 
profit of it; 3. p. od on...; p. wen- 
disid. 

Oniisinan, (nind) a.v.an. Thave\ 
the profit of some an. obj.; 3. p. 
od on...; p. wendisrd. 

Ondji, because, for, on acconnt of, 
for the sake of..., in regard to...; 
wendji. (S. Otch. Gram. Ch. VI. 
No. III.) : 

Ondjz, through; as: “Bodawaning gt- 
ondjt-pindige, wassetchiganing dash 
gé-ondji-sagaam. He came in 
through the chimney, and went 
out through the window. 

Ondji, (nind) n. v. I come from..., 
Out Of,..%' 3: p. Uf py wendjidi— 
Wassa wendjidjig, those that come 
from far. 

Ondji, or ~magad, u. v. it comes 
from..., out of...3; p. wendjzg, or 
~magak. } ; 

Ondjia, (nind) a. v. an. Thinder him 
or forbid him to do s. th., or to go 
somewhere}; 3. p. od ondjian; p. 
wendjiad. 

Ondjiba, (nind) n. v. I come from...; 
3. p. 1.3 p. wendjibad. 

Ondjibémagad, u. v. it comes from...; 
p- wen..gak:. 

Ondjibide, or —-magad. u. v. it comes 
flying from..., it flies from.,.; p. 
wen..deg, or -magak. 


ONI 


Ondjiga, or -magad; u. v. it leaks, 
(the ye “ runs out of it, or 
into it;) p. wendjigag, or —-magak. 

Ondjigawiton, (satel) ik re tap I 
make it run out of it, (liquid;) 3. 
p. od on... p. wen..tod. 

Ondjigidas, (nind)n. v. I get angry 
on account of...; 3. p.-o; p. wen.. 
sod. 

Ondjiiwe, (nind) n. vy. 1 hinder 
people to go somewhere, or to do 
s. th.; 3. p.-1.; p. wen..wed. 

Ondjine, (nind)n.v. I die for such 
a reason, on account of...; 3. p. 1.; 
p. wendjined. 

Ondjinanu, (nind) a. v. an. I kill 
him for the sake of...; 3. p. od 
On..2; Pp. wen..ad; imp. ondjinaj. 

Ondjishkaosse, (nind) n. v. 1 walk 
against the wind; 3. p. 1.3 p. wen.. 
sed, 

Ondjishkawaam, (nind) n.v. I have 
head-wind, contrary wind, (trave- 
ling in a canoe, boat, &c.) 3. p. 1.; 
p- wen..ang. 

Ondjishkawaanigwad, uu. v. the 
wind is ahead, contrary; p. wen. 
ak. 

Ondjissin, u. v. it comes from..., it 
results from...; p. wéndjissing. 

Ondjita, adv. yurposely, on purpose} 
much, very; thanks, thank you. 

Ondondanama, s. heel, in general, 
without report to a person. 

Ondonje, (nind)n.v. Thave a child 
from...;3. p. 1.5 p. wendonjed. 

Ondwéwe, or —-magad, U. Vv. a voice 
or noise comes out of..., or from...; 
Pp: wen..weg, or -magak.— Wadji- 
wing ondwéwemagad, the noise 
comes from the mountain. 

Ondwéwidam, (nind) n. v. I speak 
out of such a place; I speak for 
such areason; 3. p. 1.; p. wen..ang. 

Onendan, (nind) a. v. in. I judge it, 
privately, in thoughts; 3. p. od 
ON...5 Ps WEN..ang. 

Onenima, (nind) a, v. an. I judge 
him, privately, in thoughts; 3. p. 
od on..n} p. wen..mad. 

Ontamawa, (nind) a.v. an. Tset 
him a trap or snare, to catch him; 
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3. p. od on..n3 p. wen..wad.— Amik 
ning oniamawa, wabijeshiwag gate 
nind oniamawag; I set a beaver- 
trap, and marten-traps, (I set traps 
to a beaver and to martens. ) 

Onidjani, s. the female of an animal, 
of a quadruped, (not bird;) pl. 
—wag.—S. Nojésse. 

Onidjaniss, (nind) n. v. T have a 

child, or children; 3. p. -@; p. wen.. 
sid. 

Onidjanissikanan, (mind) a. Vv. an. 
he is my godchild; also, I adopt 
him for my child; 3. p. od om...; p. 
wen. kad. (V. Conj.) a Y. 

Onidjanissikawinan, 8. S. Ninddja- 
nissikawin. : 

Onidjanissima, s. child; pl. -g. 

Onidjanissimig, (nind) n. v. Lam 
his child, he has me for a child. 

Onidjanissimigo, (nind) pass. v. I 
am child; | am had for achild; 3. 
p- onidjanissima; p. nin wentdja- 
nissimigoian, win wenidjanissi- 
mind. 

Onidjanissinan, (nind) a.v. an. I 
have him for achild, he is my 
child; 3. p. od on..n; p. wen..ssdd. 
(V. Conj. ) 

Onidjanissindan, (mind) a.v. tn. | 
have it for a child, I am its father; 
3. p. od on...; p- wen..ang.— We- 
nidjanissindang guginawishkiuin; 
he who has the lie for his child, 
(,,the father of lies.‘*) 

Onidjaniwaian, s. an. the skin of a 
female animal; pl. -ag. 

Onigadan, (nind) a. v. im. | carry it 
on my shoulder; 3. p. od on..n}3 p. 
wen..ang. 

Onigam, s. portage; pl. én.— Kéteht- 
Onigaming, at Grand Portage, 
Lake Superior. 

Onigana, (rind) a.v. an. f carry him 
on my shoulder; 3. p. od on..n; p. 
p. wentganad. 

Oniganatig, s. hand-barrow, to carry 
s. th. on it, pl. -on. 

Onige, (nind) n. v. | make portage, 
I carry over a portage; 3. p. 1.; p. 
weniged. 

Onigtigoma, s. parent; pl. -g. 


a 
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Ontige, (nind) n. v. I make traps in 
the woods, to catch litt!e animais, 
as martens, minks, etc ; 3. p. 1.; 
p. wentiged. 

Owjun, (nind) a.v.in, I cutit, (a 
coat, &c.) 3. y. od on...5 p. wenrj- 
ang. 

Ontjige, (nind) n. v. I cut, (a coat, 
etc.) 3. p. 1.5 p. wen..ged. 

Onijigan, s. shred; [F. retaille;] pl. 
—an. 

Onijish, (nind) n. v. I am fair, beau- 
tiful, fine; good, (a person or any 
other an. obj.) 3. p.-2; p. wendyr- 
shid. 


Onyishabaminagos, (nind) n. v. I 


have a fine appearance; 3. p. -#; 
p. wen..sed. 

Onijishabuminagwad, u. Vv. it has a 
fine appearance, it looks beautiful; 
p- wen..wak. 

Onrjishendam, (nind) n. v. I have 
fair thoughts, good thoughts; 3. p. 
1.; p. wen..ang. 

Onijishta, (nind) a. v. an. T embellish 
or adorn some an. obj.; 3. p. od 
On..N; pP. wen..ad. 

Onijishin, u. Vv. it is fair, fine, beaut- 
iful; it is good, useful; it is agreea- 
ble; p. wen..ing. 

Ontjishiton, (nind) a.v. in. I embel- 
lish it, adorn it; I make it good, 
useful; agreeable; 3. p. od on...; p. 
wen..tod. 

Onijishiwin,s. beauty; usefulness. 

Onika, (nind)n.v. 1 have arms; 3. 
p- 1.; p. wenikad. 

Ontkama, 8. arm; pl. —n. 

Onimik, s. bud; browse, sprout; pl. 


—On. 

Onimikoke pijiki, n.v. 3. p. the ox 
(or cow) eats little branches and 
shrubs, it browses; [F. bour- 
geonne.] P. wen..ked. 

Onina, adv. S. Wanina. 

Oninassabt, (nind) n. v. Tam getting 
a net ready for setting; 3. p. 1.; p. 
wen..bid. 

Onindjt, (nind)n. v. I have hands; 
3. p. 1.5 p. ewen..dd. 

Onindjigan, s. its fin, (of a fish;) pl. 
~an. x 
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Onindjima, hand, or finger, s. pl- =n. 

Oningwi, s. his armpit, his arm-hole; 
pl. —n. 

Oningwigan, s. his wing; pl. —an. 

Oningwigana, (nind) n.v. I have 
wings; 3. p. 1.; p. wen..nad. 

Onishka,(nind}n. v. lriseup, (when 
lying, not sitting;) 3. p. 1.5 p. wen 
kad.—8. Pasigwt. 

Onishka, or-mugad, u. Vv. it rises up. 
it comes up; p. wen..kag, or-ma- 
gak. ¢ 

Onishkabato, (nind) n. v. I rise up 
quickly, briskly; 3. p. 1.3 p. ewen.. 
tod. 

Onishkabina, (nind)a. v. an. | raise 
him up, lift him up; 3. p. od on..n; 
p. wen..nad. 

Onishhab.nin, (nind) a. v. in. Lraise 
it up, lift it up; 3. p.od on...3p. 
WEN..ang. 

Onishkwan, s. an. his gland.—s. 
Ninishk. 

Onishkwéa, (nind)a.v. an. 8. Wa- 
nishkwea, and the Nore to it. 

Onctagan, s. employed person; pl.— 
ag. 

Oncw, pron. these, these here. 

Oncwan, s. an. his cheek, or his 
cheeks.—S. Now. 

Onsab, (mind) n. v. I look from a 
certain place, from a certain dis- 
tance; 3. p.-¢; p. wensabid. 

Onsdbama, (ind) a. v. an. I see 
him from a certain distance; 3. p. 
od on..n; p. wen..mad. 

Onsabandan, (nind) a. v. in. 1 see it 
from a certain distance; 3. p.. od 
On...5 Pp. wen..ang. 

Onsam, adv. 8. Osam. 

Onsan, (nind)a. v. én. I boil it; 3. p. 
od@ onsan; Pp. Wensang. 

Onsekwe. (nind) u,v. I boils. th. I 
make boil; 3. p. 1.5 p. wen..wed. 
Onsiban, s. sap, vital juice of plants 

and trees; [F::la séve.] 

Onsika, (rind) n. v- 1. come for some 
reason; 3. p. 1.3 p. wenstkad.— 
Wegonen ba-cnsikuian? What is 
the reason of thy coming here 7?— 
S. Be-mika. 

Onsika, or-magad, u. v. it comes 
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from. ., out of..., p. wen..kag, or- 

— magak. 

Onsitagos, (nind) n. v.. 1 am heard 
out of acertain place; 3. p.-d; p. 
wen..std.— Tehibegamigong gi-onsi- 
tagost; he was heard out of the 
grave; (a man that was burried 
before he was rea!ly dead.) 

Onsttagwad, u. v. it is heard out of a 
certain place, out of s.th.; p.wen.. 
wak.— Gigttowin unakwadong gi- 
bi-onsitagwad; a speaking was 
heard out of the cloud. 

Onsitan, (nind) a. v. in. I heara 
voice Or noise coming out of some 
piace; 3. p. od on...; p. wensitang. 

Onsttawa, (nind) a. v. an. | hear him 
out of some place; 3. p. od on..n; 
p. wen..wad. 

Onso akik, n, v.3. p. the kettle boils; 
p. wensod, 

Onsoma, (nind)a. v. an. | reproach 
him, I scold him for s. th.,.or in 
regard to...; 3. p. od on..m; p. wen 
mad. 

Onsumawass, (nind) n. v. I scold or 
reproach, in regard to my children; 
3. po; p. wen..sod. 

Onsonge, (nind) n. v. I reproach, I 
scold, for such a reason, in re- 
gard to...; 3. p. 1.; p. wen..ged. 

Onswa, (nind) a. v. an.1 boil some 
an. obj.; 3. p. od onswan; p. wens- 
wad; imp. onswe. 

Onwds, (nnd) n. v. Iam lucky; 3. 
p:-2 5 p. wenwasid. 

Onwdsiwin, s. good luck, chance. 

Onwatawa, (nind) a. Vv. an. lhavea 
foreboding of him, or in regard 
to him; I augur or foretell of hin; 
3. p. od on..2; p. wen..wad. 

Onwatchige, (nind) n. v. I have a 
foreboding by some mark, a pre- 
sentiment; I foretell by that pre- 
sentiment, or from certain signs, 
1 augur; 3. p. 1.: p. wen..ged. 

Onwdichigewin, s.presentiment, fore- 
boding, prognostic, auguration, 
foretelling from signs. 

Onwétchigewinini, s. aman that has 
presentiments or forebodings by 
certain marks, and foretells future 
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events accordingly, an augur, fore- 


teller. 

Onwdwe.(nind)n. v. I have the hic- 
cough or hickup. 

Onwawewin, s. hiccough, hickup. 

Oojisheima, (nind) a. v. an. he is my 
grandchild; 3. p. od o0j..n; p. weo.. 
mad. 

Oéss, (nénd) n. v. I have a father; 
3. p.-d} p. weossid. 


Oossikanan, (nind) a. v. an. 1 have ; 
him for my adopted father, he is! Opitihi, ss. 


my adopted father; my godfather; 
3. p. od ooss...; p. weo..kad. (V. 
Conj.) 

Odssima, (nind) a. v.an. 1 have him 
for a father, he is my father; 3. p. 
od 008..n; p. weossimad. 

Odssimigo, (mind pass. v. T am had 
for a father, lam father; 3. p. vos- 
sima; p. nin wedssimigorin, win 

' wedsstmind. 

Oossinan, (nind)a.v.an. T have him 
for a father, he is my father; 3. p. 
od 008...5 p. weossid. (V. Con). ) 

Opama, (nind)a. v.an. 1 hinder him 
to sleep, by talking or making 
noise; 3. p. od opamun; p. wepa- 
mad. 

Opawe, (ntnd) n. v. I hinder people 
to sleep; 3. p. 1.; p. wepawed. 

Opigégan, s. his rib; pl.—ana.—Nep4- 
gégan, kipigégan; my rib, thy rib. 

Opikominan, s. stone or kernel in 
fruits; pl.-an. 

Opikwad, s. an. gut; pl.-ag. 

Opikwadj, s. air-bladder of a fish; 
pl.—in. *e 

Opikwan, s..S. Pikwan. 

Opikwanama, s. back. 

Opimeati, adv. & prp. by, apart, 
aside, by the side of...5 obliquely. 

Opimékana, adv. by the way-side. 

Opiména, adv. in the side of the 
body. 


Opiméshima, (nind)a. v. an. LT make 


him lie on his side, (not on the 
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Opimésse, (nind)n.v. I fall on my 
side; 3. p. 1.5 p. wep..ed. 

Opiméssidon, (nind)a.v.in. I lay it 
on the side; 3. p. cd op...; p. wep.. 
dod. 

Opimessin, a. v. it lies on the side; 
p- wep..1ng. 

Opin, s. an. potato; pl. epinig. 


| Opini-okunass, 8. potato-paring; pl.- 


an. 

Opiniwigamig, s. root-house; pl.-on. 

thrush; robin; (bird;) 
[F. grive:] pl.-ewag. 

Opwagan,s. an. pipe, (smoking-pipe;) 
pl.-vg. 

Opwagun-assin, $s. an. pipe-stone, 
(soft white, black or red stone, fit 
to make a pipe out of it;) pl-ag. 

Osagt. s. Sack Indian; pl.-g. 

Osigihwe, s. Sack squaw; pl.-g. 

Osagim, (nind )n. v. 1 speak the Sack 
language, (the language of the 
Sack Indians;) 3. p.-o; p. wesagé 
mod. 

Oscgimowin, s. Sack language. 

Osdgin, s. his shoulder, (of an ani- 
mal,) the fourth part of an animal 
about the shoulder. [C. quartier 
de devant.] 

Osam, adv. too; too much; very 
much. 

Osamakide, or-magad, u. v. it is too 
much burnt; p. wes..keg, or-magak. 

Osamendam, (nind) n. v. I have too 
much care; 3. p. 1.; p. wes..ang. 

Osumendamowin, s. too much care, 
trouble. 

Osamenin, (nind) n. v. 1am very 
glad; 3. p.—o; p. wes..mcd. 

Osamia, (nind) a.v. an. I treat him 
him too badly; [F. je lui en fais 
trop:] 3. p. ed os.n; p. wesamiad. 


-Osamidon, (nind) n. v. I speak too 


much, I am talkative, I prattle, 
chatter; 3..p. 1.; p. wes..dod. 

Osamidionowin, s. prattling, talka- 
tiveness, loquacity. 


back;) I lay him on his side; 3. p.| Osdmigidas, (mind) n. v. I am too 


od op..n; p. wep..mad. 


angry; 3. p.-0; p. wes..sod. 


Opiméshin, (nind) n. v. 1 lie on my | Osaminad, u. v. there is very much 


\ ‘side, (not. on the back;) 3. p. 1. ; 


Pp. wep..ing. 


of it; (there is too much of it;) p. 
wes..nak. 
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Osdmine, (nind) n. v. I am very 
sick, (too much sick,) I have very 
much pain, (too much;) 3. p. 1.; 
p. wes..ned. 


Osaminewin, s. a very great sickness; 
pl.—an. 

Osdmingwam, (nind) n. v. I sleep too 
much, too loug, I rise too late; 
3. p. 1. 5 p. wes..ang. 

Osaminimin, (nind) or, nind osami- 
nomin, n. v. pl. we are very many, 
(too many;) p. wes..djig. 


Osdminowe, (nind) n. v. S. Osami- 
don. 

Osdémis, (nind) n. v. | am extrava- 
gant, exorbitant; I am too bad, too 
noisy, too frivolous; 3. p.-v. p. 
wes. sud. 

Osamisiwin, s. extravagancy; excess 
in making noise, in being frivolous, 
etc. 

Osdmitchige, (nind) n. v. I act or 
behave too badly; I do many things 
which I ought not to do; 3. p. 1.; 
p- wes..ged. 

Osamiwane, (nind)n. v. I carry too 
heavy a load; 3. p. 1.; p. wes..wed. 

Osam nibiwa nind ani ikit, | say too 
much of it, I exaggerate. 

Osam nin wewibita, | precipitate, I 
act too much in a hurry. 

Osamodama, (nind)a. v. an. 1 speak 
too much of him; 3. p. cd os..; p. 
wes..mad. 

Osdnaman, 8. an. vermillion, red 
paint or rouge, to paint the cheeks; 
[F. fard.| 

Osdnamani, (nind) n. v. I paint my 
cheeks red; 3. p.—o; p. wes..néud. 

Osawa, or-magad_u. Vv. it is yellow; 
p. wesawag, o1—magak, 

Osawaban, s. an. bile; [F. la bile. } 

Osawadi, (nind) n. v. I am _bilious, 
l have much bile in me; 3. p. 1.3 p. 
wes..bid. 

Osawalbigin, s. yellow flannel. 

Osawabik, s. yellow metal, brass; 
also, copper, 

Osawidbiko-nabikawagan, s. collar of 
brass-wire, worn by pagan In- 
dians; pl.-an. 


0 
Osawabikons, s. a cent, copper-cent. 
—N2j osawdhikonsan, two cents. 
Nisswi osawabikonsan, three cents, 
etc. 

Osawadissan ; (nind) osawansan. 
(nind ) 

Osawadissige ; 
(nnd ) 

Osawadisso; osawanso. 

Osawadisswa 5 (nind) osawanswa. 
(nind ) 

Osawadite; osawande.—S. Ojawash- 
kwadissan; ojawashkwansan, ete ; 
changing in the English significa- 
tion green into yellow. 

Osawag wawan, or osawawan, the 
yolk of an egg. 

Osawaje.(nind)n.v.I have a yellow 
skin; 3. p. 1.5 p. wesdwajed. 

Osawa-joniia, s. an. gold, (yellow 
silver. ) 

Osawa-joniiakadan, (nind) a. Vv. im. 
I gild it; 3. p. od 08...; p. wes..ang. 

Osawa-jonitakade, or-magad, u. v. it 
is gilt; p. wes..deg, or-magak. 

Osuwa-jontiakaso, 0. Vv. 3. p. it is gilt, 
(an. Ob}.;) p. ewes..sod. 

Osawa-jonivakana, (ind) a. v. an. I 
gild some an, obj.; 3. p. od 08..2} Pp. 
wes..nad. 

Osawakadakons, s. carrot; pl.-an. 

Osawanashko-minikan, s. mustard- 
seed; pl.-an. 

Osawegin, s. yellow cloth or other 
yellow stuff; pl.—on. 

Osawegisan, (nind) a.v. in. I make 
it yellow by smoke, (stuff;) 3. p. 
0d 08.443 Ps WES..ANG. 
sawegisige, (rind) n. Vv. | make yel- 
low by smoke; 3. p. 1; p.ees..ged. 

Osawegiswa, (nind)a. vV. an. I make 
it yellow and soft by smoke, (a 
deer-skin;) 3. p. od as..wan; p. wes 
..wad; imp. osawegiswi. ; 

Osawt ginebig, s. yellow serpents pl. 
—00. 

Osawi-makate, s. brimstone, sulphur. 

Osawindibe, (nind) n v. my head is 
yellow, I have yellow hair, flaxen 
hair; 3. p. 1.3 p. wes..bed. 

Osawines, (nind) n. v. 1 have the 
jaundice; 3. p.-t; p. wes..sid. 
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(nind) osawansige. 
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Osawinestwin, s. jaundice; [F. jaun- 
isse; G. Gelbsucht.] 
Osawinigade, or-magad, u. v. it is 
eons yellow; p. wes..deg, or-ma- 
gak. 
Osawin*gaso, n. Vv. 3. p. it is painted 
yellow, (an. Obj.) p. wes..sod. 
Osawis, (nind) n.v. I am yellow; 
3. p.-¢; p. weswwisid. 
Osawissaginigale, or-magad, U. Vv. it 
is painted yellow, (wood, 7n.}) p. 
wes..deg, or-magak. 
Osawissaginigaso, n. v. 3. p. 
painted yellow, ( wood, an.) 
Osawittchiss, s. rutabaga, yellow tur- 
nip; [F’. chou de Siam;] pl.—an. 
Oshavawigan, (nind) n.v. I havea 
sharp back, (I am extremely lean, 
poor;) 3. p. 1.; p. wesh..ang. 
Oshakawa, (nind ) or,nind oshawa, a. 
v. an. I scare him, I frighten him 
away, 1 make him fly; 3. p, ed osh 
1} p. Wesh..wad. 
Oshédina, or-magad, u. Vv. there is a 
long narrow ridge of a mountain; 
[F. il ya unecréte de céte;] p. 
wesh..nag, or-magak. 
Oshiméindimin, (nind) com. v. we 
are brothers together; p. wesh. .did- 


It is 


2g. 
Goh ibewiae, waiter or attendant of 
an Indian Chief; pl.—ag. 
Oshkdakaan, s. new field, newly bro- 
ken land; [F. terre neuve.| 
Oshkékamigaigade, or-magad, U. v. 
there is a new field made, new 
land broken up; p. wesh..deg, or- 
magak. 
Oshkakamigaige, (nind) n.v. I sow 
or plant in anew field, I make a 
new field; 3. p. 1.3 p. wesh..ged. 
Oshkanjikadjigan, s. horse-shve; pl. 
Un. 
Oshkanjima, s. an. finger-nail; pl.-g. 
Oshkanjin, s. an. his tinger-nail; his 
hoof; his claw.—ishkanj, kish- 
kanj; my finger-nail, thy finger- 
nail.—In compositions the & is 
soften into g; as: Lebejigoaan)i, 
one-hooted animal. P¢zkiwigan, 
claw of an ox or cow, 
Oshkassim, 8. young dog; p].-og. 
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si oe, adj. new, recent, fresh, young: 

rsf, 

Oshkz. abinodji, s. new-born child, in- 
fant, babe, baby; pl.—zag. 

Oshkt-ataa, 8. anew or young an. 
obj.; pl.-g. 

Oshki-atiuans, s. dim. a young animal 
or bird; pl.—ag. 

Oshké. ati, 8. anew én. obj.; pln. 

Oshkt- aviwan, u.v. it is new, (not 
yet_used, or not much used)) p. 
wesh..ang. 

Oshki-bunadis, (nind) n. v. I am 
young, I begin to live; 3. p.-@; ps 
wesh..sid. 

Oshki-bumadisiwin, s. youth. 

Oshkigaigan, s. fresh notch or incis- 
ion ina maple-tree, in sugar-ma- 
king; pl.-an. 

Oshkigin, s. young shoot; [F. reje- 
ton;] pl.-on. 

Oshkigin, u. v. it is a young shoot; 
p. weshkiging. 

Oshki witwawin, s. the New Testa- 
ment. 

Oshkikwanate, (nind ) or, nind oshkig- 
waje,n. v. Lhave anew dress on; 
3. p. 1.3 p. wesh..ed. 

Oshkinagost, n. v.3. p. it seems new, 
it eke like new, (an. obj.) p. wesh 
+S 

Oshkinagwud, u. v. it seems new, it 
looks like new, (zn. obj.) p. wesh.. 
wak. 

Oshkinawe, s. young man, youth, lad, 
chap; pl.-g. 

Oshkinawew, (nind) n. v. 1 am a 
young man; 3. p.-¢; p. wesh..wéd. 
Oshkinag, (nind) n. v. I am newly 
born, that is, I am young; I am 
siugle, not married; 3. p.-z;p. wesh 

gid. 

Gah gcse, s. grown-up girl, 
young woman, (not 
maid, virgin; pl.-g. 

Oshkinigikwew, (nind)n. v. lam a 
young woman, a maid, a virgin; 3. 
p.-d; p. wesh..wid, 

Oshkinigéwin, s. youth, young age; 
single state. 

Oshkinj, s. its snout, its muzzle. 

his eye; his face; pl. 


married,) 


Oshkinjzg, s. 
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oshkingjigon, his eyes.--Nishkiniig, | Ossikuwin, s. 8. Bahdikawin. 
kishkenjig; my eye, or face; thy ! Ossitawendam. S. Wassitawendam. 


eye, or face. Osséssodam, (nind) n. v. Ll eough; 3. 
Oshkinjig, (nind) nu. v. [have eyes; |p. 1.5 p. wes..dang. 
3. po; 3. p. wesh..god. Ossissodamowin, s. cough. 


Oshkinjigovade, or-magad, u. Vv. it is | Ostéiwin, s. host. 
made ljike an eye; p. wesh..deg, or- , Olawa, s. Otawa Indian, (or Ottowa 


magak. Indian; ) pl.-g. 
Oshkinjigokadjigan, s. spectacles; pl. | Otawvag, s. ear; powder-pan of a gun; 
~an. p!.-an.—Mitawag, my ear; kita- 


Oshkinjigoma, s. eye; pl.—n. 
Oshkingigones, (nind) n. v. I have 
sore eyes; 3. p.—d; p. wesh..std, 
Oshkisagis, (ntnd) n. v. | have the 
monthly flowings for the first time; 
3. p.—2; p. wesh..sid. 
Oshkitibikad, u. v. it is the begin- 
ning of the night; p. wesh..kak. 
Oshtiqwan, s. his head. — Vishtiqwan, 


wag, thy ear, etc. 

Otuwaga, (nind) n.v. I have ears; 
3. p. L.s p. wetiwagad. 

Otawagama,s. ear; pl.—mn. 

Ct wvagameg, s. a kind of lizard; pl— 
wag. i 

Otawukwe, s. Otawa squaw, (or Ot- 
towa squaw;) pl.-g. 

Otuwam, (nind) n.v. 1 speak the 


kishtigwan; my head, thy head. Ottowa language ; 3. p.-o; p. wet.. 
Oshtigwaniyegan, s. skull, (the bone; — med. 
. of the head. ) Olawamowin, s. Ottowa language. 
Oshtiqwanima, s. head. Vtawawissiton, (nind) a. v. in. I 
Oshtigwian-jdbonigan, s. pin, (needle | translate it in the Ottowa langua- 

with a head;) pl.—az. ge3 3. p. od ot...3° p. wet..tod. 
Osnddékwatig,s. handle (of an axe,| Ofawdwissin, u. v. it is in the Otto- 

hoe, etc.) pl.-on. wa language; p. wet..sing. 
Osidama, s. foot; pl.-n. Otchibih, s. root; pl.-an. 


Osigingwe, (nind) n. v. I have a | Otchibikawe mitiy, n. v. 3. p. the tree 
wrinkled face, (from old age;) 3.| has roots; p. wet..wdd. 


p. 1.; p. wes..wed. Otchideepineg, (nind) n. v: I have 
Osigwakomin. s. an. pear; pl.-ag. spasms, orcramps, at the heart ; 
Osigwakominagawanj, 8 an. pear-| 3. po; p. wet..god. 

tree; pl.-ig. Otchig, s. fisher, (animal ;) [C.° pé- 
Osissigébimiy, s. willow-tree, pl.—m. | can;] pl.-ag. 


Oskanabewis, (nind) or, nind oskants, | Otchiqgudepinig, (nind) n. v. I have 
n. v. lam lean, poor, thin;3. p-2;| “cramps in a leg or in the legs ; 3. 
p. wesk..sid. p.-0; p. wet..god. 

Oskwan, s. the foremost part of the | Otchiganang,s. the constellation cal- 
arm, (from the fingers up to the led ‘the great bear.” 
elbow;) elbow;—There is always | Otchingwan. s. 8. Nin tchingwan. 

a possessive pronoun prefixed to | Otchingwanigan, s. S. Nin tchingwa- 
this word; as: Wind oshwan, my|  nigan. 
elbow; kid oskwon, thy elbow; od | Otchinikepinig, (nind)n.v. I have 





oskwan, his elbow, etc. cramps, Or spasms, in my arm}; 3. 
Oskwetab, s. vein, pulse; pl-in.— | p.-o; p. wet. god. 

There is always a possessive pro- | Otchinindjépinig, (nind) n. v. I have 

noun prefixed to this word; as:| cramps in my hand; 3. p.-o; p. wes 

Mind vskweiab, my vein; od oskwe-| —..god. 

dab, his vein, etc. Otchipintg, (nind) n. v. I have 


Osow, s. his tail; particularly the| cramps, spasms, convulsions 33. 
bone of the tail, | p.-o; p. wet..god. » 


OTC 


Otchivinigowin, 8. cramps, spasms, 
convulsions. 

Otchi we, s. Chippewa Indian ; pl.-g. 

Otchipwe- ‘hétchégamt, s. the great 
water or sea of the Chippewa In- 
dians, that is, Lake Superior. 

Otchipwekwe, s. Chippewa squaw ; 
pl.-g. 

OE Lenin: (nind) n. v. I speak the 
Chippewa language; 3. p.—o; p. 
wet..mod. 

Otchiowemowin, s. the Chinpewa lan- 
guage. 

Otchiswew. (nind) nu. v. [am a Chip- 
pewa Indian ; 3. p.-i; p. wet..wid. 


Oichinwewiliigan, Ss. a writing in the, 


Chippewa language; pl.-an. 

Otcht nwewthiive, (mn) n. v. I write 
in Chippewa 3°3. p. 1.3. p. wetch.. 

ed. ; 

Otchi pwewissitchigade, or-magad, u. 
v. it is translated in the Chippewa 
language; p. welch..deq, or-magak. 

Otchi swewisstn, u.v. it is in the Chip- 
pewa language ; p. wet..wg. 

Otchinwewissit. nm, (nind) a.vetus I 
translate it in the Chippewa lan- 
guage; 3. d. od ct...3 p. wet..tod. 

Otchishihvdagan, s. the bone of his 
hip. 

Otch sidepinig, (nind) n.v. I have 
cramps in my foot or feet; 3. po; 
p. wet..qid. 

Otchitchag, (nind) n. v. I have a 
soul; 3. p.-o; p. wet..gcd. 

Otchitchugoma, s. soul; pl.- 

Otchitchingwanab, (wind) n. v. 
kneel; 3. p.-d; p. wet. .bid. 

Otchitchingwanigubw, (ntnd) nev. 
I stand on my knees, [ am kneel- 
ing; 3. p.-d; p. wet..wid. 

Otchitching gquwanigabawitan, (nénd ) . 
v. in. Lam kneeling before it; < 
p. od ot...; p. wet..ang. 

Otchitchingwanigabawitawa, (nind) 
a. v. am. I staud on my knees be. 
fore him, I am kneeling before 
him; 3. p. od ot..u; p. wet. wud. 

Oéch: tchingwanisse, (mint) n. v. I fal 
down on my knees; 3.p. 1.3; p 
wet..sed. 


] 
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: him for a friend, brother, he is my 


OWI 


Otchitchingwantta, Shas ni wae 
kneel down; 3. p. 1.5 p. wed..tad. 


Otchitchinywanitan, pari av. in, 
I kneel down before it 3 3. p. od 
ot... ; p. wet..ang. 

Otchitchingwanitawa, (nind)a. Vv. an. 
I kneel down before him, (any az. 
ODay)! 34 D0. ab..445 We wel..wad. 


Ot hitchingwanitawin, s. genuflec- 
tion. 

Otetégwan, s. his ear, (of a fish.) 

Otiy, utiywag, roe, eggs of fish. 

O.v, pron. in. this, this here. 

Ow ! here ! here it is! 

Owassamigonan, (nind) a. v. in, 1 
illuminate it, Ilight it; 3. p. od 
OW...$ Ps WEW..aNg. 

Owibida, (nind) n. v. I have teeth ; 
3. p. 1.3 p. weewtbidad. 

Owidjtkiwéima, (nind) vn. v. an. 1 
have him for a brother, he is my 
brother; my friend ; 3. p. 6d ovv..2 ; 
p- wew..mad. 

Owidjrtkiweindimin, Keeney com. v. 





we are brothers together ; or 
friends; p. were..dedjay. 
Owiyiwam, (nind) nu, v. I have a 


house; &. p.-2; p. wewiyiwamid, 

the proprietor ofa house, or of the 

house, the landlord. 

Owiitrss, (nind) n. v. I have flesh; 3. 

p.-e; p. wewitasstd.—E t-vwiiassing, 
as one has flesh ; Hi secundum 
carnem.| 
Owtiaw, (nind) n. v. I have a body ; 
3. p23 p. wewtiawed. 

Owtiawinolan, (nt. d)a.v.tn. [have 
it in my body, I have it in me,, it 
is incorporated to me, it is natural 
to me 33. p. od ow... p. weg..ang, 

Owikanissima,(nind) a. v.an. Thave 
brother, my friend ; 3. p. cd ow..n; 
p. wew..mad. 

Owtkanissindimin, (nind) com. v. 
we are brothers or friends toge- 
ther; p. wew..did,zq. 

Owinye, adv. S. Wawinge. 

Jwinges, (nint) n.v. S. Wawinges. 

Owingestwin, 8.8. Wawingesiwin. 


) See LA. Be a 


P. 


Some words which are not found under P, may be looked for under B. 


PAG 


Pabig, s. flea; pl.-wag. 

Pabtge, adv. forthwith. immediately. 

Pabigos, (nin) nv. v. T have fleas 3 3. 
p--t; p. peb..sid.—Pabigcst animesh, 
the dog is full of fleas. 

Padagwaboéigan, s. cover of a kett- 
le 5 pl.-an. 

Padagwanaan, (nin) a. vs tn. I cov- 
erit;3. p. o pad...5 p. ved..ang. 
Padagwanaigade, or-magad, u. v. it 
is covered over with s. th.3 p. ped.. 

deg, or-magak. 

Padagwanaiyas, (nin) n. vs 1am coy- 
ered over with’s. th. ; 3. pso$ p. 
ped..sod. 

Padagwandwa, (nin) av. an. I cov- 
er him, (a person or any other an. 
obj.) 3. p. opad.n; p. ‘ped..wad ; 
imp. padaguwand. 

Padagwanishkagon, (nin) vn. v. pers. 
it covers me; 3. p. o pad... 3 ps ped 
god. 

Padagwanishkan, (nin) arv. in. I 
cover him with my body; 3. p.o 
pad...} p. ped..ang. 

Padagwanishkawa, (nin) a.v. an. I 
cever some an. obj. with my body; 
3. p. opad..n; p. ped..wad. 

Padaguawagishkam pakaakwe, hin- 
esht, no V. 3. p. the hen, the bird, 
is hatching, covering her eggs; p. 
ped..ang. 

oh at s. woodcock, snipe } 

pl.-g. 

Pagaadowan,s.an.5 pli-ag. 8. Pa- 
gaadowanak 


PAG 


Pagaadowanak, s. Indian crosier, to 
play with; pl.-on. 

Pagaadowe, (nin) n. vs I play with 
crosier and ball, lam playing ball; 
3.p. 1.3 p. pata..wed. 

Pdgaadowewin, s. Indian ball-play, 
plaving with crosier and ball. 

Padgaakokwan,s.dram-stick; pl.-an. 

Pagakdban, a. v. it is broad daylight; 
ps peg..ang. 

Pagakigin, s. S. Miskwegin. 
Pagakissin, wv. v. it shows plainly, 
itis plainly visible; p. peg..ing. 
Pagakissidon nin gigitowin, (nin) a 
v. i. l express plainly my speak- 
ing, to be easily understood 5 p. 

peg..dcd. 

Pagakitagos, (nin) n. v, 1 speak 
plainly, so as to be well heard,I 
am well heard; 3. p.-#; p. peg..stds 

Pagakitiwa, (nin) av. an. Lunder- 
stand him plainly, 1 hear him well; 
3. p. 0 pag..n 3 p. peg..wad. ; 

Pagakiwe, pa n. ie speak plain- 
ly; 3. p. 1.5 p. peg. wed. 

Pagakwaige, (nin) n. v. I knock 
with s. th.; 3. p. 1.3 p. veg..ged. 

Pagaméadis, (nin )n.v, Larrive some- 
where; 3. p.-¢; p. peg..sid. 

Pagamagan, s. club, cudgel; war- 
club; pl.-an. 

Pagamakosse, (nin) n. v. I get hurt 
in falling; 3. p. 1.3 p. peg..sed. 

Pagamamadjiwe, (nin) n.v. Larrive 
at the summit ofa hill or moun- 
tain; 3. p. L., p. peg..wed. 


PAG 


Pagamanimad, u. v. the wind rises, 
a strong wind comes on; p. peg.. 
mak. 

Pagamish, (nin) n.v. J arrive sail- 
ing; 3. p.~@; p. peg..dd. 

Pagamassin, vu. v. it comes or arrives 
driven by the wind ; p. peg..ing.— 
Nabikwan gi-pagamassin ; a vessel 
arrived, (driven by the wind.) 

Pagami, in the beginning of some 
verbs, alludes to arriving, coming 
on. (Examples in some of the tol- 
lowing words.) 

Pagami-aiamagad, u. v. it comes to 
oi it happens, it arrives 5 p. peg 
.gak. 

Pagamibate, (nin) n. v. I arrive run- 
ning ; 3. p. 1. 5 p. peq..tod. 

Pagamilissa, u. v. the rain is com- 
ing 3 p. Meq..ssag. 

Pagamishka, (nin) n. v. I arrive, (on 
foot or in a canoe, by land or by 
water;) 3. p. 1. ; p. peg..kad. 

Pagamishka, or-magad, u. v. it com- 
es on, it arrives; p. peg..kay, or- 
magak. 

Pagamishkagon, (nin) pers. v. it 
comes upon me, it happens to me; 
3. p. 0 pag...; p. peg..yod. 

Pagamishkawa, (nin) a.v. an. 1 
come upon him; 3. p. 0 pag..n; p. 
peg..wad. 

Pagamisse, u. v. S. Pagamishka. 

Pagan, 8. an. nut, walnut; hazelnut; 
pl. -ag. 

Pagénak, 8. an; pl. -wag. 8. Pagan. 

Paganakomij, s.a kind of walnut- 
tree; [C. noyer tendre.] pl. -in. 

Pagaunakomin, s. an., pl. -ag. S. 

agan. 

Pagéndis, (nin) n, vy. I do nothing, 
Tam good for nothing, I can make 
nothing, [ know no work; 3. p. -2; 
p. peg..sdd. 

Pagindjikwe, s. a woman that 
knows no work and does not 
work; pl. -9. 

Pagéndjinini, s. a good-for-nothind 
fellow, who knows no work ang 
does nothing; pl. -wag. 

Paganimij, s. hazel; pl. -én. 

Pagaskajéwa, (nin) a. v. an. I strike 
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him on the bare skin; 3. p. 0 
cco Pi Pp. peg.wad; imp. pagas- 
Upee 

Pugéssan, 8. an. plum; pl. —ag. 

Pagéssanimin, s. 8. Pagéssan. 

Pugessaniminagawanj, s. an. plum- 
tree; pl. eg. % 

Puyésse, (nin) n. v. I play the dish 
game, (Indian game;) [C. je joue 
au plat:] 3. p.1.; p. pegessed. 

Pagessewin, s. dish-game, 

Payidéban, s. line with many hooks 
on, to catch fish; pl. -an. 

Pagidabi, (nin) nev. I set a line 
with hooks, to catch fish; 3. p. 1.3 
p. peg..bid. 

Pagidanam, (nin) n. v. J breathe, 
1 take respiration; I sigh; 3. p. -o; 
p. peg..mod. 

Pagidanamowin, s. breath, respir- 
ation, sigh. 

Pugidandjige, (nin) n. v. 1 abstain 
from eating, I fast; 3. p.1.; p. 
peg..ged. 

Pagidandjigewin, s. privation of eat- 
ing, abstinence, fasting, 

Pagidawa, (nin) n. vy. seta net or 
nets, to catch fish; 3. p. 1.; p. peg.. 
wad. 

Pagidawa assab, (nin) a. v. an. I 
set anet; 3. p. 0 pug..n3 p. pegida- 
wad assabin. 

Payidawéwin, s. fishing-ground; [F. 
endroit de péche;| pl. —an.—Béte 
grise Bay. 

Pugidawéwining, s. at, to, from 
grise Bay, Lake Superior. 
Pagidawéwininé, 8. a man that sets 

nets, fisherman; pl. -wag. 

Payidéndagos, (nin) n. vy. | am cons- 
idered free, 1 am free, I am 
released; 3. p. -t; p. peg..std. 

Pagidéndamawa, (nin) a. v.an. 1 
give it to him; I bring him a saeri- 
fice; 3. p. 0 pag..n; p. peg..wad. 

Pagidéndamowin, 8. giving, sacri- 
fice; renunciation; burial, funeral. 

Pagidéndan, (nin) a. v. in. [give it 
away, I sacrifice it, offer it; I 
renounce to it, cede it, reject it, 
I let it go; 3.p. opag...; Pp. pegs» 
ang. 


Béte 
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Pagidénima, (nin) a. v.an. I give 
him away, [ sacrifice him, otfer 
him; I renounce him, I cede him, 
reject him; I bury him; 3. p. o 
piy..n; p. peg..mad. 

Pagidénindi:, (nin) r.v. I sacrifice 
myself; [ give myself up to some- 
body, or for some purpose, I put 
myself in the power of...; 3. p. -03 | 
p: peg-.sod. 

Pagidina, (nin) a.v.an. I Jet him 
go, release him, L permit him toa 
dos. th.. orto go somewhere; I 
betray him; also, I sow it, I plant 
it, (an. obj.) 3. p. 0 pag..n;'p. 
peg..nad. 

Pagidinamadis.(nin) x. v. I give or 
sacrifice s. th. to myself, to my 
advaniage; 3. p.-03 p. peg..scd. 

Pagidanamudison, (nin) a. v. in. I 
give it or sacrifice it to myself; 3. ! 
Pp: 0 Pag...3 Pp. peg..sod. 

Pagidinuwadisonan, (nin) a.v. an. | 
I give to myself or sacrifice to my 
advantage some an. obj.; 3. p.o 
pag...;). g-.sod. (V. Conj.) 

Pagitvamage, (nin) n. v. Igive, Tj 
deliver, 1 sacrifice to somebody; | 
3. p. 1.5 p. peg..ged. 

Pagidinamawyg, (nin) a.v.an. I give 
or deliver it to him, I cede it to 
him; [ permit it to him; 3. p.o| 
pag..n; p. ped..wad. 

Pagadinan, (nin) a. v. én. 1 let it go: 
(from iny hands,) I release it, I, 
give it up, I desist from it; also, I 
sow it; 3. p. oag...; p. peg..ang. 

Pagidina tch: dibénindi.d, (nin) I 
give him liberty, I emancipate 
him. 

Pagidinigade, or ~magad, vu. v. it is 
given away; it is sacrificed; p. 
peq..deg, or —magak. 

Pagtilinigan, s. gift; sacriice, offer- 
ing, (in. obj.) pl. -an. 
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Pagidiniyan, s. an. gift; sacrifice, 
offering, (an. obj.) pl. -ag. 

Pagidiniyas,(nin)n.v. 1am given 
away,lam sacrificed; 3. p.—vj p 
peg..sod. 

Pagtiinigé, (nin) n. v. Igive, I 
sacrifics, I bring or make an offer- 


PAG 


ing, a sacrifice, I immolate; also, 
I sow, I plant; 3. p. 1.3 p. peg..ged. 


| Pagidiniyé-adopowin, s, altar. 


Pagidinigéwin, s. sacrificing, sacrif- 
ice, offering, immolation. 

Pugilinigéwinikan, s. place where 
a sacrifice is made, altar, sacrif- 
icing altar, in the Old Testament. 

Puagidinigéwining, s. a man that 
performs sacrifices, — sacrificer; 
jewish priest in the Old Testam- 
ent; pl. -evaq. 

Pagtiinissan, s. the quantity of 
wood that is put in the fire at one 
tume.—Ningo pagidinissan, nijo 
pagidinissan, nisso pagidinissan, 
&c.; wood enough to put in the 
fire once, twice, three times, &c. 


| Pagidinisse, (nin) n. v. 1 put wood 


in the fire to keep up the fire; 3. p. 
1.3 p. peg..sed. 


Pagitjia, (nin) a. v. an. S. Pagi- 


dind. . 

Pagtdji-ata, (nin) n.v. ¥ am free, 
1 am loose, released; 3. p. 1.; p. 
peg.tad. — Bebejigoganji pagidjt- 
uta. the horse is louse, not tied. 

Pagid, idintmanganeonun, (nin) a. v. 
an. I a him on my shoulder and 
carry him; 3. p.o pag...3 p. peq..od. 
(VcCaui en ceed eae 

Pagiljigan, 8. tu. & an. 8. Pagidi- 
nigun. 

Pastijigé, (mind) n. v. S. Pagidé 
te Ye. 

Paydjigé-alopowin, s, S* Pagid- 
niyé-adopowin. 

Pagidjigewin, 8. 8. Pagidinigewin. 

Payidjigewintkan, 8. 8. Payidinige- 
wenikan. 


—Pagidjigewinini, s. 8. Pagilinige- 


wenine. 

Pagidjinige, (nind) n. v. I put down 
a load | carried on my shoulder; 
3. p. 1.3 p. ved..ged. 

Pagi jinindjitawa, (nin) or nin pa- 
gintnIjitawa, a.v.an. Alg. I lay 
my hand or hands upon hin; 3. p. 
0 PAg..2; Pp. peg..wad. 

Pagidjinotawa, (nin) a. Vv. an.1 come 
upon him; 3. p. 0 pag..nj Pe pegs 
wad. 


PAG 
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Pagidjwwanan, s. stopping or resting- | Pagosséxdam, (nin) n. v. Lask with 


place in a portage, where the pack 
is put down; [C. pause;] pl. —an. 
Pagidjiwane, (nin) nv. v. L put down 


a pack I carried on my back; 3., p 


p. 1.; p. peg..ned. 

Pagidjwebina, (nin) a.v. am. I let 
him go suddenly; 3. p. opag..n; p. 
peg..nad. 

Pagidjwebinan, (mn) a.v. wm. Llet 
it go suddenly; 3. p.o pag..n; p. 
peg..ang. 

Pagidoma, (nin) a. v. an. | put him 
down, (carrying him on my back;) 
3. Pp. 0 pag.-n; p. peg..mad. 

Pagidéndan, (nin) a. v. tn. I put my 
pack down (from my. back); 3. p. 
0 Pag...3 P. Peg..ang. 


Pagis, (nin) n. v. I bathe; 3. p. -; | 


p. pegisod. 

Pagistkagon, (nin) n. v. pers. it 
releases me, it lets me go; 3. p.o0 
pag...; p.pey..god. 

Pagistkan, (nin) a.v. in. I let it go, 
LT let it come up, (when I had kept 
it down;) 3. p. o pag...; p. peg..ang. 

Pagistkawa, (nin) a.v. an. I let him 
go, I let him come up, (when I 
had kept him down;)3. p. 0 pag..n; 
p. peg..wad. 

Pagisdwigamig, s. 
bath; pl. -o7. ; 

Pagis6wimakak, s. bathing-tub; pl. 
ON, 

Pagisowin, s. bathing. 

Pagissab, (nin) n. ve S. Ishkatawab. 

Pagiw,s. an. Ot. &. Pigi. 

Pagossébama, (min) a. v. an. Tlook 
at him with the hope that he will 
give me something, (when he is 
eating, counting money, &c.) 3.p. 
opag..2; p. peg.mad. 

Pagossahange, (nin) n. v. I look on 
with the hope of obtaining s, th.; 
3.p. 1.5 p. peg..ged. 

Pagossendagos, (nin) n. v. 1 am des- 
irable, Iam considered worth to 
be desired; 3. p. -¢; p. peg..sed. 

Pagosséndagwad, n. v. itis desirable, 
it is worth asking, it is considered 
worth to be asked and hoped for; 
p.peg..wak. 


bathing-house, 








hope; I hope; 3. p. 1.3 p. peg..ang. 

Pagosséndamowin, s. asking, request, 

petition; hope. 

agosséndén, (nin) a,v. in. Lask or 

pray for it; 1 hope forit; 3.p.¢0 
Pag.+.5 Ps peg..ang. 

Pagosséndjige, (nin) ns v. I beg, 
pray, ask; hope, 3..p. 1.3: p. peg.. 
i 

Pagossénim, (nin) n. v.33. Pp» -0; p. 
peg..mod. 5. Pagossendam. 

Pagossénima, (nin) a.v. an. Task 
him for s. th. with confidence, 
with hope; 3.p.0pag..n; p. peg.. 
mad. 

Pagwidakamig, adv. in the desert, 
in the wilderness. 

Pagwidakamigawan,,u. v. there is 
a wilderness, a desert; p. peg.. 
wang. 


| Pagwadassim, s. wild dog, a dog that 


remains rather in the woods than 
about houses ; pl.—og. 

Pagwadj, ady. somewhere in a des- 
ert wild place, far, from, human 
habitations. 

Pawadj-aiad, s. wild animal, not 
tamed; or any an. obj. in a wild 
natural state; as, a wild fruit-tree, 
a wild potato, etc.; pl.-g. 

Pagwadj-av, 8. any mm. obj. ina wild 
natural state ; as, herbs and plants, 
etc.; pl.-m. . 

Pagwadji-bebejigoganjt, s. wild horse; 
[F. cheval marron ;] pl.-g. 

Pagwadji-bimiskodisst, s.. wild small 
snail ; pl.-g. “ees 

Pagwiadj-rkwe, s. wild woman, living 
in the woods, in the wilderness.; 
pl.-g. 

Pagwadji-kokosh, s. wild boar; pl. 
= a 

VANS rab gy Ror s. wild goat, 
(on the Rocky Mountains, etc. ;) 
pl.-ag. | 

Pagwidji-misissé, 3. wild turkey ; 
pl.-g. ss 

Pagptifi-mite, s. wild tree ; pl.—og. 

Pagwadj-inini, s. wild man, living ia 
the wilderness; pl.-wag. 
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Pajwakide, or-magad, wu. v. S. Pag- 
wanetakide, ~\- 
Pagwand, adv. by heart ; at random, 
in a guessing manner; without 

. knowing or seeing. 

Pagwana nin debwetam, 
without seeing. 

Pagwana nind tkit, 1 say it without 
knowing it well. 

Pagwana nin wawindan, I guess, I 
conjecture. 

Pagwanawddis, (nin) vn. v. 
wanawes. 

Pagwanawis, (nin) n. v. Lam uned- 
ucated, lam ignorant, [am ina 
wild natural state, untutored; 3. 
p.-t; p- peg..sid. 

Pagwanawiswvin, pagwanawadisiwin, 
$. ignorance, wild natural state, 
savage life. 

Pagwanawiton, (win) a. v. in. Tdon’t 
know how to make it, or how to 
do; 3. p. 0 pag:...; p. peg..tod. 

Pagwanean, (nin) a.v. ins I pierce 
it,' 1 bore it through, Imake a hole 
in it ; 3. p. 0 pag...; p. peg..ang. 

Pagwanébidon, iin) ‘i 1 sae I 
‘pietce it with my finger; 3. p. o 
pag... ; p. peg..dod. : 

Pagwunébitchige, (nin) n. v. I bore, 
I make a hole; 3. -p. 1.5 py peg.. 
ged. ; 

Pagwanégaigan, s. 8, Pagwanéigan. 

Pagwanégaige, (nin) n. v. 8. Pag- 
wanéige. 

Pagwanéia; or-magad, u. v. it is per- 
forated, there is a hole in ; p. peg.. 
tag, or-magak. 

Pagwanéiabika, or-magad, u. v. 
there is a hole in a rock ;:p. peg.. 
kag, or—-magak. 

Pagwanéiakide, or—magad, u. v. there 
is a bole burnt in it or through it ; 
p. peg..deg, or-magak. 

Pagwanésakisan, (nin) a. v. in. I 
burn it through, or I burn a hole 
init; 3. p. 0 pag...3 Ps pegsang. 

Pagwanéiakiso, n. v. 3. pra hole 1s | 
burnt i it or through'it, (az. obj.) | 
p. peg..sod. 


ey 


I believe 


S. Pag- 
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“Pagwantiakiswa, (nin) a. v. anv I 
burn a hole in some an. obj. ; 0 pag.. 
M3 p. peg..wad, 

Pagwanéigan, 8. a tool to make a 
hole or mortise with, a chisel; pl.— 
an. 

Pagwantige, (nin) n.v. Imake a hole, 
amortise ; 3. p. 1.; p. peg..ged. 

Pagwané-jagigamiwan, uv. Vv. there 
are holes or openings in the ice on 
the lake ; p. peg..wang. 

Pagwanés, (nin) n. vy. I have a'hole 
or holes in some hmb or limbs. of 
my body 53. p.-i; p. peg..sid: 

Pagewanéshka, or-magad, uv. v. it has 
a hole, it is torn; it is plerced, it is 
perforated ; (a vestment, a shoe, 
or any other a. obj.) p. peg..kag, 
or-maguk. 

Pagwanéshkan, (nin) asove dn I 
wear it out, I wear a hole in it, 
(garment, shoe, boot ;) I pierce it, 
bore it through, perforate it ; 3. p. 
0 pag,.: p. peg..any. 

Pagwanéshkawa, (min) a. v. an. I 
wear out, I pierce or perforate, 
some an. obj.; 3. p.o pag..m ; p. peg. 
wad. 

Pagwanéssidon, (nin) a. v. in. 8S. 
Pagwanéshkan. 

Pagwanéssin, u. v.S. Pagwanéshka. 

Pagwanéwa, (nin) a. v. an. I pierce 
or perforate some an. obj.; 3. p. 0 
pag.n; Pp. peg.wad; imp. pag- 
wane. i 

Pagwanoma, (nin) -a.v. an.1 speak 
of him in his absence, I speak ill 
of him, I backbite him; 3. p. o 
Pag..niip. peg..mad. 

Pagwanondan, (nin) a. v.in. 1 speak 
of s. th. when absent from it, I 
backbite it ;.3. p. o pag...; ps meg.. 
ang. 

Pagwanonge, (nin) n. v. I backbite ; 
3. p. 1.; p. peg..ged. 

Pagwanoshka, or-magad, u. vy. it is 
notched, small hollows are cut in; 
p. peg..kag, or-magak. 

Pagwanoshkan, (nin) a. v. tne I 
notch it, I cut small hollows in; 


3. p. Opag...5 Pp. peg..ang. 


| Pagwanoshkawa, (nin) a. Veoan, I 
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» notch some an. obj. 3. p. 0 pag-.2 5 
p. peg..wad. 
Pagwanotam, (nin) n. ve I listen 
stealthy, unperceived ; 3. p. 1.5 p. 

peg..airg. 

Pagwanotawa, (nin) a. v. an. 1 hear 
him stealthy, unperceived by him, 
loverhear him 5 3. p. o pag..n 5 Pp: 
peg..wad. 

Pagwishia, (nin) a. v. an. (pron. min 
pagoshia,) 1, beg him for s. th. to 
to eat, or for other things; 3. p. 
0 pag..n; p. peg..ad. 

Pagwishiiwe, (nin) n. Vv. (pron. nén 
pagoshiiwe,) | beg s. th. to eat, or 
other things;) 3. p. 1. p. peg.. 
wed. 

Pagwishtiweshk, (nin) n. v. 1am 
in the habit of begging s. th. to 
eat, etc., Lact the parasite, lama 
parasite ; 3. pe2; p. peg..ked. 

Pagwishtiweshkiwin, s. the. habit of 
asking for s. th. to eat, the. prac- 
tice of a parasite. 

Pagwishiiwewin, 8. begging fors. th. 
TO. Cal etc. 

Pagwishiton, (nin) a. v. in. Luse it, 
(Ll require it to give me s. th.) I 
have the profit of.it ;3. p. 0 pag...: 
p. peg..tod.— Nin pagwishiton w 
kitigan; [have a good profit of that 
field. 

Paiepeshowed, p. Ss. a. one who scar- 
ifies somebody, to bleed him, a 
scarifier ; pl.jzg.-S. Pepeshowe. 

Pajidji, adv. above, over ; (over an- 
other person or thing.) 

Pajidji-qwashkwanodan, (nin) a. Vv. 
in. | jump over it; 3. p.o pdj...; 
Pp. Paiaj..ang. 

 Pajidji-qwashkwanodawa, (nin) a. 
vy. an. jump over some an. obj.; 
3. p. 0 paj..n; p.paraj..wad. 

Pajigwadendam, (nén) n.v. 1 persist 
upon my opinion or thought ; also, 
I intend to make haste; 3. p. 1.5 
p. paraj..ang. 

Pajigwadis, (nin) n. v. 1 persist, | 
persevere ; also, ] make haste, I 





am diligent; 3, p.¢; p- pataj..| 


sid. 


339. 


PAK 


Pak, s. Easter, Pak-gijigad, Baster- 
Sunday. “Awd 
Pakaakwawawan, 8. hen’s egg; pl.- 


On. 

Pakadkwé, s. cock; hen; pl.-cag. 

Pakadkwens, s. dim. young chicken ; 
pl.-ag. 1b iii 

Pakadkwe-wawan, s. hen’s egg; pl.- 
on. 

Pakadkwewigamig, 8. hen-house, 
poultry-house, hen-roost ; pl-on. 

Pakabagwe, (nin) n.v. I suffer thirst; 

3. p. La ps pata..wed. 

Pakagwajena, (nim) a. Vv. an. T un- 
cover him; 3, p. opak..n; p. pata.. 
nad. 

Pakagwajenidis, (nin) r. v. 1 uncovy- 
er myself ; 3. p.-o; p. pada..sod. 
Pakajawe, (nin) n.v. 1clean or dress 

fish; 3. .p.1.; p. pek..wed. 

Pakajwa gigo, (nin)a. v.an.1 clean 
and wash a fish; 3.p. opak..n 3'p. 
pek..wad ; imp. pakajwi. 

Pdkakab, (nin) nv. v.my eyes are 
open; 3. p.2; p. pata..bed. 

Pakékados, (nin) n. v. Iam. lean, 
poor ; 3. p.-o; p. pek..sod. 

Pakdkadosowin, s. leanness. 

Pakdkadwabewis; (nin) n..v.. Loam 
extremely lean, poor, I have noth- 
Ing but the bones ; 3. p.—¢;, p. pek.. 
Si. 

Pakakadwengwe, (nin) n. v. 1 have 
alean face 33. p,.1.;. p. mek..wed. 

Pédkakendam, rw n. v. Iam sure, 
I know plainly; 3. p. 1.; p.. paca. 
ang. 

Pékakendan, (nin) a. V..an. Loam - 
sure, I know it for certain, (it is 
open before me ;) 3. p. 0 pak... 3p. 
pata..ang. 

Pakakonamawa, (nin) a. Vv. an. 1 op- 
en it to him, (especially a door ;) 
3. p. o pak..n; p. para..wad, 

Pakakonan, (nin) a. v. wm. 1 open it, 
(especially a door ;) 3. p..o pak...; 
Pp. pata. .ang. 

Pakakonigade, or~magad, u,v. it is 
open; p. pasca..deg, or—magak. 

DOGG eA s. the latch of a duor ; 
pl.an. 

Pakakoshka, or-magad, u. Vv. itis 
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open, it is opened ; p. pata..kag, or 
—magak. 

Pakakoshkan, (nin) a. °, m.I open 
it, (especially adoor;)-.p. 0 pak...; 
P- paia..ang. 

Pakakossin, u. Vv. itis open 3 p. paia.. 
mg. 

Pakakwaan, s. shield, buckler ; pl.- 


an. 

Pakatawab, (nin) n. v. I open my 
eyes; 3. p.-2; p. paca..bed. 

Pakatch, adv. absolutely, resolvedly, 
expressly, once. 

Pékawan,u.v. the fog disappears ; 
p. patdkawang. 

sis hil s. limb; [F. membre 5] 

an. 

Pakibidon, (nin) a. v. in. 1 tear it, 
break it, (a string, cord, etc.) 3. p. 
0 pak...; p. pek..dod.—The freq. v. 
of it is: Min papakibidon, 1 tear 
it to preces. 

Pakibina, (nin) a. v. an. 1 tear some 
an. Obj. (seneba, ribbon;) 3. p. o 
pak.n; p. pek..nad.—The freq. v. 
of it is: Min papakibina, I tear it 
to pieces. 

Rakibinindjibina, (nin) a. v. an. I 
dislocate or sprain his hand by 
pulling; 3. p. 0 pak..n; p. paia.. 
nad. 


Pakibode, or-magad, u. v. it breaks 

by rubbing, (thread, cord, etc.) p. 
ek..deg, or-magak. 

akibodon, (nin) a.v-in. I tear or 

break it by rubbing,I rubit through, 

{cord, string, etc.) 3. p. o pak...; 

p. pek..dod, 

Pakibona, (nin) a. v. an. T tear or 
break some an. stuff by rubbing, 
(seniba, ribbon, silk;) 3. p. o pak...; 
p. pek..nad. 

Pakiboso, n. V. 3. p. it breaks by rub- 


bing, (an. obj. seniba, ribbon, 
moshwe, handkerchief;) p. pek.. 
sod. 


Pakidadjiwe, (nin) n. v. I pass a 
mountain, 1 am over it on the 
other side; 3. p.. 1.5; p. pek..wed. 

Pakidonemagad, n. v. it opens its 
mouth; p. pata..gak.— Ahi gi-paki- 
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donemagad, the earth opened its 
mouth. 


Pakidonen, (nin) n. v. I open my 
mouth; 3. p.-v; p. para..nid. 

Pakidonena, (nin) a. v. an. I open 
his mouth; 3. p. o pak..n; p. pata.. 
nad. 

Pakidonetawa, (nin) a.v. an. J open 
my mouth to him; 3. p. 0 pak..n; 
p. pata..wad—O kinawa Korin- 
thing endanakiieg, ki-pakidoneta- 
gom! O ye Corinthians, our mouth 
is open unto you! 

Pakigadebina, (nin) a. v. an. I dis- 
locate his leg by pulling; 3. p. 6 
pak.n; p. pata.nad. 

Pakiginan masinaigan, (nin) a. v. 
am. lopena book, a letter, or any 
other folded paper; 3. p. 0 pak...; 
p- paia..ang. 

Pakinage, (nin) n. v. | surpass peo- 
ple, excel, [ gain the advantage 
Over others; 3. p. 1.; p. pekina- 
ged. 

Pakinamawa, (nin) a. v. an. I open 
it to him; 3. p. 0 pak..n; p. pata.. 
wad. 

Pakinan, (nin) a. v. in. I open it; 3. 
p- opak...; p. patakinang. 

Pakinassabt, (nin) n. v. | break or 
tearanet; 3. p. 1.3 p. pek,.béd. 

Pakinawa, (nin) a. v. an. | surpass 
him, I beat him; 3. p. 0 pak..n3 p. 
pek..wad. 

Pdkindenan, (nin) a. v. in. I open 
or lift the door of a lodge; 3. p. e 
pak...3 p. pata..ang. 

Pakingwen, (nin) n. v. my face is 
uncovered; 3. p.—2; p. pada..nid. 
Pékingwenidis, (nin) x. v. I un- 
cover my face; 3. p.—o; p. pada.. 

sod. 

Pakinigade, or-magad, u. v. it is 
opened, (the door of a lodge;) p. 
paia,.deg. 

Pakinwadis, (mn) r. v. 1 ruin my- 
self; 3. p.-o; p. pada..sod. 

Pakisaginebina, (nin) a. v. an. E 
break his shoulder-blade; 3. p. 0 
pak.n; p. pek..an 


_Pukishka, Dr erigild Mk v. it breaks, 
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(string, rope, etc.;) it opens; p.| Pakitéoman, (nin) a. v. an. I strike 


pata..kag, or-magak. 

Pakishkan, (nin) a. vy. in. I break it, 
tear it, (a string, etc.) 3. p. o pak...; 
p. pek..ang. 

Pakisidebina, (nin) a. v. an. I sprain 
his foot by pulling it;3. p. 0 pak..n; 
p- pata..nad. 

Pakissagaan makak, (nin) a. v. tn, I 
open a barrel or a wooden box; 3. 
p. o pak...; p. patak..ang. 

Pakisse, or-magad, a. v. it breaks 
open, p. pazak..seg, or-magak. 

Pakissin, u. v. it is open, it opens; 
Pp: patakissing. 

Pakissitamawa, (nin) a.v.an. lopen 
or uncover it to him; 3. p. 0 pak..n; 
p- para..wad. 

Pakissttchigade, or-magad, u. v. it is 
opened, uncovered; p. paza..deg, 
or-magak. 

Pakissiton, (nin) a. v. in. I open it; 
T uncover it; 3. p.o pak...; p.paia 
..tod. 

Pakitéakoshima, (nin) a. v. an. I 
throw down some an. obj. on a 
rock or log; | knock him down, 
throw him down; 3. p. o pak..n; 
p. pek..mad. 

Pakitéoshimigon (nim) a. v. pers. 
it throws me down; 3. p..o pak...; 
p. pek..god.— Akosiwin nin gi-paki- 
teoshimigon; a sickness threw me 
down. 

Pakitean, (nin) a. v. in. I strike it 
3. p. opak...; p. pekiteang. 

Pakitéianimad, u. v. there is a sud- 
den squall of wind; p. pek..mak. 

Pakitéiassin, u. v. the wind strikes 
something; p. pek..ing. 

Pakitéigade, or-magad, u.v. it is bea- 
ten, it is hammered, p. pek..deg, 
or-mag ak. 

Pakitéigan, s. hammer; pl.-an. 

Pakitéigas, (nin) n. v. I am beaten; 
3. p.-0; p. pek..sod. 


Pakiteige, (nin) n. v. I strike, beat, | 


knock; 3. p. 1.; p. pek..ged. 
Pakitéigewin, 8, striking, knocking. 
Pakitéodis, (nin) r- v. 1 strike my- 

self; 3. p.-o; p. pek..sod, 





some an. obj. belonging or rela- 
ting to him; 3. p. o pak...; p. peks. 
mad.—Nin gi-pakitéoman onidja- 
nissan; 1 xtruck his child. 

Pakiteoshima, (nin) a. v.an. 1 throw 
him down, I knock him down; 8. 
p- 0 pak..n; p. pek..mad. 

Pakiteossidon, (nin) a. v. in. I throw 
it down, knock it down; 3. p. o 
pak...; p. pek..dod. 

Pakitéshima, (nin) a. v. an. | make 
him fall; 3. p. o pak..n3 p. pek.. 
mad. 

Pakitéshin, (nin) n. v. 1 fall hard, I 
tumble; 3. p. 1.; p. wek..ing. 

Pakitéshkawa, (nin) n. v. an. 1 knock 
him with my shoulders; 3. p. o 
pak..n; p. pék..wad. 

Pakitéwa, (nin) a. v. an. JT strike 
him; 3. p. 0 pak..n; p. pek..wad; 
imp. pakité. 

Pakojishib, s. a duck when it be 
comes so fat that it cannot fly; pl.— 


ag. 

Pakona, (nin)a.v. an. 1 flay or skin 
him; 3. p. o pak..n; p. pekonad; . 
imp. pakon. 

Pakonige, (nin) n. v. I flay, I skin; 
3. p. L.; p. pekonéged. 

Pakwanagemak,s. an. red pine; pl. 
0g. 

Pakwandibejwa, (nin) a. v. an. I 
scalp him, I take off his pericra- 
nium; 3. p. o pak..n; p. pek. wad; 
imp. pakwandibejwe. 

Pakwandj, s. a tree with its roots, 
(thrown down by the wind;) pl.- 
an. 

Pakwéni mitig, n. v. 3. p. the bark 
of the tree can be taken off; p. 
pekwanid. 

Pakwasika, or~magad, (pron. pakoss- 
ka,)u.v. it unglues; p. pek..kag, 
or-magak. 

Pakwatchikiwagishka, or-magad, u. 
v. S. Pakwastka. 

Pakwéamo s..a kind of wood-pecker; 

Pakweébidon, (nin). a. v. in. 1 break 
off a piece; 3. p. opak...; p. pek.. 
dod.—The freq. verb of it, nin 
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6 papakwebrdon, signifies, 1 break it 
in severel pieces. 


Pakwebigad, u. v. it is turbid, (any | 


‘liquid; p. pek..gak. 

Pakwebigamt nibi, vu. v. the water is 
turbid, not, clear: p. pek..mig. 

Pakwebigamissidon, me a. V. @n. 
I make it turbid, (any liquid;) 3. 
p- opak...; p+ pek..dod. 

Pakwébina, (nin) a.v. an. 1 break 
off a piece of some am. ob.; 3. p 
0 pak..n;,. p. pek.nad.—The freq. 
verb of it, n2n papakwebina, signi- 
fies, I break it in several pieces. 

Pakwégaan mitig, (nin) a. v. ta. I 
break off a piece of that wood; 3. 
p- Opak...; p.pek..ang. 

Pakwégawa mitag, (nin) a.v. an. I 
‘break off a piece of that wood, 
(an.)\3. p..0 pak..n; p. pek..wad; 
imp. pakwega. 

Pakwéjan, (nin) aev.-in. 1 cut: it, 
I :cut a piece off from it; 3. p. 0 
pak...; p. pek..ang. 

Pakwéjigan, .ss an. bread; . flour.— 
When the Indians first saw white 
people cutting pieces off from a 
loaf a bread, they called the bread 
pakwéjigan, that is toa say, a thing 
from which pieces are cut off S. 
Pakweéjige. 

Pakwéjiganabo,.\s. floar-pap; [F. 

 bouillre; Ill. mozhnik.): 

Pakwéjiqganashk, s. straw, or stalk 
of wheat; also, wheat, (Improper- 

iby;) pl.-om—S. Pakwéjiganimin. 

Pakwéjiganikan s. oven for baking 
bread; pl.—an. 

Pakwéjiganikey (nin) n. vel bake, 

| make: bread, ‘cakes, | ete.5 3. p. 
1.; p. pek..ked. 

Pakwejiganikewigamig, .s. 
‘bake-house; pl.+on. a 

Pakwejiganikewin, s. baking,making 

' bread, ete.; trade .or occupation 
of a baker. PaMashis ¥ 

Pakwejiganikewinini,s..%, man. that 
makes bread, baker; pl.—-wag.. 

Pakwejiganimin, san. a grain of 

_ wheat; pl. .pakweiganiminag, 
wheat.-This word is often used 


bakery, 
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in the diminutive, 
nens, pl.-ag. 

Pakwejiqaniwaj, s. flour-bag; plan. 

Pakweéjigane, s. an. dim. a small 
bread, biscuit, cake, cracker; pl.- 
aq. 

Pakwéjige, (nin) n. v. I cut off a 
piece, or pieces; 3. p. 1. 3p. pek.. 
ged.—F'rom this word is derived 
pakwéjiqan, breads which see, 

Pakweéjodiwin, s. circumcision; also, 
castration, 

Pakwejwa, (nin) a. v. an. L cut off 
a piece from some am. obj.; I cir- 
cumcise him; also, I geld him, 
castrate him; 3. p. 0 puk..n; p. 
pek..wad; imp. pakwejewt. 

Pakwekotchigan, s. an. potato-germ, 
potato-bud; pl.—ag. 

Pakwéma, (nin) a. v. an. T bite off 
a plece from some’ an. obj.; 3. p. 
0 pak..n; p. pek..mad.—Pakweji- 
gan nin pakwema;asseman o pak- 
weman.. Lbite offa piece of bread; 
he bites off a piece of tobacco: 

Pakwéndan, (nin) a. vein. 1 bite off 
a piece from it}’3.! pio pak...5 p. 
pek..ang. [Ill. odgrishem.] 

Pakwéndjige, (nom) n.-v. L bite off; 
3. p. 1.5 p. pek..ged. 

Pakwéne,u. v. there is smoke? p. 
pekwéneg. 

Pakwenessaton, (nin) a. vy. tm. 1 
cense it, or incense-it; 3..p.0 pak 
«3 Pp. pek..tod. fi 

Pakwenessatawa. (nin) a.woan. I 
cense him, or incense him; 3. p. 0 
pak..n;p. pek.:wad. 

Pakwenessatchigan, s. censer, incen- 
sory; pl.-an. 

Pakwenessatchige, (nin) nw. v. Lin- 
cense .with a censer; 3. p. 1.3 p. 
pek..ged. 

Pakwénibi (nin) n. v. Tam choked 
by. swallowing’ water; 3. p. 1.;p. 


pakwéjiganimi- 





Pakwénishkag, (nin) n. ‘v.-I ‘am 
‘choked by eating s. th.;-39 po}  p. 
pek..god. ft + tM 

Pakwénishkagon, (nin) a.v: pets. it 
‘chokes me, eating it; 3. p. 0 pak 


v5 DP» pekigod. 
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Pakwénishkodon, (néin),.a. Vv. in 1 
choke it, [suffocate it; 3. p. 0 pak 
--.3 Pp. pek,.dod. 

Pakwénishkona, (nin) a. Vv. an. 1 
choke him, by giving him s. th. to 
eat or to drink, (a child;) 3. p. @ 
pak.n; p. pek..nad. 

Pakwénishkonidés, (nin) r.v. I choke 
myself by swallowing s. th., eating 
or drinking; 3. p.—o; p. pek..sad. 

Pakweshka onagek, n. v. 3. p. the 
cedar-bark can be taken off from 
the tree; p. peh..kad. 

Pakweshka, or-magad, a. v. it breaks 
off, talls off; p. pek..kag, or-magak. 

Pakwesideshin, (nin) n.v.1 hurt my 
foot in walking; 3. p. 1.; p. pek..dng. 

Pak-wissiniwin, s, the Passover; [F. 
la Paque.| 

Pama, ady. S.. Panima. 

Panadja, s. young chicken; young 
bird; pl.-iag. 

Pangaan miskwetab, or oskweiab, the 
pulse is beating; p. pengaang. 

Panyaan. nind oskweiab, my pulse 
is beating; 3. p. pangaanine od 
askweiab. 

Pangaog, (nin) my pulse is beating; 
3. p.-0; p. pen..god. 

Pangi, ady. a little. 

Pangiga, or-magad, u. v. it drops 
once, a drop falls out; p. pacangi- 
gag, or-magak.—The freq. verb, 
papangiga, signifies, it drops often, 
it falls in drops; p. pepangiqag, ~ 

Pangigag, drop; |[F.. goutte.], Abz- 
ding paugigag, one drop; néiing, 
nissing, midatching pangigag: two, 
three, tendrops. Jdatching ashi 
niying pangugag, twelve drops. IVij- 
tana dassing pangigag.,, twenty 
drops. a 

Pangigawisihingwe, (nin) na. v.I shed 
a tear; 3. p..1.; p. pacd..wed.— Nin 
papangigawisibingwe,. freq. v, 1 
shed tears, my tears are falling in 
drops; 3. p. 1.3 p. pepang-.wed. 

Pangi nind akos, | am unwell, indis- 
posed. - ” ieee 

Pangishé, ady. very little. 

Pangishéwagad, wv. vy. there is. very 
little of it; p. pen..gak. 
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Pangishéwagist, n. v. 3. p. there is 
very little of it, (an. obj.) p. pen.. 
sid. 

Pangishewagistmin, (nin) n. v. pl. 
we are very little, in a very. small 
number; p. pen..sedjrg. 

Pangishima, (nin) a. v. aw. I let 
him fall to the ground, [drop him, 
lose him, (a person or any other 
an. Ob).) 3.p.0 pan..n; p. pen..mad. 
—Pangijoniia nin gti-pangishima 
prtchinago; | dropped some money 
yesterday, (I lost it. ) . 

Pangishimo gisiss, n. v. 3. p. the sun 
sets; p. pengeshimod. 

Pangishin, (nin) n. v. J fall; 3. p. 1.5 
p- pengéeshing. 

Pangishkones, (nin) n. v. I fall sick 
suddenly; 3. p.-t; p. peng,.sdd. 

Pangissin, u. Vv. it falls; p. pengés- 
sing. 

Pangissiton, (nin) a. v. in. I let it 
fall to the ground, I drop it, I lose 
it; 3. p. 0 pan...; p.pen..tod. .. 

Pangi.wabishkamagad, it is whitish. 

POE Ee it is whitish, (az. 
ob). 

Pangiwagad, u. v. there is little of 
it; p. pen..gak. . . 

Pangiwagist, a. Vv. 3, p.'there is lit- 
tle of it, (an. obj.) Dp. pen..std.— 
Pangiwagist jonia oma endaian; 
there is only a little money here 
in my house. . Pangwwvagisiwag 
opinig, there are a few potatoes. 

Pangiwagisimin, (nin) n. v.pl. we 
are in a small number; p. pen..sdd- 
jig: 


~Pangiwagiton, (nin) a. v. in. Tre- 


_ duce it to little, I lessen it, dimin- 
ish it; 3. p. opan...; p. pen..tod. 
Pangiwisi, n. v, 3. p. S. Pangiwa- 
Gus7. AON 
Panguwi, s. an. Ot. 8. Pingwt. 
Panibigaan, (nin) a. v. im. I make 
a hole in it, or through it, with a 
chisel; 3. p. 0 pan...; p. pen..ang. 
Paniligaigan, s. chisel; pl.-an. 
Pambigaige, (vin) n, vy, 1 make a 
hole or holes with a chisel; 3. p, 1.5 
P. PEM Gedo roi es RG 


PAP 


344 


PAP 


Panigawa, (nin) a.v. an. 1 make a| Papdngrbissa, uv. v. it beginsto rain, 


hole in it, or through it, witha 
chisel, (an. obj.) 3. p. 0 pan..n; p. 
pen..ad; imp. panaga. 

Panima, adv. by and by, later, after- 
wards, not before a certain time or 
a certain event. 


Panima, nind ikit mojag, 1 say al- 
ways, by and by, that is, I delay al- 
ways, I postpone, (in words. ) 

Panima, nind inendam mojag, I 
think always, by and by, that is, I 
delay always, I postpone, (in 
thoughts. ) 

Panossim,s. sea-dog; [F. chien ma- 
rin;| pl.-og. 

Pantkot, or Pantkot-gijigad, s. Pen- 
tecost or Whit-Sunday. 

Papagaan ishkwandem, (nin) a. v. 
m. I knock at a door; 3. p. 0 pap 
+65 DP. PQia..ang. 

Papagabidewadj, (nin) n. v. I chat- 
ter with the teeth being cold; 3. 
p--2; p. pep..djed. 

Papagakwaan, (nin) a. v. in. 8. 
Papagaan. 

Papagakwatge, (nin) n. v. I knock 
(at a door); 3.p. 1.; p. paza..ged. 
Papagimak, s. an, a kind, of ash- 

tree; [C. franc fréne;] pl—wag. 

Papagiwatan, s, cotton, shirt; pl.-an. 

Papagiwaianegamég, s. house of cot- 
ton, a tent; pl.—on. 

Papigiwataneshkimod, s. bag made 
of cotton; pl.-an. 

Papigiwaianigin, s. 
aian. 

Pdpagwash, adv. always, continual- 

ly, incessantly. 

Papdkanje, or-magad, u. v. the 
epee fly up; p. pep.jeg, or-ma- 

a 


bi 
Papi s. cricket; grass-hopper; 
|.-9. 
Pa, ‘bine, or-magad tshkote, u. v. the 
re crackles; p. pep..neg, or-ma- 
gak. 
Papakwaam, (nin) n. vy. I come out 
of the woods; 3. p. 1.; p. pep..ang. 
Papakwanadji, s. bat, flitter-mouse; 
G. Fledermaus;] pl.—zag. 


S. Papagiw- 








drops of rain are falling here and 
there; p. pep..sag. 

Papangiga, a. v. freg. 8. Pangiga. 

Papashkigiw, s. an. pitch of the fir- 
tree, balsam. 

Papashkisiganak, s. elder-tree; pl. 
on. 

Papishkisige-gtijigad, s. gun-firing 
day, that is, the fourth of July, 
Papashkisige-gisiss, s. an. the gun- 

firing month, July. 

Papashkojan, (nin) a. v. tn. I shear 
it thoroughly, I take all off; 3. p. o 
pap...3 Pp. pep..ang. 

Papashkojwa, (ain 6: v. an. I shear 
him thoroughly, close to the skin ; 
3. p. 0 pap,.n; p. pep..wad; imp. 
papashkoj. 

Papashkwakamiga, or-magad, u. v. 
there isclear ground, a clearing, 
(the trees have been cut down and 
taken away.) P. pep..gag, or-ma- 
gak. 

Papashkwékondibe, (nin) n.v. Tam 
bald, bald-headed; 3. p. 1.3 p. pep.. 
bed. 

Papashkwékondibewin, s. baldness. 

Papashkwamagad, u. v. there isa 
clearing, a place in the woods 
where the trees have been cut 
down and taken away. P. pep.. 
gak. 

Papassabiganate, or-magad, u. v. the 
ground cracks or splits from heat 
and dryness; p. pep..teg, or-magak. 

Papassabiginan, (nin) a. v. in. I 
stretch it; 3. p.o pap...; p. pep.. 
ang. 

Papassikamigadin, u. v. the ground 
splits from cold; p. pep..dng. 

Papassangwab, (nin) or, nin papas- 
sangdanab, n. v. I blink with the 
eyes; 3. p.-2; Ee eeRee 

Papasse, s. a kind of small wood- 
pecker; pl.—g. 

Papassinindjiodis, (nin) r. v. 1 clap 
sie hands together; 3. po; p. pep.. 
sod. 

Papigqwingwe, (nin) n. v. my face ia 
full of small pimlpes, I am marked 
or pitted with the small pox; Iam 
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stung by musketoes, ete. 3. p. 1.; 
p- pep..wed, 

Papikwadina, or-magad, u. v. it is 
hilly, it is mountainous; p. pep.. 
nag, or-magak. 

Papikwakamiga, or-magad, u. v. 
there is arough killy ground, not 
even; p. pep..gag, or-magak. 

Pépindigawa, (nin) a. v. an. 1 go 
often to his house, to his dwelling, 
I make him frequent visits; fzg. I 
enter in his heart, in his mind; 3. 
p- 0 pap..n; p. paid. .wad., 

Papindige, (nin) n. v.L use to go in, 
T go in frequently; 3. p. 1.3 p. paca 


..ged. 

Pang IY (nina. v. ¢n. I scratch 
it; 3. p. o pas...; p. pes..dod. 

Pasagobijiwe, (nin) n. v. I scratch; 
3. p. 1.3 p. pes..wed. 

Pasagobina, (nin) a. Vv. an.\ scratch 
him; 3. p. 0 pds..n; p. pes..nad; imp. 
pasagobi). ae 

Pasagwagamt, or-magad, u. Vv. it is 
thick, (some liquid;) p. pes..mzg, 
or-magak. 

Pasagwamiton, (nin) a. v. in. [make 
it thick, (some liquid;) 3. p. o pas 
-..3 D- pes..tod, tae 

Pashagishka, or-magad, u.v. it is 
dark; p. pesh..kag, or-magak, 

Pashagishkanakwad, s. a dark cloud; 
pl.—on. 

Pashagishkanakwad, u. v. there is a 
dark cloud ; p. pesh--wak. 

Pashagishkibikad, u.yv. it is a dark 
night; it is very dark; p. pesh..kak. 

Pashagishkinam, (nin) n. v. 1 am in 
darkness, I cannot see immediate- 
ly, coming in a house from sun- 
shine, I am dazzled; -3..p. —o; p. 
pesh..mod. 

Pashagishkinamowin, s. darkness. 

Pashkab, (nin) n.v. I am blind on 
one eye, Iam one-eyed; 3. p.—7; 
p: parashkabid. 

Pashkabawa, (nin) a. v. an. I make 
him one-eyed, I knock him an eye 
out; 3. p. opash..n; p. pata..wad, 

Pashkabide, (nin) n. v. my teeth are 
distant from each other; 3. p. 1. ; 
p- pesh..ded. 
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Pas). habide-bindkwan, s. large dres- 
sing comb; pl.—an. 

Pashkabideia, or -magad, u. v. its 
teeth are distant from each other, 
(rake, harrow, etc.) p. pesh..dag, 
or-magak. 

Pashkabidjin, (win) n. v.1 burst one 
of my eyes; 3. p. 1.; p. pata..mg. 
Pashkabis, (nin) n. vy. my eyes are 
spoiled (or lost) by too much 

smoke}; 3. po; p. paia..sod. 

Pashkakwadin, u. v. it bursts by free- 
Zing; p. paia..ing. Gi-pashkakwa- 
din omodat ; the bottle burst, (by 
the freezing of the water that was 





in. 

Pashkakwuadji mitig, n.v. 3. p. the 
tree cracks or splits by extreme 
cold; p. paia..djéd. } 

ms as s. a kind of bird; 
Diag» : 

Pashkap, (nin) n. v. 1 burst into 

‘laughter; 3. p.-¢ ; p. padashkapid.— 
S. Nantssap. 

Pashkaweo panadjd, n. v. 3. p. the 
small young bird or chicken comes 
out of the egg, is hatched out ; p. 
pata..od. 

Pashkide, or-magad, u.v. it bursts 
by extreme heat ; p. padashkideg, 
or-magak. 

Pashkidjikome, (nin)n.v.lam crack- 
ing lice; 3. p. 1.; p. paca..med. 

Péshkika, or-magad, u. v. it bursts, 
cracks, breaks asunder ; p. pada.. 

| kag, or-magak. 

| Pashkikawag tigowag, n. v. 3. p. pl. 





the waves on the lake (or sea) are 
white, they flourish; p. pada. .djig. 

Pashkikwaamog (animikig), n. v. 3. 
p. pl, it thunders with a great 
crash, there are great peals of 
thunder. 

Pashkiminassanan, (nin) a.v. én. pl. 
I make them burst; I confect them, 
| make sweetmeats or preserves 
of them, (of in. berries) 3, p. 0 
pash...3 p. pata..ang. 

Pashkiminassigan, s. sweetmeats, 
preserves ; [’. des confitures. ] 

Pashkiminassige, (nin) n. v. lconfect, 
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I make preserves; 3. p..1.; p. paca 
..ged. 

Pashkiminasswag, (nin) a. v. an. I 
make them burst ; I confect them, 
I make preserves of them, (of an. 
berries. ) 3. p. 0 pash..wan 3 p. pata 
wad. 

Pishkiminishka, (nin) n. v. my abs- 
cessor ulcer. bursts.;'3. pid. 3p. 
paia..kad. 

Pashkinawe, (nin) n. v. I make 
smoke; 3. p.d.j p. padd..wed. 

Pashkine, or-magad, u. v. there is 
smoke, smoke is ascending; p. 
paid..neg, or-magak. 

Pishkingwen, (nin) n. v. I look only 
with one eye, (closing the other 
one ;) also, I aim at s. th. witha 
gum; 3. p.-2; p. paca..ndd. 

Piashkingweso nisakost, n. v. 3. p. the 
corn on the ear bursts at the fire ; 
p. pata..sod. 

Pashkisan, (nin) a. v. én. I shoot at 
it, Ishootit; 3. p. o pash...; p. paca 
ang. 

Pashkist asséb, n. v. 3. p. the net 
has large meshes ; p. paza,.sdd. 

Pashkisigan, s. gun, rifle, musket ; 
pl.—an.—Kitchi-pashkisigan, can- 
non. 

Pashhisiganatig, s. the, stock of a 
gun; pl.—on. 

Pashkisiganike, (nin) n. v. | make 
guns, lama gun-smith; 3. p. 1. ; 
p. pata..ked. . 

Pashkisiganikewin, s. trade, work 
and occupation of a gun-smith. 

Pashkisiganikewinind, s. aman that 
makes guns, gun-smith ; pl.—ezag. 

Pashkisigans, s. pistol; pl.—an. 

Pashkisigans. nessoshkak, naoshkak, 
nanoshkak, nengotwassoshkak, re- 
volver with 3, 4, 5, 6 barrels. 

Pashkisige, (nin) n. v. I shoot, I am 
shooting; 3. p..1.; p. para..ged. 

Pashkisige-giuigad, s. S. Papashkt- 
sige-grjigad. 

Pashkisrgewin, s. the act of shooting 
with a gun, etc.; also, powder and 
shot, or either of these articles, 
ammunition. ; 

Pdashkiswa, (nin) a.vy. an. I shoot 


346 


PAS 


him;3.p, opash..2; p. pacashkiswad, 
imp. pashkis. 

Pishkobidjigaso bineshi, n. v. 3. p. 
the bird is picked, its feathers are 
plucked out; p. padd..sod. 

Pashkobidon, (nin) a. v. tm pluck 
it out, T weed a field; 3. p. 0 pash...: 
p- pata..did. 

Pashkobina, (nin) a:v. an. 1. pick 
him, (a bird,) I strip a bird of his 

| feathers; 3. p.o pash..m; p. pata.. 
nad; imp. pashkobij. ' 

Pashkadon, (niv) n. v. I have no 
beard; 3. p. 1,'5 p. péshhodong. 

Pashkodonebina, (nin) a. v. ane I 
pull bis beard out; 3. p. 0 pash..n ; 
p. pesh..nad ; imp. pash..bz). 

Pashkodonebinidis, (nin) r. v. I pull 
my beard out; 3. p.—o; p. pesh..sod. 

Piashkojan, (nin) a. v. in. See the 
freq. v. Papashkojan. 

Pashkojwa, (nin) a. Vv. an. 8. Papash- 
kojwa. 

Pashkost aw binesht, or papashkosé, 
n. v. 3. p. that bird is naked, has 
no feathers ; p. pesh..séd. 

Pashkwadashi, s..a kind. of wolf al- 
most without hair, prairie-wolf ; 
[loup de prairie ;] pl.-wag. © 

Pashkwadikwebigist aw awesst, Ne V. 
3. p.. that animal has no hair or 
fur ; p. pesh..sdd. 

Pashkwakobidon, (nin) a.v.in. Tp 
it out, 1 weed; 3. p. o pash... 3p. 
pesh..dod. 

Pashkwashkijan, (nin) a.v. in. lmow 
it; l reap it; 3. p. 0 pash..; p. pesh.. 

ang. 

Pai tiobasntygan, s. scythe or sithe; 
sickle ; pl.—an. 

Pashkwashkijige, (nin) n. v. T mow ; 
Treap; 3. p. 1.5 p. pesh..ged. 

Pashkwashkiigewtkwe, s: a reaping, 
harvesting woman ; pl.-g. inp! 

Pashkwashkijigewin, s. mowing, hay- 
making ; reaping, harvest. 








Pashkwashkijigewinini, s. mower ; 
harvester, reaper; pl.wag. 
Pashkwawejigan, s. a skin or hide 
without the hair, pl.—an: . 
Pashkwawejonge, (nin) nv. I shear ; 

3. p. 1, jp. pesh..jed. 
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Pashkwawejongewinini, s. shearer ; 
pl.-wag. 

Pashkwégin, s. an. leather. 

Pashkwegtno- babisikawagan, s. coat 
made of leather ; pl.—an. 

Puashkwegino-midass, s. legging made 
of leather ; pl.—an. 

Pashkwegin-omédai, s. leather-bottle; 
[L. uter.; G. Schlauch;]} pl.-an. 

Pasigwao bineshi, n. v. 3. ps the bird 
starts, flies. away; p. pes..od. 

Pasigwi,(nin)n. v. Lrise up, I stand 
up; [F'.je me mets debout ;} 3. p. 
1.5 p. pestgwid, 

Pasigwia, (nin) a..v. an. 1 make 
him rise up, standup; [ rouse him; 
3. )..0 Pas..m3 p. pes..ad. 

Pasigwindina, (nin) a.v.an. I lift 
him up, I raise him up 3.3. p. o pas 
23 Pp. pes..nad. 

Pasigwindjisse, (nin) n. Vv. 1 rise wp 
quickly, briskly ; 3. p. 1.5 /p. pes. 
sed. 

Pasiguitom, (nin) a. v. in. I make it 
stand up, 3...p. 0 pas.:.; p. pes..tod. 

Passwagine, (nir) niv. I cutand 
split wood for snowshoes; 3.p./1.; 
p. pes..med. 

Passaan, (nin) a. v.in. I break it, 
(a'plate, glass, etc.) 3. p. 0 pas...; 
p. patassaang. 

Passabika, or-magad, u. v. there is 
a cleft; gap or fissure ina rock; 
there is a steep rock ; p:. pes..kag, 

. Sor-magak. eit 

Passibikang, in a place where there 
is a steep rock...\, 

Passibika-sibi, s.. Graverod. River, 

' Lake Superior, 

Passadina, or-magdd, u. vy. there is 
a low place between two moun- 

«tains; a valley; p.pes..nag, or—ma- 
gak. 

Péssadin- makakossag, omodai, ete., 
the barrel, the bottle, ete., bursts 
by cold 3; p..\pada..zng. 

Passaginiken, (min) n.v. I stretch 
out my arm3,3.p.-¢5_p. pes..néd. 

Passaginkena, (nin) a. Vv. an. I 
stretch out his. arm 3 3..p. 0 pas.. 
nv; pipes..nad. yal 
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Passiginindjin, (nin) n..v. I open 
my hand; 3. p.-¢; p pes..ndd. 

Passiginineyina, (nin) a. v. an. I 
open his hand 3 3. p. 0 pas..n; p. 
pes..nad. 

Passagita, (nin) n.v. 1 erect myself, 
I stand upright ; 3, p. 1. ; p. pessa- 
gitad. 

Passdidabane, (nin) n.v. I cut and 
split wood fora sleigh ; 3. p. 1.; p. 
pes..ned. 

Passdige, (nin) n. v. I cut and split 
cedar-wood, to. make a canoe; 3. 
p. 1. 5 p. pes..ged. 

Passtkadem, (nin) n, y. Alg. I sigh ; 
3. p.-0; Pp, pes..mod. 

Passikamiga, or-magad, u. v. there 
is narrow hollow valley, a ravine ; 
p+ pes..gag, or-magak. 

Pasaonene tiie. ( ea & Vaan, I 
fillip. him; [F. je lui donne une 
chiquenaude;] 3. p. opas..n; p.pes.. 
wad. 

Passakonandjigan,s. filip;[F. chigue 
nande; G. Nasenstieber;] pl, -az. 
Passukonandjige, (nin) n. v._ I filip; 

3. p. 1,5 p..pes..ged. 

Passingaanab, (nin) n. v. I twinkle 
or blink, (once;) 3. p.-d; p. pes.. 
bid.—See the freq. v. of it, nin 
papassangaanab. 

Passangaanabiwin, s. twinkling, the 
twinkling of an eye, a moment, 

Passangwab, (nin) n. v. I shut my 
eyes, I keep my eyes shut; [Il]. 
meshim;] 3. p. -d; p. pes..bdd. 

Passanywabishka, (mim) nu. v. my 
eyes shut against, my will, Iam 
sleepy,, l.am.drowsy;,.3. p. 1.5, p. 
pes. .kad. 

Passanikadan, (nin) a. v. in. | make 
aditch init or through it; 3. p.o 

MSv003 Po PCS ANG. 

Deine or, aera Or 
wnagad, a. v.there is a ditch made; 
p: pes..deg, or -magak. 

Passanikan, or passanikagan, s. 
ditch, trench; [F. rigole, fossé;] 

‘ pla—an. 

Passanikeg( nin) or, nin.passanikat- 
ge, 1. vei am digging a ditch or 
trench; 3. p. 1.; p. pes..ed. - 
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Passanowéwa, (nin) a.v. an. I strike 
him or the cheek, I buffet him; 3. 
Pp: 0 pas..n; p. pes..wad; imp. passa- 
NOWE. jo 

Passdtawanga, or -magad, u. v. there 
is a small valley of sand; p. pes.. 
gak, or —magak. 

Passdwa, (nin) a. Vv. an. 
some an. obj.3; 3. p. 0 pas..n; p. 
pata..wad; imp. passd. 


Passekanak, s. a kind of frog; pl. 


wag. 

Passibidon, (nin) a. v. in. I break it 
to pieces with my hands; 3. p. o 
pas...3 p. paia..dod. 

Passthina, (nin) a. v. an. I break 
some an. obj. to pieces with my 
hands; 3. p. 0 pas..nj p. paca..nad. 

Passidon, (nin) n. v. my lip is clov- 
en, split; 3. p. 1.5 p. pessddong. 

Passidoneganama, (nin) a. v. an. I 
give him a véolent blow on the 
mouth; 3. p.o pas..n; p. pes..mad. 

Passidonéwa, (nin) a.v. an. I strike 
him on the mouth; 3. p. 0 pas..n; 
p. pes..wad; imp. passidoné. 

Passtgaigan, 8. iron cleaver used 
especially by shingle-makers to 
split pine-blocks into shingles; [F. 
coudre;] pl. an. 

Passigaige, (nin) n. v. I am spliting 
with a cleaver; 3. p. 1.5 p. pada.. 
ged. 

Passtka, or -magad, u. v. it breaks, 
it splits, rends; p. pada..kag, or 
—mag ak. 

Piassikan, (nin) a. v. in. I break it, 
(split it}; "3. pio pas. he p.opatd.. 
ang.—Nin papassikan, freq. v. I 
break it into several pieces. 

Passikawan, s. an.; pl. -ag3 or passé- 
kawanak, s.; pl. -on, the stick or 


rod used by the squaws in playing | 


their play. 

Passtkawe, (nin) n. v. (nin papuassi- 
kawe, freq. v.) I am playing the 
Indian women’s play; 3. p. 1.3 p. 
pes..wed. 

Passikawewin, s. Indian women’s 
play, corresponding t@the Indian 

peney which is played by men 
only. 
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Passtkwad, u. v. 8. Tashkikwad. 

Passikwébodjigan, s. sling; [F.fronde; 
G. Schleuder;]| pl. —an. 

Passikwébodjige, (nin) n. vy. Tam 
throwing with a sling; 3. p. 1.; p. 
pess..ged. 

Passiton, (nin) a. v. mm. IT break it, 
(split it); 3. p. o pass...3 p. pata.. 
tod.— Nin papassiton, freq. vy. I 
break it in several pieces. 

Passwéwe, or -magad, u.v. it re- 
echos, it resounds; p. pess..weg, OF 
—magak. 

P asswéweshin, (nin) n. v. I create 
echo, I make resound my voice; 
3. p. 1.3 p. pess..7ng. 

Passwéweton, (nin) a. v.in. I make 
it re-echo, resound; 3. p. 0 pas...; 
p. pes..tod. 

Patabinan musinaigan, (nin) a. V. 
m. I close a book slightly; 3. p. o 
pat...3 p. pet..ang. 

Patabiwebinan masinaigan, (nin) a. 
v. in. 8. Patakowebinan. 

Patagwakonindjin, (nin) n. v. I close 
my hand; 3. p. -7; p. pet..ndd. 

Patakaan, (nin) a.v. in. I sting it, 
T prick it, I pick it up with some- 
thing pointed; 3. p. opat...5 p. pet.. 
ang. 

Patakdigan, s. fork, table-fork; pl. 
—an. 

Patakdige, (nin) n. v. 1 pick it wp or 
take itup with a fork; 3. p. 1.5 p. 
pet..ged. 

Patakakamigissidon, (nin) a. Vv. tn. 
I stick it in the ground; 3. p. 0 
pat...; p. pet..dod. 

Patakakodjin, (nin) n. v. | am stung 
by it, Lhave it sticking in me; 3. 
p. 1.3 p. pet..ng.—Nin patakakod- 
jin minessagawanj nishtigwaning ; 
1 have a thorn sticking in my 
head. (III. Conj.) 

Patakashkaigan, s. hay-fork; pl. -an. 

Patakawa, (nin) a. v. an. I sting 
some an. obj., I pick it up or take 
it up with a pointed object; 3. p. 
o pat..n; p. pet..wad; imp. pataka. 
—Opin nin patakawa; I sting and 
pick up a potato. 

Patakibidjigan, s. harpoon; iron hook 
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for catching sturgeon; [F. gaffe] 
pl. -an. 

Patakibidjige, (nin) n. ve. I am 
harpooning; I am hooking with an 
iron hook; 3. p. 1.; p. pet..ged. 

Patakibidon, (nin) a.v.in. [harpoon 
it, or hook it and draw it to me; 
3. p. o pat...3 p. pet..dod. 

Patakibina, (nin) a.v. an. IT hook 
him and draw him to me, I hook 
and grapple him; 3. p. 0 pat..n; p. 
pet..nad; imp. patakibd). 

Patakibinweon, s. plume of feathers; 
head-ornament of feathers; [F. pa- 
nache3 G. Federbusch;] pl. —an. 

Patakide, or -magad, u. v. it sticks 
in s.th., it is erected, it stands 
up; p. pet..deg, or -magak. 

Patakedjin, (nin) n. v. 8. Pataka- 
kodjin. 

Patakidon, (nin) a. v. mm. I stick it 
ins. th., [ erect it, [make it stand 
up in s. th. or somewhere}; 3. p. o 
pat...; pet..dou. 

Patakimédjishkadjigan; s.a thing 
that is stuck inthe belly of an 
animal, that is, a spur; pl. -an. 
( Modji, the belly of an animal. ) 

Patakina, (nin) av. an. I stick 
some an. obj. ins. th., I put up, 
I erect!somie: wiscob).36'8:)) p. 0 
pat..n; p. pet..nad; imp. patakt). 

Patakinindjidjin, (nin) n. v. I have 
it sticking in my hand, it sticks in 
my hand; 3. p. 1. p. pet..ing. 

Patakinindjiodis, (nin) r. v. | thrust 
s. th. in my hand; 3. p.~o; p. pet.. 
sod. 

Patakinindjiwa, (nin) a. v. an. 1 
drive or thrust s. th. in his hand; 
3. p. opak..n; p. pek..wad; imp. 
patakinind)t. 

Patikishima, (nin) a.v.an. I'stick 
or thrust some am. obj. ins. th.; 
3. p. o pat..n; p. pet..mad. 

Patakishin, n. v. 3. p. some an. obj. 
sticks ins. th.; it stands up in s. 
th.; p. pet..ing. 

Patakisidedjin, (nin) n. v. I have it 
sticking in my foot, it sticks in 
my foot; 3. p. 1.; p. pet..ing. 
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Patakisideodis, (nin) xr. v. I thrust s. 
th. in my foot; 3. p. -0; p. pet..sod. 

Patakisidewa, (nin) a.v. an. [thrust 
s. th. in his foot; 3. p. 0 pat..n; p. 
pet..wad; imp. patakiside. 

Patakiskwaigan, s. grapple, to be 
tied on the feet in walking on 
smooth ice; [C. grappin;] pl. —an. 

Patakiso,n. v. 3. p. S. Patakishin. 

Patakissidon, (vin) a. v.in. I stick 
ori thrust, it; inis..th. 3.35 pei apad..:3 
p. pet..dod. 

Patakissin, u. v. 5. Patakide. 

Patakiwebina, (nin) a. v. an. I stick 
it in s. th. threwing it, (an. obj.) I 
make it stand up with force; 3. p. 
0 pat..n; p. pet..nad. 

Patakiwebinan, (nin) a. v, in. I stick 
or thrust it in by throwing, or with 
force; 3. p. opat...; p. pet..ang. 

Patakowebinan masinaigan, (nin) a. 
v. a. I close a book somewhat 
briskly; 3. p. opat...; p. pet..ang. 

Paiashkanje, s. long-billed curlew, 
(water fowl;) [F. courlis;] pl. 
-wag. 

Patchéishka, or —magad, u. v. it is 
pointed; p. pet..kag, or —-magak. 

Patchishkabikad, u. v. it is pointed, 
(metal, zn.) p. pet..kak. 

Patchishkabikisi, 0. Vv. 3. p. it is 
pointed, (stone, silver;) p. pet..szd. 

Patchishkan, (nin) a.v.in. I sting 
it, pierce itfBiop. O patie. Pp» Pet.. 
ang. 

Patchishkawa, (nin) a. v. an. | prick 
him, sting him, pierce him; 3. p. 
opat..n; p. pet..wad. 

Patchishkibodon, (nin)a. v. m. I cut 
it pointed;.3. p. opat...; p. pet..dod. 

Patchishkibona, (nin) a. v. an. Lcut 
some an. obj. pointed; 3. p. 0 
BON p. pet..nad; imp. patchish- 
D0) « 

Patchishkigaan, (nin) a.v. i. i cut 
it pointed with anaxe; 3.p. 0 
pat... 5p. pet..ang. 

Patchishkigad, u.v. it is cut pointed, 
(wood,) it is pointed ; p. pet..gak. 

Patchishkigad,u.v. itis cut pointed, 
(stuff;) p. pet..gak. 

Patchishkigawa, (nin) a. v. an. 1 cut 
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it pointed with an axe, (am. obj.) | Pepeshowe, (nin) n. v. I scarify ‘peo- 


3. p. 0 pat..n; p. pet..wad'; imp. 
patchishkiga. 

Patchishkigesd, n. v. 3. p.it is cut 
printed, (stuff, a.) p. pet..s¢d. 

Patchishkigist, n. v.3. p. it is cut 
pointed, it is pointed, (wood, an. ) 
p. pet..sed. 

Patchishkijan, (nin) a. v. in. Teut it 
pointed, 3. p.o0 pat...3 p. pet..ang. 

Patchishkijwa, (nin) a. v.an. T cut 
it pointed, (an. obj.) p. pet..wad. 

Patchishkikodan, (nin) a. v. in. 1 cut 
it pointed with a knife; 3..p. o 
pat...5 p. pet..ang. 

Patchishkikona, (nin) a.v. an. I cut 
some an. obj. pointed, witha knife; 
3. p. o pat..n; p. pet..nad 3 imp. 
patchishkiho). 

Patchishkiwine gistss, n. v. 3. p. the 
moon has pointed horns, (first or 
last quarter ;) p. pet..ned. 

Pawengwai, adv. asleep, in sleep, 
sleeping. 

Pawengwat nin bimosse, I walk in 
sleep. 

Pawengwai nin gigit, I 
sleep. 

Pawindeige, (nin) n. v. 1 sweep a 
chimney ; 3. p. 1.; p. pew..ged. 

Pawindeigewininit, s.  chimney- 
sweeper ; pl.—wag. 

Pegwishiiweshkid, p. s. a. (pron. pe- 
goshtiweshkid,) he that is in the 
habit of begging s. th. to eat, par- 
asite ; [F. écornifleur ;] pl.~jzg. 

Pekitéiged, p. 8s. a. he who strikes, 
striker, striker in a blacksmith’s 
shop; pl.jg. 

Pekwawigang, p. s. a. he that is 
humpbacked ; camel; pl.-g. 

Pekwejiganiked, p. 8. a. he that bakes 
bread ; baker; pl.-j2g. 

Pepangi,adv. (the frequentative of 
pangé,) by little and little, a little 
every time, a little each. 

Pepangi nin wissin, Iam frugal, (1 
eat only a little every time, at ev- 
ery meal.) 

Pepeshodis, (nin) r. v. 1 scarify my- 
self, in order to bleed ; 3, p.-o; p. 
pare..sod, 


speak in 


ple for bleeding, I let blood by ‘in- 
cisions, of the skin; 8: py Ls. p. 
patep..wed. 

Pepeshowewin, s. scarification of the 
skin, for letting blood. 


Pepeshwa, (nin) a. v. an. 1 bleed 
him, by scarifying, by incisions of 
the skin} 3. p. 0 pep..n3 p. paié.. 
wad ; imp. pepeshwi. 

Pepigwed, p. s.a. player on the flute: 
flute-player ; pl.jzg. 

Péshkwe, s. a kind of owl ; pl.-g. 

Pigidjissay, rotten wood. 

Pigidjissagad, U. VY. it is. rotten, 
(stick, pole, or any wooden obj.) 
p- peg..gak. 

Pigidjissagist nabagissag, nN. V. 3. p. 
the board is rotten; p. peg..s¢d. 
Pigtkadan, (nin) a. v. tn. I piteh It ; 
I tar it; I putty it 5.3. p.o peg..s5 

p. peg..ang, 

Pigtkana, (nin) a. v. an. I pitch or * 
tar some an. obj.; 3. p. 0 pég..n; p. 
peg..nad; imp. pigtkaj. 

Pigihe, (nin) nu. v. | make or gather 
pitch; 3, p. 1.3 p; pegiked. 

Prgike, (nmin) n. v. L pitch; Ltar; I 
putty; 3.p. 1.5 p. pegiked. 

Pigtkéwanissag, s. firebrand used in 
pitching a canoe; pl.—on. 

Pigishkanad, u.v.it is rotten, pu- 
trefied, corrupted ; p. peg..nak. 

Pigishkanan, (nin) n. vy. 1 am rotten, 
eae Imortify; 3. p.—2; p. peg.. 
ned, 

Pigishkani-opin, 8. an. a rotten po- 
tato ; pl.-7g. 

Pigishkibidon, (nin) a. v. an. L break 
it off by small pieces ; 3. p. o.pig...3 
p. peg..dod. 

Pigishkibina assema, (nin) a.v. an. 
Il break off tobacco by mall bits; 
3. P.O Pig.ms P. peg.nad. 

Pigishkishin, (nin) v. I fracture 
my body by falling from a certain 
height 5 3. p. 1.3 p. peg..éng. 

Pigishkissin, u,v. it breaks to pieces, 
falling froma height; p. peg..dng. 

Prgiw, s. an. pitch. Ss 

Pigiwisigan, s. maple sugar made to 


Fis 
resemble pitch; [C. sucre en 
gomme.] 

Pigongweigan, s. hoe; pl.-an. S. 
Bimidjiwagakwad. 

Pigonekwe,s. a kind of small frog ; 

L-g. 

phe ea aw animosh, n. Vv. 3. p. this 

' dog has long hair, (poodle-dog;) 
p. pag..wed, 

Prjigékwe, s.a woman that has no 
more a husband, that does not live 
with her husband, (not a widow. ) 
Pl.-g. 

Pijigokwew, (nin) n. vy. Lam a wo- 
man who has no more a husband, 
(out not a widow;) 3. p.-¢ 5 p. peg. 
wid. 

Prjigwabe, s.aman who has no more 
a wife, (but not a widower,) or 
who does not live with his wife ; 
pl.-g: 

Prjigwabew, (nin) n. v. lama man 
who has no more'a wife, or who 
does not live with his wife ; 3. p. 
15 p. pe). wid. 

Pijtki, s. ox, bull; cow; buffalo ; pl. 
wag. ; 
Nabé-pijikt, bull. Lhwé-pyiki, cow. 
Mashhodé-pijikt, buffalo.  Oddbi- 
pijikt, draught-ox. 

Paki ise Modis n. v.3. p. the ox 
(or cow).bellows ; p. mes..sed. 

Pijtkins, s. dim. calf; pl.-ag. 

Piyikiwanow, s. the tail of an ox or 
cow ; pl.—an. 

Pijikiwegin s. ox-hide, cow-hide, 
buffalo-robe; .pl.—on. 

Puikiwigamig, s. stable; pl.-on. 

Pijikiwiganj, s. an. the claw of an 
ox or a cow; pl.-dg. 

Pyikivimo, s. dung. 

Piikiwitotoshim, s. an. the udder of 
a cow, pl.xag. 

PHtkiwiiass, s. beef. 

Prjikiwi-wissiniwagan, s. manger ; 

l.-an. 

Pijishig, adv. alone, only ; without a 

load, empty. 

Pijishigonagaam, (nin) n. v. [ have 
nothing in my canoe; 3. p. 1.5 p. 
pej..ang. ; 

Pyishigowis, (nin)n. v. .Lamalone, 
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I haveno wife; I have no hus- 
band; 3. p.-2} p. pe7..sdd. 

Pikikiwe, (nin) n. v. S. Pekiké- 
weta. 

Pikikiwepogost, n. v.3.p. it has the 
taste of an animal that was tired 
out before it was killed; p. pek.. 
sed. 

Pikikiwepoqwad, u. v. it has the 

taste of the flesh of an animal 
which was tired out before it was 
killed; p. pek..wak. 

Pikikiweta, (nin) n.v. To.am tired 
from laboring, (not from walking ;) 
3. p. Ly p. p. pek..tad. 

Pikissanagokadan, (nin) a. vein I 
make a partition in a house ; 3. p. 
0 pth...5 p. pek..ang. 

Pikissanagokade, or-magad, u. vy. 
there is a closet made, a. smali 
room in a house ; p. pek..deg, or- 
magak. 

Pikissanagokan, 8. 
house; pl.-an. 

Pikissanagoke, (nin) n.v. 1 make a 
partition. in a house ; 3. p. 1.5 p. 
pek..ked. 

Pikissanagong, in the closet. 

Pikodjan, s. a ball of thread ; pl.- 
an. 

Pikodjane, (nin) n. v. | have a knob 
onmy nose; 3. p. 1.; p. pek..ned. 
Pikodjanoadon, (nin) a. v. in. 1 wind 

it on a ball, (thread, cord, etc.) 3. 


partition in a 


P 
Pikodji (nin) nov. have abig fat 
~ belly ; 3. p. 1.; p. pekodjid. 


| Pikonagtjt, (nin) nev. 8. Pikodj2. 


Prikoganan, or pikwakoganan, s. an- 
kle-bone ; pl.-an. 

Pikwabikisse, or-magad, n. v. it tam- 
bles; [F.il s’ecroule ;] p. pek..seg, 

. or-magak. 

Pikwadina, u.v.S. Papikwadina. 

Pikwadj, s. fish-bladder ; pl.—tn. 

Pikwadjish, s. a kind of mushroom ; 
pl=an. 

Pikwagondagan, SNe throat. 

Pikwajeshka, (nin) n.v. nin papik- 
wajeshka, freq. v. 1 have pimples 
or pustules on my skin; 3. p.l.; 
pek..kad. 
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Pékwak, s. arrow, made of wood on- 
ly ; [F. matras ;] pl.-on.-S. Assa- 
wan. 

Pikwékamiga, or-magad, u. Vv. it isa 
hilly ground, there are small hills; 

. peg..gag, or-magak. 

PE cabobweneshi, s. jay, (bird ;) [F. 
geai ;] pl.—zag. 

Pikwékonind), s. fist; pl.—in. 

Pikwékonindjitawa, (nin) a. v. an. I 
cuff him, I strike him with the fist ; 
3. p.o prk..n; ps pek..wad. 

Pikwdkoshib, s. a kind of wild duck, 
an autumn-duck ; pl-ag. 

Pikwakossagidiie, (nin) n.v. I have 
a large rump, large buttocks 5 3. p. 
1.3. p, pek..teds 

Pikwakwad, s. knob ona tree } play- 
ball 5 pl.—on. 

Pikwakwado-pagamagan, s. Indian 
war-club, with a big knob on the 
end ; pl.-an. 

Pikwan,s. back.—There is always a 
possessive pronoun prefixed to this 
word ; as: Win pekwan, my back ; 
o pikwan, his back, etc. 

Pikwanénindj, s. the back of the 
hand.—There is always a posses- 
sive pronoun before this word ; as: 
Ninpikwanenind) ,kipikwanenind), 
o pikwanenind) ; the back of my, 
thy, his hand. 

Pikwanénindjitawa, (nin) a. v. an. 1 
strike him with the back of my 
hand ; 3. p. opdk..m; p. pek..wad. 

Pikwawigan, s. hampback. 

Pikwawigan, (nin) n. v. 1 am hump- 
backed; 3. p. 1.3 p. pek..ang. 

Pinaamawa, (nin) a. v. an. I put 
or thrust it infor him ; 3. p. o pén.. 
n;p. pan..wad. 

Pinaan, (nin) a. v. in. I put or 
thrust it in; I take it down; 3. p. 
0 pinaan ; Pp. panaang. 

Pinawa, (nin) a. v. an. 1 put or 
thrust some an. obj. in some ves- 
sel; I take it down ; 3. p. a pina- 
wan; p. panawad; imp. pind. 

Pinawe aw awéssi n. v. 3. p. that an- 
imal is shedding its hair, it is moult- 
ing; p. penawed.-S. Pinigwane. 

Pinaweshka, n. v. 3. p. S. Pinawe. 
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Pindaadon (nin) a. v. in. I catch it 
in a net ; 3. p. o pan... 3p. pan..dod. 

Pindaam, (nin) n. v. | catch in my 
net ornets; 3. p.. 1.5 p.» pan- 
daang. 

Pindaana, (nin) n.v. I catch ina 
fetOr/ 11 Nets's "3, ps des tte Peete 
nad. 

Pindaas, (nin)n.v. 1am caught in 
anet;3.p.3 p. pan..sod.—Nibé- 
wa gigoiag pindaasowag; many 
fishes are caught in the net. 

Pindabawadjigan, s. clyster-pipe; p. 
plan. 

Pindabawadjigan,s. injection, (given 
to a sick Neg fe clyster siff. 
lavement; G. Klystier. | 

Pindébawadjige, (nin) n. v. Lam giv- 
ing an injection; 3. p. 1.3 p. pan.. 
ged. 

Pindabawana, (nin) a. v. an. I give 
him an injection; 3. p. o pén..m; p. 
pan,.nad;, imp. pindabawaj. 

Pindabawanigo, (in) pass. v. I re- 
ceive an Injection; 3. p. pindaba- 
wand; p. pan..nind. 

Pindégan, s. 8. Mashkimod. 

Pindaganiwe, (mn) n.v. I put ina 
bag; 3. p. 1.5 p. pam. .wed. 

Pindaganiwen, (nin) a. v. in. I put 
it In a bag; 3. p. 0 pem...; p. pan. 
wed. 

Pinddganiwenan, (nin) a. v. an. I 
put some an. obj. in a bag; 3. p. 
0 Pin...5 Pp. pan..wed. 

agpaaeny Ss. an. powder-horn; 

ag. 

Pindakatewe, (nin) n. v. I am fill- 
ing my powder-horn; 3. p. 1.; p. 
pan..wed. 

Pindakodjane, (nin) n. v. I take 
snuff; 3. p. 1.; p. pan..ned. 

Pindakoshima, (nin) a.v. an. I put 
it in a mortise, etc. (av. obj.) 3. p. 
0 pin..n; p. pan..mad. 

Pinddkoshin, 0. Vv. 3. p. it is in a 
mortise, etc. (an. obj.) p. pan.. 
ing. - 

Pinddkosse, or-magad, u.v. it is in the 
mortise, etc. (¢. obj.) p. pan..seg, 
or-magak. 
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Pindakossiton, (nin) a: vi in. I putit 
In a mortise, etc., (ds obj:) 3: p; 
0 pin...; p. pan..tod. 

Pindékwe, (nin) n. v. I snuff, I take 
snuff, (the same as, nin pindakod- 
jane;) 3. p. 1.5 p. pan..wedi.. 

Pindékwewin, s. the act, or habit, 
of taking snuff; snuft; [F. tabac 
en poudre. | 

Pindanikanisse, (nin) n. v: I fall or 
slide in a hole, or in a ditch, or in 
any hollow place; 3. p. 1.} p: pan.. 
sed. 

Pindanikanisse, or-magad, u. vs it 
falls or slides in some hollow 
place; p. pan..seg, or-magak. 

Pindanona, (nin\or, nin pind anobina, 
a. v. an. I put my finger (or hand ) 
in his mouth, (or ina trap or snare;) 
ea Opin..n; Pp. pan. nad: 

Pindanonikade, or-magad, u. v: it is 
put in, or shoved in; p. pan..deg, 
Or—magak. 

Pindanonikadjigan, s: case; scab- 
bard; pl.—-az. 

Pindanwan, 8. an. quiver; case for 
arrows; pl.-ag. 

Pindaode, or-mugad, u. vi itis ina 
case, cover or scabbardj ps pan. 
deg, or—magak. 

Pindaodjigan, ss cover or scabbard 
cf a gun, etc.; pl.—an. 

Pindaodon, (nin) as v. én. I put it 
in a scabbard or cover, (a gun, 
etc.) 3. p. o pind...; p. pan..dod: 


Pindashkwadan, (nin) a: v. in. 1 stuff 


it; [F. je le bourre;] 3. ps o pin...; 
p- pan..ang: 

Pindashkwana, (nin) as ve ans I 
stuff some an. obj.; 3. p. 0 pin..n3 
p- pan..nad; imp. pindashkwaj. 

Pindashkwe, (nin) ns vi 1 stuff; 8. 
p. 1.3 p- pan..wed. 

Pindassa, 8. an. a bar in a canoe or 
boat; pl.-ag. L 

Pindassinan, or pindasstnadjigany 8: 
shot-pouch; pl.—an. 

Pinde, or-magad, u. Vv. it is ins, th.; 
p. pandeg, or~magak. 

Pindig, adv. in, within, inside. 

Pindigade, or-magad, u. v. 8. Pin- 
digadjigade. 
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Pindigadesse, (nin) n, vi I slide in; 
or sink in some ‘place, with one 
leg {3.'p.1.; pi panised:  ~ 

Pindigadjigade, or~magad, is vs it is 
brought in, it is entered} p. pan.: 
deg, or-magak. 


Pindigadon, (nin) as v. tm. I bring 


it in, I carry it in, I enter it; 3. p: 
0 pin:..3 ps pan..dod. 


Pindigamig, ady. in the lodge or 


house. 


Pindigana, (nin) a. vi ans I bring 


him in, I carry him in, I lead or 
conduct him in j 3; p: 0 pim..m; ps 
pan.nad ; imp. pindigaj.—Endaian 
nin pindigana; take him to my 
house, (1 take him in.) ( 


Pindigawa, (nin) a. v. an. |come to 


his house, to his dwelling, I visit 
him ; fig. I enter into him, in his 
heart; in his mind; 3. p. opim..m j 
Pp. pgn,.wad 3 imp: pindigaw: 

Pindigé, (nin) n. vi I go in; I come 
in, 1 enter; 3. p. 1.; pspandiged. 

Pindigébato, (nin) ni v. Ltn it, I 
rush in; 3. p. 1.3 p. pan..tod: 


«Pindigéiate, or-magad, uv. the heat 


comes in; p. pani.teg, or-magak. — 
Pindigémagad, u. v: it goes in, it 
comes in j p: pan:agak: 
Pindigentsse, (nin) n. vy. I bring in, 
or carry in, wood for fuel; 3; p. 1s 
ps pan..sed: , 
Pindigéshkagon, (nin) a: Vs pers, it 
comes in me, (in my body ;) 3. p. 
0 Pini } ps pan..god. 
Pindigéshkan, (nin) a. vi tn. I go or 
come in it, I enter it} 3. p.0 pin...; 
p. pun..ang.—Nin baba-pindigesh- 
kanan kakina wigiwaman; I go 
from house to house; or, I goin all 
the houses, (or lodges.) 


Pindigéshkawa, (nin) a. vs an. 1 go 


or come into him ; 3. p. opin.m ; 
.pan..wad. 8: Pindjinaweshkawa. 
Pindigésse bineshi, ns ys 3. p. a bird 
flies in; p. pan..sed. 
Pindigéwebina, (nin) a. v. an. I 
throw him in; 3. p. 0 pin..n; p. pax 
nad ; imp. pindigewebin. 
o 


a 
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Pindigéwebinan, (nin) a. y. in. I 

throw it in; 3. p. o pin... 3 p. pan.. 
ang. | 

Pindig nakaketa, 
-wards the inside. 

Pindtkoman, s. knife-sheath, scab- 
bard for a kuife; pl.—an. 

Pindj’, or pindji, adv. in, inside. 
(Always connected with a sub- 
stantive.) ; 

Pindjait, adv. inside, within, inter- 
lonly. 

Pindjibide, or-magad, u,v. it flies 
In; p. pan..deg, or-magak.—— Biiwi- 
gaigan gt-pindjibide sa chip flew 
in. 


adv. inside, to- 


Pindjidawamagaa sibi, vu. v. the river 
has an entrance, a mouth ; p. pan 


Jak. 

Pindjidawaam, (nin) n. v. I goin, 
or'[ come in, ina canoe or boat ; 
3. p. Lj p. pan..ang. 

Pindjideeshkagon, (nin) a. Vv, pers. 


it. comes in my heart; 3. p.o pin...; | 


Pp. pan..god. 

Pindjideeshkawa, (nin) a. v. an, I 
come in his heart ; 3. p. o pin..n 3 
Pp. Pan..wad. 


Pindjidikibina, (nin) a. v. an. T put’ 


8. th. in his wound; 3. p. 0 pzn..n; 
p. pan..nad; imp. pindjidikibtj.— 
Pindjidikibijéshin  kinindj] oma 
ga-inaganamigoian; put thy hand 
here where I was wounded. 

Pindjidjanj, inside the nose, nostril. 

Pinds idon, inside the mouth. 

Piidsdonsbirid, (nin) a. ve an. S. 
Pindanona. 

Pindjigone, or —magad, u.v. it comes 
in the throat; p. pan..neg, or —ma- 
gak. 

Pindjigoneweshkagon, (nin) a. Vv. 
pers. it comes in my throat; 3, p. 

0 pin..n; p. pan..god. 

Pindjigossan, 8. medicine-bag, pl. 
—an. 

Pindjina, adv. inside, in the int- 
~~ erlor, inwardly: 

Prndjinaweshkagon, (nin) a, v. pers. 
it comes into me, it is In me; 3. p. 
0 pin...; Pp. Pan..god. 

Pindjinaweshkawa, (nin) av. an. 


354 


PIN 


‘I come into him, T enter into him, 
I abide in him; 3. p. 0 pén..n; p. 
pan,..wad.—Matcht manitog 0 gi- 
Pindjinaweshkawawan kakoshan, 
the evil spirits entered into the 
swine. 

Pindjineshkagon, (nin) a. v. pers. S. 
Pindjinaweshkagon. ; 
Pindjineshkawa, (nin) a.v. an. 8, 
Pindjinaweshkawa. 
Pindjinindjin, (nin) n. vy. T put my 
finger in...,(or ‘my hand;) 3.'p.'t.; 

p. pan..wid. ' “itt 

Pindjisideshin, (nin) n,v. Tput my 
FOOt IN...5 O: Pe lo, Pe PAN. cen. 

Pindjisidesse, (nin) n. vy. 1 rage in, 
or fall in, with one foot; 3. p.1.; 
d. pan..sed. 

Pindjisse, (nin) n. vy. YT slide or fall 
in...; 3. p. 1.5 p. pandjdssed: 

Pindjisse, or~magad, u. v. it slides 
or falls in..;-p. pandjisseg; or-ma- 
gak. 

Pindjissiton, (nin) a.v. in. T put it 
in; 3. p. 0 pin...; p. pan. tod. 

Pindjwakaigan, in the fort, within 
the enclosure or fortification. 

Pindjwebina, (nin) a. v. an. S. 
Pindigewebina. 

Pindijwebinan, (nin) a. v. in. S. 
Pindigewebinan. 

Pindomowin, s. bosom.— Abraham 
0 pindomowining, in Abraham’s 
bosom: 

Pindénag, adv.in a canoe, boat, etc. 

Pindénay nabikwaning, in the hold 
of the vessel. 

Pingewewem, (nin) n. v. 1am tired 
of weeping}3. p.—0; p. pan..mecd. 
Pingosh, s. a kind of stinging’ fly, 
sandfly; [C. moustique};] pl.-agq. 
Pingoshens, s. dim. a very small 
stinging fly; [C. brulot;]} pl. —ag. 
Pingwabvik, s.an.sand-stone; pl. -og. 
Pingwabo, s. lie, (ash-water;) [F. 

lessive; G. Lauge.| 

Pingwéodis, (nin) rev. I powder 
myself; I put ashes ‘on me; 3. p. 
-0; p..pen.:sod. 

Pingwacdiwin, s. the act of powder- 
ing one’s self; hair-powder. 

Pingwashagid, (nin) n. v.. 1 am nak- 
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ed, or dressed’ only''a litthes) 3.ip. 
aj ps peni.did: d 10 ,aapia 

Pingwashigidab, (nim) n..v..1 am 
sitting naked, (1 am destitute of 
clothes;) 3: p.—@3 p. pen..béd.— Mik- 
wendan wendji-pingwashagidabir- 

an nongom. Ki gi-mintkwadanan 
sa kakina kid adiman. Remember 
why thou art now sitting naked.— 
Thou: hast. given’ away all. ‘th 
clothes for liquor. 9+) 

Pingwashagidiwin, s. nakedness, 

Pingwashagidobina, (nin) av. an. I 
put him naked, I: strip him; 8)p. 
0 pin..ms ppen. made 00 

Pingwashagidoosse, (nin) neve I 
walk naked, or only a little dress- 
ed; poorly dressedj 3. p. 1.5) p. pen 
sed. 
Pingwashayidoshin, (néw) nv. Lam 
lying naked;'3. p. 1.5 p. pen..ing. 
Pingwiwa, (nin) a. v..an. I throw 
ashes: on him}; 3. p..0 pén..n} p. 
pen.wad; imp. pingwa. 

Pingweombassin, u.v. the dust) is 
raised and driven» by the wind; p. 
pen..tng. 

Pingwi, s. an. ashes; fine white 
sand. 

Pingwi-gijigad, s.. Ash-wednesday; 

Pingwi-kisibigaigan, 8. liquid soap; 
.[C. potasse. | 

Pingwiwina, (nin) a. v. an. Tpow- 
der him} also, 1 put ashes on him, 


(as on Ash-wednesday in the: 
Church;).:3. p. 0 pinmun; p. pen.. | 


nad; imp. pengwiwin. 
Pingwiwinigo, (ain) pass. Vv. ashes 


are put upon me, (on Ash-wed- | 
. nesday in the Chureh;) 3. p. péng- | 
| Pesindawa, (min) a. ve an. 


wiwina; p. pen..nénd, 

Pinig“wane aw bineshi, n. v. 3. p. that 
bird is shedding its feathers; it is 
moulting; p. pen..ned.—S. Pénawe. 

Pinishi, adv. S. Anisha. 

Pinomon, (nin) a. v. in. T put it in 
my bosom; 3. p. 0 pin...; P. pano- 
mod. 

Pinomonan, (nin) a. v. an. 1 put 
some an. obj. inmy bosom; 3. p. a 
pin...3 pepanomod, (V. Conj). 

Pins, (min) n, vy. Tam ins, thy; 3. 
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p. pinso;’ p. pansod.— Ansnd? ® his- 

saie?— Ningotcht sa'pinso.” Where 
. is thy: brother?—He jis’ in’ some 

place, (or house.) [G@.\Er_ steckt 
‘Irgendwo.] 6 yD YPSH SS 


| Pinsab, (nin) n. v. I peep out from 


under s. th. (from under a blanket, 
etc.) 3. p.~2; p. pansabid. ' - . 

Pinsibadjigan, s. funnel; [F. enton- 
noir; G. ‘Trichter;]. pl=an.: 

Pinsibadjige; (nin). n. v? Tam pour- 
ing through’ a funnels: 3p. P.3 p. 
peni.geds x 

Pinsibadon, (nin) a. v. in. I pour it 
m a vessel through a funnel; 3y p. 
0 Pin...3p. pan..dod. 

Pipigquis, s. 8. Migtsananisst. 

Piprgwan, s, flute, fife, flageolet; pl. 
-an. 

Pipigwe, (nin) n. v. 1 play on the 
flute, etc.;3.p. 1.3 p. pep..wed. 
Pépigwewanashh, s:° elder-shrub; pl. 
—om. (Properly, flute-reed.) 
Pipiqwewin, s. playing’ on the flute, 

etc. : 
Pipiqguewinint, s. musician, flute- 
player, fifers pl—vag. 
Pipswige, 8. a kind of sparrow-hawk; 


pig: 

Pisihan, (nin) a. v.odn. T hit it) (not 
purposely ;) 3. p. 0 pis...; ps pesd- 
kang. 

Pisikawa, (nin) av. an. T hit him, 
(accidentally}) 3. p. opds..nsp. pes.. 
wad. 

Pisindam, (nin) n.v. 1 listen; 3. p. 
1.5 p: pesendang. 

Pisindan, (nin) a. ve dn. I listen to 
it, (toa sermon, a lecture, ete.) 3. 
p. 0 pis... p, pesindang. 

si hin I listen 

- tohim; 3. p. 0 pis..n3 p. pen..wad. 

Pus. Pitehi. 5 rik dit 

Pitaganama; (nin) a. v. an. I strike 
him accidentally; 3. p. 0 pet..nj p. 
pet..mad. M 

Pitagunandan, (nin) a. v. im. ¥ strike 
it accidentally; 3. p. 0 pit...; p. pet 
ang. 

Pitawajan, 8. over-vestment, to be 
rk on over all the rest, overcoat, 

anket; pl.-e7. 
e3* 
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Pitawashka, or-magad, u. v. there 
is a shallow place in the lake 
where the waves break; p. pet.. 
kag, or-magak. 

Putawigade, or-magad, Xu. v. there is 
a shed made at the entrance-door 
of ahouse; [C. il y a un tambour;3] 
3. p. pet..deg. or-magak. 

Pitawigan, shed at the entrance- 
door; pl.—an. 

Pitawiguivin, s. S. Pitawajan. 

Pitcha, or-magad,u. v. it is long; it 
is Maes far; p. petchag, or~ma- 
gak. 

Prtcha, or-magad gijigad, the day is 
long, (in summer.) 

Pitcha, or-magad mikana, the road 
is long, (a far distance to walk.) 
Pitcha, or-magad sigwan, the spring 
is long, (the warm summer-sea- 

son comes late this year.) 

Patcha, or-magad tibekad, the night 
is long, (in, winter. ) 

Pichi, or Pit.—This word gives to 
the verb or substantive that fol- 
lows it, the signification of més- 
take, accident, tnvoluntary action. 
(Examples in some of the follow- 
ing words. ) 

Pitchib, (nin) n. v. I poison myself, 
leat or drink poison in my food; 
3. p.-0; p. petchibod. 

Pitchibojiwe, (nin) n.v. I adminis- 
ter poison, I give poison to people 
in their food; 3. p. 1.; p. pet..wed. 

Pitchibona, (nin) a. v. an. 1 give 
him poison, I poison, him;. 3. p. o 
pit..n; p. pet..nad; imp. pitchiba). 

Prtchibonidis, (nin) x. v. S. Pitchib. 

Pitchi-bos, (nin) v. 1 embark in 
a wrong canoe, (not in that in 
which I ought;) 3. p.—2} p. pet..sdd. 

Pitchibowin, 8s. poison. S. Matchi- 
mashkiké. 

Pitchi-dodam, (min) n.v. IT doit by 
mistake, not purposely; 3. p. 1.;p. 
pet..ang. 

Pitchi-dodamowin, 8s. unvoluntary 
action, mistake; pl.—an. 
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Pitchidon, (nin) n. v. L say s. th. by 


mistake, or by want of at!ention; 
3. p. 1.3 p. petchidong. 


Pitchi-thit, (nin) n. v. I say s. th. by 


mistake, I did not mean to say 
that; 3. p.—o; p. pet..tod. 

Pitchi-ckitowin, s.unvoluntary word, 
mistake in speaking, blunder; pl. 
an. 


Pitchi-midjin, (nin) a.v. in. I eat 


it by mistake, I don’t know or re- 
member that I ought not to eat it; 
3. p. optt...; Pp. pet..0p. 


Pitthinag, adv. now only, not before 


this time; soon; by and by. 


Pitchinago, adv. yesterday. 
Pitchi-pindige, (nin) n. v. I go in or 


come in by mistake, 3. p. 1.3 p. pet 
ed 


Pitchissanagokade, or-magad, u. v. 


there is a partition made in the 
house; p. pet..deg, or-magak. 


Pitendam,(nin)n.v. Iam mistaken 


in my calculations or thoughts; 3. 
p. 1.5 p. pet..ang. 

Pitigossagushkan, (min) a. v. in. I 
tread hard on the floor; 3, p. o pet 
5 DP» Pet..ang. 

Pitigwessab,(nin)n.v. I am sitting 
on my heels; 3. p.—i; p. pet..bed. 

Pitian, (nin) a. v. im. 1 cut it invol- 
untarily, by accident; 3. p.o pit...; 
p. pet..ang. 

Prtajodis, (nin) r. v. I cut myself 
accidentally; 3. p._o; p. pet..sod. 
Pitijwa, (nin) a. v. an. 1 cut him 
accidentally; 3. p.o pét...3 p. pet.. 

wad; imp. pitijwi. 

Podjishema, (nin) a. v. an. I speak 
very close to his ear; 3. p.o pod.. 
nr; Pp. poad..mad. 

Podjidvie, (nin) n. v. I commit sod- 
omy; 3. p. 1.5 p. pwa..ded. 

Podjidiiewin, s. sodomy. 

Potch, or potchige, or poshke, adv. 
still, yet; notwithstanding; at all 
events, atany rate. 

Potch gate kin, as thou pleasest. 

Potch gate kinawa, as you please. 
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Sa, or tsa; particle used in answers. 
It signifies nothing in itself, nor is 
it absolutely necessary 1n answers, 
but usual. (It sometimes signifies, 


because, or, for; as: Kitch kashken- 


dum aw tkwe, gi-nibuwan sa onid- 
janissan; this woman is very much 
afflicted, because her childis dead.) 
Tt follows immediately the first 
verb of the answer; and when that 
verb ends in a consonant, a eupho- 
nical 7 is ordinarily (although not 
necessarily ) prefixed to this syl- 
lable; as: Kd nondaw ina?—Ki non- 
don tsa. Dost thou hear me? —I 
hear thee. (This remark has also 
report to the interrogation—particle 
na, OF 1nd. ) 

Sabadis, (nin) n. v. 1am strong: 3. 
p.a;_ p. sata..sed. 

Sabadisiwin, s, strength. 

Sabendén, (nin) a.v. in, S. Baba- 
mendan. 

Sabenima, (nin) 2. v. an. S. Baba- 
menima. 

Sabigane, (nin) n. v. I have strong 
bones, I have much strength in 
my bones; 3. p. 1. ; p. sada..ned. 

Sagadkwaam, (nin) n, v. §. Papak- 
waam, 

Sagaam, (nin) n. v. I go out; 3. p. 
1. p. sadagaang. 

Sagaamomagad, u. Vv. wt goes out ; p. 
sata..gak. 

Sagabide, (nin) n, v. my teeth begin 
to come forth ; 3. p. 1.5 Pp. saza.. 
ded. | 

Sagabigina, (nin) a, v. an. I lead 
him or conduct him away, on a 


string or cord; 3. p.0 sag..m3 P-| 


sara..nad. 


Heian t 
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Sagabiginigan, s. handle of a pot, 
kettle, ete. ; pl.-an. 

Sagadina, or-magad, u. v. there is 
a group of mountains or hills, of 
which the summits only are seen; 
p. satia..nag, or magak. 

Sagadinang, s. a mountain, ora cer- 
tain spot ona mountain, from where 
such a place can be seen. 

Sadgadjiwe, (nin) n. v. Larrive to the 
summit of a mountain, or to some 
other spot on the mountain, from 
where I can see a certain place. 
3. p. 1.3 p. saza..wed. 

Sagagwinde, or-magad, u, v. it is 
half in the water and half out of 
the water ; p. sadd..deg, or-magak. 

Sagaigadeg biwabik, cast iron.—S. 
Wenadaigadeg. 

Sagaigan, s. inland lake; pl.-an.. 

Sagaigan, s. nail; pl—an. Kitchi sa- 
gaigan, large nail, spike. 

Sagaigantke, (nind) n. v. I make 
nails, 1 am a nail-maker ; 3. p. 1. ; 
p. seg..ked.  * 

Sagaiganikewin, s.nail-making, trade 
or work of a nail-maker. 

Sagaiganikewinint,. 8. 
nail-smith; pl.—ewag ; 

Sagdigans, s. dim. small nail; shing- 
le-nail; tack ; pl.—an. 

Sagdigans menomaguwak, clove ; [F. 
clou de girofle.] ; 

Sagakdémas, (nin) n. v. 1am caretul 
and orderly about my things, keep- 
ing them in good order ; 3. p.-2; 
p. seg..sid. 

Sagakamisiwin, s. carefulness, good 
order. 

Sagukdatch, adv. orderly, put in good 
order, orderly together. 








nail-maker, 
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Saguki, or-magad, u. v. it comes 
out of the ground, it grows; p. saza- 
gakig, or-magak. 

Sagakinan, (nin) a. v. in. I put ityin 
order ; 3. p. 0 sag... 3 p. seg..ung.— 
Nin wi-sagékinanan nind atiman ; 
I will put my things in order. 

Sagakinige, (nin) n. v. I put in order; 
3. p. 1.5 p. seg..ged. 

Sagakisinebison, s. shoe-buckle ; pl. 
—an. 

Sagakissidon, (nin) a. v. in. 8. Saga- 
kinan., | 

Sagakissin, u.v. it is put in good 
order, it is well arranged ; p. seg.. 
ING. 

Sagakomin, s. berry growing on the 
weed used for smoking; p!.—an. 

Sagakominagawanj,s. a kind of weed 
used by the Indians to smoke with 
‘tobacco. 

Sagakwaigade, or-magad, n. v. it is 

. pegged; p. seg..deg, or-magak. 

Sugakwaigan, s.. peg, large wooden 
pin; [F. cheville;] plan. 

Sagakwaige, (nin) n.v. I peg, I pin 
with wooden pins; 3. p. 1.; p. seg.. 
ged. 

Sagdkwaon, or sagakwaonens, s. pin ; 
pl.-an. 

Sagamkamambis, (nin) n. v. 1 tie 
may blanket under my chin, ( Indian 

_ fashion;) 3. p.-0; p. seg--sod. 

Sagantkwena, (nin) a. v. an. I take 

~ him by the hair ; 3. p.o sag..n 3 p. 
seg..nad, 

Saganimikwt mitig, n..v.3.p. the 
tree begins to bud; p. saza..wid. 

Saganwé,’s. germ; bud; pln. 

Sagdnwit, n. Vv. 3. p. it sprouts, it ger- 
minates ; p. sataganwid.—Jaigwa 
opinig siganwiwag, the potatoes 
sprout already. 

Saganwi, or-magad, u.v. it sprouts 
or germinates; p. s@da..wtg, or—ma- 
gak.—Jaigwa tchiss saganwimagad; 

‘the turnip sprouts already. 

Sdgamura, (nin), a. v..an. I make it 
sprout or germinate, (an. obj.) 3. 
Pp. 0 8ag..n; Pp. SAia..ad. 
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Saganwissiton, (nin) a. v.in. | make 
it sprout or germinate, (dn. obj.) 
3. P. 0 8ag... 5 p. saca..tod. 

Sagashka, or-magad, n. v. the grass 
begins to grow; p. said..kag, or— 
mag ik. 

Sagashwadjime, s. leech ; [G. Blut- 
egel; Ill. pijavka;] pl.-g. > 

Sugaskwadjumeka, or -magad, there 
are leeches; p. seg..kag, or-magak. 
Gasagaskwadjimekag,Leech-Lake. 

Sagassanojebison, s. string to hold up 
the leggings; pl.-an. 

Sdgassige gistss, n. v..3. p. the sun 
comes out of the clouds; p. saia- 
gassiged. 

Sagdsswa, (nin) n. v. I smoke tobac- 
co; 3. p. 1.5 p. segasswad. 

Sagasswawin, s. smoking, the act or 
habit of smoking tobacco. 

Sagasswéidimin, (nin) com. Vv. 
smoke together; p. sey..dédjdq. 

Sagasswéidiwin, s. smoking ‘of seve- 
ral persons together, that is, an 
Indian assembly or council, where 
every Indian present lights his 
pipe and smokes. [C. fumerie.] 

Sagatagan, s. an. tinder, destined to 
catch fire from a spark falling on 
it by striking a flint.’ [u. Feuer- 
schwamm. } 

Sagataganishtb, s. teal, (a kind of 
wild duck;) [F. cercelle 3] pl.—ag. 
Sagate gisiss, n. v. 3. p. the sun (or 

moon) shines; p. sazagated. 


we 


Sagate, or-magad, u. v. it shines, it 


gives light, (the sun or the moon;) 

_p. saiagateg, or-magak. , 

Sdgewessidon, (nin yn. v. I begin to 

_ discover (to discern) a certain 
point of land, (in traveling;) 3° p. 
ll; p. satag..dod. 

Sagi, s. the mouth ofa river. Saging, 
at the mouth ofa river. 

Sagia, (nim) a. v. an. L love him, I 
am attached to him; 3. p. 0 sayian; 
Pp satdgiad. ° 

Sugibadan, (nin) a. v. in. I sew it a 
little; 3. p. 0 sag...; p. seg..ang.* 

Sagibadjige, (nin) n. v. [sew a little, 

make a few stitches 33. p. 1.3 p. 

seq..ged. 
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Sagibaga, or-magad, u. v. the leaves 
come forth, (in spring.;) p. saza.. 
gag, or-magak. 

Sagibagist metég, n. vV. 3. p. the tree 
is getting new leaves; p. saia..sid. 

Sagibana, (nin) a.'v..an. I sew it a 
little; 3. p. 0 sag..n; p. seg..nad. 

Sagibé, (min) n.v. 1 am partly out 
of the water, (and partly inits) 3. 
p. J.; p. sazagided. 

Sagtbi, or-magad, u. v. it is, partly 
out of the water ;.p. sazagibeg, or- 
magak. 

Sagibidjegan, s. 
with; pl.-an. ) 

Sagibidjige, (nin) n. v. I tie, I bind; 
3. Po beg: Py 869 -.9ad. 

Sagibidon, (nin) a. v.in. I tie it, bind 
it; 3. p. 0 sag...3 p. seg..dod. 

Sagebimagist.mitig; n. Vv. 3. p. the 
tree has young shoots 5 p. sazag.. 
std 


string or cord to tie 
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Sagibina, (nin) a. y-.an. I tie him, | 


I bind him, (a person or any other 
an. obj.) 3. p. 0 8ag..n; p. seg..nad; 
imp. sagzb). 

Sagida, s. the place in the lake round 
the mouth ofa river. 
Sagidaganama, (nin) a. V..an. | beat 

im out of doors, [ turn him out 
beating him; 3. p..o sag..m 5 p- saza 
mad... 

Sagidashkinadon, (nin) a. v. in, I 
fillit so much that it runs over ; 
3. p. 0 saq...; p. sata..dod. hg 

Sagidashkine, or-magad, u. v. it, 1s 
so full that it runs overs p. sq@ia.. 
neg, or-magak. 


| 





Sagédawidjiwan, u.v. the current of 
a river comes out in the lake ; p. 
sata..ang. 

Sagidenaniwen, (nin) n. v. I show 


my. tongue; 3.,p.-4-;.p- sdia..mid. _ | 


Sagidenaniwetawa, (nin) av. an. 1; 
show him the tongue, (through | 
contempt;) 3. p. 0 sag..m; Pp, sdzd.. 
wad. 

Sagidikwanagest mitig, 2. .V. 3. p. 
the tree has branches; p. saca..s¢d. 
—Figuratively, Vin sagidikwana- 





gus, signifies, Ihave children. 
( Wadikwan, branch of a, tree. ) 


\ 
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Sdgidina, (nin) a. v. an. I carry him 
out of doors; I turn, him out; 3, p. 
0 Sag..N; p. saia..nad. . 

Sagidinan, (nin). a.v.an. I carry it 
out of doors; .{[ turn it out; 3..p. 0 
SUG. DP. SALA ANG. , 

Sagidjibide, or ~magad, u.p, it flies 
out; p. sazu..ded, or —magak. 

Sagidjideeshkagon, (nim) a. ¥.,pers. 
it goes out of my heart, it leaves 
my heart; 3. p.o sag...3 p. «saed.. 
god. 

Sagidjideeshkawa, (nin) a. v. an. I 
go out of his heart, J leave his 
heart; 3. p.o sag..n; p. saéa:,wad. 
— Wentjishid——Manito 0 sagidji- 
deeshkawan baiata-tjiwebisinidjin ; 
the Holy Ghost. abandons the 
heart of the sinner, (he goes out 
of it.) 

Sagidjidjiwan sébi.oma, here the 
river flows out, (here is the mouth 
of the. river. ) 

Sagidjigidas, (nin) n. vs I go out 
angry; 3..p.—0; p. saza..sod. 

Sagidjinajawa, (nin) a. v..an. Lsend 
him out sof doors, I bid him go 
out; 3. p. 0 sag..n; Pp. sara..wad; 
imp. sagédjanaja. 

Sagidjinaweshkagon, (num) a.v. pers. 
it goes out of me, it leaves me; 3. 
p- 0 8dg...3. p. sazd..god.—Apitchi 
nongom akosiwin nin gi-sagudjina- 
weshkagon; the sickness.is now per- 
fectly gone out of me. 

Sdgidjinaweshkan, (nin) a. Vv. a, 1 
go out of it; 3. p. 0 sag...3,p. saéa.. 
ang. ; 

Sdgidjinaweshkawa, (nin) a. V. tn. 
I go out of him; 3..p. o sag..m; p. 
suia..wad.—Matchi manito 0 gi- 
sagidjinaweshkawan iniw imniwan ; 
the evil spirit went out of that 
man. 

Sagidjinotagon, (min) pers. v. 8. 
Sagisinotagon. si 

Sdgidjinotan, (nin) a, Vv. im. 8S. Sa- 
gisinotan. 

Sagidjinotawa, (win) a. Vv. an. 8. Sa- 
gisinotawa. 


‘ Sagdjzsikwadan, (nan) a.v. im. I spit 


it out; 3. p. o sag...; p. saza,.ang. 


. 
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Sagidjisikwana, (nin) a. Vv. an, I 
spit him out; 3, p, 0 sag.n; p. 
sata, nad, 

Sdgidjisse, or -magad, u,v, it comes 
out; p, said..seg, or —magak, 

Sagidjiwebina, (nin) a. v, an, I 
throw him out, I turn him out; 3, 
p. osag..n; p. sata..nad. 

Sagidjiwebinan, (nin) a. v. in. I 
throw it outs 3, p, 0 8aq.,.3 p. saza,. 
ang. 

Sdgidjiwebishkan, (nin) a. v, dn. 8, 
Sazidjiwebinan. 

Sagidjiwidon, (nin) a. v, mm. I carry 
it out; 3. p. o sag...; p. sata..dod, 
——Nin bt-sagidjiwidon, 1 bring it 
out. 

Sdgidjiwina, (nin) a, v, an, TJead or 
conduct him out, 3. p, 0 sag..n; p, 
saia,.nad, ee 

Sagidode, (nin) n. v, I leave home, 
I go from my family, I leave my 
father and mother, &c.; also, I 
move, I goout of one house and 
move into another; 3. p, -0; p. sa¢- 
agtdodeod. 

Sagidode, (nin) n. v, I creep out, 
(nin biméde, I creep, I cannot 
walk;) 3. p. -03 p. sadd,.od, 

Sagidonebidjigan, s, bridle; pl. -an. 

Sagidonebidjigaso bebejigoganji, n. v. 
3, p, the horse has a bridle on; p, 
saéa..sod, 

Sdgidwewidam, (nin) n. v, walk out 
talking; 3, p, 1,5 p. sada..ang. 

Sagienima, (nin) a, v. an. Tlove 
him in my thougts, with affection; 
3. P. 0 84g..n; p. saza,,mad, 

Bee kan aw gigo,n. Vv. 3. p. this 
fish is full of bones; p. saia..sid. 

Sdgiganeshin, (nin) n. v. a bone 
comes out of me, (out of some part 
of my body;) 3. p. 1.; p. sata,.zng, 

Sagigin, u, v, it comes forth from..,, 
it grows from...; p, saia..éng.— 
Wadikwan sagigin mitigong} a 
branch grows out from the tree, 

Sagigondaganena, (nin) a.v. ani I 
take him by the throat; 3,.p. 0 
849.0; Pp. sata,.nad} Imp. sag..nen. 

Sagidi-mashkiki, s, 8, Sagtiwe- 
mashkike, 
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Sdgitdimin, (nin) com, v. we love 
each other} p, said..didjeg. 

Sagitdis, (nin) r. v. I love myself; 
3.p. -0} p. sadd..sod. 

Sagitdiwin, s, love, mutual love, 
friendship, 

Sdgiigos, (nin) n, v.. 1 am loved, I 
am amiable; 3, p. —2; p. sada..sid. 
Scgtiwe, (nin) nv, I love, (in a good 

or evil sense;) 3, p, 1.5 p..sada,.wed, 

Sagiiwé-mashkiki, or gegibadak ma- 
shkiki, s, Indian love-medicine, by 
which, (according to the super- 
stitious belief of pagan Indians,) a 
female, by carrying it about her 
person, will charm a man, and 
influence and induce him to love 
her, 

Sagitwé-masinaigan, s. love-letter; 
pl. -an, 

Sadgtiwewin, s, love, aflection, (in a 
moral or immoral sense. )' 

Sagikwegom, (nin) n, v. my head 
only is out of the water, (the rest 
of my body is in the water;) 3. p. 
-0}3 p. sata.,mod. 

Sagikwen, (nin) n, v, my head only 
is out of s. th., (the rest of my 
body isin;) 3, p. -¢} p. saza,,ntd.- 
Nin sasagikwen, freq, v. Ll reach 
out my head from time to time, and 
draw it back again; for instance, 
through a window.— Wawabigo- 
nodjt bi-sasagikwent oma; a mouse 
comes here from time to time, and 
shows her head only, (reaches 
only her head out,) 

Sagima, s, an Indian not belonging 
to the Grand Medicine, yet know- 
ing well medicines; pl, -g.—S. 
Midé, 

Sagimakwe, s, a squaw not belong- 
ing to the Grand Medicine; pl. -g. 

Sagimar, (nén) n, Vv, | am an Indian 
not of the Grand Medicine}; 3. p. 
-4; p. sata, wid. 

Sagimawinint, 8, S,Sagima. 

Sagimé, s. myskoto; pl. -g. 

Sagiméka, or —magad, u. v. there 
are musketoes; p. seg..kag, or 
~mag ak, 
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Sagiméwaian, s, musketo-bar, mus- 
keto-gauze, 

Sagind, (nin) a,v, an, I keep some 
an. obj. slightly with my fingers; 
3. p. 0 sag..n; p. seginad; imp, 
sagin, 

Saginun, (nin) a,v.in. I keep it 
slightly with my fingers; 3. p, 0 
SAG...5 P» SEginany, 

Saginéshkawa, (nin) a.v. an, Tmake 
him pleasure with my arrival; 3. 
Pp. 0 sag..n; p. seg,.wad. 


Saginiken, (nin) n. v. I stretch out 
my arm; I show forth my arm; 3, 
p. 2; p, sata..nid—Nibikang gi- 
pangishin kwiwisens, saginikent 
dash; a boy fell in the water, but 
he stretches his arm out of the 
water, 


Sagintkenu, (nin) a. v. an. I take 
him by the arm; 3. p. osag..n; p, 
saia,.nad; imp. sagindken. 

Saginimikwr mitig, n, v. 3. p. S. Sa- 
ganimikwe, - 

Saginindjin, (nin) n. v. Lreach forth 
my hand; 3. p. -2; p. sata..ndd, 

Saginindjina, (nin) a, v, an. I reach 
him my hand; I shake hands with 
him; I take him by the hand; 3, p. 
0 Sug..n; p. said..nad, 

Sagisia, (nin) a. v. an. IT carry him 
out, I lead or take him out; 3, p. 
0 8ag..n; p, sada..ad, 

Sagisedabadan, (nin) a. v, in. I drag 
it out of doors; 3. p, 0 sag...; p. 
81. .aNg, 

Sagisidabunu, (nin) a. v. an. I drag 
him out of doors; 3. p. 0 sag..n; p. 
sata. nad, 

Sdgisibuto, (nin) n, vy. I run out, I 
rush out; 3, p, 1.3 p. saia,.tod, 

Sagisinotagon, (nin) a. VY. pers. it 
goes out of me; 3. p, 0 sag...; p. 
saia,.god, 

Sagisinotan, (nin) a, v, in, I go out 
of it, I leave it; 3. p. 0 sug...; p. 
Sa14,,4N9, 

Sagisinotuwa, (nin) a. vy, an, I go 
out of him; 3. p. 0 sag..n; p. sazu.. 
wad, 
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Sagisiton, (nin) a.v., im, I carry it 
out of doors, I put it out; 3. p. o 
sag.... p. sara..tod, 

Sagiskwagis, (nin) n. v. my blood is 
coming out; 3, p. -2; p. sada..sdd. 
Sagiton, (nin) a.v.in, f like it, I 
love, [am attached to it; 3. p. o 

@ag...; p. satlagitod. 

Sagiwan nibt, uv, v. the water comes 
out ofa vessel; p, sazagiwang. 

Sagiwun sili oma, the river runs 
into the lake here, here is its 
mouth, 

Sagiwia, (nin) a. v. an. I sacrifice 
some ‘an, Obj., (according to pagan 
rites;) 3, p. 0 sagin; p. sada..ad. 

Sagiwitawa, (nin) or, nin sdgdweta- 
mawa, av. am, I make him an 
offering, | offer him a sacrifice, (a 
pagan sacrifice;) 3. p. 0 sag..n; p. 
sata,.wad. 

ugiwitchigan, 8. See the freq. Sasa- 
giwitchigan. 


| Sagiwitchige, (nin) n. vv. See the 


freq. Sasagiwitchige. 

Sagiwitchigewin, s. 5. Sasagiwitcht- 
gewin. 

Sugiwitchigewinint, 8.8, Sasagiwi- 
tchigewinini. 

Sagiwiton, (nin) a. v. in. I sacrifice 
some iv, obj. (according to pagan 
rites;) 3. p. 0 sag...; p. sada..tod. 

Sagosi assab, n. Vv. 3. p. the net has 

“small meshes; p. segosdd. 

Sagwibide, (nin) n,v. my teeth are 
close together; 3, p. 1.; p. seg..ded. 

Sagwabide-binadkwan, s. tne comb, 

andruff-comb; pl, -—az, 


Sagwandaga, or-magad, u. v. there 
is athick forest, p. seg..gag, or- 
mugok. 

Sagwandagawininé, s, Indian from 
the thick woods, from the back 
woods; pl,—wag. 

Satagiiwed, p. 8. 
lover; pl.—jrg. 

Sakadgadan, (nin) a. v. tn. IT prop 
it, support it; 3. p.o sak...;p. sek., 
ang, 

Sakaagade, or~magad, u. v. it is 
propped or supported; p. sek..deg, 
or-magak. 


a. he that loves, 
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Sakaagadjige, (nin) n. v. I peop; 
p- 1.5 p. sek..ged. 

Sakaagan, 8. prop, support, post; pl. 
—an. iv 
Sakadn, (nin) a.v.2@. 1 light it, I 
kindle it, I set it on, fire; 3. p.o 

sakaun; pi sekaang. 

Sakdigade, or-magad, a. y. it is lit or 
lighted, fire is set to it; p. sek..deq, 
or-magak.... 

Sakaige, (nin)n. v..1 set on fire, I 
am an incendiary; 3. p. 1.3 p. sek.. 
ged. 

Sakaigewin, s. the act of setting on 
fire; the work of an incendiary. 
Sakaigéwinint, s. meendiary ; pl.— 

wag. 

Sakarpwagane, (nm) n.v. 1 light my 
pipe;3. p. 1.; p. sek..ned. 

Sakaon, s. cane, walking-stick; pl.- 
an. 

Sakdon, (nin) a. v. m. | use it asa 
cane, as a walking-stick 5,3. p. o 
sak...3 p. sekaod. 

Sakaowe, (nin) n.v. 8. Sakacge. 

Sakdwa,(nin) a. v. an. I set him on 
fire, 1 make him burn; also, | set 
his house on fire; 3. p. 0 sak..2;, p. 
sekawad; imp. saka. 

Sakawé, (nin) n. v. 8. Sakaige. 

Sakide, or-magad, a. Vv. it catches 
fire; p. sekideg, or-magak. 

Sakis, (nin) n. v. I catch. fire, I be- 
gin toburn; also,my lodge or 
house begins to burn, it is on fire; 
3. p.-0; p. sekisod.— Kotaging | sa- 
kisowag; the house of our neigh- 
bors is on fire. A? sagikostmin 
gosha; our house is on fire. 

Sakrema, s. Sacrament; pl.—zan. 

Sanagad, u. v. it is difficult, disa- 
greeable, painful, inconvenient, 
troublesome, hard; it is dear, high, 
costly, precious; p. seneyak. 

Sanagagindass, (nin)n. vy. 1 sell at 
high prices; 3. p.—o; p. sen..sod. 

Sanagaginde,, or-magad, u. v. it is 
high, costly, itis sold ata high 

' price; p. sen..deg, or-magak. 

Sanagagins, (nin) n. v. 1 am of a 
high price, I, cost much; 3. p.-9; 
p- sen..sod.—Kitchi sanagaginso nin 
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bebejigoganjum ; my horse. costs 
very much. 

Sanagapine, (nin) n. v. [havea hard, 
painful, disagreeable sickness; 3. 
p. 1.; p. sen..ned. 

Sanagapinewin, s. hard, difficult, 
painful sickness, great infirmity. 

Sanagéndam, (nin) n. v. I have 
thoughts of difficulty; 3. p. 1.;p. 
SEN..ANG. 

Sanagendamowin, 8. 
trouble in thoughts. 

Sanagéndan, (nin) a.v. in. 1 find it 
difficult, hard, etc., I think it is 
difficult, painful, etc.3 3. p. o san 
we} Py SCRWaNg. 

Sanagénima, (nin) a. v. an. 1. find 

him, difficult, I think he is difficult, 

intractable, not easy to be dealt 
with, severe, strict; 3. p. 0 san..2}; 
p. sen..mad. 

Sanagis, (nin) n.v. I am difficult, 
particular, severe, strict, exact; I 
am intractablé, not easy to be 
dealt with, of ifl humor, trouble- 
some, insupportable; also, Ihave 
difficulties, lamin adifficult awk- 
ward situation; 3. p.-z} p. sen..sed. 

Sanagishka, (nin) or, nin b¢-sana- 
gishka, n. Vv. |come to tell s. th. 
difficult, painful, disagreeable; 3. 
p. Lp p. sen .kad, 

Sanagishkuwa, (nin) or, nin bt-sana- 
gishkawa,a. Vv. an. l come to tell 
him s. th. painful, etc.;3. p. 0 san 
23 Pp. sen..wad. 

Sanagista, (nin) a. v. an. I cause 
him difficulties, trouble, pain; 3. p. 
0 sag..n; p.sen..ad. 

Sanagistwin, 8.. intractableness, ill 
humor, difficult indisposition of 
mind; also, difficulty, awkward sit- 
uation. 

Sanagttagos, (nin) n. v. | am telling 
difficult things, what I say, or rec- 
ommend, is difficult; 3. p.-d; p. sen 
..SUl. 

Sanagitawa, (nin) a. v. an. J listen 
to him with the impression that 
what he is saying, or recommend- 
ing, is difficult; 3. p, 0 sai..n; p. 
sen, wad. 


difficulty. and 
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Sanagwe, (nin) n. y. S. Sanagagin- | Sasdssagébina assab, (nin) a. v. an. 


ass. 


Sanagwe, (nin) n.wv. Ispeak a diffi- 
cult language’; 3. p.1.; p. senag- 
wed. 


Sanagwewin, s. difficult language. 


Sangwewe, or-magad, or sangwewes- 
sin, u. Vv. it sounds, (metal, being 
moved or struck;) p. sata..weg, or- 
magak. 


Sdngweweshin joniia, or sangwesse, 
n. Vv. 3. p. a plece of silver sounds, 
(being moved or struck;) p. saza.. 
ing. 

Saninind pyikt, s. milch-cow; pl.— 
saninindjg pijtkiwag. 

Sasaga, or-magad, u,v. it is full of 
brush wood, of underwood, (a place 
in the woods;) p.' sesagay, or~ma- 
gak. 

Sasdgakwane, or-magad, u. vy. the 
flame is ascending high; p.. ses.. 
neg, or-magak. 

Sasagis, (nin) n. v. | am avaricious; 
3. p.—2; p. ses..sdd. 

Sasagistbingwe, (nin) u..v. 1 have 


tears In my eyes, tears come out of | 


my eyes; 3. p. 1.5 p. ses..ewed. 
Sasagistbingwetakas,. (nin) n. Vv. 
tears come out of my eyes by 
smoke; 3. p.-0}3 p. sés..sod. 
Sasagusiwin, 8. avarice. 
Sasagiwinigowm, s. the gift received 
ina sacrifice, cr as a sacrifice. 
Sasagiwina, (nin) a. Vv. an. 1 give it 
to him in a sacrifice, or.asa sacri- 
fice; 3. p. osas .n; py ses..nad. 
Sasagiwitchigan, s. pagan offering, 


sacrifice forthe preservation of | 


life; pl.-an. nye 
Sasdgiwitchige, (mn)n.v. 1 gives. 


th. or contribute towards.a sacri- | 


fice for the preservation of life; 3. 
p. 1.; p. ses..ged. 

Sasdgiwitchigewin, s. the act of sac- 
rificing, according to pagan rites. 

Sasagiwitchigewininé, 8. pagan sacri- 
ficer or sacrificator, pagan priest, 
Indian sacrificer; pl.-wag. 

Sasdgwana, ady., often, frequently, 
repeatedly.’ 


if 





I fix a net to set it, I tiethe stones 
and the floats tothe net; 3.p. o sas 
«25 p. ses..nad; imp. sa..bé7. 

Naséga, or-magad, u. Y. it 1s fair, it 
it is ornamented, splendid; p. sese- 
gag, or-magak. 

Sasega-babissikawagan, s. a fine splen- 
did coat; pl.-an. 

et tgeting: a beautiful woman; 
pl.-g. 

Icarecaeaneh s..a fine-looking splen- 
did man; pl.—wag. 

Sasegakwanate, (nin) n. v. I am 
dressed vainly, with many orna- 
ments, I dress splendidly; 3. p. 1.; 
p- ses..sed. 

Sasega-misisse, pea-cock; pl.—g. 

Sasegana, (nin) a. Vv. an. 1 adorn it, 
1 ornament or embellish it, (az. 
obj.) 3. p. 0 sas..m;. p. ses..nad. 

Sasegatchigade, or-magad, u. vy. itis 
adorned, ornamented; p. ses..deg, 
or-magad.. 

Sasegatchigan, 8. ornament, embel- 
lishment, adornment, decoration; 
plan. 

Sasegatchige, (nin) n. v. I ornament, 
I adorn; 3. p. 1.3 p. ses..ged. 

Sasegaton, (nin) a.v. m. 1 adorn it, 
ornament it, embellish it; 3. p.o 
8Q8...3 p. ses..tod. 

Sasegawendan, (nin) a. Vv. im. [think 
it is fair; 3. p. 0 8d8...3 P. Ses,.ang. 

Sasegawendan niiaw, (nin) I am 
proud, I am self-conceited. 

Sasegawenima, (nin) a. v. an. 1 think 
he is fair, (a person or any other 
an. Obj.) 3. p.. 0 8as..23 p. Ses..mad. 

Sasegawenindis, (nin) yr. v. 5. Saseg: 
awendan ntiaw. 

Sasegawenindisowin, Ss. 
conceit. 

Sasikis,(nin)n.v. I am older, Il am 
the oldest; I am the first-born; 3. 
p--2 p. sestkised. 

Sasikistwin, s. greater age; 
primogeniture or first-birth. 

Sasina, s. a kind of nightingale ; 
pl.-g. 

Sassabikona, (nim) a. -V. ans | make 
his head perspire, in order to cure 


pride, self- 


also, 


SAS 


him, to deliver him from head- 
ache; 3. p. 0 sas..%3 p. sata..nad. 


Sassabikwan,s.a medical root which 
the Indians use to burn on coal, to 
cure head-ache; pl —an. 


Sassabihwe, (nin) nov. I make my 
head perspire for a cure; 3. p. 1.; 
p. sava,,wed. 


Sassabis, (nin) ne v. I am dazzled 
by it, 1 cannot look on it, (sun, 
etc.;) 3. p.-o p. saza..sod. 

Sassagaiwaan, (nin) a. v. in. I nail 
it to s. th., | nail it down; 3. p. 0 
SA8..+5 Ps SC8,,.0Ng. 

Sassagakwaigade, or-magad,u. Vv. it 
is nailed down, nailed to s. th.; p. 
ses..deg, or-magak. 

Sassagakwaigan, 8. S. Sagakwaigan. 

Sassagakwaigas, (nin) n. v. Lam 
nailed tos. th.; 3, p.-oj p. ses..sod. 

Sassagakwaige, Geant a! v. S. Saga- 
kwaige. 

Sassagakwaodon, (nin) a. v. i. I pin 
it, (a vestment, etc.) 3. p. o sas...; 

. 8e8.,dod, 

Siiingibiahiia, (nin) a, Vv, an. I nail 
him to s. th.; 3. p, 0 sas,.2}3 p. ses.. 
wad; imp, sass..kwa, 

Sassagibidon, (nin) a, v. in, freq. I 
tie it in different places; 3, p. 0 sass 

w5 Pp 5es..dod, 

Sassagibina, (nin) a, v, an, freq. I 
tie some an, obj. in different places; 
3. p. 0 sass.,n; Pp, ses,.nad} imp. 
sass.,bé), 

Sassagiquadan, (nin) a, v, in. I sew 
it slightly with wide stitches; 3. 
P- 0 8d8..,5 Pp, 868..ang, 

Sassdgiqwade, or~magad, u. v, it is 
sewed slightly; p. ses..deg, or-ma- 
gak, 

Sassdgigwand, (nin) a, v, an, Lsew 
some an, stuff with wide stitches, 
or slightly; 3, p.o sas..m3 p, se8,. 
nad; imp, Sass. .2wa), 

Sassagiqwass, (nin) a, v, an, 1 sew 
slightly with wide stitches; 3, p, 
—03 Pp. 8é8,,80d, 

Sassagodis, (nin) n, v, | am a magi- 
cian; 3. p.+d; p. ses,, sed. 

Sassagédisiwin, s, Indian magic, 
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Sassagodistwinint, s. Indian magi- 
cian; pl.—wag. 
Sassdkab, (nin) n. v. I feela burning 
ie in‘my eyes; 3. p23 p. ses. 
id. 


Sassakingwe, (nin) n. v. 1 have sore 
eyes, lam snow-blind, (from walk- 
ing on snow in sunshine;) 3. p. 
1.5 p. ses..wed. 

Sassakingwewin, s. snow-blindness ; 
[C. mal de neige.] 

Sassakisihingwetabas, (nin) no vi I 
feel a burning pain in my eyes from 
much smoke } 8. p, -0; p. ses..sod. 

Sassakokwadan, (nin) a. vy. in. I fry 
it ; 3. p. 0 sas...3 Pp. sadas..ang. 

Sassakokwadjigan, s. 8. Abwewin. 

Sassakokwana, (nin) a.v.an.1 fry 
some an. Obj.;3. p. 0 sas..nj p. 
saias.. nad, 

Sassakokwe, (nin) n. v. I fry ; 3. p. 
1.; p. sadas..wed. 

Sassdkwe, (nin) n. v. I shout with 
joy, [ill. ukam;] 3. p. 1.3 p. ses.. 
wed. 

Sassdkwewin, s. joyful shouting. 

Sassassabis, (nin) n. v. freq.=S. Sas- 
sabis ; 3. p.—o; p. ses..sod. 


Br Aa herd s. S. Sasewedi 

gaandjigan. , 

Saswébigaandaige, (nin) n. v. 8. Sas 
webigaandjige. 


Saswébigaandan, (nin) a. v. in, T 
sprinkle or wacer it, l asperse it; 3. 
P: O SA8...3 Pp. 8es..ang. 

Saswebiguandawa, (nin) a. v. an. I 
sprinkle or water some az. obj., I 
asperse him ; 3. p. 0 sas..n; p. sés.. 
wad. 

Saswébigaandjigan, 8. watering-pot, 
watering-cart ; sprinkling-pot and 
brush. 

Saswebiqgaandjige, (nin) n. v. I sprin- 
kle, water, asperse ; 3, p.1.; p. 
ses..ged. 

Saswebigaandjigewin, s. sprinkling, 
aspersion. 

Saswéshkamagad, u. v, itis scattered 
about dispersed ; p. ses..gah, 

Sasweshkan, (nin) or, nin saswénan, 
a, vy, . I scatter it, I disperse it, 


SEG 


squander it; 3. p. osas..; ps ses.. 
ang. 

Saswéshkawa, (ntn) or, nin saswéna, 
a.v. @n. I scatter about or dis- 
perse some am. obj.; 3. p. 0 sasan; 
p. ses..wad.- Ondjita ke sasweshka- 
toa jontia; thou scatterest money 
about purposely.—Jaingan 0 sas- 
weskkawan manishtantshan; the 
wolf scatters the sheep. 


Saswéwebina, (nin) a. v. an. I throw 
about some an. obj.3 3. p, 0sas..n} 
Dp. ses..nad. 

Saswéwebinan, (nim) a. v. tm I 
throw it about 5 3. p. 0 sag...; p. 
SE8..ANG. 

Saswéwebinege, (nin) n. v. I am 
ABEO RIE about ; 3. p. ly p. ses. 

ed. 

Rusenagort n. v. 3. p. it looks rancid, 
(aw. obj.) p. saiat,.std.—Satenagost 
aw kokosh ; this pork looks rancid. 

Saténagwad, u. v. it looks rancid, (i. 
obj.) p. sata..wak. 

Satépogost, n. V. 3. p. it tastes ran- 
cid, (an. obj.) p. saea..sid. 

Satépogwad, u. v. it tastes rancid, 
(in. obj.) p. saza,.wak. 

Satéshin, n. Vv. 3. p. it is rancid, (an. 
obj.) p. saiatesheng. 

Satéssin, u. v. it is rancid 5 p. saza.. 
ing. 

Se ! inter}. shame! 

Ségéndagos, (nin) n. v. 1 am dread- 

ul, fearful, to be feared; 3. p.-¢5 
p: sate..sid. 

Ségéndagwad, u. v. it 1s fearful, 
dreadful, it is to be feared; p. 
saMmeg..wak. 

Ségéndam, (nin) n. v. I fear, I have 
fearful thoughts 5 3. p. 1. 5 p. saée.. 
ang. 

Ségéndamowi, s. fear, (especially in 
thoughts, ) apprehension. 

Ségza, (nin) a. v. an. I frighten him, 
icitniGute him by my threats, I 
alarm him ; 3. p. 0 segian ; p. savé- 
giad. 

Ségibanwa, (nin) n. v. I wear a cue, 
a tuft of hair ;) 3. p. 1.; p. saveg.. 
wad. 
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Segibanwan, 8. (pron. segébanon,) cues 
tuft of hair [(G. Zopt; Ill. kita ;] 
pl.-an. 

Segtbanwanishi, s. a kind of small 
black bird 3 [C. récollet 3] pl.—cag. 

Ségima, (ntnya.v. an. S. Segia. 

Séginagos, (ntn) n. v. I look fright- 
ened 3; 3. p.-¢;'p. saié..srd. 

Ségis, (nén) n. v. I fear, Lam afraid ; 
3. pP-2; ps saiégesid. 

Ségiswwin, s. fear. 

Ségitagos, (nén)n.v. I speak so as 
to excite fear, to make somebody 
afraid of me} 3..p,.-z.; p- saie..séd. / 

Ségitawa, (nin) a. v. an. I listen to 
him with fear, he excites fear in 
me by his speaking; 3. p. 0 seg.-# 3 
p. Save. .wad. 

Sekatged, or sekawed,p.s.a.he who 
sets fire tos. th., incendiary 5 pl.— 


ge | 

Sekwadjiged, p, s. a- spitter ; pl 
u . 

senha, s. an, silk, silk-stuff; rib- 
bon, riband ; pl.—é¢ag. 

Seniba kepagigised, ferret, (a kind of 
narrow ribbon ;) [F. padou.] 

Seniba-moshwe, s. an. silk-handker- 
chief, silk-shawl3 pl.-g. 

Senthawassabab, s. sewing-silk. 

Senibawegén, s. silk, silk-stuff. 

Sesagistd, p.s. a. he that is avarici- 
ous, avaricious person, miser ; pl.~ 


ag. 

Sbevba, adv. suddenly, unforeseen, 
instantly, in a moment, in an in- 
stant. 

Sesika-nibowin, s. sudden death. 

Sestha nin mshkadis, | am passion 
ate, irrascible, choleric, of a quick 
temper. 

Sésikisid, p. s. a. the oldest; the first 
born of a family ; pl.jzg. 

Sességan, s. little hail. 

Séssegan, u. v. it hails} p. sacesse- 
gang. 

Sességandag, 8. an. white spruce ; [C. 
epinette blanche 3] pl—og. 

Sésségidee, (nim) n. Vv. my heart 
beats violently 5 3. p. 1.5 p. save.. 
ed. 

Sességideewin, s. violent beating of 


SIB 


the heart ; 
’ coeur. | 


Sessessakis, (nin) n. v. [ burn and 
weep; 3. p.-o; p. save..sod. 


Sessessima, (nin) a. v. an. I insult 
him and make him weep; 3. p. 0 
S€8..7 } p. Sdle..mad. 


Stamo, s.a kind of wild duck which 
alights sometimes on a tree, what 
other ducks never do; wood-duck; 
[C. canard branchu ;] pl.-g. 

Sibi, s. river, stream ; pl.-wan. 

Stbtkade, or-magad, u. v. there is a 
river made, that is, a canal. p. 
sab..deq, or-magak. 

Sthikadjigan, s. a made river, that is, 
a canal, a trench ; pl.-an. 

Szhikadiige, (nin) n. v.I dig a canal, 
ora trench ; 3. p. 1.; p. sab..ged. 

Stbingwaz, s. an. the under part of 
the eyelid ; pl.-ag. 

Stbingwai,s.an. tear; pl._-ag.—There 
is always a possessive pronoun 
prefixed to this word; as: Wzn 
stbingwat, my tear ; nin sibingwat- 
ag,my tears. O sdbingwatan, his 
tear or his tears. 

Sthiskadis, (nin) n. v. Tam not well, 
Iam indisposed ; 3. pz; p. sab.. 
std. 

Sibiskadistwin, s. indisposition, lit- 
tle sickness. 

Stbiskadj, adv. slowly, slightly. 

Sibiskagad, u. v. itis flexible, it does 
not break when bert ; p. sab..kag. 

Sibishan, u. v.it is viscous, tenacious; 
p. sabiskang. 

Sibiskanamowin, s. phlegm; [F. pi- 
ttnite.4 

Sibiskendam, (nin) n.v. 1 suffer a 
long time ; 3. p. 1.; p. sab..ang. 

Sibiskendamowin, s, long suffering, 
continued sorrow and affliction, 

Sibiwassab, s. an. river-net, small 
net, fit to be set in a river; pl.—ig. 

Sidbiwishé, s. small river, rivulet, 
brook, creek; p].-zan. 

Sibwagan, s. un. corn-stalk ; sugar- 
cane; pl.-ag. 

Sibwagaunubo, s. molasses; (molasses 
of the sugar-cane, not maple-sugar 


[F. battement de 
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molasses ; for which see Jiwdagu- 
misigun. ) 
Stbwigani-sisibakwat, s. cane-sugar, 
brown sugar, Havannah sugar. 
Sibwaguns, s. an. sprout or bud of 
the corn-stalk; pl.—ag. 
Sidoguwishkode, or-magad, u. v, it 
is ballasted; p. sad..deg, or-maguk. 


Sidogawishkodgigan, s. ballast ~Nind 
agwassiton stdoguwishkodjigan , 1 
take out the ballast. 

Sidogauwtshkodon, (nin) a. v. tn. I 
ballast it; 3. p..o séd...3 p. sad..od. 

Sigaubowe, (nin) n. v. I mould, 1 
cast; 3. p.. 1.5 p. sag..wed. 

Sigauun, (nin) a. v. tn. Imould ‘it, 
cast 1t; 3. p. o siguun ; p. saguang. 

Sigaandudwin,s. baptism, by pour- 
ing water on the person to be 
christened. 

Sigaandage, (nin) n. v. I pour water 
ons. th. 51 baptize, I-christen’ ; 3. 
p.el.; p. sag..ged. 

Sigaandagewin, s. the act of baptiz- 
ing or christening, baptism gzven, 

Siguandagowin, 8. baptism recetved. 

Sigaandun, (nin) a.-v. im. I pour 
water on it; also, I bless it, sprink- 
ling it with holy water; 3. p.o0 
8ig...3 P. sagaandang. 

Sigaundus, (nin) n. v. Tam baptiz- 
ed; 3. p.-o; p. sagaanduscd, 

Siguandusowin,s. S. Stquandagowin. 

Sigaandawa, (nin) a.v.an. I pour 
water on him}; I baptize him, I 
christen him; 3. p. 0 ség..n 5 p. sag 
..wad.—This word also signifies, 
Lbless' some an. obj., sprinkling 
it at the same time with holy wa- 
ter. 

Sigaandjigade, or-magad, u. v. it is 
blessed, (and sprinkled with holy 
water;) p. sag..deg, or-magak. 

Sigaandjigan, s 8. Saswebigaand- 
jugan. ; 

Siguandjigas, (nin) n, v. S. Stgaan- 
dus. 

Sigaandjigaso, n. y..3 p. it is bles- 
sed, (an. obj.) p. sag..sod.—Tché- 
baiatigons siguandjiguso; anamée- 
minag sigaandjigasowag. The hitt- 


SIG 


blessed. . 

Sigaandjige, (nin) n. vy. | pour water 
on 8, th.; 3. p..1.5 -p. sag..ged. 

Sigaandjigen, (nin) a. v. én. I pour 
it; 3. p. 0 sty... 3 p. sug..ged. 

pe hecy (nin) av. an. I pour 

ims. th. in the mouth; 3. p. 0 
Sig..n; Pp. sug..wad ; imp. siguno. 

Sigaigade, or-magad, u.v. it is moul- 
ded or cast; p. sag..deg, or-magak. 

Sigaigun, s. maple-sugar cake, 
moulded in s.th.; or any thing 
moulded, €ast; pl.-an. 

Sigaiganatig, s. wooden mould for 
casting maple-sugar cakes; pl.—on. 

Sigaigauso, n. v. 3. p. it is moulded 
or cast, (un. obj.) p. sag..sod. 

Sigaige, (nin) n. v. | mould or cast; 
3. p.1.5 p. sag..ged: ) 

Siguog, (nin) n. v. the waves leap in 
my canoe, or boat 5) 3. p. ségaogo ; 
p: sagaogod. 

Sigashkinadon, (nin) a. v. tn..I fill 
it so that it rnns over; 3. p. 0 szq...; 
p. sag..dod. 

Sigushkine, or-magad, u. v. it it so 
full that-it runs over, it is over- 
running, (a vessel Or measure) p. 

_ sag..neg, or-magah. 

Sigawa opwagun, (nin) a. v. an. I 
ead or plumb a pipe, I ornament 
it with lead; 3. p. 0 sig..n; p. suga- 
wad; imp. szgd. 

Sigibadon, (nin) a. v. in. I make it 
so full (with a liquid) that it runs 
over, (a vessel's)’ 3. 'p. 0'8¢g..."3 'p. 
saq..dod. 

Sigigamiule, or-magad, u. ¥. it over- 
flows in boiling ; p. sag..deg, or— 
magak. 

Siginamadiwin, s. the act of pouring 
out to or for somebody ; the act of 
giving an injection to a sick per- 
son 3 also, a large syringe, clyster- 
pipe. 

Siginamage, (nin) n. v. I shed or 

pour out s. th. for somebody; also, 
i! a an injection ; 3. p. 1.5 p.. sag 
ged. p 

ve (ntn) a. v.an. I shed 
it or pour it out to him or for him}; 
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le cross is blessed; the beads are | 
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alo, I syringe him, I give an injec- 
tion, aclyster; 3. p. 0 stg..njp. sag 
wad, 

Siginan, (nin) a. v. in. I pour it out, 
I shed it, spill it ; 3. p. 0 ség...; p. 
sagenang. 

Siginige, (nin) n. v. I pour out, | 
shed; I keep tavern, ora dram- 
shop; I deal in liquor ; 3. p.:1. 5p. 
sageniged. 

Siginigé-masinaigan, s. license for 
selling liquor; pl.-az. cs 

Siginigéwigamiq, s.a house where 
liquor is poured out, (sold, ) tavern, 
dram-shop, liquor-house; pl.-on. 

Siginigéwikwe, or siginigekwe, s. a 
woman that sells liquor, wine, etc.; 

or the wife of a dram-shop or ta- 
vern keeper 5 pl.-g. 

Siginigewin, s. the act of pouring 
out ; liquor-selling, the trade of a 
dram-shop keeper. 

Siginigéwtnini, s. a man that sells 
liquor, wine, etc., a dram-shop or 
tavern keeper; pl.—ewag. 

Sigiskwena, (nin) a.v. ani I shed 
his blood; 3. p. os¢g..n; p. sag..nad; 
imp. sigéiskwen. 

Sigisse, or-magad, u. v. it is over- 
flowing, it runs over; it is shed; p. 
sagisseg, Or-magak. 

Sigwan, s. spring, the spring of the 
year. 

Sigwan, u.v. it is spring; p. sag- 
wang.—Sigwang, in spring.  Sag- 
wangin, When it 1s spring, or every 
time when it isspring, every spring. 
Stgwanong, last spring. 

Sigwaningwewadj, (nin) n. v. Lam 
brown, (of a brown complexion, 
by the warm air of the spring.) 3. 
p--2@; p. sag..djid. 

Siquanish, (nin) n.v. I spend the 
spring in such a place, or in such 
a manuer ; 3. p.@; p. sag..2d.-— Ka 
hitcht mino sigwanishimen nongom; 
we spend this spring in a very good 
and comfortable manner. Wekwe- 
dong nin gt-sigwanish ; | spent my 
spring at L’Anse. 

Sigwebing, (nin) a. v. an. I pour out 
some az. obj., Dmake it fall out of 


SIK 


a vessel} 3, p. 0 sig..n; —Joniza nin 
sigwebina; mandaminag nin sigwe- 
binag; I pour out money (of some 
vessel or bag;) I pour owt corn. 

Sigwebinamawa, (nin) av vw an I 
pour out, I shed or spill any thing 
belonging or relating to him}; 3. p. 
0 sig..n } Pp. Sagr.waths 

Sigwebinan, (nin) a. v. am. I pour it 
out, I shed it, I spill it} 3. ps 0 seg 
13} Ps 6AQ. aig. 

Sigwebinigade, or-magad, w. v: it is 
spilt, shed; p. sag..deg, or-magak. 

Stk, (nin) ns vi Lapit } 3. ps seko; p. 
sekod. 

Sikapidan, (ninj as vo an. I drink it 
all up3.3. ps 0 sikwss p. sak..ang, 
Sthawidjane,(nin) or, nin sekawinis- 
kagome, ns v. the snot is running 
from my nose, I snivel; 8. pi li; p. 

sak..eds 

Stkawédon, (nin) Us vs the spittle is 
running out of my mouth; 3. p, 1; 
p. sak..ong. 

Stkawiniskegomewad), (nin) tvs the 
snot is running from my nose by 
cold; 3. p.45 ps sak. dyed. 

Stkobigagode, or-nragad, u. vs it is 
hung up to let the water drop out; 
p: suk..deg, or-magak, 
wkobegagodjin, Ns vs 3. ps it is hung 
up to let the water drop out of it, 
(an. Obj.) p. sak..engs 

Sikobigina, (nin) a. Vv. ans I hang it 
up, (am. stuff,) to let the water 
drop out; 3. p. 0 stk..n; p. saks.nad, 
imp. sikobegun. 

Sikobiginan, (nm) a. v. ins I hang it 
up to let the water drop out of it 5 
3. p. osik...; p. sak..ang.—This word 
also means, I decant it, I pour out 
what is clear and settled, and leave 
the dregs or sediment in. [C. je le 
tire au clair.| 

Sikowagan, s. spittle, 

Sikowin, 8. spitting. 


Sikowini-makak, s. spit-box ; pl.-on. 
Sikwadan, (nin) a. v. am. I spit it ; 
3. p.o sth... 5 p. sek..ang.—Meskwr 


nin sikwadan; I spit blood. 


Sikwadjige, (nin) n. v. | am spitting; 


3. p. 1.; p. sek..ged. 
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Sikwadjige-makak, s. S. Sikowwnt- 


makak. 

Sikwana, (nin) a. Vv. an. 1 spit upon 
him; 3. ps o stk..m;-p. sek..nad. | 

Sikwantngwingwéwa, (nin) a. Vv. an. 
I spit in his face; 3. p. o'sth..m 3 p. 
sek..wad; imp. sek..gwé.. 

Simadis, (nen) nv. S. Simis. 

Stmengwash, (nin) n. v. I have not 
slept enough, | am yet very sleepy; 
3. pit} ps sam..dd. 

Simis, (nin) n. v. I feel sick 3 3. p. 
—t; p. samisid. 

Stnukode, or-magad mishi, u.v. a 
piece of wood whistles in the fire; 
ps san..deg, or-magak. 

Simduagan, s. a kind of press; [F. 
serre;| pl.—anm 

Sindabiginan, (nin) a. v. in. 1 con- 
tract it, make it tighter, (a cord, 
string, etc.) 3. p. 0 sdn... 3 p. sun. 
ang. 

Sindebimin, (nin) n. v. pl. we are 
sitting Close together} p. san..djrg. 

Sindagaun, (nin) a, v. an. I press it 
together, I compress it} 3. £. 0 sin 
tery Pe SUN:.ANGs 

Sindaguwe, (nin) a v. an. I press it 
together, 1 compress it, (am. obj.) 
3. Ps O8tNan; ps san.wag ; imp. 
sindaga, 

Sinduigaso, ft. Vv. 3. p. it is pressed 
together, (az. obj,) p. san..sod. 

Sindatgade, or-magad, u. v. it is 
pressed together; p. san..deg, or- 
magak. 

Sindaige, (nin) or nin sindakwaige, 
n.v. I press together, compress; 
3. p. 1.; p. san..wed. 

Sindukwagan, s. 8. Sindaagan. 

Sindapts, (nin) ns v. Il gird myself 
very strongly; 3. p.—o; p. san..sod. 

Sindjt, (nin) n. v. I overstrain my- . 
self, I make too violent efforts; 3. 
p: 1.5 p. sandjid. 

Sindjra, (nin) a. v.. an. I overstrain 
him, I cause him to make too vi- 
olent efforts; 3. p.0 stm..nj;p. sand- 
jiad. 


SIN 


Sindjigabawimin, (nin) n. v. pl. we 
stand close together, we are crowd- 
ed, standing somewhere; p. san.. 
djvg. 

Sindjishinimin, (nin) n. v. pl. we 


are lying close together, crowded; | 


P- san..grg. 

Siaga,u.v. Ot.;p. sengag. S. WNe- 
Zashiwan.  ° 

Sinigogadebina, (nin) a. v. an. Trub 
his leg (with some medicine); 3. 
P. 0 S8tN..n; p. sen..nad. 

Sinigona, (nin) a. v. an. 1 rub him 
with s. th.; 3. p. 0 8tm..%; Pp. sem..« 
nad. 

Sinigonamawa, (nin) a. v. an. Trub 
him some part of the body, (with 
some medicine or ointment); 3. p. 
0 SIN..N; P. Sen..wad. 

Sinigonikebina, (nim) a. v. an. L rub 
his arm, (with some medicine, 
etc.) 3. p. 0 sin..m;p. sen..nad. 

Sinigonindjama, (nin) a. v. an. I 
rub him, (with my hand only); 3. 
Pp. 0 sin..m; p. sen..mad. 

Sinigonindjibina, (nin) a. Vv. an. I 
rub his hand, (with some medi- 
cine, etc.) 3. p. 0 sém..m 5 p. sem. 
nad. l 

Sinigoshkinjiqgwend, (nim) a. Ve an. 
I rub his eyes, (with some medi- 
cine); 3. p. 0 8in..m; p. sen..nad. 

Sinigosidebina, (nin) a. Vv. an. I rub 
his foot,(with some medicine, etc. ) 
3. p.osin..n; p. sen..nad. 

Siniqguaan, (nin) a.v. wm. I rub it 
with s.th.; 3. p. 0 sa...5 p. 8em.. 
ang. 

Siniqgwaige, (nin) n vy. Lam rubbing; 
3. p. 1.; p. sen..ged. 

Sinigwajebina, (nin) a. v. an. Trub 
his skin with s. th.5 3. p. o sem..m; 
p. sen..nad; imp. sénegwajeby). 

Siniqwakwishimon, (nin) n. v. Trub 
myself on some object; 3. p.-o;p. 
sen. nod. 

Sinigwingwebina, (nim) a. Vv. an. I 
rub his. face, (with medicine, 
etc.) 3. p. 0 sin..m; p. sen..nad. 

Sinigwissedon, (nin) a. v. i. I rub it 
ons. th.; 3. p. 0 sim...3 p. sen..dod. 

Sinigwissin, u. v. it rubs; p. sen..tng. 
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Sinina pijtkt, (nin) a.v. an, I milk 
a cow; 3. p. 0 sininan; p. saninad. 

Siniskigoman, s. an. snot;[G. Rotz.] 

Siniskigoman, (nin) n. v. | am snot: 
ty; 3. p.-2; p. sen..ndd. 

Siniskigume, (nin) n. v. I blow my 
nose; 3. p.1.; p. sen..med. 

Sinsigabawimin, (nin) ns v. pl. Ss 
Sindjigabawimin. 

Sinsigawiskigome, (nin) ns vi Stka- 
winiskigome. 

Sinstkan, (nin) as: vi in. I press 
upon it; also, I fill it too much 
(with my body), itis too narrow 
for me, too small, (some vestment, 
or shoe, etc.) 3. p. 0 sin...3 p.sanst- 
kang.—in sinstkan ow ae 
agan, onow gare makisinan nin sin- 
stkanan; this coat is too narrow 
(toosmall) for me, and these shoes 
(or moccasins) are too small for 
me. 

Sinstkawa. (nin) a. v. an. I press 
upon him; also, it is too small for 
me; 3. p.o sin.n; p. san..wad.— 
Nin sinsikawag nin mindjikawan- 
ag;my mittens are too small for 
me, (for my hands. ) 

Sinstkodadimin, (nin) com. v. we 
press upon each, we are crowded, 
we throng; p. san..didjig. 

Sinsiningwama, (nin) a. v. an. Lhold 
under my arm, or I carry under 
my arm, some an. obj. 3. p. o sin.. 
NM; Ps san..mad. 

Sinsiningwandan, (nin) a. v. in. I 
hold it or carry it under my arm; 
3. Ps 0 SM...5 P. SAN..ang. : 

Sinstningwandjege, (nin) n. v. 1 hold 
or carry under my arm;3. p. 1.; p. 
san..ged. 

Sinsishinimin, (nin) n.v. pl. 8. Sin- 
djishiniemin. 

Sinsdbina, (nm) a. v. an. I dress, 
his wound, I tie it up; 3. p. o sén.. 
10; p. sen..nad; imp. sdénrsob7i. 

Sinsobis, gun) n. Vv. my wound is 
dressed, tied up; 3. p.-0; p. sen.. 
sod. 

Sinsobisowin, s. bandage of a wound; 
pl.-an. / 

Sinsokwebina, (nin) a. v. | tie up his 


SOB 370 SON 


suck some an. obj.3\3: p. o sob..n: 
p. swabamad. 

Sébandan, (nin) a. v. in. Vick and 
suck it; 3. p. 0 sob...; p. swab..ang. 

Sogipo, or-magad, u. v. it snows; p. 
swagipog, or-magak. 

Songadis, (nin) n. v. Tam strong, 
stout, robust; 3. p.—d; p. -swa..sdd. 

Séngan, adv. strongly, firmly,—Son- 
gan nin debwetin,; 1 believe it 
firmly. 

Soéngan, u. Vv. it is strong, durable; 
It is hard, firm, solid, steady; p. 
SWANGANG. 

Songanania, (nin) n. v. I pray 
strongly, that is, I am a good 
staunch Christian, J am religious, 
devout, pious; 3. p. 1.; p. swan..ad. 

Songanamiawin, devotion, piety. 

Songaona, (nin) a. v. an. I give him 
a good large share, (in a distribu- 
tion;) 3. p. 0 song..n; p. swan..nad; 
imp. songaoj. 

Songaonidis, (nin) x. v. 1 take a good 
large share for myself, (in a dis- 
tribution which I make;) 3. po; 
p- swang..sod. 

Songendagos, (nin) n. Vv. 1 am con- 
sidered strong, I am strong, firm; 
3. p. 1.5 p. swang..sid. 

Séngendagwad, u. v. it is considered 
strong, it is strong; p. swan..wak. 

Songendam, a v. ] have strong 
thoughts, I ain firmly resolved; I 
am constant; 3. p. 1.5 p. swan..ang. 

Songendamia, (nin) a. v. an. | make 
him have strong thoughts, a. firm 
resolution, I fortify his mind; 3. p. 
0 SON..N; p. swang..ad. 

Songendamowtin, strong thought, firm 
resolution; constancy. 

Songendan, (nm) a. v. tm. I think it 
is strong; also, I think on it strong- 
ly; resolve it firmly; 3. p. 0 son...; 
p. swan..ang. 

Séngenima, (nin) a. Vv. an. 1 think he 
some an. Obj.; 3. p. 0 siw.n;p.| is strong; also, 1 think firmly on 

' saw..nad. him; 3. p. 0 song..n; p. swan..mad. 

Siwakwe, (nin) n.v. 1 am sucking | Songédee, (nin) n.v. 1 am _ strong- 
the sap or juice of s.th., 3. p.1.;/ hearted, Iam brave, courageous, 
p. saw. wed. fearless, intrepid, audacious, da- 

Sobama, (nin) a.v. an. I lick and| ring; 3. p.1.; p. swan..ed. 


head, (in head-ache;) 3. p.ostn..n; 
p. ser,..nad. 

Sinsdkwebis, (nin) n. v. 1 tienp my 
head, (in head-ache;) 3. p.—o; p. 
sen..8od. 

Sisthakwat, 8. sugar. 

Sistbakwatabo, 8. sugar-water, sap 
from maple-trees. 

Sisibékwatokan, s. place where su- 
gar ls made, sugar-camp, sugar- 
bush; [C. sucrerie;] pl—an. 

Stsibakwatoke, (nin) n.. v. I make 
sugar; 3. p. 1.; p. ses..ked. 

Sistbakwatokewin, s. sugar-making, 

Sistbakwatonsan, 8. pl. confectionary 
articles; [F. dragée; G. Zucker- 
werk.| | 

Stssawemin, 8. a kind of wild cherry; 
[C. cerise a grappe3] pl.—an. 

Sissawéeminagawan), 8.an. wild cher- 
ry shrub; pl.—zg. ; 

Sissibodjigan, or, brwabiko-stssibodji- 
gan, 8. file; rasp; pl.—an. 

Srsstbodjige, (nin) n. v. I file; I rasp; 
I sharpen; 3. p. 1.; p. ses..ged. 

Stsstbodon, (nin) a. v. in. I file it; I 
rasp it; Lsharpen it; 3. p. 0 éds...; p. 
$18. .d0d. 

Stsstbona, (nin) a. v. an. I filesome 
an. Obj.; 3. Pp. o $%8..25 P. ses..nad3 
imp. seesiboj. 

Sissigaan, (nin )a. v.én. Alg. | make 
a clearing in the woods, I clear it, 
(a place in the woods;) 3. p. 0 sds 
ree} DP. 6€8..0N. 

Stsswama, (nin) a. Vv. an. 1 spit cold 
water on him, (as the Indians do 
to persons that faint;) 3. p.o s¢s.. 
fb; Pp. &es..mad. 

Sisswammguwena, (nin) a. v. an. I 
spit cold water in his face; 3. p. 0 
808..25P. 8e8..nad. 

Stwakwadan, (nin) a, v. in. I suck 

“It out; 3. p. 0 sdw,..; p. saw..ang. 

Stwakwana, (nim) a. v. an. I suck 
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Songideeshkage, (nin) n. v. I make 
the heart of somebody strong; I 
give fortitude, courage, strength 
of mind, 1 comfort, I console; 3. 
p. 1. p. swan..ged. 


Songideeshkagewin, s. fortification of 
the heart, giving strength of mind; 
the Sacrament of Confirmation. 
Nin migiwe Songideeshkagewin, 1 
give Confirmation, I confirm. 

Nin mina Songideeshkagewin, I 
confirm him. 

Nin minigo Sonoideeshkagewin, 1 
receive Confirmation. 

Songidceshkawa, (nin) a. v. an. I 
make his heart strong, I fortify his 
heart, his mind; I comfort him ; 3. 
p. 0 son..n; p. swang..wad. 


Songideeshkawe, (nin) n, v. 8, Song- 
ideeshkage. 

Songideeshkawentma, (nin) a. Vv. an. 
I give him strong thoughts, a firm 
resolution in his heart, a firm will; 
3. p. 0 song..2 5 p. swang..mad. 

Songtideewtn, s. fortitude of. heart, 
courage, bravery, fearlessness, in- 
trepidity ; audacity. 

Songigabaw, (nin) n. v. S. Mashka- 
wigubaw. 

Songigade, (nin) n. v8; Mashkawt- 
gade. 

Songigane, (nin)n.v, 8. Mashkawi- 
gane. 

Songigawishka, or-magad, u. Vv. it is 
sure, not rolling, (a canoe or boat; ) 
p. swang..kag, or-magak.—S. Ké- 
tugwinde. 

Songigi, (nin) n. v. | grow stronger, 
Lincrease in size and strength; 
3. p. 1.3 p. swangrgid. 

Songigondagan, (nin) n.v. Lhavea 
strong brave voice; 3, p. 1. p. 
swan..ang. 

Songigwadan, (nin) a.v. in: 1 sew it 
strong ; 3. p. 0 son...; P. swan..ang. 

Songigwana, (nin) a. Vv. an. L sew 
some an. obj. strong; 3. p. a son. 
m%; p.swan..nad. 

Songigwass, (nin) n. v.I sew strong- 
ly 3; 3. p.-o3 p. swan..sod. 


Songinageg, (nin) n, ¥. 1 look strong, 
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I have the appearance of a strong 
man ; 3. p.-t; p. swan..sdd. 

Songinagwad, u. v. it looks strong 
durable, lasting ; p.swan..wab. 

Songingwam, (nin) n. v. 1 sleep 
strongly, lam not easy to awaken: 
3.p.1l.5 p. swan..ang. 

Songis, (nin) n. v. Tam strong ; 3. p. 
1; p. swangistd. 

Songishin, n. Vv. 3. p. itis placed sol- 
idly, assuredly, (an. obj.) p. swan.. 
ing. 

Songist, n. v, 3. p, it is. strong, (an. 
obj.) p. swan..cd.—Songisi nin 
moshwem, my handkerchief. js 
strong, 

Songisia, (nin) a.y.an.I make him 
strong, | strengthen him, fortify 

him; 3. P, 0 s0u..m 3 p. swai..ad. 

Séngissin, u. v. itis placed strongly, 
solidly, assuredly ; p. sewan..dna. 

Songitchigade, or-magad, uv. v. it is 
strengthened, fortified, confirmed, 
ratified; p. swan.,deg, or-magak. 

Songiton, (nin) a,v. in, 1 make. it 
strong, 1 strengthen it, I fortify, 
confirm, ratify it ; 3. p. 0 songiton ; 
p. swangitod. 

Ssag, ssaga, at the end. of some sub- 
stantives and verbs, alludes to 
wood 5 as: Ininatigossag, maple- 
wood 3 mtigoméjissag, oak-wood ; 
nabagissag, a flat piece of wood, (a 
board,) bendssaga, the floor is clean; 
etey.:4 

Sse, as end-syllable of some verbs, 
denotes flying; as: Bineshi di- 
misse, kijesse, nanjisse, etc.; the 
bird flies, flies quick, flies down, 
ete: 

Swanganamiad, p. s. a. strong, good 
Christian, firm in his religion ; pl.~ 


jty. 
Swangideed, p.s.a. he that has a 
strong heart, a brave, courageous 
person ; or audacious person ; pl,— 


TGs 

Soduatdacen pacar p. 8. a. he who 
makes the heart strong ; a comfor- 
ter, ,consoler 5 pl.j7g.— Swangi- 
deeshkawed Wentjishid-Manito, the 
Comforter the Holy Ghost. 


a Ya ee 


TAB 


Ta.-This particle marks the third 
person ofthe future tense. (S. the 
Conj. in Otchipwe Gram. ) 


Tabds, (nin) n. v. 1 lower myself, to 
avoid a blow, or some other thing 
that is flying towards me; 3. p.-o; 
p- tebasod. 

Tabashish, adv. below, low. 


Tabassd, or-magad, u.v. it is low; 
p- tebassag, or-magak. 


Tabassdbid, s. undertooth, a tooth of 
the under jawbone ; pl.—an. 


Tabassadina, or-magad, u. v.S. Ta- 
bassakamiga. 


Tabassadis, (nin)n. v. Iam low, ab- 
ject, mean, humiliated ; 3. p.-z jp. 
teb..sid. 

Tabassdkamiga, or-magad, u. Vv. 
there is a low ground; p. teb..gag, 
or-magak. 

Tabassikumigaigade, or-magad, u. 
v. the ground is lowered ; p. ¢eb.. 
deg, or-magak. 

Tabassukwa, or-magad,u. v. there 
is a low forest, low trees ; p. ted.. 
wag, or-mugak. 

Tabassakwaamog (animikig), n. v. 
pl. it thunders low; a low thunder- 
storm, (the thunders make noise 
low. ) 

Tabassansika, or —magad. u. v. it is 
low, thin, (a book, etc.) p. teb..kag, 
or-magak. 

Tabassashkad, wu. v. it is narrow, 
(stuff, cloth, mat ;) p. teb..kad. 

Tabassendagos, (nin) n. v. I am es- 
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Some words which are not found under T, may be looked for under D. 
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Tabassendagwad, u. Vv. itis esteemed 
low, mean, it 1s despisable, despi- 
cable, it is despised ; p. ¢eb..wak. 

Tabassenddn, (nin) a. v. a. I esteem 
it low, I despise it; 3. p. o ¢ab...; p- 
teb..ang. 

Tabassénim, (nin) n. v. I have hum- 
ble thoughts of myself, I humble 
myself; 3. p.-o; p. tebd..mod. 

Tabassenimowin, s. humble conceit 
of one’s self. 

Tabassénima, (nin) a. v. an. I es- 
teem him low, I think little of him, 
1 despise him; 3. p. o tab..n; p. ted.. 
mad. 

Tabassénindis, (nin) r. v. 1 esteem 
or think myself low, | humble my- 
self, 1am humble; 3. p.-o; p. ted.. 
sod. 

Tabassénindisowin, s. humility. 

Tubdssia, (nin) a. v. an. I lower or 
abase some an. obj. | put it low- 
er; 3. p.o tab..n 3; p. teb..ad. 

Tabassigabawi aw awessi, n. v. 3. p. 
this animal stands low, that is, it 
is short-legged ; p. teb..wid. 

Tabassinu, (nin) a. v.an. 8. Tabas- 
sea. 

Tabdssinan, (ntn) a. v. in. I put it 
lower, I lowerit ; 3. p.o0 tab...; p. 
teb. .ang. 

Tabassipagidendan, (nin) or, nin ta- 
bassipagelinan, a. v. in. IT humbly 
submit it, Lsubject it;3. p. o tad...5 
p- teb..ang. 

Tabassipagidenima, (nin) a. v. an. I 
humbly submit him,I subject him; 
3. p. o tab..m 3 p. teb..mad. 


teemed low, mean, I am despisa-| Tubassipagidenindis, (nin) r. v. I 


ble, despicable, Iam despised ; 3. 
p.-é} p. teb..std. 


humbly submit myself, I subject 
myself; 3. p.-o; p. teb..sod. 


TAG 


Tabasstpagidenindisowin, s. humble 
submission, subjection, 

Tabassissé aw bineshi, n. v. 3. p. that 
bird flies low, near the ground; p. 
tebassissed. 

Tabassiton, (nin) a. v. in. I lower or 
abase it, I put it lower; 3. p. otab...; 
p. tebassttod. 

Tabassénagad, u. v. it is low, (canoe, 
boat, vessel ;) p. teb..gak. ' 

Tabassowe, (nin) n.v. 1 speak witha 
big thick voice; 3. p. 1.; p. teb..wed. 
—S. Lshpowe. 

Tabasswéweton, (nin) a. y. tn. [sing 
it low; 3. p. o tab...; p. teb..tod. 

Tabinoige, (nin) n. v. I make a 
shelter or shade against the wind, 
or the sun ; 3. p.1.; p. teb..ged. 

Tabinoon, s. shelteragainst the wind, 
or the heat of the sun; pl.-am. 

Tabinéonikade, or-magad, u. v. there 
is a shelter made; p. ¢ed..deg, or- 
magak. 

Tabinéonike, (nin) n. v. S.. Tabs- 
nowge. 

Tabinéshimon, (nin) n. vy. I shelter 
myself, 1am behind a shelter a- 
gainst the wind, or under a shade 
against the sun; 3. p.—o; p. fed.. 
nod. 

Tabishkotch, adv. likewise, equally. 

Taga! or taga taga! interj. well! 
halloo! let me see! 

Tagokoman, s. Alg. S. Mojwagan. 

Tagos, at the end of some neuter 
verbs, alludes to being heard; and 
the first part of the verb denotes 
the manner in which one is heard; 
as: Nin jingitagos, they hate to 
hear me, | am heard with displea- 
sure, with disgust, Win nibwaka- 
tagos, 1 am heard speaking prudent 
words, I speak wisely. Nin m- 
notagos, 1 am heard with pleasure. 
—-S. Tawa. 

Tagosideshkawa, (nin) or nin ta- 
wasideshkawa, a. v. an, | tread.on 
is toes; 3. p. 0 tag..n; p. teg..wad, 

Tagwaudonenuk, s, mallet used in 
making a canoe; pl. -on, 

Tagwaanabo, 8, corn soup, Indian 
corn-soup, 
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Tagwag?, s. fall, the fall of the year, 
autumn. 

Tuywagi, u.v. it is fall, it is the fall 
of the year; p. tegwagig.— Tequa- 
gigin, in-fall; dassing tegwagigin, 
every fall. Zagwagong, last fall. 

Tagwagish, (nin) n.v. I spend the 
fall of the year in such a place, or 
in such a manner, 3. p. -2}_p. teg.. 
id.—Minong nin wi-tagwagish; 1 
intend to spend the fall at Isle 
Royal. 

Tagwakonindjishkos, (nin) n. v. my 
hand (or finger ) is caught between 
the door, in shutting it; 3. p. -0; p. 
teq..sod. 

Tagwaukonindjiwa, (nin) a.v.an. 1 
catch or crush his hand (or finger) 
between the door, in shutting it; 
3. p.o tag..n; p. teg..wad. 

Tagwawag mandaminag, (nin) a. Vv. 
an. I stamp or crush Indian corn 
with a stone; p. teg..wad. 

Tad ! inter}. 8S. Atada ! 

Tatiashkibodjiged, p. 8. a. 
saws, a sawyer; pl. 77g. 

Taiatagadisid, p. s. a. he whois 
lazy. a lazy person; pl. —j2g. 

Tajwabikinan, (nin) a. v. in. [make 
it straight, (metal,) I straighten 
it; 3. p. 0 taj...5 p. tef..ang. 

Tajwakogabaw, (nin) n. v. I stand 
up straight; 3. p. 72; p. te7..wid. 

Tajwakota, (nin) n. v. I straighten 
up, and stand upright; 3. p. 1.5; p. 
tej..tad. 

Takabawadon, (nin) a. v. m. 1 wet 
it with cold water, cooling it by 
wetting it; 3. p. otuk...; p. tek.. 
dod. 

Takabawanu, (nin) a. v. an. I wet 
him with cold water, I cool him 
by wetting him; 3. p. 0 tak..njp. 
tek..nad. 

Takabikad, u. v. it is cold, (metal) 
p. tek.. kak, 

Takabikisi, n. V. 3. p. it is cold, (me- 
tal, an.) p. teb..std. 

Tukagami, or ~-magad,u. v. it is cool 
or cold, (some liquid;) p. tek..mig, 
or ~-magak. 
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Takagamishkodon, (nin) a. v. in. S. 
Takibadon. 

Takaia, or -magad, u. v. it is cool; 
p. tekatag, or ~magak. 

Takamadast, (nin) or, nin takama- 
gast, n.v. I wade through a 
river, [ford it; 3. p. 1.; p. tek..séd. 

Takdnimad, u. v. there is a cold 
wind; p. fek..mak. 

Takash, (nin) n. v. I catch cold; 3. 
p. -2; p. tekashid. 

Takashima, (nin) a. v. an. I make 
him catch cold, 1 expose him to 
cold; 3. p..o tak..n; p. tek..m ad. 

Takdssin, u. v. it is cold by the 
wind; p. tek..zng. 

Takaté, or -magad, u. v. it is cold, 
(in a building;) p. tekateg, or —ma- 
guk. 

Takénis (ntn)n. v. I feel cold in my 
whole body; 3. p. —2; p. teh..sdd. 

Takib, s. a spring of cold water; pl. 
—in. 

Takibadon, (nin) a. v. 2%. I cool it 
pouring cool water in; 3. p. @ 
tak...3 p. tek..dod. 


Taktbissa, u, v. the rain is cold; p. 
teb..sag. 

Takidee, (nin) n.v. my heart is 
cold; p. tek..ed. 

Takideeiabuwana, (nin) a. v. an. T 
cool his heart, by giving him cold 
water to drink; 3. p. o tak..m; p. 
teh. nad. 

Takideetabawanidis, (nin) rr. v. I 
refresh my heart, by drinking cold 
water; 3. p. 0; p. tek..sod. 

Takidjune, (nin) nv. my nose is 
cold; 3. p. 1.3 p. tek..ned. 

Takigade, (nin) n. v. my leg is cold, 
(or my legs are cold;) 3. p. 1.3 p. 
tek..ded. 

Takigamt, s. cold spring-water. 

Takieciabawanidis, (nin) ry. v. I cool 
my skin with cold’ water; 3. p.-0; 
p. tek..sod. 

Takinibin, a. v. it is a cool summer; 
p, tek..ing. 
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Takinike, (nin) n. v. my ‘arm is cold, 
(or my arms are cold;) 3. p. 1.; p. 
tek..ked. 

Takinindji, (nin) n. v. my hand is 
cold, (or my hands are cold;) 3, p. 
1.5 p. tek..id. 

Takipikwan, (nin) n. v. my back is 
cold; 3. p. 1.; p. tek..ang. 

Takis, (nin) n.v. Lam cold, my body 
is cold; 3. p.~—o; p. tekésod. | 
Takishima, (nin) a.v. an. I cool 
some an. obj} 3. p.0tak..n; ps 

tek..mad. 


Takiside, (nin) n. v. my foot is coid, 
(or my feet are cold;) 3. p.. 1.5 p. 
tek..ded. 

Takisstidjige, (nin) n.v. I cool, I 
make cool s. th.; 3. p. 1.3 p. teh., 
ged. 

Takissidon, (nin) a. v. in. 1 cool it; 
3..p. 0 tak...; p. tek. dod. 

Takissin, u.v. it is cold, (any dé. 
obj.) p. tekissing—Takissin nin 
midjim; my meat is cold. 

Takitawage, (nin) n. Vv. my ear is 
cold, (or my ears are cold;) p. 
tek. .ged. 

Takobidawa, (nin) or, nin takobida- 
mawa,a.v.an. J ties. th. to him 
or for him, or s. th. relating to 
him; I tie some remedy to his 
wound or on his wound. 3. p. 0 
tak..n;p. tek..wad, 

Takobide, or -magad,u.v. it is tied, 
it is bound up; p. tek..deg, or —ma- 
gak. ' 

Takobideg \(mashkossiwan), in. obj. 
bundle (of hay). <Abzding takobe- 
deg, nissing takobideg, naning tako- 
bideg, etc. One bundle, three 
bundles, five bundles, etc. 

Takobidjigade, or —-magad,u. v. 8. 
~Takobide. 

Takobidjigan, s. tying-string, any, 
thing to tie with, a cord, a string, 
pack-thread, etc.; pl. -an. 

Takobidjigan, or makakossag-takobid- 


- jigan, s. hoop, barrel-hoop; pl. -an. 
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Takobidjigas, (nén) or, nin takobit- 
gas,n. Vv. Lam tied, Iam bound; 
3. p.—0; p. tek..sod. 

T'akobidjige, (nin) n. v. I tie, T bind; 
3. p. 1.5 p. tek..ged. 

Takobidon, (nin) a. v. in. tie its 3. 
p. 0 tak...3 p. tek..ded. 

Takoviigade, or —magad, u. v. 8. Ta- 
kobidjigade. 

Takobina, (nin) a. Vv. ins I tie him, 
I bind him; 1 swathe him, (a 
child;) 3. p. otak..n; p. tek..nad; 
imp. takobz). 

Takobinige, (nin) n. v..8. Takobid- 
Juge. 

Tukobinigewin, ov takohidjigewin, s. 
tying, binding. , 

Tukobinigowin, 8s. tie; being tied; 
bond,—Sanagad nin takobinigow 5 
minctch nin wi-ganawendan. My 
bond (obligation) is difficult; but 
still I will keep it. 

Takobis, (nim) .n..v. Iam tied, Iam 
tied up ina cradle, (a child;) 3, p. 
—0; p. tekobisod. 

Takobisowag, (nabagissagons 4g), 
they are, tied up in,a, bundle, 
(shingles.) Abiding takobésowad, as 
they are bound up once, that is, 
one bundle. Wejing, nissing, nt- 
wing takobisovad; two, three, four 
bundles. : 

Takobodon, (nim) a. Vv... I shorten 
it by sawing a plece off; 3. p.o 
tak..;p. tek..dod. 

Takobona, (nin) a. Vv. an. 1 shorten 
some an. ob}. by sawing a piece 
off; 3. p- oe tak..n3 p. tek. nad. . 

Takodjane, (nia) n.v. Ihave a short 
nose; 3.p.\l.; p. tek..med. 4 

Takogade,” (nin) n. v. Lam short- 
legged; 3. p. 1.;,p. ¢ek..ded.—Nin 
takogade also signifies: One of my 
legsis shorter than the other, 

Takokadan, (nin) a. v. ir. L.tread on 
it; I trample it; 3. p. o¢ak...; p. 
tek. .ang. . 


* NOTE. The simple verb alludes. rather 
to. one limb only, and the frequentative to 
both limbs.— Nin tatakogade, Ihave short 
legs. Nin tatakonike, I have short arms, 
ete. 
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Lakokadjigade, or -magad, u. vy. it -is 
trodden upon; p. tek. dey, or =ma- 


19ers u) 4 

Taukokadjigas, (nin) n.v. lam trodd- 
en upon, Jam trampled; 3. p. -o; 
p. tek..sod. 

Taukokina, (nin) a. v. an. I tread 
upon him; I trample him; (any 
an. Obj.) 3..p.0tak.n; p. tek..nad. 

Lakoki, (nin) n. v. 1 tread, I step; 
3. p. l.3.p. tekokdd. 

Takokiwin, s. step, pace. 

Takona, (nin) a. v.an. I hold him; 
I seize him; [ take him up, [I ar- 
rest him; I make him a prisoner; 
also, Iam his sponsor at baptism, 
his godfather or godmother; 3. p. 
0 tak..n3 p. tekonad. 

Takonagad, u.v. itis short, (canoe, 
boat, vessel etc.) p. teh..gak. 

Takonan, (nin) a. v. i. 1 hold it, I 
seize it, I distrain it;.3. p. 0 tak...; 
p. tek..ang. 

Tukondwass, (nin) n. v. I hold a 
child. in, my arms; also, I ama 
sponsor at baptism. godfather or 
godmother. 

Takonde, or —magad, u. v. it is short, 
(a building;) p. tekondeg, or —ma- 
gak. 

Takonidiwin, s. 
distraint. 

Takonigade, or -magad, u. vy. itis 
seized, arrested, distrained; p. 
tek..deg, or —magak. 

Takonigas, (nin) n. Vv. I am taken 
up, seized, arrested, Iam made a 
prisoners 3. p.-0; p. tek..sod. 

Takonige, (nin)\n.v. S. Takontwe. 

Takonthe, (nin).n.v. Ihave a short 
arm, or one shorter than the other; 
3. p. 1.3 p. tek. .ked. 

Takonindji, (nin) n. v. I, havea 
short hand; 3. p. 1.3 p. teh.dd. 

Takoniwé, (nin) n. Vv. 1 take up, I 
seize, I arrest; 3. p. l.; p. tek..wed. 

Takoniwéwin, s. arrest, seizure. 

Takoniwéwinini, s. aman that seizes 
or arrests, a constable; adistrainer; 
pl.-wag. 

Takés, (nin) n. v. Iam short, 
small; 3, p. -¢; p. tekosdd, 


seizure, arre sé, 


nly 
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Takoside,(nin)n. v. [havea short | Zakwanddn, (nin) a. v. in. I bite it ; 


foot; 3. p. 1.; p. tek..ded. 

Takwa, or -magad, u. Vv. it is short; 
p. tekwaq, or ~magak. 

Takwabawis, (nin) n.v. Iam short 
and thick; [F. courtaud;] 3, p. -2; 
p- tek..std. 

Takwabigad, u. Vv. itis short, (thread, 
string, etc.) p. tek. .gak. 

Tukwabigist, n. v. 3. p. it is short, 
(some an. stuff, seniba, etc.) p. 
tek. .sid. 

Takwabikad, u. v. it is short, (metal, 
glass;) p. tek..kak. 

Takwabikisi, n. v. 3. p. it is short, 
(an. obj., asstn, etc.) p. tek..std. 
Takwaganama, (nin) a. v. an. 1 strike 
him too much; 3. p.otak..n; p. 

tek..mad. 

Takwakinindjiwadj, (nin) n.v. my 
handsare very cold,benumbed with 
cold; [F, j’ai ’onglée ;] 3. p.-¢; p. 
tek..ad. 

Takwakisideiabawe, (nin) n. Vv. my 
feet are cold being wet; 3. p.1.; 
p- tek, .wed. 

Takwakisidewadj, (nin)n. v. my feet 
are extremely cold, benumbed 
with cold; 3. p.-2; p. tek..dd. 

Takwiakosi, n. v. 3. p. itis short, (a 
board, etc.) p. tek..sed. 


Takwakwaan, (nin) a. v. in. I shor- 
ten 1t by cutting off a piece with 
an axe; 3. p. o tak...; p. tek..ang. 

Takwakwad, u. v. it is short, (a 
wooden object;) p. tek..wak. 

Takwakwawa, (nin) a. v. an. I short- 
en some an. obj. by cutting offa 
piece with an axe; 3, p. 0 tak..n; 
p. tek..wad ; imp. takwakwd. 

Takwamd, (nin) a.v. an, I bite him; 
3. p. o tak..n3 p. tek,.mad, 

Takwambis, (nin) n. v. I wear a short 
petticoat or frock, (a woman ;) 
also, I tie or gird up high my blan- 
ket; 3. p.-o; p. tek..sod. 

Takwamig, (nin) n. v. 3 3. p.-o} p. 
tek..god.-S. Miniwapine. 

Takwanam, (nin) n. v. I have a short 
respiration, short breath ; 3, p.-o; 
p» tek,.mod, 





3. p. otak...; p. tek. .ang. 

Takwandjigan,s. tongs; [F. tenaille;| 
pl.-an. 

Takwandjigans,s. dim. pincers, nip- 
pers; pl.-an. 

Takwangé, (nin) n. v. I bite; 3. p. 
1.5 p. tek..ged. 

Takwangéshk, (nin) n. v. [am ina 
habit of biting; 3. p.¢: p. tek..ked. 

Takwanikwe, (nin) n.v. Lhave short 
hair; 3. p. 1.; p. tek..wed. 

Takwanmve aw animosh, n.v. 3. p. 
that dog has a short tail; p. tek.. 
wed. 

Takwaton, (nin) a.v. tn. T shorten 
it; 3. p. otak...; p. tek..tod. 

Takwéndam, (nin) n. vy. I keep in 
memory; 3. p. 1.3 p. tek..ang. 

Takwéndamowin, s. memory, keep- 
ing in memory. 

Takwéndan, (nin) a. v. in. I keep it 
in memory, I think on it; 3. p.o 
tak...; p. tek..ang. 

Takwégad, u, v. it is short, (stuff, 
vestment, etc.) p. tek..gak. 

Takwégist, n. v. 3. p. it is short, (an. 
stuff, sendba, ate, p. tek..sdd. 

Takwénima, (nin) a.v. an. I keep 
him in memory, I think on him ; 
3. p. o tak..n; p. tek..mad. 

Takwindima, u. v. S. Ginwindima. 

Tan. This end-syllable of some én. 
verbs, is the ¢nanimate of tawa, 
which see for an explanation.— 
Nin jingitan, 1 hate to hear it ; 
nin minotan, I like to hear it; etc. 

Tanapi? adv. Ot, when? 

Tandssag, adv. like..., like as..., I 
may say... 

Tandi? adv. where? 

Tingagwindjima, (nin) a.v. an. 1 dip 
him a little in water, I touch the 
water with him, (a person, or some 
other an. obj,) 3. p. otan..m 3 p. 
taian..mad. 

Tingagwindjiton, (nin) a.v. in. I 
dip it a little in water, I touch the 
water with it; 3. p. 0 tang...; p. 
tatan,.tod, 

Tangama, (nin) a, v. an, I taste it, 


TAP 


Teat a little of it, (an. obj.) 3. p. 
0 tan..n; p. tata..mad. 

Tangandan, (nin) a. v. in. I taste it, 
T eat a little of it, (an. Objy) ‘SMp, 
0 tan...; Pp. tata..ang. 

Tangina, (nin) a.v. an. Y touch him; 
[L. téngo 3] 3. p. o tanginan ; p. 
taia..nad. 

Tanginamadis, (nin) xr. v. S. Tan- 
ginridis. 

Tanginamawa, (nin) a. v. an. Ttouch 
him s. th., Itouch s. th. belong- 
ing or relating to him; 3. p. 0 tang 
on; p. tatan..wad. ; 

Tanginan, (nin) a. v. in. 1 touch it ; 
3. p. oan... 3 p. tata..ang. 

Tinginidimin, (nin) com. v. we 
touch one another; p. taza..didjig. 

Tanginidis, (nin) ry. v. I touch my- 
self; 3. p.-o 5 p. ¢ata..sod. 

Tangishkage, (nin) n. v. Lkick; 3, 
ihe Babs ten. .ged. ip 

Tangishkage bebejigoganjt, n. Vv. 3. p. 
the horse kicks ; p. ten..ged. 

Tangishkdn, (nin) a.v. i. 1 kick 
it; 3. p. o tan... 5 p. ten..ang. | 

Tangishkawa, (nin) a. v. an. I kick 
him; 3. p. 0 tan..n; p. ten..wad. 

Tangishkigade, or-magad, or tangish- 
kitchigade, or-magad, u. Vv. it is 
kicked; fig. thrown about and des- 
pised ; p. ten..deg, or-magak. — : 

Tangishkigas, (nin) n. v. 1am kick. 
ed, Iam kicked about; 3. p.-o; p. 
ten..sod. : 

Tangishkige, (nin) n.v. 1 kick, I am 
kicking; | stamp with the foot ; 3. 
p. 1l.; p.ten..ged. (The same as 
tangishkage. ) R 

Tingissiton, (nin) a, v. in, I make 
it touch s. th., I bring it in contact 
with s. th.; 3. p. otan...; p. taran.. 
tod. 

Tani? ady. Ot. how? what? 
Tantsh? (or, tani dash?) adv. Ot, but 
how? how ? . 
Tapab, (nin) n, v. I peep in, look in, 
(through the door or window ;) 3, 

p--2; p. tepabd. 

Tapi ? adv. Ot. when? 

Tapikwen, (nin) n. v. 1 stretch my 
head through a window or other 
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opening, to see s, th. 
tep..nid. 

LTapikweshin, ( nin) n.v. I peepina 
house or lodge through a window 
or door; 3. d. 1.3 p. ep..dng. 

Lashkaan, (nin) a. vy. in. S. Tushki- 
nan. 

Lashkabikad, uv. v. it is cracked or 
split, (rock or metal;) p. taia..kak. 

Tishkébikishka, or —magad; wu. v. 
there is a fissure or gap in a rock; 
p. taza hag, or-magak. 

Lushkabikisi, n. v. 3. p. it is cracked 
or spht, (rock or metal, an.) p. 
tata. .sid. 

Tishkébikisse, or—magad, uu. v. it 
rends, splits, cracks, (metal, rock; 
p. taza..sey, or-mugak. 
ashkama, (nin) a. v. an. T split 
some wn, ob}. with the teeth; 3. p. 
0 tash..n; p. tada..mad. 

Lushkanashkidiewetan, S. coat, over- 
coat, overall ; [F. surtout 3] p.-en. 

Tashkandan, (nin) a. v. dn. I split it 
with the teeth, [ bite it through ; 
3. p. o tash... 3p. tata,.ang. 

Lishkatuwangibidjége, (nin) n. v. I 
plough in a sandy ground; 3. p. 1.; 
p. taca..ged. 

Lasnkibodjigan,s. splitting-saw, split- 
saw; pl.—an. 

Tashkibidjigan, or tashkig¢bodjigan, 
S.an. saw-mill ; pl.—ag.—Ishkote- 
tashkebodjigan, steam saw-mill. 

Lashkibodjige, (nin) or, nin tashkiq¢- 
bodjtge,n. v. 1 saw with a whip- 
Saw or splitting-saw; I saw ina 
saw-mill ; 3. p. 1.3 p. taia,.ged. — 
S. Kishkibodjige. 

Tashkibodjigewin, S, sawing (along, 
not across); saw-mill business, oc- 
cupation or work of a sawyer. 

Tushhibodjigewinini, s. sawyer; saw- 
yer in a saw-mill, also, proprietor 
of a saw-mill; ~pl—wag. 

Lashkibodon, (nin) or, nin tushkigi- 
bodon, a. v. in. 1 saw it (along) ; 
3. p. 0 tash...; p. taia..dod. 

Lishkibona, (nin) or, nin tashkigi- 
bona, a. v. an. I saw some an. ob). 
(along); 3.p. 0 tash..n; p. tada.. 
nad; imp. tashkiboj. 


3. p.d; p. 
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Tashkigaigan, s. wedge to cleave 
with, frower; pl.-az. 


Lashkigaige, (nin) n. v. I cleave, I 
split; 3. p. 1.; p. taia..ged. 

LTushkigaisse, (nin) n.v. L split wood 
for fuel; 3. p. 1.5 p. tada..sed. 

Tishkigan, (nin) a. v. in. I split it; 
3. p. 0 tash...; p. tata..ang. 

Tashkigawa, (nin) a.v. an. I split 
some an. Obj.; 3. p. 0 tash..m; p. 
tatia..wad; imp. tashkiga. 

Tashkigishka, n. y. 3. p. itis split or 
rent, (av. obj.) p. tada..kad. 

Ttshkigisse, or-magad, u. v. it splits 
or rends ; p. tada..sey, or-maguk. 

Tashkijan, (nin) a. v. in. I split it or 
divide it in two, cutting it; 3. p.o 
tash...3 p. tatu. ang. 

Tashkijwa, (nin) a.v. aun. I split or 
divide in two some an. obj., cut- 
ting it; 3. p. o tash..n; p. tuda..wad; 
imp. tashhéjw7. 

Tushkika, or-magad, u. v. it is split 
or rent, (zn. obj.) p. tazu..kag, or- 
magak. 

Tashkikumigibidjigan, s. a thing to 
rend the ground; with, that is, a 
plough ; pl.-an. 

Tashkikumigibidjige, (nin) n. v. I 
rend or tear the ground, that is, 
I plough; 3. p. 1.3 p. ¢aia..ged. 

Tashkikwad, u. v. there is a fissure 
or crevice in the ice ; p.¢uta..wak. 

Tashkikwadin, u. v. the ice splits, 
rends, opens; p. ¢udu..éng. 

Tishkina, (nin) a. v. un. 1 split some 
an. obj. in the middle, I divide it 
in two; 3. p. 0 tush..n; p. tudashke- 
nad. 

Tashkinan, (nin) a. v. tm. I split it 
in the middle, I divide it in two; 
3. p. 0 tush... ; p. tudu..ung. 

Tatugddis, (nin) n. v. Lam inactive, 
not working, sluggish, indolent, 
lazy; 3. p.-d; p. tudu..sdd. 

Tutagadisiwin, or tutugudjiwin, s. 
sluggishness, inactivity, indolence. 

Tutugdgwaun, s. backbone, spine.— 
There is always a possessive pro- 
noun prefixed to this word; as: 
Nin tatagigwan, ki tatagagwan, 
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0 tutagagwan; my, thy, his back- 
bone. 

Tutagonindjtodis, (nin) r.v. Ibruise 
my hand, (or finger,) 3. p.-03 p. 
turat..sod. 

Tutagogaunjicdis, (nin) r. v. I bruise 
my nail, (on hand or foot 3) 3. p. 
—0; p. tatat..sod. 

Tatagagomin. 3. Odatagagomin. 

Tutugosidecdis, (nin) r. v. I bruise 
my foot; 3. p.-o; p. tada..sod. 

Latagwa, or-magad, u. v. 8. Jénga- 
kamiya, 

Tutangishkan, (nin) a. v. in. freq. I 
kick it repeatedly ; 3. p. 0 tut...; 
p. tet..ang. 

Tatingishkawa, (nin) a. v. an. freq. 
Ikick him repeatedly ; 3. p. 0 ¢ut 
«n; p. tet..wad. 

Tutawabide, (nin) n. v. freq. S. Ta- 
wabide. 

Tatawakwéissin, u. v. there are brea- 
ches where we can go through, 
(fence, wall ;) p. tet..zng. 

Tatawibissa, a. v. it rains by inter- 
vals, (nut continually;) p. tet. sag. 

Tatchigade, (nin) n. v. 1am lame in 
one leg, I havea crooked leg; 3. p. 
1.5 p. tet..ded. 

Tatchigashim, (nin) n. v. I dance 
like a lame person, (with one leg 
bent;) 3. p.—0; p. tet..mod. 

Tatongab, (nin) or, nin tatwangah, 
n. v. [look with widely opened 
eyes, amazed; 3. p.—7; p. tet..6¢7. 

Tatoshkan, (nin) a. v. in. I break it, 
I burst it; 3. p. otat...; p. tet..ang. 

Tawa! inter). (ased by males only, ) 
helas! ha! 

Tawa, at the end of some an. verbs, 
signifies hearténg;and the first part 
of the verb denotes the manner in 
which one hears somebody; as: 
Nin gimitawa, | hear him in a 
stealthly manner, I overhear him, 
Nin minotawa, 1 hear him with 
pleasure; etc. 8. Zagos. | 

Tawabide, (nin) a. Vv. or, nin tatawa- 
bide, I lost several teeth, I have 
gaps or vacant places in the rows 
of my teeth; 3. p. 1.; p. tee..ded. 

Tawdbika, or-magad, u. v. there is a 
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crevice or opening in a rock, 
through from one side to the other; 
p. terv..kag, or—-magak. 

Tawdbikad, uu. v. it is cracked 
through, (metal;) p. ¢few..hak. 


Tawabitawa, (nin) a. v. an. | make 
room for him to sit down; 3. p. 0 
taw..n; p. tew..wad. 

Tawadina,u. v. there is a low place 
between mountains, a valley; p. 
tew..nag. bl 


Tawan, (nin) n. v.l open my mouth; 
{{ll. sinem;] 3. p.-d; p. tazaewandd. 

Tawanobidon dassénagan, (nin) a. 
v. én. Lopen an iron trap, I set it; 
3.p. 0 taw...; p. tata..dod. 

Tawanona, (nin) a. v. an. I open 
his mouth; 3. p. 0 taw..n; p. tadd.. 
nad; imp. tawanon. 

Tawanongwam, (nin) n. v. 1 sleep 
with my mouth open; 3. p. 1.5 p, 
tava..ang. 

Tawigabaw, (nin) na. v. Tmake room 
in stepping aside; 3. p.—2; p. few.. 
wid. 

Tawishhade, or-magad, u.v. there 
is room, (in a lodge, house, etc.) p. 
tew. deg, or-magak. 

Tawissaga, or-magad, a. v. there is 
a crack or opening in a piece of 
wood, in a floor, etc.; p. tew..gug, 
or-magak. 

Tawissin, u. v. there is room; p. 
tewissing. 

Tchag, or tchagz, in composition, al- 
ludes to consuming, spending. ( Ex- 
amples in some of the following 
words. ) 

Tchagae, (nin).n. ¥. my provisions, 
ammunition, etc. are at an end, 
are gone; 3. p. 1l.; p. tehadagaed. 

Tchagakateweshin, (nin) n. vs my 
powder is all gone; 3. p. 1.;p. 
tchaia..ing. 

Tehagakide, or-magad, a. v. it is 
consumed. by fire, it burns up en- 
tirely; p. tchata..ded, or—magak. 

Tchagakis, (nin) n. v. the fire con- 
sumes me, Lburn all up; 3. p.-o; p. 
tchata..sod. 

Tehagakisama, (nin) n. v. 1 burn up 


379 


TCH 


all my wood; 3. p.1.3 p. tchada.. 
mad. (1. Con}. ) 

Tchagakisan, (nin)'a. v. tm. 1 burn 
it entirely; 3. p. 0 tchag...; p. tchata 
Ang. 

Tchagakiswa, (nin) a.v.an. I burn 
some an. obj. entirely; 3. p. 0 
tchag..n;p. tchata..wad; imp. tcha- 
gakiswt. 

Tchaganwissin, (nin) n. v. my shot 
and balls are all gone; 3. p. 1.; p. 
tchaia..ing. 

Tchagidabadan, (nin) a. v. tn. I 
have drawn all of it, I have no- 
thing more to draw,(on a sleigh;) 
3. p. otchag...; p. tchata..ang. 

Tchayidabana, (nin) a. v. an. Thave 
drawn, or fetched on a sleigh, all 
of it, (an. obj.) 3.p. 0 tcha..n; p. 
tchata..nad. 

Tehagide, or-magad, n. v. it burns; 
p. tchatagideg, or-magak. 

Tchagidjiwan, u. vy. it runs out en- 
tirely, (liquid;) p. tchada..anq. 

Tchagimodima, (nin) a. v. an. 
steal all his things from him; 3. p 
0 tcha..n; p. tchata..mad. : 

Tchagina, (nin) a. v.an. I spend or 
consume all of it, (an. obj.) Lex- 
terminat? some an. obj.; 3. p. 0 
tcha..n3p. tchaiaginad. 

Tchaginago, (nin) pass. v. I lose all, 
in gaming; 3. p. tchagiénawa; p. 
tchataginawind. 

Tchaginan, (nin) a. v. in. I spend it 
all, I consume or use up all of it; 
3. p.otchag...; p. tchat..ang. 

Tchaginemin, (nin) n. v. pl. we die 
all away; [G. wir sterben aus] p. 
tchatdginedjig. . 

Tchaginige, (nin) n.v. I spend all, I 
consume all; 3. p. 1.; p. tchad..ged. 

Tehaginigeshk, (nin) n. v. Lam in a 
habit of spending too much, I 
waste, | am a spendthrift; 3. p.¢; 
p. tchat..kid. 

Tehaginageshkiwin, s. extravagant 
spending, squandering, waste. 

Tchagis, (min) n. v. 1 burn; 3. p.-o; 
p. tchavagisod. 

Tehagisan,:(nin) a. v. tn. 1 burn it; 
3. p. otcha...;.p. tchata..ang. 
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Tehigishkan, (nin) a. v.in. | wear | Tchekagwindjima, (nin) a.v. an. S. 


it out entirely, (clothing, shoes, 
etc.) 3.p. 0 tcha...; p. tchata..ang. 

Tehagishkawa, (nin) a. v. an. | wear 
out entirely some an. obj., (as 
moshwe, etc.) 3. p.o tcha..n; p. 
tchata..wad. 


Tehagisige, (nin) n. v. I burn s. th.; 
3. p. 1.5 p. tchata..ged. 

Tchigisige-pagidinigewin, s. burnt- 
sacrifice, burnt-oftering, holocaust; 
pl.-an. 

Tchagisowin, s. aburn; ahurt caused 
by scalding or burning; plan. 

Tchagisse, n. v.83. p. it is used up, 
naar gone, (am. obj.) p. tehadages- 
sed. 

Tchayisse, or-magad, u. v. it is used 
up, all spent, all gone; p. tchzdgés- 
seg, or-magak. 

Tchagiswa, (nin) a. v. an. Y burn 
him, I scald him; 3. p.o0 tcha..n; 
p. tchaz..wad; imp. tchagiswt. 

Tchains, s. a kind of prey-bird; pl. 
ay. 

Tchakiwé, (nin) n.v. Lhurt myself 
by working too hard, or by lifting 
up some heavy object; 3. p. 1.3 p. 
tchaiakiwid. 

Tchamaniked, p. s. a. he that makes 
a canoe or canoes, or boats, canoe- 
maker, boat-maker, boat-builder; 

l.~jig. 

Tchatcham, (nin) n. v. I sneeze; 3. 
p-1.;p. tehatatchang. 

Tchatchangakoshkamadimin, (nin) 
com. v. we play see-sawing; pl, 
tche..didjig. 

Tchatchangakoshkamadiwin, 8s. 
sawing. 

Tchacthingwakamiga, or-magad,u.v. 
freq. there is a shaking of the 
earth from a cause above ground, 


in different parts, or at different | 


times; p. tche..gag, or-magak. 
Tchékagamina, (nin) a, v. an. I dip 
him in water, etc.; 3. p. 0 tche..n; 
p: tchate,.nad; imp. tche..min. : 
Tehékagaminan, (nin) a, v. in. 1 dip 
it in water or some other liquid; 3. 
p-o tche.... p. tchade,.ang, 


See. | 





Tchekagamina. 

Tchekagwindjiton, (nin) a.v.in. 8. 
Tchekagaminan. 

Tchékash, (nin) n. v. T run aground 
with a canoe or boat, sadléng; 3. p. 
~t; p. tchatiekashid. 

Tchékibidon, (nin) a. v. in. I draw it 
alittle out of the water, not entire- 
ly; 3. p. o tche...; p. tchate..dod. 

Tchékibina, (hin) a. v. an, | draw 
some an. obj. a little out of the 
water, not entirely; 3. p. 0 tche..n. 
p: tchaie..ad. 

Tchéhkisse, (nin)n. v. Tran aground 
with a canoe or boat, paddling; 
also, I arrive briskly to the shore; 
3. p. 1.3 p. tchadékissed, 

Tchéssakid, p. s.a. he who performs 
jugglery, Indian juggler; pl.—yzg. 

Tchétchatchiban, adv. dispersedly, in 
ditferent directions, in different 
places or to different places. 

Tchi, conj. that, to, in order to. 

Tchibai, s. corpse, dead person; 
ghost, spectre, phantom; pl.-ag. 

Tchibaiatig, s. an. wood of the dead, 
wood to be placed ona grave, that 
is, a cross; pl.-og. 

Tchibaiatigonamawa, (nin) a. v. an. 
I make the sign of the cross upon 
him, or over him; 3. p.o tcht..n; p. 
tchab..wad. 

Tchibatatigonige, (nin) n. v. I make 
the sign of the cross with my arm, 
Ibless myself; 3. p. 1.; p. tchab.. 
ged. 


Tchdibaigan, 8, dead person’s bone; » 


[G. Todtenbein;] pl.-an. 

Tchibaiguigad, s. the day of the 
dead, All Souls day; [L. Comm. 
Omn. Fid, Def.] 

Tchibai-makak, 3, box of the dead, 
that is, a coffin; pl.—on. 

Tchibat-oniganatig, s. hand-barrow 
of the dead, that is, a bier; [G. 
Todtenbahre;] pl.—on. 

Tehibakwas, (nin) xr. v. 1 cook for 
myself, 1 cook my own meals; 3. 
p.—o; p. tcha..sod, \ 

Tchibakwawa, (nin) a. v. an. Lcook 
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for him; 3. p. o tchi..n; 
wad; imp. tchibakwa. 

Tehibakwe, (nin) n. v. I cook; 3. p. 
1.; p. tchabakwed, 


Lchidakwéikwe, s. woman thatcooks, | 


cook, cook-maid; pl.-g. 

Tchibakwe-kijabikisigan, s. cook- 
stove, cooKing-stove; pl.—an. 

Tchibakwéwigamig, s. cook-house 
kitchen; pl-on. 

Tchibakwewin, s. cookery, cooking, 
occupation or art of a cook. 

Tchibakwewininé s. a manthat cooks, 
cook; pl-wag. 

Tchibatako, in composition, signi- 
fies st¢ff. (Examples in some of 
the following words. ) 

Tchibatakogade, (nin) n. v. I have a 
stiff leg, or legs; 3. p. 1.; p. tchab 
..ded. 

Tchibatakogwetawe, (nin) n.v. Thave 
a stiff neck; 3. p. 1. p. tchabd.. 
wed. 

Techibatakonike, (nin) n. v. 1 have a 
stiff arm, or arms; 3. p. 1.3 p. ¢chad 
.ked. 

Tchibatakonindji, (nin) n. v. I have 
a stiff hand or finger; 3. p. 1.5 p. 
tchab..id. 

Tchibatakoside, (nin) n. v. I have a 
stiff foot, or feet; 3. p. 1.5 p. tcha.. 
ded. 

Tchibatchigad; u. v. itis stiff, (stuff; ) 
p: tchab..gak. 

Tehibatchigist, n. v. 3. p. it is stiff, 
(silk-stuff;) p. tchab..sed. 

Tchibégamig, s. house of the dead, 
grave; graveyard, cemetery; pl.— 


on. 

Tchibékana, s. road of the dead, 
that is, the Milky Way, (according 
to Indian notions. ) 

Tchibenake, (nin) n. v. I make a 
feast of the dead, (according to 
the Indian superstition;) 3. p. 1.; 

. tchab..hed. 

Tchibenakewin, s. Indian feast of the 

dead. 


Tchibingwén, (nin) n. v. I wink or. 


twinkle with the eyes; 3. p.-@; p. 
tchab..nid, 
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of the eyes; pl.-an. 

Tchibingwétawa, (nin) a v. an. I 
wink him with the eyes; 3. p. 0 
tchib..n; p. tcha..wad. 


Tchi bwa wabang, before daylight.— 
S. Waban. 


Ichig’, or tchtgatt, prp. & adv. near, 
close by, nigh, by, at. 


Tchigaana gigs, (nin) a. v.an. I take 
the scales of the fish off, I scale 
it; 3. p. 0 tcht..n; p. tchag..ad. 

Tchigauwe, (nin) n. v. I scale; 3. p. 
1.5 p. tcha..wed. 

Tchigadjiwan, adv. along the rapid 
of a river. 

Tchigaémikwan, s. a kind of hollow 
chisel for making wooden spoons; 
pl.-an. 

Tchigugam, adv. on the lake near 
the shore. 

Tchigat. 8. Tchig’, etc. 

Tchigakwa, adv. near the wood, the 
forest. 

Tchiganagekwaan, (nin) a. v. én. 1 
take it off, (the bark of a tree;) 3. 
p- 0 tehég...; p. tchag..ang.— Wig- 
wass nin tchiganagekwaan; I take 
off the bark of a birch-tree. 

Tchiganagekwawa, (nin) a. v. an. I 
take it off, (am. bark;) 3. p. o 
tchig..n}; p. tchag..wad; imp. tchig.. 
kwa.— Nin tchiganagekwawa wa- 
nagek; 1 take off the bark of a 
cedar-tree. 

Tchigandaweige, (nin) n. v. I cut 
down branches from trees; 3. p. 
1.; p. tchag..ged. 

Tchigandawéwa mitig, (nin) a. v. 
an. | cut down the branches of a 
tree; 3. p. o tchig..n: p. tchag.. 
wad; imp. tchig..wé. 

Tchigapidun, (nin) a. v. in. Alg. S. 
Weébikodan. 

Tchigapijwa, (nin) a. v. an. Alqg. 
S. Wébikona. 

Techigataan, (nin) a. v. m. | sweep it; 
3. p. otchig...; p. tcha..ang. 

Tchigataigade, or-magad, u. Vv. it is 
swept; p. tchag..deg, or~magak. 

Tchigataigan, s. broom; pl.-an. 
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Tchigataiganak, or tchigatatganatig, 
s. broomstick; pl.—om. 

Tchigataige, (nin) n. v. I sweep; 3. 
p. 1.; p. tchag..ged. 

Tchigatig, adv. near a piece of wood. 

Tchigewaam, (nin)n. Vv. Ot. S. Jéjo- 
dewaam. 

Tchigibig, adv. on the beach, on the 
lake-shore, near the lake on the 
shore. 

Tchigigaan, (nin) a. v. tn. I square 
it; 3. p.o tché...; p. tchag..ang. 
Tchigigaigan, s. axe for squaring 
timer, broad axe, squaring-axe; 

pl.-an. 

Tchigigaige, (nin) n. v. I hew tim- 
ber; I cut. it square; 3. p. 1.;.p. 
tchag..ged. 

Tchigugaigewin, s. squaring timber, 
cutting it square. 

Tchigigiwa mitig, (nin) a. v. an. I 
square a log; 3. p. otchig..n; p. 
tchag..wad; imp. tchigiga. 

Tchigekana, adv. by the way-side. 

Tchigikitchigamt, adv. along the 
great lake. 

Tchigine, (nin) n. v. 1 groan; 3. p. 
1.5 p. tchagined. 

Tchigishkwand, adv. near the door. 

Tehigwadjiw, adv. near a mountain, 
in the vicinity of a mountain. 

Tchiqwakamigishin, n. Vv. 3. p. it 
falls to the ground hard, (an. obj.) 
p. tchaq..ing. 

Tchigwakamigissin, u. v. it falls to 
the ground hard, (én. obj.) p. 
tchag..ing. 

Tchimadgan, s. an. large draw-net; 
[F’. seine;] pl.-ag. 

Tchiman, s. canoe; pl.—an. 

Tehimanijig, s. canoe-bark, birch- 
bark for a canoe, to make a bark- 
canoe; pl.—on. 

Tchimanike, (nin) n. v. I make a 
canoe, or canoes; 3. p. 1.;p. tcha.. 
hed. 

Tchimanikewin, s. canoe-making, 
work or art of a canoe-maker. 

Tehimaa, (nin) n. v. I am fishing 
with a large draw-net; [F. jeseine;] 
3. p. 1.3 p. tchamaad. 
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Ichime, (nin) n. v. 1 paddle; 3. p. 
1.; p. tehamed. 

Tchimemagad, u. v. it paddles, (the 
Mee) of a steamboat;) p. tcham.. 
gak. 

Tchingidaabowe, (nin) n. v. T tum- 
ble over head, playing; 3. p. 
l.; p. tchan..wed.—S. Abodjigwa- 
nésse. 

Tchingidjisse, (nin)n. v. 1 fall on my 
face; 3. p. 1.; p. tchan..sed. 

Tchingwakamiga, u. v. there is a 
shaking of the earth froma cause 
above ground, thunder, etc., p. 
tchan..gaq. 

Tchingwamagad, u. v. the ground 
shakes, trembles; p. tchan..gak. 

Tchingwan, s. meteor; pl.—an. 

Tchingwan, s. thigh, the upper part 
of the leg, up from the knee. This 
word is always preceded by a pos- 
sessive pronoun; as: Win tching- 
wan, my thigh; kd tchingwan, thy 
thigh, etc. 

Tchingwanigan, s.thigh-bone. There 
is always a possessive pronoun 
prefixed to this word; as: Win 
tchingwantgan, my thigh-bone; etc. 

Tchishajeshka, ox-magad, ua. v. the 
skin goes off by scalding; p. tcha.. 
hag, or-magak. 

Tchishakwaan,(nin) a. v. tn. I scrape 
it, (a skin én., pijtkiwegin, tn. ox- 
hide;) 3. p. 0 tchi...; p. tcha..ang. 

Tchishakwaigan, s. scraper; pl.—an. 

Lchishakwatge, (nin) n. v. 1 scrape, 
(a skin) 3. p. 1.5 p. tcha..ged. 

Tchishakwawa, (nin) a. v. an. I 
scrape it; (a skin an., wawashke- 
shiwaian, an. deer-skin;) 3. p. 0 
tchi.n; p. tcha..wad; imp. tché.. 
kwa. 

Tchishataan, (nin) a. v. im. 8, Tehi- 
gataan. 

ehlgahataigade, u. v. S. Zchigatai- 

ade. 

Hae bahrtn de s. 8. Tchigataigan. 

Tchishaitarge, (nin) n. v. S. Tchiga- 
taige. 

Tchisika, or tchesika, ady. S. Se- 
sika. 

Tchiss, a. turnip; pl.-an, 
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Techissakan, s. juggler’s lodge; pl.— 
an. 

Tchissakt, (nin) n. v. 1 perform the 
Indian jugglery, in order to know 
the future, or to know events that 
happened at a distance; 3. p. 1.; p. 
tchassakid. 

Tehissakiwin, s. Indian jugglery, to 
know the future, or distant events. 

Tehissakiwinint, s. juggler; pl.—wag. 

Techissibina, (nin) a. v. an. I pinch 
him; 3. p. 0 tchi..n; p. tcha..ad; 
imp. tchésstb7). 

Tchissiga, or-magad,u. v. the water 
drops out of s. th.; p. tchasstgay, 
or—magad. 

Tchissigabaw, (nin) n. Vv. ¥ stand on 
tiptoe; 3. p.—z; p. tchas..wid. 

Tehissigawisibingwe,(nin) n.v. 1am 
blear-eyed;[G. ich bin triefeugig;] 
3. p. 1.3 p. tchass..wed. 

Tchissigawisibingwewin, s. bleared- 
ness. 

Tehissikawa, (nin) a. v. an. I sur- 
prise him by my coming, I arrive 
unexpectedly to him; 3. p. otchi..n; 
p- tcha..wad. 

Tchissi-minikan, s. tarnip-seed; pl.— 

- an. 

Tehitanendagos, (nin) n. v. T am 
considered serious, grave, I am 
grave; 3. p.-z; p. tchat..sid. 

Tchitchag, s. soul. This word is al- 
ways preceded by a possessive 
pronoun; as: Nin tchitchag, kt 
tchitchag, o tchitchagwan, etc.; my, 
thy, his soul, ete. 

Lchitchibakona, (nin) a. v. an. I 
rock him, (achild;) 3. p. 0 échd..n; 
p- tche..nad; imp. tchitchibakon. 

Tchitchibakonagan, s. cradle; pl.-an. 

Tchitchibt, in compositions, alludes 
to convulsion; |G. Zuckung.] ( Ex- 
amples in some of the following 
words. ) 

Tchitchibigadeshka, (nin) n. v. have 
convulsions in my leg; 3. p. 1.; p. 
tchatch..kad. 

Tchitchibinikeshka, (nin) n. v. Thave 
convulsions in my arm; 3. p. 1.; 
p- tcha..kad. 


Tehitchtbinindjishka, (nin) n. v. 1} 
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~have eonvulsions in my hand, or 
in my fingers; 3. pi 1.; p. teha.. 
kad. 

Tchitchibishka, (nin) n. v. I have 
convulsions in my body; 3. p.1.; 
p- tcha..kad. 

Lchitchibishkawin, s. convulsion, the 
state of being convulsed in any 
part of the body. 

Tchitchibisideshka, (nin) n. v. [have 
convulsions in my foot; 3. p. 1.; 
p. tcha..kad. 

Tchitchibiwebinan, (nin) a.v. in. I 
shake it together; 3. p. 0 tchi...; 
p. tcha..ang. 

Tchitchiboan, (nin) a. v. in. 8. Teht- 
ichibogwadan. 

Tchitchibogwadan, (nin) a.v. in. 1 
sew it slightly, with wide stitches; 
[F’. je le faufile 3] 3. p. 0 tché...; p. 
tcha..ang. 

Lehitchibogwade, or-magad, u. v. itis 
sewed slightly ; p. tchu..deg, or-— 
magak. 

Tchitchibogwana, (nin) a. v. an. I 
sew slightly some an. obj.; 3. p. 
0 tcht..m 5 p. tcha..nad 5 imp. tchi.. 
gwa). 

Tchitchibogwass, (nin) n.v. | sew 
slightly with wide stitches ; 3. p. 
0; p. tcha..sod. 

Tchitchiboige, (nin) n. v. S. Lché- 
tchibogwass. 

Tchitchibowa, (nin) a.v.an. S. Tehi- 
tchibogwana.—Imp. tchitchibo. 

Tchitchagi, (nin) n. v. 1 scratch my- 
self slightly with my nails; 3. p. 
1.5 p. tchatchigid. 

Tchitchigtbina, (nin) ave an. J 
scratch him slightly ; 3. p. o tchd.. 
n 3 p. tcha..nad; imp. tchetchigibe}j. 

Tchitchigibinidis, (nin) r.v. S. Lehi- 
ichiqn. 

Tchitchigindibebina, (nin) a.v. an. 
I scratch his head with my nails ; 
3. p. 0 tcht..n; p. tcha..nad; imp. 
tchi..bé. 

Tchitchigindibebinidis, (nin) r. v. I 
wasn my head ; 3. p.-o; p. écha.. 
sod. 

Tehitchigom, s. an. wart; [F. ver- 
rue; G. Warze ;] pl.-ag. 


TES 


Tchitchtkinjean, ishkote, (nin) a. Vv. 
in. \ stir the fire ; 3. p. otcht...5 p. 
tcha..ang. 

Tehitchikinjéigan, s. poker to stir the 
fire ; pl.-an. 

Tehitchikingéige, (nin) n. vs I am 
stirring a fire ; 3. p. 1.5 p. tcha. 


ed. 

FT ohisehwvishievied, s. plover, (bird ;) 
pl.—cag. 

Tébinak, adv. negligently, badly ; at 
least. 

Tekassing, p. 8: a. something cool or 
cooling, peppermint. 

Tekobisod abinodji, an infant yet in 
the cradle.—S. Takobis. 

Tekoniwed, p.s. a. he that takes up, 
seizes, arrests, that is, a consta- 
ble ; pl.~jzg. 

Tekostid, p. s. a. he that is short, a 
small person ; pl.—jzg. 

Ténde,s.a very big toad; [C. va- 
varon;| pl.-g. 

Téssab, (nin) n. Vv. Tam sitting on 
a bench; also, I am on horseback, 
sitting in the saddle; 3. p.c; p. 
tadéssabid. 

Téssdban, s. shelf, a board fixed so 
that things may be put upon it, 
cupboard ; pl.-an. 

Téssabadan, (nin) a.v. im. I put it 
onashelf or cupboard; 3. p. o 
tess...; Pp, tades..ang. 

Téssabana, (niin) a. v. an. T put some 
an. Obj. on a shelf or cupboard ; 3. 
p- 0 tess..n;p. tare..nad; imp. tes- 
sabaj. 

Téssabik, s. flat stone; pl.-on.—WV7j 
tessabikon, two tables of stone, (the 
two Tables of the Covenant.) 

Téssabtkad, u. Vv. it is flat, (metal, 
stone ;) p. taze..kak. 

Téssabikisi, n. v.3. p. it is flat, (met- 
al or stone, an.) p. tuzé. sid. 

Téssabiwin, s bench; saddle; pl.— 
an. 

Téssakonigan, s. hand-barrow 3 pl.—- 
an. 

Téssakwaigan, s. scaffold to put s. 
th. on it, to preserve it from damage 
by water, by wild beasts, etc. 5 pl. 
—an. 
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Téssanakwe, s. virgin, maid, unac- 
quainted with man ; pl.-g. 

Téssanakwew, (nin) n.v. I ama vir- 
gin, (a female speaking,) unac- 
quainted with man ;) 3. p.-¢; p. 
tates..wid. ‘ 

Téssanaw, (nin) n. vy. 1 am in a vir- 
ginal state, (a male speaking, ) un- 
acquainted with woman; 3. pd; 
p. tade..wid. 

Téssigina, (nin) a. v. an. 1 spread 
out somewhere some an. stuff ; 3. 
p. otes..2; p. tace..mad; imp. tesst- 
gin. 

Téssiginan, (nin) a. v. in. I spread 
it out somewhere, (cotton, linen, 
etc.) 3. p.o tes...3 p. tude..ang. 

Téssina, (nin) a. v. an. I spread 
out some an. obj.; 3. p. o tes..mj p. 
tatéssinad, 

Téssinagan, s. plate ; [F. assiette ;] 
pl.-an._Wingo tessinagan, a plate 
full ; majo tessinagan, nisso tessina- 
gan, etc.; twice a plate full, three 
times a plate full, ete. 

Téssinan, (nin) a. v. in. I spread it 
out; 3. p. 0 tes...; p. tadé..ang. 

Téssinawa, (nin) or, nin tessina, a. V. 
an. | take too much care of him, I 
spoil him, (especially a child ;) 3. 
p. otes..n3 p. taie.ad. 

Tessinidis, (nin) r. v. 1 take too 
much care of myself, Istudy too 
much my own comforts ; 3. p.-o ; 
p- taze..sod. 

Téssinigade, or —magad, u. Vv. it is 
spread out, made flat ; p. tade..deg, 
or-magad. 

Téssinigaso, n. Vv. 3. p. it is spread 
out or made flat, (an. obj.) p. taze.. 
sod. 

Téssinindj, s.the flat hand. Win tés- 
sinind), ki tessinind), 0 téssinind) ; 
my, thy, his flat hand. 

Téssinindjin, (nin) n.v. 1 open my 
hand, I spread it out flat ; 3. p.-v5 
p- tace..ned. 

Téssinindjitawa, (nin) a. v. an. I 
stretch my open flat hand towards 
him, or over him ; 3, p. o tes..m; Pp. 
taie..wad. 


TIB 


Téssttchigade, or~magad, there is a 
porch made ; p. tadé..deg, or-—ma- 
gak. 

Téssttchigan, s. porch } 
pl.-an. 

Téssiton, (nia) a. v. in. T make it 
flat, I flatten it; 3. p. 0 fes...; p. 
tate..tod. 


Tésswwakwan, s. flat low hat, or flat 
cap; pl.-an. 

Tetebaagwinde, or-magad, u. v. it is 
floating about; p. tadete..deg, or~ 
muagak. 

Tetebaaquindjin, (nin) n. vy. I am 
floating about on the surface of the 
water; 3. p. 1. p. tave..ing. 

Tetebtkinak, s.a kind of tortoise with 
a soft shell; pl.wag. 

Tetibibaginigasod assema, tobacco in 
rolled leaves, cigar.. S. T%tibiba- 
ginigaso. 

Tétibinawe, adv. S. Tibinawe. 

Tétibishko, adv. equally. 

Tetissanimad, u. v. there isa light 
wind, raising no sea, a smooth 
wind ; p. tade..mak. 

Tewéigan, s. an. drum; tambarine ; 
tabouret, tabret; pl.—ag. 

Téwéige,(nin)n..v. I beat the drum, 
I drum ; 3. p. 1.; p. taze.ged. 

Teweigéwinind, s. drammer, tabour- 
er, tabrer ; pl.—-wag. 

Tewessekaan, (nin) a. Vv. im. Alg. S. 
Madwessiton. 

Tewessekaigan, s. Adlg. S» Kitotagan. 


(F’. portail;] 


385 


TIB 


Tibtkabaminagosi. gisiss, n. v.38. p* 
the sun is darkened ; p. ted..s¢d. 
Tibikabaminagwad,.u. y. it is twi- 
light, it is crepusculous; p. feb.. 

wak. 

Tibikadis, (nin) n. v. Lam benighted, 
I live in darkness, I am ignorant ; 
3. p.-t; p. teb..srd. 

Tibikgisiss, or tibikigisiss, s. an. 
night-sun, that is, the moon; 
which is also called géstss; only 
for a distinction from the sun, 
they will call the moon tebikgisiss, 
when. a distinction becomes ne- 
cessary. ; 

Tibtkinam, (nin) n, v. I have dim 
eyes, I cannot see distinctly ; 3. p. 
1.; p. tebekinang. ' 

Tibikong, last night, or last evening. 

Tibinuwe, adv. self; properly, as a 
property. 

Tibinawewtidis, (nin) r. v. Imake 
myself master or proprietor of s. 
th..; 3. p.-o$ p..ted..sod. 

Tibinawewisiwin, s. property. 

Tibishka, (nin) n.v. Icome to my 
anniversary ; 3. p. 1.3; p. tebish- 
kad. 

Twishka abinodji, n. v.3. p. the child 
comes to the same time in the year 
at which it was born last year, to 
its anniversary, it isjust one year 
old. P. tebishkad.—Nijing tibish- 
ka, nissing tibishka, etc.; he comes 
to his secund, to his third anniver- 
Sary, etc. 


Tibabadjigan, s. Alg. S. Dibabishko-\ Tibishkamagad, u. v. it comes to the 


djigan. 

Tibubudjige, (nin) Alg. S. Dibabish- 
kodjige. 

Tibi;adv. This adverb cannot be 


given in. English with a corres- 
ponding adverb. It signifies, “I 
don’t know where.” Andéndé koss ?- 
Tibi. Where is thy father ?—I 
don’t know where he is. Z%bd ge- 
dapinewanen; I don’t know where I 
shall die. 

Tibijigan, s. pattern for cutting a 
coat, or any other vestment; pl.— 
an. 

Tibik, s. night. 


same time in the year, to its anni- 
versary ; also, it is fulfilled, ac- 
complished; p. teb..gak. 
Tibishké, adv. & prp. likewise, Just 
so, equally ; equivalent, tanta- 
mount ; opposite, [F. vis-d-vis.] 
Tibishko minik, as much, or as 
many. bhi 
Tibishkokan, (nin) a.y. tm. I am 
Opposite to it, or I arrive opposite 
to it, (in walking ;) [F. vis-a-vis ;] 
3. p.o Wb...; p. teb..ang. 
Tibishkokawa, (nin) a. v.an. I am 
equal to him, I equal him; 3. p. @ 
tib..nj p. teb..wad, 
25 


iP 


Tibishkosse, or -magad, n. v. it arr- 
ives again, (a certain periodical 
time or event;) or a foretold event 
vont to pass; p. teb..seg, or —ma- 

ak. 

Tihishkoasitchigade, or -magad, U. Vv. 
it is fulfilled; it is made or put 
equal; whal was lost is regained; 
p. teb..deg, or -magukh. 

Tibishkossiton, (nan) a. v. in. I fulfil 
or accomplish it [ put or make it 
equal; [ regain what [had lost; 3. 
p. o tab...; p. teb..tod. 

Tibishkowendagos, (nin) n. v. Lam 
considered equal to somebody, I 
am compared tosomebody; 3. p. 
—t; p. teb..std. 

Tibishkowendagwad, u. v. it is 
esteemed equal tos. th., or com- 
pared with s. th.; p: ¢ed..20ak. 

Trbissaton, (nin) or, nin tébissiton, 
a.v. am. 1 fulfil it, (a promise, a 
vow;) 3. p.o ttb...; p. teb. tod. 

Tigéw, 8. an. wave, billow; pl. —ag. 

Tigweta, at the end of some unipers- 


onal verbs, alludes to a réver; as: | 


Watekwatigweta, it is the end of 
the river. anétigweia, there is 
scarcity of rivers, (in a country.) 
Guoitatigweta, the river turns 
round( or back again) in its course. 

Tikinagan, s. Indian cradle; pl. —an. 

Tikindganike, (nin) n. v. I am mak- 

_ ing an Indian cradle; 3. p. 1.; p. 
tek. .ked. 

Tipa, or —magad, u.v. it is much 

amp, itis moistened; p. tepag, or 
—magak. 

Tipabaga, or ~magad,u. v. the leaves 
of a tree or shrub are damp, wet, 
(from dew or rain;) p. tep..gag, or 
—magak. 

Tipabagist aw assema, n. V. 3. p. this 
tobacco is fresh, (not too dry;) p. 
tep..std. 

Tipabawadon, (nin) a. v. an. I 
moisten it; 3. p. o tap...; p. tep.. 
dod. 

Tipabawana,(nin).a. v. an. 1 moist- 
en some an. obj.; 3. p. 0 tép..n; p. 
tep..nad, imp. tepabawa).’ 

Tipashka, or -magad, u.'v. the grass 
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is wet (from dew or rain;) p. 
tep..kag, or -magak. 
Tipweban, s. Alg. 8. Gawissayang. 
Titibabissidon, (nim) a. v. in. I twist 
it around s.th.; 3. p. o téé...3 p. 
tet..dod. 
Titibakossatchigan, s. roller; pl. -an. 
Tittbakossatchige, (nin) n. v.-I roll; 
3. p. 1.; p. tet..ged. 
Titibakossatwadan, (nin) a. v. in. I 
roll it, | move it on rollers; 3. p. 
o tet...; p. tet..ang. 
Titibakossatwana, (nin) a. v. an. I 
roll some an. obj. on rollers; 3..p. 
0 tit..n; p. tet..nad; imp. tit..waj. 
Titibahwaan, (nin) a.v. in. [ twist 
it up, Leurl it; 3. p..o ¢ét...5. p. tet. 


ang.—Nin  titibakwaanan  ninis- 
isan; I twist or curl my hair.--S. 
Labisigahwawn. 


Titibanowe, n..v. 3. p. it has a curled 
or twisted tail; p. tet. eed. 

Tittbaode, or -magad, u. v. it is 
twisted; p. tet..deg, or —magak. 

Titibaodjigan, s. reel; [G. Haspel;] 
pl. -an. 

Titihaodjige, (nin) n. v. Iwind up 
(thread or twine,.etc.) 3..p. 1.5 p. 
tet..ged. 

Titibacdon, (nin).a..v. tin. I wind it 
up, (Oma ball;). 3. p. o dét...; p. 
tet..dod. 

Titébaona, (nin) a. v. an. I wind it 
up, (am obj.,..senba, etc.) 3. p.o 
tet..n; p. tet..nad; imp. tt¢baa). 

Titibashka, or ~-magad, u.v. the surf 
or swell of the sea beats against 
the shore and returns; p.. ¢et..kag, 
or -magak. 

Titibashkwemaginan, (nin) a.v. tn. 
I roll it up, I roll it together, 
(birch-bark, paper etc.) 3. p. o 
tit... p. tet..ang. 

Titibew, adv. Ot. S. Juyodew. 

Titibewaam, (nin')n. v. Ot. S. Féijo- 
dewaam. 

Titibewe, (nin) n.v. Ot. S. Jijo- 
dewe. 

Titibibagina, (nin) a.v. an.I roll 
together a leaf or leaves, (bag, 
alludes to leaves, ) tobacco leaves, 
an.; 3. p. 0 tit..n; p. tet..nad. 


EMT 


Titihtbaginan, (nin) avidin. I roll 
together a leaf or leaves %7.5 3. p. 
otit...: p.itet..ang. 

Titebibuginigade, or -mugad, u. v. 
itis rolled together, (2. leaf,) p. 
tet..deg, or ~magak. 

Titihibuginigaso, n. V. 3.p. it is roll- 
ed together, (an. leaf;) p. tet..sod. 

Titibibidon, (nin) a. v. in. I make it 
roll or fall down, with my hand, 
I roll it down; 3. p. otdt...3 p. vets.. 
dod. 

Titibibina, (nin) a. v..an. IT make 
roll down some an. obj., with my 
hand, \ roll it down; 3..p. tet..nad. 

Titibidabun, 8. an. Wagon, cart, 
coach, carriage, pl. -ag. 

Tittbiddbunike, (nin) n.v. 1 make 


wagons, etc., Iam a: cartwright; 


3. p.l., p. tet..ked. 

Titibid dbanikewin, 8s. business :. or 
trade of a.cartwright. 

Titibiddbanikewinint, s. aman that 
makes, wagons, carts, etc., cart- 
wright, wheelwright; pl. abe 

Titihigina, (nin) ‘a. v. an. Troll 
together some an. -stuff, (senzba, 
etc.) I wind it up;3.p..0 71¢..2;. p- 
tet..nud;imp. titebigin. 

Titibiginun, (nin) a. v. in. 1 roll it 
together, wind/it up, (2. stuff;) 3. 
p. 0 tét...3,p. tet..ang. 

Titihiqwadan, (nin) a_v.in. I sew it 
all'round, thatis, I hem it; 3. p. 
0 tit...3 Pp. tel..ang. 

Titthigwade, or -magad, u.v. it is 
hemmed; p. tet..deg, or ~maguk, 

Titibigwana, (nim) a. Vv, an. | sew all 
round some an. stuft, I hem it; 3. 
p. 0 tét..m} Ps tet..mad} imp. titebi- 
gua). ‘oy 

Titibigwaso, n, Vv. 3. p, it ishemmed, 
(an, stuff, sentba, moshwe;) p. tet. 
sod. 

Titibigwuss, (nin) n.v. 1 sew all 
round, I hem s. th. 3, p, -0; p. tet,. 
sod. 

Titibina, (nin) a. v. an, I roll some 
an. obj, (a person or any other an. 
obj.) 3. p. otit..2; p. tet. mud; imp. 
bitibz. 

Titibinamawa, (nin) a. v.an. I roll 
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some object belonging to ‘him, or 
relating to him, I roll itfor him; 3. 
p. 0 ttt..m;"p. tet.2oad.  * 

Litibinan, (nin). a.v. dn. J rolhit, 
(a barrel, etc.) )3,,p. 0 dét...5 p. 
tet..ang. Wyomeaea 

Titibingwebina, (nin), av. an. T 
wrap up his face in gs, th.;.I cover 
his, eyes ,with ,js., th. .3.).ps 0 
ger p. tet..nad; imp. titébingwe- 

7). Cv. 

Titrbingwebis, (nin) n. v. my face is 
wrapped up ins. th.; my eyes are 
covered with s. th.; 3. p. +o} p. 
tet..sod. , 

Titibinigade, or -magad, u,v. it. is 
rolled, removed by rolling; p. ¢ez.. 
deg, or ~magak,\, 

Titibinigas, (nin) n. v. Iam rolled; 
3. p. -0; p. tet..sod. 

Titihinige, (nin) n. vs I roll, Ismove 
s, th. by rolling; I wind up; 3. p. 
1.;.p. tet..ged. 

Titibinindjipison, 8. a thing that is 
wrapped around a finger, that' is, 
a finger-ring; pl, -an, 

Titibishaweon nind ugwiwin, (nin) 
a.v.¢n. I wrap or cast around me 
my garment or vestments p. tet..od. 

Titibishimon, (nin) n.v. IL roll about 
lying, I wallow in s.th.; 3..p.-o; 
p: tet..nod. ' 

Titibishkan, (nin) av. in. I made it 
roll or fall down, with my body, 
(touching or pushing it;) 3. p.o 
tits..3 p. tet..ang: 

Titibishhawa, (nim) a, v. an. I make 
roll down some an. obj., with my 
body; 3. p.o tit..m: p. tet..wad, 

Titibisse, (nin) n, v. 1 roll down, I 
roll off; 3. p. 1.5 p. tet..sed. 

Titibisse, or ~magad, u. v.. it rolls 
off; p. tet..seg, or —-maguk. 

Titibisse-odubun, 8. an, S. Titibida- 
ban, etc. 

Titibita, (nin) n. v. 1 roll or turn from 
one side to the other, lying; 3. p. 
1.5; p. tet..dad. 

Titibitchipina, (nin) a, v. an. I 
wrap him up, I swathe him, (a 
child; 3. p. o tt..mj p. tet..nad; 
imp. tetcbitchipy. 


TOT 


Pitibitchipis, (nin) n. v. 1am wrapp- 
edup ins. th., I am swathed, (a 
child;) 3. p. -03 p. tet..sod. 


Titissawe aw awessi, n.v. 3. p. the 
hair or fur of this animal is short; 
p. tet..wed. 

Twwé ! interj. used by males only, to 
express admiration, astonishing; 
reprimand; pain, sorrow. (The 
females say, na !) 

Toskab, (nin) n. v. I look with 
scarcely a little opened eyes, with 
almost closed eyes; also, I aim at 
s.th. (with a gun, etc.;) 3. p. 7 
p. tewaskabed. 

Toskabama, (nin) a. v. an. Tlook at 
him with only a little opened 
eyes, with almost closed eyes; I 
aim at him; 3. p. otosk..n; p. twa.. 
mad. 

Toskabundan, (nin) a.v. im. I look 
at it with only a little opened 
eyes; I aim at it; 3. p. o tosk...; p. 
twa..ang. 

Toskabundjige, (nin) n.v. 1 look 
with scarcely a little opened eyes; 
T aim, (with a gun, &c.); 3. p. 1.; 
p. twa..ged. 
nots. This and the preceding two 
words, are sometimes also employ- 
ed for ‘looking through a spy- 
glass.” But the best expression 
for that is, Win jibaiabuma, &c.; 
which see. 

Totégun, s. a trembling piece of 
ground, in a marsh or swamp; pl. 
-on. 

Totdgunowan, u.v. there is a trembl- 
ing piece of ground; p. twet..ang. 
Totokwewessin kitotagan, u. v. the 
bell tolls, it is struck only on one 

side; p. teet..ing. 


388 


TWA 


Totokwewessiton kitotagun, (nin) a. 
v. im. I am striking the bell only 
on one side; [F.je tinte;] 3. p. 0 
tot...; p. twet..tod. 

Totosh, s.an. woman’s breast, dug; 
also, the udder or dugs of a cow, 
or other quadruped; pl.—ag. 


Totoshabo, s. milk. 

Totoshabo-bimide, s. butter, (milk- 
grease. ) 

Totoshabowigamig, s. 
dairy; pl.—on. 

Totoshtke, (nin) n. v. I suck; 3. p. 
1.5 p. tewet..hed. 

Towéigan, s. an. a top whirling 
about, (boy’s plaything; ) pl.—ag. 
Towéige,(nin) n. v. I play with a 
top, I make it whirl round; 3. p. 

1.5 p. tevewéiged. 

Totowest, s. moth; pl.—eag. 

Twaan, (nin) a. v. in. | make a hole 
in it; 3. p. 0 tewaan; p. twatdang. 
Twaibun, s.a hole in the ice for 

water; pl.-an. 

Twaibé, (nin) n. v. I make a hole in 
the ice to have water; 3. p. 1.;p. 
twararbrd. 

Twdige, (nin)n. v.I make a hole in 
the ice; 3. p. 1.; p. twaddiged. 

Twiwa mikwam, (nin) a. v.an. Teut 
the ice through, 1 make a hole in 
it; 3. p. 0 twawan; p. twatawad; 
imp. ted. 

Twashin, (nin) n, v. [break through 
the ice, walking on it; 3.p. 1.; p. 
twatashing. 

Twatwaskobiginam, (nin) n. v. J 


milk-house, 


walk in the water on the ice; 3, p. * 


1.; p. twatat..ang. (II. Conj.) 


W. 


Some words that might be supposed to be under Wa, are to be found under 
O, as the syllable wa 7s often pronounced like o, and o like wa. 


WAB 


Wa? ady. what? 
Wa-, the Change of wi-, which see. 
Waa, pron. an. this one, this here. 
Wad, (nin) n. v. I see; 3. p. wabd; p. 
wartabid. 
Wababigan, s. an. white clay; lime. 
Wababiganige, (nin) n. v. I white- 
wash; 3. p. 1.; p. watad..ged. 
Wababiganikan, s. place where lime 
is made; limekiln; pl.-an. 
Wababiganike, (nin) u. v. I burn 
lime; 3. p. 1.3 p. wadad..hed. 
Wababiganikewin, s. business or 
trade of a lime-burner. 
Wababiganikewinini, s. lime-burner; 
pl.-wag. 
Wababik, s. tin, (white iron.) 
Wabadjidjak, s.a white crane; pl. 
—wag. 
Wabado, s. an. rhubarb. 
Wabagamishkinjigwan, s. the white 
of the eye. 
Wabajashkt, s. white mud; white 
clay for dishes and plates. 
Wabakik, or wababitkwakik, s. an. 
white kettle, that is, a kettle made 
of tin, tin-kettle; pl.—og. 
Wabakost mitig, n. v. 3. p. the tree 
is whitish; p. wada..sid. 
Wabakwa, or-magad, u. v. the forest 
has a white appearance; p. waid.. 
wag. or-magak. 
Wabama, (nin) a. v. an. I see him; 
3. p. o wab..n; p. watdbamad. 
_Wabamegoshin gigs, n. v. the fish 
looks whitish, (spoiled;) p. 2aia.. 
ng. Mis 
Wabaminagos, (nin) n. v. I am visi- 
ble, I appear; 3. p.¢; p. wata..sid. 
Wabaminagosiwin, s. visibility. 


WAB 


Wabaminagwad, u. v. 1t is visible, 
it shows, it appears; p. waza..wak. 

Wabaminagwiidis, (nun)r.v. | make 
myself visible, I appear; 3. ».-0; 
p. wara..sod. 

Waban, s..east, orient. 

Waban, u. v. it is twilight, (in the 
morning;) p. watabang.—-B¢-waban, 
daylight is approaching. 

Wabdanakwad, s. . east-cloud, cloud 
coming from the east; pl.—on. 

Wabanang, s. an. morning-star. 

Wabandaa, (nin) a. v. an. IT let him 
see s.th., ] show him s. th.; 3. p. 
0 wab..n; p. wata..ad. 

Wabandaan, (nin) a. v. in. I show 
it; 3. p. owabd...; p. wata..ang. 

Wabandaiwe, (min) n. v. I show, I 
let see; I manifest; I prove; 3. p. 
1.;p. wata..wed. 

Wabandaiwen, (nim) a. v. in. | show 
it, I manifest it; 1 prove it; 3. p. 0 
wab...; p. waia..wed. 

Wabandatwenan, (nm) a. v. an. I 
show him, I bring him to light, 
(any an. obj.) 3. p. 0 wab..; p. wata 
..wed. (V. Conj.) 

Wabandaiwewin, s. showing, show; 
manifestation; proving, proof; pl. 
—an. 

Wabandaiwewini-pakwejigan, 8. an. 
Show-bread, (in the Old Testa- 
ment. ) 

Wabandama, (nin) n. v. I am in my 
monthly flowings, (a woman;) 3. 

. L.yp.waza..mad. (1. Conj.) | 

Widandamadis, (nin’ r. v. I sees. 
th. belonging or relating to me; I 
see myself, I cast immodest looks 
upon myself; 3. p.-0; p. waza..sod. 


WAB 


Wabandamawa, (nin) a.v. an. I see 
s.th. belonging or relating to him; 
3. p.o wad..n; p. wata..wad. 


Wabandan, (nin) a. v. in. I see it, YJ 
perceive it; 3. p.0 wad...3 p. wada | 


..ang.— Nin wabandan masinaigan, 

.Lread, Iam reading.. 

Wabandis, (nin) x. v. 1 see myself, 
(in a looking-glass, in the water, 
etc.) 3. p.-o; p. wata..sod. 

Wabandjigade, or-magad, u. v. it is 
seen; p. waza..deg, or-magak. 

Wabandjigas, (nin) n. v. Lam seen, 

Fac an. Obj.) 3. p.-o; p. wata..sod. 
abandyige, (nen) n. v. I see (some 
obj.); 3. p. 1.; p. wata..ged. 

Wabang, adv. to-morrow. Wabang 
kigtjeb, to-morrow morning; wa- 
bang onagoshig, to-morrow night, 
(evening. ) 

Wabange, (nin) n. v. I look on, 1am 
a speccator; 3. p. 1.; p. wacabanged. 

Wabanibissa, u. v. the rain comes 
from the east, or, it rainsin the 
east, east-rain; p. wazd..sag. 


Wabanimassige, (nin) .n. v.. I spend | 
the whole. night with an indecent | 


woman; 3. p. 1.3 p. wacta..ged. 
Wabaningost,.s. snow-bird, (a small 

white bird who makes his appear- 

ance in fall, a short time before 


it begins to. snow; and afterwards | 
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disappears, and: appears in spring | 


again a short time. )Pl.-g.:. 
Wabaninodin, s. eastwind.s. * 
Wabantsh, (nin) n. v.. 1 pass the 

winter, Isurvive the winter, I am 

spared to see the spring again; 3. 


—t;p. wata..shid. S. Nondéia- | 


anish. } 
Wabanomin, s. rice. 


Wabanong, in the east’; from the 


east. 
Wabanow, (nin) 

Pt} /p: wata. etd. 
Wabanowdwin, s: Indian sorcery. | 


Wabanowtwinine, s. Indian sorcerer; | dish 
| Wabigan-onagant 


pliitvag: is 
Wabanowe, n.'v.'3.p. it has ai white 
tails p. wadta..wed. i fe 


n. v. I ama sor-| 
‘cerer; (after the Indian notion;) 3. , 


Wahgan, ss an. clay 3 [F. 


WAB 


Wabansig, s. a kind of white duck; 
pl.—wag. 

Wabas, (nin) n. v. I survive the 
night, I see the day once more, (a 
sick person;) 3. p.-o; p. waia..sod. 
S. Wondétabas. 

Wabashkad. mashbossiw, u. v. the 
herb is whitish; p. wada..hak. 

Wabashkikt, s. swamp, marsh, mo- 
rass, bog; pl.-ewan. 

Wabashkikoman, pewter; [F. étain: 
G. Zinn.] 

Wabassim, s.a white dog; .pl.-og. 

Wabassin, s. an. white stone; ala- 
baster. 

Wabassint-makak,s. alabaster-box. 

Wabawan, s. the white of the egg. 

Wabia, (nin) a.v..an. | make him 
see, I open hiseyes; 3. p.o wabian; 
p. wataiad.. 

Wabide, or-magad, uv. Vv. it is. ripe; 
p- watabideg; or-magak.—Mano 
min wabidemagad; the wild rice is 
ripe.—S.. Wabzso.: | 

Walidwi, s. long .potato-sprout; pl. 
—tan. 

Wabidwi,n. v. 3. p. an. it sprouts 
(in long sprouts;) p. ewacabideid. 

Wabidwimagad, w. vein. it sprouts; 
p: ware.. gak. 

Wabigad ojigaigan, u. v. the ineis- 
ion in the maplé-tree is whitish, 
(the running of the sugar-sap is 
near its end.) P. wazabigak. 

Wabigaina, or-meagad, u. v. there 
are straits between two lakes; p. 
wain..mag, or-magak. 

terre 
glaise.] .yo-. 

Wabigaige, (nin) n.v. 1 plaster with 
clay, I put clay‘on;.3.p.1i3 p. waca 
viged. i 


Wabigaigewin, S. plastering with 


clay, clay-pastering. 
Wabigan-minikwadjigan, s. earthen 
itcher}; pl.-am.. 


A . 


abtgan-omodat, 8. jar, Jug; pli-an. 


| Wabigan-onagan, s. earthen’ plate 


or dish; pl.—an. » Yang 
tke, (nim) n. v.'1 
‘make earthen plates and dishes, 
Tama potter; 3..p.l.jp. wada..ked. 


WAB 


Wabigan-onaganikewininé, s. a man | 
that makes earthen dishes, a. pot- | 
ter; pl.-wag. 

Wabigin, s. flannel. 

Wabigin bebigwatagak, soft flannel, 
swanskin; [F. molleton.] 

Wabegon, s. flower, bloom, blossom; 
pl.—dz. x 

Wabigont-guigad, s. day of flowers, 
(the holiday of Corpus Christi. ) 

Wabigoné-gisiss, or wabigon-gisiss; s. 
an. the moon» of. flowers. and 
blooms, the month of May: 

Wabigonike, (mi) n. v.. I make flow- 
ers, (artificial flowers;)\3. p.i1.3 p. 
wara..ked. 

Wabigonikewikwe, s. a woman mak- 
ing artificial, flowers; pl.-g. 

Wabegoniwi metig, n. y.3.p. the tree 
is blooming, is flourishing; p. wada 
wid. 

Wabigwan, s. an. white feather; 
pl.-ag. 

Wabijahwe, s. a kind of eagle, with 
a white head, and. white. tail; 
pl.-g. 

Wabiyéshi, s..marten; pl.-ewag. 

Wabyjéshiwaran, s. an.. martenskin; 
pl.-ag. 

Wahiéshiwatchab, s, ivy; [G. Epheu; 
F. lierre, | 

Wabtkadin, or wabikamigadin, u. v. 
S. Mgigwakamigadin. 

Wabikwanate, (nin) n. v. S.. Wa- 
bishkikwanaée. 

Wabikwe, (nin) a. v. I have white 
hair, (a white head,) [ am gray: 
headed; 3. p. 1.3. p. waiabikwed. 

Wabikwewin, s. gray head, gray age; 
[L.-canities. } 

Wabinagos, (mm)n. v. Llook pale; 
white; 3. p.—2; p. waéa..sid. . 

Wabinéwadengwe, (nin) n.. v. my 
face is pale, wan; 3. p. L.5 p. ada 
..wed. 7.8 

Wabinewis, (nim) n. vs. I am. pale; 
3. p.-t; p. wata..sid. 

Wabinewisiwin, s. paleness. ti 

Weabemgade,. or-magad, u. v.\ itis 
painted white; p. ewadag..deg, or- 
magak. : 
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Wabinigaso, n. v. 3. p. it is painted 
white, (an. obj.) p. wata..sod. 

Wabininishidb, .s. a. kind, of. large 

- white duck;) pl.-ag. 

Wabipapasse, s. a kind of . white 
wood-pecker; pl.-g. 

Wabtishka,or-magad, u. ¥. itis white; 
p- wadta..keg, or-magak.— Wabish- 
kamagad nishtigwan; my head is 
white, gray. 

Wabishkaan, (nin) a. vy. in. | whiten 
it; 1 make it white; 3. p. o wab...; 
p. waid..ang. 

Wabishkabigébidon, (nin) a. Vv. im 
I make it white, (a string, cord, 
etc.) 3. p. 0 wad...5 p. wata..dod. 

Wabishkagamé, u..v.a whitish liquid, 
or weak liquid; p. wada..még. 

Wabishkag wawan. 8S. Wabawan. 

Wabishkaigan, 8... whitewashing- 
brush; pl.-an. 

Wabishkaje, {nim) nm. v. 1 have a 
white skin3 3,;\ ps L.5.. Pp», wadas. 
bona 

Wabishkawa, (nin) a. Vv. an. lwhiten 
it, make it white; 3. p. 0 wa.n3; p. 
watabishkawad. 

Wabishkia,. (nin) a. v. an. L,make 

it white, in making it, (a7. obj. ) 
3. p. 0 wab..m3 p. waia..ad. 

Wabishkibejibiigan, s. chalk,Spanish 
white. 

Wabishkibeshaigan, s. 8S. Wabishke- 
bejibéigan.. . 

Wabishkigin, 8. 
linen. 

Wabishkigiton, (nin) a. V.7n, 1 make 
it white, (stuff,) L bleach it; 3. p. 
0 wab...; p. watd..tod. 

Wabishki-papagiwaian, s. 8. Was 

- bishkigun. 

Wabishkikwanate, (nin) n. vy. Lam 
gnomed in white; 3. p. 1.; p. wada.. 
aed. 

Wabishkingwe, (nin) nov. I havea 
white face, [am wan, I am pale- 
faced; 3. p. 1.3 p. wada..wed. 
‘abishkis, (nin) a. v. I am white; 

3. p.-2} -p. wacabishhisid. 

Wabishkisigwa, or-magad, u. ¥. it is 
white; p. wata..wag, or~magak. 

Wabishketchiss, 8. turnip, (white tur- 


white cotton. or 


WAB 
nip;) pl.-am.—S. Miskotchiss. Os- 


awitchiss. 

Wabishkiton, (nin) a. v. in. I make 
it white, in making it;3. p. owab.. 5 
pv. wata..tod. 

Wabishkiwa (nin) n, v. 1 am a white 
person, (not an Indian or negro) 
3. p. 1.; p. wadta..wed. 

Wabisi, s. swan; pl.-g. 
a young swan; pl.-ag. 

Wabisipin, s. an, swan’s potato, (an 
eatable root growing in the wa- 
ter;) pl.-2g. 

Wabeso, n. v. 3. p. it is ripe, (an. 
obj.) p. watabisod.— Pakwejigant- 
minag wabisowag, the wheat is 
ripe.—S. Wadbide. 

Wabissaginigade, or-magad, u. Vv. it 
is painted white, (wood, én.) p. 
waia..deg, or-magak. 

Wabissaginigan, s. a white wall, or 
any thing whitened; pl.—an. 

Wabissaginigaso, n. Vv. 3. p. it is 

painted white, (wood, an.) 

Wabitchita, or-magad, u. v. it be- 
comes whitish, it fades, (stuff;) 
Pp. waia..2ag, or—magak. 

Wabitchiiabawe, or-magad, u. v. it 
fades or becomes whitish, in wash- 
ing; p. waid..wag, or-magak. 

Wabitchiiate, or-magad, u. v. it fades 
or becomes whitish by the sw; p. 
waida..teg, or-magak. 

Wabmimz, s. white turtle-dove, that 
is, a dove, a domestic pigeon; pl.- 
g-—( Omimi, wild pigeon.) Wab- 
mimins, young pigeon; pl.—ag. 

Wabmotchitchagwan, s. looking- 
glass, mirror; pl.-an. 

Wabo, at the end of some compound 
substantives, denotes lzquid, fludd; 
where the preceding part of the 
compound word ends in a vowel; 
as: Anamiewabo, holy water; 
mashkikiwabo, liquid medicine ; 
ishkotewabo, firewater, ardent li- 
quor; ete.—S. Abo. 

Wabotakisin, s. (waboian, blanket; 
mukisin, shoe;) a shoe made of a 

“piece of blanket, blanket-mocca- 
sin; pl.-an. 

Wabotukisine, (nin) n. v. I wear 


Wabisins, 
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moccasions made of a piece of 
blanket; 3. p. 1.; p. wada..eed. 

Wabotan, s. blanket; pl.-an. 

Wabomimt, s. S.. Wabmimié.. 

Wabos, s. rabbit; pl—og. Wabosons, 
young rabbit; pl.-ag. 

Habosanemen, s. an. Alg. hair-pow- 
er. 

Wabosomin, s. rabbit’s berry; black 
berry; pl.—an. 

Wabosowaian, s. an. rabbitskin; pl.— 
aq. 

Waboswekon, s. coat made of rabbit- 
skins; pl.—an. 

Waboswekonike, (nin) n. v. Imake a 
coat of rabbitskins; 3. p. 1.5 p. 
waiu..kbed. 

Wabwewe s.a white goose; pl.-g. 

Wadema, (nin) a. v. an. 1 put it in 
my belly, in my stomach, (I eat it 
up,) Ihave itin my belly, an. obj.; 
3. o wademan; p. wed..ad.— 

Anindi kokosh ga-avad oma?— Nin 
gi-wadema. Where is the pork 
that. was here?—I put it in my 
belly, (I ate it up.) 

Wadendan, (nin) a. v. in. I put it in 
my belly, (I eat it up,) I have it 
in my belly; in. Obj.3 3. p.o wad...; 
p. wed..ang. 

Wadi, wadibi, adv. Ot. S. Wedi. 

Wadiged ikwe, married woman, wife; 
pl. wadigedjig chwewag. 

Wadiged inminz, married man, hus- 
band; pl. wadigedjig ininiwag. 

Wadigessig inini, bachelor; pl. wa- 
dégessigog éniniwag. 

Wadikwan, s. (often pronounced, 
Odikwan,) branch of a tree; pl.— 
an. 

Wadikwani mitig, n. v. 3. p. the tree 
has branches or boughs; p. wed.. 

Wadjépadis, (nin) or, nin wadjépt, 
n. v. 1am nimble, light, flexible; 
3. p.23 p. wed..dd. 

Wadji-, is the Change of widjt-; 
which see. 

Wadjiw, s. mountain; plan. 

Wadjiwan, u. v. there is a mountain; 
p- wedjiwang. 

Wado, s. an. coagulated blood. 


WAG 


Wadokasod, p.s.a. helper, assistant; 
pl.jzg. 

Wadop, s. alder-tree; pl.—in. 

Wadopika, or-magad, u. v. there are 
alder-trees; p. wed..bag, or-ma- 
gak. 

Wadopikang, in a place where there 
are alder-trees. 


Wadopiki, s. a forest of alder-trees, 
alder-forest; pl.—evan. 

Wagakost mitig, n. v. 3. p. the tree 
is crooked; p. wada..sid. 

Wagakwad, s. axe; pl.—on. 

Wagakwadons, s. dim. hatchet, tom- 
ahawk; pl.-an. 

Waganabitawanan, (nin) a. v. an. 
pl. we are sitting around him in a 
semicircle; p. watag..wadjig.—s. 
Giwitabitawanan. 

Waganagabawitawanan, (nin) a. v. 
an. pl. we are standing around him 
in a semicircle; p. waia..wadjig.— 
S. Giwitagabawitawanan. 

Waganakibitchigan, s. a kind of 
crooked war-club, on which the 
Indian warriors hang the scalps of 
their slain enemies; pl.—an, 

Waganakist,s.L’Arbre-croche,Mich. 
(The name of a large Indian Set- 
tlement and Mission in Michi- 
gan. ) 

Waganakist aw mitig, n. v. 3. p. the 
top or head of that tree is crooked 
or bent; p. wazd..sid. 

Wagashkawa, (nin) a. v. an. 1 re- 
main about him, in walking; 3. p. 
0 Wag..n; Pp. wata..wad. 

Wagénis, (nin) n. v. I am bent for- 
ward, inclined; 3. p.-2; p. wada.. 
sid. 

Wagidjane, (nim) n. v. I have a 
crooked. nose, an aquiline nose; 
3. p. 1.3 p. waéa..ned. 

Wagigtka, (nin) n. v. | am bent for- 
ward, by age; 3. p. 1.; p. waia.. 
kad. 

Wagikoman, s. crooked knife; pl.- 
an. 

Wagina, s. an, rib of a canoe, etc.; 

se) varangue;] pl.-g. 
agina, (min) a. v. in. 1 bend it, I 
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make it crooked, (an. obj.) 3. p. 0 
wag..n; p. wataginad. 

Waginan, (nin) a. v. am. I bend it, I 
bow it; (2. obj.) 3. p. 0 wag...; p- 
wata..ang. 

Waginige, (nin) n. vy. 1 bend; 3. p. 
1.; p. wada..ged. 

Hagunnndsi ra n.v. [have crook- 
ed fingers; fig. Iam a thief; 3. p. 
1.5 p. wada..2d. 

Waginogan, s. round Indian lodge; 
pl.an. S. Nassawdogan. 

Wagtnoge, (nin) n. v. I build a round 
lodge; or, I live in a round lodge; 
3.p.1.; p. wada..ged.—S. Nassa- 
waoge. 

Wagishka, (nin) n. v. I am_ bent, 
bowed; 3. p. 1.; p. wada..kad. 

Wagishkamagad, u. v. it is bent or 
bowed; p. waia..gak. 

Wagisi, s. an. Indian silver orna- 
ment in the shape of a half moon; 
pl.zag. 

W agitchibik, s. crooked root, rib of 
a boat or barge; [C. courbe 3] pl. 
—On. 

Wagiwine, n. v. 3. p. it has crooked 
or bent horns; p. watd..ned. 

Wagosh, fox ; pl—ag. Wagoshens, 
young fox; pl.-ag. 

Watdbuminagosissig, p. s. a. he that 
is not visible, the invisible ; pl. 
-09. 

Wardbaminagwessinog, p. 8. a. invis- 
ible in. object; pl.—zn. 

Waidbanged, p.s. a. he that looks 
on, a spectator ; pl.~jig. 

Waiabandang masinaigaun, [. Ss. a. 
he that looks in the paper, a rea- 
der; pl.—v. 

Watdabishkag masinaigan, s. white 
paper, not written upon. (Or, wej7- 
biigadessinog masinargan. ) 

Waidbishkisiquag mashkikt, s. alum. 
-S. Jiwabik. 

Waidbishkiwed, p.s,a. a white, a 
white man or a white woman ; pl. 
watdbishkiwwedjig , white people, 
the whites. 

Waién, skin. This word is never 
used alone, but is always attached 
to the name of an animal, to sig- 


WAI 


nify its skin; as: Wawashkeshiwad- 
an, deer-skin 5 mukwawadan, bear- 
skin; wabijeshiwatdn, marter-skin; 
etc. Pl-ag.-S, Weégin. 

Waidnag, p. & s. basin of water ; 
pl.-in.-S. Wana. 

Wadanag kakabikawang, a basin’ of 
water where there is a waterfall 
over steep rocks, that is, Niagara 
Falls. 

Waidwanendagos, (nin) n. v. Iam 
considered imperfect, | am imper- 
fect, wicked 5 3. p,-2; p..weda..sdd. 

Watawanendagwad, u. v.it is estee- 
med imperfect, it is imperfect, bad, 
good for nothing; p. weta:.wak. 

Waiba, or waiéba,adv.soon, shortly. 

Watba nin nishkadis, 1am soon an- 
gry, | am passionate, choleric. 

Warébinang od anamiewin, he who 
rejects his religion, an apostate, 
renegado. 


apes 


Wadéjuma, (nin) a.v. an. I cheat 


Watéjindan, (nin) a. v.. in. I cheat, 
deceive it; 3. p. owatr.; p. wed. 
ang.—Ki gi-watejindan ninde; thou 
hast deceived my heart. 

Waiéjindis, (nin) r. v. | deceive my- 
self; 3. p. -03 p. wet..sod. 

Waiéjindisowm, s. self-deceit, illus- 
ion. 

Wadéjinge, (nin) n..v..I cheat, de- 
ceive, seduce; swindle, I defraud, 
I embezzle; 3. p. 1.5 p. wed..ged. 

Watejinge-, in compositions, signi- 
fies false, deceiving; as: Watejinge- 
Kristag, false Christs ; watevinge- 
niganudjimowininiwag, false pro- 
phets; wacejinge-gagikwewin, false 
deceiving preaching; etc. 

Waiejingeshk, (nin) n.v. Tamina 
habit of cheating, etce., (as above 
ae Waiejinge;) 3. pd; p. wei.. 

id: x 


Wazéjingewin, s. cheating, deceit, 
shuffling, cheat, fraud, imposture; 
swindling, embezzlement; trick ; 
seduction. Last OF 
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Waréjitagos, (nin).n. v. 1 deceive or 


seduce with my words ; 3. p.-¢; p. 
wer..std. : 

Watékwa, in compositions, alludes 
to the end of s. th. (Examples in 
some of the following words. ) 

Watekwa-akiwan, u. v. it is the end 
of the world, p. wezeh..ang. 

Watekwa-akiwang, or ashkwé-ake- 
wang, at the end of the world. 

Watéhkwagam, adv. at the end of a 
lake. 

Warékwaia, or-magad, u. v. it has 
an end, or there is an end; p. wedé 
dag, or-magad.-S. Wetekwatasst- 
nog. 

Wadchwaiabikt-assin, s. an. corner- 
stone; [L. lapis angularis;] pl.-ig. 

Watékwaiaii, adv. at the end. 

Warehwatendagwad, vu. v. it is con- 
sidered, the end of it; p. weiek.. 
wak. 

Wadtekwatendan, (nin) a.v. im. lthink 
it is the end of it; 3. p. 0 wai...; p. 
weiek..ang. 

Warekwakumaga, u.v. it isthe end 
of the earth, of the ground; p. weie 


Jag. 

Watekwakitchigamd, s..the end of the 
great lake, [C. Fond du Lac.] 

Waitckwaminiss, s. the end of the is- 
land. 

Wuaithwashkan, (nin) n. v- VL arrive 
to the end of it: 3. p. a wat...3 p. 
Weve. .aNng. 

Waiéhwasse, or~magad, w. vi it comes 
to an end, it arrives to its end; p. 
wele..sey, Or-mag ak. 

Waiékwassiton, (nin) a. v. in. I bring 

it to.an end, | finish it; 3. p. 0 wad 
wo03 Pp. were..tod. 

Waitkwatigweia sihi, u. v. it is the 
end of the river; p. wedeh..daq. 

Waiekwaton, (nin) anv. in. 8. Wai- 
ekwassiton. 

Watéshkat, adv. in the beginning, at 
first. 

Waj,'s. den, abode or hole of a:wild 
animal; pl.-an. 

Wajdshk, s. musk-rat; pl.-wag. 

Wajashkobiwat, s. pl.-ani, the fur of 
a musk-rat ¥ 


WAK 


Wajashkwatian, s: an. musk-rat’s 
skin; pl.-ag. 

Wajashkwaj, s. hole (not lodge) of 
a muskrat; pl.—az. cee 
Wajashkwédo,.s. an. mushroom grow- 
ing ona tree, or on the ground ; 
cork; pl.-wag. 

Wajashkwédo-gibikwaigan, s. cork- 
stopper to a bottle, ete. 

Waje 8. Aje. | 

Wajidiia, s. pond, pool; pl.-n; Waje- 
brians,a little pond or pool; pl.—an. 

Wak, s. an. spawn, roe, (eggs of a 
fish or frog) pl. wakwag. 

Wakabitawanan, (nin) a.v. an. pl. 
we are sitting around him ; 3. p. 0 
wak..wan ; p. waiak..djig. 

Wakagabawitawanan, (nin) a.v. an. 
pl. weare standing around him; 3. 
p. 0 wak..wan; p. watak..djig. 

Wakatdkossitchigade, or-magad,..u. 
y. itis fenced in; p. wada..deg, or- 
magak. 

Wakatakossitchige, (nin) un.v. lfence 
in; 3. p. Lo p. wada..ged: 

Wakaigan,. s. fort, fortress, redoubt; 
house. 

Wakaiganak, s. an. plirog. S.: Wa- 
kaiganatig. 

Wakatganatig, s. log fora house ; 
pl.-on 

Wakaige, (nin) n. v.' 1 build a log- 
house, or a frame-house ;, also, [ 
live ina house, (not in a lodge ;) 
3. p. 1.5 p. warakaiged. 

Wakazgewin, s. building, carpenter’s 
work or trade, carpentry. « 

Wakaigewinint, s, a man that builds 
houses (log-houses or frame-hou- 
ses, ) carpenter; pl.—wag. ,, 

Wakaikawa, (nin) a.v. an: L remain 
about him or.around him; 3. p./'o 
wak.n} ps wartd..wad. 

Wakakina, (nén) a. v. an. I fence 
him in, I put him in an enclosure 
or park; 3. p.owak..n ; p. watak.. 
aa. ‘ { 

Wakakinan, (nin) a.v. in. I fence it 
in, [enclose it; 3, p.o wak.,.5'p. 
wata..ang. 

Wakamt, or~magud, u. v. the water 
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is clean, clear ; p. wada..mig, or— 

magak, 

Wakamvissiton, (nin) a. v. in. Imake 
it clear or clean, (liquid,). I let it 
settle ; 3. p.o wak... ; p. wata..tod. 
‘uké-, in compositions, signifies 
often, habetwally ; weakness. ( Ex- 
amples in some of the following 
words. ) ; 

Waké-dodam, (nin) n. vy. I dos. th. 
often, habitually. 

Wakétawishtb, s. a kind of small 
duck, very difficult to shoot, and 
therefore called shot-eater 3 [C. 
mangeur de plomb;] pl.—ag. 

Wake-ijiwebis, (ntn) n, v.. L use to be 
so, or to do so... 

Waké-mamikaw, (nin) n. vy. freq. I 
think always on home and on my 
relations, when abroad; 3. p.-z; p. 
wel. .wid. 

Weké-maimikwendan, (nin) a. v. in. 
freq. I think always on it when 
abroad ; 3. p.o wak... 5 p. wek..ang. 

Wuhké-mamikwenima, (nin) a. v. an. 
freq. [ think always on him when 
abroad: 3. p. 0 wak..n3 p. wek..mad. 

Waké-pangishin, (nim) n. v. 1 fall 
often. 

Wakeshka, or-magad, u. v. it is shin- 
ing; p. wadta..kag, or-magak. 

Wakéwadj, (nia). n. v. L.feel soon 
cold, I cannot endure much cold , 
3. p.-t 3 ps weh..dd, 

Wakéwakis; (nin) n. v..1 feel soon 
warm, [ cannot endure much heat; 
3. p.703 p. wek..sod. 

Wakéwan, u.v. it is weak, easily 
torn, (stuff;) p. wekéwang. 

Wakéwananos, (nin) n, v. I cannot 
endure much smoke ; 3. p.-o; p. 
wek..sod. e 

Wakéwine, (nin) n. v. lam of a weak 
constitution, delicate health ; 3. p. 
1.; p. wek..ned. 

Wakéwis, (nin) n. vy. 1am weak, 
delicate, | cannot endure hardship, 
3. pz; p. wekewisid. 

Wakéwéssin, u. v. it is weak, it is 

not durable ; p. ewek..cng. 


Wakomind, p. s. a. he who is inyit- 


ed to a meal, a guest} p.-~zg, 


WAN 


Wakon, s. an. moss of cedar, and 
some other trees. (It is eaten by 
the Indians.) pl.-agq. 

Wakwagami nibi, u.v. the sap of 
the maple-trees is whitish, is spoi- 
led; p. wek..mag. 

Waukwi, s. Ot. paradise, heaven. 
Wakwing, in heaven, or to heaven, 
or from heaven. 

Wana, or-magad, u. v. it is hollow, 
deep ; also, there is a basin of wa- 
ter. p. wadanag, or-magak. 

Wandadjige, (nin) n. v. I lose the 
track or trace; 3. p. 1.; p. wen..ged. 

Wandadon mikana, (nin) n.v. I lose 
the trail; 3. p. 0 wan...; p. wen. 
dod. 

Wanuam, (nin) n. v. I mistake or 
commit a blunder in singing; 3. 
p. 1. 5 p. wenaung. 

Wandaumowin, s. mistake in singing. 

Wanadeshkodjigan, s. an. model of a 
canoe or boat, etc. [F. gabari;] pl. 
—ag. 

Wanadina, u. v. the mountain is 
hollow, there is a cavern in the 
mountain ; p. waia..nag. 

Wanadis, (nin) n. v. | am wealthy, 
rich; 3. p.-¢; p. wada..sid. 

Wanadisia, (nin) or, nin wanadtsi- 
wiu, a. Vv. am. 1 make him rich; 3. 
p- 0 Wan..n ; p. watu..ad. 

Wanadisiwin, s. wealth, riches. 

Wanddjim, (nin) n. v. I mistake in 
telling or relating s. th.; 3. p.-o; 
p. wen..mod. 

Wanadjissaga, or~magad, u. v. there 
is plenty of wood; p. wara..gag, or 
—magak. 

Wanagaai, s. an. fish-scale; pl.-ag. 

Wanagékisid, s. the sole of the foot; 
plan. % 

Wanagék, s. an. (often pronounced 
and written, onagék,) cedar-bark; 
pl.wag.—- Wanagek meskwanag- 
ekosid, cinnamon. 

Wanagékogamig, s. bark-lodge, lodge 
made of cedar-bark; pl.-on. 

Wanagima, (nin) a. v. an. I mistake 
in counting some an. obj, as, jon- 
gia, money; 3. p. 0 Wa..n; P. Wen. 
rnd. 
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Wanagindan, (nin) a. v. an. I mis- 
take in counting it, [count more or 
less than there is of it; 3. p.o wan 
wep PD. Wen..ang. 


Wanagindass, (nin) n. v. I mistake 
in counting, or in making up an 
account; 3. p.-o; p. een..sod. 


Wanagindassowin, s mistake in 
counting, or in making up an ac- 
count. , 


Wanakamiga, or-magad, u. v. there 
is a low ground; p. waza..gad, or 
—magak. 

Wanaki, (nin) n. v. linhabit a place 
in peace, undisturbed, I live some- 
ae in peace;3. p. 1.; p. wardna- 

UA. 

Wanakia, (nin) a.v. an. I make 
him live in peace, I procure him 
peace and tranquillity; 3. p. 6 wan 
2; p. Wata..ad. 

Wanakiwendam, (nin) n. vy. I am 
appeased in my thoughts, in my 
mind, I am out of danger, out of 
trouble; 3. p.1.; p. wata..ang. 

Wanakiwidee, (nim) n. v. my heart 
is in peace, it is contented; 3. p. 
1.; p. waza..ed. 

Wanakiwideewin, s. peace of the 
heart, tranquillanimity. 

Wanakiwin, s. peace, tranquillity; 
quiet inhabitation of a place. 

Wanakodjaonag, s. the foremost part 
of a canoe;[C. pince du canot;] 
pl.—on. 

Wanakong, at the top or head of a 
tree. 

Wanakosid, s, the point or extremity 
of the foot; pl.—-an. 

Wanakowin, s. dlg. top, extremity, 
summit, pinnacle. 

Wanakowiwan, u. v. Alg. there isa 
top, a summit; p. wen..ang.— Wa- 
nakowiwang anamiewigamig; there 

where the temple has its summit, 

(on the pinnacle of the temple.) 

Wanakwatig, s. the end of a tree or 
log; pl.-o. 

Wanashkid, the tail of a bird; pl. 
-iNn. 

Wanashkobia, or-magad, u. v. there 


WAN 


is a reservoir or basin of water; p. 
waia..ag, or-magak. 

Wanasid, s. the foot or paw of anan- 
imal; pl.—an. ‘ 

Wanatan, u. v. there is a whirlpool, 
where the water turns round; p. 
WALL. ANG. 

Wanendagos, (nén)n. v. I am _ for- 
eee neglected; 3. p.-t} p. wen 
.. Std. 

Wanéndagwad, u. v. it is forgotten, 
as well as forgotten, obliterated; 
p. wen..wak. 

Wanéndam, (nin) n. v. I forget, 3. 
p. 1.5 p. wenendang. 

Wanéndama, (nin) n. v. I lose my 
senses, I faint; 3. p. 1.; p. wen. 
mad. 

Wanéndamawa, (nin) a. v. an. I tor- 
get s. th. inregard tohim, (a fault, 
an offence, etc.) I forgive him; 3. 
p.0 wan..n3p. wen..wad. 

Wanéndamowm, s. forgetting, for 
getfulness. 

Wanéndan, (nin) a. v. mm. I forget 
it; 3. p.o wa..,3 p. wenendang. 

Wanéndjigade, or-magad, u. v. it is 
quite forgotten; p. wen..deg, or-ma- 
gak. 

Wanéndjigas, (nin) Lam quite for- 
gotten; 3. p.-o; p. wen..sod. 

Wanénima, (nin) a. v. an. I forget 
him, I forget his name; I neglect 
him, omit him; 3. p. 0 wan..n; p. 
wen..mad. 

Wanénmndis, (nin) r. v. I forget 
myself, I neglect myself, omit my- 
self; 3. p.—o; p. wen..sod. 

Wangawia, (nin) a. v. an. I tame 
him, I break him, (a horse, an ox, 
etc.) I subdue him; 3. p. 0 wan..n; 
p. ward..ad. 

Wangawima, (nin) a. v. an. I ap- 
pease him, I pacify him with good 
soft words; 3. p. 0 wam..n; p. Waid 
mad. 

Wangawina, (nin) a. v. an. I ap- 
pease him, or make him quiet, 
caressing him with my hand; 3. p. 
0 wan..n; p. wata..nad. 

Wangawist, or wawangawist, aw be- 
bejigoganji, n. v. 3. p. this horse 
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mal broken, is gentle; p. ewaia.. 

sid. 

Wangawitchigaso aw awessi, n. v. 3. 
p: nus animal is tamed; p. wazan 
..sod. 

Wangawiton, (nin) a, v. in. I tame 
it, | subdue it; 3. p. o wan...3 p. 
waia..tod.—Kawin awtia oa da- 
gashkitossin tcht wangawitod o 
denamu ; nobody can tame his 
tongue. 

Wangoma, (nin) a. v. an. I adopt 
him or her, (for a father, mother, 
child, brother, sister;) I take him 
(her) to me; 3. p. 0 wan..n; p. wa- 
eangomad. 

Wangondan, (nin) a. v. in. I adopt 
it, I take it for me; 3. p. 0 wan...; 
p. Wata..ang. 

Wani, (nin) n. v. I disguise myself; 
3. p. wanio; p. wentod. 

Wand..., in compositions, signifies 
mistake, error. (Examples in some 
ofthe following words.) 

Wanid, (nin) a. v. an, I lose him; I 
miss him, I perceive or notice his 
absence; 3. p. 0 wantan} p. weniad, 

Wanibiigan, s. mistake, blunder or 
error in a writing; pl.—an. 

Wanibiige, (nin) n. v. [make a mis- 
take in writing; 3. p. 1.3 p. wen.. 
ged. 

Wanibicgewin, s. blunder in writing; 
the act of making a blunder or 
mistake. . 

Wanidodam, (nin) n.v. 1 do s. th. 
through mistake, 3. p. 1.5 p. wen.. 
dang. 

Wanidcdamowzin, s. mistake or error 
in action; pl.—an. 

Wanigijwe, (nim) n. v. I make a 
mistake.or blunder in speaking; 
3. p. L.5 p. even..wed. 

Wanigijwewin, s. blunder in speak- 
ing; pl-an. 

Wanigika, (min) n. v. I speak non- 
sense, (through old age;) 3, p. 1.; 
p. wen..kad. 

Waniidis, (nin) r.v. 1 seduce my- 
self in error; I lose myself; 3. p.—o; 
p- wen..sod. 

Wanikade, or-magad, u. v. there is 


WAN 


a hole dug inthe ground, or a grave 
dug; p. wata..deg, or-magak. 

Wanikan, s. a hole in the ground, a 
grave, etc.; pl—an. 

Wantke, (nin) n. v. I dig a hole in 
the ground, I dig a grave, etc.; 3. 
p- 1.3; p. wacaniked. 

Wanike, (nin) n. v. I forget to take 
s. th. along with me, I leave s. th. 
somewhere by mistake, or forget- 
ting; 3. p.1.; p. wendked. 

Wamken, (nin) a. v. in. I forget it 
somewhere, | leave it behind, for- 
getting; 3 p.o wan...; p. wentked. 

Wanikenan, (nim)a. v. an. | forget 
or leave somewhere some an. ob}.; 
3. p. o wan..; —p. wentked. (V. 
Conj.) Nin gi-wanikenag nin min- 
djtkawanag gabeshiwining ; 1 forgot 
my mittens in the camp., 

Wanimik. 8S. Onimih. 


Wanimikaw, (nin) n. v. I faint, I 


swoon away; 3. p.-d; p. wen..wid, 
Wanimikawiwin, swoon, fainting. 
Wanimod, Indian sack made of the 

inner part of the elm-bark; pl.-an. 
Wanina, adv. much, strongly. 


Waninawéan, a. Vv. in. 1 stir it, L 


mix it; 3. p. 0 wan... Pp. wen..ang. 

Waningwash, (nin) n. v. 1 walk 
round in sleep, (somnambule;) 3. 
p.—2; p. wen..2d. 

Waninishka, (nin) n. v. I follow a 
circuitous route; I go round; [F. 
je fais une tournée;) 3. p. 1.; p. 
waid..kad. 

Wanishima, (nin) a. v. an. I lead 
him astray; I pervert him, seduce 
him; 3. p. owan..n; p. wen..mad. 

Wanishin, (nin) n. v. Igo astray, 
I get lost; 3. p. 1.5 p. wenishing. 

Wanishindis, (nin)r.v. | cause my- 
self to go astray, to get lost; 3. p. 
—0;p. wen..sod. 

Wanishkwea,* (nin) or, nin wanish- 
kwema, a. v. an. I disturb and 
trouble him in his doings, or in his 


*NoTE. This and the eight following 
words, are more conveniently placed here 
under Wani, than under On, (although 
the pronunciation remains the same,) 
because Wanz.. alludes to mistake, trouble, 


etc. 
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- speech, lecture or prayer, by my 
speaking or laughing, I cause him 

- tomake mistakes; 3. p. 0 wan..n; 
p-.wen..ad.. 

Wanishkweiendam, (nin) n. v. Tam 
troubled in my thoughts; 3. p. 1.; 
Pp. wen..ang. 

Wanishkweiendamowin, s. troubled 
thoughts, trouble of mind. 

Wanishkwekamigad, u. v. there is 
trouble, noise, disturbance; p. wen 
.gak. 

Witishien es (nin) n. v. J am dis- 
quiet, troublesome, frivolous, wild, 
never quiet and still; 3. p.-2; p. 
wen. .sid. 

Wanishkwésiwin, Ss. 
turbulence, troublesome 
tion or behavior. 

Wanishkwetagos, (nin) vn. v. Lam 
noisv and turbulent in my speak- 
ing, I cause trouble with my 
words; 3. p.-d; p. wen..sod, 

Wanishkwetawa, (nin) -a.v. an. he 
causes me trouble with his words, 
IT hear him or listen to him with a 
troubled mind ; 3. p.0 wan..m; Pp. 
wen..wad. 

Waunishkweton, (nin) a. v. in. 1dis- 
turb it, (an assembly, etc,) 3. p. 0 
wan... p. wen..tod. 

Wanisid tkwe, s. dirty woman, slut; 
[G. Schlampe.] at 

Wanisid manito, s. unclean spirit, 
evil spirit, devil. 

Wanisse, (nin) n. v. 1 mistake, } 
commit a blunder; 3. p. 1.; p. we 
nessed. 7 

Wanissin, vu. v. it gets lost; p. we- 
NISSING. 

Wanitage, (nin) n. v. Tlose s. th 
belonging to some person; 3. p. 
1.3 p. wen..ged. , ; 

Wanitage, (nin) n, v. IT mistake in 
hearing people, that is, I misund- 
erstand somebody; 3. p. 1.; p. 
wen..ged. 

Wanitagos, cage n. v. Lam not well 
understood in my speaking, 1 am 
BR aes 3. p. 7) pp. wen.. 
sid. 

Wanitaum, (nin) n. v. 8. Wanitage. 


disquietness, 
disposi- 


WAS 


Wanitan, (nin) av. in. I don’t 
understand it right, I misunder- 
stand it; 3. p. 0 wan...} p.|wen..ang. 

Wanttass, (nin) n.v. 1 lose s.th. 
belonging tome, I.suffer a loss; 
3. Pp. -0; p. wen..sod, 

Wanitawa, (nin) or, nin wanitama- 
wa, a. V. an. I lose.s.,th.. belong- 
ing to him, or any \way relating to 
him} 3. p. 0 wan..mj ps wen..wad. 

Wanituwa, (nin) a. v..an. Imistake 
in hearing him, that is, I misund- 


erstand him; 3. p.. owan..n; p.. 


wen..wad. 
Wanitchige, (nin) n. v. I act by 

mistake; 3. p. 1.; p. wen..ged. 
Wanitchigewin, s. S. Wanitdodamo- 

Wen. F 
Waniton, (nin) .a.v. tn. I lose it; I 

miss it; 3. p. 0 wan...; p. wenttod. 
Wano, at the end of some substan- 

tives, signifies the ‘fazl of an an- 
imal, and more especially the hair 
of the tail; as: Bebejigoganjiwano, 
the tail of a horse; péjekéwano, the 
tail of an ox or cow; kagzwano, the 
tail of a porcupine, (so dangerous 
to hunting dogs, because thé por- 
cupine, when persuit, will shoot 
the quills of its tail in the head of 
the dog, and injure, or even deés- 
troy the dog. )—S. Oséw. 

Yanowe, (nin) n.v. S. Wantgtjwe. 
Wanowewin, s. S. Wanigijwewin. 
Wapagakindibe, (nin) n. v. Alg. my 

head is half bald; 3. p. 1.; po wep.. 

bed. 
Wapagesst, s..a kind of large carp, 


(fish;) [C. carpe de France;] pl., 


—wag. 

Wapidassabi, (nin) n. ve IT mend a 
net; 3. p. 1.; p. waza..bed. 

Washketabikishkun, (nin) a. v. in. 
I make it bright, I make it shine, 
by walking often over it, (metal; ) 
3. p. 0 wash...; p. waia..ang. 

Washkidjane, (nin) n.v. S. Wagid- 
ane. 

Washkika, (nin) or nin washkosse, 
n.v. 1 make acrooked route; 3, 
p- 1.5 p. 2vesh..d. 
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Washhkobitchigasod pakwejigan, s. an 
sweet bread, sweet cake; ginger- 
bread. 

Washtanong, s. 
Mich. . 

Wa-sigaandasod, p. s. a. he that is 
to be baptized; a catechumen, a 
person receiving religious instruc- 
tion, and preparing for baptism; 
plejeg. 

Wasisswan, s. bird’s nest; pl. —an. 

Wastsswaneke binesht, n. v.'3. p. the 

bird builds its nest; p. 2wes..ked. 

Wass. 8. Awass, at the end of some 

~ neuter verbs, &c. 

Wassa, adv. far, afar off, a great way 
off, distant. 

Wassaakwakwa, or ~magad, wu. v. the 
wood, or forest, is far; p. wadas.. 
wag, or —magak. 

Wassakodewan wigwassan, the birch- 
trees are white. 

Wassakone, or wassakwane, s. bloom 
or flower of a pumpkin; pl. —n. 

Wassakwadam, lightning. ( Wassakwa- ‘ 
amog animikig, there are light- 
nings. ) 

Wassakwaigan, s. vlaze ona tree to 
indicate the right road in the 
woods; pl. —az. 

Wassakwaiqgaso mitig, n. v.3.p. the 
tree is blazed; p. waid..sod. 

Wassdkwaige, (nin) n. v. I blaze 
trees to indicate the right road or 
trail through the woods; ‘3. p. L.; 
p. watds..ged. 

Wassakwaneamawa, (nin) a. v. an. 
I light it for him, or to him, or in 
regard to him; 3. p. 0 was..n; p. 
wata..wud. 

Wassakwaneun, (nin) a. Vv. in. T light 
it, I make it light, (for instance a 
house, by lighting a candle, or 
building a fire in the chimney.) 3. 
P. 0 WAS...5:p. Wusd..ang. 

Wassakwanendamawa, (nin) a. v. 
an. I enlighten his mind, his 
thoughts; 3. p. 0 was..n; p. waca.. 
wad. 

Wassukwanendjigan, s. candle; 
lamp; lantern; also, a lighthouse; 
pl. -an. 
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Wassakwanendjigunabik, s. candle- 
stick of iron, brass, &c.; pl. —-on. 

Wassakwanendjiganatig, s. acandle- 
stick made of wood; pl. -on. 

Wassakwanendjigan-bimide, s. lamp- | 
oil.’ 

Wassakwanendjigunetab, 8. 

F. méche.] 

Wassakwanendjiganike, (nin) n. v. 
I make candles, I am a candle- 
maker} 3. p. 1.5 p. wada..ked. 

Wassakwanendjiganikewinint, 8. a 
candle-maker; chandler; pl. zag. 

Wassakwanendjige, (nin) ne v. I 
make light, (some place) by burn- 
ing a candle orlamp; 3. p. 1.;p. 
wata..ged. 

Wassakwanendjtgen, (nin) a. Vv. tn. 
Luse it fora light, I burn it; 3. p. 
0 was..; p. waia..ged. — Gigo- 
himide nin wassakwanendjigen; 1 
burn fish-oil. Ka gego nin wassa- 
kwanendjigessé, I have no light, no 
candles or oil. 

‘Wassamowag animikig, n. v. 3. p. 
pl. it ightens. 

Wassamowin, s. lightning; thunder- 
bolt; pl. -an. 

Wassa nin takoki, I make a long 
step. Wawassa nin takokt, or, 
wassa nin tatakoki, | make long 
steps in walking.—S. Lesho nin 
takokt. 

Wassashka, or ~magad, u. v. there 
are foaming billows or waves on 
the lake, the lake is white; [F. il 
y ades moutons sur le lac;] p. ewuza 
..kag, or —-magak. 

Wassawad, u.v. itis far, far off, dist- 
ant; p. waca..wak. 

Wassawekamig, adv. far off. 

Wassawendagwad, u.v. it is cons- 
idered far, they think it is far off; 
p. wata., wak. 

Wassawendam, (nin) n. v. I think 
it is far; 3.p.1.; p. wada..ang.— 
Pabige ki wassawendam, kishpin 
ningotcht itninajacgoian; thou 
thinkest immediately, it is far, 
when thou art sent somewhere. 

Wassawendan, (nin) a. v.in. I find 
it far, I think it far, (the distance 


wick; 
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from. one place to another, in 
walking, sailing, etc.) 3. p. o 
WAS814.5 P. WALG ANG. 

Wasséda, s. light. 

Wasséta, or -magad, u. v. it is light; 
p. watasséiag, or —magak. 

Wasséiadis, (niv) n. v. I am in the 
light, Iam not in darkness; 3. p. 
~t.; p. wata..sid, 

Wassétah, (nin) n. v. I see clearly, 
plainly; 3. p.-2.5 p. wada..béd. 

Wasséiabia, (nin) a. v. an. I make 
him see clearly, I enlighten him; 
3. Pp. 0 was..23 p. wata..ad. 

Wasséias, (nin) n. v. Iam resplend- 
ent, I shine; 3. p. -2; p. waza..sed. 

Wasseiasiwin, s. light, splendor, 
shine, brightness. 

Wasseiassige gisiss, n. v. 3. p. the sun 
(or moon) shines; p. wada..ged. 

Wassétendamia, (nin) a. v. an. I 
enlighten his understanding, his 
inousghtgt 3. Pp. 0 WH8..0; Pp. Wusd.. 
ad. 

Wasséimgwe, (nin) n. vy. my face is 
resplendent, shining, radiant; 3. p. — 
1.5 p. wadd..wed. 

Wassénangoshka andng, n. v. 3. p. 
the star is bright, shining much; 
p. wara,.kad. 

Wassénamawa, (nin) a. Vv. an. I en- 
lighten him; 3. p. owas..nj p. 
ward..wad. 

Wussenamowin, s. light. 

Wasseshkan, (nin) a. v. in. I make 
it light, Lenlighten it; 3. p. owas...; 
Pp. watd..ang. 

Wasseshkawa, (nin) a. v. an. 1 make 
some anv. obj. hght, 1 enlighten 
some person, I cause him to be 
enlightened; 3. p.. 0 was.n3 p. 
waid..wad. 

Wassest gisiss,n. v. 3. p. the sun is 
brilliant; p. wadassesid, 

Wassétchigan, s. window; pl. —an. 

Wassétchiganabek, s. window-glass, 
pane} pl. om. nN 

Wassétchiganatig, s. window-frame, 
sash; shutter; pl. -on. 

Wassétchigan-pigiw, s. 
( window-pitch. ) 


an. putty, 
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Wassétemagad, u. v. it is light, (in 
a building;) p. waza..gak. 

Wasstdjiwan, u. v. there ts a strong 
foaming current in a river; p. 
wata..ang. 

Wasstkogamissin, us v. the water is 
calm like a mirror; p. ewaza..ing. 
Wassikogide, or -magud, u: Vv. it 
shines, (rotten wood;) p. waéa.. 

deg, or —magak: 

Wassthwabikaan, (nin) as v. tn. I 
make it shine, ] make it bright, 
(metal;) 3. p. 0 was:..3 p. wada.. 
ang. 

Wasstkwabikad, u. v. it is shining, it 
is bright, (metal;) p. waia.. kak. 

Wasstkwabikuigan,; s. any thing to 
polish metal with, to make it 
bright; also, black lead for polish- 
ing stoves. 

Wassikwabikawa, (win) a. v. an. I 
make it shine, I make it bright, 
(an. obj. jonwta, silver;) 3. p.o 
WA8..15 Pp. Wata..wad. 

Wassikwabikisi, n. v. 3. p. itis shin- 
ing, bright, (metal, an.) p. wata.. 
std. 

Wassikwade, or —magad, (pr. wassi- 
kode, ) u. v. it shines, it is polished, 
(a polished table, &c.) p. waza.. 
deg, or —magak. 

Wasstkwadewargan, 8. (pt. wassiko- 
dewatqan, black-lead for polishing 
stoves. 

Wassthwadjigan, (makisin—) s. shoe: 
brush; pl. -az. 

Wassikwadjige, (nin) n.v. ¥ polish, 
[make shine, I give lustre to s. 
th.; 3. p. 1.5 p. waza..ged. 

Wassikwadon, (nin) a.v.in. I polish 
it, I make it shine; 3. p. o was...; p. 
waia..dod. 

Wasstkwégaan, (nin) a. Vv. in. | make 
it shine, I give it a lustre, (stuff; ) 
3. Pp. 0 WaS...; Ps WAIa..ang. 

Wasstkwégad, u.v. it has a lustre, 
(stuff;) p. wara..gak. 

Wassikwegawa, (nin) a. v. an. I 
make it shine, I give it a lustre, 
(stuff, an.) 3. p. o was..n; p. Waid. 
wad; imp. W4s..ge. 
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Wasstkwégist, nev. 3.p. it has @ 
lustre, (stuff, un.) p. waza..sid: 

Wassikwegiton, (nin) a. v. in. J 
make it bright or lustrous; (stuff; ) 
3. p. 0 Was...2 p. watd..tod. 

Wassingwes, (nen) ns v.; 3. po; S. 
Weasséingwe. 

Wassitd, (often pronounced osszta, ) 
alludes to grief, sorrow, affliction. 
(Examples in some of the follow- 
ing words.) 


Wassittawendam, (nin) n. vy. lam sad, 
I am sorrowful, mournful, afflict- 
ed; 3: ps 1.5; p. wess..ang: 

Wassitdawendamia, (nin) a.v. an. I 
make him sad, I catise him grief 
and sorrow, | afflict him; 3. p. o 
was..n; p. wess..ad. 

Wassitawendamowin, $s. sadness, 
erief, affliction, chagrin, sorrow: 

Wassitawendan, (nin) a.v.in. I féel 
sad against it, I feel antipathy 
against it 3. p. 0 Was...; p. wess.. 
aN: 

Wassitawenima, (nin) a. v. an. I 
feel sad against him, I have anti- 
pathy against him; 3. p. 0 was..n3 
p. wess..mad. 

Wassitawidee, (nin) ns Vmy heart 
is afflicted, is sorrowful; 3: p; 1.; 
p. wess..ed. 

Wassitawideewin, ss sorrow or afflic- 
tion of heart. 

Wassitdwitagos, (nin) n. v. I speak 
in a manner asto cause sorrow and 
affliction, lam heard with sadness, 
with grief} 3. p.-d3 p. wess..sdd. 

Wassitawitawa, (nin) a. v. an. I 
listen to him with grief and sor- 
TOW ; 3. p.0 Was..n3 p. wess..wad, 

Wasswa, (nin) n. v. 1 am’ spearing 
fish at night by the light of a torch; 
3. p. 1.5 p. wacdsswad. 

Wasswagan, s- torch, flambean ; pl.— 
an. 

Wasswagan, 8. Torch Lake, (Indian 
village.) Wasswaganing, at Torch 
Lake, from or to Torch Lake. 

Wasswaganak, s. torch-stick, a stick 
or pole to fasten a torch to one end 
of it ; pl.—om 
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Wasswewin, s. spearing fish at the 
light of a torch. 


Wasswewin, s. Torch Lake, on. Kee+ 
wenaw Point, or Lake Houghton.. 


— Wasswewining, at Lake Hough- 
ton, to or from Lake Houghton... 
Watdb, s. an. the root of small trees 
of the fir-kind or pine-kind, used 

to sew a bark-canoe with. 

Watabimakak, s. basket ; pl.—on. 

HAS $. an. a small eatable root; 
pl.-ag. 

Watebaga, or-magad u.v. the, leaves 
on the trees become yellow, (in 
the fall of the year;) p. watd..gag, 
or-magak. 

Watig. S. Atig.. 

Watikwaumawa, (min) av v. an. I 
nod him, as a sign.of affirmation or 
approbation ; also, | beckon him, I 
wink him, Imake him a sign to 
come. to me; 3. p.0 wat..u;p. wata.. 
wad 


Watikwaige, (nin) n. v. I nod; I 


beckon, I wink ; 3. p. 1.3 p.. wada.. 
ged. 

Watekwan, etc. S. Wadzkwan, etc. 

Wawabyagakwaigan, s. 8. Wassak- 
wargan. 

Wawabigonodji, s. mouse ; pl.<ag. 

Wawabishkabide, (nin) n.v. 1 have 
white teeth ; 3. p. 1.; p..evew..ded. 

Wawagaami, (nin) n. vy. L walk with 
my toes turned inside ; 3. p. 1.3-p. 
wew..mid.—S. Jajashagaumé. 

Wawaiba, adv. (the frequentative of 
waiba,) soon one after another, in 
quick succession.-+ Wawadba gi- 
nthowag nossiban, ningiban gare ; 
my father and my mother died soon 
One after another. 

Wawan, 8. egg; pl.—on. Wawanons, 
small egg. Waeanosh, spoiled 
egg. 

Wawanendam, (nin) n. v. 1am em- 
barrassed in my thoughts, I do’nt 
know what) to think; 3. p. 1.; p. 
wew..ang. 

Wawanendamia, (nin) av. an. I 
cause bimto be embarrassed in his 
thoughts, Lembarrass him ; 3. p. 
0 WAaW..n 3 p. wew..ad, 
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Wawangawis... S.. Wangawist. 

Wawam-dodam, (nin) n.v. lam at a 
loss to dos. th.; 3. p. 1.5 p. wew.. 
an ). 

Wawanima, (nin) a.. v..an.. I em- 
barrass. him with my words, he 
cannot. answer, I silence him}; 3. 
p.0 waw..n; p. wew,.mad. 

Wawdnimetuwa, (nin) a. v. an. 1 
beg his aid or assistance, I embar- 
rass him by my request’; 3. p. o 
WAW..N; p..wew..wad. 

Wawanis, (min) n..v. I am in want 
of..., {am at a loss for..., I want 
badly s. th.; 3. p.¢5 p. wew..sed. 

Wawan onagaawang, shell of an 


egg. 

Wawashkakosé mitig, n..v. 3. p. the 
tree: is. all crooked, in, different 
ways; p..wew..sid. 

Wawashkamo, or-magad mikana, u 
vy. the road or trail is crooked; p. 
wataw..mog, or-magak. 

Wawashkeshi, s. deer ; pl.—wag. 

Hicoashicteliiveaaaiey s.an. deerskin ; 
pl.-ag. 

Wiehe s. tail of a deer. 

Wawashkeshiwigan, s.bone of a deer; 

l.-an. 

Weaumaiioanhinra, s. deer-meat. 

Waeoassa, adv. far from each other, 
one far from another. 

Wawassamowag (animikig) n.v. 3. 
p.. pl. freq. S.. Wassamowag. 

Wawatessi, s. glow-worm ; pl.—wag. 

Wawéiendam, (nin) n..v. I think it 
is so; 3. p. 1.5 p. wew..ang. 

Wawejaaton nin tchiman, (nin) a. v. 
im. 1 mend and fix my canoe ; 3. p. 
-0; p. wew..nod, 

Wawéj2, (nin) n. v. I dress elegant- 
ly, 1 adorn myself; I paint my face; 
3. p.-o 3 p. wewejtod. 

Wawéjia, (nin) a.v. an. I dress and 
adorn him well, nicely; 3. p. o 
WAW..N 5 Pp. Wew..ad. 

Wawéjikama, (nin) n. v. I take s. 
th. without permission ; 3. p. 1.;p. 
wew..mad. (1. Conj.) 

Wawéjikaman, (nin) a, v. in. L take 
it without. permission; 3. p. 0 
Waw...3 p. wew..ang. (VL. Con}. ) 
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Wawéjtkamanan, (nin).a. ve an. 1; Wawénabama,* (nin) a..v. an. I 


_ take some an. obj. without per- 
Mission ; 3. p..0 WQW...3 P. Wews. 
mad. (V. Conj.) 

Wawéjikwanaie, (nin) nov. E have 
elegant clothes.on 5,3. p..l.s p. 
wew..ted, 

Wawéjinigade, or-magad, u. v. it is 
fixed nicely, it is adorned; it is 
painted ; p. wev,.deg, or-magak. 

Wawéjinigas, (nin) n. v. Lam adorn- 
ed nicely, | am painted ; 3. .p.-o;p. 
wev..sod. 

Wawejinige, (nin) n. v. 1use orna- 
ments, | adorn myself ; I paint my- 
self; 3. p. 1.3 p. wew..ged. 

Wawejindawa, (nin) a. v. an. I pre- 
pare and adorn myself for him, (to 
receive or meet him, etc.) 3. p. 0 
WAW..N; Pp, wew..wad, 

Wawéjissiton, (nin) a. v. in. I prepare 
it, I fix it; I adorn or dress it nice- 
ly; 3. p. 0 waw...5 p. wew..tod. 

Wawéjita, (nin) n. v. | make myself 
ready, 1 prepare myself; 3.p. 1.5 p. 
wew..tad. 


Wawéjitaa, (nin) a. v. an. I cause 
him to be prepared, to be ready ; 
3. p. owaw..n; p. wew..ad. 

Wawéjitaidis, (nin) r.v. I get my- 
self ready 3 3. p.-o; p. wew..sod. 

Wawejitamawa, (nin) a.v. an.I pre- 
pare s. th. to him or for him ; 3. p. 
0 WAW..N; Pp. Wew..wad. 

Wawéjitawin, 8. preparing, getting 
ready. 

Wawejtton, (nin) a. v.in. S. Wa- 
wejisstton. 

Wawekwadan, (nin) a. v. tn. I fix, 
I repair it, sewing ;.3.. p. 0 waw...; 
Pp. wew,.ang. 

Wawekana, (nin) a. v. an. 1 fix some 
an. obj. sewing ; 3. p. 0 waw..n; p. 
wew..nad. 

Wawekwass, (nin) n. v. I fix or re- 
pair sewing; 3. p.-o; p. wew.. 
sod. 

Wawénab, (nin) n. v. Tsit down ; 3. 
pd; p. wewenahd. 


choose him amongst many others, 
I select him;3.p. 0 waw..m; p. 
wew..mad. 


Wawénabandan, (nin) a. v. in. I 
choose it amongst many other ob- 
jects, I select it, I pick it out ; 3. 
DP. O WAW...3 Px Wer, .ang. 

Wawenabandamovin, s. selection, 
choice amongst many objects; e- 
lection. 


Wanwenabandjigade, or-magad u. v. 
it is chosen or selected out of ma- 
ny other obj.; p. wev..deg, or-ma- 
gak. 

Wawénabandjigan, 8. an. some an. 
obj. selected from many others ; 
pl.-ag. 

Wawénabandjigan, s. ir. some dn. 
obj. selected or chosen out of ma- 
ny others ; pl.-an. 


Wawenabandjigas, (nin) n.v. 1 am 
chosen, selected from many oth- 
ers; 3. p.-0; p. wew..sod, 

Wawenabandjige, (nin) n. v. I 
choose, select, pick out; 3. p. 1.; 
p. wew..ged. 

Wawenadamoton mikana, (nén) a. 
v. in. Lrepair a road or trail; 3. 
Pp. 0 waw..; p. wew..tod. 

Wawénadan, (nin) a. v. in. I settle 
it, determine it 5.3..p. 0 waw,..3 p. 
WEW..aNg. 

Wawenadjtgade, or-magad, u. v. it 
is settled, fixed, determined; p. 
wew,.deg, or-mugak. 

Wawenapidamawa wiwaj, (néin)a. v. 
an. J fix better his pack, Itie 
it over again, I tieit well; 3. p. o 
waw..n; p. wew.,.wad. 

Wawenapedon, (nin) a, v. in. I bind 
or tie it again, I tie it well ; ® p. 0 
WAW...5 Pp. wew,.dod, 

Wawenapina, (nin) a. v. an. 1 tie 
him over again, I tie him well, (a 
child, etc.) 3. p. owarw..a; p. wer.. 
nad; imp. wawenapi). 





*NOTE. This and some of the follow- 
ing verbs are rather frequentative; the sim- 
ple verbs occur under Onabama, etc, 
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Wawenendum, (nin) n. v. I reflect. 
consider; choose; 3. p. 1.; p. wer.. 
ang. 

Wawenendan, (nin) a. v. in. I think 
it over again, I reflect upon it; 3. 

Mp 0 WUW...3 P. WEW..ang. 

Wawépina, (nin) a. v. an. I put 
him his clothes on, I dress him; 
3. p. 0 waw..n; p. wew..nad; imp. 
wawepy. 

Wawépis; (nin) n. v. I put my cloth- 
es on; 3. p.-o; p. wewepisod. 

Wa-widiged, p. 8. a., a person that 
intends to get married, bridegroom; 
bride; pl.~jig. 

Wawitadendagos, (nin) n. v. 1 am 
considered droll, curious, I am 
droll; 3. p.-z; p. wew..sid. 

Wawiiadendaquwad, (nin) u. v. it is 
droll, curious, considered droll ; 
p. wew..wak. 

Wawtiadenddn, (nin) a.v. én. I think 
it curious or droll; 3. p. o wav...; 
Dp. wew..ang. 

Wawitadenima, (nin) a. v. an. [think 
him curious, droll, (a person or 
some other an. obj.) 3. p. 0 waw 
23 p. wew..mad. ” 

Wawitadenindis, (nin) r.v. I think 
myself curious or droll, in doing 
s. th.; 3. p.—o; p. wew..sod. 

Wawtiadis, (nin) n. v. I wrong my- 
self, | cause to myself s. th. dis- 
agreeable; 3. p.—d; p. wew..sdd. 

Wawitag gego, several things, all 
kinds of things. 

Wawitagem, (nin) n. v. I say what 
I ought not to say, it is not my 
business to say that; 3. p.-o; p. 
waiaw..mod. 

Wawitagis, (nin) n. v. 1 do (or say ) 


what is not my business; 3. p.-2; 
p. wataw..std. 
Wawtiaj, adv. curiously. Waawizaj 


mind yiwebrs, 1 act or do curiously. 
Woawitiajitagos, (nin) n. v. I speak 
curiously, I make drolleries in 
speaking, jokes; 3. p.-2; p. wev.. 
sid. 
Wawiiatan, s. the city of Detroit. 
Wawitatanong, in or at Detroit, to 
or from Detroit. 
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Wawiiawama. Wavwitiawe, etc. Of? 
8S. Mamoiawama. Mamotawe. etc: 

Wawiiebtigan, s. compass, the in- 
strument with which circles are 
drawn; pl.—an. 

Wawtiéia, or-magad, u. v. it is 
round or cércular; p. waiawiieiag, 
or-magak. 

Wawitéhodan, (nin) a. v. in. I cut 
it round, in a circular or semi-cir- 
cular form;3.p. 0 wan...3 p. wavaw 
Ang. 


Wawitiéhona, (nin) a. v.. an. I cut 
some an. obj. in a circular or 
semi-circular form; 3. p. 0 waw.. 
n; p. waia..nad.— Pakwejigan nin 
wawirekona; I cut a piece of bread 
round. 

Wawittemigan, s. an. a kind of sea- 
shell; pl.-ag. 

Wawiiéminagad, a. v. it is round or 
globular; p. waiaw..gak. 

Wawtieninagist mishimin, n. Vv. 3. 
p. the apple is round. 

Wawiiendagan, s. Alg. S. Maka- 
kossaq. 

Wawiiés, (nin) n. v. 1 am rouna, of 
a round shape; 3. p.-¢; p. wadd- 
witésid. 

Wawiieton, (nin) a. v. in. I make it 
round; 3. p. 0 waw...3 Pp. wata.. 
tod. 

Wawij, adv. 8S. Memindage. 

Wawijendam, (nin) n. v. I rejoice, I 
am glad, lam proud of joy; 3. p. 
1.5 p. wevw..ang. 

Wawijendamia, (nin) a. v. an. I 
make him rejoice; 3. p. 0 waw..n; 
p. wew..ad, 

Wawtjendamowin, s. joy, rejoicing. 

Wawijenim, (nin) n. v.33. p.-o; S. 
Wawijendam. 

Wawiéjenima, (nin) a. v. an. 1 praise 
him in thoughts; 3. p. 0 waw..n3 p- 
wew..mad. 

Wawijia, (nin) a. v. an. I please him, 
I say what pleases him; 3. p. 0 
wWaw..n; p. wewrjiad. 

Warijigade, (nin) n. v. Ihave fine 
straight legs; 3. p. 1.3 p. wew..ded. 

Wawijigijwe, (nin) n. v. I speak ele- 
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gantly; vainly, with researched 
words; 3. p. 1.3 p. wew..wed. 

Wawijim, (nin) n. v. 1 glory, I boast, 
gn myself; 3. p.—o} p. wew.. 
od. 


Wawijindiwin, s. praise, flattery. 

Wawika, adv. (the frequentative of 
wika,) seldom, very seldom, once 
in a long time. | 

Wawikawind, p. s. a. an Indian to 
whom a woman is given to marry 
her, nolens, volens ; pl.—jzg.—S. 
Wiwikawa. 

Wawikweia, or-magad, u. v. there 
is a corner; p. watd..dag ; or-ma- 
gak. 

Wawina, (nin) a. v. an. freq. [name 
him often, I call upon his name, I 
mention him frequently; 3. p. o 
wawinan; p. watawinad; imp. wa- 
wij —S. Wana. 

Wawindke, (nin) n. v.1 ama good 
archer or bowman; 3. p. 1.; p. wew 
. hed. 

Wawinawea, (nin) a. v. an, I ap- 
prove him; 3. p. 0 waw..n; p. wara 
ad. 

Wawindaganes, nin) n. v. lam much 
named, | am renowned, celebrated, 
famous; 3. p.-é; p. waia..sid. 

Wawindaganesiwin, s. renown,fame, 
celebrity. 

Wawindamadimin, (nin) com. v. we 
promise each other; p. wazaw.. 
didjig. 

Wawindamadiwin, s. mutual prom- 
ise, or promise made to sqveral 
persons; pl.—an. Q 

Wawindamage, (nin) n. v.I promise; 
3. p. 1.3 p. waid..ged. 

Wawindamagewin, s. promise; pl.— 


an. 

Wawindamawa, (nin) a. v. an. I 
promise him; 3. p. 0 wawan; p. 
waia.wad. — 

Wawindan, (nin) a. v. m. freq. I 
name it or mention it often; I 
promise it; 3. p. 0 wa...; p. waia.. 
ang. 

Wawindjigade, or-magad, u. v. it is 
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renowned, famous; p. wata..deg, 
or—magak. 


Wawindjigadewin, s. renown or fame 
of some ¢@. object. 

Wawindjigas (nin) n. v. freq. I am 
frequently named, I am renowned; 
3. p.-o; p. wata..sod. 


Wawinge, adv. (often pronounced, 
owinge, well, perfectly, thourough- 
ly, exactly, entirely, fully, precise- 
ly. 

Wawingetkan, (nin) a. v. an. I do 
it well; 3. p..o waw...; p. wew.. 
ang. 

Wawinges, (nin) n. v. I dos. th. to 
perfection, Iam skillful, precise, 
able, Iam a master, l am perfect 
in doing or saying s. th.; 3. p.—@; p. 
wew..sid. 

Wawingesiwin, s. precision in work - 
ing or speaking, skill, skilfulness, 
ability, perfection, exactness. 

Wawingetchige, (nin) n. v. I act 
with precision, exactness, skill; 3. 
p- 1.5 p. wee..ged. 

Wawingeton, (nin) a. v. wn. I fix it 
well, I make it sure, I arrange 
it exactly; 3. p. 0 waw...; p. wew.. 
tod. 

Wawinikab, (nin) n. v. I have hol- 
low eyes; 3. p.-t; p. wen..bid. 

Wawon, (nin) n. v. 1 howl, (like a 
dog or wolf,) 3. p. wawono; p. wa- 
zawonod. 

Wawonowin, s. repeated howling.— 
8. Wonowin. 

Webabog, (nin) n. vy. Iam carried 
away by the current of a river; 3. 
p.—0; p. wateb..god. 

Wébagodjin, (nin) n. v. S. Pakete- 
shin. Gawisse. 

Webash, (nin) n. v. I am carried 
away by the wind; 3. p.-¢; p. 
watébashid. 

Webassin, u. v. it is carried away by 
the wind; p. ewadé..ing. 

Wéebendam, (nin)n. v. Imade up my 
mind, I am resolved; 8. p. 1.; p. 
waté..ang. 


Webi-, Ot. 8. Madji-. 


much named, it is told often; it is| Webigaan, (min) a. v. in. I cut off 
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with an azé, what is spoiled or 
rotten; 3. p. o web...; p. wate..ang. 

Weébigawa, (nin) a. v. an. I cut off 
with an axe, from some azn. obj., 
what is spoiled or rotten; 3. p. @ 
web .n; p. wate..wad. 

Weébtjan, (nin) a. v. in. I cut off 
with a knife, what is spoiled or 
rotten; 3. p. o web...3 p. wadebdj- 
ang. 

Webdjwa, (nin) a. v. an. I cut off 
with a knife, from some an. obj., 
what is spoiled or rotten; 3. p. 
0 web..m; p. wacé..wad; imp. weby- 
we. 

Weébikodan, (nin) a. v. in. 8S. We- 
bean. 

Weébikona, (nin) a. v. an. 8. Webij- 
wa. 

Weébina, (nin) a. v. an. I throw him 
away, [ reject him, abandon him; 
3. p. 0 web..n; p. watébinad. 

Weébenamagowini-jawendagosiwin, s. 
indulgence; pl.—an. 

Wébinamawa, (nin) a.v. an. I throw 
away s. th. belonging or. relating 
te him; also, | forgive him, I par- 
don him; 3. p: 0 web..n; p. wazé.. 
wad. 

Wébinan, (nin) a. v. in. I throw it 
away, I cast. it off; I abandon it, 
reject it; I wean myself of a hab- 
it or practice; 3. p. 0 web...5 p. 
warébinang. 

Webinan nind anamiewin, (nin) n. 
Vv. oy SRaan (I reject my relig- 
on. 

Wébinidimin, (nin) com. v. we re- 
ject or abandon each other, we 
separate; p. ware-didjzg. 

Webinidiwi-masinaigan, or webinidi- 
wi-ojibiigan, 8. bill of.) divorce ; 

l.-an. 

Webinidirotn, s. separation (of per- 
sous that lived together,) mutual 
rejection;| divorce. 

Webinigade, or-magad, u. Vv. itis 
thrown away, rejected; it is aban- 
doned, forsaken, given \up; it is 
forgiven, pardoned; p. waze..deg, 
or-magak, Bi, 

Webinigan, s. an. abandoned or ret 
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jected person; or any other an. 
obj. thrown away, rejected or 
abandoned; pl.—ag. 

Webinigan, s. in. any in. object 
thrown away or cut off, pl.-an. 
Webinigas, (nein) n. v. lam rejected, 

cast off, abandoned; 3. p.—o; p 

_wate..sod. 

Webinige, (nim) n. v. I throw away, 
I reject; also, I confess my sins; 
3.p. 1.5 p. wate..ged. 

Webinigewrn, s. the act of throwing 

away; also, confession. 

Weébishima, (nin) a. v. an.’ I throw 
him down to. the ground ; 3. p. o 
web..n; p. waré..mad. 

Webissiton, (nin) a. v. in. I make it 
fall down, or fall off; 3. p. 0 web...5 
p- ware..tod. 


Wedabaniked, p. s. a. he that makes 


a sleigh, a cart, a wagon, etc., 
cartwright; pl.j¢g. 

Wedabiad bebejigoganjin, p. s.a. he 
that makes horses draw, coach- 
man, cartman, driver; pl.-jzg bed... 

Wedabiad pijikiwan, p. s. a. he that 
makes oxen draw, oxen-driver ; 
plyig py... 

Wedaked, p. s. a. he that steers, 
steersman, pilot; pl.~jzg. 

Wedapinang anamiewin, p.s.a. he 
that takes religion, a convert ; pl. 
—ig ana... 

Wedapinang jawendagosiwin, p. 8. a. 
he that takes conmunion, com- 
municant; pl—dg jaw... 

Weédi, adv. there. 

Wedi_nakekana, ady. on that side of 
thé goad. 

Wégen, skin, hide. This word is ne- 
ver used alone; it always occurs 
attached to the name of some large 
quadruped, and signifies its hide 
or skin; .as: Pachiwegin, oxhide, 
cowhide; buffalo-robe. Monswegin, 
the hide of a moose. | Omashkos- 
wegin, the. hide or skin of a stag 

_or hind. Pl+on.-S. Waidn. 

Wegingin, like one’s own mother.— 
Wegingin nind tjt sagia aw ékwe } 
TL love, that. woman like my own 
mother: ) 
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Weégonen ? pron. what? how ? 

Wegonen wendji-... ? why ?= Wegonen 
wendji-ikitoian iw? Why dest thou 
say that 7? 

Wégotogwen, 1 don’t know what.— 
Wegotogwen ged-ikttogwen ; 1 don’t 
know what he will say. 

Wegotogwen wendji-..., 1 don’t know 
why.-- Wegotugwen. wendji-nishka- 
disigwen ; I don’t know why he is 
angry. 

Wegotogwenish, 8. an. any an. object 
litthe respected, considered as a 
trifle; pl.—ag.— Wegotogwenishing 
nin dodawa; 1 trifle with him, I 
make light of him, I respect him 
hittle 

Wegotogwenish, s.in. any in. object 
littled considered, trifle ; pl.—an.— 
Wegotoqgwenishing nin dodan; 1 
treat it as a trifle, as a worthless 
thing. 

Wegwagi! interj. lo! see! Wegwage 
badassamosse! See, he is coming ! 

Weguwissimind, (pron. wegossemind, ) 
p. s. a. he that 1s a son, a.son; pl. 
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Werejingeshkid, p.s.a. he that is 
cheating habitually,cheater,swind- 
ler, embezzler; deceiver, impostor, 
seducer; pl.-jzq. 

Weiekwaiassinog, p. neg. that which 
has no end, endless, eternal. 

Wejawashkwasiguag mashkiki, 8. 
green medicine, vitriol. 

Wejtbabandam, (nin) n. v. I have a 
beautiful dream ; 3. p. 1.; p. wate7 
ang. 

Wejibubandamowin , s. the act of 
dreaming a delightful dream. 

Wejibabandjigan, s, beautiful, de- 
lightful dream ; pl.-an, 

Wejtbabandjige, (nim) n. v. 8S. We- 
jihabandam. 

Wejibiigadessinog masinatgan, 8.un- 
written paper, white paper. 

| Wejibiiged, p.s. a. be that marks or 
writes, writer, clerk, pl.jig. 

Wejina, (nin) a. v. an. 1 paint some 
an. 0bj.3 3. p..0 we7..n3 p. watejinad. 

Wejinan, (nin) a. v. in. J paint ‘it ; 
3. p. 0 We)...5 Pp. Wale..ang. 
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Wejinigade, or-magad, u. Vv. it i8 
painted; p. wate..deg, or-magak. 

Wejinigan, 8. paint; pl—-an. 

Wejinige, (nin)n. v. | paint; 3. p. 1.; 

sir watejiniged. 
ejinigewinint, s. painter ; [G. An- 
streicher. | 

Wemakwaiant, s.; p\.wag. 8. Bata- 
tinogaded, and Batinogade. 

Wembissitchiqasossig pakwejigan, s. 
an. wnleavened bread; [F. azyme. } 

Wemigid, p. s. a. he that‘has the 
scab, scabious, mangy ; leper ; pl, 
ars. 

Wémitigojé, Frenchman; Canadian ; 
pl.wag. 

Wemitigoji-anamia, (nin) n. v. I 
pray French, that is, I profess the 
Rom. Catholic religion. 3. p. 1.5 
p. watem..ad. 

Wemitigoii-anamiewigamig, s. 
French church, that is, a Catholic 
church; pl.-om. 

Wemitigoji-anamiewin, s. the Ro- 
man Catholic religion. — The In- 
dians call it so from the circum- 
stance that the, Canadians, whom 
they call Wemitigojiwuag, (French- 
men,) are all Catholics, with very 
rare exceptions. 

Wemitigajikwe, s. Frenchwoman ; 
pl.-g. 

Wematigojikwens, 8. a young French 
girl; pl.—ag. 

Weémitigajim, (nin) n. ve I speak 
French; 3. p.-o 3 p. wade..mod. 

Wemitigojt masinatgan, s. a French 
book, or letter, 

Wemitigojt-mekatewrkwanaze, 8. Ca- 
tholic priest; pl-g- 

Wemitigojimowin, 8. French lan- 
guage. . 

Wemitigojins, s.a little Frenchman; 
a French boy; pi—ag. 

Wemitigojiwaki, s France, (land of 
the French.) Wemtigajwwaking, in 
France, to or from France. 

Wemitigojiwibtigan, s: a French 
writing, any ‘writ in the French 
language 3 pl.-anm. . 

Wemiioutiew hase (nim) n. v. L write 
in French; 3. p. 1.5. p. wade. .ged. 
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Wemitiqojtwissin, u. v. it is written 
(or printed) in French ; p. wadem.. 
mg. 

Wemnitigojiwissitchiqgade, or-magad, 
u. Vv, it is translated into French; 
p. watem..deg, or-magak. 

Wemitigojiwissiton, (nin) a. v. in. I 
translate it into French; 3. p.o0 
WEM.+. ; P+ wWare..top. 

Wenadaigadeg biwabik, hammered 
iron, (not cast iron, ) wrought iron, 

Wenaguniked, p. s. a. maker of woo- 
den dishes; pl.—jzg. 

Weéndad, u. v. it is easy; it is cheap, 
low; p. wacénduk. 

Wéndeg nibt, s. boiling water; [Ill. 
krop.} 

Wéndis (nin) n. v. I sell cheap ; 3. 
p.@; p. wacéndisid. 

Wéendis?, n. v. 8. p. itis cheap, low, 
(any an. obj.) p. watendisid.— Wen- 
dist kokosh, wendistiwag opinig; pork | 
is cheap, potatoes are cheap. 

Wendji-, the Change of ondji; which | 
see. 

Wendji-mokaang, where the sun ris- 
es, east, orient. 

Wendyita! wendjita ! 

. thanks! thank you! 

Wendjita, properly, proper, simple. 
~ Wendjita anamiegijigad, proper- 
ly Sunday, (not a holiday.) 

Wéndwe, (nin) n. vy. S. Wends. 

Went? pron. Ot. who? 

Wéntban! gone! disappeared! — 
Anindinin mokoman gu-ateg omu?— 
Wentban ! Kawin nin mekansin. 
Where is my knife that was here? 
—It is gone! I cannot find it. 

Wenibik, adv. a short time, a mo- 
ment. 

Wenidjunissingin, like one’s own 
child or children.— Lash lptead iid kam 

in nind tt sugia ; IT love him like 
my own child. Wentdjanissingin 
ki dodugonan Kije-Manito; God 
treats us like his own children. 

Wendishid, p. S. Onijish. 

Wenajishid- Manito, s. Holy Ghost. 

Wentjishing, p.S. Onijishin. 

Wénipaj, or wénipanaj, adv, easily, 


very well! 
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without much labor or cost; for 
nothing. 

Weénipanad, u. v. it is easy; it is 
cheap; p. wazé..nak. 

Wenipanendam, (nin) n. v. I think 
s. th. is easy; 3. p. 1.; waié..ang.— 
Osam ki wanipanendam tho; thou 
thinkest all things to be easy. 

Weénipanenddn, (nin) a. v. in. I 
think it is easy, or cheap, I find it 
easy, or cheap ; 3. p. 0 wen... 3 p. 
wurée..ang. 

Weénipanenima, (nin) a. v. an. I 
think it is cheap, I find it cheap, 
(an. Obj.) 3. p. 0 wen..n 3 p. ware.. 
mud. 

Wenipunis, (nin) n. v. I am cheap ; 
3. p.—tj p. wazé..sdd. 

Wenish? Ot. (abridged from wend 
dash?) who? 

Weossimind, p..s. a. he that is a 
father, a father; pl.—jzg. 

Weéeossingin, like one’s own father.— 
Weossingin babamitaw aw inind ; 
be obedient to that man like to 
thy own father. 

Wesawug degwandaming, p.s.a. the 
yellow thing that is eaten with 
other things, mustard. 

Weshki-anamiad, p. s. a. he that 
prays of late, a new convert to re- 

igion, a new Christian, a neophy- 
te; pl.—jzg. 

Weshkiging mitigons, s. an. poung 
shoot. (‘The same as oshhigin. ) 

Weshkinigid, p. s..a. he that is born 
of late, a young person, a young 
man, a lad, a youth; or a young 
woman, a maid, a grown girl. Pl. 
weshkinigidjig, young folks. 

Weshké-tibdkak, in the beginning of 
the night. 

Wéshowab, (nin) n. v. I keep pre- 
pared, (for death, etc.) 3. p.-¢; p. 
wartéshowabid. 

Wéshowinidds, (nin) ry. v. I prepare 
myself; 3. p.—o; p. wadé..sod. 

Weshowtssiton (nin) a. v. in. I pre- 

are it; 3. p. 0 wes... 3 p. wadé..tod. 

Weshowita, nin) n. Vv. 8S. Weshowi- 
nidis ; 

Wessean, u. Vv. there are trees blown 
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down by the wind; [C. ily a un 
renversi;] p. #adesseang. 

Wéwe, s. goose; pl. weweg.- 

Wewebagode, or-magad, u. v. it does 
not hang well, it will fall down; 
p- wate. deg, or-maguk. 

Wewébanuban, or wewebunubagan, s. 
implement necessary for fishing 
with a kook. 

Wewébanaubanak,s. the stick or rod 
on which the line with the fishing- 
hook is fastened; pl.—on. 

Wéwébanahi, (nin) n. v. 1am fishing 
with a hook; 3. p. 1. 3 p. wade..bid. 

Weéwébanowent animosh, n. v. 3. p. 
the dog wags his tail; p. wadew.. 
nid, 

Wéwébikwen, (nin) n. v. | wag my 
head to signify, no! 3. p.-d; p. 
waiew..nid. 

Wewebikwetawa, (nin) a. v. an. I 
wag my headto him, in sign of 
negation; 3.p.o0 wew.n; p. wacew.. 
wad. . 

Wewebina, (nin) a, v. an. I swing 
him, I rock him on a rocking 
chair; 3. p. 0 wew..n; p. wade..nad; 
imp. wewebi). 

Wewebis, (nin) r. v. I swing or rock 
myself; 3. p.-o; p. ware..sod. 

Wewebwgon, s. a swing; pl.—an. 

Wewebisoni-apabiwin, s. rocking- 
chair; pl.-az. 

Wewendjigano, s. great horned owl; 

l.— 

Wonene: ady. well, right, just, ex- 
actly, diligently. 

Wewepotawa, (nin) a.v.an. Ot. S. 
Pakitewa. 

Wewesseidis, (nin) r. v. I move the 
air with a fan to cool myself, I fan 
myself; 3. p.—o; p. wade..sod. 

Wewesseigun, or wewesseowin, s. fan; 
pl.-an. 

Wewesseige, (nin) n. v. I move the 
air with a fan, [ fan; 3. p. 1.;p. 
waie..ged. 

Wewesséwa, (nin) a. v. an. I fan 
him, I cool him with a fan; 3. p.o 

 Wew..n} p. wate..wad ; imp, we- 
wesse. 
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Wewib, adv. immediately, quickly, 
soon. 

Wewitbendam, (nin) n.v.1 amina 
hurry to return home; 3. p. 1.3 p. 
wdie..ang. 

Wewibendamowin, s. hurry to return 
home. 

Wewrbia, (nin) or, nin wewtbima, a. 
v. an. Lhurry him; 3. p. 0 wew.n3 
p. warewibiad. 

Wewibiidds, (nin) r. ve 1 hurry my- 
self, I make haste; 3. p.-o; p. wate 
sod. 

Wewitbingwange, s. teal, a kind of 
wild duck; [F. sarcelle;] pl.-g. 

Wewibinige, (nin) n. v. IL make 
haste in carrying s. th.; 3. p. 1.5 p. 
ware..ged. 

Wewibis, (win) n. v. 1 am in a hurry; 
3. p.-d; p. wadewibisid. 

Wewtbishka, (nin) m v. I make 
haste to go somewhere, or to re- 
turn home, (traveling by land or 
by water;) 3. p. 1.3 p. waie..kad. 

Wewibistwin, s. hurry, haste. 

Wewibita, (nin) n. v. I make haste 
in doing s. th.; 3. p. 1.3 p. wade.. 
tad. 

Wewibituewin, s. hurry or haste in 
doing s. th. 

Wewtgiwumid, p. s. a. he who owes 
a house, the proprietor of a house, 
or of the house, the landlord; p. 

W2-, particle denoting will, desire, 
intention, resolution; p, ewa-.— 
Nind ya, 1 go; nin wi-eza, Lintend 
to go. Wa-djad, he who intends 
to go; [L. iturus. | 

Wibéma, (nin) a. v. an. I sleep with 
him; 3. p. 0 wib.n; p. wabemad. 
( Wibémagan, bed-fellow. See 
Note to Wéidjanokimagan.) 

Wibendimin, (nin) com. v. we sleep 
together in the same bed; p. wad.. 
didjig. 

Wibid, s. his tooth; pl.—-an.—Nébed, 
kibid, my tooth, thy tooth; pl.—an. 

Wibidama, s. tooth; pl.-w.—Sana- 
gad wibidaman akosing; it is hard 
(painful) to have tooth-ache. 

Wibida-mashkiki, s. medicine for 
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tooth-ache, anodyne drops for 
tooth-ache. 
Wibidéhade, or-magad, u. v. it is 
laced, it 1s ornamented with lace; 
p- wub..deg, or-magak. 


Wibidekadjigan, s. lace, [F. den- 
telle.] 

Wibona, (nin) a. v. an. 1 make it 
narrower, Istraighten it,(am. obj. ) 
3. p.0 wtb .n; p. wabonad. 

Wibonan, (nin) a.v. in. I make it 
narrower, (én. obj.) 3. p. 0 wed...5 
p. wab..ang. 

Wibwamagad, u. v. it is made nar- 
rower, it is straitened; p. wabd.. 
gak. 

Wed, widj, widji, in compositions, 
signifies assoctution, accompany- 
ing, co-operation. (Examples .in 
some of the following words. ) 

Widabima, (nin) a. v. an. I am sit- 
ting with him, or by his side; 3. p. 
owid..n; p. wadabimad. 

Widakamigusima, (nin) 1 play or 
amuse myself together with him; 
3. p. 0 wid..njp. wad..mad. 

Widam, at the end of verbs, alludes 
to speaking; as: Nind inapinéwi- 
dam, Luse bad language, offen- 
give words, in acertain manner.— 
Nind ajidewidam, 1 gainsay. Nin 
danwewtdam, 1 speak in such a 
place. 

Wi-débwe, (nin) n. v. I will say the 
truth, that is, I persist upon what 
I say, I obstinately maintain it, I 
urge it, I want to have it believed, 
or done; 3. p. 1.3 p. wa-debwed. 

Widige, (nin) n. v. I cohabit, I live 
together in the same room with 
another, or with others; also, I am 
married; 3. p. 1.3 p. wadiged. 

Widigéma, (nin) a. v. an. 1 live 
with her (him) in the same room; 
also, I am married to her,(him;) 
3. p. 0 wid..n; p. wad..mad. 

Widigémagan, s. cohabitant, a per- 
son that lives together with an- 
other, or with others; also, hus- 
band; wife.—This word is always 
preceded by'a possessive pronoun, 
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nin widigémagan, ki widigémagan., 
0 widigémaganan, etc.--S. Niwish. 

Widigendaa, (nin) a. v. an. 1 join 
him (her) in marriage with an- 
other person, | marry him (her) 
to some person; 3. p. 0 wid..n; p. 
wad..ad. 

Wedigendimin, (nin) com. v. weco 
habit, we hve together in the 
same room}; we are married to- 
gether; p. wad..didjig. 


Wedigendiwin, s. cohabitation; mar- 


rlage, wedding; married state.— 
Anamre-widigendiwin, Christian 
marriage. 

Widigendiwint-titibinindjipison, 8. 
wedding-ring, nuptial-ring; pl.-an. . 

Widigendiwint-wikondiwin, s. wed- 
ding-feast, nuptials; pl.-an. 

Widigewin, s. cohabitation, or mar- 
riage, in regard to one of the par- 
ties; (in regard to both parties it is 
widigendiwin.)  Minwendagw ad 
nin widigewin ; my cohabitation 
(or marriage) is agreeable. Min- 
wendaquad nin widigendiwininan; 
our marriage is agreeable. 

Widigewint-agwiwin, or, widigendi- 
wiit-agwiwin, or, widigendiwiné- 
babisikawagan, s. wedding-gar- 
ment, nuptia! robe; pl.—an. 

Widj’ or widjt-, is the third person 
of nidj’? or nidji-; which see.— 
( Widy’ tkhwewan, a woman like 
herself.  Wédj’ anokitagewinini- 
wan, his fellow-seryant. Wéedje- 
kwiwisensan, his fellow-boy.— 
Consult Otchipwe Gram. Chapt. 
II. Ofthe Third Persons. ) 

Widjatawa, (nin) as v. an. I have 
him with me, or, | am with him; 
3. p.o wid..n; p. wad..wad. 
edjanimisima, (nin) a. Vv. an, I 
sufter with him; 3. p. 0 wid..a; p. 
wad .mad. 

Widjanishinaben, s. his 
man, his neighbor. 

Widjanokima, (nin) a.v. an. 1 work 
with him; 3. p. oeedd..n; p. wad.. 
mad. 


fellow- 


WID 


Widjanokimagan,*'s. fellow-laborer; 
pl.-ag.—This word is always pre- 
ceded by a possessive pronoun; as: 
Nin widjanokimagan, my fellow- 
laborer; 0 wtdjanokimaganan, his 
fellow-laborer, etc. 

Widjtbibonishima, (nin) a. v. an. I 
spend the winter with him, I win- 
ter with him; 3. p. 0 wed..n; p. wad 
mad. —( Widjibibonishimagan,* 
fellow-winterer. ) 

Widjibima, (nin) a. v. an. I drink 
together with him; 3. p. o wdd..n; 
p- wad..mad.  ( Wedjibimagan, 
compotator. ) 

Widji-bLimadisin, s. bis fellow-liver, 
his neighbor. 

Widjibindiminy (nin) com. v. we 
are drinking together; p wad..did- 
Jig. 

Widjibindiwin, s. compotation. 

Widjidakiwema, (nin) a. v. an. I 
live with him (her) in the same 
country or place; he is my. coun- 
tryman, (she is my countrywo- 
man,) lama native of the same 
country or place as he (she) is;\3. 
p. 0 wid:.n; p. wad..mad. ( Wéd- 
jidakiwemagan, countryman; fel- 
low-citizen.) 

Widjideéma, (nin) a. v. I have the 
same heart with him, I love him 
from all my heart, and he loves 
me, we have but one heart to- 
gether; 3. p. owed..n; p. wad..mad. 

Widjidonama, (nin). a. v. an. I ac- 
company him with my mouth, I 
converse with him; 3. p. 0 wid..n, 

_p. wad: .mad. ; 

Widjigabawitawa, (nin) a. v.an. I 
am standing. with him, or by his 
side; 3. p.0 wid..n; p. wad..wad. 

Widjigwabaamawa, (nin) a. v. an. I 
dip my hand in the same vessel 
with him, to draw s. th. outoof it; 
3. p.o wid..ni p.wad..wad. 

Widjiiwe, (nin) n. v. Laccompany, 
I keep company; 3. p. 1.3 p. wdd- 
jiiwed. . 

*See Otch. Gram. Chap. I. Formation of 

Substantives; Rule 8. 


All 
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Widjtiwemagad, pers. v. it accom- 
panies, it goes with.s: p. wad.. 
gak. 


Widjtiwewin, s. keeping company, 


accompaniment, 

Wid? ijinikasoma, (nin) a. v. an. I 
have the same name as he; he is 
my namesake; (my patron-saint;) 
3. p. 0 wid..n; p. wad..mad. 

Widjikiwéian, s. his. brother; his 
comrade.—S. Wedjikiwe. 

Widjimintkwewa, (nin) a.v. an. S. 
Widjibima. 

Widjindaa, (nin) a. v. an. I send 
him along with somebody, I make 
him go with somebody; 3. p. 0 wed 
2; p. wad..ad. 

Widjindan, (nin) a. v. in. T make it 
come with me, 1 come with it; 3. 
p- 0 wed...; p. wad..ang.—Jesus ta- 
bi-dagwishin ishpiming anakwa- 
dong, 0 ga-bi-widjindan gashktewist- 
win, kitcht kitchitwawistwin gate; 
Jesus shall come in the clouds of 
heaven with power and great glory. 

Widjindimagad, w. Vv. it goes to- 
gether, it has communication with 
s.th., it agrees well; p. ewad..gak. 

Widjindimin, (nin) com. v. we go 
together somewhere; we help or 
assist each other; we are in com- 
pany together; p. wad..didjdq. 

Widjind nowagan, s. companion ; pl. 
—ag.—There is always a posses- 
sive pronoun before his word ; as. 
Nin widjindinowagan, my compan- 
panion; etc. 

Wedjindiwm, s. mutual accompani- 
ment. 

Widjinibishima, (nin) n. v. I spend 
the summer with him ; 3. p. owdd.. 
n; p. wad..mad.—  Widjinibishi- 
magan, fellow-summerer. ‘ 
Me ac cae i and the Wote to 
it. 

Widjiniboma, (nin) .a.v.an. I die 
with him 5 3.p. 0 wid.in; p. wad.. 
mad.— Widjinih magan. ) 

Widjipasigwima, (nin) a. v. an. I 
rise up with’him 33. p. owdd..n ; p. 
wad..mad. 


WID 
Widjipindigema, ian aswel ba. V1 
goin with him, I accompany him 


going in; 3. p. 0 wid..n; p. .wad.. 
mad. 

Widjishimotawa, (nin) a. v. an. 1 
dance with him (her;)3. p.o wid.- 
n; p. wad..wad. 

Widjisiqwanishima, (nin) a. Vv. an. 
I spend the spring with him ; 3. p. 
0 wid..n 3p. wad..mad. 

Widjitagwagishima, (nw) a. Vv. an. I 
spend the fall-season with him ; 3. 
p. 0 wid..n; p. wad..mad,. 

Widjiwa, (nin) a. v. an. Tam with 
him, | accompany him, I go with 
him somewhere; or he goes with 
me, | take him along with me; 3. 
p. 0 wid..n; p. wadjewad. 

Widjiwagan, 8. companion, asso- 
ciate, partner; husband; wife; 
comrade ; pl.—ag.--This word is 
always preceded by a possessive 
pronoun, as: Nin wedjiwagan, o 
widjiwaganun, etc, 

Widjiwikongema, (nin) a. v. an. I 
feast together with him; 3. p.o 
wid..n:p. wad..mad. 

Widjogima, (nin) a. v. an, I have 
the same mother as he has; 8. p. 
0 wid..n; p. wad..mad. 

Widjogindimin, (nin) com, Vv. we 
have all of us the same mother ; 
p. wad,.didjrg. 

Widjonwatoma, (nin) a. v. an, I re- 
joice with him; 3, p. 0 wid..n;, p. 
wad..mad, 

Widjoossema, (nin) a, v. an. I have 
the same father as he has; 3. p. o 
wid..n ; p, wad..mad, 

Widjoossendimin, (nin) com. v. we 

-have the same father, all of us ; p. 
wad..didjig. 

Widokage, (nin) n. v. l help some- 
body, I take party; 3. p, 1.} p. 
wad,.ged, 

Widokagewin, s. heip, single help, 
{not mutual, ) 

Widokamadimin, (nin) com, Vv. we 
help each other ; we are in com- 
pany ; p. wad..didjig. 

Widokamawa, (nin)a, v,an, 8. Wé- 
dokawa, 
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Wedokas, (nin) n. v. I help, I keep 
company, | do or say as others do; 
3. p.-o; p. wad..sod. 

Widokawa, (nin) a. v. an. 1 help 
him ; assist him. I take his party ; 
3. p. 0 wid..n; p. wad..wad. 

Widokawenima. (nin)a.'v. an: Las- 
sist his thoughts, his mind ; 3. p. 0 
wid..n; p. wad..mad.—Debendjiged 
ki widokawenimigonan ; the Lord 
assists our mind (with his grace. ) 

Widokodadimin, (nin) com. v. we 
help each other, we areassociated, 
allied ;. p. wad..didjiq. 

Widokodadiwin, s. mutual help, as- 
sociation, alliance.—-Ketchitwawen 
dagosidjig o widokodadiwiniwa, the 
Communion of Saints. 

Widopama, (nin) a. v. an. | eat with 
him, at the same table or out of the 
same plate or dish; 3. p. 0 wid..n; 
p. wad..mad. 

Widossema, (nin) a. v. an. I walk 
with him ; 3. p.o wid..n; p. wad.. 
mad. 

Wigimagan, s. husband; wife.— 
There is always a possessive pro- 
noun before this word; as: Vin 
wigimagan, ki wigimagan, etc. 
( Widigémagan is more commonly 
used for ‘‘husband” or ‘‘wife,” than 
wiyimagan. ) 

Wigiwam, s. lodge 3 house ; pl.-an. 

Wigob, s. the bark of a linden-tree, 
basswood ; pl.-in. 

Wigobimij, s. large linden-tree; bass- 
wood ; pl.—zn. 

Wigobiminiss, s. Bois-blane Island, 
opposite Mackinac. 

Wiguwass, s. an. birch-tree ; pl.—ag. 

Wigwass, s. the bark of a birch-tree, 
birch-bark ; pl.-an. 

Wiquwassapakwei, s. an. several large 
pieces of birch-bark sewed togeth- 
er in one long piece, for the con- 
struction of a lodge; pl.-ag. 

Wigwasstka, or-magud, u. v. there 
are birch-trees, or, there is birch- 
bark in abundance 3 p. weg..kag, or 
—magak. 

Wigwassikang, in a place where 
there are birch-trees, 


Wil 


Wigwassike, (nin) n.v.1 am taking 


off the bark from birch-trees ; 3. p. | 


1.5 p. weg..ked. 

Wiguassi-makak, s. box. made of 
birch-bark, a mawkawk ;[C. cas- 
seau ;] pl.—on. 

Wigwassiwigamig, s. lodge of birch- 
bark ; pl.—ov. 

Wigwass-onagan, s. dish made of 
birch-bark ; plan. 

Wigwass-tchiman, s. bark-canoe ; pl. 
—an. 

ae Uu. v. it isa pity 3 p. wata- 
ak. 

Witagasstian, dust. 

Wiiagasstiman, s. pl. rags, tatters ; 
trifles. 

Wiagt, adj. several, of different 
kinds, of all kinds.— Weéagi ben- 
eshitag, different kinds of birds.— 
Wetagt awessitag, all kinds of 
beasts. 

Wiiagia, (nin) a. v. an. I defile him, 
Tinjure him;I spoil or damage 
some an. Obj.; 3. p. 0 wi..75 p. wata- 
goad. 

Wriagiat, adv. all kinds of things ; 
[G. allerlei ; L. quodlibet.] 

Wiiagitdis, (nin) r. v. I defile, in- 
jure, damage myself; 3. p.-o3 p. 
wath. .Sod. 

Witagvigon, (nin) a. v. pers. S. Wee- 
agishkagon. 

Wuiageminan, s. pl. different kinds 
of fruit. 

Wiiagishkagon, (nin) a.v. pers. it 
defiles me, it stains me; 3. p.o 
WUG...3 P. Watag..god. 

Wiiagishkan, (nin) a. v. in. I defile 
it, stain it, pollute it ; 3. p. ow2...; 
p. waiag..ang. 

Witagishkanowe, (nin) n. v. I have 
dirty cheeks; 3. p. 1.5 p. waiag.. 
wed. 

Witagishkawa, (nin) awv. an. 1 de- 
file, stain, pollute him; 3.p. o 
Wii..n ; Waia..wad. 

Wiiagiskendagos, (nen) n. v. I am 
troublesome, noisy, plaguy ; 3. p. 
~4 ; p. watag..sid. 

Witagiskendagosiwin, s. troublesome- 
ness, Importunity, vexation. 
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Wiiagiskima, (nin) a. v. anv 8. Mi- 
goshkasoma. 

Wiiagiton, (nin) a. v. in. I defile it, 
I injure it, I spoil it, damage it; 
3. p. 0 wiia...; p. watagitod. 

Witagweweto bineshi, n. v. 3. p. the 
bird sings, warbles; p. wava.. 
tod. 

Widdss, s. meat, his flesh.—WV71a8s, 
kitass, wiiass ; my, thy, his flesh. 

Wiidssabo, s. water in which meat 
was boiled, broth. 

Witdssike, (nin) n.v. I make meat 
that is, | procure meat by hunt’ 
ing, and preserve it by drying and 
smoking ; 3. p. 1.; p. waddsstked. 

Weidssima, s. flesh, in general, with- 
out regard to a person or animal. 

Witdsstw, (nin) n. v. lam flesh; 3. 
pts p. waddassiwid. 

Witassiwiidis, (nin) r. v. 1 make 
myself flesh, Ll incarnate myself ; 
3. p.-o; p. watas..sod. 

Witassiwiidtsowin, s. the incarna- 
tion of the Son of God. 


Wetiaw, s. his body ; himself. WVu- 


aw, may body ; kéiaw, thy body. 

Wiiaweeian, s. his namesake. S. 
Nitawee. 

Witawima, s. body. 

Wijama, (nin) a. v. an. I persuade 
himto go with me somewhere, I 
request, invite or excite him to go 
with me; 3. p.o waj..n; p. Waja- 
mad. 

Wagan, s. skull. 
jigan.) 

Wajiganika, or-magad, u. v. there 
are skulls; p. waj..kag, or-ma- 

Wijigantkan, s. a place where there 
are skulls, Calvary ; [F. Calvaire; 
G. Schedelstette.] 

Wijina, s. an. beaver’s kidney ; pl.—g. 

Wyinawassema, s. an. roll of tobac- 
co. 

Wika, adv. seldom ; late. Wika go, 
very seldom; ka wika, or kawin 
wika, never. 

lab nin dagwishin, I tarry, I come 
ate. 


(His skull, 0 we- 


Wik 


Wiké, s. an. angelica-root, a medical | 
root ; [F. belle angélique.] 

Wi-kikendan, (nin) a. v. in. 1 learn 
it, I want to know it; 3. p. 0 wi...; 
p. wa-k..ang. 

Wekobidjigade, or-magad, u. v. it is 
drawn, pulled; p. wak..deg, or-ma- 

ak. 

Wikobidjigas, (nin) n.v. 1am drawn 
or pulled, hauled, (a person or any 
other an. obj.) 3. p.-o; ps wak.. 
sod. 

Wikobidjige, (nin)n. v. 1 draw, pull, 
haul; 3. p. 1.;.p. wak..ged. 

Wikobidon, (nin) a. v. in. I draw it 
to me, | pull it, haul it; 3. p. 0 
wik...; p. wak..dod. 

Wikobina, (nin) a. v. an. I draw or 
pull him to me, I attract him ; 3. 
p- owdk...5 p. wak..nad. 

Wikobinigon,. (nin) a, v. pers. it 
draws me, it attracts me, allures 
me; 3. p. 0 wthk...3 p. wak..god. 

Wikedenima, (nin) a. v. an. L wish 
he would come, [long after him ; 
3. p. o wik..n; p. wals..mad. 

Wikoma, (nin) a. v. an. I invite him 
to ameal, orto a feast; 3. p. o 
wik..n; p. wakomad. 

Wekonawis, (nin) n. v. S. Wikosh- 
ka. 

Wikondimin, (nin) com. v. we feast 
together ; p. wak.didjig. 

Wikondiwin, s. a feast of several 
persons together ; pl.—an. 

Wikondiwini-agwiwin, s. feast-gar- 
ment. 

Wekondiwini-babistkawagau, s. feast- 
coat. 

Wikonge, (nin) n. v. | make a feast ; 
also, Linvite to a feast; 3. p. 1.5 p. 
wak..ged. 

Wikongewin, s. feast ; inviting to a 
feast, invitation. 

Wikoshka, (nin) n. v. it attracts me, 
it draws me; 3. p. 1.3 p. wakoshkad. 
(I. Conj. ) 

Wrkotawagebina. (nin) a. v. an. I 
pull him by the ear; 3. p. owak..n; 
p. wak..nad; imp. wék..bz). 

Wikwabigina, (nim) or, nin wikwa- 
bigibina, a. v. an. I draw him up 
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to me on arope, chain, &c.; 3.0 
wik.n; p. wak..nad; inp. wikwa- 
bigin. 

Wikwabiginan, (nin) or, nin wikwa 
bigibtdon, a. v. in. I draw it up to 
me on a rope, &c.}3.p. 0 wek...; 
p. wak..ang. 

Wikwakwaan bonakadjigan, (mn) 
a. v. a. I lift the anchor; 3. p. e 
wik...; p. wak..ang. 

Wikwam, (nin) n. v. 1 draw s. th. in 
my mouth, sucking; 3. p.-o; p. 
wakwamod, 
ikwama, (nin) a.v. an. I suck 
him, (her;) I draw in my mouth s. 
th. out of him, (her;) 3. p..o wik..n; 
p. wak..mad.—Nin wikwama aw 
aiakosid tnini; I suck some blood 
out of this sick man. <Abinodjé o 
wikwamun ogin; the child sucks 
its mother, (it draws into his 
mouth some milk out of its 
mother.) 

Wikwandan, (nin) a. v. in. I draw 
it inmy mouth, I suck it in; also, 
I draw it out with the teeth; 3. p. 
o wth... 3 p. wak..ang. 

Wekewandjegan, s. Indian sucking- 
horn, to suck the blood out, in 
bleeding a sick person; pl. -an. 

Wikwandjige, (nin) a. v. 1am suck- 
ing out, (especially the blood of a 
sick person;) 3. p. 1.; p. wak .ged. 

Wikwasoma, (nin) a. v. an. I entice 
him, allure him, I entreat him or 
urge him to follow me, I try to 
gain him over; 3. p. 0 wek..nj p. 
wak..mad. 

Wikwasondimin, (nin) com. v. we 
entreat or entice each other to 
some action or entreprise; p. wak.. 
didjig. 

Wikwasondtwin, s. persuasion, en- 
treating to some action, enticing, 
allurement. 

Wikwasonge, (nin) n. v. IT entice, 
allure, Ltry to gain over some- 

body; 3. p. 1.;p. wak..ged. 

Wekwasongewin, s. enticing, allur- 
ement; (in regard only to the per- 
son enticing; wékwasondiwin, in 


WIK. 


regard to the person enticing, and 
the person enticed.) 


Wikwatchi, (nin) n. v. I try, I 
endeavor, (especially to go over or 
through s. th., or to get out of s. 
th.; 3. p..-03 p. wak..od. 

Wikwatchia, (nin) a..v. an. I end- 
eavor to prevail upon him, to gain 
him, (in any thing, good or evil,) 
I solicit him; 3 p. 0 wek..n; \p. 
wok..ad, 

Wekwatchitamas, (nin) r. v. I earn 
or gain s. th.; 1 deserve, I cause 
s..th. to myself; 3. p.-oj p. wak.. 
sod. 


Wikwatchitamason, (nin) a.v.in. I 
earn it, I gain it; I deserve it, I 
cause it tome; 3.p. 0 wtk...3 p. 
wak..sod. 

Wekwatchitamasonan, (nin) a. Vv. an. 
I earn it or gain it, (an. obj.) 3. p. 
0 wik...;p. wak..sod. (V. Conj.) 

Wekwatchitamasowin, s. earning; 
merit, desert, deserving. 

Wikwatchitas, (nin) r. v. S. Wekwa- 
tchitumas. 

Wekwatchito, (nin) n.v. I endeavor, 
I try, I strive, | make efforts; 3. p. 
1.3; p. wakwatchited. 

Wikwatchitun, (nin) a.v. in. I try 
it, [ essay it, |endeavor to effect 
it; 3. p. o wek...;p. wak..tod. 

Wikwatchiwikwandamawa, (nin) a. 
v. an. [try to draw him outs. th. 
with the teeth, (a thorn, &c.) 3. 
p. 0 Wik..n; p. wak..wad. 

Wikwutchiwina, (nin) a.v. an. J 
endeavor to lead him away, I try 
to make him go with me; 3. p.o0 
wik..n; p. wak. nad. 

Wikwatendam, (nin) n. v. I try or 
strive in my thoughts; 3. p. 1.; p. 
wak..ang. 

Wikwatenima, (nin) a. v. an. I 
endeavor to get some un. Obj.; 0 
wik..n; p. wuk..mad. 

Wikwutendan, (nin) a. v. in. I en- 
deavor to get it, to obtain it; 3. p. 
0 wik...5 p. wuk..ang. 

Wikwed, s. bay; [F. anse.] Wékee- 
dong, ina bay. 
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Wikwed, s. L’Anse, or Keewenaw 
Bay, Lake Superior. Wikwedong, 
at L’Anse, from or to L’Anse. 

Wikwéda, or —-magad, u. v. it forms 
a bay, there is a bay; p. wak..iag, 
or —magak. 

Wikwekamigag aki, in a corner of 
the earth. 

Wikwessagag, in a corner of the 
room. veh 

Wikwikwassumwe, (nin) nev. Tam 
calling a dog; 3.p.1.; p. wak.. 
wed. Ld 

Wikwingodee, (nin) n. vy. my heart 
phe rans much; 3. p. 1.; p. wak.. 
éa. 

Wimbabika, or -magad, u. v. there 
is a hollow in a rock, cave, cavern, 
grotto; p. wam..kag, or —magak. 

Wimbabtkaamadis, (nin) r. v. I 
make to myself a hollow into a 
rock; 3. p. -0; p. wamb..sod. 

Wimbabikaan ajibtk, (nin) a. v. tn. 
I make a hollow in a rock; 3. p. o 
WIM...3 P. WAM..aNg. 

Wimbagodjin mikwam, n. Vv. 3. p. 
the ice on the ground is hollow, 
(there is no water under it;) p. 
WAM..tNg. 

Wimbakamiga, or -magad, u. Vv. 
there is a hollow or opening in the 
ground; p. wam..gag, or -magak. 

Wimbantkade, or -magad,u. v. there 
is a hollow made in the ground, p. 
wam..deg, or -magak. 

Wimbashk, s. (hollow herb,) reed; 
[F’. roseau;| pl. -on. 

Wimbashkad, au. v. it is hollow, 
(herb, plant) p. wam..kak. 

Wimbigaan mittég, (nin) av. tn. I 
make a hole in a piece of wood, a 
mortise; 3.p. 0 wim...; p. wam.. 
ang. 

Wimbigaige, (nin) n. v. I make 
mortises; 3. p. 1.5 p. wam..ged. 

Wimbinikist mitig, n. v. 3. p. the 
tree is hollow; p. eam. sid. 

Wimbissagashk, 8. 8. Pipigwewa- 
nashh. 

Wimbwewe, or ~magad, u. v. it gives 
a hollow sound; p. ewam..eveg, or 
—magak. 


WIN 


Win, ss marrow; (in the bones of the 
body, ) pith. 

Win, pron. he, she. Win win, I for 

' my part. 

Win, or wénd, in compositions, signi- 
fies unclean, impure. (Examples 
in some of the following word .) 

Wena, (nin) a. v. an. [name him, I 
pronounce his name; 3. p. o winan; 
p: wanad; imp. wz.—(S. the freq. 
verb, nin wawina.) 

Wenab, (nin) n.v. Iam indirt, in 
filth, it is dirty where Iam, or 
live; 3. p. -is p. wanabed. 

Winad, u. v. it is dirty, filthly; im- 
pure; p. wanak. 

Winadis, (nin) ns v. IT behave un- 
chastely, my conduct is impure; 
3. p. dj p. wan..sed. . 

Winadisiwin,s. impure life, unchaste 
conduct. 

Wenadjim, (nin) n. v. I tella dirty 
story, my discourse is filthy, in- 
decent; 3. p. ~o; ps wan«.mod, 

Wendadjimowin, s. filthy story, m- 
decent narration or discourse; pl. 
—an. 

Winagami, or ~magad, U. v. it is 
unclean, dirty, (liquid;) p. ewan.. 
mig, or —magak. ; 

Winunge, s. a kind of vulture with 
a naked head; pl. -g. 

Winashagandiban, s. the filth of the 
head. 

Winassag, s. the paunch of an an- 
imal, 

Winawa, pron. they. 

Windamadimin, (nin) com. v. we 
tell each other; we give word or 
warning to one another; p. wan.. 
didjig. 

Windamadiwin, s. mutual telling, 
or warning. 

Windamage, (nin) n. v. | announce, 
IT tell, 1 relate, ] make known s. 
th.; 3. p..1.5 p. wan..ged. . 

Windamagen, (nin) a. Vv. ims 1 an- 
nounce it, I tell or relate it, I com- 
municate it, I make it known, I 
publish it, (with words only;) 3. p. 
0 Win.,.3 p. Wan..ged. 

Windamagewin, s. information gév- 


416 


WIN 


en, telling, announcing, public- 
ation, (by words, not by writing, ) 
communication; warning. 

Windamagowin, s, information re- 
cetved, 

Windamagowrs, nen) n. v. 1 receive 
a supernatural warning or com- 
munication; 3. p. -i; p. wan..séd. 

Windamugostwin, s. supernatural . 
warning or communication. 

Windamawwa, (nim) a. v. an. J tell 
him, I announce, communicate, 
explain, declare it to him; I inform 
him; [ warn him; 3. p. 0 wén..m p. 
wan..wad. 

Windaumauewis, (nin) n. v. 1 under- 
stand, Lam informed by words or 
signs; 3. p. -2; p. wan..sid. ’ 

Windamawewisiwin, s. information; 
communication, obtained by words 
or signs, 

Windan, (ném) a. v. im. I name it, I 
tell its name; 3. ps o wdn...; p. 
wandang. 

Windibegan, s. scull, or his scull, 
brainpan. 

Windigo, s. fabulous giant that lives 
on human flesh; aman that eats 

_ human flesh, cannibal; pl. -y. 

Windigobinesht, 8. giant’s bird, (a 
blue bird:) pl. zag. 

Windigokwe, s. fabulous giantess 
living on human flesh; pl. -¢. 

Wiaidigowakon, 8. an. a large kind of 
“tripes de roche”, or moss, which 
the Indians eat when they are 
starving; pl. —ag. 

Win dowan, one like himself. S. 
Dowa. 

Winéndan, (nin) a. v. tn. I think it 
is impure; dirty, filthy; 3. p. o 
WiNs..; Ps WaNnang. 

Winenima, (nin) a.v. an. I think 
he is impure, or unclean; 3. p.o 
wins.23 p. wans.mad. wv 

Winéwis, (nim) n. v. 1 am in my 
monthly flowings, (a female;) 3. p. 
=; p. wanewisid. 

Winewtshkote, s: impure fire, (the 
fire of a pagan Indian woman 
which she is obliged to make out 
of doors, during her monthly flow- 


WIN 


ings, and. where. shé,cooks’ her 
meals.) ; 

Winewishkotewan, u. v. there is an 
impure fire, or, the fire is impure; 
p. wan..ang. J pee is 

Winéwisiwin, s. monthly flowings of 
a female, catamenia. 

Wingagamandjige, (nin) n. v. I like 
liquor; 3. p. 1.3 p. wen..ged, 

Wingdgami, or -magad, u. v. it is 
an excellent liquid; p.. wen..mig, 
or -magak. 

Wingashk, s. aromatic herb; [C. foin 
de senteur;] pl.—on. 

Winges, (nin) n. vy. S. the freq. Wa- 
WiNges. 

Wingesinina prijtki, (nin)a. vs an, I 
milk a cow t oroughly, leaving no 
milk in her; 3. p. owén..m; ps wan 
nad. 

Wingipogost, n. v. 3. p. it has an ex- 
cellent taste, (an. obj.) ps wan.. 
sid. 

Wingipogwad, u. v. it has an excel- 
lent taste, (2. obj.) ps wan..wak. 

Wingogane, (niw) n. v. S. Nebashk. 

Wingoganewin, 8. S. Nibashkiwin. 

Wingosh, s. an. drowsiness, inclina- 
tion to sleep, sleepiness.— Wén- 
goshan o badagoshkugon; sleepiness 
oppresses him, he is overwhelmed 
with sleep. 

Wingwat, s. an. 8. Wingosh. 

Winia, (nin) a. v. an. | make him 
dirty; I defile him; 3. p. 0 winian; 
p. wantad. 

Wi-niba, (nin) n. v. I want to sleep, 
Jam drowsy, sleepy; 3. p. 1.3 p, 
wa-nibad. 

Winibassige gisiss,n. Vv. 3. p. the sun 
(or moon) has a circle; p. wanz.. 
ged. 

Winidee, (nin) na. vs Lhave an un- 
clean, impure heart; 3. ps 1.; p. 
wanideed. 

Winideewin, s. the state of having 
an impure heart, uncleanness of 
the heart. 

Winidenigome, (nin) n. Vv. I have 
an unclean nose, a sniveling nose; 
3. p. 1.; p. wan..med. 
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Winidimagad, u. v.« it is named ofs 
rote wan..gak. 2 
Winidis, (nin) r. v. [name myself; 
1 call myself s0...; 3. p.-o; p. wan- 
tdisod. iat ‘ 

Winidjishkiwaga, or-magad, vi v: 
ee is Mire; —p. wan..gag, Or-ma- 
Jaks . ; 

Winidon, (nin) n. vs 1 have an wn- 
clean mouth; also, I speak dirty 
words; 3. p. 1.3 p. ewanddong. 

Winigan, 8. marrow-bone, a bone 
full of marrow; pl.—an. 

Winigijwe, (nin) n. v. I speak im- 
purely, unchastely, indecently; 3. 
p. 1.3 p. wan..wed. 

Winigdjwewin, s. unchaste, impure 
speaking, indecent, filthy lan 


guage; ... | 
Wenirdis, (nin) rs vs I make myself 


unclean, I defile myself; 3. p.—o; p: 
wan, sod. 

Wintigon, (nin) pers. v. it make me 
unclean, it defiles me}; 3. p. 0 win 
‘+05 Ps WAN«.god. ' 

Wintiwe, (min) n. v. I make dirty 
or unclean somebody} 3. p. 1.3 p« 
wantiwed. 

Winikwaa, s. the skin of the skull. 

Winima, (nin) as v. an. I speak to 
him bad impure words; 3. p. 0 win 
WN}; ps Wantmad. 

Winn, s. fat, the fat part of meat. 

Winin, (nin) n. v. Lam fat; 3. p. 
winino; p. waninod. 

Winindib, s. his brain. Wininddb, 
kinindib. 

Wwnindibegan, s. his skull. S. Win- 
dibegan. 

Winingwe, (nin) n. v. Lhave a dirty 
face; 3. p. 1.; p. wan..wed. 
Wininindjt, (nin) n. v. I have dirty 

hands; 3. p. 1.; p. wan..dd. 

Wininoa, (nin) a. v. an. I fatten 
him; 3. p. 0 win..m} p. waninoad. 

Wininodjigas, (nin) nv. Iam fat- 
tened; p. wan..sod. 

Wininwingwe, (nin) Ihave a fat full 
face; 3. p. 1.3 p. wan..wed. 

Winds, (mm) n.v. Iam dirty, filthy, 
unclean, sluttish, nasty; indecent, 
unchaste, impure; 3. p.—z; p. wand- 
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std.— Wantsid manito, the unclean 
spirit. 

Winishkage, (nin) n. v. I make dirty 
somebody; 3. p. 1.; p. wan..ged. 


Winishkan, (nin) a. v. in. I make it 
dirty; 3. p. 0 win...; p. wan..ang. 


Winishkawa, (nin) a. v. an. I make 
dirty some an. obj.; 3. p. 0 win..n5 
Pp. wan..wad. 

Winistde, (nin) n. v. I have dirty 
feet; 3. p. 1.3; p. wan..ded. 

Winistk, s. wild cherry-tree; pl.—an. 
Winisikensibag, s. a certain leaf used 
for tea and for medicine; pl.—on. 
Winisiss, s. his hair of the head; pl. 
-an.—Ninisiss, my hair; kinésiss, 

thy hair; etc. 

Winisiwin, s. uncleanness, dirtiness, 
sluttishness; impurity, unchastity. 

Winiskigomanan, 8. an. his snot. 

Winissaga, or-magad, u. v. the floor 
is dirty; p. wanissagag, or—-magak. 

Winissagist nabagissag, n. v. 3. p. 
the board is dirty; p. wan..séd. 

Winassibag, s. a kind of Indian tea, 
wintergreen; pl.—on. 

Wintssinun, s. a kind of small red 
berry, the fruit of wintergreen; pl. 
—an. 

Winitagos, (nin) n. v. S. Winig- 
wwe. 

Winitagosiwin, s. S. Winigijwewin. 

Winttam, he now, now he in his 
turn. S. Windtam. 

Winttamawa, they now in their 
turn.—- Windtamawa ta-manisse- 
wag, let them now chop in their 
turn. 

Winitchigade, or-magad, u. v. it is 
made unclean, dirty, it is soiled; 
p. wan..deg, or-magak. 

Winitchigas, (nin) n. v. Tam made 
unclean, filthy, 1 am soiled, pollu- 
ted, stained; 3. p._o; p. wan..sod. 

“Winitchige, (nin) n. v. | make dir- 
ty; 3. p. 1.5 p. wan..ged.— Geget 
winttchigewag mamig abinodjtiag; 
these children make all dirty. 

Winitomagad, u. v. it makes dirty, 
it defiles, pollutes, makes unclean, 


p. wan..gak.— Kt denaniwinan wi- | 
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nitomagad kakina kitawinan; our 
tongue defiles our whole body. 

Winiton, (nim) a. v. in. I make it 
dirty, filthy, I pollute it, soil it; 3. 
Pp. 0 win...3 p. wanttod.. 

Winiwi paganens, n. v.3. p. the ha 
zelnut begins to ripen; p. ewaniwid. 

Winjide, s. soot, (in a chimney or 
stove-pipe. ) 

Winjide, or-magad, wu. v. there is 
soot, or it is sooty, (a chimney or 
pipe;) p.. wanjidey, or~magak. 

Winomasoma, (nin) a. v. an. I 
speak to or of him impurely, un- 
chastely; 3. p. 0 wéin..m; p. wan.. 
mad. 

Wins, (nin) n.v. I am called; [G. 
ich heisse;] 3. p. wenso; p. wansod. 

Winsop, s. gall, his gall.—Ninsop, 
my. gall; kinsop, thy gall.—S. Os- 
awaban. 

Wish, s. lodge of a beaver or musk 
rat; pl.-an. 

Wishagomagos, (nin) n. v. I smell 
bad from much perspiration; 3. p.— 
7; p. wash..sid. 

Wishagoningwt, (nin) n.v. I smell 
bad from perspiration in the arm- 
pit;3. p. 1.5 p. wash..wid, 

Wishagwagami, uu. v. the liquid 
smells the sweat; p. wash..migq. 

Wishdanakima, (nin) or, nin wish- 
danakiwema, a. Vv. an. Linhabit the 
same country or the same place 
with him; 3. p. o wish..n; p. wash... 
mad. 

Wishdanakiwemagan, s. cohabitant 
of the same country or place, fel- 
low-citizen; pl.-ag.—This word is 
always preceded by a possessive 
pronoun, 77, ki, o. 

Wishkobad, u. v.it is sweet; p. wash- 
kobak. 

Wishkobagamt, or-magad, u. v. it is 
sweet, (liquid;) p. wash..még, or- 
magak. 

Wishkobimin, s. an. sweet corn; pl. 
—ag. 

Wishkobipogost, n. v. 3. p. it has a 
sweet taste, (am. obj.) p. wash..sed. 

Wishkobtpogwad, u. v. it has a sweet 
taste; p. wash..wak, 
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Wishkobist pakwejigan, n. v. 3. p. the 
bread is sweet; p. wash. .sed.— 
Washkobisid pakwejigan, sweet- 
cake. 

Wishkobiwagad wéiass, u. v. the 
meat is sweet; p. wash..gak. 


Wishkobiwe makwa, or wishkobiwa- 


gist, N. V. 3. Dp. bear-meat 1s sweet; 
p. wash..wed. 


Wishkons, s. Wisconsin.— Wishkon- 
sing, in Wisconsin, from or to 
Wisconsin. 

Wéshkonsi-sibt, s, Wisconsin River, 

Wiskibina, (nin) a. v. an. 8. Tehis- 
sibina. 

Wiss, 8, spleen, milt. son £3 
Wissaga, or-magad, u. v.1t 1s bitter; 
p. wassagag, or-magak. mi 
Wissagagami, or-magad, u. Vv. it 1s 
bitter, (liquid;) p. ewass..mrg, Or—- 

magak. : 

Wissagaganama, (nin) a. Vv, an. I 
cause him much suffering by stri- 
king him; 3. p. 0 wég..m 5 Ps WAS. 
mad. 

Wissaguje, (nin) n. v. I feel pain 

“on my skin; 3. p. 1.; p. vas..jed. 

Wissagak, s. an. ash-tree; (C. fréne 

ras;| pl.-evag. 

Wsatntts. (nin) n. v. I suffer bit- 
terly from burning, I burn; 3. p.-9; 
p. was..sod, 

Wissagakiswa, (nin) a, v, an I 
make him suffer bitterly by burn- 
ing him, I burn him; 3, p, 0 wes,.n} 
p. was.,wad; imp. wessagakiswt. 

Wissugan, u. V, itis bitter; p, was- 
Sagan. a 

Wissagate, or-magad, u, V, it is ex- 
tremely hot weather; p, was..teg, 
or-magad. 

Wissagatewin, 
weather. 1 

Wissagendam, (nin) Nn. V. T suffer 
bitterly; 3. p. L.j Pp. wass..ang. . 

Wissagendamia, a. v. an. I make 


exceeding heat of 


him suffer much; 3. Pp. @ #is..%; P.. 


was..ad. ; 
Wéssagendamiton, (min) a. v. in. I 

make it suffer severely; 3. p. 0 wes 

ae} Py Was..tod, 
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Wissagendamowin, s. 
suffering, 

Wissagendagwad, u. v, itis consider- 
ed very painful, it is very hard, 
painful, bitter; p. was..wak. 

Wéssagendan, (nin) a. v. tn. I find 
it Pau bitter, I think it is pain- 
ful; 3, p. 0 wés...3 Pp. Was..ang. 

Wissagibag, u. v. it is bitter (a leaf 
or leaves;) p. eas..bak. 

Wissagines, (nm) n. v. 8, Wéssaga- 

78, 

Wissagipogost, n. V. 3. p,it has abitter 
taste, (a7. Obj.) p. was,.sdd, 

Wissagipogwad, u. v. it has a bitter 
taste, (7. obj.) p. was.,wak, 

Wissagishin, (mim) n, v. I hurt my- 
self in falling, I fall hard; 3, p, 1,; 

, Was..ing. 

Wissagist, n. v. 3. p. it is bitter, (an. 
Obj.) p, wassagised.—Pakwejigan 
kitcht wissugist; the bread is very 
bitter. 


great bitter 


Wissagiséwin, s. bitterness, 
Wissakode, s, burnt forest, or part of 


a forest burnt, trees burnt partly 
or entirely; (C, un brilé;) Wissa- 
kodeng, in a burnt forest, to or from 
a burnt forest, 

Wissakodewan, u, Vv. there is a burnt 
forest, or part of a forest burnt; 
p. evas,.deg, or-magak. 

Wissakodewikwe, s, half-bread wo- 
man, (of half white and half In- 
dian origin;) half-burnt-wood-wo- 
man; pl.—g. 

Wissakodéwinimt, 8, half-breed man, 
half whiteman and half Indian, 
(from a white father and an Indian 
mother, or vice versa; ) half-burnt- 
wood-man; pl.-wag,.--They call the 
half-breeds so, because they are 
half dark, half white, like a half- 
burnt piece of wood, burnt black 
on one end, and left white on the 
other. 

Wéssin, (nin) n. v, I eat, | am eats 
ing; 3. p.-2; p. wassinid. 

Wissiniwayan, s.. manger; trough; 
pl.—an, 

Wissiniwigamig, s. eating-house, 
boarding-house, hotel, pl.—on. 
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Wissokan, (nin) a. v. in. 1 keep up 
company with it, I like it, I fre- 
quent it, I use it frequently; 3. p. 0 
wis... p. wassokang.— Osam 0 wis- 
sokan ishkotéwabo, siginigéwiga- 
mig gate; he likes too much ar- 
dent liquor, and frequents too 
much the tavern, © 

Wissokawa, (min) a. v. an. I keep 
up company with him, I am fre- 
quently with him; I like him; 3. p. 
0 Wtss..2} Pp. Wass..wad. 

Wéssoke, (nan) n.v. Ifrequent; 3. p. 
1.3 p. wassoked. 

Www, (nin) n. v. lL have a wife; 3. 
Pp. wiwi; p. wawid. 

Wtwaj, s. his pack, carried on a por- 
tage-strap; pl.-az. 

Wiwajima, s. pack; pl.—n. 
Wiwakwan, s. hat,cap; bonnet, hood; 
capuchin, {[F. capuchon;] pl.—an. 
Wiwakwenindibis, (nin) n.v. 8. Wa- 

windibebis. 

Wiwakwéwa, (nin) a. v. an. 1 cover 
his head; 3. p. 0 wiw..n; p. waw.. 
wad; imp. wievakwe. 

Wiwan, s. his wife; or wiwishan; 
which is seldom used. 

Wiwegina, (nin) a. v. an. I swathe 
him; 3. p..0 wiw..n; p. waw..nad. 
Wiweginan, (nin) a. v.tn. I wrap it 

Up; 3. p. 0 wWiw...; P. Waw..ang. 

Wiweginigade, or-magad, it is wrap- 
ped up ins. th.; p. waw..deq, or- 
magak. 

Wiweginigas (nin) n. v. 1 am wrap- 
ped up; 3. po; p. waw..sod. 

Wiweginige, (nin) n. vy. Iam wrap- 
pink tip (seeths"S. p15" p."2aw.. 
ged. 
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Wissinwin, eating, boarding; food. 


WON 

Wiwegishin, (nin) n. v. I am lying 
wrapped up; 3. p..1.; p. waw.. 
indy. 

Wiwikage, (nin) .n. v.; 1 give in. mar- 
riage (some person;) 3. p. 1.5 p. 
waw..ged. 

Wiwtkawa, (nin) a. v. an. I give 
him a wile, I let him have a wife; 
3. P. 0 WiW..N; Pp. Waw..wad. 

Wiwikodadimin (nin) com. vy. we 
marry, we give a wife to each 
other; p. wa..didjig. 

Wewrkodadis, (nin) r. v. I give to 
myself a wife, I marty; 3. p. -o; 
p. waw..god. 

Wiwima; s. wife; pl.—g. 

Wiwima (nin) a.v. an. 1 take her for 
a wife, | marry her; 3. p. 0 wéw..n; 
Pp. wawimad. 

Wewinan, (nin) a. v. an. I marry 
her; 3: p. 0 wiw...; p. wawid. (V. 
Conj.) 

Wiwindan, (nin) a. v. in. I guess ite 
[F. je le dévine;] 3. p. 0 wiw; p. 
WUW..ang. 

Wiwindibebis, (nin) r. v. [have my 
head wrapped up ins. th.; 3. p.-o; 
p- waw..sod. 

Wiwishan, s. (not much used, ) his 
wite. Miwish, kiwish; my wife, 
thy wife. 

Won, (nin) n. vy. 8. the frequenta- 
tive, Vin wawon. 

Wonongwam, (nin) n. v. IT howl in 
sleep, dreaming; 3. p.1.; p. wen.. 
ang. 

Wonowin, or wawonowin, s. howl- 

ing. 


End of the First Part. 
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4 Dy: reader must not expect to find all the words of the 
English language in this Second Part of the Otchipwe Dictionary, 
but, of course, only such as can be given in Otchipwe. There 
are thousands of technical expressions and scientific words in 
English, (and in every other civilized language,) for which the 
uncultivated and unlearned Indian languages have no terms. 


Many English words are abbreviated in the different articles 
of this Part, which, however, will be easily understood by the 
first word of the article. For instance, in the article ,, Abolish“, 
you will find, ,,[ ab. it‘*; which means, I abolish it. — And so 
on respectively. 
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A, an, bejig. 

Abandon; I abandon, I give up, nind 
anawendjige, nind anyitam. I ab- 
andon him, (her, it,) nim nagana, 
nin wedina, nind iniwea; nin nuga- 
dan, nin webtnan, nind iniwean. 
Tabandon myself. nind iniweidis. 
I abandonit, (a habit,) nén bonetén. 

Abandoned, (in s. in.) S. Rejected. 

Abase, (in s. in.) S. Lower. 

Abhor, ( hate;) I abhor him, (her, it), 
nin gagwdnissagenima 5 nim gag- 
wanissagend an. 

Abide ; I abide in him or with him. 
S. Enter into him. 

Ability, eawengestwin. 

Abject. S. Low, (mean..) 

Able, (skilful;) 1 am able, én wa- 
WiigEes. é 

Able; I am able to do it, 2¢ gashki- 
ton. 

Abolish; | ab. it, nind angoton, nind 
angoshkan. I abolish it for him, or 
s. th. relating to him, rad ango- 
tamawa. OSIM : 

Abolished; it is ab.; angoshkamagad, 
angotchigade. 

Abominable, (in s. in.) S: Hateful. 

“Abominable; I am (itis) abom., nin 

_gagwanissagendayos, nin gagwanis: 
sagis; gagudnssagendagwad, gag- 
wanissugad. 

Abortive fruit of the womb, mashkd- 
an 

Sabound: it abounds, (there is much 
of it,) mishinad, batainad. 

About, (almost, ) géga. 

Above, pagidji ; ishpiming. 

Abridgment of s. th., ej¢-takwag. 

Abscess with matter, mnt. 
an abscess, nén méniw. Matter or | 


I have | Abuse 
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pus is running out of an abscess 
or ulcer, miniwan. My abscess 
bursts, nin pashkiminishka. 

Ka pe T abscond, nin kas; nin ka- 
bis, 

Absent ; I am (it is) absent so long, 
nind inénd; inendomagad, | am ab- 
sent for so many days, nén dasso- 
gwanend. Lam ab., kawin nind ab- 
asst. Lamab. fora night, n¢kanend. 

- Tam ab. two days, three days, etc., 
nin nijogwanend, nin nissogwan- 
end, etc. | am ab. from home, nin 
ondamishka. 1am ab. for such as 
reason, nind ondend. 

Absolutely, apdtcht, pakatch. 

Absolution. S. Blotting out. 

Absolve. S. Blot out. 

Abstain; I abstain, nén nindjimini- 
dds. Labst. from it 5 (I don’t eat it, 
im., an.) nin gonwapon; nin gon- 
waponan. 

Abstemious person, (never drinking 
wine, ) menikwessig jominabo. 

Absterge. S. Wipe. 

Abstinence, gonwapowin. 

Absurd; it is absurd, gagibadad. 

Absurdity, gugibadisiwin. 

Abundance, débesewin. 

Abuse, bad use, mutcht aiowin. I 
make a bad use of it, abuse it, (d., 
an.) nin matchi-aion 5 nin matchi- - 
awa. 

Abuse, (treat ill;) [ abuse him, (her, 
it,) nnd abindjia; nind abindjiton. 
I abuse with words, néind dbin- 
songe. 1 abuse him (her, it) with 
‘words, nind abinsoma ; nind abin- 
sondan. , 

, abusive words, (in s. in.) S. 

Insult. 


ACG 


Abyss, gondakamigissan. There is 
an abyss, gondukamigissemagad. 
Accept. Accepted. S. Take, (accept.) 

Taken. 

Accident ; frightful accident, gagwda- 
nissagakaumig ejiwebak. 

Accompany ; I accompany, 2én wid- 
jiiwe. It accompanies, w7idjriewe- 
magad. Lace. him, nim widjiwa. 
We acc. each other, nin widjindt- 
min. Lacc. him a little distance 
through politeness, nin midjissd- 
kawa. I acc. him going about, nin 
babawidjiwa. We.acc. each other 
going about, nén babaewidjindimin. 

Accompaniment, wedjizwewin 3, wid- 
jindiwin; babawidjindiwin. 

Accomplish; I acc., nin gijtta. I 
make him accomplish s. th., 2 
gijitaa. 1 make myself acc. s. th., 
nin gittaidis, nin gijitas. 

Accroach; Laccr., nind adjigwadjige. 
I acc. him, (her, it,) dad adjig- 
wana; nind adjigwadan. 

Accumulate, S. Gather. 

Accusation (causing condemnation,) 
batangewin. 

Accuse; I accuse, nin batange ; nind 
anaminge. [ accuse him, (and 
cause by it his condemnation, or 
a penalty, etc.) nem batamu. .Lam 
in a habit of accusing, nim batun- 
geshk.. 

Accuse 5: I acc.. him (her, it) in 
thoughts of some fault, nénd ana- 
menima; nind anamendan. I ace. 
him (her, it) in words ofsome fault, 
nind anamuma ; nind anamindan. 
Tacc. him falsely, nin binishima, 
nin mamijima. L ace. him (her) of 
an unlawful intercourse with a 
person of the other sex , nnd ag- 
wadamawa tkwewan, (nind agwa- 
damawa ininiwan. ) 

4ccuse, (impute;) Lacc. him of it, 
(impute it to him,) nénd apagad- 
yissitawa, nind upugadjissitamawa, 

Won kde, baiatangeshkid; buiatanged. 

Aceustomed; lam acc., nin nagadis, 
nin nagadéndum. The state or 
disposition of being acc., nagadén- 
dumowin. Iam acc. to him, (her, 
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it,) nin nugadenima; nin nagadén- 
dan. J feel acc. tos. th., nin na- 
gadénindis. I endeavor to get acc, 
tos. th., nin nagadjiidis. Lam ace. 
to doit, tomake it, nin nugadjiton. 


‘Acid. S. Sour. 


Acorn, mitigomin. 

Acquire, (ins. in.) S. Gain. Earn. 
Procure. 

Acquire for food ;_I acq. it for food, 
(an., im) nin nodjia ; nin nodjiton. 

Acquisition, gashkitchigewtin. 

Across a river, ete., I carry or con- 
vey him (her, it), across a river, 
&c., nind ajawaona, nind ajawaa; 
nind ujawacdon, nind ajawaan. 
Jam (itis) carried or conveyed 
across, nind ajawaodjigas ; aja- 
waodjigade. 

Act; Lact, nind djitchige, nind anokt. 
lact by mistake, nin wanitchige. 
I act foolishly, nin gagibadjige. 
1 act right, exactly, nn ndssitado- 
dam. | act so..., nind itwa, nind 
tnanoké. 1 act strangely, curiously, 
nin mamanddwitchige. I act well, 
nin minotwa, nin minotchige. | act 
wickedly, nin matchitwa, nin ma- 
tchitchige. I act with patience, nin 
minwadjito. Lact wrongly, nim ma- 
nadjitchige, nin manjitchige. We 
act (or work) together, nen mam- 
awitchigemin. 

Action, acting, dodamowin, titcht- 
gewin. Strange acting or manners, 
mamanddwitchigewin, mamanda- 
witchigan. Impure action, béshig- 
wadodamowin, bishigwadj-dodamo- 
win. I commit an impure action, 
nin bishigwadodam, nin bishigwad)- 
dodam. 

Active; I am active, (diligent, ) nam 
nita-anokt. 

Actually, nongom. |. 

Add; I add, (I put more, 7z., an.) 
nawatch nibiwa nind aton; nawatch 
nibiwa nind assa. 1 add to it, nind 
antketon, nin gikissiton. 

Added ; there is s. th. added ta it, 
aniketchigade. 

Addition, antketchigan. There is an 
addition made, aniketchigade. 


ADV 42 

Address; 1 address him, (her, it,) 
nin ganona; nin ganodan. 

Administration. Administrator. S. 
Stewardship. Steward. 

Admirable ; lam (it is):adm., nin 
mamakadendagos; mamakadendag- 
wad. 

Admirably, mamakddakamig. 

Admiration, 7#amakadendamowin. 

Admire 3 I admire, nin mamakaden- 
dam, nin mamakadenim. make 
him admire, n¢n mamakddendamia, 
nin mamakadenimog. 1 admire him, 
(her, it,) nin mamakadenima 5 nen 
mamakadendan. 

Admirer, maiamakadendang. 

Admit; Il admit him, nind odapina. 

Adopt; I ad. him, (her, it,) nz wan- 
goma ;ninwangondan., 

Adopted father, mother, child, son, 
daughter ; the same as, godfather, 
godmother, godchild, godson, god- 
daughter; which see respectively. 

Adorn. Adorned, (ins. in.) 8. Orn- 
ament. Ornamented. 

Adorn, (alsa, paint;) I adorn, nin 
wawejinge. I adorn him, (her, it, ) 
nin wuwejias nin weawejiton. 
ador) myself for him, (her,) nem 
wawejimoduwa. ay 

Adorned, (also, painted;) I am (it is) 
ad., nin wawejinigas ; Wuwejini- 
gade. 

Adore: Lad. him, nind anamictawa, 
nin manadjia, nin gwanwadjia. 
Adorer of God, enamietawad Kije- 

Maniton. 

Adorer of idols, enaméetawad mast- 
ninin. 

Adult; Tamadult, nin giig, nin ni- 
tawig, nin nitawigtigo. 

Adulterer, bishigwadjinint, hetchi- 
hishigwadisid inint, kekenimad be- 
kanisimdjin tkwewan. 

Adulteress, Zishiqwadjtkwe, ketchi- 
bishiqgwadisid ikwe, kekentinad be- 
kantsinidjin tniniwan: 

Adultery, bishigwadisiwin, kitcha bi- 
shigwadisiwin. 
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Afar off, wassa. 

Affection, sagiiwewin. 

Affirm; I. affirm, e nend iket, (I say 
yes. ) 

Afflict; lafflict him, nzn kashkenda- 
mia, nin kotagia, 1 afflict him 
with words, nend dnapinema, 

Afflicted; I am aff., nin hashkendam, 
nin mamidawendam, nin gissaden- 
dam. 

Afflicted. Afflicting. 
8. Sad. Sadness. 
Affliction, mamidawendamowin, gi- 
bendamowin , gissadendamowin, 

hashkendamowtn. 

Affliction; (in s.in.) §S. Suffering. 

Afford; Lean afford it, nen gashkd- 
ton; nin debisse. 

Affront, béssongewtn. 

Afraid,.(in’'s: in} )') SP’Fear. 

Afraid: Iam afraid, nind agoski. 1 
am af, about him, znd agoskana. 
Iam afraid for myself, nend agos- 
kanidis. I make him afraid by 
my words, 27” gotdsoma. 

Afternoon, gz-ishkwa-nawakweg. 

After three days, hitcht awasswa- 
bang. 

After to-morrow; awasswabang, aja- 
wi-wabang. 

Afterwards, ndgatch, panima, pama. 

Again, minawa, uni), minawa andj} 
biskab; nassab, nevab. 

Age; I am of age, or, 1am of such 
an age, nind apitis. Jam at the 
age of discretion, nin bisiskadts. 

Aged, kitch¢; aged person, kitchi an- 
ishinabe. | am an aged person, 
nin kitcht anishinabew. 

Agent, og¢ma,—S. Indian Agent. 
Mining Agent. 

Agitate; I agitate it, (liquid,) nen 
mamadagamissidon. 


AGR 


A ffliction.— 





Agitated; it is ag. by the wind, 
neta mamaddgamisse. It is 
ag. by the wind, (a reed, etc.) mu- 


mdadassin. 
Aggress; Il aggress, ntn mddjita. 





Advance; in advance, hija, nigan. 
Adversary. S. Enemy. 
Adversity. 8. Suffering. 


Aggression, madjitawin, 
Aggressor; mazadjitad. 
Agree; we agree together, nén bejiq- 


ALL 


wendamin, nin minowidjindimin. 
It agrees together, wedjindimagade 

Agreeable; I am (it is) agr., nim mén- 
wendagos, nind onijish; minwenda- 
wad, ontjishin. 

Agreeableness, minwendagosiwin. 

Agreeably, minwendagwakamig. 

_Agriculture, kétegewin. 

Agriculturer, kitégewinind. 

Aground; I run aground paddling, 
nin tchékisse. I run ag. sailing, 
nin tchékash. 

Aha! ah! dtaid! téwe!—Nia! nin- 
ge! ningo ! 

Ahead, nigun. 

Aim, of anarcher, bémédjigan. 

Aim, on a gun, kikinawadjitchigan. 

Aim, at, (with a gun, etc.) [ aim at 
s. th., nim jiqwétabandjige, nin 
pashkingwen. I aim at him, (her, 
it,) nem jigwéevabama; nin jigwéta- 
bandan. 

Air; in the air, ¢shpiming; gijig- 
ong. 

Maladies of a fish, opzkewad), (its 
air-bladder.) 

Alabaster, ewdbassin, (white stone. ) 

Alabaster-box, wabassini-mukak. 

Alarm, amantssowin, gotadjiwin. 

Alarm. S. intimidate. 

Alarmed; I am al., nim migoshkadji- 
aia. Iam al. bys. th. I heard, 
nind amaniss. It alarms me, nin 
migoshkadji-atawigon. 

Alder-forest, wadopikd. 

Alder-Point, Wedopikan. At, to or 
from Alder-Point, Veddépikang. 
Alder-tree, wadop. There are alder- 
trees, wadopika. Place where 
there are alder-trees, wadépik- 


ang. 

iM ecar Indian, Odishkwagami. 

Algonquin sguaw, odishkwagémik- 
we. 

Alight; I alight upon him, dn b6- 
mndawa. The bird alights, bond 
bineshi. f 

Alive, gigibimadis. I am alive, nin 
bimadis. It is alive, bimadad, bi- 
madisimagad. 

All, kakina, mist, misi gego, kakina 
gego. All of it, (¢., an.) endas- 
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sing; endashid. All of us, enda- 
shiiang. | 

All, (in compositions,) abé- 

Alliance, ¢dokodadiwin. 

Allied. §. Associated. 

All kinds, andtch, wiiag?. 

Allow; I allow it to him, ném mina. 

Allow, (in s.in.) 8. Permit. 

All Saints day, kakina hetchitwawen- 
dagosidjig giujigong ebidjig o gijiga- 
domiwa. 

All Souls day, tchibazgijig. 

All is spent, all spent, (am., dn.) 
tchagisse; tchagissemagad. 

Allure, Allurement.—S. Entice. En- 
ticing. 

Almighty, mzs¢ gego netawttod. 

Almost, gega. 

Alms; I give alms, nin jajawendjige, 
hetimagisid nin mina gego. 

Almsgiving, jajawendjigewin. 

Alone, nzike. Iam alone, nin néji- 
kewis, nin bejig. Lam alone ina 
canoe, nin bejzgékam, nin nijikeo- 
kam. I am alone in a house, nim 
nijikéwab, Jam alone, [ have no 
more a wife; I haveno more a hus- 
band, nin bishigowis. 

Already, jaigwa, jigwa, ajigwa; ajt, 
jate, jajate. 

Also, gave. 

Altar, anamessike-adopowtin, anames- 
sikan.—Pagidinige-adopowin, pa- 
gidjige-adopowin.—-S. Sacrificing- 
altar, 

Altar-cloth, anamessike-adopowtinig- 


in. 

Alter. §, Change, 

Altercation. S. Quarrel. 

Altered; I am (it is) alt., nind and- 
jigas, nind andjitchig as ; andjigade, 
andjitchigade. 

Alternately, memeshkwat, 

Although, ano, missawa. 

Alum, jiwabik, mikwaming ejinag- 
wak mashkiki, waiabishkisiqwag 
mashkiké, 

Always, mdjag, apine, kaginig, pa- 

agwash. 

Always the same, md apéine. 

Am; lam, nind aw, nind ata. 
with him, nin widjiaiawa, 


Iam 
Tam 


ANC 


in a gertain place, nin dayike, nin 
danis. I am so, nind ijiwebis. I 
use to be so, win nita-rjiwebis, nin 
waké-ijiwebis. 

Amability.. 8. Amiableness. 

Ambition, askwanisiwin. 

Ambitious; Iam amb.,nénd askwanis. 

Ambush, lying in ambush, akando- 
win. I liein ambush, nind akando. 
I lie in ambush for him, nind akda- 
Mawd. 

Amen, mz ge-ing. 

American, <ztchimokoman, ( Big- 
Knife. ) 

American boy, Kztchumokomanens.. 

American girl, Kitchimokomantk- 
wens. 

American woman, Kéichimokomantk- 
we. 

Amiable; I am amiable, nin méin- 
wendagos, nin sagrtigos. 

Amiableness, minwendagosiwin, sa- 
gtigosiwin. 

Amicability, kiadzsiwin, kijewadist- 
win. 

Amicable; I am amicable, nin kyjadis, 
nin kijewadis. 

Amidst, among, mégwait. 

Ammunition, (powder and _ shot,) 
pashkisigewin. 

Among, amongst, meqwe. I] am some- 
where amongst others, nin dago- 
aia. It is somewhere amongst 
other things, dagoatamagad. J am 
sitting somewhere among others, 
nin dugwab. J counthim (her, it) 
among others, nin dagogima; nin 
dagogindan. I count myself a- 
mongst others, nin dagogonidis. I 
die amongst others, nim dagoné. 1 
name him (her; it) among other 
words I pronounce, nin dagowina; 
nin dagowindan. I put him (her, 
it) somewhere among other ob- 
jects, nin dagossa; nin dagoton. I 
stand somewhere amongst others, 
nin dagogabaw. 1 swallow it 
amongst other objects, (an., én.) 
nin dagégona; nind dagogondan. 

Amuse. Amusement, (ins. in.) 8. 
Noisy amusement. 

Ancester, kitds¢m. 
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Anchor, bonakadjigan. 1 cast an- 
chor, nin bonakadjige.. 1 lift the 
anchor, nen wikwakwaan bonakad- 
jigan. 

Anchor; I anchor it, (2n., an.) nin 
bonakadon; nin bonakana. 

Ancient, geté. 

And, gaie; achi; dash. 

Andiron, agwétchtkijecgan. 

Anew, minawa, minawa andj, néiab. 

Angel, Anjeni: 1 am an Angel, nénd 
Anjeniw. 

Angelica-root, w7ke. 

Anger, (rancor,) néshkendjigewin, 
nishkadisiwin, hitchinawesiwin. | 
keep anger a long time, I] am 1an- 
corous, nin nishkeninge, nin nish- 
kendjige. I use to keep anger a 
long time, mn nishkendjigeshk. 
Bad habit of keeping anger, nésh- 
kendjigeshkiwin. 1 keep anger or 
rancor towards him, (her, it,) nz 
nishkenima; nin nishkendan. We 
keep. anger towards each other, 
nin nishkenindimin. Mutual an- 
ger or rancor, nishkenindiwin. An- 
ger in the heart, niéshkideewin. | 
hear him with anger, nin nish- 
kadisitawa. We hear each other 
with anger, nin nishkadisitad?- 
min. I provoke him to anger, 
nin nanishkadjia. We provoke 
each other to anger, nim nanish- 
hadjiidimin. 

Angry; I begin to be angry, min mad- 
jigedas. Yam an., nin nishkadis, 
nin bitchiniwwes, nind iniwes. I 
come here an., nin bidjigidas. | 
get an. on account of..., nid on- 
djigidas. 1 am tooan., nind osamé- 
gidus. [ go out an., nin sagidjiqr- 
das. Luse tobe an., nin néishka- 
disishk. | look an., nin nishkad- 
jingwe, nin nishkadjingweshka. | 
am an. being sick, nam nishkine. I 
make people an., nin nishkiiwe. I 
make him an., nin nishkia, nin 
betchinawea, intwesia. |make him 
an, holding him, nin néshkina. I 
make him an. with my words, azn 
bitchinawema, nin nishkima. We 
make each other an. with our 
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words, nin nishkindimin. My heart | Ant, endgo. 


is angry, nt nishkidee. 

Animal, avess?. Small animal, mene | 
itowetsh. Wicked dangerous ani- 
mal, matcht atadwish, 

Animate; I animate; nin gagdnsonge. 
Lan. him, nén gagansoma. 

Ankle-bone, pikogandn, pikewakoga- 
NAN» 

Annoy, Annoying. Annoyance, (in 
s.in.) S. Trouble. Troublesome. 
Troublesomeness. 

| 


Annihilate; I an. it, (am, ¢n) nind 
apetcht banadjia ; nnd apitchr 
banadjiton. — 


Anniversary; I come (it comes) to 
the anniversary, ne tebishhas té- 
bishkamagad. 

Announce; I an., nin wtndamage, 
nin kikendamiiwe, nin Inkendamo- 
djwee. Lan. him s. th., nt wenda- 
mawa. Lan. it, nim windamagen. 

Announcing, windamagewtin. 

Annunciation of the B. V. Mary, 
Mitchitwa Marve od anamikagowin. 

Anodyne drops for tooth-ache, wibe- 
da-mashkiki. 

Anoint; I anoint him, (her, it,) xin 
nomina; nin nominan. I anoint 
his head, (grease it,) dn namd- 
kona. Grease to anoint the head, 
namakwewin. I anoint (or grease ) 
my head, ada namdkonidis. 

Anon, naningotinong, naningotin- 
Ong, 

Another; Iam another person, nin | 
bakands. Another one, bekanisid. | 
It is another thing, bakdnad. An-! 
other thing, bekanak. I am of an- 
other nation, nin bukanwaiagis. 
It is of another sort, dakanewatia- 
gad. 1 take another route, ndz 
hbaké, nin bakéwes. 

Answer, nakwétamowin. I give him 
an answer, nin nahwétawa. I give 
bad disrespectful answers, 2nd 
ajidewe, nind ajidewidam. I give 
him bad answers, nznd ajidema.— 
(S. Gainsay. ) 

Answer;-1 answer, nin nukwetage, 
nin nakwétam. I answer him, nz 
nakwétawa. 


Anticipation; by anticipation, kzja, 


Rigan. 

Antipathy. S. Hatred. 

Ant’s hill, enigowtgamig, (ant’s 
house.) 


Anvil, ashétataigan. 

Anxious; I aman. about him, nind 
agoskana. | am an. about myself, 
nind agoskanidis. 

Apart, opimeatz, mazén. 

Ape, nandomakomeshi. 

Ape; | ape him, imitate him, nind 
atnawa, 

Apostate, wadébinang od ananiewin. 

Apostatize; I ap., nin webinan nind 
anantewtn. 

Apostle, Jesus o kikinoamaganan. 

Apostume, m@nz. 

Apothecary, mashhikikéwinini. Fe- 
male apothecary, mashkikikéwtk- 
Wes 

Apothecary’s art or trade, mashkiki- 
kéwin, 


Apothecary’s laboratory, mashkike- 
kewigamig. Migtt: 
Apothecary’s shop,. smashkikwoiga- 

meg. 


Apparition. S. Vision. 

Appear; 1 appear, ain nagwi, nin 
nagos. It appears, ndgwad. I ap- 
pear so..., nind ¢inagwi. 1 make 
myself appear, (ina vision,) 22 
nagwides. | appear (it appears ) 
changed, different, aénd andjina- 
gos; andjinagead. 

Appear, (in s.in.) S. Visible. 

Appearance, ndgosiwin. I have (it 
has) an astonishing app., marvell- 
lous app., nin mamanddwinagos; 
mamundawinagwad. | have (it has) 
a beautiful app., ind onétjishaba- 
minagos, ontjishabaminagwad. 1 
have (it has) a changed app., mind 
andjinagos; andjinagwad. 1 give 
him (her, it) a changed or another 
app., nind andjinagosia, nind and- 
jenagwia; nind andjinaguiton. 1 
take another app., xénd_ andjinag- 
wi, mind andjinagwiidis I have (it 
has) a clean app., nin bininagos; 
bintnagwad. 1 have a curious ri- 


APP 


diculous app., nin goshkondgos. I; 
have a fine-looking app., mind oji- 
zawes, nin mikawddis., Lhave (it 
has) a fine app., nin minwabamin- | 
agos; minwabaminagwad. 1 have 
(it has) a frightful app., mim gag- 
wanissuginagos, nin gotasinagos; | 
gagwanissaginagwad , gotasinag- | 
wad. 1 cause him (her, it) to have 
a frightful app., nin gotdsinagwia; | 
nin gotasinagwiton. have a} 
roguish app., nim mamandéssaden- | 
dagos. |have a sickly app., nind | 
akosinagos. 1 have (it has) such an 
app., nind winagos; tjinagwad. 1 
give to myself such an app., mind. 
yinagwridis.. 1 have (it has) an) 
ugly app., min manabaminagos, | 
nin maninagos, nin manjiiawes; | 
manabaminagwad, maninagwad< 

Appease; I appease, nin gagisonge. 1 | 
appease him, nia gagisoma, nin 
gugidjia, nind odjitchia; nin wang- | 
awima; nin wangawina. I app. him 
for somebody, nin gagisondamawa. 
Lapp. myself, nin gagisondis. 

Appeased; Lam app., nénd antssen- | 
dam, nin wanakiwendam. The | 
waves are app., anwaweiashka. 

Appellation, winikasowin. 

Apple, mzshimin. Dry apples, baté- 
mishinunag. : 

Apple-peel, mishimini-okonass. 

Apple-tree, mishiminatig. 

Appoint; I appoint him, nind onako- 
na. 1 appoint him to s. th., nind 
inakona. 

Appointment, onakonigewin, tnakon- 
tgewin. a 
Appreciate; Lapp. him, (her, it,) mind 

apitenima; nind aptiendan. 

Apprehend; | app., nin seyendam. 

Apprehend danger. S. Fear. 

Apprehension, segendumowin. 

Apprentice, kikinoamagan, kikinoa- 
mawind. 





*NoTE. To form the respective substan- 
tives corresponding to the verbs of this ar- 
ticle, you have only to annex izwin to the 
animate verb, and you have the substantive. 
As: Nin mamandawinagos; mamandawina- 
gosiwin, astonishing appearance. 


—————__. 
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ARM 


Approach; I app., nin nasikage. I 
app. him, (her, it,) nzx nastkawa, 
nin béshodjia, nin béshosikawa} 
nin nasikan, nin béshodjiton, nin 
béshostkan. We app. each other, 
nin nasikodadimin, nin beshostko- 
dadimin.« 

Appropriate; I app. s. th. to me, nin 
dibendamonidis. 

Approve; | app. him, nin wawina- 
wea. | approve of it, nin minwa- 
bandan. 

Approve, (in. s. in.) S. Permit. 

April, bebokwedagiming-gisiss. 

Apron, inapisowin. 

Archangel, Aitchi dnjenz. 

Archbishop, Waganisid Kitchi-me- 
katewtkwanate. 

Archer; 1am a good archer, nin wa- 
windke. 1 ama poor archer, nin 
mamantike. 

Ardent hquor, zshkotewabo. 

Ark, Noe 0 nabikwan. 

Ark of the covenant, Gaiat-ijitwa- 
wint-makak. 

Arm, ontkama. The right arm, i7- 
tchintk, okitchintkama. The left 
arm, namandjinik, onamandjini- 
kama. My, thy, his arm, nénzk, 
hinik, oniX. I have arms, nind 
ontka. I have a dead arm, nim nz- 
bowinike. | have hairy arms, nin 
mishinike, nin memishinike. 1 
have large arms, nin mamangin- 
tke. 1 have.a long arm, nin gino- 
nike; | have long arms, in gaga- 
nonike. One of my arms is longer 
than the other, nin nabanégino- 
nike. Lhave only one arm, nin na- 
banénike. L havea short arm, nin 
takontke; | have short arms, nin 
tatakonike. One of my arms is 
shorter than the other, min naban- 
étakonike. I have a small arm, 
nind agassinike; 1 have small 
arms, nin babiwintke. I have a 
stiff arm, nin tchibatakanike. [I 
have strong arms, 27 mashkawwé- 
nike.—Il have convulsions in m 
arm, nin tchitchibintkeshka.1 have 
pain inmy arm, nin déwinike. I 
have a scar on my arm, nind odjish- 
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tnike. I have spasms or cramps in 
my arm, nind otchinikepinig. 1 
have my arm stretched outin a 
certain manner, nind tiniken. | 
stretch out my arm, nin jebeniken; 
nin passuginiken. | stretch out my 
arms, nin jénginike. I stretch my 
arm out towards him, n@n ebini- 
ketawa; 1 stretch out his arm, nzn 
passagintkena.—I break my arm, 
nin bokonikeshin. My arm is bro- 
ken, nin bokonike. | dislocate my 
arm, falling, nénm hotéqgontkeshin. 
My arm is dislocated, nen kotigund- 
keta. | dislocate my arm, nan gé- 
dtskakonikeshin, nin bimiskontke- 
shin. My arm is dislocated, nin 
gidiskakoniketa, nin bimiskontketa. 
{ draw back my arm, nénd odjiné- 
ken. J feel his arm, nén godjini- 
kena. | hold or carry under my 
arm s. th., min stnsiningwandjige. 
T hold or carry him (her, it) under 
my arm, nin sinsiningwama; nin 
stnstningwandan. | lift up my arm, 
nind ombiniken. I make him move 
his arm, 2in nangintkeshkawa. 1 
put my whole arm in, nén nzke- 
nisse. { rub his arm with medi- 
cine, in stnigontkebina. | show 
forth my arm; nin suginiken. 1 
stretch out my arm, n2n dajond- 
ken. I have my arm stretched out, 
nin dajontkeshin. 1 sit with down- 
hanging arms, nin jinginikeb. I 
walk with down-hanging arms 
nin jinginikeosse. My arm is 
stretched and hanging down, nin 
jrbintkegodjim. My arms are 
stretched and hanging down, nin. 
gengintkegedjin. 1 take him by the 
arm, nin saginikena, I tire his arm, 
nind aickviikewina, nind ishkiné- 
kewina. It tires my arm, nind ade- 
konikewinigon, nind ishkinikewin- 
tgon.—My arms are cold, nin ta- 
kinike. My arm is cut off, nin kish- 
kintke. I cut off his arm, zn hash 
kinikejwa. My arm is pierced, nin 
_ jibanthejigas. My atm shakes, nin 
nininginike. My arm is swollen, 
nin baginike. My arm is much 


tired, nind apitchinikeb. My arms 
are warm, nn hijontke. My arm is 
wounded, nin makintke.—The 
other arm, nabanénik, dgawineh. 

Armed; I am armed, ndnd dshwi. I 
am well armed and dangerous, 
nind akotewagis. 

Armpit; my, thy, his armpit, 2inin- 
gui, kiningwi, oningwé. 

Arms of a warrior, armor, ashwiwin. 

Around, gwutad. 

Arrange; I arrange, néid tnakonige, 
nin debowe. arr. it in a certain 
manner, nénd dnakonan. Tarr. him, 
(her, it,) én débowana; nin débo- 
wadan. Larr. it right, aw gewada- 
koton. J arr. it well, put it up well, 
(an., an.) nin naakona ;nin naako- 
nan, nin naakossidon. 

Arrange,(mend;) I arr. it (an., in.) 
nin nandina; unin nanditon. 

Arranged; it is arr., ¢nakonigade, na- 
akonigade. 

Arrest. Arrested, (in s. in.) S. Seize. 
Seized. 

Arrive; L arrive, nind odishiwe, nind 
oditaowe. I arr. by land, nin da- 
gwishin. L arr. by water; nin mija- 
ga, nin mijagamehwajiwe, nind 
oditaowe.. It arrives, dagwishino- 
magad. 1 arr.in the night, by land, 
nin nibacditaowe, nin bri-nibaam. I 
arr inthe night, by water, nin né- 
bamyaga. I arr. at halfway. nénd 
abitisse. lt arrives at halfway, abd- 
tossemagad. 1 arr. to the shore, 
walking on the ice, nind agwaiada- 
gak, nin mijagak. { arr. at the 
summit of a mountain, nén paga- 
mamatjiwe, nin gtjamadjiwe. I 
arr. sailing, nin pagamash, It ar- 
rives by the wind, pagamassin. I 
arr. running, nin pagamebato. 1 
arr. here in passing by, nin béme- 
dagwishin.. Larr.in due time, nén 
géssikage. I arr. to him (her, it) in 
due time, nén géssikawa; nin géssi- 
kan. Larr. to him in good time, 
nin géessikona. I arr, too late, nin 
médassthage. 1 arr. too late to him, 
(her, it.) néa médasstkawa; nin 
médassikan. I arr, to him(her, it) 
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in the night, nia nzbdoditawa:. nin 
nibaoditan. J arr. to the momentof 
seeing him, (her, it,) mind odissaba- 
ma; nind odissabandan. .l arr. at 
home, xin pagamadis. Imake him 
arr. somewhere, nin dagwishima. | 


ASK 


nind agatchia, nin ménishea. 1 
make him ash. with my words, 
nind agasoma, nin ménishima. It 
makes me ashamed, nind ugatchit- 
gon, nind agasomigon, nin méni- 
shimigon, 


arr.somewhere,nin pagamishka,nin | Ash-colored; it is ash-colored, (stuff, 


pagamisse. It arrives, (happens, ) 
pagami-aiamagad, pagamishkama- 
gad, pagamissemagad. The time 
arrives kabessemagad. It arrives, 
(a certain time) odjdtchisse. It ar- 
rives again, t¢béshkosse. 

Arrogant; I am arr., nin gotamigue- 
nim. 


in., an.) jipingwegad; jipingwegise. 
It is ash-col., (¢n., an.) j¢pingwan- 
de, jipingwadite; jipingwadisso, jt- 
pingwasso. I dye ash-colored, nin 
Jepengwasige. I dye it ash.col., (én., 
an.) nin jepingwadissan, nin jipin- 
gwansan; nin jipingwadisswa, nin 
jipingwanswa. 


Arrogant. Arrogance. §. Proud.| Ashes, pingewi; pangwi, On ashes, 


Pride. 

Arrow, mitigwanwe. 

Arrow-head, arrow-point, mnabowe- 
wanwe. 

Arrow made of wood, pikwak. 

Arrow with an iron head or point, 
assawan. Long arrow, ginwakwan- 
we. 

Arse, (buttocks, ) mzskwassab. 

Artery, kitcht miskwetab. 

Artful; I am artful, cunning, nin ga-| A 
garénis. 

Artfulness, gayazénistwin. 

Ascend; I ascend a mountain or hill 
in a certain way, nindinamadjiwe.| A 
Lascend a mountain, nind amadji-| A 
we, nind ogidadjiwe, nind ogida- 
kiwe. I ascend a mountain or hill 
running, ind amdadjiwebato. IJ 
ascend a mountain carrying s. th. 
on my shoulder, mdud amddjiwe-| A 
nige. A 

Ascension-day, api Jesus gijigong 
ejad. 


mitchipingui. The upper white 
part of ashes, jzgwapingwane. 
Ashes are put on me, nin pingué- 
winigo. I put ashes upon him, nin 
pingwiwina. I throw ashes on me, 
nin pinguacdits. 1 throw ashes 
upon him, nd pingwarwu. I have 
ashes on my face, nin jipingwin- 
gwe. I slide and fall in ashes, 
nind odaditpingwesse. 

sh-tree, agimak. Another kind of 
ash-tree, gawakomz. Another kind, 
papagimuk, Another kind again, 
wissagak. 

sh-Wednesday, pinget-gzjigad, 
side, opiméatt, atchitchurt, bakéatt, 
matén. | step aside, nén bakéga- 
buw. I step aside for him, (I go 
out of his way,) nin bakégabawé- 
tawa. 

s it were, nindigo. 

sk; Lask, nin nandotamage, nin 
nandotam. 1 ask him for s. th., ndn 
nandotamawa. 


As far as, bnish. Ask; I ask a question or questions, 


Ashamed; I am ash., nénd agatch, 
nin ménissendam. | am ash. before 
him, 2ind agatchitawa. 1am ash. 
of him (in thonghts,) 22nd agate- 
nima, nin ménissentma. | amash.| A 


nin gagwedwe. Iask him a ques- 
tion, nin gagwedjima. We ask 
each other questions, nin gagwed- 
jindimin., 

sk alms, S. Beg. 


of myself, or betore myself, mind | Ask for s. th. to eat, Task for s. th. 


agatenindis, nin méenissenindis. | 
am ash. of it, wind agatchitan, nin 
ménissenddn. I am ash. of it (in 
thoughts,) nind ugatendan, nin 
ménissendadn. 1 make him ash., 


tu eat, nin pagwishiiwe. Lask him 
(her, it) for s, th, to eat, nin pa- 
gwishia; nin pagwishtton. Tam in 
a habit of asking: ta. eat, pagwi- 
shiiweshk.. 


AST 


Asking, nandotamowin, nandotama- 
gewin. Asking for s. th. to eat, pa- 
wishitwewin. Habit of asking for 

s. th. to eat, pagwishtiweshkiwin. 

Ask with hope; Iask with hope, nen 
pagossendam, nin pagossenim, nin 
pagossendjige. | ask him, nin pa- 
gossenima. I ask for it, nin pagos- 
sendan. 

Asking with hope, pagossendamowin. 
I am (it is) worth asking, nin pa- 
gossendagos; pagossendagwad. 

Asleep, pawengwaz. 1 fall asleep, 
nin lishkongwash. I am asleep, 
nin nida. 

As much, as many, tibéshko minzk. 

Aspen-tree, asddz. Another kind of 
aspen-tree, manasdadt. 

Asperse. Aspersion.—S. Sprinkle. 

- Sprinkling. i é 

Ass, memangishe; mengishkatat. 

Assemble. Assembly.—S. Meet to- 
gether. Meeting. 

Assiduous working, néta-anokiwin. 

Assist; Lassist him, nin widokawa, 
nin widjiwa, nin nijokawa, nin ni- 
jokamawa. We assist each other, 
nin widokodadimin, nin widjindi- 
min. 

Assist, (in. s. in.) S. Help. 

Assistant, wadokasod. 

Associate, widjiwagun. 

Associate. S. Company. 

Associated; we are associated, nin 
widokodadimin. 

Association, wé2dokodadiwin. -— 8. 
Company. 

Assumption of the B. V. Mary, apz 
kitchitwa Marie gijugong ead. 

Asterisk, anangons. 

Astonish; Last. him, xin mdamakd- 
dendamoa. 

Astonished; I am ast., nim mamaka- 
dendam. 

Astonishing, mamakadakamig. It is 
ast., mamakadendagwad. I do ast- 
onishing things, nim mamandado- 
dam. Astonishing doing, maman- 
dadodamowin. 

Astonishment, mamakadendamowin. 

Astray. S. Go astray. 

Astronomer, anangon kekenimad. 
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At, tchig’, tchigar. 

At all events, at any rate, yozch. 

At first, waiéshkat. 

At last, at length, gégap?, zshkwatch. 

At once, séstka, géstka. 

Attached; I am attached to him, 
(her, it,) ném sagia, nin mamina- 
wenima; nin sagiton, nin mamina- 
wendan. 

Attack, (ins. in.) 8. Insult. 

Attack. Attacker—-S. Aggress. 
Aggression. Aggressor. 

Attendant, oshkabewiss. 

Attention, babamendamowin, aiang- 
wamendamowin, angwamendamo- 
win. I pay attention, nind aiang- 
wamendam, nind angwamendam, 
nin babamendam, nin babamindam. 
I pay atcention to him, (her, it,) 
mind atangwamenima, nind ang- 
wamentma, nin babamenima, nin 
babaumima ; nind aiangwamendan, 
nind anguamendan, nin babamen- 
dan, nin babamindan. We turn 
our attention to one another, 27m 
babamenindimin, nin babamenda- 
madimin. Itarnmy attention to 
myself, nind atangwamenindis, 
nin babamenindis. pay att. tos. 
th. relating to him, nin babamen- 
damawa. Attention is paid to me, 
nin babamendagos. Att.is paid to 
it, babamendagwad. 

At that time, zwapi. 

At the top, éshpiming. 

Attract ; Lattract him, nén wikobina. 
It attracts me, nin wikobinigon, 
nin wikoshka, nin wikonawis. 

Attract, (in s.in.) 8S. Tempt. 

Auction, bébagataundiwin. I sell at 
auction, nin bibagatawe. 

Audacious; I am audacious, nin 
songidee. Audacious person, swan- 
gideed. 

Audacity, songideewin. 

Auger, biminigan, kitchi biminigan. 

Augment. S. Increase. 

Augur, onwatchigewinin. 

Augur; I augur, nind onwatchige. 
I augur of him, nénd onwatawa. 

Auguration, onwatchigewin. 

August, min-gisiss. 


AWA 


Aunt, (father’s sister,) my, thy, his 
aunt, 'nénstgoss,{ kisigoss, osigos- 
san, 

Aunt, (mother’s sister,) my, thy, his 
aunt, nénoshe, kinoshe, onoshétan. 
Authority, (power,) gashkiewtstwin. 
I have authority, nin gashkiewis.— 

S. Power. 

Avarice, sasdgistwin. 

Avaricious ; lam av., nin sasdgis. 
Avaricious person, sesagéstd. 

Avenge ; Iavenge a bad doing on 
him, (I render him. evil for evil,) 
nind ajédibaamawa. Lavenge it, 
mind ajédibaan. 

Avidity. §. Covetousness. 

Avoid, (in s.in,) S. Fly. 

Avowal, sincere avowal, gwatak di- 
badjimowin, gwaiakwadjimowin.— 
I make a sincere avowal, nin gwa- 
takwadjim. 

Await; lawait him, (her, it,) ndén 
bia ; nin biton. 

Awake ; IL awake, nin goshkos, nind 
amadjisse, nind amasika. I awake 
starting up, nén goshkongwash. I 
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awake perfectly, nind abisingwash. 
—I awake him, nind amddjia, 
nind amadina, nin goshkosia. 1 
awake him by pulling or pushing, 
mind amddjibina. 1 awake him 
briskly, nind amddjiwebina. 1 
awake him by making noise, nénd 
amadwewéwa. 

Aware ; I am aware of it, nin kiken- 
dan. 

Away, atchiichatt ; awass. 

Awful ; it is awful, gotamigwendag- 
wad. 

Awkward. Awkwardness.—S. Stu- 
pid. Stupidity. 

Awkward situation, sanagisiwin. I 
am in an awkward difficult situa- 
tion, nin sanagés. I put him inan 
awkward situation, I cause him 
trouble, sanagisia. 

Awl, migoss. 

Axe, wagakwad. Small axe, wagak- 
wadons. Old bad axe, wagakwa- 
dosh. 

Ay, ay!o/ 


B. 


BAC 


Babe, baby, oshkz-abinodjt. 

Bachelor, wadigessig inini. 

Back, opikwanama, pikwan. My, 
thy, his back, nén pikwan, kt pik- 
wan, opikwan. I fallon my back, 
nind ajtgidjisse. I have pain in 
the back, déwipikwan. My back 
is cold, nin takipzkwan. Ihave 
a sharp back, nind oshatawigan. 

Back again, »ézab. 1 come back 
again, nin b2-gewe, or, nedub nin bi- 
Ua. 

Back and forward, ajaok. 

Backbasket, or any thing to carry s. 
th. in it, awadjiwanagan. 

Backbite ; I backbite, nin pagwan- 
onge, nin dajinge. | backbite him, 
(her, it,) nin pugwanoma, nin da- 
jima ; nin pagwanondan, nin da- 
jindan. We backbite one anoth- 
er, nin pagwanondimin, nin da- 
jindimin. 

Backbiting, pagwanondiwin, dajin- 
diwin. 

Backbone, tatagdgwan, nawdwigan. 

Back of the hand, pzkwanenindj. I 
strike him with the back of my 
hand, nin prkwanénindjitawa. 

Backslider, ejéssed, 1 slide back, 
nind uajésse. 

Backsliding, ajéssewin. 

Backwards ; | draw (move) back- 
wards, nind ajéta. I fall back- 
wards, (on my back,) nénd ajigid- 
jisse. It falls backwards, aj¢gid- 
jussemagad.1 am driven backwards 
by the wind, nind ajétash. It is 
driven b. by the wind, ajédassin. 
1 move him (her, it) backwards, 
nind ajébina ; nind ajébinan, nind 
ajébidon. I move backwards, sitt- 


BAG 


Trun backwards, 


ing, nind «ajéd. 
I walk backwards, 


nind ajébato. 
nind ajéosse. 

Bad, match?. lt is bad, manddad. I 
am (it 1s) bad or disagreeable, 
(considered such.) 2in mdn éndugos; 
manéndagwad. I think he (she, 
it) is bad, nin manddenima ; nin 
manadendan. 

Bad being, match¢ aiuawish. 

Badger, misséhakwidjish. 

Bad language, offensive words; | 
use bad language in acertain man- 
ner, nind inapinewidaum. I use 
bad |. towards him, (her, it,) nénd 
mapinema ; nind inapinendan. 

Bad language, wicked speaking ; 
matchigijwewin, manadwewin, ma- 
nagidonvwin, manasitayosiwin. I 
use bad wicked |., nem manddwe, 
nin mandgidon, nin manasitagos. 

Bad life, mutch bimadisiwin. I live 
a bad life, nin mutchz bémadis. 

Bad luck, massagwadisiwin. Icause 
him bad luck, nzn massagwia. 

Badly, mamany, tébinak. 

Bad-mouth, matché odon. 

Badness, match? cjiwebistwin. 

Bad River, Mashkd-sibé. 

Bag, mashkimod, pinddgun. Bad 
old bag mashkimodash. Small 
bag, mashkimodens. So many bags 
full, dasséshkin. One bag full, 


ningotoshkin. 'T'wo bags full, etc., 
* ntjoshkin, etc. I put in a bag, nin 
pindagdniwe. I put it in a bag, 


(in., an.) nin pindaganiwen ; nin 
pindaganiwenan. Imake a bag or 
bags nin mashkimodake. It is 
sewed up inthe shape of a bag, 


BAP 


mashkimodéguade. 
mushkimodewegm. 


Bait (in a trap), médjimikandjigan. 

Bait; I baitatrap,n¢n medj¢mekandan 
dussonugan, 

Bake. 8. Cook. 


Bake, (ins. in.) 8. Stew. 

Bake bread ; I bake bread, nin pak- 
wéjiganike. 

Bake in hot ashes; I bake in h.a., 
nin ningwaabwe. 

(in., an.) nin ningwaabwen 5 nin 
ningwauabwenan. 

Bake-house, bakery, pakwéjiganike- 
wigamid. 

Baker, pukwejiganikewinint, pekwe- 
jiganiked. 

Baking, bread-baking, pakwejigan- 
tkewin. 

Baking-oven, pukwejiganikan. 

Balance. S. Scale. 

Bald ; Iam bald, nin papashkwakon- 
dibe. Bald person, pepashkwakon- 
dibed. Lam half bald, nin jéshi- 
guunikwe, nin wapagakinddbe. 

Baldness, papushwakondibewin. 

Ball, numiidiwin. I give a ball, nin 
nimiiwe. 

Ball. S. Musket-ball. Playing-ball. 

Ballast, stdogawishkodjigan. 

Ballast ; I ballast it. nem sidogawish- 
kodon. 

Ballasted ; itis ball., stdogawdshkode. 
Ball of thread, pikodjan. I wind it 
up on a ball, nin pikodjanoaudon. 
Ball-play.pagaadcwewin.-S. Crosier. 
Ball-room, néimizdiwigamig, (dance- 

house. ) 

Balsam, papaskkigiw; nominigan. 

Bandage of a wound, sénsobisowin. 

Bank, (sand-bank.) S. Shoals. 

Banner, kikinawadjion, kikinawad- 
jiowin, kikiweon. 

Bans of marriage; I publish his bans, 
nin bibagima anamiewigamigon®. 
I publish bans.of marriage, nin b7- 
bagimag wa-wrdigendidjig. Publi- 
cation of bans, bebagiwin. 

Baptism, s¢gaandadiwiy.-S. Private 
baptism. 

Baptism given, stgaandagewin. 


Stuff for bags, 
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Ibake it in h. a,, | 
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Baptism recetved, sigaandagowin, si- 
gaandasowin. 

Baptize ; I baptize, nin sigaandage. 
I bap. him, én sigaandawa. 

Baptized ; lambap., ncn sigaandas, 
nin sigaandjigas. ; 

Bar. S. Shut up. 

Barber, yashkibasowénind. 

Barber-shop gashkibasowigameg. 

Barber’s trade or occupation, gashké- 
basowin. 

Bare-armed ; Lam b. a., nin jashagi- 
minike. 

Barefoot; I am b., nin jashaginiséde. 

Bare hands; I have b. h., non fae 
gininindjt. 

Bare-headed ; Iam b. h., nén jadsha- 
ginindibe. 

Bare-legged ; Lam b. 1., nin jasha- 
ginigade, 

Barge , métigo-tchiman, nabagitcht- 
mun. 

Bark; the dog barks, mgd animosh. 
The dog barks at him, (her, it,) 
animosh 0 miginan; 0 migtdan. 

Bark, wigwass; onagek. | take off the 
bark from trees, nd babagwauajig- 
we. | take it off, (bark, én., an.) 
nin tchiganagekwaan 3 nn tchiga- 
nagekwawa. The bark cannot be 
taken off, pakewant mitig. 1 eat the 
interior bark, ném néskwas. 

Bark-canoe, wigewass-tchiman. 

Bark for smoking, apakostgan. I mix 
my tobacco with bark, nénd apa- 
kosége. 

Barking, mégiwin. 

Bark-shelter, agwanapakwasowin. 1 
put myself under a bark-shelter, 
nind agwanapakwas. 

Barley, manomin wesowawang. 

Barn, (thrashing-floor,) apagandai- 
gewigamig. 

Bar of a canoe, bimidassa, pindassa. 

Barrel, makak, makakossag; wawdien- 
dagan. Under a barrel, anaméima- 
kak. So many’barrels full, dassos- 
sag. One barrel full, ningotossug. 
Two barrels full, ete. , Ntjossag, 
etc. I make a barrel or barrels, 
nin makakoke. 

Barrel-bottom, barrel-head, gashkie- 
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sagaigan. J put the bottom or the 
head to a barrel, or box, nim gash- 
kissagaan makak. 

Barrel-staff, makukossugwatig. 

Barrow carried on the shoulder, d7- 
miniganuk. 

Base. S. Bad. 

Base-viol, hétchi-najubiigan, hitchi- 
kitotchigan. 

Bashful; I am bashful, nznd aga- 
tchishk, nind agatchiwadis , nind 
agatchiwis. Iam bashfulin speak- 
ing, zind agasom, nind agatchim, 
nind agatchitagos. 

Bashfulness, agatchishkiwin. 

Basin of water, wazdnag. There is 
a basin of water, wanamugad, wa- 
nashkobiamagad. 

Basis, ashotchissitchigan. 

Basket, akékobinagun, watabimakak. 
I make baskets, nind akokobina- 
gantke, nin watabimakakoke. 

Bassfish, ashigun ; manashigan. 

Basswood, wigob, wigobiméj. Bark of 
basswood, wigob. 

Bastard, giminidjagan. I give birth 
to a bastard, nin guminidjé. 

Pastard-loon, ashimang. 

Bat, papakwanadji. 

&ath, bathing-house, pagisowiganig. 

Bathe; I bathe, nin pagis. 

Bathing, pagisowin. 

Bathing-tub, pagisowtmakak. 

Battle. S. Fight. 

Bay, wikwed. Ina bay, from or to a 
bay, wikwedong. There is a bay, 
wikweta. | walk around a bay, nen 
giwitaiajagame. 1 go in a canoe 
around a bay, nin gewitaam. 

Bayonet, nahudjashkaigan, nimash- 
kaigan. 

Be; 1am, nind ata. Iam so..., nind 
yiwebis. It is, dwan. It is so..., G2 
webud. It was, dban. Jam (it is) 
thought to be in such a place, nin 
danendugos; danandagewad. There 
is, dago, dugémagad, aiamagad, 
ate, atemagad. 

Beach; on the beach, agaming. Along 
the beach, jzjodev; tétébew. I walk 
on the beach, nin jzjodewe; nin tilt- 
bewe. I coast, (near the beach or 
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shore,) nin jijodewaam 3 nin téti- 
bewaam. Thereis a fine even beach, 
onatamanga. 

Beadle, yenawendang , ishkwandem 
anamiewiyamigong. 

Leads, (rosary, ) anamieminag. 

Beak ; its beak, (of a bird,) okoj. It 
has a long beak, géndkoje. It has a 
short beak, takokoje. 

Beam, agwawanak; bimidaagan. 

Bean, miskodissimin. 

Lear, makwa. Young bear, makons. 
Male bear, nubek. Skin of a male 
bear, nabékwatan. Female bear. 
nojek. Skin of a female bear, so- 
jékwaian. I hunt bears, nin nand- 
awarwe. 

Beard, mishidonagan. Ihave a beard 
around the mouth, nd mdshidon. 
I have a b. around the chin, xz 
mishidamikan. J have ab. on the 
cheeks, (whiskers, ) 22 mamish- 
anowe. I have ab. on the throat, 
nin mishigondagan. —1 have no 
beard, nin pashkodon.. IY pull my 
beard out, 2é pashkodonebinides. 
I pull his b. out, xin pashkodone- 
bina. 

Bear-meat, makowiiass. 

Bear’s bone, makogan. 

Bear’s claw, makoganj. 

Bear's croup, makojigan. 

Bear’s den or hole, makwaj. 

Bear’s head, makoshtigwan. 

LGear-skin, makowatan, makwaian. 
A small bear-skin, makwadanens. 

Bear-snowshoe, makwassayim. 

Bear’s potato, makopin. 

Bear’s tree, makwatig. 

Beast, awessi. 

Beat ; | beat, (strike,) xin paketecge. 

Beat, (ins, in.) S, Surpass. 

Beat ; the sea beats against s. th., 
(the waves beat,) apagadashka. 
The waves beat against my canoe, 
nind apugadjiwebaog. It is beat- 
ing against: s. th., apagadjissema- 
gud, .The waves are beating 
against s, th., apagadashkawag ti- 
gowa”. 4 

Beaten; Iam (it is) beaten, nin paké- 
téigas; pakitéigade. 
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Beautiful, gwandtch. 
beautiful, nim gwandtchiw, nind 
onijish, nin bishigendagos 3; gwan- 
atchiwan, onijishin, bishigendag- 
wad. 

Beauty, gwandtchiwin, onijishiwin, 
bishigendugostwin. 

Beaver, amik. Young beaver, amé- 
kons. © Young beaver under two 
years, awenishé. Young beaver 
between two and three years, 
abéiawe. Young beaver of three 
years, bakémtk. Male beaver, na- 
bémik. Female beaver, nojémik. 
Female beaver bearing voung ones, 
andjimtk. I hunt beavers, nin 
nandomikwe, nin nodamikwe. I live 
hke a beaver, nind amikwagis. 

Beaver-duck, amtkoshib. 

Beaver-fur, amtkobiwat. 

Geaver-Island, in Lake Michigan, 
Amikogenda. 

Beaver’s bone, amikégan. 

Beaver’s dam, okwanim. 

Beaver’s hole, (not lodge,) amikwaj. 

Beaver’s kidney, wéjina. 

Beaver-skin, abimintkwat. 

Beaver’s lodge, amékwish. 

Beaver’s tail, amikosow, amikwano. 

Because, ondji, wend ji-, sa. 

Leckon ; | beckon, nind aininige. 1 
beckon him, nénd aininamara. 

#eckon, (ins. in.) S. Nod. 

Led, nibagan. Under the bed, and- 
mabagan. 1 go tobed, nin gawishim. 
Any thing used as a bed to lie 
upon, apishimon. 

Bed-bug, minagodjissi, oqgowesst, mat- 
ajimagosid manitons, (the stinking 
insect.) 

Bed-fellow, wibémagan. 

Bedsheet, nibaganigin. 

Bedstead, nibaganatig, nibaganak. 

Bee, amo. 

Beech-nut, ajawémin. 

Beech-tree, ajawémz. 

Beef, pijthiwiwitass. 

Beer, jingobabo, kitchi jingobabo. Beer 
made of fir-branches, 7éngobabo. 
Beet, beetroot, miskohadak, misko- 

tchiss, (miskwatchiss. ) . 
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Iam (it is){ Before, nond; bwa, tchi bwa, bwa 
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masht. 

Before, beforehand, hija; natag ; né- 
gan. 

Before all, nakawé. + 

Before, (formerly, ) gaiat. 

Before me, enassaméian; enassama- 
biiain; enassamigabuwian; enassa- 
mishinan. 

Before my eyes, in my face, enassa- 
mishkinjiqweian. 

Before something, enassamimagak; 
enassamissing. 

Beg; I beg for s. th. to eat, weeping, 
nin mokonem. J beg him for s. 
th to eat, weeping, nim mokonemo- 
awd. 

Beg, (mendicate;) I beg, m2 nundo- 
tamage. Tam ina bad habit of 
begging, nin nandotamageshk. I 
beg him for s. th., ném nandota- 
mawa. I beg him for help, ne 
nanandoma. I beg for it, (77,, an.) 
nin nandotan, nin nandotamagen; 
nin nandotamugenan. 

Beg, (in s. in.) S. Ask with hope. 

Beggar, nendotamaged, bebanandota- 
muged. 

Beggary, begging, nandotamugewin; 
nandotamageshkiwin. 

Beg for s. th., (ins. in.) S. Ask for 
s. th. to eat. 

Begging for s. th.--S. Asking for s. 
th. to eat. 

Begin; 1 begin, nin madjita. I be- 
gin some work, win madjikan. It 
begins, madjissemagad, madjissin} 
madjrkamigad. 

Beginning, madjitawin; madjikamo- 
win. In the beginning, madjitang; 
wateshkat. 

Behave; | behave, nind diwedés , 
nin bimadis, nind inadis. 1 be- 
have so..., nind tiwebis. I be- 
have otherwise, nénd andjijiwe- 
bis, nind andji-bumadis. I beh.de- 
cently, chastely, nin bénadés. I 
beh. impurely, nin winudis, nin 
bishigwadj-zjiwebis, nin gagibadis. 
I beh. badly, nem matché eiwebis. I 
beh. well, nen méino ijiaebis. I beh. 
too badly, acad osamitchige. I 
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make him beh. so, or be so, nénd 
4) twebista. 

Behavior, ¢jiwebésiwin bimadisiwin, 
inadissiwin. Good beh., mino 172- 
webisiwin. Bad behavior, match 
tjiwebisiwin. Changed beh., and- 
p-bimadisiwin, andjijiwebisiwin. 
I change my beh., nind andjd-bi- 
madis, nind andjijiwebis. Decent 
chaste beh., bénadésewin. Impure 
beh., bishigead)-tjiwebisiwin, wina- 
disiwin, gagthadisiwin. 

Behind, ajawazi, agawatt. Behind the 
logde or house, awdssigamig, agawi- 
gamig. Behind the island, agazwi- 
miniss. Behind the others, zshk- 
wetang, tshwéait. 

Behold! bina! nashké! 

Being, wiaa. Young being, azaans. 
Great being, kitcht ataa. Wicked 
being, adéuawish, matcht ataawish. 

Be it so. mi ge-ing; apeingt. 

Belch; I belch, nim mégandjz; nin 
babisibé. 

Belfrey, kitetagan agodeg. 

Belie; I belie him, 22m géwantma. 

Belief, debwetendamowin. 

Believe; I bel., nin debwetam, nin 
debweiendam. I believe in him, 
nin debweienima. I bel. him, nin 
debwetawa. I bel. it, nin debwwe- 
tan. 

Believer, dazebwetang, gagikwewin 
daiebwetang. 

Bell, kitotayan; tewessekaigan. Small 
globular bell, j¢enawaodjigan. 

Bellow; th> ox or cow bellows, mas¢- 
tagost prjike, 

Bellows, bédadjishkotawan. 

Belly, omdssadama, missad. My, thy, 
his belly ,n¢mdssad, kimissad, omis- 
sad. I have pain in the belly, mend 
akoshkade. | haveabig fat belly nin 
pikodjt, nin pikonagijt. havea 
large belly, nin mangimissade, nin 
manginagijt, nin mangidjt. Ihave 
a red belly, nem meskwashkade. My 
belly is swollen up, ém bodadjish- 
ka. I put it in my belly, or I have 
it in my belly, (¢n., an.) nin wa- 
dendan; nin wadenima. 

Belly of an animal, modjz. 


442 


BEN 


Below, tabashish, nissact, nissakd, 
nissadjiwan. 

Belt, (girdle,; ketchipesowen. Woolen 
belt, muiskogad. Wool for belts, 
mishkogadecab. J make a_ belt, 
nin miskogadthe. 

Bemoan. S. Weep over... 
ing Over... 

Bench, apabiwin, tessabiwin. 

Bend, (bow;) L bend, nin wagindge. 
I bend it, (in., an.) nin waginan, 
Nin Jawaginan, nin saweshkun; nin 
waginu, nin jawdgina,nin sawésh- 
kawa. ibend it towards me, nin 
bidaginan. It bends, jashawabés- _ 
semagad. 

Bend, ( fold;) I bend it, (¢n., an.) nin 
biskinan; nin biskina. I bend my 
arm. nin biskiniken. ; 

Bend; [bend or incline myself, nin 
NMWeta. 

Beneath, (under,) andémait, andm- 
ing. 

Beneficence, jawéndjigewin, jajaw- 
éndjigewin, nita-jawendjigewin. 

Beneficent; I am ben., nin jajawénd- 
Jige, nin nita-jawendjige. 

Beneficial. S. Useful. 

Benefit, meno dodamowin. jawendjt- 
gewin. I bestow a benefit, nin 
jawendjige. | bestow benefits, nin 
jajawendjige. 

Benefit; I benefit him, nin jawend- 
ma, nin mino dodawa. I benefit 
myself, nin jawenindis, nin mino 
dodas. The act of benefitting, 
jawendjigewin, jajawvandjigewin. 

Benevolence, kijudisiwin, kyjewadist- 
worn. 

Benevolent; I am ben., nin kijadis, 
nin kijewadis. 

Benighted; lam ben., nim nondétd- 
bishka. 

Benighted, (ignorant;) I am ben., 
nin tibikadis. 

Benignity. S. Benevolence. 

Bent, (bowed; ) [am (it is) bent, mam 
wagishka; wagishkamagad. 

Bent, (folded;) it is bent, béskama- 
gad, biskigishka, biskinigade. 

Bent backwards; I am bent b., nin 
Jushagita. 


Weep- 
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Bent forwards; I am bent f., nin wa- 
genis. Jam bent by old age, nin 
wagigika. 

Benumbed; lam ben., nin gikimanis. 
My arm is ben., nin gikimaninike. 
My foot is ben., my feet are ben., 
nin gikimaniside, nin babisigis:de- 
wadj. My hand is ben., my hands 
are ben., nén gikimaninindjé, nin 
babisiginindjwadj. My leg is ben., 
nin gtkimanigade. 

Berry; a kind of red berry, wéndssz- 
min. 

Bet, atadiwin. 

Bet; | bet, nznd atdge. I bet it, (zn., 
an.) nind atigen, nind aton; nind 
atagenan, nind atawa. 

Béte grise Bay. Pagidawewin. At, 
toor from Bé&te grise Bay, Pagi- 
dawewining. 

Betray; I bet. him, nin pagidina. 

Better; a little better, babénag. 

Between, nawart, nassawait. 

Bewail; I bew. him, (her, it,) 22 ma- 
wima, nind ondadémonun; nin ma- 
windan, nind ondadémon. 

Bewail. Bewailing.—S. Weep over 
... Weeping over... 

Bewilder; I bew. him, nin gé- 
washkweiendamia. [am bewilder- 
ed, nin giwashkwetendam. 

Beyond, awass wedd. 

Bible, Avje-Manito 0 masinaigan. I 
swear onthe Bible, AZje-Maunito o 
musinaigan nind odjindan. 

Bid; I bid him go home, or back, 
nin giwéenajawa. 

Bier, tch'bat-oniganalig. 

Big, kétchi. I am big, nin mindid. It 
is big, métchamagad. 

Bigamist, najokwewid. I am a biga- 
mist, nin nijokwew. 

Bilberry. S. Whortleberry. 

Bile, osawaban. * 

Bilious; I am bilious, nénd osawabd. 

Bill, masinaigans. 

Bill, (beak; ) its bill, (of a bird,) oho. 

Bill of divorce, webintdiwi-masin- 
aigan, webinidiwi-qibtigan. 

Billow, (wave, ) tigow. 

Bind; I bind, nin sagibidjige, nin 
mindjimapidjige. 1 bind him, (her, 
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it,) nin sagibina, nin mindjima- 
pina; nin sagethidon, nin mindjima- 
pidon. Lbind him, fetter him, nin 
mamandjigwapma. I bind him 
(her, it) well, 2¢nd atndapina, nin 
wawenapina ; nind aindapidon, 
nen wawenapidion. I bind or tie 
well his pack, vim wawenapidam- 
awa wiwaj.1 bind it in the middle, 
(in., an.) nind abitetchipidon ; 
nind abitotchipina. | bind it again 
or otherwise, (in., an.) nind an- 
dapidon; nind andapina. 1 bind 
them together, (2., an.) nind 
ansapinaionan; niid ansapinag. 

Bind, (ins. in.) S. Tie. 

Bind; [bind or fetter his hands, his 
feet. S. Hand. Foot. 

Birch-bark, ewigewass. Birch-bark for 
a lodge, wegwassapakwet. I look 
for birch-bark, nin nandokwam. I 
am taking off birch-bark, nén w2g- 
wassike. 


Birch-bark box, wzgewasst-makak. 


Birch-bark canoe, wégwass-tchiman. 
Birch-bark dish, eegwass-onagan. 
Birch-bark lodge, wéywussiwigamig. 
Birch-tree, wegwass. There are birch 
trees, wigwassika. In a_ place 
where there are birch trees, wig- 
wasstkang. 'The birch-trees are 
white, wassakodewan wiqwassan. 

Bird; a small bird, bénéshi; a large 
bird, dénésst. Young little bird, 
panadjd. A kind of bird, pashkan- 
damo. The bird flies quick, kdjisse 
bineshi. The bird flies low, ta- 
bassisse bineshi. The bird has his 
wings closed, nabwangeshka bin- 
eshi. The bird is naked, has no 
feathers, pashkosi, pupashkost bin- 
eshi. The bird carries s. th. in his 
beak, némazge binesht. The bird 
starts, pasigwao bineshi. 

Bird; a kind of black bird, seg¢ban- 
wanisht. A kind of blue bird, oja- 
wane. A kind of gray bird, okan- 
asse. A kind of white bird, odam- 
aweshi. 

Birth, ondadistwin, nigiwin. I give 
birth, nnd ondadiseke, nin nigta- 
wass. 1 give him (her, it) birth, 


BLA 


nind ondadisia, nin nigiaynind on- 
dadisiton, nin nigiton. I give birth 
to a child for him or to him, xén 
nigitawa. Premature abortive 
birth, zzshtwin. 

Birth; I give birth, (in. s. in.) 8. De- 
livered. 

Birthday, nzqiwiné-gijtgad, ondadist- 
wiri-guigad. 

Birth-giving, négdawassowin, ondad- 
isikewin. 

Biscuit, (sea-bread, ) andkona. 

Biscuit, (smiall cake,) pakwéjiguns. 

Bishop, K¢tchi-mekatewikwanatve. 

Bitch, najessim, gishktshé, animosh. 
The bitch is to have young ones, 
andjissimo animosh. 

Bite; I bite, nz takewange. 1am ina 
habit of biting, nin takwangeshk.— 
I bite him, (her, it,) ain takwama; 
nin takwandan. 1 bite him much, 
cruelly, nind abindama. 

Bite off; I bite off, nin pakwendjige. 
I bite offa piece of it, (an., én.) 
nin pakwema; nin pakwendan. 

Bitter; it is bitter, (77., an..) wissugan, 
wissaga; wissagisr. It is bitter, (li- 
quid,) wéssagagamd. It is bitter, 

leaf,) wissagdbagq. 

Bittern, (bird,) moshkaoss¢, ganawa- 
bimogisissweshi. 

Bitterness, wissagisiwin. 

Black, makate-... I am black, nin 
makatéwis, nin makatéwiwe. It is 
black, (én., an.) makatéwa; makat- 
éwist. It is black: Metal, ¢., an., 
makatéwabikad ; makatéwabikisi. 
Thread, én., an., makatewabigad; 
makatewabgist. Liquid, makate- 
wagame. 

Black; I dye black, nin makatewa- 
dissige, nin makatewansige. | dye 
it black, (¢m., an.,) nin makatewa- 
dissan, nin makatewansan: nin nia- 
katewadisswa, nin makatewanswa. 
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muakatewakonigaso, makatewissa- 
ginigaso. 

Blackbird,a kind of blackbird, ma- 
hatecanak. 

Black cloth, bosmukatewegin. 

Black dog, makatewassim. 

Black duck, makateshib. 

Blacken; I blacken, nén makaté- 
witchige. I blacken him, (her, it, ) 
nin makatéwishkawa, nin makate- 
wishima; nin makatéwishkan, nin 
makatewissiton, nin makatewiton. 

Blacken, (in s. in.) S. I paint it 
black. 

Blackfoot Indian, Gaiatchinint. 

Blacking, (especially for boots or 
shoes,) makatewitchigan, mité- 
gwakisini-makatewitchigan. 

Black-lead for polishing stoves with , 
apissabik, wassikwadewaigan, was- 
sikwadewaigan, wassikwabikaigan. 

Black River, Makatewagami, Makat- 
ewagamiwisibr. 

Black serpent, makateginebiq. 
Blacksmith, qwishtoia, I am 
blacksmith, nénd awishtotaw. 
Blacksmith’s shop, awishtocawéga- 

mig. 

Macau trade, awishtocawiwin. 

Bladder. S. Urine-bladder. 

Blame; I blame him, (her, it,) nind 
anwenima; nind anwendan. 

Blanket, waboian. My, thy, his 
blanket; nékonass, kikonass, ohon- 
ass. I tie up high my blanket, nen 
takwambis. I tiemy blanket under 
my chin, ntn sagéntkamambis. 

Blanket moccasin, wabotakisin. I 
wear blanket-moccasins, nin wa- 
boiakisine. 

Blaspheme; I. blas., nim bata-gijewe, 
nin matchigijwe, nind tnapinewt- 
nam. Tblas. him, (her, .it,) ned 
indpinema; nind inapinendan. 

Blaspheming, bata-gywewin, inapi- 

dewin. 


a 


Black; I paint it black, (¢n., an.) nén| Blaze; I make the fire blaze, nin 


makatekodon; nin makatekona.—It 
is painted black: Metal, im., an., 
makatewabikinigade; makatewabi- 
hkinigaso. Wood, @., an., makate- 
aakonigade, makatewissaginigade; 


biskakonendjige, nin biskakoneton or 
nin biskakonean tshkote. The fire 
blazes, méshwakone, biskakone or 
biskane tshkote. The fire blazes up 
high, namatdkone tshkote. The fire 


BLO 
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blazes up by the wind, d¢skanetas- | Blood, mdskw?. Coagulated blood, 


sin tshkote. 

Blaze on a tree, wassakwaigan, wa- 
wabijagakwaigan, kikinawad a k- 
wargan. 

Blaze trees; I blaze trees, nin was— 
sakwaige, nin ktkinawadakwaige. 
The trees are blazed, kékinawada- 
kwaigade. 

Bleach; I bleach it, nén wabeshhige- 
ton. 

Blearedness, tchissigawisibingwewin. 

Blear-eyed; lam bl., nmin tchissega- 
wisibingwe. 

Bleed; I bleed, (let blood,) nin bas- 
kikweege. I bleed him, nin baskik- 
wéwa.—Bleeding, the act of bleed- 
ing somebody, baskikwetgewén. 

Bleed; I bleed, (shed blood,) nin 
mishwiw. I make him bleed, nem 
méiskwiwia—l bleed at the nose, 
nin gebitan. | bleed at the nose by 
a fall, nen gibitaneshin. I make 
him bleed at the nose by a blow, 
nin gibitaneganama. 

Bless; I bless him, (her, it,) mend 
anamictawa; nind anaméietan. 1 
bless it, (én., an.) nim stgaandan; 
nin sigaandawa. 

Blessed; it is blessed, (@., am.) s¢g- 
aandjigade; siqaandjrgaso. 

Blessed water, anamiewabo. 

Blind; I am blind, nin gagibingwe. I 
make him blind, I blind him, nz 
gagtbingwea. 

Blindfold; ibl. him, nind agewingwe- 
bina, nin gagibingwebina. 

Blindfolded; Iam bl., wind agwing- 
webis, nin gagibingwebis. 

Blindness, gagibingwewin. 

Blind person, gegzbingwed. 

Blink; I blink with the eyes, nén pu- 
pdssangwab, nin passangaanab, 
nin papassangaunad. 

Blister, S. Visicatory. 

Blister; Ihave a blister; nénd abish- 
kwebsgis. | have a blister on my 
hand, nénd abishkwebiginindjishin. 
J havea blister on my foot, nnd 
abishkwebigisideshin. 

Block, kotawan. 

Block; in a block, mama. 


a 
eS SS 


wad6. (Let blood. 8S. Bleed.) My 
blood is coming out, nim sdgiskwa- 
gis. I stain him. (her, it) with 
blood, nen miskwewia; nin miskwi- 
meton. 

Bloody, (stained with blood;) Iam 
(it is) bloody, nin miskewiw; misk- 
wiwan. I strike him bloody, nin 
miskwiwaganama. 

Bloody flux, miskwabiwin. | have the 
bloody flux, nw miskwabt. (8S. 
Dysentery.—S. Issue of blood.) 

Bloom, blossom, wadégon. 

Blot out; I blot out, 2m gassiamage. 
J blot 1t out, 2 gaussian. I blot it 
out to him, (forgive him,) zn gas- 
siamawa. We blot out to each 
other, (pardon each other,) ném 
gasstamadimin.——1 blot out a 
writing, 22” gasstbian. i blot him 
out, strike out his name, nzm gas- 
sibewa, 

Blotted out; it is blotted out, gassiz- 
gade. It becomes blotted out, gas- 
sitkamagad. 

Blotting out, gasstamagewin, gassi- 
amudiwi. 

Blow; I blow, nin bodadjige. I blow 
him, (her, it,) 2é bodand; nin bod- 
ddan. I blow a sick person, ném 
babwedana, (nin babodana.) I blow 
the fire with bellows, nin bodad- 
jishkotawe.—It blows, (itis windy, ) 
notin; animad. 

Blue. S. Sky-blue. 

Blunder. S. Mistake. 

Blunt; itis blunt, ajiwa, ajevassin, 
ajtiubikissin. 

Bluntish; it is bl., 
kissin. 

Blush; I blush, ain miskeingwesse. 

Board; I go on board, mm bos. I put 
him (her, it) on board, dn bosda; 
nin bositon. It is on board, (én., 
an.) bositchigade; bositchigaso. 

Board, (plank,) nabagéssag. Small 
board, nabagissagons. | make it of 
beards, nabagissagokadan. It is 
made of boards, nabagissagokade. 
Hut or house made of boards only, 
nabagissagowigamug.—The board 


pangs ajtiabs- 


BOO 


is narrow, agassadest nabagissagq. 
The board is wide, mangadest na- 
bagissug. Under a board, anamis- 
say. In the middle of a board, na- 
WISSAG. 

Boarding, ashangewin, ashandiwin; 
WUSSENUOIN. 

Boarding-house, dshangewigamig. 

Boarding-master, ashangewinint.— 

Boarding-mistress, ashangekwe, 

Board-road. S. Plank-road. 

Boast; 1 boast of..., nin mamikwas, 
nin wWawijim. 

Boaster. S. Braggart. 

Boasting, mamikwasowtn. 

Boat, mligo-tchiman. 

Boat-builder, boat maker, tchamani- 
hed, tchimunikewinint. 

Bodkin, miquss. 

Body, wz awima. My, thy, his body, 
nitaw. kiiaw, wiiaw. | haveabody, 
nind owriaw. I have it in my body, 
(in me,) nénd owttawinodan.—In 
the side of the body, opéména. | 
make him le on his side, nénd 
opiméshima. I have convulsions 
in my body, nin tehitchibishka. 

Body; in a body, amuzze. 

Bog, wabashkike. 

Boil; I boil s. th., nind onsekwe. J 
boil it, (an., an.) nénd onsan; nind 
onswa. It boils, ondémagad. The 
kettle boils, onso akzh. 

Boiling water, wéndeg nibi. 

Bois-bianc Island, Wégobiminiss. 

Bomb, bimoshkodawan. 

Bombasin, gaskiyin. 

Bond, tukubiniyowtin. 

Bone, okunima. My, thy, his bone, 

nikin, ktkan, okan, 
A bone comes out of my body, nin 
sagiguneshin. A certain bone in 
the leg, nétchtshtbidugan. 1 have 
pain in the bones, nz dewtgane.— 
1 have large bones, nin mumung?i- 
gane. |have small bones, nén bewé- 
gine, or, nin babiwigune. I have 
strong bones, nin mashkawigune, 
nin songiyane. 

Bonnet, wiwakwan. 

Book, mastnaigan. A small book, 
masinaigans. 1 open a book, (or 
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letter,) nin pakiginan masinaigan. 
{ close a book slightly, az patabz- 
nan masinaigan. I close it briskly, 
nin patabiwebinan, or, nim pata- 
kowebinan. 

Book-case, masinaigani-tessaban. 

Loot, mitiywakisin. 

Bore ; | bore him (her, it) through, 
nin jabopagwanéwa 5 nin jabopag- 
wanean. 

Bore, (in s. in.) S. Pierce. 

Born; | am (itis) born, nin nig. nind 
onidadis ; nigimagad, ondadisima- 
gad. 

Gorn again. S. Reborn. 

om with; I am born with it, nin 
giginig. 

Borrow ; I borrow, nind atawange. 
L borrow of him, nénd atawama. I 
borrow it, (¢., an.) nind atawan- 
gen; nind atawangenan. 1am ina 
habit of borrowing, ménd atawan- 
geshk. Bad habit of borrowing, ata- 
wangeshkiwin. 

Borrowed; any thing borrowed, aw7z- 
gowtn. 

Borrowing, atawangewin. 

Losom, pindomowin. 1 put it in my 
bosom, (¢n., am.) nin pinomon ; 
nin pinomunan. 

Boss, nayanisid, ogima. 

Boss ina copper-mine, méskwabtkoke- 
ogima. 

Both, (in compositions,) etazwa..., 
eta... 

Both, naienj, nédenj, etj. On both 
sides, etawatz. oth sides of the 
body, etawina. 

Bother; I bother him, né mégosh- 
kadjtia, It bothers me, nin migcsh- 
kadjdigon. 

Bottle, omodaz. Little bottle or vial, 
om dens, 

Bottom; lL bottom a barrel, nen 


— 


gibi- 
diean makak. 

Bought ; 1 am (itis) bought, nin 
gishpinadjigus, géshpinadjigade. A 
bought object, géshpinadagan. It 
is a bought object, yishpenadaga- 
niwan. 

Bound; I am bound, or fettered, nén 
mamandjiywapis, nin mamandjig- 
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wapidjigas, nin mindjimapis, nin | Brand, heshkakidég. 
mindjimaptkaigas, nin mindjima-\ Brandy, dshkotewabo, meshkawaga- 


pidjigas. [tis bound, mindjima- 
pide, mindjimapidjigade. 

Bounty. S. Benevolence. 

Bow, mitigwab. Bow over the In- 
dian cradle, ugwingweon. 

Bow. Bowed, (ins. in.) §S. Bend. 
Bent. 

Bow down, I bow down, nin jagash- 
kita. 1 bow down before him, (her, 
it,) nin jagashkituwa ; nin jagash- 
kitan. 

Bowels, onagt). 
bowels, 222 mész. I exonerate the 
bowels in my bed, nin mitingwum. 
I have pains in the bowels, nénd 
akoshtade. Pain in the bowels, 
ukoshhadewtin. 

Bowl, omagans. 

Bowman. 5. Archer. 

Bowsprit, niganakwaigan. 

Bow-string. atchab. 

Box, makak. Small box, makakons. 
Wooden box, makakossag. 

Boy, kwiwtsens. lama boy, nin kw7- 
wisensiw. The first-born boy ofa 
family, madjikéwiss. | am the first- 
born boy of the family, nén mudjz- 
ktwisstiw. 

Bracelet or ring around the wrist, 
andan ; around the arm, kétchiwebt 
son 

Brag 
wus.—. Praise, (flatter. ) 

Braggart, bragger, mamaddgowintnt, 
memikmasod. Lam a braggart, nen 
mamikwas. 

Bragging, mamikwasowtn, 

Brain; my, thy, his brain, nénindzd, 
kintndib, winindéd. 

Brainpan. 8. Skuil. 

Branch, wudikwan, odikwan. There 
are branches, bégwebimagad. ‘The 
tree has branches, bigwebimugisé 
mitig. I cut off branches, ném ma- 
jidikwanatge, nin tchigandawerge. 
I cut off the branches of a tree, 
nin myidikwanewa mitig, nin tchi- 

andawewa mitig. ‘The tree has 
land branches, mamangidikwana- 
gest mitig. 


I exonerate the 


; | brag of myself, x¢n mamék- 


mig whkuitewabo , (strong fire-wa- 
ter.) 

Brass, osawabth. 

Brass-wire, osiwabikons. 

Lrass-wire collar, osuewabthko-nubik- 
awagan. 

Brave; 1 am brave, nin songédee. 
rave courageous person, swange- 
deed. 

rave. Bravery. — 8. Courageous. 
Courage. 

Brave. Srave warrior.—S. Hero. 

Bravery, songideewtn. 

Brawl. Brawling. — S. Quarrel. 
Quarreling. 

Lrazenfaced. S. Shameless person. 

Srazier, aktkokewtuntnt. 

Lrazier’s trade, work, business, akz- 
kokewtn. 

Breach; there are breaches, tatawak- 
Wesstn. 

Bread, pukwéjigan. Unleavened 
bread, wembissitchigascssig pakwe- 
jiyan. Leavened bread, wembis- 
sitchiyasod pakwejigan. (S. Leav- 
ened. ) 

Lreadth ; one breadth, (of stuff or 
cloth,) bejzgoshk. Two breadths, 
etc., nzjoshk, etc. So many breadths 
dassoshk. 

Break ; | break it, (¢n., an.) nen be- 
gushhan, nin bigwaan 5 nin bigosh- 
kuwa, nin ligwuawa. | break it to 
pleces, (in., an.) nin bigonan ; nta 
bigona. 1 break it by letting it fall 

down, (¢2., an.) nin bt, wissidan 3 

nin bigwishtma. \t breaks falung 

down, (é., an.) bigwissin, ( bigos- 
sin ;) bigwishin, (bigoshin,) bigwe- 
nishn. | break it in two, (22., an.) 
non bukibidon; nin bokvbina. | break 
it to small pieces, (77%., an.) nin 
béssaan; nin besawa. J break it to 
small pieces in my hand, (2@7., am. ) 
nin bissthidun; nin bissibina. I break 
it, (a dish, én...a watch, an.) nén 
passaan ; nin passawa. 1 break it 
to pieces by striking, (77.,an.) nin 
bissuganandan ; nin bissaganama. 
I break some long object, (27, az.) 


BRE 


nin bokossidon, nin bokoshkan 3 nin 
bokoshima, nin bokoshkawa. It 
breaks, bokotchishka, bokwastka. — 
I break a bone, nin bokwaigane. 
I break branches on the road, nzn 
bokonige. I break my canoe, nin 
bigoneshin, nin bokoshin nin tchi- 
man. I break acommandment, nen 
bigobidon ganusongewin. I break a 
field, nin bigwakamigaan kitigqan. 
I break my nose falling, nin bessa- 
gidjaneshin. I break the point of 
s. th., nin bokokojenan. he tree 
breaks, biskibagishka mitig. Sticks 
break under the feet, bokwemugad. 
Break, (ins. in.) $& Tear. 


Break down ; I break down, (1 am 
ruined,) nind angoshka, nin bi- 
goshka. It breaks down, (it is ruin- 
ed,) angoshkamagad, angomagad, 
bigoshkamagad. I break it down, 
nan bigobidon, nin nissakobidon. I 
break it down by striking, (¢n., 
an.) nin bigoganandan 3 nin bigo- 
ganama. 

Breakfast, kigtjeb-wissiniwin. I take 
my breakfast, nen higijeb-wissin. 
Break off; [break it off, (¢., an.) 
nin bokoshkobinan, nin bokwanwis- 
sidon ; nin bokoshkobina, nin bok- 
wanwishima. I break oft a piece, 
(in., an.) nin pakwebidon; nin pak- 
webina. I break off a piece of wood, 
(in., an.) nin pakwégaan; nin pak- 
wégawa. break it off by small 
pieces, (@., an.) nin pigishkibiden; 
nin prigishkibina. It breaks off, 

(falls off,) pakweshkumagad. 

Break open; I break it open, nén 
nassidiéam. It breaks open, 2assd- 
diéssin, nassidiéshka. 

Break, (split;) l break it, nim passé- 
kan, nin passiton. It breaks, pas- 
sikamagqad. 

Break through; I break through 
s. th. with my foot, nd bokisse. | 
break through the ground, dn bo- 
kakamigisse. 

Break to pieces; I break it to pieces, 
(in., an.) nin passibidon ; nin pas- 
sibina. lt breaks to pieces falling 
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from a height, (¢z., an.) pigtshkis- 
sin ; ptgishkishin. 
Breakers. 8. Shoals. 


Breast, okakiganama, kakigan. My 
thy, his breast, nin kakigan, ki 
kakigan,o kakigan. 1 have pain 
inmy breast, nem déwakigan. I 
have hair on the breast, nin mé- 
shakigan. 1 warm my breast, nin 
kijukiyanes. I cover my breast, 
nin kushkakiganeodis. I uncover 
my breast, nin mejishakiganebini- 
dis, nin mijishakiganenidis. My 
breast is uncovered, nim méjisha- 
kiganeshin, nin mitakiganeshin.My 
breast is uncovered indecently, nzz 
nibadakigan. 1 uncover his (her) 
breast, nin mitjishakiganebina, nin 
mijishakiganena. 

Breast, woman’s breast, totosh. 

Breasi-pin, kashkakigancon. 

Breast-plate, essimig. Breast-plate 
of silver, jonzzawessimig. Breast- 


plate of porcelain, mdgisstdesst- 
Meg 
Breath, nessewin, pagidanamowin. 


My breath is short, nen takwanam. 
My breath smells bad, nz manji- 
magwanum. 

Breathe} I breathe, nm nesse, nin pa- 
gidanam. I breathe forth, nin 
nassanam. I breathe into him, nz 
nessenodawa. I breathe otherwise, 
nind andanam. I breathe deeply, 
nin joganam,. breathe interrupt- 
edly, nin kishkanam. 1 br. by 
long intervals, én jajebanam. I 
br. with difficulty, and akwanam, 
nind tshkanam, nind aiekwanam. 
I canbe long without breathing, 
nin jibanam. Lbr. my last, nind 
eshkwanam. 

Breechcloth, ansian. 

Breeches, g¢bodedégwasson. 

Brick, miskwabiganowassin. 

Bride, wa-widiged tkwe. 

Bridegroom, wa-widiged ininé. 

Bridge, ajogan. There isa bridge 
made, ajoganikade. I make a 
bridge, nind ajoganitke. I walk ov- 
er abridge, nénd ajoge. 


BRO 


Bridle, sugidonebidjigaa. The horse 
has a bridle on, sag:donebidjigaso 
bebejigoganjé. 

Brigand, makandwewinint. 


Bright ; Imake it bright, nin wash-: 


ketabtkishkan. 


Bright, (in s. in) S. Shine. 

Brightness, wasse:astwin. 

Brim; | brim it, (2., an.) nin nas- 
sabashkinadon ; *nin nassabashke- 
nad. 

Brimstone, osawi-makate. 

Brine, jiwitaganabo. 

Bring ; I bring, new bidass. I bring 
him, (her, it, ) a2 bina, nin bidoma; 
nin brdon, nin bidondan. 1 bring 
him s. th., nen bidawa, nin bidamu- 
wa, I bring him (her, it) to some 
place, nin dagwishima; nin da- 
gwissiton. 1 bring him (her, it) 
ashore on my back, from a canoe 
or boat, nind agwadma ; nind ug- 
waondan. 

Bring back; I bring him (her, it) 
back again, nin bi-ginwewina, neiab 
nin bina 3 nin bi-gawewidon, neiab 
nin bidon. 

Bring down; [ bring him (her, it) 
down, nin bi-nissiwinu, nin bi-nis- 
siwidon. 

Bring forth, (in s.in.) 8. Birth.—S. 
Yield fruit. 

Bring in ; I bring him (her, it) in, 
nin pindigauna;, nin pindigadon. 1 
bring in wood, nin pindiyentsse. 

Bring to light ; I bring him (her, it) 
to light, nin mokuwa, nin mokina ; 
nin mokaan, nin mokinan. . 

Bring up; I bring him (her, it) up, 
nind ikwigia, nin nitawigia ; nind 
tkwrgiton, nin nitawigiton. 

Bring with ; I bring with me, nn b7- 
giyés. I bring him (her, it) with 
mie,nin bi-gigisinan; nin bi-gigisin. 
j cause him to bring along with him 
s. th., nin bi-gigista. It brings a- 
long with it, b¢-gig¢stmagad. 

Brittle; it is brittle, (¢., an.) ka- 
pan, kapadad ; kapist, kapadist. 

Broad, (in s. in.) 8, Wide. 

Broad axe, tchigigaigan. 


Shining. 
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Broil } I broil it, (¢n:, an.) nin ban 
san 3 nin banswa. 

Broken ; it is broken, bégoshka, ma- 
kishka, bigobidjegade. It is broken 
to pieces, (dv., an.) bissatgade; bis- 
saigaso. It is broken to pieces by 
s. th. that fell on it, (¢., an.) bés- 
stkode ; bissikoso. The ground or 
soil is broken up, bégwakamé- 
gaigade. Something is broken in 
my body, nin bokodjishka. 

Broken. S. Infirm. 

Broken branch on the road, bokoné- 
gan. 

Brook, szbdweshé. 

Broom, tchigataigan, tchishataigan. 

Broomstick, tchegataiganak; tchiga- 
tatganateg. 

Broth, 2ab0b, wiiassabo. 

Brother ; my, thy, her brother, nénd 
awema, kid awema, od aweman: 
My, thy, lis older brother, nissaie, 
kissate, ossaieian. My, thy, his 
younger brother, néshime, kishime, 
oshimetan. Weare brothers, nind 
oshimeindimin. 

Brother-in-law; my, thy; his broth- 
er-in-law, nita, kita, witan. My, 
thy, her brother-in-law, néndm, ké- 
nim, wintmon. 

Brother, (or friend ;) my, thy, his 
brother, (friend,) ndédjikiwé, kid- 
jtkiwé, widjikiwéian ; or, nekaniss, 
kikuniss, wikanissan. He is my 
brother, (friend,) nnd owidjihi- 
wtima, nind owikanissima. We 
are brothers, (friends,) nénd owid- 
jikiweindimin, nind owrkanissin- 
dimin. 

Broth-pot with legs, okadakzk. 

Brought; it is brought here, (7., 
an.) bidjigade ; bidjigaso. It is 
brought somewhere, (¢., an.) 
dagwissitchigade 5 dagwissitchiga- 
50. 

Brought in; I am brought in, nim 
pindiganiyo. He (she, it)is brought 
in, pindigana ; pindigade, pindi- 
gadjigade. 

Brought up; I am brought up, nin 
nitawigngo, nin nitaweg. 

Brow. S. Forhead, 
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Brown; I am _ brown, nim sigwaning- 
wewad). 

Browse, kibins, ontmih. 

Browse ; it browses, (a beast,) ond- 
mikoke, gishkakwandjige. 

Bruise, jashagoshkosowin, dassoso- | 
win. 

Bruise ; I bruise him, (her, it,) nz 
banastkawa ; nin bunasibun. 

Bruised ; | am bruised by s. th. that 
fell upon me, nén jashagoshiws. 

Brush, clothes-brush, bénawétgan. 

Brush ; I brush clothes, nin dbina- 
wéige. 

Brush, painting-brush, bij¢jobtigan. 

Bucket, for fetching water, nadoban, 
numibagun. 

Buckle, edabekissidjigan. 

Buckler, pakakwaun. 

Bud, onimtk, wanimii:.—sS. Germ. 

Buffalo, mashkodé-pijchi. 

Buffalo-robe, pijikiwegin. 

Buffet ; I buffet him nam passanowé - 
wa, nin nabagaskinindjritawa. 

Buffoon, wembajésid. play the buf- 
foon, nind ombdjis, nin babapinwwe. 

Buffoonery, ombajistwin, babapinwe- 
win. 

Bugbear, gayawetadjitchigan. 

Bugle, bodadjzgan. 

Build ; Ibuild a lodge, nind ojzge. 
build a house, nim wakaige. 

Builder, ojigewinini, wakaigewinini. 

Building, ojzgewin, wakaigewin. 

Bulky; lam (it is) bulky, mdz mén- 
did; mitcha. 

Bull, nabé-pejrke. 

Bullet, anwt. 

Bullet-mould, anwikadjigan. 

Bundle, of hay or some other zn. 
obj., takobideg. 

Bundle, of shingles or some other 
an. obj. takobisowag. 

Bundle or packet of fur, mikénda- 

an, 

tGoy to a net, okandzkan. Another 
aay of buoy, okandikan bekodjiko- 
sod. 

Buoy. S. Sea-mark. 

Burbot awdsst, aewdssisst. 

Burial, pugigendamowtn: 

Barn, tchagsowin, 

{ 
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Burn; I burn, nin “tchagie. 


BUR 


1 burt 
and weep, nén sessessakis. It burns, 
tchagede. burns. th.. nin tcha- 
gisige. Lburn him, (her, it,) nen 
tchagiswa ; nin tchagisan. I burn 
myself, nénd agwabikis. 1’ burn 
him, nind agwabikiswe. I bern (it 
burns) in acertain place, nin dan- 
akis; danakide. | burn entirely, 
to coal, nind akakanabkis. \t burns. 
to coal, akakanukide, akakanakate. 
] burn him (her, it) to coal, nénd 
akakanaksswa.; nind ukukanakis- 
an. I burn (or make) coal, vind 
akakajeke.-\ burn (it burns). all 
up, min kashkakis, nin. tehagakis ; 
kashkakide, tchagaukide. 1 cease 
(it ceases ) burning, nnd éshkwata- 
kis; ishkwatakide. It burns through, 
kishkakide, bigede. 1 burn it 
through, (¢n., an.) kishhakisan ; 
kishkakiswa.—\ burn it for fuel, 
(in., an.) nin bodawen, nin boda- 
wenan.—l burn s. th. to make a 
good odor, nim minomagwakisige.. 
I burn s.th.on metal tomake a 
good odor, nin minomagwabikisige. 
I burn it on metal (én., an.) to 
make a good odor, nin minoma- 
guabikisan ; nin minomagwabtkis- 
wa. 

Burn up; I burn Gt burns) up enti- 
rely, nin tchagakts ; tchagakide. I 
burn him (her, it) up entirely, nzn 
tchagakiswa ; nin tchagakisan. 1 
burn up all my fuel, nén tchagaki- 
sama. 

Burnt; itis burnt in a certain man- 
ner, éntdemagad. Itis too much ~ 
burnt, osamakedemagad. 

Burnt forest, wessakode. There is a 
burnt forest, wissukodewan. 

Burnt-sacrifice, tchagisige-pagid- 
nigewtn.. 

Burst ; [burst it, nin tatoshkan. It 
bursts, pushkikamagad. \t bursts 
by freezing, pashkakwadin, passa- 
din. It bursts by heat, pashkede, 
I make burst, (berries,) nén pash- 
kiminassige. | make them burst. 
(berries, in., an.) nin pashkiminas- 
sanan 3; nin pushkiminasswag. 





BUT 


Burst asunder; I burst (it bursts) as- 
under, nin nanawisse; nanawitsse- 
magad. 

Bury; Lbury him, nin pagidenima. 
I bury him (her, it) under s. th., 
nin ningwawa, nin ningwaakana ; 
nin ningwaan, nin ningwuakadan. 

Burying-place, ningwaakan, tchibé- 
gamig. 

Bush, kibénsan. In the bushes, ani- 
bishikung. 

Bushel, dibaigan, dibaiminan. 

Business, . anokiwin, tnanokiwin. 

“Troublesome difficult business, 
animakumigisiwin. Ihave a diffi- 
cult business, nind animakamigis. 

Bustle; [bustle about, nin bubadjita. 

Busy; Tam busy, nénd ondamita, 
nind ondumis, nind ondamukami- 
gis, nind akamigts. I am busy at 
s.th., 22nd ondamitchige. lam busy 
at my child, (children,) nnd on- 
damonje. | am no more busy, nind 
ishkwakamigts. 

But, dash, anisha dash. 

Butcher, nitagewinint. 

Butcher. S. Kill animals, 
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Butchering, nitagewin. 

Butter, totoshabo-bimide, osawa-bimi- 
de. I butter bread, nin jijowa pak. 
wejigan. 'The bread is buttered. 
jujoigaso pakwejigan. 

Buttertly, meméngwa. 

Buttocks, miskwassab. I have large 
buttocks, nin pikwakossagidiie. 

Button, boto. 1 button myself up, nin 
gibwand) akwaodis. 

Buy; Lbuy, nin gishpinage, nin gish- 
pinadjige. | buy him, (her, it,) mn 
gishpinana; nin gishpinadon, L buy 
for myself, nin gishpinamadis. | 
buy him (her, it) for myself, nén 
gishpinamadisonun ; nin gishpina- 
madison. I buy it tor him, nin gésh- 
pinadawa, nin gishpinadamawa. 

Buzz; it buzzes, gaskwemagad, 


Buzzing fly, kétché amo. 


By-and-by, ndgutch, pitchinag, go- 
mapt, puma, panima. 

By heart, pagwana. 

Sy little and little, pepangi ; gegapi. 

By-meat, apandjigan. 

By no means, kawen bapish, kuwésga. 

By the side of..., op¢meéadz. 


C. 


CAL 


Cabbage, kitché anzbish. 

Cable, kitcht biminakwan. 

Cake, pakwejigans. 

Calash, t¢tibidaban, babamebazgo-tite- 
bidaban. 

Calender, g¢jzgado-masinaigun. 

Calf, pujzkins. 

Calf uf the leg ; the calf of my, thy, 
his leg; ninan, kinan, ondnan. 

Calico, kitagzgin. Calico for curtains, 
agobidjiganigin. 

Call, nandomigosiwin. 

Call; I call, nin nandwewem. I call 
for him, (her, it,) nin nandwewema; 
nin nandwewendan. 

Call loud; I call loud, nén bebag. 1 
call him (her, it) lond, nin bebagi- 
ma; nin bibagindun. lt calls me, 
nin bibagimigon. 

Call, (name ;) I call him, (her, it,) 
nind tinikana, nind ina, nin wina; 
nind tjintkadan, nind idan, nin 
windan. I call myself so..., nend 
tjinikanidis, nin winidrs. 

Call, (summon, invite ;) I call, nin 
nandonge, nin nandondjige. I call 
him, nén nandoma. | call them to- 
gether, nin mawandonandomag. | 
call by firmg guns, nin nandwéwe- 


sage. 

Call upon; I call upon his name, nin 
WAWING. 

Called; ] am called in a certain man- 
ner, nind wjintkanigos. 1 am (it is) 
called so..., nnd tjinikas, nin wins, 
nind twins; ~jinikade, uiwinde. 

Called, (summoned, invited ;) I am 
called, nin nandomigo, nin nando- 
migos, nin nandondjigas. 

Caliing, babugiwin. 


CAN 


Calm; I calm myself, nénd anissen- 
dam. 

Calm ; it is calm, anwatin ; dogissin. 
The water is calm like a mirror, 
wasstkogamissin. It is calm after 
a heavy sea, wshhwatagamisse. 

Calumet of red stone, méeskwassin- 
opwagan. 

Caluminate ; Ical., nin dajinge. I 
caluminate him, (her, it,) nz da- 
jima, nin madjimotawa; nin dajin- 
dan. We cal. each other, nen da- 
jindimin. 

Calumniation, calumny, dajindiwin. 

Calumniator, dejingeshkid. I am a 
calumniator, nin dajingeshk. 

Calumnious ; lam cal., nin dajin- 
geshk. 

Calvary, wijiganikan. 

Camel, pekwawigang, megwawigang 
QAWweESssi. 

Camp, gabéshiwin, nibewin. 

Camp; Icamp, nin gabésh. I camp 
from distance to distance, nin ba- 
modegos. 

Camphor, gwedasseg. 

Camping, gabéshiwin. Camping from 
distance to distance, bimodegosi- 
win. 

Can; I can, nin gashkiton. I can do 
nothing with him, (her, it,) zz 
bwanawta ; nin bwanawiton. 

Canada, Mona. In, from or to Ca- 
nada, Moniang. 

Canadian, mondawinint, wemitigoji. 

Canadian woman, moniakwe, wemi- 
tegojikwe. 

Canal, sebikadjigan. I dig or make a 
canal, nin stbthadjige. There is 4 
canal made, szbékude. 





CAN 


Cancer,manadapinewin emowemagak. 
I have a cancer, nind amog. 

Cancerous; I am can., nind amog. 

Candle, eussakwanendjigan. 

Candlestick of metal, wassakwanend- 
jeganabek. 

Candlestick of wood, wassakwanend- 
jiganatig. 

Cane, (walking-stick, ) sakuon. I use 
it as a cane, nén sakaon. 

Cane-sugar, stbwagani-ststbakwat. 

Cannibal, eater of human flesh, ewdn- 
digo; wrndigokwe. 

Cannot ; I cannot, nin bwanawi, ha- 
win nin gashkitossin. 1 cannot 
make it, or get it, nin bwanuwiton. 

Canon, kitchi-pashkisigan. 

Canon-ball, ketchi-pashkistgan anwi. 

Canoe, tchtman, A small canoe, 
tchimanens. Abad old canoe, tchd- 
manish. Somany canoes,dassonaq. 
Two canoes, three canoes, etc., 
nyjonag, nissonag, etc. I have a 
large canoe, nin mangén. I have 
a small canoe, nénd agasson.—The 
canoe 1s high, zshponayad tchiman; 
it is low, tabassonagud. The canoe 
is large, mangénagad tchiman; it 
itis small, agassénagad. The ca- 
noe is long, ginbnagad tchiman; it 
is short, takonagad. The canoe is 
sure, (not dangerous,) kitagwinde 
tchiman ; it is not sure, (it is roll- 
ing, ) gokokwamagad.-In the canoe, 
pindonag. ani alone in a canoe, 
nin bejigokam, nin nijikeokam. We 
are two, three, etc., in a canoe, 
nin nijokamin, nin nissdkamin, 
etc. e are sO many in a canoe, 
dassdkamin. — In the foremost part 
ofa canoe, wanakodjaonag, nita- 
monagong; inthe stern, odakanng. 
—Under the canve, andmonag. On 
this side of the canoe, ondassénag; 
on the other side, awassénag.—l 
carry a canoe to the water, nin 
madadon tchiman, or, nin madas- 
sidon. I push my canoe from the 
shore, nin niminaweshka. The 
canoe goes out into the lake, ni- 
minaweshkamagad tchiman. | have 
nothing in my canoe, nin pijishi- 
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gonagaam. My canoe breaks, kish- 
kissin nin tchiman. I mend my 
canoe, nin wawejaaton nin tchi- 
man. 

Canoe-bark, tchimanijig. _, 

Canoe-maker, tchamanzked, tchiman - 
tkewinint. | make a canoe, nin 
tchimantke. 

Canoe-making, tchimanikewin. 

Canoe-measure, dzbaonon. 

Canoe-model, wanadeshkodjigan. 

Canvass, (sail-cloth,) ningassimono- 
nigin. 

Cap, wiwakwan, nebagag wiwakwan. 
Cap made of cloth, mandtowegino- 
wiwakwan. 

Capable. S. Able. 

Cape. S. Point of land. 
Capricious; lam cap., nim bashig- 
wadis. 
Captive, awakan. I am a captive, (in 

Indian captivity,) nénd uwakanw. 

Capsize; Icap., (in a canoe, boat, 
etc.) nin gonabishka. | cap. ina 
rapid, nin gonababog. I capsize 
(upset ) him, (her, it, )2é gawina; 
nin gawinan.—S. Overthrow. 

Capuchin, wiwakwan. 

Carabine, bemidekadeg pashkisigan. 

Carbonized; it is car., akakanakide, 
akakunate. Lam car., nind akak- 
anadts. 

Carcass, jigoshigan. 

Card-playing, atadiwin, atagewin. 

Card. S. Playing-card. 

Care; I care, nim babamendam. I 
care for him, (her, it,) 22 babame- 
nima, nin sabenima; nin babamen- 
dan, nin sabendan. I don’t care for 
him, xind ajidema. I care for my- 
self, nin babamenindis.—l take 
care of somebody, nin bamitwe. I 
take care of him, (her, it,) nin ba- 
mia; nin bamiton. I take care of 
myself, nin bamitdis, nin bamtko- 
dadis. | am taken care of, nin 
babamendjigas. It is taken care of, 
ba baracciagodee al take well care, 
nind angwamis, nind atangwamés. 
I take well care of it, nind atang- 
wamendan, nind aiangwaminan, 
nind angwamendan, nind angwa- 


CAR 


minan.—l take care ofit, (in., an.) 
in order'to conserve it long, nin 
manadjiton;nin manadjia.—I| have 
too much care, néind osamendam. 
Too much care, osamendamowin. 
‘Ltaké care of sick persons, nén 
gatiniwe. I take care of him in his 
sickness, nin gatina. 

Care, (ins. in.) S. Take care, 

Careful, (orderly;) Iam careful, nzn 
nsagakamis. 


Carefulness, (good order, ) sagékami- 
siwin. 

Careless; 1am careless, hawin nin 
sagakamisissi. 

Carelessly, mamanj. 

Carnage, nissidiwin. 

Carp, (fish,) namébin. Large carp, 
papagesst. 

Carp-bone, namebinigan. 

Carpet, for a floor, apeshtmonigin. 

Carp-River, Namebini-sibi. 

Carpenter, wakaigewinint, gjigewi- 
nine. 

Carpenter, (ins. in.) 8. Joiner. 

Carpentry, wakaigewin, ojigewin. I 
work carpentry, (build houses, ) 
nin wakazge. 

Carriage. S. Cart. 

Carried away; I am (it is) carried 
away, nin madjidjigas, nin mad- 
jiwidjigas; madjidjigade, madji- 
widjegade. 

Carrot, osawakadakons. 

Carry; Iearry (or convey ) him, (her, 
it,) nind cjewina; nind ijiwidon. | 
carry it to him, nind zewidawa, 
nind tjiwidamawa. I carry s. th. 
ina basket, néind awadjiwane. I 
carry it for him, nénd awadjiwan- 
awa, nin bimiwidawa, nin babimi- 
widawa. We.carry it: for each 
other, nin babimiwidadimin. I 
carry it elsewhere, (7., an.) nin 
bakéwidon; nin bakéwina. I carry 
it to him, nn madjidawa, nin mad- 
jiwidawa, nin madjiwidamawa. | 
carry iton s. th., (ém., an.) nin 
nimaan; nin nimaa. | carry (or 
convey ) him (her, it) furtherthan 

el ought, nind answewina; nind 
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answewidon. | carry in a canoe, 
nind dwadagaodass. 

Carry away; I carry him (her, it) 
away,nin madjina, nin mudjiwi- 
na, nin bimuwina; nin madjidon, 
nin madjiwidon, nin bimiw'don. I 
carry myself away. nin madjiwini- 
dis. Icarry him (her, it) away in 
a canoe or boat, nin madjiona; nin 
madjiddon. | carry him (her, it) 
away on my back, nin madjioma, 
nin madéoma; nin nadjiondan, nin 
madondan. 1 cannot carry him 
(her, it) away, nin bwawina; nin 
bwawidon. 

Carry back again; I carry (lead or 
convey ) him (her, it) back again, 
nin giwewinu ; nin grvewidon. 

Carry down; I carry him (her, it) 
down, nin néssandawaa; vin nis- 
sandawaton. 

Carry in; I carry him (her, it) in, 
nin pindigana; nin pindigadon. 

Carry in or on a ago or sled or 
sleigh; I carry ina carriage, wind 
dwadass, nind dwadjidabi. | carry 
it inor on a carriage, etc., (im., 
an.) nind awadon; nind awana. 1 
carry stones, nind  awadassini. | 
carry wood, xind dewadanisse. I 
carry for myself, mind awadjiwan- 
adis. | carry for somebody, nind 
dwadjiwanage. 1 carry for him, 
nind awadjiwanawa.—Carrying in 
or on a carriage, etc., awadjidabt- 
win, odabiwin. 

Carry in or on one’s self; I carry 
in or on me, nim gigéshkage. | car- 
ry him (her, it) in me or on me, 
nin gigishkawa; nin gigishkan. 

Carry. in the mouth; I carry in my 
mouth, sm nimandjige. 1 carry 
him (her, it) in my mouth, adn na- 
mama; nin nimandan. 

Carry on the back;1 carry a pack or 
load on my back, nin bimiwane, 
nin bimondan. Imake him carry a 
load on his back, nin bimiwanea, 
nin bimondaa. | carry somebody 
on my back, (a child,) nem bémo- 
mawass. 1 carry him (her, it) on 
my back, nin bimoma; nin bimon- 
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dan.—I carry a heavy pack, nén 
kosigowane. 1 can hardly carry my 
load, nin bwawane. 1 can hardly 
carry him, (her, it,) nn bewadma; 
nin bwadndan. 1 carry too heavy a 
load on my back, nénd osdmiwane. 

‘dT carryit all at once, nin débewane. 
Ican carry the whole. of it, nem 
gashkiwane, I can carry him (her, 
it) on my back, én gashkoma; nin 
‘gashkéndan. \ carry a load in ad- 
vance, nin bedjetass. ~ 

Carry on the shoulder; I carry on 
my shoulder, nin bemenzge. I carry 
him (her, it) on my shoulder, 272 
biminigana, nind onegana; nin bi- 
minigadan,nind onigadan. 1 make 
him carry s. th. on his shoulder, 
nin biminigadamoa, nend onigada- 
mow. 

Carry out; I carry him (her, it) out 
of doors, vin sagista, nin sagedina, 
nin sugidjiwina 3 nin sagisiton, 
nin sagidinan, nin sagidjewidon. 

Cart, odaban, titibisse-odaban, titibt- 
daban. I make carts, I am. a cart- 
wright; nind odabantke, nin titibt- 
dabanvke. 

Cartilage, kakdwandjigan. 

Cartman, wedabiad bebejigoganjin. 

Cartwright, titdbidabanikewinine, od- 
abanikewinini, wedabaniked. 

Cartwright’s business or trade, oda- 
bantkewin, titibidabanikewin. 

Carve; I carve, nin masinikodjige. I 
carve it, (dn., an.) nin masiniko- 
dan; nin masintkona. 

Carved; it is carved (2n., an.) ma- 
sintkode, masinitchigade; mastint- 
koso, masinitchéqaso. 

Carved image, (statue,) masiné- 
kodjigan. 

Carver, masintkodjigewinint. 

Carver’s chisel, mastnikodjigan. 

Carving, masintkudjigewin. 

Cascade, cataract; there is a_ cas- 
cade, a cataract, kakabika, kaka- 
bikawan. Ina place where there 
isa cataract, to or from such a 
place, kakabikang. kakabikhawang. 

Case, pindanontkadjigan. I put it in 
a case or cover, (@., a.) nin pin- 
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daodon; nin pindaona. It is ina 
case, (én., an.) pendaode; pindacso. 

Case for arrows, pindanwan. 

Casern, jémaganishi-wakaigan. 

Cash, gwatak joniia. 

Cask, makakossaq. 

Cassock, mekatewtkwanaie o babis- 
thawagan. 6 

Cast; I cast; nénd apagijiwe. I cast 
him (her, it) somewhere, \nind 
apagina; nind apagiton, nind apa- 
gitan.—S. Throw. 

Cast, (ins.iu.) 8. Mould. Moulded. 

Casting-house, néngikosigewigamig. 

Cast iron, sdgaigadeg biwabik. 

Castor-oil, bumide-jabosigan. 

Cast off. S.. Throw away, 
Castrate; I castrate him, nénm pak- 
wejwa, nin kishkejwa. 
Castrated; I am ¢ast., nin kishke- 

jigas. 

Castration, pakwejodiwin, hishkaig- 
ascwun. 

Cat, gajagens, minons. Male cat, 
nabé-gabagens. Female cat, thwe- 
Jajagens. 

Catamenia. 8. Monthly flowings. 

Calaract. 8. Cascade. 

Catarrh, agig, agigokawin. 

Catch; 1 catch him (her, it) with 
my hand, nin delibind; nin dedbibe- 
nan. 1 catch him (her, it) with 
my hand hastily, nin nawadina; 
nin nawadinan. 1 catch it for him, 
nin nawadinamawa. 

Catch, (crush;) 1 catch his hand (or 
finger) between the door, nin tag- 
wakonindjiwa. My hand or finger 
is catched, nin tagwakonindjish- 
hos. 

Catch fish; I catch so many fishes 
in my net, nin dussdbina. 

Catch in a net;.I catch in a net, (or 
nets,) nim pindaan. 1 catch him 
(her, it) ina net, nin pindaana; 
nin pindaadon. 1 catch myself 
(or J am caught) in a net, nin 
pindaas. 

Catch in the air; I catch it, (2, 
an.) nakwébidon; nin nakwébina. 

Catch with a hook; I catch with 
hook, nind adjigwadjige. I cate 


CEL 


him (her, it) with a hook, adnd 
adjiqwana; nind adjiqwadan. It 
catches, adabikissin. 
Catechumen, wa-sigaandosod. 
Catechism, Aateshim. 
Catholic, hatolzk. 


Catholic Christian, hatol¢k enamiad. 

Catholic religion, kutolék enamie- 
win. 

Cause; I catiSe it to him, (her, it,) 
nin dodawa, nind tnikawa, nin mi- 
na; nin dodan, nind inikan. I 
cause it to myself, nin dodas, nin 
minidis. It causesmes. th., nind 
inikagon. 

Cause of anger or condemnation, 
ondenindiwin. 

Cause to one’s self. S. Deserve. 

Cave. §S. Cavern. 

Cavern; there is a cavern in a rock, 
wimbabikamagad. There is a cav- 
ern ina mountain, wanadinuma- 
gad. 

Cease; I cease, nind anwata, nin 
bisanab. I cease working, nin 
bonita. I cease speaking, nén-bon- 
wewidam. It ceases, bésanabima- 
gad, anwatamagad. 

Cease, bont-, (in compositions.) I 
cease to be thirsty, nn bont-nibag- 
we; etc. 

Cedar. §S. Cedar-tree. 

Cedar-bag, cedar-sack, gijtkashki- 
mod. 

Cedar-bark, wanagek, onagek. I take 
off cedar-bark, nin gashkaunagek- 
we. The cedar-bark can be taken 
off, pakweshka wanagekh. 

Cedar-branch, gijikandag. I break 
and gather cedar-branches, nén 
manajide. 

Cedar-forest, cedar-swamp, gijzkik7. 

Cedar-tree, gzjik. Young small ce- 
der, gijtkens. 

Cedar-wood, gzjuk. 

Cede, (deliver; ) [cede him, (her, it, ) 
nin pagidenima; nin pagidendan. 
I cede it to him, nzm pagidinama- 
wa. 

q Celebrated. Celebrity.—S. Renown. 

Renowned. 
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Cellar, (under the floor of a house, ) 
anamissag-wanihan. 

Cemetery, tchibegamig. 

Cense. S. Incense. 

Censer, pakwenessatchigan, minomag- 
wabtkhistgan. 

Censure; beowtens him, nin dajima. 
We censure one another, nn da- 
jindimin. 

Census; agindjigadewin. 

Cent, copper-cent, jomdnike, mésk- 
wabikons, osawabikons. 

Centre; in the centre, nawaid. It 
is the centre, nawaitwan, nassa- 
waitwan, nissawatiwan. 

Certain, gwaiak. A certain, bejig. 

Certainly, abidékamig, geget, angwa- 
mass, gwaiak. Yes certainly, e 
nange ka, aningwana. 

Certificate, debwewini-masinaigan. 

Cerumen. 8. Ear-wax. 

Chagrin. S. Sadness. 

Chair, apabiwin. I take chair, nin 
namadab. 

Chalice, anamie-minikwatchigan. 

Chalk, wabishhibejibtigan, wabishki- 
beshaigan. 

Chambermaid, anokitagekwe, bami- 
tugekwe. 

Chance, jawendagostwin, minwaba- 
mewisiwin. Ihave agood chance, 
nin jawendagos, nin minwabame- 
wes. 

Chandler, wassakwanendjiganikewt- 
nint. I am a chandler, (I make 
candles,) nén wassakwanendjiga- 
nike. 

Change; I change it, (d., an.) nind 
andjiton; nind andjia. 1 change 
(or alter) s. th. for him, nénd and- 
jitawa, nind andjitamawa. —l 
change my clothes, nénd andjik- 
wanate. I change my life, my con- 
duct, nind andji-bimad?s,nind and- 
jijiwebts, I change my lodge, nind 
andjige, 1 change my mind, bak- 
an nind inendam. I change my 
mind often, nind atujawendam,nin 
bendiendam, nin binussawayendam. 
Ichange my name, 2nd andjind- 
kanidis.. I change his (her, its) 
name, wind andjinikana; nind and- 


CHA 


jinikadan. 1 change my shoes, 
nind andakisine. I change a writ- 
ing, mind andjibian. 

Change, exchange; I change it, (for 
some other object, 2@n., an.) nin 
meshkwatonan; nin meshkwatona. 
I change it to him, xzn meshkwa- 
tonamuwa. 

Changed; I am (it is) changed, nen 
andjiaia; andjigade, andjitchigade. 
Changed life or conduct, andjé-b2- 
matistwin. Changed name, and- 
jinikasowin, andjiwinsowin. | have 
(it has) a changed name, nind 
andjinikas; andjintkade. Changed 
writing, andjibtigun. 

Change, exchanged; it is changed 
into..., meshkwatosse. 

Changed, strange; | am (itis) chang- 
ed, strange, nim matugendagos ; 
matagendagwad. I find him (her, 
it) changed, nim | matagenima; 
nin maiayendan. 1 find myself 
changed, nin muarugenindis. I look 
(it looks) changed, strange, nin 
mariaginagos ; mataginagwad. I 
see him (her, it) changed, ndn 
Matuginawa: nin maiaginan. 

Changing; it is changing fur, (an 
animal, ) andawe. 

Changing-house, change-house, and- 
Jtkwanatewiyamig. 

Changing of mind, inconstancy, aza- 
jawendamowin. 

Channel, éndonan. Channel between 
islands, jzbatig. 

Chap, oshkinawe. 

Chapel, anamiewtgamig, anaméiewi- 
gamigons. 

Chapped. SS. Cracked. 

Charcoal, akakanje. I burn (or 
make ) charcoal, nind akakanjeke. 
Place where they burn‘ ckarcoal, 
akakanjekan. 

Charcoal-man, akukanjekewinind, 

Charcoal-man’s business or trade, 
akakanjekewin, 

Charitable; Lam ch., nin kijadis, nin 
kijewadis, nin nitajawendjige. I 
am ch. to him, 2én kijewadisetawa. 
We are ch. to each other, nin ke- 
jewadisitadimin. 
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Charitable heart, jawendamideewin. 
I have a ch. heart, nén gawendamz- 
dee. 

Charitable person, kejewadisid, neta- 
jawendjiged. 

Charity, kdjewadisivin, kijadistwin, 
jawendjigewin. jajawendjigewin,ja- 
wenindiwinjajawenindiwein. I prac- 
tise charity, mtn jajawendjige, nin 
jajaweninge, ketimugistd nin jawe- 
nima. We do charity to each 
other, men jawenindim'n, nin ja- 
jawenindimin. 1 ask him charity, 
nin kitimagimotawa. 

Charity of heart, heartfelt charity, 

jawendamideewin. 

Chaste; I am chaste, nin binds, nin 
binidee, nin nibwaka. 

Chastely; I behave ch., n¢n binadis. 

Chastise; I chastise, nim bashanjetge. 
Ich. him, nn bashanjéwa. 

Chastised; 1 am ch., nin bashanjet- 
gas. 

Chastisement, bashanjergewin; bash- 
anjeogowin. 

Chastity, bénadistwin, binisiwin. 

Chasuble, anamessike-agwiwin. 

Chatter; I chatter, Ispeak too much, 
nind osamidon. 

Chatter; [ chatter with the teeth, 
nin madweiabideshin, nin madweia- 
bideshimon, nin papagabidewad). 

Cheap; I am (it is) cheap, nénm wen- 
dis, nin wentpanis; wendad, weni- 
panad. I think it is cheap, (an., 
in.) nin wentipanenima; nin went- 
panendan. 1 sell cheap, nin wend- 
we, nin wendis. 

Cheat; I cheat, nen wazéjinge, I 
use to cheat, én waiejingeshk. 1 
cheat him. (her, it,) n2n wadéjima; 
nin warejindan.--S. Deceive, 

Cheated; Lam ch., én nanbands. 

Cheated, (in s. in.) 8. Deceived. 

Cheater, wedejenyed, wetejingeshkid. 

Cheating, waiéjengewin, wacéjingesh- 
kiwin. 

Check,onowama. My, thy, his cheek, 
ninow, kinéw, onowan. The right 
cheek, okétchinowama, kitchinow. 
The left cheek, onamandjinowa- 
ma,namandjinow. My cheeks are 
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red, nin miskwanowe. I paint my 
cheeks red, nind osinamani. My 
ch. are swollen, nin baganowe. I 
have dirty ch..nin witagishkanowe. 
T have hollow ch., nén gwawaba- 


nowe. J have large ch., nin ma- 
mangiganowe. The other cheek, 
nabanénow. 


Cherry, okwémen. 

Cherry-tree, ohwémzj. 

Chest, makahk. 

Chesnut, hétché jawemin. é 

Chew; I chew, nin jashagwandjzge. 
I chew it, (én., an.) nin gashaqwan- 
dan; nin jashagwama. I chew 
pitch, nén jushagwamigiwe. 

Chewed object, (in. + an.) jashagwa- 
nendjigan. 

Chicken, panadja, pakaakwens. — 

Chief, vgima. Second chief, anvké- 
ogima. lamachief, nind ogimaw, 
nind ogimakaniw, nind ogimakan- 
daye, nind ogimakandawe, nind 
ogemakandumage. 1 make him a 
chief, néud ogimawia. 1 am chief 
over him, (her, it.) néud ogima- 
kandawa; nind ogimakandun. | 
live or act like a chief, nénd ogi- 
mawadis. ' 

Chief, (in s. in.) S. Superior. — 

Chief’s hat, (crown, ) eg¢md—wiwak- 
wan. 

Chiei’s lodge or house, (palace, ) ogé- 
mawigamtey. 

Chief's wife, ogzmakwe. Iam the 
chief’s wife, or a female chiet, n/nd 
ogimakwew. 1 make her a female 
chief, nind ogimakwewia. 

Chieftain. S. Chief. 

Chieftainship, og¢mawiwin, nigant- 
siwin. 

Child, abénodjz, onddjanissima. My, 
thy, his child, minzdjundss, kéndd- 
janiss, onidjanissan. Adopted 
child, médjanisstkawin. Like a 
child, abinodjiing. 1am a child, 
nind. abinodjiiw. I play the child, 
nind abinodjiikas. 1. am with 
child, nénd adjik, nind aiawa abi- 
nodjt, nin gigishkawa abinodjé. 
I have a child from ..., nénd on- 
dénje. I have only one child, xén 
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hejigonje. \ have many children, 
nin bissagonje, nin niskonje. 1 
have a child (or children), nénd 
onidjaniss. 1 have no children 
(or a few children), nin manéonje. 
I have two children, three chil- 
dren, &c., nin nijonje, nin nisson- 
je. &c. All the children of a fa- 
mily, ningotonjan. J am ‘child to 
somebody, xénd onidjantssimigo. 
I am his (her) child, nénd onidja- 
nissimig. I have him, (her, it) 
for a child, nid onidjandssinan; 
nind ontdjunissindan. 

Child; like one’s own child, wendd- 
Junissingin. 

Childhood, ebinodjtinwin. 

Childish; I ain ch., abéinodjiing nind 
ajewebss. 

Childishness, abincdji-ijiwebisiwin. 

Chimney, bedawan. I make a chim- 
ney, n¢n bodawantke. 

Chimney-sweeper, pewindeiged, pa- 
windetgewinint. 1am a chimney- 
sweeper, I sweep chimneys, nin 
pawindeige. 

Chin; my, thy, his chin, néndame- 
kan, kidumikan, odamikan. 

Chinaware, SS. Porcelain. 

Chine. 8S. Backbone. 

Chip, déwigatgan. Lf make chips, 
nin biwigaige. 

Chippewa Indian, Otchipwe. Iam 
a Chippewa Indian, nénd otchip- 
wem. 

Chippewa language, otchipwemowin. 
1 speak the Chippewa language, 
nind otchipwem. 1 translate it in 
the Ch. language, nénd otchtpwe- 
wissiton. It is translated in the 
Ch. language, otchipwewissitché- 
gade. It is in Chippewa, otchip- 
WEWISSEN. 

Chippewa squaw, otchipwekwe. 

Chippewa writing, otchtpwewibiigan. 
I write in Chippewa, nind otchip- 
wewrbiige. 

Chisel, pagwanégaigan, panrbigai- 
gan. Hollow chisel, tchigaémik- 
wan. Hollow chisel to make in- 
cisions in maple-trees, negwakwa- 
nt-biwabth. 
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Chocolate, miskwabo. I make (or 
cook) chocolate, nin miskwaboke. 

Choice, onabandomowin, wawenaban- 
damowin. 

Choke, (eating or drinking;) I choke 
‘him, (her, it.) n¢n pakwenishkona; 
nin pakwenishkodon. I choke my- 
self, nim pakwenishkonidis. It 
chokes me, nin pukwentshkagon. 

Choke, (suffocate;) I choke him 
with a rope, nin kashkubiginama- 
wa. 1 choke myself with a rope, 
nin kashkabiginamas. 

Choke, (ins. in.)$8. Hang. Strangle. 

Choked, (eating or drinking;) Iam 
ch., nin pukwenishkag, nin pakwe- 
nibt. 

Choleric. S. Passionate. 

Choose; I choose, 7¢nd onabandjige, 
nin wawenabandjige; I choose him, 
(her, it,) nuvd ondbama, nin ware- 
nabama; nind onabandan, nin wa- 
wenabandan. 

Chop; I chop wood, xin manisse, 
nin kishkigaige. | chop green wood, 
nind ashkotigoke. I chop dry wood, 
nin mishiwatigoke. 
small sticks, nin bissigaige, nin 
biwigarsse. 
biwiquisse. I chop it into chips, 
nin biwigaan, — I chop for people, 
nin manissdge. 1 chop for him, 
nin mantssawa. I chop for myself, 
nin Manissas. 

Chopper, mendssed. 
chopper, munissagan. 

Chopping, manissewin. 

Chosen; I am (itis) chosen, nnd 
onabandjigas, nin wawenabandji- 


Somebody’s 


gus; onabandjigade, wawenaband- | 


jigaude. 
Chosen object, onabandgigan, wa- 
wenabandjigan. 
Church, anamiewigamig. 
Church-banner, anamié-kikinawad- 
jion. 
Church-organ, kitcht-pipiqwan. 
Church-steeple, ketotagan agodeg. 
Church-tithes. S. Tithes. 
Christen. S. Baptize. 
Christian, enamiad. 
tian, nind anamia. 


I_am a Chris- 
Tam no Ch., 
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kawin nind anaméasst. 1 become 
a Ch., nind odapinan anamiertin. 
I am a good strong Ch., nin songa- 
namia. A good strong Ch., swan- 
gunamiad. 

Christianity, Christian religion, ana- 
miewin. 

Christmass, Viba-anamiégijigad. 

Cigar, tetibibaginigasod assema. 

Cinnamon, meshwanagek, meskwana- 
gekosid wanagek. 

Cipher, agindassowin, agindassobit- 
gan. 

Cipher; I cipher, nnd agindass, 
nind agindassobiige, agindassowi- 
nan nind yibiianan. 

Ciphering, agindassobiigewin. 

Circumcise; I cir. him, nen pakewej- 
Wa, 

Circumcised; Iam cir., nin pukwe- 
jog, nin kikinawadjt, nin kikina- 
wadendagos. 

Circumcision, pakwejodiwin; kikina- 
wadjion, kikinawadendagosiwin. 

Cite. S. Call. 

City, odena, kitchi odenua. 
is a city, odenawan. 

Clandestinely. S.. Secretly. 


There 


papassinindjiodis. 
Claw; its claw, oshkanjin. Claw of 
a cow or ox, pijtkiwigan).—S. Hoof. 
Clay, wabigan. Whie clay, wababi- 
gan. Red clay, metsevabigan, osa- 
man. ILputclay on, I plaster with 
clay, nin wabigaige. 


| Clay-bank; there is a clay-bank, 


kishkabanontkaga. 

Clay-plastering, wabigazgewin. 

Clean; I am (it is) clean, min bends; 
binad. It is clean: A board, bznzs- 
sagist; a floor, bintssdga; a house 
or room, dinate; a liquid, benaga- 

mi; stuff, cn., binigad; stuff, an., 
binégisé. — 1 clean him, (her, it, ) 
nin binia; nin biniton. Iclean it, 
(a board,) nin béntssagza. I clean 
it, (a floor,) xen bindssagiton, I 
clean s. th. for him, nin bénitawa, 
nin binitamara. 

Clean or dress fish; I clean fish, 2¢7 
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pakajawe. Icleana fish, nin pa- 
kajwa gigo. 

Clean, (ins. in.) S. Wipe. 

Cleanness, cleanliness, béndsewin. 

Cleanness of heart, binddeewin. I 
have a clean heart, nim benedee. 

Cleanse; I cleanse ‘him; (her, “it, ) 
nin binta; nin biniton. 

Cleanse, (in s. in.) S. Wash clean. 

Cleansed; | am (it is) cleansed, nin 
binigos; bintigade. 

Cleansed by fire; Lam (it is)cl. by f., 
mn gasstiukis; gasstiakide. 

Clear; it is clear, (in the woods, ) 72- 
beiamugad, gishigaakwaigade. | 
clear land, nén majiige, nin majtia- 
konige. ‘The act of clearing land, 
majriigewin, majiiakonigewin. * 

Clearing, majtigun, mujtiakonigan, 
There is a clearing, papashkwama- 
gad, papashhwakamiga. There is 
a clearing made, majz.gdde, papash- 
kwaigade. I make a clearing, nin 
majiige, nin papashkogaige. A 
clearing is seen through the woods, 
babawasse, jajibawassakweia. 

Cleaver, passigaigan. 

Cleave, (split;) 1 cleave, nin passig- 
aige.—S. Split. 

Cleave, (stick;) I cleave tos. th., 
mind agoke. It cleaves to s, th., 
agogin, agokemagad. 

Clemency, méinwadendamowin, hije- 
wadisiwin, kijadistwin. 

Clement; I am cl., nzn kijewadis, nin 
kijadis. nin minwadendam. 

Clerk, ojtbitgewinind, wejibiiged. 

Clerk’s office, ojtbdigewigamig. 

Cliff, clift, ajzb¢ek. There is a cliff, 
ajihtkoka, kishkabika. 

Climb up; I climb up on atree, etc., 
nind akwandawe. 

Cloak, hitch? babistkhawagan. 


Clock, d¢haigzsisswan. make clocks, | 


nin dibaryisisswantke. 
Clock-manufactory, dibaigisisswant- 
‘kewitn. 
Clock-manufacturer, d¢bazgisisswant- 
kewtnini. 
Clog, mitigo-makisin. 
Close by, tchig’, tchigati.—S. Near. 
Closet; there is a closet made, pdk- 
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tssanagokade. In the closet, pek- 
ts anagong. 

Cloth, manitowegin. Black cloth, 
bosmakatewegin. Red cloth, misk- 
wegtin. 

Clothe; I clothe him, (her, it,) nen 
bistkona, nind agwia; nin bisik- 
onan, nind agwiton. I clothe my- 
self, nind agwiidis. We clothe one 
another, nind agwiidimin, 

Clothe, (ins. in.) 8. Dress. 

Clothes, agwiwin, madindagan. I 
put my cluthes on, nin bésthwanatze, 
nin wawepis. | put him his clothes 
on, nin bistkona, nin wawepina. 
I chenge clothes, nind andjrk- 
wanate. | have double clothes on, 
nin bitokwanate. I have many 
clothes, nin madindass. I give 
him clothes, nind agwia, nin ma- 
dindamawa, nin madimona. 

Clothing, madindagan, bisikagan, 
aywiwin. The giving or receiving 
of clothing, agzdzdiwin. I give 
him clothing, nznd agwia. 

Clothing-store, madindaga niw tq - 
anrig. 

Cloud, anakwad. Black cloud, 
(mourning cloud,) nitaganakwad. 
Dark cloud, or, there is a dark 
cloud, pashagishkanakwad. There 
are small curled clouds, gitchigan- 
akwad. The clouds are red, misk- 
wanakwad. (Cloud from the north, 
west, etc. S. North. West, etc.) 

Cloudy; it is cloudy, anakwad, ning- 
wakwad. 

Clove, sagdigans menomagwak. 

Clover, nessobagak. 

Clyster. S. Injection. 

Clyster-pipe, péndabawadjigan, sig- 
tnamadiwin. 

Coach. 8. Cart. 

Coachman. S. Cartman. 

Coal, akakanje. 1 burn (or make) 
coal, nind akakanjeke. Place 
where coal is burnt, akakanjekan. 
IT burn him (her, it) to coal, nind 
akakanakiswa;nind akakanakisan. 
Tam (it is) burnt tocoal, or, [ burn 
(it burns) to coal, nénd akakana- 
kis; akukanakide, akakanate.— 
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There are coals, akakanjeka, ey 
anjewan. I gather burning coals 
together, nin mawandokije. 

Coal-house, akakanjewiyamig. 

Coal, red-hot coals, miskokinje. 

Goal. S. Pit-coal. | 

Coarse; it is coarse, thin, light, ! 
(stuff,) (7., an.) babigwétagad;: | 
babiquetagisi. 

Coast; 1 coast, nin bimdjaam, nin 
Jiujodewaam, nin tchigewaam. 

Coat, babistkawagan, bisikawagan. 

Coat of cloth, mandtowegino-babistk- 
awagan. 

Cobweb, assabikeshiwassab. 

Cock, pakaakwe, nabé-pakaakwe.— 
Cock’s crest, pakaakwe o patakt- 
binweon. 

Cock ofa gun, obwamens. 

Cock; I cock a gun, nind ajigidadih- 
tnan pashkisigan. 

Cottee, makate-mashkikiwabo. l make 
coffee, nin makate-mashkikiwaboke. ! 

Coffee-house, makate-mashkikiwab- 
okewigamig. 

Coffee-mill, béssibodjigans. 

Coffer, makak. 

Coffin, tchzbad-makak. 

Cohabit; [ cohabit, nim widige. I 
cohabit with her, (him,) nd we- 
digema. We cohabit, nin widigen- 
dimin. 

Cohabitant, wedigemagan. 

Cohabitation, widigendiwin, widig- 
ewtn. 

Colander, jabwajigawitchigan. 

Cold, bad cold, agtg, agigokawin. I 
have a bad cold, nind agigoka. 

Cold, gikadjiwin. 

Cold; it is cold, késstna. It is cold by 
the wind, takassin. It is cold (ina 
building), takate. It is a cold 
night, késstntibikad-—I am cold, 1 
feel cold, nin gikadj, nin binged), | 
nin takénis. | am very cold, nin 
niningadj. 1am cold, my body is 
cold, xén takis. 1 soon feel cold, 
nin nita-gikadj, nin wakéwadj. I 
canendure much cold, nén jibad). 
—I catch cold, I become cold, nin 
takash. | make him catch cold, 
nin takashima. My hands are cold, 
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nin gikadjinindjtwadj. My feet 
are cold, nin gikadjisidewadj. My 
ears are cold, nim gikadjitawag- 
ewad)j. | weep from cold, nin moka- 
wadj.—It is cold, (liquid,) taka- 

ami. It is cold, (metal, zn., an.) 
takabtkad; takab: hist. 

Colic, akoshkadewin. I have colics, 
nind akoshkade. 

Collar, nabikawagan, nabtkagan. 

Collar-bone, clavicule, bémidakig- 
anan. 

Collar of a coat, etc., apikwetaweg- 
wasson. 

Collect. Collected.—S. Gather. Ga- 
thered. 

Collectively, mamawz. 

Colored; I am colored, a colored 
person, nin makatéwis, nin ma- 
katéwiwe. 

Colored person, mekatewis¢d, mekate- 
wiwed, makatewiiass. 

Color of ripeness; it has the color of 
r.,(@., an.) gijande; gijanso. 

Colt, bebejtgoganjins; manijins. 

Comb, béndakwan. Large dressing- 
comb, pashkabide-lindkwan, nas- 
sdigan.—Comb for horses, nastk- 
wergan. 

Comb; I comb myself, nzn naszkweé. I 
comb him, nin nasthwéwa. 

Combat. 8S. Fight. 

Come down; I come down, nzn be- 
nissandawe. 1 come down on a 
rope, nin nissabigita. 1 come down 
flying, nén bi-nanjisse. 

Come forth; I come forth, nin moke, 
nin mokas. It comes forth, mokis- 
semagad, mokishkamagad. 1 come 
forth by the current of a river, nda 
mokabog. 1 come forth, (out of the 
water, ) nén mokibt, nin moshkam. 
I come (it comes) forth to the sur- 
face of the water, ndén mokigiase; 
mokigessemagad. 1 come (it comes) 
forth to the surface of the water, 
and float, (floats,) nin moshkaug- 
windjin: moshkaagwinde.-—The 
water comes forth,snohkidjiwan nibe. 
It comes forth, sagzgin. 

Come from; I come from..., nénd 
ondji, nind ondjiba, nind ondadis. 
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It comes from..., ondjimagad, on- 
djtbamagad, ondadad, ondjissin, 
onstkamagad, 

Come here; come here, ondadss, on- 
dashan. I come here, nin bi-zja; 
nin bidjtja. I come here for some 
reason, nin be-anika,nin be-onsika. 
IT come here weeping, crying nin 
bidadem. 1 come here speaking, 
talking, nén bidwewidam. 1 come 
to tell s. th., nim bidadjam, nin 
bedadjimotage. | come to tell it, 
nin bidadjimotan. I come to tell 
him, nin bidadjimotawa. I come 
here to trouble him, xdn bz-mi- 
goshkasikawa.—I come with snow- 
shoes, or on snowshoes, nén bidag- 
amosse. I come. here running, nen 
bidjzbato. I come here dragging s. 
th., nén bedjidabd. It comes siiding, 
bedjzbide. 

Come in; [come in, nzn pindige. It 
comes in, pindigemagad. 1 come 
in to him, nin pindigawa. Icome 
(or go) into him, (her, it,) én pin- 
digeshkawa; nin pindigeshkan. It 
comes in me, nin pindigeshkagon. 
I come in (or go in) in a canoe or 
boat, non prndjidawaam. 

Come out; I come out, nin b2-sa- 
gaam. \t comes out, bz-sagaamem- 
agad, bt-sagidjissemagad. | come 
out of the water, nend agwata, 
nind agwabita. 

Come to...; I come to him, (her, it,) 
nin bi-nasikawa, nin bé-cdissa: nin 
bi-nastkan, nin bé-oditan. I don’t 
come to him, (her, it,) nim non- 
déshkawa; nin nondéshkan. It 
comes to me, nind odissigon, nind 
odisstkagon, nind odjisstkagon.. It 
does not come to me, nzn nondesh- 
kagon.—l come to the shore, nind 
agwaam. I come to the shore out 
of the water, nznd agwatadagas. It 
comes to the shore by the wind, 
agwazassin.—l let it come to him 
from hand to hand, nind antkéna- 
mawa. 

Gome upon; I comeupon him, nin 
pagtd) notawa, nin pagamishkawa, 
It comes upon me, nin pagamish- 
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kag. It comes to pass, paga- 
mishkamagud.—I come upon him 
and make him fall, mind apagast- 
kawa. It comes upon me and 
makes me fall, nnd apugastkagon. 
Come with. S. #ring with. 
Comer, béwide. 
Comfort ; I comfort, nm songideesh- 
kage, nin songideeshkawe. 1 comfort 
him, nin songtdeeshkawa. 
Comfortable life, méno aiawan. 
Comforter, swangideeshkawed. 
Coming ; Lam coming here, nén bé- 
dassamosse. Lam(it is) coming on, 
nind apisika; apistkamagad. Jam 
coming on the ice, nzn bidudagak. 
lam coming, here in a canoe ,or 
boat, nin bidussamishka. Jam (it 
is) coming with the wind, nin bé 
dash ; bidassin. The wind iscom- 
ing, bedanimad. 
Comniand ;_ I command him s. th. 
urgently, n¢n bapijima. Icom. it 
urgently, nin bapijindan. 
Command, (in s. in.) S. Reign. 
Commander, nzyanosseutnint. 
Commandment, gandsongewin. 1 
make commandments, nin gana- 


songe. 
Commence. Commencement.-—S. 
Begin. Beginning. 


Commerce, atandiwin, atawerzin. 

Commission, (word sent, ) mzéchztwe- 
win. Igive or send a commission, 
nin mitchitwe. I give or send him 
acommission, nin mitchitchima. 
I give or send acom. for it, (ém., 
an.) nin mitchitwen ; nin mitchit- 
wenan. 

Commit ; I commit, men dodam. I 
make him commit some action, 
nin dodumou. 

Commit ; I commit or intrust s. th. 
to his care, nin ganawendaa, nin 
ganawendumona. 

Common ; in common, mamawi. 

Common-hall. S. Judgment-house. 

Communicate ; I com. it, nin winda- 
magen. Icom. it to him, nén win- 
dumawa. 

Communicant, wedupinang Jawenda- 
gostwin. 
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Communication, windamagewin. 

Communion, Jawendagosiwin. I take 
Communion, nin gawendagos, nind 
odapinan Jawendagosiwin. 

Communion of Saints, hetchitwawen- 
dagosidjiy 0 widokodadiwiniwa, a- 
namté-widokodadiwin., We are in 
the Communion of Saints, nind a- 
namié-widvkodadimin. 

Companion, wedjiwagan, widjindino- 
wagan. 

Company, antkominodewiwin. There 
isa company, antkominodemagad. 
We form acompany, nind aniko- 
minodewimin.—l keep company 
with him, nén edjiwa, nin widok- 
awa.—l keep comp. with him in 
religious respect, nind anamie-wt- 
dokuwa. 

Company, (in. s. in.) 8. Keep’ com- 
pany.—S. Help. 

Compared to... 8. Esteemed equal. 

Comparison, awétchigan.. | make a 
comparison, nind awétchige. 

Compass, wawiiebiigan. 

Compass ; it compasses me, nin g?- 
witashkagon. 

Compassed. §S. Enclosed. 

Compassion, kitimageningewin, kiti- 
mayendjigewin, kitimagenindiwin, 
jawendjigewin, kiyewadisiwin, | 
have comp. on him, (her, it,) nen 
kitimagen ma, nin jawenima ; nin 
kitimagendan, nin jawendan.—l 
excite comp. with my words, nénd 
snigatagos, nin kitimagitagos. 

Compassionate; lam comp., nim kéte- 
magendjige, nin jawendjige, nin 
kujewadis. 

Complaint, gagimidonowin. 

Complaisant ; lam comp., nim mén- 
wéwis. 

Compliments, anamikagewin; ana- 
mikagowin. I give him my compl., 
nind anamikawa. We give or send 
compl. to each other, mind ana- 
mikodadimin. 

Compliments, (ins.in.) S. Nod with 
the head. 

Comport ; | comport myself in a cer- 
tain manner, nind dtwebis. 

Comportment, diwebssewen. 
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Compotation, wzdjibindiwin.—S.— 
Drink together. 

Compotator, wedjibimagan. 

Comprehend; [ comp. it, néa nésst- 
totan. 

Comprehend, (in s. in.) 8. Under- 
stand. 

Comprehensible ; it is comp., néssito- 
tagwad. 

Compress. 8. Press together. 

Comrade, widjtwagan. 

Comrade ; my comrade, nidji; ned- 
jtkiwé, nidjikiwest. 

Conceal. S. Hide. 

Conceive ; I conceive it, nin nésszto- 
tan. 

Conceive, (in s. in.) 8S. Under- 
stand. 

Conclude. 8. Consolidate. 

Concord, bejtgwendamowin. 

Concord, (in s.in.) 5. Peace. 

Conecubinage, anisha widigendiwin , 
mutcht widigendiwin. We live to- 
gether in concubinage, antsha nin 
widigendimin. 

Concubine ;lamacon., anisha nin 
widigema tnint. I keep a con., 
anisha nin widigema tkwe. 

Concupiscence, missawenimowin. Tt 
look at her (him) with conc., nin 
Mixsawiganawabama. 

Condemn ; 1 condemn him, nin ban- 
adjia, nin bandsoma, nin maméis- 
ma. Icondemn myself, nim ban- 
adjiidis. I condemn him to death, 
nin niboma, nin nantboma. 

Conduct, tjdwebistwin, bimadisiwin. 
Decent chaste conduct, binadése- 
win. Changed conduct, andjiwe- 
bisiwin, andji-bimadisiwin. Wise 
prudent conduct, nibwaka-rjiwebdt- 
stwin. Indecent unchaste conduct, 
gagibadisiwin. My cond. is shame- 
ful, is considered shameful, nind 
agatendagos. 

Conduct, (ins. in.) S. Behave. Be- 
havior. > 

Conduct ; I conduct him, nin béme- 
wind. 

Conduct away. S. Lead away. 

Conduct in ; I cond. him in, nin pén- 
digana. 


CON: 
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Conduct out; I cond. him out, ném, Consider. Considered.—Remark. In 


sagidjiwina. . 
Conduct. Conductor.—S. Guide. 
Conduct. 8. Oversee. 

Confect, pashkiminassigan. 

Jonfect ; I confect, nem pashkimin- 
assige. J confect them, (berries, 
in., an.) nin pashkiminassanan } 
nin pashkiminasswag. 

Confectionary articles, s¢stbakwaton- 
Sais 

Confess, declare ; I confess sincere- 
ly, nin gwatakwadjim. 


regard to the expressions: I am 
considered to be so and so, or to 
be this or that, we remark here 
that these expressions are to be 
found under their respective sub- 
stantives, verbs or adjectives.—For 
instance, I am considered superior, 
or to be a superior, nin néganenda- 
gos. You will find it under “Su- 
perior.”’-It is considered shameful, 
agatendagwad. You will tind this 
under “Shameful.”—Etc. 


Confess sins; I confess my sins, nin | Consolator, azabestwinged., 


webinigye. 

Confession, webinigewin. 

Confidence. §. Trust. 

Confidence, (in s. in.) S. Ask with 
hope. 

Contirm. 8. Consolidate. 

Confirm; I confirm, nin migztwen 
Songideeshkagewin. I confirm him, 
nin mina Songideeshkagewin. 

Confirmation, Songddeeshkagewin. 1 


Consolation, abdstndiwin. 

Console; I console, nénd abisiwinge, 
nin gagisonge; nin songideeshkage, 
nin songideeshkawe. I console him, 
nind abisiwima, nin songideeshka- 
wa, nin gagisoma, nin minodeea, 
nen gaganoma. 1 console myself, 
nin gayisondts. 

Consoler, swangideeshkawed, gata- 
gisonged, atabisiwinged. 


give Conf., nin migiwen Songi-| Consolidate; IL cons. it, én songiton, 


deeshkagewin. receive Conf., nim 
minigo Songideeshkagewen. 


nind aindjissiton. 
Consoling, consolation, abésindiwin. 


Confirmed ; I am conf., nén gi-mint-| Constable , takoniwewinind , tekont- 


go Songideeshkagewin. 


wed. 


Confirmed, ratified 5 it is conf., son-| Constancy, songendamowin, bejiqwen- 


gitchigade. 


damowin. 


Confronted ; we are conf. together, | Constant; I am constant, nin songen- 


nind assamdabandimin. 


dam, nin bejiqwendam. 
) Y 


Conscience ; I have bitter remorses, Constant at work; Iam con., nin 


of conscience, nind tnigawugen- 
dam. 
Consent, minewendamowin. 


minwéewis. 
Constantly, mojag, apine, bejigwa- 
MONG 6 


Consent; I consent,I am willing, nénm | Constipated ; I am con., nin mamid- 


minwendam. 
Consent to do. 8. Promise. 
Conservation, ganawendamowin, 


uwitcht.— 8S. Costive. 
Constipation. S. Costiveness. 
Constitution, ¢akonigewin. 


Conserve ; I conserve him, (her, it,)} Construct, (in s. in.) S. Make. Build. 
nin ganawenima; nin ganawendan. | Constructed; it is con. (¢n., an.) ¢é- 


I conserve to ine, nin ganawenda- 
mas. I conserve it to me, (2., an.) 


tchigqude, gijitchigude ; titchigaso, 
gijitchigaso. 


nin ganawendamason ; nin gana-;| Consume. (in s. in.) 8. Eat up. 
wendamusonan.—lI conserve or put) Consume. 8. Spend all. 


up provisions, nénd atwab. 
Conserve, (in s. in. S. Live, I make 

live, 
Consider. 

flect. 


Consideration._—-S. Re- 
Reflection. 


Consumption, méniwapinewin. Ihave 
the consumption, nin miniwapine. 
Contain, (hold;) it contains, débash- 
kine, débibt. It does not contain 
much, (in., av.) ndwadad ; ndwa- 
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disi. It cannot contain all, nonash- 
kinemagad, nojtbadjigemagad. 1 
cannot it make it contain all, (I 
cannot put all in,) nin nojibadjige. 

Contemn. S. Despise. 

Contemplate. Contemplation, (ins, 
in.)-S. Reflect. Reflection. 

Contei.t, minwendamowin. 

Content ; I content him, nia debia, 
nin minwendamia. 

Contented ; I am con., nz minwen- 
dam, nin minawas, nin débagenim, 
nin débenim, nin débendam, nin 
débis, nin naéndam. I make him 
contended, nin minwendamia, nin 
maminwendamia, nin minwendaa, 
Nin Minonawea, nin minawasia, nin 
nuéndumia. I make it contented, 
nin minwendamiton, nin naénda- 
miton. We make each other con- 
tented, nin muminwendamidimin, 
etc. 

Contentedness , débentmowin, min- 
wendamowimn, 

Contention. S. Dispute. 

Continent ; it is the continent, Avta- 
kamiga. On the continent, ketaka- 
migung. L agoeae $ 

Continually, kaginig, apine, bejig- 
wanong, mojag. gk 

Continue; I continue long, nen gen- 
watchita, Ua alin 2 y 

Contract ; I contract it, nen stndabe- 
ginun. ; 4 

Contradict ; I contradict, nend aje- 
dewe, nind ajidewidam, nind agon- 
wetam, nind agonwetuge. I contra- 
dict in thoughts, nend ajédéendam, 
nind agonwéiendam. 1 contradict 
him, nnd agonwetawa, nind aji- 
demua.\ contradict him in thoughts, 
nind ajidenima. I cont. it, nind 
agonwetan. We cont. each other, 
nind agonwetadimin, nind ajiden- 
dimin. 1 cont. myself, nund ayon- 
wetadts. 1 amina habit of contra- 
dicting, nind agowetageshk. Bad 
habit of contradicting, agonweta- 
geshkiwin. 

Contradicter, neta-agonwetang. 

Contradiction, agonwetamowin, a70- 
dewidamowtn , agonwetadiwin. 
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Cont. in thoughts, agonwédenda- 
mowin, ajidéendamowin, 

Contribute. Contribution.—S. Give. 
Gift. yi 

Contrite ; Iam contrite, nind anwe- 
nindis, 

Contrition, anwenindtsowin, 

Conversation, ganonidiwin, gagano- 
nidiwin. 

Converse; I conv., nin gagigtt. I 
con. with him, nen gaganona, nin 
widjidonuma. We converse toge- 
ther, ntn gaganonidimin. 

Conversion, anwenindisowin, andji- 
bemadisiwin, andjijiwebisiwin, 

Convert, wedapinang anamiewin. 

Convert; I convert myself, mand an- 
wenrindis, nind andjiton nind iji- 
webisiwin; nind odapinan anamie- 
win. | convert him, nin gashkia 
tchi andjijiwebisid ; nin gashkia 
tchi anamiad. 

Converted; Iam con.. nind andji- 
bimadis, nind andjijiwebis ; nind 
anumea. 

Convey; I convey him (her, it) on 
orina carriage, ntnd odabana; nind 
adabadan. 1 eonvey him (her, it) 
in a canoe or boat from the lake 
to the shore, nind ugwaona ; nind 
agwaodon. | convey him (her, it) 
in a canoe or boat over a river or 
bay, nind ajawaa, nind ajawaonu; 
nind ajawaan, nind ajuwaodon. 

Convey back; | convey him (her, it) 
back, nend ajéwina; nind ajéwidon. 
l convey him (her, it) back again 
in a canoe or boat, nin giweona ; 
nind giweodon. 

Convey in; I convey him (her, it) in, 
nin pindigana; nin pindigadon. 
Convey, (ins. in.) S. Carry. Carry 

away. Conduct. 

Conveyance in a carriage, awadji- 
dabwvin. 

Conviction, abézdiwin, I give testi- 
mony to conviction, nin batange. 
Testimony to conviction, batanye- 
win. 

Convince; I convince him, nnd abea. 

Convoke ; I conv., nin nandonge. I 
conv. them, nim nandomag. 
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Convulsion, ¢chitchibishkawin. — S.\| Copper-mining Agent or’Superinten- 


Spasms. 

Cook, tchibakwewinine ; tchibukwe- 
tkwe ; tchabakwed. | “i 

Cook; I cook, nin tchtbakwe, nin. ge- 
stsekwe, I cook for. him, nm tch- 
bukwawa, nin gesisama, nm gise- 
debona. 1 cook for myself, nén tche- 
bakwas. 1 cook. it, (%n., an.) nin 
grsisun; nia gesiswa. 1. cook it ten- 
der,,(¢2., av.) nin nokisan; nin no- 
kiswa. cn 

Cooked; itis cooked, (én., an.) gijé- 
de; gistso. It is cooked in a certain 
manuer, inddemagad. It is well 
cooked; well done, (én., an.) méno- 
demagud;:minoso. It is cooked ten- 
der, 2n:; an.) nokide; nokiso. 

Cookery, cooking, tchibakewewin, gi- 
stsekwewin. 

Cook-house, kitchen, tchibakwewz- 
gamig. 

Cook-maid, tehibahwetkwe. 

Cook-stove, cooking-stove, tchibak- 
we-kijabikisigun. 

(ool ; it is cool or cold, takéssén. It 
is cool, takaiamagad. [t is cool, 
(liquid, ) takagamze. 

Cool; I cool, nin takissidjige. I cool 
him, (her, it,) nin takéshima; nin 

 takissedon. 

Cool, Cby wetting; ) I cool him, (her, 
it',) nen takabawana ; nin takaba- 
wadon. I cool it, pouring cold wa- 
ter in, nen takagamishhodon, taki- 
badon. . 

Cool, Gin s. in.) S. Cold. 

Cooper, makakokewinini. Tam a coo- 
per, (I make barrels,) nin muaka- 
‘hoke. 

Cooper’s business, trade, work, ma- 
kakokewin. 

Cooper-shop, makakokewigamig. 

Copper, miskwabik, osawubih. 
opper-mine, miskwabtkokan, biwd- 
btkokun. I work in a copper-mine, 
nin miskwabikoke, nin biwabikoke. 
Miner in a copper-mine, méskwa- 
bikokewinine, biwabikokewining. 

Copper-mining business, miskwabd- 
kokewin. 


| 


dent, miskwabikoké-ogima. 
Copper-cent,. jomanike, . miskwabi- 
kons, osawabitkons. ' 


Copy, nassabiigan, nabibtigan, and- 
jrbiigan. Hes 

Copy, (ins. in.) 'S: Writing. 

Copy, (transcribe ;) I copy, n7n.nas- 
sabirge, nin nabtbirge, nind andji- 
bitge. lL. copy it, nén. nassabian, nit 
nabibean, nind .andjibian. 

Copy, imitate;) [copy it, nen kikino- 
wabandan, nassab nind ojtton. 

Copying, assabuigewin, nabibedge- 
win, andjibirgewin. 

Cord of wood, atuwzssan. 

COLO) EOD Crate ie 

Core of a corn-ear, okanak. 

Cork, wajashkwedo, kitchi-wajash— 
kwedo. 

Cork-screw, gitaigan. ; 

Cork-stopper, wajashkwedo-gibak- 
waigan. _, 

Cormorant, kagagishid, (taven-duck.) 

Corn. S. Indian corn. ; 

Oorn-ear, (of Indian corn,) nésakos7. 
The corn-ear bursts at the fire, 
pashkingweso nisakost. 

Cornel-tree, manan. 

Corner; there is a corner, wawikweia. 
In acorner of the room, wzkwessa- 
gag. In acorney of the earth, zi. 
wekumigag aki, , 

Oorner-stone, warekwatabiki-assin, 
wikweiabthissttchigan, matawatek- 
waiabtkissi assin, netamabikishing 
assin. Chief corner-stone, nzgani- 
wikwetabikissttchigan. 

Corn-meal, béssibodjigan. 

Corn-soup, corn-mash. — 
corn-soup. 

Corn-stalk, s¢bwagan. 
corn-stalk, sdbwagans. 

Costive; 1am costive, nin gibéssag- 
aje. 

Costiveness, gibissagujewin. 

Costly. §. High. 

Corpse, tchibat. 

Corpus Christi day, wabigoni-gij1- 
gad. 

Correct, gwasak, 


S. Indian 


Sprout of the 
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Correct;'I correct’ it, nin gwatuko- 
ton, nin. nanaiton. 1 correct ‘a 
writing, nim nandrbedge; 1 correct 
it, nén nandibéun.,. Corrected wri- 

_ ting, nandribitgan, 

Correct. Correcting, ( 
Repair. Repairing. 

Corrupt; I corrupt him, nin matchi 
iiwebisia, nin banadjia, nin gagt- 
basoma. ~ L ets 

Corrupted; it is corrupted, (liquid,) 

Sujagamissin. Tt is corr, (ém., an.) 

_ pigishkanad; pigishkanant. 

Cotton, papagiwaian, papagiwaiant- 
gin. 

Cotton-bag, made of cotton, papag?- 
wataneshkimod. 

Cough, ossossodamowin. 

‘Cough; I cough, néndossossodam. 

Council, gégztowtn. 

Council-house, gigdtowigamig. 

Counsel; I counsel him, zz gagan- 
some. 

Count; I count, nind agindass. I 
mistake in counting, nd wanagin- 
dass. 1 mistake in’ counting it, 
(in., an.) nin wanagindan 3 nin 
wanagima. I count him, (her, it, ) 
nind agime; ntnd agindan. 

Counted; I am (it is) counted, nind 
agindjigas; agtindjugaie. 

Countenance; | have a Mhiling coun- 
tenence, nin babaping De. 

Counting, agindjigadewin. 

Country} aki.’ : 

Countryman, wddjidakwwemagan. |, 

Couple; so many couple, dassiwé- 
wan. 


Couple. 


M8. ind) oS] 


SS.) Pair: 


Courage, songideewin, mangotasst- | 


win, mangideewin. 

Courageos; | am cour., nin songidee, 
nin mangotass, nin mangidee. 1 
make him cour., nén songideea, nin 
mung ideed. 
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nimoshetan; or, nitawiss, kitawéss, 

witawissan. te 

Cousin, (she-cousin;) my; thy, her 

‘cousin, windangoshe, kidangoshe, 

odangoshetan.) > «89 8 & ; 
over; cover of 'a kettle;\ete.) dzba- 
bowérgan, padugwabvéiyan, zibabi- 
kaigan, gtbakwaigan, grbaboéigan. 

Cover of a powder-pan, ‘agwana- 
kokweigan. ane y 
Cover; LT cover him (her, it)with s. th. 

nin padagwanawa; ninvadagwana- 

an. } cover him (her, it) with’ my 
body, nin padagwanishkawa; nin 
padagwantshkan. It covers me. nin 
padagwanishkagon. IT cover him, 
(her, “it,) with. some’ article of 
clothing, nind agwajewa, nind ug- 
wanawa, nind agwanaan.—l cov- 
er myself, nin naagwaje, nind ag- 
waje. 1 cover my ‘head, nénd ay- 
wantkeweodis. 1 cover my breast, 
nind agwatakiyanecdés. 

Cover, (roof;) T cover, nind apakod- 

“ jége. I cover it, (a lodge or house, ) 

nind apakodon. i 
Cover with bark; Tcover, nin ning- 

wanupakwe. 1 cover it, nin ning- 

wanupakwadan. 

Covered; Iam (it is)' covered with 
s. th., nin padageanatgus; padag- 
wanaigade. 1 am (it 1s) covered, 
nind agwanutgas; agwanaigade.— 
All is covered with it, mdsdeveshka- 
magad. 

Oovered, (roofed ;) it is coveted, 

apakode, apakodjigade. 

Covet; I covet, nen missawendam, 
i nen missawendjige, nin missawin- 
age. I covet him, (her, it,)ndén 
MAES WWERGING, NIN” TRUBSAWINAWE 
nin missawéndan, nin missawinan. 
I covet s. th: belonging to him, 
(in., an.) nin missawendamawa; 
nin Missawinamawa. 


Ke 





Courageous man, mangotassiwinint, | Covetous; [am covetous, 8. Covet. 


swangideed inint. 

Courageous person, swangideed, men-, 
gotassid. 

Court, dibakonidiwin. 

Cousin, (he-cousin;) my, thy, his 
cousin, ninunoshe, kinamoshe, wi- 


Covetous desire, missawendamowin. 
I look at him (her, it) with a covet- 
ous desire, nin missawiganawaba- 
ma; nin missawiganawabandan. 

Covetousness,missawendjigewin mis- 
sawenindiwin, missawendamowin. 


CRA 


Cow, pijtkt, tkwé-pyikt. The cow 
isto have a calf, andjiso puke. 
The cow has a calf untimely, 
abortively, nishi pyjzke. The cow 

® has acalf, onidjanisst prjrke. 
Ooward, jatagodeed. I am a coward, 
nin jagodee. 

Cowardice, jagodeewin. 

Cow-hide, pujikigewin. — 

Cow-pox, mamakisiwin. I inocu: 
late with the cow-pox, nen mama- 
»kistiwe. I inoculate him with the 
-cow-pox, nin mamakisia. I am 
inoculated with the cow-pox, nen 
mamakisiigo.—-Inoculating, inocu- 
lation, mamakistiwewen. 

Cow-pox inoculator, memakesstawed, 
mamakistiwewinini. 

Crab. S. Craw-fish. 

Crack; I crack or craunch, nin mad- 
wendjige. I crack or craunch it, 
(in., an.) nin madwendan; nin 
madwema. I make crack my 
fingers, nin madwéganenindjibi- 
nidis. The joints of my limbs 
crack, nin madwéganeskka. It 


cracks, madweshka, mamudweshka.' 


The ice cracks, madwékwadin. 
Crack, (split;) gipdsiwin, gagipisi- 
win. There is a crack or split in 
a piece of wood, tawissaga. 
Cracked; my feet, my hand’, my 
legs, etc., are cracked.—S. Foot. 
Hand. Leg, etc. 


Cracked through; it is cr, thr., (met-, 


al,) tawabikad. It is cr. thr., 
(rock, ) tawabikamagad. 
Cracker, anakonans, pakwejigans. 
Crackle: the fire crackles, pakine or 
papakine eshkote. 


Cradle, tchitchibakonagan. Indian 
cradle, tekinagan. 

Crafty. 8. Artful. 

Cramps. S. Spasms. 

Cranberry, mashkigimin. There are 
cran., mashkiguminika. Place 


where there are cran., mashkigz- 
minitkan, 1 gather cran., nin 
mashkigiminike. 
Cranberry-River, Mashkigiminika- 
niwi-sebé. 
Crane, adjtdjad. 
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Crane-popato, adjidjakopin. 

Crank, kijtbawebinigan. I turn a 

_¢rank, nin kijebawebinige. 

Crank, (in s.in.) §. Handle. 

Crape, nitagewaran. 

Craunch. S. Crack. 

Craw-fish, ajageshi. \ 

Crawl. §. Creep. 

Crazy, I amcrazy, nind agawadis, 
nin giwanadis. 

Cream; I take off the cream, nin 
bimaan. . 

Creator, mist gego ga-gijitod. 

Credit; I give credit to people, nin 
mastnamagos. I take on credit, 
nin masinaige. I collect my cred- 
its, (my active debts,) nem nan- 
doskkamage. I ask him to pay 
his credit, (his debt,) nin nandosh- 
kamawa. I try to get my credits 
paid, nen nandoshkas. 

Creditor, mesinaamagosid, mesinau- 
mawind. 

Credulous — surpersticious 
anotch gego daiebwetang. 

Cree Indian, Aindshtino. 


person, 


| Creek, sebt. 


Creep; Icreep, nin bimode, nin ba- 
baenode. I creep about, nin baba- 
mode. Icreep out, nin sagidode. 

Cree squay; hinishtinokwe. 

Crepusculesis; it is crep., tzbékaba- 

_ minagwad. 

Crevice; there is a crevice in the 
ice, tashkikwad, passikwad. 


Cribble. S. Sieve. 
Cricket, papakine. 
Crime, batadowin,  batajitwarwin, 


matchi dodamowin. I commit a 
crime, nin buta-dodaum, nin matchi 
dodam. g 

Cripple; I am acripple, nin makis. 
I make him a cripple by striking 
him, nin makinana. 

Cripple, (unable to walk,) bémosses- 
sig, memandjigosid. 

Crooked knite, wagikoman, jasha- 
gashkadekoman. 

Crooked root, wagitchibik. 

Crop. S. Harvest. 

Crop or craw of a bird, omodaz. This 


CRO 


bird has a large crop, mangomo- 
dade aw bineshi. 


Crosier,( Bishop’s staff,) Avtcht-me- 
katewikwanate o sakaon. 


Crosier, (Indian crosier,) pagaado- 
wan, pagaadowanak, I play with 
crosier and ball, min pagaadowe. 
The play itself, pagaadowewin. 

Cross, tchibaiatig, ajidetattg; anamie- 
wattg. I make che sign of the 
cross upon myself, (I bless my- 


self,) nin tchidaiatigonege. 1 make \ 


the sign of the cross upon him or 
over him, nén tchibatatigonamawa. 

Cross-bill, cross-beak, (bird,) ajzdé- 

_koneshi. 

Cross, (peevish;) 1 am cross, wick- 
ed, nin méishidee, (I have a hairy 
heart. ) 

Cross-saw. S. Log-saw. 

Cfoss-stick in the snowshoe, okwik. 

Cross, (traverse;) 1 cross a river, in 
a canoe or boat, nind djawa. nind 
ajawaam, nin ninunam. | cross 
him (convey him) over a river, 
etc., nind ajawua. I cress it, (a 
river, etc.) nind djawaun. I cross 
ariver swimming, nind djawadaga. 
I cross it walking on the ice, nand 
ujawadagak, nind ajawagak. 1 
cross it walking> over a bridge, 
nind ajoge. I cross it walking 
over a tree or log, nind ajawan- 
dawe, nind ajogétundawe.—lI cross 
or convey people over a river in a 
canoe or boat, nénd ujawaodjige, I 
get myself crossed over a river, 
nind ajawaonigos. I cross over 
sailing, nind ajuwash.—lt crosses, 
ajidesse. 

Croup >, DY, thy, his croup, nézgan, 
kijigan, ojigan. 

Croup-bone; my, thy, his croup- 
bone, niyigunigan, kyiganigan, o- 
jiganigan. 

Crow, andek. Young crow, andek- 
ons. 

Crow; the cock crows, masitagosi 
pakaakwe. 

Crowd; we crowd too much, nin 
nontshkodadimin. 
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Crowded; we are crowded, nin mosh- 
kinemin. 

Crown, ogima-whvakwan, kitcht-og- 
ama wiwakwan. 

Crown; 1 crown him, (her,) nénd 
ogimawia ; nind ogimakwewia. 

crown of the head, nawestyrkwan- 
qjo, macaoshtiywan. 


Crucible 8. Melting-pot. 
Crue], Cruelty, S. Wickedness of 
heart. 


Crumb, biwandj7gen. 

Crumb; I crum> It, (an, an.) nin 
gapinan ; nin gapina. 

Crumble ; I crumble it, (én., an.) 
nin biwidon, nin bissibidon 3 nin 
biwina, nin bissibina. The bread 
crumbles, béwishka pakwejigan. 
The bread crumbles into small 
pieces, biwisse pakwejigan. 

Crush; I crush (or bruise) him, (her, 
it,) nen banusthawa ; nin banasé- 
kan. Icrush him, putting myself 
upon him, nt baudagoshkawa; 1 
crush it, nin badagoshkan. crush 
it to small pieces, to powder, (in., 
an.) nin bissaan; nin bissdwa. I 
crush his head, wcn Jigoshtigwan- 
esha, crush it with my hand, 
(1., un.) nin jishigonindjandan ; 
nin jishigonindjima. I crush it 
with my toot, (2n., an.) nin jéshd- 
gosidandan ; nin jishigostdama. 
I crush it with my foot or body, 
(in., an.) nin jajugoshkan ; nin ja- 
jagoshkawa. 

Crutch, gwashkwandaon. 

Cry; I cry, nin masttagos. I ery 
loud, nind acdjtkwe. 1 cry out, 
nin bibug. I cry selling, (at an auc- 
tion,) nin bébagutawe. 

Cry, (in s.in.) 8. Weep. 

Crying sale, (auction,) bébdgatandi- 
win. 

Cubit, biminek, biskintkenowin, eko- 
doskwaning. One cubit, ningobr- 
minik. Two, three cubits, etc. 
niyobiminik, nrssobimanek, ete. 

Cucumber, eshkandamving. 

Cudgel, pagamagan, 

Cudgel, (round stick, not split,) ms- 
ateg. 
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Cue, (tuft of hair,) segabanwan. I 
wear acue, nin segribanwa. 

Cuff; Lcuffhim, nin prkwakonind- 
jrtawa. 

Oumin, memive. 

Cunning. 8. Artful. Artfulness. 

Cup, onagans, anibishabo-onagans, 

Cupboard, téssdban. I put it. on a 
cupboard, (17., an.) nin tessaba- 
dan ; nin tessabana. 

Cup-shot; I am cup-shot, nin gr- 
washkwebi. 

Cure; I cure, nin nodjimoiwe. It 


cures, nodjimoiwemagad. I cure | 


him, nin nodjimoa. 1 cure for him 
or to him, nin nédjimotawa. 

Cured ; 1 am cured, nin nodjim, nin 
nanandaw:s, 

Curing, nodjimotwewin. 

Curiosity, (inquisitiveness ;) bad cu- 


rlosity, mamakasabangeshkiwin, | 
mamakasinamowin. use to look | 
on with too much curiosity, nen 


mamakasabangeshk. 

Curious! ashinangwana ! 

Curious, mamakadakamig, mama- 
kadjaiz. Lam (it is) curious, (as- 


tonishing,) én mamakadendagos, | 


nv mamakadis,; mamakadendag- 
wad, mamakadad. 1 find him (her, 
it) curious, (astonishing, ) 227 ma- 
makadenima ; nin mamakadendan. 

Courious, (ins. in.) 8. Droll. 

Couriously, wawitaj. 

Curl. Curled, (ins. in.) S. Twist. 
Twisted. 

Curled hair ; I have curled hair, nin 
babisigindibe. 

Curlew, patashkanje. 

Currant-berry, méshidjimin. 

Currant-shrub, mishedjiminagawanj. 

Current ; the current of a river 1s 
heard, madwédjiwan. There is a 
strong foaming current, wassédj7- 
tan. The current carries me a- 
way, nin webabog. The current of 
aYiver comés out of the woods 
and falls in the lake, sagédawidj¢- 
wan. 

Currycomb, nasikwéigan, bebejigo- 
ganji-nasikweig an. 

Curse ; I curse, nin matchi-inapin- 





_ endjige. 1 curse him, (her, it,) aia 
matchi-napinema ; nin matchi-vn- 
apimendan. 

Curtain, ayobidjigan. Calico for 
curtains, agobedjiganigin. 

Curtain, as a partition, gibagodjigan. 
Il hang up a partition-curtain, nen 
gibagodjige. 

Cushion, apikweshimon. 

Custom, nagadisiwin.—S. Accus- 
tomed. 

Cut; Icut him, (her, it,) nem héshe 
kijwa, nin biwikona, nin ki:h awa; 
nin kishkijan, nin biwikodan, nin 
kishkaan. 1 cut myself, nen ky ao- 
dis, nin kishkijodis. 1 cut it with 
a knife, nin kishktkodan. I cut it 
with the teeth, nin kishkandan. 1 
cut it with ascythe, nin kishkash- 
kijan. cut grass; nin kishkash- 
kossiwe. cut his skin, nén késh- 
kajéwa. It cuts, ginashkad.—I car 
it to make it smaller, (zz., an.) 
nind agassikudan ; nind agassiko- 
ma. Icut it with difficulty, nin 
gashkuan.—I am (itis) cut, née 
kishkijigas ; kishkijigade. 1 am 
(itis) cut by accident, nim hkijad- 
yas ; kijaigade. 1 am cut to the 
bone, nin mitchiganeshin. It is 
cut, (metal,) séshkabikad. 

Cut, (a coat, etc.) I cut, nend onyige. 
I cut it, nénd ontjan. 

Cut accidentally; | cut him, (her, it, ) 
nin pitijwa; nin pityan. I cut 
myself, nin pitejodis. 

Cut down; I cut down atree, nin 
gawuwa mitig, nin kishkigawa me- 
tig. I cut down trees, nin ga- 
waisse, Nir gawakwaige, nin ga- 
waakwandjige. 1 cutdowna birch 
tree to get the bark, nin gawatjig- 
we. The tree is cut down, gawai- 
gaso mitig. Many trees cut down, 
gawaakwandjigan. Many trees are 
cut down, gawaukwandjrgade. 

Cut long; Icutit long, (én., an.) 
nin ginwakwaan; nin ginwakwa- 


wa. 
Cut off; I cut off what is spoiled, 
(in., an.) nin gagngrkodan;, nin 
gagigtkona, nin gagigyjwa. I cut 


CUT 


off a piece or pieces, nin pakwé- 
jige. cut off a piece from it, (én., 
an.) nin pakwejan ; nin pakwejwa. 
—I cut it off with an aze, (in., an.) 
nin webrigaan; nin webtgawa. 1 
cut it off with a knzfe, (in., an.) nin 
webijan, nin webtkonan, nn teht- 
gapidan : nin webijwa, nin webtko- 
na, nin_tchigapijwa. I cut it off, 
(in., an.) nin kishkigaan, nin kish- 
kigadan 3 nin kishkigana.—I1 cut 
his tongue off, nin kishktdenaniwey- 
wa. My tongue is cut off, nin 
kishkidenaniwe. Yeut his nose off, 
nin kishkidjanejwa: My nose is 
cut off, nén kishkidjane. I cut my 
nails off, nin ‘kishkiganjisodis. 


Out off hand, foot, leg. S. Hand. 
Foot. Leg. ) 
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Cut pointed ; I cut it pointed, (én., 
an.) nin patchishktjan, nin patch- 
eshkibodon ; nin patchishkijwa, nin 
patchishkibona. I cut it pointed 

_ with an axe, (én., an.) nin patchish- 
_kigaan; nin patchishkigdwa. 1 

“cutit pointed with a kudfe, (an., 
an.) nin patchishkikodan; nin 
patchishkikona. It is cut pointed, 
(stuff, ¢n., an.) patchishkigad ; 
patchishkigin. It is cut pointed, 
(wood, im, an.) patchishkigad ; 
patchishkigisé. 

Cutler, mokomantkewinini. Lam a 
cutler, (1 make knives, ) nm moko- 
mantke. 

Cutler’s shop, mokomanikewigamig. 

Cutlery, cutler’s work or trade, mok- 
omanikewin. 


Cypress-tree, okikandag. 


D. 
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Dagger, ajaweshkons. o 

Daily, every day, endasso-gzjigak. _ 

Dainty ; Iam fond of dainties, nen 
maminadjib. Fondness of dain- 
ties, maminadjibowin. I feed my- 
self daintily, nin maméinoponidis. 

Dairy, totoshabowtgamig. 

Dam, okwanim, gibagawaigan. I 
make a dam, nind okwanimike, nin 
gibagawaige. There is a dam 
made, okwanimikade, gibagawai- 

ade. 

oe banadjitassowin, banad- 
jitchigewin. 1 suffer damage, nin 
banadjitass. I make damage, nin 
banadjitchige. 1 make damage to 
people, nin banadjitage. : I make 
or cause him damage, nin banad- 
jitawa, nind agawadjia. I cause 
damage to myself, nin banadjetas, 
nind agawadjiidis. 

Damage; I damage it, (én., an.) nin 
mijeton, nind enapinadon ; nin 
mijia, nind enapinana. 

Damage, (ins. in.) 8S. Injure. Defile. 
Damaged ; is is dam., (17., an.) ba- 
nadjitchigade,; banadjitchigaso. 

Damaging, banadjitchigewin. 

Damnation, banadjiiwewin, banadist- 
win. I cause his damnation, nzn 
banadjia. 
nation, nin banadjiidis. It causes 
damnation, banadjiiwemagad. 

Damp; it is damp, nzssabawemagad. 
It is much damp, nebéwan, tipama- 
gad. It isa little damp, awéssa- 
magad.—S. Moistened. 

Dance, nimewin, nimiidiwin. Dance 
with a scalp, gamadjiwin. 

Dance; I dance, nin ném. IT make 
him dance; nim nimia. I dance 
with her, (him,) nin widjishimo- 


DAN 


tawa. We dance together, nin 
nimiidimin. I make people dance, 
(1 give a ball,) nin nemidwe. I 
dance for him, nem nimitawa. I 
dance with a scalp in my hand, 
nin gamadj. 1 com? to him dan- 
cing with a scalp, nz gamddjino- 
tawa. Idance around s. th., nim 
giwitashim. I dance like a lame 
person, nin tatchigashim. 


Dancer, ndmid, neta-nimid, namish- 
kid. 

Dancing, (ball,) ndmitiddwin, néméi- 
ding. [am too much in a habit of 
dancing, nen némeshk. Habit of 
dancing, nimishkiwin. 

Dancing-house, nimiidiwigamig. 

Dandruff-comb, sagwabide-binakwan, 
binaidikoman. 

Danger, nanisanisiwin. Eminent 
danger, dangerous thing, bapinis¢- 
wagan. Jam in danger, nin na- 
nisanis. I put him (her, it) in 
danger, nin nanisania; nin nant- 
saniton. I put myself in danger, 
nin nanisantidis. Iam in danger 
of perishing, nin bajine, nin baba- 
nadis. put him in danger of pe- 
rishing, nim bajinana. 


I cause my own dam-| Dangerous; it is dangerous, (77., an. ) 


nanisanad, nanisanist. I am (it 
is) considered dang., nin nanisa- 
nendagos, nin nisacendagos; nanis- 
anendagwad, nisaiendagwad. 1 
consider him (her, it) dang., ném 
nanisanenima; nin nanisanendan. 
Iam dang. by my speaking, nen 
nanisanitagos. 1 think there is 
s. th. dangerous, nim nanisanen- 
dam. I look (it looks) dang., nen 
nanisaninagos; nanisaninagwad, 


DAY 


i 

Dangerously, babanad}. 

Dare; | dare not, nin jagwenim. 

Daring; I am daring, nin songidee. 

Dark; it is dark, pashagishka, kash- 
kitibikad, , 

Dark-blue; it is dark-blue or livid, 
apissin, apissamagad, | have a 
dark-blue eye, nind apissab. I 
have a dark-blue spot, nénd apissa- 
bawe. My skin is dark-blue, nind 
apissage. \ have a dark-blue 
face, nind apissingwe. 1am ofa 
dark-blue color, nind apissis. It 
. dark-blue, (metal, ) apéssabikish- 

a, 

Dark-colored, makaté—... 

Darkness; there is darkness, pasha- 
gishkibikad, kashkitibikad, pasha- 
gishkinamouin. Tam in darkness, 
nin pashagrshkinam. 

Dash, (in s. in.) S. Knock. 

Daughter, odanissima, My, thy, his 
daughter, nindaniss, kiddniss, oda- 


nissun. His adult daughter, odd- 
nan. I have a daughter, ndénd 


odantss. J have her for a daugh- 
ter, nind odanissinan, nind oda- 
nissima. Lam a daughter, nind 
odamissimigo. am his daughter, 
nind odanissimig. 

Daughter-in-law; my, thy, his daugh- 
ter-in-law, nisstm, kisstm, ossiméin. 
The daughter-in-law ina family, 
nadnganikwe. JY am daughter-in- 
law in a family, nen nadnganad, 
nind ojinindam, 

Dawn; it begins to dawn, didaban. 

Day, gig, gijigad. So many days, 
dassogwan, 
nijogwun, etc. Itissomany days, 
dassogwanagad. It is two days, 
nijogijigad, nijogwanagad, etc. I 
am so many days old, nin dassog- 
wanagis, 1am two days old, nen 
nijogwanagés, ete. Iamtwo days 
absent, nin nijogwanend, ete. — 
Good day! dojo! I bid him good 
day, nén bojoa. 

Daylight; it is daylight, waban. Be- 
fore daylight, ¢cht bwa wabang. It 
is broad daylight, pagakaban. 

Day of judgment, debakonige-guigad. 
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Two days, nijogijig, 
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Day of resurrection, ubztchibawing- 


gijigad. 
Dazzled; lam daz., nin jiwas, nin 
pashagishkinam. Jam daz. by it, 


I cannot look at it, nz sussabis. °» 

Dead; he is dead, nibo, g2-nibo. 

Dead person, tchébat. nebod, ga-nibod. 

Dead person’s bone, tchdbaigan. 

Dead-smell; nzbasomagosiwin. J 
smell like a dead person, nin ni- 
busomagos. 

Deaf; Iam deaf, nin gagibishe. 1 
feign to be deaf, nén gugibishekas. 

Deafness, gagibishewin. 

Deaf person, gegébished. 

Deal; I deal, 2nd atawe. 

Dealer, atawewinind. 

Dealth with; I am not easy to be 
dealt with, nén sanagis. I think 
he is not easy to be dealt with, 
nin sanagenima, 

Dear, (of a high price;) it is dear, 
(in., an.) sanagud, sanagaginde, 
mamissaginde; sanagist, sanagu- 
ginso, mamissaginso. 

Death, nzbowin. Sudden death, se- 
sika-nibowin, kakaminewin, kaia- 
kamisiwin, 

Death from hunger, gawanandamo- 
wen. 

Death-whoop, bibagotamowtn. I raise 
the death-whoop, nen bebagotam. 
Debate; we debate with each other, 

nind atajindendimin. 

Debauch; I debauch him, nin gag?- 
busoma. 

Debt, mastnaiyan, masinaigewin. 
I make debts, nin mastnutge. Mak- 
ing debts, mastnaigewin. 

Debtor, mesinaiged. 

Decamp; I decamp, nén gos. 

Decamping, decampment, gostwin. 

Decant; | decant it, n¢n sikobiginan . 

Decay; it decays, anawtssemagad, 
angomagad. Jt decays, (clothing, ) 
gawanad. It decays, (flower, 
herh,) nébwashkissin. 

Decease, ndbowen. 

Deceased. S. Dead person. 

Deceit, watéjingewin. 

Deceive; | deceive, nin watéjinge. I 
deceive him, (her, it,) nin wateje- 
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ma; nin waréjindan. 1 deceive 
with my speaking, 2 wazejetagos. 


I use.to deceive, min mita-wacéjin | 


ge, nin werejingeshk. 1 deceive 
myself, #70.wutejindis. 

Deceiver, wecéjinged, wetéjingeshkid. 

Deceiving, waréjingewin. Habit. of 
deceiving, wazéjingeshkiwin. 

Deceiving; I am dec., I look better 
than [ am, nind agawinagos. Itis 
dec., agawinagwad. 

December, manztogisissons. 

Decent behavior, bdénadisiwin. I 
behave decently, nin binadis. 

Decent narration, bénadjimowin. I 
tell decently, nin binadjim. 

Decide. S. Resolve. 

Declare, S. Explain. 

Decline; the sun is on his decline, 
giwétassam gisiss. The winter is 
on its decline, géwébibon. The 
summer is on its decline, giwéné- 
bin. 

Decoration. S. Ornament. 

Decorticate; I dec. ceder-trees, nin 
gashkaanagekwe. 

Decrepit; [ am dec., nin kitché gika. 

Decry. Decried. —S. Defame. De- 
famed. 

Deed, (action, ) dodamowin. 

Deed, (writing, document,) débwé- 
wint-masinaigan. 

Deep; I deep him (her, it) a little 
in water, nin tangagwindjima; nin 
tangagwindjiton. 

Deep; it is deep, (water,) démd, dé- 
mitiqweta, ginwindima, takwindi- 
ma.——It is deep, bostka. I make it 
deep, nin bosikiton. It is made 
deep, bostkitchigade. So deep in 
the ground, epetakamig. 

Deep, (hollow;) it is deep, wanama- 
gad. 

Deer, wawashkeshi. Young spotted 
deer, kitagakons. 

Deer-meet, wawashkeshiwiwiiass. 

Deer-bone, wawushkeshiwigan. 

Deer-skin, wawashkeshiwaian. 

Deer’s tail, wawashkeshiwano. 

Deer-trail, omonsom. 

Defamation, matchi-wawindiigade- 
wm. 
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Defame; I defame him, (her, it,) nem 
matchi-wina, nin matchi-wawina. 3 
nin matchi-windan, nin matcht-wa- 
windan. 

Defame, (in s. in.) S. Tell bad, \re- 
ports. 

Defamed; [am (itis) defamed, nin 
matchi-wawindjigas.; . matchi-wa- 
windjigade. 

Defend; I defend him, nim nddam- 
awa. 

Defend, (resist;) I def. myself, nin 
nanakwi. | def. myself: against 
him, (her, it.) 2¢ nandkona; nin 
nandkonan. Self-defence, nandk- 
WtWwin. 

Deficient; I am def., nen néndes. 

Deficient, (in s. in.) S. Unprofitable. 

Deficiently, nondass. 

Defile; I defile him, (her, it,) mim wit- 
nia, Nin wiiagia, nin wiragishka- 
wu; nin winiton, nin wiragiton, 
nin wiiagishkan. It defiles me, nin 
winiigon, nin wiiagtigon, nin wéii- 
agishkugon. | defile myself, nin 
wiiagitdés. 

Defraud. Defrauder.—S. Deceive. 
Deceiver. f 

Defunct. S. Dead. Dead person. 

Dejected. S. Sad. 

Delay; 1 delay, (in words, ) panima, 
nind ikit mojag. I delay, (in 
thoughts,) panima, nind inendam 
mMojag.- 

Deliberate. Deliberation.—S. Re- 
flect. Reflection. 

Delicacy, (weakness of | constitu- 
tion, ) gagédisiwin. 

Delicate, (weak of constitution;) ] 
am del., nin gugidis, nin neshang- 
adits, nin nokis.—I am del. ingmy 
eating, nin nokiwe. 

Delicate. Delicious.—S. Taste, good 
taste. 

Delight. S. Joy. Joyful. 

Delightful; it 1s del., modjigendag- 
wad, minwendagwad.—S. Joyful. 

Deliver, (give;) Ideliver, nin pagé- 
dinamage. I deliver him, (her, it, 
nin pagidina; nin pagidinan. 
deliver it to him, nin pugidinam- 
awa. 


DES 


Deliver, (untie, save, etc.) I deliver 
him, nend abiskona. I deliver him | 
from s. th., nind ekonawa, nind 
tkonamuwa, nin middguenamawa. 

Delivered, (of a child;) | am del., 
nin nigtawass, nind. ondadisike. 1 
am del. of a boy, én kewdwdsen- 
stke, nind tnintonje. 1 am del. of a 
girl, mind ikwesensike, nind tkwe- 
onje. 1am del. of twins, nim né- 
jodetke. 1 arn often del., new ni- 
tdonje. 1am del. before my time, 
nin nondé-nigtawass. 

Delivery. S. Birth. 

Deluge, aki gt-moshkaang. 

Delve, wanzkan. 

Delve; I delve, nen wanike. 

Delver, watantked. 

Den, aj 

Depart; I dep. from him, nin baké- 
wind. | dep. from it, ném baké- 
winan. 

Deplore. _ Deploration.—-S. 
over... Weeping over... 
Depth; in the depth, (in deep water,) 

midjindim, anamindim. 

Deride; I deride him, (her, it,) nén 
bapia,nin bupinodawa; nin bapi- 
ton, nin bapinodan. 

Derision, bupinodagewin, bapinoda- 
mowin. 

Derision. S. Sing mocking. 


Weep 


Descend; I desc. a hill or mountain, } 


nin nissakiwe, nin nissadjiwe. At 
the foot of a hill or mountain, 
nissake. 

Descend; I descend upon him, nin 
bonindawa. 

Descend, (go down;) I desc., nin 
nissandawe. I descend a step, nin 
nassatukokr. 

Descent; there is a steep descent of 
a mountain, anzbédina. 

Describe; I describe him, (her, it,) 
nind ojibiwa; nind ojibian. 

Described; I am (it is) descr., nnd 
ojibtigas, qibiigude. 

Desert; in the desert, pagwdadaka- 
mig, pagwadj, megwéekamig. There 
is a desert, pagwadakamigawan. 

Desert; I desert, mim game. I make 
him desert, nin giméa. 
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Deserter, gamid, ga-gimid. 


Deserted; it is deserted, nétagendag- 
wad. 


Desertion, gzmiwin. 


Deserve; I des., nin wthwatchitas, 
nin wikwatchitamas. I des. it., nen 
wikwatchitamason. 


Deserving, desert, wikwatchitamaso- 
win. 

Desirable; I am (it is) des., min nan- 
dawendagos, nin. pagossendagos; 
nandawendaguad, pagossen du g - 
wad. 

Desire, nandawendamowin, nanda- 
wendjigewtn. 

Desire; | desire, nén nandawendum, 
nin nandawendjige, nin nandawen- 
dass. | desire him, (her, it,) én 
nandawenima; nin nandawendan. 
—-It desires, nanduwendumoma- 
gad.—l desire strongly, nin héjt- 
gendam. 1 des. him. (her, it) 
strongly, nim kejigentmu; nin kyi- 
gendan. 

Desired; I am (it is) des., nin nan- 
duwendjigus, nin nanduwendugos; 
nandawendjigude, nandawendag- 
wad. 

Desist; I desist from him, (her, it,) 
nin nogentimu, nin pagtdinu; nin 
noygendan, nin pagidinan. 

Desist. S. Let alone. 

Desolate; it becomes desolate, un- 
gomugud. 

Desolate, (lonesome; ) it is des., nét- 
agendaquad. 

Desolation, banadjitchiyewtn. 

Despair, anawendjigewin. 

Despair; I despair, nim bunadendam, 
nind anuwendum, nind anwendam, 
nind unawendjige, nind anwwaban- 
djige. | despair of him, (her, it,) 
nin banadenima; nin bunadéndan. 
I desp. of myself, nim banadenin- 
_dis.—I| desp. of him by his appear- 
ance, nind anuwabauma. 1 desp. of 
it by its app., n7md anaewubundan. 
Iam (itis) despaired of by the 
app., néind anawubuminagos; ana- 
wabaminagwad.—I desp. of him by 
his voice, nin babunasitawa.. | am 


DET 


desp. of by my ¥ ice, nén babanas- 
1tagos. 

Despatch, (send;) I despatch him, 
nind ininajawa. 

Despicable, despisable; | am (it is) 
desp., nind aygatendagos, nin ta- 
bussendagos: agatendagwad, tabas- 
sendagwad. 

Despise; I despise, nin kopadjiiwe, 
nnd wbinsonge, nim kopusonge, nin 
nishiwanasonge. Ides. him (her, 
it) in thoughts, 2én tabussenvm3a 
nin tabassendan. I despise myself, 
nin tubassenindis, nim tabassenim. 
—I despise him (her, it) with 
words, nin kopasoma, nind abin- 
soma, nin nishiwanasuma; nin kop- 
asondan, nind abinsondan, nin 
nishiwanasondan. 1 despise my- 
self, nin kopasondis, nind abinson- 
dis, nin nishiwanasondis. 

Destine; I destine him (her, it) tos. 
th., nind tnenima; nind inendun. 
I dest. myself, nénd inenindis. 

Destined; I am (it is) destined, 
nind inendagos; inendagwad, 

Destroy; I destroy, nén banadjitwe, 
nin kopadjiiwe, nin banadjitchige. 
I destroy him, (her, it,) dnd an- 
goa, nind angoshkawa, nin ‘kopa- 
djia, nind apitcht banadjia; nind 
‘angoan,nind angoshkan, nin kop- 
adjiton, nind agrtcht banadjiton.— 
I destroy the dam of a beaver, nzz 
banaige. 

Destroy, (ins. in) S. Kill. 
Destroyed; I am (it is) des., nin 
banadjitchigas; banadjitchigade. 
Destruction, banadjiiwewin, banad- 

jitchigewin. 

Destruction, (death;) I wish his 
(her, its) destruction, nén néboma; 
nin nibondan. We wish each 
other’s dest., nin nibondimin. 

Detect., Detected.——S. Find. Found. 

Determine; I det. it, nin wawéna- 
dan. 

Determine. Determination.—S. Re- 
solve. Resolution. 

Determined; it is det., wawenadji- 
gade. ; 
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Detest; | detest him, (her, it,) 2 
jingenima; nin jingendan. 

Detour, géwedéonan. 

Detraction, dajindiwin, matchi da- 
jindiwin, dagingeshkiwin. 

Detractor, dejingeshkid. 

Detroit, Wawdiatan. At, from or to 
Detroit, Wawtiatanong. 

Devastation, banadjitchigewin. 

Devil, matché manito, manisiwinisst, 
matché aiaawish, wanisid mantto. 

DevotedsA, am dev. to him, (her, it, ) 
nind angwamikawa; nind angwa- 
mikan. 

Devotion, songanamiawin. 

Devour; I devour him, (bite him 
much,) nénd abindama. 

Devout. S. Religious. 

Dew; there is dew on the ground, 
mindokad. 

Diarrhoea, jabokawisiwin. I have the 
diar., nin jabokawis. 

Dictionary, ¢kétowind-masinaigan. 

Die; I die, nin néb. It dies, ( perish- 
es,) nibomagad. It dies from heat, 
(in., an.) nibode; nibodeso. 1 die 
suddenly, nin kakamine, nin ka- 
zakamis. I die in a certain place, 
nin dapine. make him die ina 
certain place, xin dapinea. | die 
on account of..., aind ondjine. | 
die for somebody, nin nébotage. 1 
die for him, nin nibotawn. 1 die 
of hunger, nin gawandndam. 
We die all away, nen tchaginemin. 
I remain while the others die, 
nind ishkone-—l wish he would 
die, nin niboma, nin naniboma. I 
wish he would die, (in thoughts, ) 
nin nibbwenima, 

Die with...; 1 die with..., nin gigine, 
nin gigintdb. I die with him, nin 
widjiniboma, nin giginenun. | die 
with it, nin giginen. 

Differently, in a different manner, 
bebikinong, bukan. In different di- 
rections, in diff. places, bekakan. 

Difficult ; J am (it is) diff., nén sana- 
gis; sunagad. 

Difficulty; I have difficulties, nzn sa- 
nagis. J cause him diff., nen sana- 
gista. 
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Difficulty in thoughts, sanagenda- 
mowtn. I have thoughts of diff., I 
am troubled, nt sanagendum. 

Difficulty of temperament, sanagtse- 
win. Lam ofa difficult tempera- 
ment, nin sanagess 

Difformed ; Iam (it is) difformed, 
nin manades; manadad. 

Difformed ; (in s. in.) S. Ugly. 

Difformity, manadtstwin, 

Dig; I dig, nen wancke. I dig a dee 
hole in the ground, nén dimdtanr- 
ke, nin ginwanike, nind tshpantke. 
It is dug deep, démeiunikade, gin- 
wantkade, tshpantkade. 

Dig out; I dig out potatoes, nin mo- 
ndapine. I dig out medical roots, 
nin mondashkekiwe. 

Dig up, (in s.in.) S. Bring to light. 

Digest 5 { digest 1t well, ni minoka- 
gon. I cannot digest it, nin mane- 
kagon. 

Diligent; I am dil. at work, nen meta- 
anoks, nin pujigwadis. 

Dilute; I dilute it (2, an.) nin nin- 
gabawaudon; nin ningabawuna. 

Dim; I have dim eyes, nin bigisawab, 
nin bigtsuwinam. 

Diminish ; I diminish it, nin pang?- 
wagitons 

Dinner, nawakwe-wissintwin. I take 
my dinner, nin nawakwe-wissin. 

Disorder; it isin disorder. diwissin, 
I put it in dis., ném beewesscdon. 

Dip in ; I dip him (her, it) in water, 
nin gogina, nin tchekagamina, nin 
tchekagwindjima; nin goginan, nin 
tchekagaminan, nin tchekagwind- 
jiton. I dip him (her, it) ins. th, 
nin gindabigina; nin gindabigunan. 
— | dip my hand in the same ves- 
sel with him, nin widjigwabaam- 


awa. 
Dipped ; it is dipped ins. th., (in., 
an.) gindabiginigade; gindabigini- 


aso. 

Dit, ajishkt (mud); wanak. I am in 
dirt, I live in dirt, ném winab. Dirt, 
(excrement, ) mo. 

Dirtiness, winesewin. 

Dirty; Lam dirty, nin winis; nin mo- 
uwidjiw, nin mowidjiwis. It is dirty, 
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wad. I think he (she, it) is dirty, 
impure, nin winehima; nin winen- 
dan. It is dirty, (liquid, ) winaga- 
mi. It is dirty, (w6od, (2., an.) 
winissaga } winissagis’. —I make 
dirty somebody, nt winishkage, 
nin winiiwe. 1 make him (her, it) 
dirty, n2n winta, nin winishiawa ; 
nin winiton, nin winishkan. Imake 
myself dirty, ue winedis. It ma- 
kes me dirty, nin windigon, nin 
winishkagon. T am (it is) made 
dirty, nin winitchigas; winetchiga- 
de.—I make things dirty, nén 2wd- 
nitchige. lt makes dirty, windto- 
magad. 

Dirty, (muddy;) is is dirty, ajéshid- 
weka. 

Dirty house or lodge, méwigamég. 

Dirty story, wenadjimowin. I tell a 
dirty story, nen wenadjim. 

Disagreeable ; Iam (it is) dis., nin 
sanages; sanagad, | am (itis) con- 
sidered disagreeable, nin jengen- 
dagos, nin manendagos, nin sana- 
gendagos ; jingendagwad, manen- 
dagwad, sanagendagwad. — My 
speaking is dis., nin jingitagos 
Its sound is dis., jengetagwad. 8 

Disapyear: I dis., nénd angwanagos, 
nin boninagos, nin nawinagos. 1 
dis. under the water, nen nibibish- 
in, nin nikagwindjin. He (she, it) 
disappears to me, nind angwaba- 
ma; nind angwabandan. It dis., 
angwanugwad, boninagwad. 

Disappeared! gone! wenzban ! 

Discern ; I discern, nin maminowab, 
nin nissttawab. I discern him, (her, 
it,) nin maminonabama, nin nissé- 
tawabama ; nin maminowabandan, 
nin nissitawabandan. 

Disciple, kiktnoamagan. 

Discontented ; I am dis., kaewin nin 
minwendanst. IL am dis. in my 
mind, nz manendam. I have dis- 
contented thoughts towards him, 
(her, it,) nin manenima; nin ma- 
nendan. 

Discontinuance, andjdtamowin, ana- 
wendjigewin. 

Discontinue; I dis., nind anijitam. 
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Discourage; I disc. him,'nénd andsh- 
ima, nin jagwentMoa. 6) 

Discouraged ; I am disc., nin jagwe- 
nim. ara 

Discourse, gigztowin. Prudent wise 
discourse, nzbwakatagosiwin, Foo- 
lish imprudent discourse, gagzba- 
sitagostwin. 

Discover; I begin to. discover; (to 
discern) a certain. point: of land, 
nin sagewessidon. | 

-Discover. Discovered, (ins. ini) §, 
Find. Found. Invent. Invented. 

Discoverer, (inventor,) mekawashi- 
tod. 

Discredit'S. Defames ii } 

Discreet; lam discreet, nin webwaka. 

Disease, ahosiwin; tnapinewin. 

Disembarrass; I dis. him/froms. th., 
nin middgwenamawa. 

Disentangle. S. Unravel. 

Disguise; I dis. myself, ntmywani. 

Disgust, pigadendamowin. 

Disgusted ; l.am dis., nin. jigaden- 
dam.—S. Tired of... 4. 

Dish, onagan. A little dish) ondgaus. 
Earthen dish, wubsgun-onagan. I 
make dishes, nénd ondganthke. The 
making of dishes, ondguntkevwin. 
I wash or rinse dishes, nzn készbt- 
gmagane. | wipe dishes, nén késde- 
nagane. 

Dish-clout, kesdinaganén, gasstigan. 

Dishful; a dishful, néngotonagan. 

Dish-game, pagéssewin.. I play the 
dish-game, ném pagésse. 

Dish-maker, ondgantkewinint, wena- 
gantked: lam a dish-maker, znd 
onagantke: 

Dishonor ; [ dishonor him, (her, it, ) 
nind agatchia, nind agasoma 3 nind 
agatchiton, nind agasondan. 

Dishonorable ; my conduct is dis., 
nind agatendugos.. It is dis., aga- 
tendagwad. 

Dish-water, kistbiginaganabo. 

Dislocate. Dislocated. — I dislocate 
my arm, leg, etc. My arm, leg, etc. 
is dislocated. S. Arm. Leg, etc. 

INslocated ; I have some limb dislo- 
cated, nin kotiguta, nin kotigoshka. 
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Dislocation «(of limbs in the body.) 
kotigoshkawin. moss: 

Disobedience, agonwetamowin. 

Disobedient 3) I am dis.; nind agon- 
wetam, nin nita-agonwetam. » Dis- 
obedient person,  ad¢agonwetang, 
neta-agonwetang. 

Disobey; Idisobey, nind agonwetam, 
nin gayansitam, nind ajidenge. | 
use to disobey, min nita-agonite- 
tam, nind ajidengeshk.. 1 disobey 
him, nind agonwetawa, nin gagan- 
sitawa. 

Disperse ; I disperse, nin béewdewels- 
nige. I dis. it, (¢m., an.) nin biwi- 
webinan, nin biwissidon; nin bérwe - 
webina, nin biwishima. 

Disperse. Dispersed, (ins.in.) S, 
Scatter about. Scattered about. 


Dispersed; itors dis., (¢7., an.) dé- 


wessin, biwiwebinigade; biwishima, 
biwiwebiniguso. 
Dispersedly, tchétchatchiban. 
Displeasure. »S. Discontent. 
Dispose; .I dispose of him} (her, it, ) 
nind atawenan, nin migiwenan; 
nind atawen, nin migiwen. 
Disposed ;Jam welluisp.,nén minozjé- 
webis. Lam evil disp., nin matchi 
tjtwebis. 


Disposition of mind, \¢2webcsiwén. 


Good disp., mino tjiwebisiwin. Bad 
disp. matcht ytwebisiwin. 


Dispute, agonwetadiwin, atajindendt- 


win. 

Dispute; I dispute, nznm géhawidam; 
nind ajidewidam.nind ajidewe. 

Dispute; we dispute with one an- 
other, nind agonwetadimin, nind 
arajindendimin. 

Dispute, (in s.in.) S. Quarrel. 

Disquiet; I am disquiet, nén wanishk- 
wes, 

Disquietness, wanishkwesiwin. 

Disrespectiul answer, ajzdewddamo- 
win. I give him disrepectful an- 
swers, nind ajidema. 

Dissatisfied; I am diss., Lawin nin 
minwendanst, nin mindawe. I look 
diss., nin mindawewinagos. 

Dissemble ; I dissemble sickness, 
nind akesthas. 


DIT 


Dissention,( confusion;) there is diss. - 
nishiwanadakamig. 


Dissipate; I dissipate, ném oanadji- 
tchage. 1 diss: it, (én., an.) nin 
banadjiton, nin nishiwanadjéton; 
nin banadjia, nin nishiwanadjia. 


Dissuade;.1 diss.. him from s.‘th., 
nind anijitumoa. 


Dissuade, (in: s. in.) 
age. 

Distance; from dist.. to eats wiapt. 
[t is of such a distance, apitcha- 
magad. he distance of a place, 
epitchag. 

‘Distant, far, wassa. It is distant, 
wassawad, apitche, pitcha. 

Distil; | distil,(1 make ardent aot) 
nind tshkotewaboke. 

Distiller, eshkotewabokewtnint, 

Distillery, zshkotewabokewigamig. 

Distort. 8S. Dislocate. 

Distracted; lam dist.in my thoughts, 
nind ondamendam.. 1am. dist. in 
‘listening, nin bebeshkwendam. 1 
am dist. in listening to him, nd ba- 


S. | Discour- 


bishkotawa. | am dist. in listening | 


to a sermon, nin babishkotan ga- 
gikwewin. 

Distrain, etc.—S. Seize, ‘etc. 

Distress, animistwin.—---§.  Suffer- 
ing. 

Distribute, nan madaokt. I dist. it 
(¢n., an.) nin madaoken; nin ma- 
daokenan. | dist. it amongst them, 
nin madaonamawag. We dist, it 
amongst us, 2m madaonidimin, 

Distribute, (in s. in.) S. Divide. 

Distribution, madaokiwin, madaont- 
diwin; nenawitagewin. 

Disturb; [ disturb him in his speak- 
ing; nin wanishkwea., 1 disturb 
him in his sleep, nin niskasoma, 
I dist. it, nd wanishkweton. 

Disturbance, (INS. Inia Bey nlot. 
Trouble. 

Ditch, passantkan, passanikaigan. 
I dig a ditch, nin passantke, nin 
passanikaige. J make a ditch 
through it, nin passanikadan. 
There is a ditch made, passant- 
kade,passanikaigade.—i dig a ditch 
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around him; (her, it,) nin giwe- 
tatantkana; nin giwitaiantkadan. 


Dive; I dive, nén gogs. 


Diver, gogéwinind. 1am a good di- 
ver, nin jibanabawe. 


Divers, andtch. 


Divide: I divide amongst people, 
nin nenawitage. I divide it, (én., 
an.) nin nenawinan; nin nenawé- 
na. 1 divide it to him, nin nena- 
winamawa, nin nenawitiwe. I di- 
vide it to them or amongst them, 
nin nenawvitawag. We divide it 
amongst us, nin nenawinamadi- 
min.—I divide myself, nin nena- 
wiidis, nin nenawinides. It di- 
vides itself, nenawitdisomagad , 


nenawinrdesomayad. 
Divide, (in s. in.) §. Distribute.— 
Open. 


Divided; I.am (it is) divided, nén 
NENAWING GS; nenaurinigude. —fam 
div. inmy thoughts, nda bakane- 
nim. 1 am div. against myself, 
nin bukanenindis. [tis div. against 
itself, bakanenindisomagad. 

Divinity, divine nature, AZje- Mani- 
towiwin. 

Division, (in s. 
tion. 

Divorce, bakeshkodadiwin, webinid?- 
win. We make a divorce, , nin 
bakeshkodadimin, nin webinidimin. 

Dizzy. Dizziness.-S. Giddy... Gid- 
diness. 

Do; I do, nin dodam, nind iitchige, 
nin dodage. It does, dodagemagad, 
ajitchigemagad. I make him.dos 
th., 27m dodamoa. Ido hims. thi, 
nin dodawa. 1 does me s. th., 
nin dodagon. We dos. th. to one 
another, nén dodadimin.—t do s. 
th. by mistake, nin wanidodam, 
nin pitch-dodam. I don’t dare 
do it, néu manadodam. Idos. th. 
in such a place, nin danakamigzs. 
I do s, th. often, nim wakédodam, 
nin nita-dodam. 1 do it.instead of 
him, nin nabishkamawa. I do (or 
say ) what is not my business, 74 
wawiiagis. 


in.) §S., Distribu- 


DOR 


Doctor, mashktkewinint, nananda- 
wetwewtnint, nenandawtiwed. 

Doctor} I doctor, (1 give medicines,) 
nin nanandawtiwe. doctor him, 
nin nanandawia, nin nanandawtt- 
wa. 

Doctored; I am doc., nin nanandu- 
wtigos. Doctored person, nandn- 
dawitchigan. 

Doctoring, a doctor’s art, science, 
business, nundndawtiwewin, na- 
nandawitwawin. 

Document, (deed,) debwewint-mast- 
naigan. Any writing ajibeigan. 
Do evil; I do evil, nen matcht dodam, 
nin matchitwa. I do him evil, 
nin matchi dadawa. We do evil 
to each other, nin matcht dodadt- 
min. Mutual evil doing, matchi 

dodadtwin. 

Dog, antmosh,anim,animokadji. | am 
adog, nend animoshiw. My, thy, 
his dog, ninddt, kiddt, odatan. 
French dog, jonjo, jonjowassim. 
Male dog, nabésstm. Female dog, 
(bitch,) mnqésstm. Young dog 
oshkassim. This dog is a good 
pointer, a good sporting dog, mek- 
wadist aw animosh. I call a dog 
whistling, nin wikwikwassimie. 
The dog wags his tail, wewebano- 
went animosh. 

Dog-train, dog-sled, nabégadabanak. 

Doing, dodamowin, witchtgewin, Do- 
ing by mistake, wanidodamowin, 
pitchi-dodamowin. 

Domination, débendjigéwin. 

Done! apine! 

Done; it is done or placed, gyetchi- 
gade, gijtkigade, gyjissitchigade. 


Done. S. Cooked. 

Don’t, kego. 

Door, Dah Dindiherl: I make a door 
or doors, nind ishkwandemike. 


There is a door, zshkwandemiwan. 
There is a large door, mangishk- 
wandeia. There is a small door, 
agasstshkwandeia. 1 fix the door, 
nin natshkwandenan. Near the 
door, tchigishkwand. 

Dormitory, nibéwin. 
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Dotted. S. Spotted. 
Double-barreled gun, najoshkak pash- 
kistgan. It is a double-barreled 
gun, nejoshkad pushkisigan. 
Doubt, giewadendamowin. 


Doubt; I doubt, nin giwadendam. I 
doubt whether I am able to do it 
or not, nind anawenim. 


Doubtful; it is doubtful, gewaden- 
dagwad. 


Doubtless, gwaiak, geget, enangé ka. 

Dough; I make up flour into dough, 
nin mistwetchishkiwagina pakwe- 
jigan, nin misiwedina pakwejigan. 

Dove, (domestic pigeon,) wabomt- 
Ms 


Down, (soft underfeather,) msség- 
wanan. 

Down, nissati, mitchaii.— Down, 
(respecting rivers, ) nissadjiwan, 
Down-hanging; I have down-hang. 

ing lips, nénd dbodjidon. 

Down the stream; I go down the 
stream in a canoe or boat, nin n7s- 
sdbon, nin bimabon. I go down 
over a rapid, nin neshtbon. I take 
him down the stream in a canoe 
or boat, nen nishibona. 

Doze; I doze, nind asingwam. 

Dozen, midasswi ashi ni). 

Drag; | drag myself about. nin baba- 
mode, nin babainode. I drags. th. 
with great difficulty, nind animi- 
dabi. 

Drag, (ins.in.) §S. Draw. 

Drag-net, agwabinagan. S. Draw- 
net. 

Dragon-fly, obodashkwanishi. 

Drag out; I drag him (her, it) out. 
nen sagisidabana; nin sagisidaba- 
dan. 

Dram-shop, mintkwéwigamig, sigt- 
nigéwigamig. 

Dram-shop keeper, siginigéwinini. 

Draught-board, gandinigan, joshko- 
nigan. I draw ona draught-board, 
nin gantinige, nin joshkonige. 

Draught of air; there is a dr. of air, 
jabodéiassin. 

Draught-ox, odabi-pyikt. 


DRA 
Draw ; [ draw, nind odabz. I make 
him draw, 2trd odabia: 1 draw 


him, (her, it,) nind odabana ; nind 
odabadan. I draw a load, nind a- 
wadjidabt. IL make him draw a 
load, nénd awadjidabia. IY cannot 
draw him, (her, it,) 2% bwawibinas 
nin bwawibidon. I have drawn all 
of it, (¢., an.) nin tchagidabadan ; 
nti tchagidabana.—I draw back 
or aside, sitting, réad chwab. 

Draw. Drawing.—S, Paint. 
ing. 

Draw along; L draw or drag him 
(her, it) along, nin bimidabana ; 
nin bimidabadan. 

Draw away; [draw or drag away, 
ni madjidabt. [draw or drag 
him (her, it) away, az mddjidaba- 
na; nin madjidabadan. 

Drawers, bitawigibodetegwasson. 

Drawing, odabiwtn. 

Drawing-knife, mdkodjigan, kitcht- 
wagikoman. 

Draw in the mouth. S. Suck. 

Draw liquid; | draw, nin gwabaam. 
I draw it, (liquid,) nd gwabaan, 
nin guabandan. { draw water. 
nin gwabaige. Ldraw water out of 
a fountain. azn gwabaibt. I draw 
broth, etc., nz» gwabaabowe. | 
draw a fish out of the water, 22 
quabawa gigo. ; 

Draw-net, large draw-net, tchzmaa- 
gan. Lam fishing with a draw: 
net, ntn tcehimaa. 

Draw out ; [draw it out, (¢., an.) 
niin gituair, nin getinan, nin gitch- 
igobidon, nin gissigebidon, nin 
yitchiquakonan, nin gissigwako- 


Paint- 


nan, nin nanckebidon ; nin gitawa, | 


nin gitina, nin grtchigobina, nin 
yissigobing, nin gitehiguakona, nin 
gissiguukona, nin nantkibina. 1 
draw it ont for him, nin getchebita- 
wa, nin gitchigohidamawa.— I draw 
itiout with the teeth, nin. wikwan- 
dan. try to draw him. outs. th, 
with the teeth, ai wikwatchiwtk- 
wandamawa.—I draw it out of a 
vessel, (¢n., an.) nind agwabian, 
nind agwabiwa. I draw him (her, 
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it) out of a kettle, ete.; rind ag- 
wéwa ;nind agwaan.—l draw out 
the threads of it, ntind abtbtdens 

Draw over; J draws. th. over: 
string, nt najubtige. I draw it 
over a string or cord, ném naja- 
béan. (I play on: the violin, .nde 
ndjabtige. 8. Violin, nujabiigan.) 

Draw to... 3 [ draw to me, nin wiko- 
bedjige. \ draw him (her, it), to 
me, nin wéekobina; nin wikobidon. 
lam (itis) drawn to..., nin wioko- 
bidjigus ; wikobidjigude. 

Draw up ; [draw him (her, it) upon 
a rope, nind tkwabigina, nin wtk- 
wabigina, nv wikwabiqnbina ; nind 

tkwobiginan;. nin wikwabiginan, 
nin wikwubigeinan: 

Dread ; {dread him, (respect him, ) 
nin goshinu. dread it, (respect 
it, ) nd gossitan. I dread him (her, 
it) in thoughts, nin gotanenima ; 
nin gotanendan. : 

Dread. Dreaded, (in.s. in.) 8. Fear. 
Feared. ' 

Dreaded ; [sam (itis) dreaded, con- 
sidered dreadtul, nt. gotanenda- 
gos ; gotanendaqwad. : 

Dreadful. S. rightful. 

Dream, inahandumowin, tnabandji- 
gan, buwadjigan.—Bad dream, md- 
nasabandamowin. 1 have a «bad 
dream, nin mandsabardam. Beau- 
tiful dream, wejibubandjigan, wee- 
bubandamowin [have a beautifuldr. 
nin wejibubandjige, nin wejibaban- 
dam.—Good. dream, minwabanda- 


mowin. Thave a good dream, mia 
minwabandjige, nin minwabuns 
dam.-—Impure. dream, désh- 


iguasabandamowin. 1 have san 
impuredreamy: win bishigeasaban- 
dam.—Onimous unlucky dream, 
apawewin. | haveiam ominous un- 
lueky dream, ziad dpawe.—Pain+ 
ful dream, kotagdbandamowine (1 
havea painful dream, nin kotaga+ 
bandam. 

Dream ; I dream, nind inabandam, 
nind indbandjige, nin bawadjige. 
I dream often, nin nzta-dnabandam, 
nin nita-bawadjiges J dream. of 


ol 


DRI 


him, (her, it,) nind ¢nabama, nin 
bawanu ; nind inabandan, nin ba- 
wadan. : 

Dreamer, enabandang, bewadjiged. 
Great dreamer, netd-inabandang, 
neta-bawadjiged. 

Dreaming. S. Dream. 

Dregs ; there. are dregs, j¢gossema- 


gad. : 
Drenched; [am dr. with rain, nén 
bosabawe. yam (it is) dr. through, 


nin jabwabawe ; jabwabawemagad. 

Dress, agwiwin. I have anew dress 
on, nend oshkikwanaie, nind osh- 
kiqwaje. 

Dress ; [dress myself, nin bésck- 
wanuie, nin bisikonidis, nind ag- 
weidis. I dress him (her, it,) ae 
bistkona, nind agwia ; nin bistkon- 
an, nind agwiton. I dress myself 
in a certain manner, nind wikwan- 
ave. I dress it (or clothe it ) in cer- 
tain manner, nind wihwanateton. 
I dress hke..., nénd jt, nind wik- 
wanate. It dresses (is dressed) 
like..., inthe teat wikwanatema- 
gad.—t\ dress elegantly, nin Wawe- 
jt, nin wawejikwanaie. I dress 
him elegantly, nen wawejta. I 
dress gloriously, nin béshtyendag- 
we. dress in black, nin makate- 
wikwanate. Idress in green, nénd 
ojawashkwanaie. I dress in red, 
nin miskwakwanaie. I dress in 
white, zm wabikwanate, nin wa- 
bishkikwanate. I dress vainly, 
splendidly, nim saségakwanaie. I 
dress warmly, nin kujopis. 

Dress a wound; I dress his wound, 
tie itup, nw sinsobina, My wound 
is dressed, nz sénsobis. The 
dressing of a wound, sénsobisowin. 

Dress. 8S. Tan. 

Dressed; lam dressed. S. I dress. 

Dressed ; poorly dressed. §. Naked. 

Dressed. 8. Tanned. 

Dried fish, batég7go, nameéteg. 2 

Dried meat, batéewidass. 

Drink, minzkwewin. 
minikwewiniwan. 

Drink; I drink, nin’ minikwe, nin 
minikwadjige. 1 drink in such a 


It is drink, 
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place, nin dajibt. 1 drink in dif- 
ferent places, nin babdijibi. I 
drinkit, nin mintkwen.. J drink it,. 
(spend it for drinking, )(¢., an.) 
nin minikwadan ; nin minikwa- 
na. 

Drink. S. Give to drink. 

Drink all; I drink it all up, nnd 
iskandan, nind iskapidan, nin si- 
kaprdan. 

Drink-house, drinking-house, minik- 
wéwigamig, siginigéwigamig. 

Drinking, minikwewin. Bad habit of 
drinking, habitual drinking, mdnzk- 
weshkiwin. I amina bad habit of 
drinking, nin méntkweshh. 

Drinking-vessel, mintkwadjigan. 

Drink together; I drink together with 


him, ném widjiminikwema, nin 
widjibema. We drink together, 


nin widjibindiman. 

Driven by the waves; Iam (itis) 
driven by the waves, nin babami- 
webuog ; babamiwebaan. I am (it 
it) driven away by the waves, nn 
bemiwebaog 5 bamiwebaan. 

Driven by the wind; I am (it is) dr. 
about by the w., n¢x babumash ; 
bsbamasstn. Iam (it is) dr. aside 
by the w., nin bimidash; bimi- 
dassin. I am/(itis) dr. backwards 
by the w., nind ajétash ; ajécassin. 
lam (itis) dr. by the w. to the 
shore, nind agwaiash ; agwaiassin. 

Drive off ; I drive him off, (away,) 
nind ikonajdwa, nin madjinajika- 
wa. 

Driver. S. Cartman. 

Droll ; I droll, nin babapinis. 

Droll, (curious, comical;) I am (it 
is) droll, considered droll, nn 
wawtadendagos ;  wawiiadendag- 
wad. I find him (her, it) droll, nam 
wawiiadenima; nin wawtiudendan. 
I find or think myself droll, nin 
wawiiadenindés. 

Droll.. Drollery, (in s. in.) S. Buf- 
foonery. 

Drollery, babapinwewin, wawitajtta- 
gostwin. IL am telling drolleries, 
nin babapinwe, nin wawitajitagos. 

Drop, pangigag. 


DUC 

Drop; it drops, pangzgu. 

Drop, (let fall;) I drop it, (¢n., an.) 
nin baninan; nin banina.—S. Fall, 
let fall down. 

Dropsy, miéssidjiwin. I have the 
dropsy, nén missidji. 

Drought ; there is a dr., b¢bineka- 
mate. 

Drown ; I drown him, nin gibwana- 
bawana. ' 

Drowned ; [ am dr., nin gibwanama- 
bawe, nin nissabuwe. 

Drowsy. WDrowsiness.—S. Sleepy, 
Sleepiness. 

Drum, tewéigan, mitiquakih. 

Dram ; I drum, nin teweige. 

Drummer, tadéwéiged, tewéigewinini. 

Drum-stick, pagaakokwan. 

Drunk ; Lam drunk, nin géwvashkwe- 


UE 

Drunkard, mentkweshkid. Confirmed 
habitual drunkard, guwashkwebish- 
kid, neta-giwushkwebid. Il am a 
habitual drunkard, nin nita-gi- 
washkwebi, nin giwashkwebishk. I 
make him a pertect drunkard, nin 
giwashkwebishkia. 

Drunken person, gawashkwebid. 

Drunkenness, mznikweshkiwin, gt- 
washkwebiwin, Habitual drunken- 
ness, guwashkwebishkiwin. i 

Dry; 1 dry myself, I become dry. nin 
bass. I try it, (én., an.) nin bas- 
san; nin basswa. I dry meat, etc., 
nin bassama. 

Pry; Lam (it 1s) dry, nen benjos, nin 
bass; bengwan, bate. The ground 
is dry, bengwakamiga, bibinéka- 
mate. Itis dry, (the water dried 
up,) éskatemagud, iskabimagad. It 
dries and dies, nzbébate. 

Dry. S. Thirsty. 

Drying, bassamawin. 

Dry in smoke; I dry s. th. in smoke, 
nin mawdkadosama, nin gaskisige. 
I dry it in smoke, (¢én., an.) nin 
giskisan; nin gaskiswa. 

Duck, jishtb, A large kind of duck, 
gninishib. Another kind of wild 
duck, ans¢g, Another kind, 72nge- 
biss. Dack with a long neck, gé- 
nogwetaweshib. Another kind of 
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duck; kénishtdénokweshib.. Another 
kind, stamo. Another kind again, 
wakétawishib...A kind of autumn- 
duck, pekwakoshib... A very fat 
duck, pakojishtb. — 1 hunt ducks, 
nin nandoshibe, nin nodjishibe. 

Dug; it is dug deep, ginwantkade, 
dimiianikade, tshpantkade. 

Dug. S. Woman’s breast. 

Dull; it is dull, blunt, ajdssin, ajz- 
wassin, ajitabikissin. I am dull 
at work, nin babégikadis, nin babé- 
djinawis. 

Dull (in s. in.) S. Stupid. 

Dulness at work, babégikadisiwin, 
babédjinawisiwin. 

Dung, pijikiwimo. 

Duplicate, anbjibtigan. —8. Copy. 

Durable; lam dur., of astrong con- 
stitution, nin jibtnawis. It is 
durable, (¢m., an.) songan; songisé. 
It is dur., (wood,) szbzgzssen. 1t 
is dur., (metal, ) jzbubchessén. 

During, megwa, apitch. 

Dusky; lam dusky, ntn makatéwis. 

Dust, wiiagassiian. The white dust 
on the head of a person, akind- 
kwan. The dust is raised by the 
wind, pingwéombassin. ‘The dust 
falls on s. th., bénakamigishku, I 
wipe. the dust off, nén bénawean. 
I shake the dust off from it, (én., 
an.) nin baweginan; nin bawegina. 

Dusty; I make it dusty, nén binaka- 
migishkan. 

Dwell; | dwell, nin da, nind ab. I 
dwell in him, (her, it,) nénd abz- 
tawa; nind abitan. 

Dwelling. S. Habitation. 

Dye, (color,) onansigan, adissigan. 

Dye, (color;) Idye, nénd onansige, 
nind adissige. 1 dye ash-colored, 
black, etc. S. Ash-colored, Black, 
CLC. 

Dyed; it is dyed, (in., an.) adite; 
adisso. It is dyed so..., (¢n., an.,) 
tinande; tnanso. It is dyed green, 
red, etc. S. Green. Red, etc. 

Dying; 1 am.dying, nin giwine, nin 
nib, nin babanadis. 

Dyeing,(coloring, ) adéssigewin, onan- 
sigewin. 
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Dyer, edissiged, adissiqewininz, onan- 


sigewinine. 


Dyer’s business or trade, adésstgewin, 


onansigewin. Ratha 
Dyer’s shop, dye-house, adtssigew?- 
gamig, onansigewrgamng. 


E. 


EAR 


Hagle, migist. Young eagle, mege- 


sins. Another kind of eagle, wabe- 


iakwe. Black eagle, missunse. 

Eagle’s claw, migistwiganj. 

‘acle-fighter, migzsanantsst, prpig?- 
WS. 

Eagle-Harbor, Mzgdsieiwikwed. At 
Kagle-Harbor, from or to Eagle- 
Harbor, Migiséeviwikwedong. 

Bagle-River, Migrsiwesthi. At, from 
or to Hagle-River, Migistwisibing. 

Rar, etawagama. My, thy, his ear, 
mitawag, kitawag, otawag. Lhaye 
ears, nind ‘otawaga. 1 have large 
ears, nin mamangitawage. Ihave 
a long ear, nen genotawage; I have 
long ears, nin gaganotawage. I 
have a small ear, nind agassita- 
wage; I have smallears, nén ba- 
biwetawage. Ihave ugly ears, nen 
mamanjitawage.— My ear is cold, 


(my ears are cold,) nin takdtawage, 


nin tatakitawage. My ear is cut 
off, nin hishkitawage. I,cut off his 
ear nin kishkétawagejwa. strike 
off his ear, nin keshkitawagegana- 
ma. My. ear is frozen, (my ears 
are frozen,) nin mashhkawadjita- 


DYS 


Dye-stuff, adisstgan, onansigan. 
Dysentery, jabondeshkawin. I have 


the dys., nin jabondeshka. 


Dysury, gebijigquvineshkawin. [have 


the dysury, nim gubtjigiwineshka. 


EAR 


wagewadj. My earis stopped, ain 
gibitawage; my ears ar stopped, (I 
am deaf,) nin gagébitawage. I stop 
my ear, nin gibitawageodis; | stop 
my ears, nin gagibitawageodis, nin 
gagtbishebingdis. I stop +his ear, 
nin gibitawagéwa; 1 stop his ears, 
nin gagibitawagéwa, nin gagtbe- 
shebina. My ear is swollen, én 
bagitawage—TI have only one ear, 
nin nabanétawage. The other ear, 
or only one ear, nabanétawag. I 
pull his ear, nin wikotawagebina, 
nin jebetawagebind. 


FEar-hanging. S. Ear-ring. 
| Earn; I earn, nin gashkitchege. 1 


earn to myself, or for myself, nz 
gashkitas, nin gashkitamas, nin 
gashkitaimadis, nin wikwatchitas, 
nin wikwatchitamadis. — | earn it, 
(in., an.) nin gashkitchigen, nin 
gashkiton; nin gashkitchigenan, nin 
gashkia. Jearn it to myself, (éz., 
an.) nin gashkitamason, nin wik- 
watchitamason; nin gashkitamaso- 
nan, nin wikwatchitamasonan. I 


earn it for him, nin gashkitawa, 


nin gashkitamuwa. 


) 
: 


EAT 


Earn, (ins.in.) S. Gain. Procure. 

Earned; it is earned, (iz., anv.) gash- 
kitchigade; gashkia. 

Karning, gashkitchigewin, wikwatchi- 
tamasowin. 

Earnings, gashkitchiqgan. 

Har of fish, ofetégwan. 

Kar of Indian corn, mdésakosé. 

Ear-ring, nabishebison. 

Earth, ak. On earth, aking, ogidaka- 
mig. The opposite side ofthe earth, 
adjawakamig. 1 am earth, nnd 
akiw. It is earth, or there is earth, 
akiwan.. The earth quakes, or 
shakes, ndningikamigishka akt ; 
guingwan, tchingwan, tchingwaka- 
Miga. 

Earthen dish or plate, wabigan-ona- | 
gan, \ make earthen dishes and 
plates, nin wabiyan-onaganike. A 
man that makes earthen dishes 
and plates, a potter, wabdégan- 
onaganikewinini. 

HKarth-house, (under ground,) ak- 
wigamig. 

Earthquake; ther is an earthquake, 
niningakamigeshka aki, niningish- 
kamagad aki. 

Ear-wax, mowidjitawagan. 

Kasily, wenipaj, wenipanaj. 

Kast, waban, wendii-mokaang. In 
the east, from or to the east, waba- 
nong. 

East-cloud, wabanakwad. 

Kaster, Pak. Easter-Sunday, Pak- 
guyigad. 

Kast-rain, wdabandtbissa. 

East-star, (morning-star,) wabanang. 

East-wind, wabaninodin. 

Easy; itis easy, wenipanad. I think 
s. th. is easy, nd wenipanendam. 
I think it is easy, nin wenipanen- 
dan. 

Kat; Leat, nin wissin. I eat it, (in., 
an.) nin midjin; nind amwa. 1 
eat with him, nzm wedopama. I 
eat (or fare) so..., nind tnandjige. 
nind indanandjige. I eat good 
things, nin minwandjige. 1 begin 
to eat, nin madandjige. leat be- 
fore I start, nin nawadjz. I eat as 
long as..., nénd apitandjige. I eat | 
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it raw, (én., an.) nind ashkaundan, 
nind ashkamu. I eat secretly, (in 
a stealthy manner,) ni g¢modan- 
djige. I eat slowly, nin babégika- 
dandjige, nin bedjissin. 1 eat fast 
and much, win gajage. Teats.th. 
with some other thing, a¢nd upan- 
djige, nin. dagwandjige. I eat it 
(én., an.) With some other thing 
as aby-meat, nénd apandjigen, nin 
dagwandjigen,.. nin. dagwandan ; 
nind apandjigenan, nin, dagwan- 
djigenan, nin dagwame. L look for 
s. th. to eat, 222 nandawissin. I 
go somewhere to get s. th. to eat, 
(or to drink,) aén nadabowe. Late 
sufficiently, nz debissin. I make 
him eat sufficiently, nw debissinia. 
—I give to eat, mind ashange. 1 
give him (her, it) to eat, sind 
ashama; nind ashandan. 

Eat up, (consume; I eat up, nd gi- 
dawe. J eat it all up, (22., an.) 
nin gidan,; nin gidamwa. 1 eat 
all up, s. th, belonging to him, néa 
gidumawa. It eats me up, nin 
gidumogon. 

Eatable root; a small eatable. root, 
watapetn. 

Eatables, (provisions, ) sddjém. 

Kating, wéessiniwin. 

Eating-house, wéssinéwigamig, ash- 
angewigamig. 

Ebb, ebbing tide; it is the ebbing 
tide, odaskimagad nibé. 

Echo. 8, Resound. 

Eclipsed; the sun (or moon) is 
eclipsed, there is an eclipse, yésiss 
nibo. 

Edifivation, mno kikinowabamigo- 
win, 

Edify; Ledify, nin mino kikinowa- 
bandaiwe. I edify him, nin mino 
kikinowabamig. He  edifies me, 
nin mino kikinowabama. 


Edge of.a tool, gdnag, ganamagak, 


It has such an edge, (or such 
teeth,) ¢nabidésamagad. 

Eel, bémisz. “fe 

Efface. Effaced. S. Blot out.’ Blot- 
ted out. 


E LB 


Effect; it makes a good effect, (med- 
icine, etc.) méinoshkagemagad. It 
makes a good effect in me, nin 
minvkagon; it makes a bad effect, 
nin mantkagon. 

Effect; I effect it, n2m gashkiton. I 
cannot effect it, nin bwanarwiton. 
I eff. little, mend tnwas. It eff. lit- 
tle, crwasomagad. I eff. nothing 
with my working, ) nind anawew?s, 
nind ashkonawis. It effects no- 
thing, anawewisimagad. 


Effort; I make efforts, nzn mashka- 
wes, nin wikwatchito. 

Egg, wanan. Small egg, wawanons. 
Bad spoiled egg, wananosh. Hen’s 
egg, pakaakwawawan. 

Eight, néshwasswt. We are eight of 
us, nin nishwatchimin. There are 
eight 27. obj., nishewatchinon. 

Eight, n¢shwasso..., in compositions; 
which see in the First Part. 

Eight every time, eight each or to 
each, nendshwassr7. 

Eighth, eko-nishwatching. The eighth 
time, néshwatching. 

Highthly, eko-nishwatching. 

Eight hundred every time, eight 
hundred each or to each, nenzsh- 
wasswak. 

Ki ght thousand, nishwatching midas- 
wak. 

Hight times, xdshwatching. 

Eight times every time, eight times 
each or to each, newishwatching. 
Eighty, néshwassimidana. We are 
eighty, nin nishwassimidanawe- 
min. There are eighty zn. obj., 

nishwassimidanawewan. 

Eighty every time, eighty each orto 
each, nenishwassimidana. 

Eighty hundred, néshwassémidanak. 
We are eighty hundred of us, nin 
nishwassimidanakosimin. There 
are eighty hundred 7. obj., nish- 
wassimidanakwadon. 

Eking piece, antketchigan. There is 
an eking piece, aniketchigade. 

Elapsed. S. Passed, (past. ) 

Elbow, biminik, biskintkenowin, osk- 
wan. I lean on my elbows, nind 
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odoskwanishin. I strike him with 
the elbow, nénd odoskwandwa. 

Elder-tree, elder-shrub, papashkisig- 
anak, pipigwuewanashk, wimbissa- 
gashk. 

Election. S. Choise. 

Elephant, ketché awessi. 

Elevated; Iam elevated, nin kitchit- 
wawres. 

Eleven, midasswit ashi bejig. 

Lik. 8. Moose. 

“im or elm-tree, anib. Another kind 
of elm-tree, ojdshigob. 
Elm-bark, anibiwanagek. 

elm-bark, wantmod. 

Elm-forest, elm-grove, anibiké. 

Film-River, Andtbinsiwe-stbz. 

Eloquent; Lam el., nin netaweé. 

Elsewhere, ningotchi bakan. 

Fmaciated; lam em., nim jashagwa- 
bewis. 

Emancipate; lem. him, nin pagidé- 
na tcht dibenindisod. 

Embark; I embark, nén bos. I emb. 
with somebody, nind aduwdawti. 1 
emb. him, (her, it,) nim bosza; nin 
bositon. 1 em. with him, nénd ada- 
waama. 1 bid him embark, nin 
bosinajiwa. | em. him by force, 
nin boswebina. I am embarked by 
force, nin boswebinigas. 

Ermbarkation, bostwin. 

Embarrass; 1 emb. him with my 
words, nin wawantma. | emb. him 
by my requests, nin watwunimot- 
awd, 

Embarrassed; I am emb. in my 
thoughts, nin wawanendam. I 
cause him to be emb. in his 
thoughts, n¢n waevanendamia. 

Embellish; lem. him, (her, it,) and 
onijishia, nin susegaa; nind onti- 
shiton, nin sasegaton. 

Embellishment. S$. Ornament. 

Embezzle. Hmbezzlement. Hmbez- 

| zler.—S. Cheat. Cheating. Cheat- 


er. 

Embrace. S. Hug. 

Embroider; I embroider. or orna- 
ment, nin niskagwaige. | embroid- 
er, making flowers, etc., nim ma- 
sinigwadam. Il embroider it, (in., 


Sack of 


, ENC 


an.) nin masinigwadan; nin ma- 
sinigwana. I emb. with porcupine- 
quills, nzn bimig, nind onagask- 
wawate. |emb. with small! glass- 
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abistwinge. 1 enc. him, nind abisi- 
wima, nin gaganoma. 

/ncourage to do evil; I enc. him to 
do evil, zind ashia, nind ashiwima. 


beads, nin masiniminensike, nin | Hncouraging, gagansondiwin, gagan- 


niskiminesike. I embr. or orna- 
ment it with small glass-beads, 
(in., an.) nin niskiminensikadan; 
nin niskiminensikanu, 
Embroidered; it is embr. or orna- 
mented, niskagwaigade, néskuma- 


gad. It is emb. with flowers, etc., | 


(in., an.) masinigwade; masineg- 
waso. Itis embr. with small glass- 
beads, (én., an.) masiniminensi- 
kade, niskiminenstkade; masininat- 
nenstkanu, niskimunenstkana. 


Fmbrvidery; fine embr. with porcu- 
pine-quills, oxugaskwawat. 


Hmerge; | emerge, nin moshkaag- 
windjisse. It emerges, moshkaag- 
‘windjissemagad. 

Emetic, jushiqgagowesigan. 

Eminently, apitchd. 

Emmet, enigo. 

Emperor, ketchi-ogima. 

Empire, voyémawiwin. 

Employ; | employ him, nénd enona. 
I empl. him (her, it) in a certain 
manner, nind irawémikana; néind 
inawémikadan. 

Employed; employed person, anon- 
agan, anonam, encnind, onotagan. 
Employed (used) thing, aiowin, 
anokasowin. 1am employed, nind 
anonigo. Yam empl. in a certain 
manner, nind inawémikus. 

Employer, endkid. 

Employment, anontgosiwin, anonid- 
iin. 

Fimpress, kitchi-ogimakuwe. 

Empty, (without a load, ) peeshiq. 

Enable; 1 enable him, nind inenéma. 

Encamp. Encampment. 8. .Camp. 

Encampment, nibéwin. Aint 

Enclose. S. Fence in. 

fnaclosure, atchikinigan, géwitaki- 
mgan.—S. Fence. 

Encourage; | enc., nin gagansonge. 
Ienc. him, nen gagansoma. 

Encourage, (console;) I enc., nénd 


sungewtn, abisiwingewtin ushidiwin 

Encumber; 1 enc., xen néskikage. | 
encumber him, (her, it, )nzn niskéa, 
nin niskikuwa; nin niskikan. Mt 
enc. me, nin niskikagon. 

Encumber, (in s. in.) S. Obstruct. 

End, watékwa—, (in compositions. ) 
There is an end, wadekwaiamagad. 
At the end, wazéhwuataiz. It is 
considered the end. of it, wadek- 
waiendagwad. I think it is the end 
of it, nin watekwuiendan. 1 go to 
the end of it, nen kabeshkun. 1 ar- 
rive at the end, nz wudekwashkan. 
I bring it to an end, nin watekwas- 
siton, nin wacekwaton. It comes to 
an end, wacekwassemagad.—lt is 
the end of the world, wazekwuaké- 
wan, tshkwa-akiwan, boni-akiwan. 
—The end of an action or work, 
ishkwakamig¢siwin, cshkwatawin; 
anwatawin. 

Endeavor; I endeavor, nin wékwu- 
tchi, nin wikwatchito, nin wikwa- 
tchiten, nind aiangwamendam, nind 
atangwamis. 1 end. in vain to 
have it, nind agawadan. I end. (or 
work) in vain, nind dnawewis, I 
end. without much effect, nind 
inwas.—| end. to get, (inthoughts, ) 
nin weikwatendam. | end. to get 
him, (her, it,) nin wekwatentma; 
nin wtkwatendan. 

Endeavor, (in s.in.) S. Try. 

Endless, weiekwatassinog. 

Endure; I can endure much cold, 
nin jibadj. | can end. much hung- 
er, nin jebanandamée. | can end. 
much smoke, nén jzbanamoss. 

Enemy, jangendjiged. | am enemy, 
nin jingendjige. 

Engage; I engage in a service, nind 
anonigos. 

Engagement, anonigosiwin. 

England, Great Britain and Ireland, 
Jaganashiwaki. In, from or to Eng- 
land, Jaganashiwaking. 


ENR 


English; itis English, (written or 
printed in English, ) ,aganashiwis- 
stn, ST a gk bleh ba I trans- 
late itin Fg., nin gaganashiwris- 
siton. It is translated in Eng., ja- 
ganashiwissitchigade. 

English boy, or a little Englishman, 
jaganashins. 

English girl, jagunashihwens. 

English language, gaganashimowin. 
I speak English, 2zx jaganashim. 
It speaks Engl., (it is in, Eng.,) 
jaganushimomugad. 

inglishman, /aganash. 

English minister, Jaganashi-mekate- 
wikwanatre. 

English religion, (Church of Eng- 
land,) Jaganashi-anamiewin. — I 
profess the Eng. religion, xm ja- 
ganashi-anamid. 

Englishwoman, jaganashilwe. 

English writing, jaganashiwibiegan. 
I write in Eng., nin gaganashiwi- 
bivge. 

Hngrave; I engrave, nin masinibiige. 

Fngraved; I am (it is) engr., sé 
masinads, nin masinibiigas; masi- 
nade, masinibigade. 

Engraving, masinibiigewin; masint- 
biigan, moasinitchigun. 

Enkindle; I enk. it, 22a biskakondan. 

Enlargen. S. Widen, 

Enlighten; Ienl. him, sim wassééa- 
bia, nin wassenamawa. J enl. his 
mind, nin wassédendanua, nin was- 
sakwanendamawda, 


Enmity. S. Hatred. 
Einormity, 8S. Horror. 
Enormous. SS. Frightful, 


Enough, mdz mintk, mi tw. There 
is enough of it, (én., an.) débis- 
sémagad; debtsse. 1 have enough, 
nin débis, think J have enough, 
or, I think it is enough, 272m débé- 
nim, nin débendam, nin débagenw. 
I talk enongh, 2én débanagidon. I 
drank enough, nén débibi; 1 ate 
enough, nia débissin, We are just 
enough, nin minodashimin. There 
is just enough of it, mdnodussin. 

Enraged person, very angry, ketchi- 
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nishkadisid. 1 am. enraged, very 
angry, nin kétchi néshhadis. 

Enslave; I ens. him, nind awakana. 
It enslaves me, nind dwakanigon. 
[ ens. myself, xénd awakanidis. 

Engtangled; lam ent. ina cord, sin 
biswabigishin. 

Enter, (go in;) I enter somewhere, 
nin pindige. It enters, pindage- 
maga. JI enter into. him, xin 
prindigawa, nin pindigeshkawa, nin 
pindjinaweshkawa, nin pindjinesh- 
kawa. It euters into me, nin pind- 
tgeshkagon, nin pindjinaweshka- 
gon, nin pindjineshkagon. 

Enter, (take in or bring in;) I enter 
him, (her, it,) nen pindigana; nin 
pindigadon. 

Entice; I entice, nin wikwasonge. J 
ent. him; 2772 wékwasoma. We 
ent. each other, nia wikwasond7- 
min. 

Enticing, wekwasongewin, wikwason- 
diwin. 

Entire. S. Whole. 

Entirely, kakina, wawinge, upttchi. 

Entreat. Entreaty.—S. Entice. En- 
ticing.—_S. Bequest. 

Envelop. S. Wrap up. 

Envy, kijawenindiwin, kijawendjige- 
win, gagawenindiwin, gagawendji- 
gewin. 

Envy; envy, I am envious, nin ga- 
gawendjige, nin kijawendjige. 1 
envy him, (her, it,) mza kéjawent- 
ma, nin gagawenuna;, nin kijawen- 
dan, nin gagawend an. 

Epaulet, nésketentmanganedjigan. 

Epidemy, metkagemagak énapine- 
win. 

Epiphany, Og¢éma-gijigad. 

Equal; I equal him, sin tibeshkoha- 
wa, nind adima. 

Equally, tebeshko, tetibishko, tabish- 
kutch, nassab. 

Equivalent, tibéshko. It is eq. (én., 
an.) tibishko apitendag wad ;tibishko 
apitendagosé. 

Erect; I erect him, (her, it,) mn 
maiawakona,nin maiawishima nin 
maiawiia; nin maiawakonan, nin 
maiawissiton, nin matawinan. 1 


EST 


erect myself, nza maiawita, nin 
muarawishka, nin matawishin, nin 
passagita. He erects himself, na- 
mutchigabaw,(a beast.) It erects 


itself, macawishkamagad.—-I erect | 


it, (22., a.) nin patakidon; nin 
patakina. 

Erected; | am (it is) erected by the 
wind, nin maidwash; macawassin. 
Itis erected, (22., an.) matawissin, 
marawissttchigade; matawissitcht- 
aso. 

Erected, (ins. in.) §.. Stand up. 

Errand, ininajaogowin, 

Hrysipelas.'.$. Herpes. 

Escape, ojzmowin. 

Escape; I escape, mind ofim, nin 
giiwe, nin gtdiskiiwe, nin gabwe, 
nin jabwiiwe, nin gidiskecdis.. 1 
escape out of his hands, nda gia, 
nin gidiskia. I make himescape, 
nind ojimad, nin. gahwia, 

Escaped; a person esc. froma mas- 
sacre, tshkwatugan, ishkwatchigan. 

Especially, memindage, memdage, 
wawe). 

Esquimau Indian, Ashkibod, (raw- 


eater.)).»)3 
Essay. 8S. Try. Endeavor, 
Essential. S. Foremost. 


Establish; 1 est. it, nénd ojéssiton, 
nind aindjissiton. 

Established; it is est., a¢adjissitehd- 
gade. 

Esteem; I esteem, nind apitendam. 
IT esteem or respect him, (her, it, ) 
nind apitenima, nin gokwadenima; 
nind apitendan, nin gokwadendan. 
I esteem myself, n2nd apitenin, 
nind apitenindds, nin gokwadenim, 
nin gokwadenindis, | esteem my- 
self as high as him, nénd apitent- 
monan.—I est. him (her, it) ina 
certain manner ,nénd inassagadeni- 
ma; nind inassagudéndan. 1 est. 
him (her, it) little, m¢n bewenima; 
nin bewendan. 

Esteem, (ins. in.) 
High esteem. 

Esteem little. Esteemed little, (in 
s.in.) S&S. Insignificant. 

Esteemed;,1 am (it is) esteemed in 


8. Respect, 
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a certain” manner, nind ¢nassaga- 
dendagos; tnassagadendagwad. 

Esteemed, (ins in.) S. Respecta- 
ble. Highly esteemed. 

Esteemed equal; I am (it is) est. 
equal to..., nen tibishkowendagos; 
tibishkowendagwad. 

Estimate. 8. Value. 

Eternal, Kacagige-bimadisid. 

Eternal, wetehwaiassinog, hagige, ka- 
gint. Life eternal, hagiye bima- 
disiwin. Eternal welfare, eternal 
salvation, kagige jawendagosiwin, 
kagige mino atawin. Eternal mis- 
ery, eternal damnation, kagige ko- 
tagitowin, kagige banadjtidisowin. 

Kternally, kugigékamig, kaginig, ha- 
gtr. 

Eternity, hagige bimadisiwin. 

Eucharist; the holy Eucharist, 42- 
tchitwa Eukaristiwin. 1 receive 
the holy Eucharist, nénd odapinan 
kitchitwa Eukaristiwin. 

Eunuch. 8. Castrated. 

Europe, Attché agaming, Agaming 
hitchigams. 

Evangely. 8. Gospel. 

Evaporate; it evap., anississin, an- 
exsasstn. 

Even; it is even, (bark, etc. )onashk- 
wéiamagad. It is even, (wood, 
én., an.) Ojissaga; ojissugist. It is 
even, flat, (metal, ¢., an.) onabe- 
kamagad, onabikad; onabikist. 

Even if..., méssawa, mMissawa gaie. 

Evening, onagosh, onagwish. I\t is 
evening, onagoshi, onagwisht. Eve- 
ning is approaching, towards eve- 
ning, and-onagusht, ent-onagoshig. 

Evening-meal, onagoshi-wissiniwin. 

Evening-prayer, onayosht-anamiang, 
onagoshi-anamuwin. 

Event; good event, méno tnakami- 
gad. Sad event, matchi inakami- 
gad. 

Ever; ever since, apine. 
apine, kaginig. 

Everlasting, kagige. 

Every day, endasso-gijiguk. 

Every night, exdasso-tibikak. 

Every second . dav, nenassawigijig, 
NENUYOGL/UG, NENGOGwan. 


For ever, 


“ EXA 


Every time, dassing. 

Everywhere,mész, méstwe. There isof 
it every where, més¢weshkamagad. 
Everywhere on earth, mds¢ enzyok- 
wag aki, méisakamig. 

Evil, matanadak, matché atiwish. 
My evil (in sickness) increases 
when I speak, nén gidjim, nin gid- 
owe. 

Evil, matcht. It 1s evil; manadad, 
matchi tjiwebad. 
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nowabandaiwe. I give hima bad 
ex., nin matcht kikinowabaumig. 
He gives me a bad ex., nin matcht 
kikinowabama. 

Example, imitate example; I imitate 
his ex., nin kikinowabama. He 
imitates my ex., nin kikinowaba- 
mig. I give anexample, nin kike- 
nowabandaiwe. I regelate my mind 
after his ex., nin kikinawenima. 

Exceedingly, excessively, apztché. 


Evil spirit, matché manito, matché | Excel. 8. Surpass. 


aiaawish. 

Eviscerate. S. Gut. 

Exact, exactly, gwatdh, nissita, wa- 
wenge. J arrange it exactly, nin 
wawingeton. 

Exact; lam exact, nin warvinges. 

Exact, (ins. in.) 8. Severe. 

Exactness, wawingesiwin. Lact with 
exactness, min wawinges, nin wa- 
wingetchige. 

Exaggerate; I ex., osam nébiwa nind 
ani-tkit, osam nibiwa nin dibad- 
jim. 

Exalt; I exalt him, nnd ¢shpenima, 
nind ishpia, nin kitchitwawia, nin 
kitchitwawendagosia. 1 exalt it, 
nind ishpenian, nin kitchttwawen- 
dan, nin kitchitwawiton. YT exalt 
myself, nind tshpenindis, nind ish- 
penim, nin kitchitwawenindés, nin 
hitchitwawenim. 

Examen of conscience, nanagata- 
wenindisowin. |examine my cons., 
nin nanagatawenindis. 

Examine; | examine him, (her, it,) 
nin godjt-kikenima; nin godji-kt- 
kendan. 

Examine, (ins.in.) S. Try. Seek. 

Example, hékinowahamiqowin, kiki- 
nowabandaiwewin, kikinowaband- 

jigan.—Good example, mino kiki- 

nowabamigowin, mino ktikineva- 
bandaiwewin. I give a good ex., 

nin mino kihinowabandaiwe. 1 

give him a good ex., nim mino ke- 

kinowabamig. He gives me a good 
ex., nin mino kikinowabama.—Bad 
example, match kikinowahamigo- 
win, matchi kikinowabandutwewin. 
T give a bad ex., nin matcht kikt- 


Excellent, hitch? onijishin. 

Exchange. S. Change. 

Excite ; I excite or push him tos. 
th., xind ashia, rind inashia. 

Excite, (in s. in.) 8. Provoke to 
anger. | , 

Excitement. S. Trouble, (noise.) S. 
Stir up. 

| excrement, mo. 

Excuse 3; I ask excuse for not being 
abletodos. th., nin jagwenimotagos 

Execution, (hanging,) agaj¢wewin, 
aygontdiwin. , 

Executioner, (hangman,) agqiwewt- 
nine, agonidiwinint. 

Exhale, it exhales, antssissin, anis- 
Sassin 

Exhausted; Iam exh., nind apitcht 
atekos, nind akwiwt. 

Exhort; I exhort, nind atangwamige, 
nind angwamige, nind atangwame- 
tagos, nind angwamitagos, nin ga- 
gansonge, nin gagikwe, nin ganojt- 
we. | exhort him, nén gagikima. 1 
exh. him to do s, th., nim gagan- 
soma. We exh. each other, 1in ga- 
gikindimin, nin gagansondimin. I 
exhort myself, nén gagtkinds. 

Exhortation , adangwamitagosiwin, 
gagansongewin, gagrkindiwin, ga- 
gikwewin. 

Exist; I exist, nénd add. 

Existence, atawin. 

Exonerate; I exonerate the bowels, 
nin mist. 

| Bxorbitant. S. Extravagant. 

Expand. S. #xtend. 

Expect 3 I expect, nind akawabd. 1 
exp. him, (her, it,) nénd akawa- 
bama; nind akawabandan, 


EYE 


Expedition, (haste,) dadatabiwin. 


Expeditious 3; [am exp., nin dada- 
tabi, nin gwaskkwes.-S. Quick. 

Fxpeditious working, gewashkwes¢- 
win, daddtubiwin. 

Experience 5; I know it by exp., (1 
tried it,) nin gotamandan, nin go- 
tamandjiton. | experienced it, nin 
kikendan. 

#xperiment. S. Trial. 

Expire ; Lexpire, nin nib, wind ish- 
kwa-bimadis.—S. Finish. 

Explain ; I explain it to him, wewenz 
nin windamawda. 

Expose ; I expose myself, nénd ind- 
wéidis. 

Expose to the sight of people.—S. 
Lay open. 

Expressly, mijisha, pakatch. 

Hixtend; 1 extend it, (¢#., an.) nin 
jibadaan, nin gibadawa. 1 ext. it by 
pulling, (7n., an.) ninjibabigébidon; 


nin Ae ita It extends, jiba- | 


bishkamugad. 

Hxtensive, kitchi. 
mitchamagad. 

Hxtent; its extent, ekwag. 

#xterminate. S. Spend all. 

Externally, on the outside, agza- 
tchaté. 

Fxtinguish; I extinguish, nind até?- 
ge. \ ext. it, nind atéan. 

Axtinguisher, até¢gan. 

#xtravagancy, osaméisiwin, 

Hxtravagant; I amext., nénd osamis. 
Hxtravagant spending, tchagéni- 
geshkiwin. 

Extremely, apétché. 

Extremety, (end, summit,) wanako- 
win. 

Extreme-Unction, Anumie-nominidi- 
win. 

Eye, oshkinjigema. The right eye, 
kitchishkinjig, okitchishkinjigoma. 
The left eye, namandjishkinjig, 
onamandjishkinjigoma. My, thy, 
his eye, néshkinjig, kishkinjig, osh- 
kinjig.-I have eyes, nind oshkin- 
jig. have dim eyes, nin tibeke- 
nam. I have good eyes, nin naab. 


It is extensive, 


Ihave hollow eyes, nin wawini-' 
$$$ 
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kab. I have large eyes, nin ma” 
mangeshkinjigwe. Ihave only one 
eye, nin nabanéshkingigue. The 
other eye, or one eye only, naba- 
néshkinjtg. 1 have small eyes, nind 
agassishkinjique, nind babiwishkin- 
jigwe. I have sore eyes, nind osh- 
kinjigones, nin sassakingwe, nind 
ashkashkanagingwe. I have weak 
eyes, nin biswab, nin bigtsawab, nin 
begisawinam. — My eyes are filled 
with tears, nin moshkinésibingwe. 
My eyes are open, nin pakakab. 
I open my eyes, nin pakatawab. | 
open his eyes, 2¢n wabia. My eyes 
are spoiled by smoke, nin pashka- 
bes. My eye is swollen, nin bagé- 
goshkinjiqwe. My eyes are tired, 
nind ishkatawab, nin pagissab. — 
I burst one of my eyes, nén pash- 
kabidjin. 1 cover his eyes with s. 
th., nén tatebingwebina. I cover my 
eyes with s. th., én tétibingwebrs. 
I feel a burning pain in my eyes, 
nin sassakab. \ feel a burning pain 
in my eyes from smoke, nén sassa- 
kisihingwetabas. | hurt'my eye fal’- 
ing, nen gidjabishin. 1 keep my 
eyes shut, xin passangwab. | look 
with one eye only, xen pashking- 
wen. I look with almost c'osed 
eyes, nin toskab, nin toskabandjige. 
I look with almost closed eyes at 
him, (her, it,) 27 toskabama; nin 
toskabandan. I have a mote in my 
eye, nin binsin. I pluck my eye 
out, nin gidjabacdis. 1 pluck his 
eye out, nin gidjabawa. I rub his 
eyes with some medicine, nd s¢- 
nigoshkinjigwena. My eyes shut 
against my will, min passangwa- 
bishka.-It 1s made like an eye, osh- 
kinjigokade. 

Eye-apple, apple of the eye, makate- 
wagamishkinjigwan. 

Eyebrow, mdma. My, thy, his eye- 
brow, 2¢mama, kimama, oméman. 
My eyebrows are bristled up, nim 
niskimamawe. 

Eyelid; the under part of the eyelid, 
sibingwat. The hair of the eyelid, 
mishabiwindn. 
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Fable, adisokan. J tell a fable or 
tables, nénd adisoke. 
Fabulous giant, ewindigo. 
Fabulous giantess, windigokwe. 
Face; my, thy, his face, néshkinjzg, 
hishkinjtg, oshkinjig 5 or, nindeng- 
wat, kidengwad, odengwat. — 1 have 
an angry face, nin nishkadjingue, 
nin nishkadjingweshka. I have a 
black face, nin makatewingwe. I 
have a clean face, nin biningwe. 
I have a dark-blue face, nind upis- 
singwe. Lhave a dirty face, nen 
wintngwe, nin mowingwe, Nin Mo- 
widjiwingwe. i have a fat full face, 
nin wininwingwe. 1 have a greas- 
ed face, nin nomingwe. 1 grease 
his face, nin nomingwena. I grease 
my face, nin nomingwenindis. 
Greasing the face, or grease for 
the face, nomingwewin. I havea 
large face, nin mangadengquwe. I 
havea lean face, n¢n pakakadwen- 
gwe. Ihave a face like..., ménd 
anadengwe. I have a long face, 
nin ginwingwe. 1 have pimples or 
pustules on my face, 2én mosse- 
wingwe, nin babigwingwe. I have a 
scar in my face, xénd odjishingwe. 
I have a small face, nind ugassa- 
dengwe. | have a strange or chan- 
ged face, nin maiagishkinjigwe. 1 
have a wrinkled face, nénd vsdigin- 
gwe.—My face is cracked, nén gi- 
pingwe. My face is frozen, adn 
mashkuwadjingwewadj. My face is 
marked with sadness, nén nanina- 
wingwe, I mark my face with sad- 
ness, 2in naninawingwéidis. My 
face is marked with the small pox, 
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nin mamakingwe. My face is pale, 
nin wabishkingwe, nin wabidewad- 
engwe. My face is red, nin mis- 
kwingwe. My face is shining, ra- 
diant, nin wasséingwe, nin wassing- 
wes. My faceis swollen, mdm ba- 
gingwe. My face is uncovered, nén 
pakingwe. | uncover my face, nin 
pakingwenidis._l_ bruise my face, 
nin jashingwingwéidis. I bruise his 
face, nin jashingwingwéwa. | dis- 
figure my face, nin munadjingwéi- 
dis. IJ disfigure his face, nin ma- 
nadjingwéwu. I paint my face, nin 
wawejt. I paint my face black, én 
makuteke; nin makatekonidis. | 
rub his face with medicine, etc., 
nin siniguingwebina. |rub my face, 
nin sinigwingwebinidis. 1 wash my 
face, nin kisebtgingwe. I wipe my 
face, nin kisitngwe. 1 wrap up my 
face ins. th., men tetibingwebis. I 
wrap up his face, nin tétibingwe- 
bina. 


Fade; it fades; anoshha. It fades in 


washing, késtabawe.—S., Whitish. 


Fail; it fails, it gives no profit, ana- 


wewisimagad. 


. 7 . . e . 
Faint; I faint, nin wanimikaw, nin 


wanendama. I faint and have a 
vision, nin nikabandam. 


Fainting, wanimikawiwin. 
Fair, gwanatch. | ain fair, ntn gwana- 


tchiw, nind onivjish, nin mikawadis. 
It is fair, gwandtchiwan, ontjishin, 
saségamagad. 1 am (it 1s) consid- 
ered fair, nin bishigendagos; bishi- 
gendagwad. 1 think it 1s fair, (én., 
an.) nin sasegawéndan; nin sasega- 
WEentMa. 
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Fairness, gwandtchiwin, onijishiwen, 
bishigendagostwin. | 

Faith, debwedendamowin. 
faith, nin debweiendam. 

Fall, tagwage. In fall, tagewagigs— 
Last tall, tagwagong. The tall be- 
fore last, aevass-tagwagong. | spend 
the fallin such a place, nin tag- 
wagish. 1 svend the fall with him, 
nin widjitagwagishima. 

Fall; 1 fall, zn pangishin. It falls, 
pangissin. 1 fall, nén gawisse, nin 
webaugodjin. It falls, gawanad, ga- 

~wissemagad. 1 fall (it falls) some- 
where, nind apangishin; \apang- 
éssim. 1 fall (it falls) in a certain 
manner, vind ttsse; tjissemagad. 
[fall being drunk, nim gaze. | 
fall hard, nen paketeshin, nin wis- 
sagishin, nin tchigwakamigishin, 
nind aprtchishin. It falls hard, 
tchigwuakamigissin. TY make him 
fall, nin pakiteshima. 1 make it 
fall, nin pangisseton. 1 make him 
(her, it) tall, nen gawishkawas nin 
yawishkan, nin gawiton. | make it 
fall.to the ground, (zn., an.) nin 
webissiton; nin webishima. 1 make 
it fall from its place, (in., an.) nin 
binishkan; nin bineshkawa. 1 fall 
often, nin nitd-pangishin, nin 
waké-pangishin. 1 fallon him, nind 
ashostkawa. 1 fall on iny back, 
nind atawasse. | fall on my face, 
nin tchingidjisse, rind atchitching- 
aesse, nind animikosse. 1 fall on 
my feet, nim nébaewakisse. I fall (it 
falls) by the wind, nin gawdsh; 
Vile be It will fall, gawéshkama- 

ade 

Pall, let fall; I let him (her, it) fall, 
nind apitchishima, nin banina, nin 
pangishima; nin baninan, nin pan- 
gasseton. I let fall fire, nin binanje- 
man eshkote, nin gwashkwanjenan 
ushkote. 

Fall down; I fall (it falls) down, 
min nissakoshhka; nissakoshkama- 
gad. I let him (her, it) fall down, 
han nissakoshkawa; nin nissakosh- 
kan..1 fall down headlong, nend 
atchttakisse. I fall down before 
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him, nit garrtawa, nin garvita- 
Mw. 

Fall in;1 fall in, nén pindjesse, nin 
gindjedasse. It falls in, pindyissem- 
agad, [ fall (it falls) in a hole, nd 
bedakwesse 5 bodakwessemagad.  \ 
let it fallin, (in., an.) nin bodak- 
wen; nin bodakwenan. | fall (it 
falls) in the water, nin hakobisse, 
nin gogtsse, bakobissemagad, go- 
gissemagad. | fall (it falls) in the 
water out of a canoe or boat, nin 
gidonagisse; gidénugissemagad.—— 
{ fall and hurt myself, nza bawé- 
nishin. 1 fall stumbling, nin besog- 
eshin. I fall through, nin jabosse, 
nin jabwe, nin gabweiwe. It falls 
through, jabossemagad. 

Fallacious; I am fall. ([ look better 
than Lam,) nind agwarwinagos. It 
is fall., agwawinagwad, 

Falsehood. S. Lie. 

False prophet, geyinawishkid nigan- 
adjinwimnint. 

Fame. Famous;-—S. Renown. Re- 
nowned. 

Family, ¢nodewistwin. One family, 
ningwtdde. Two, three families, 
etc., nejdde, nissdde, etc. We are 
two, three, four families, etc. nin 
nijodewisimin, nin nissodewisimin, 
nin niodewisimin, etc.--My whole 
family, endashizan, enigokodewis- 
didn, enigokwiniian, enodewisiian. 
My family is so large..., nénd tn- 
tgokodewis, nind tintgokwin, nind 
tnodewis. |move with my whole 
family, nen kigodewishka, | come 
with my whole family, riz dasso- 
ka, nin bi-dassoka. 

Family-mark, odem. I have him (her, 
it) for my family mark, nind edé- 
deminan. 

Family way; I am ina f. w., nind 
atawa abinodji, nin gigishkawa 
abenod)i. 

Famine, bakadéwin. There is a fam- 
inein acountry or place, bakadé- 
winagad, bakadékamigad, bakadé- 
winiwan. 

Fan, weevésséigan, wewésséowtn. 

Fan; I fan, nin wewessérge. 1 fan him, 
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nin wewesstwa. 1 fan myself, nin 
wewesséidis. 

Far, wassa, wassuwekamig. It is 
far, wussawad, wassa, pitcha. It 
is considered or thought far, as- 
sawendagwad. | think it is far, I 
find. it far, nén wassuwéndan. I 
find distances far, nén wassawen- 
dam. 

Far from each other, wawassa. 

Far yet, but not very far nagéwassa. 
It is far, but not very far, nagé- 
wassawad. 

Fare; I fare (or eat) so.. nénd tn- 
andjige. I fare well, nzm min- 
wandjige. 

Farewell-visit, anamekagewin. I 
make my farewell-visit, nin bz- 
anamikage nakawe. 

Farm, ak. 

Farm; I farm, én kitige. 

Farmer, kitegewtnint. 

Farming, kitigewin. 

Fart, farting, bogidiwin. 

Fart; I fart, nin bogid, nin nessediie. 

Fast, g¢igwishimowin. 

Fast; I fast, nin giigwishim, nin 
pagidandjige, nin bakade, nin baka- 
déidis. | fast one day, nen ningo- 
togwane. I fast two, three, four 
days, etc., nin nijogwane, nin nis- 
sogwane, nin niogwane, etc. | make 
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father, mend odssimigo. My, thy, 
his father, noss, koss, ossan. I have 
a father, n¢énd odss. He is my fath- 
er, nind odssima, nind obssinan.— 
I have the same father with him, 
nin widjodssema. We have all the 
same father, nin widjodssendimin. 
Like one’s own father, wedsséngin. 
Father, papa, n6sse, baba, déde. 
Father-in-law; my, thy, his father- 
in-law, ninsiniss, kisiniss, ostnis- 
SN. 
Father or mother of my son-in-law 
or daughter-in-law, néndindawa. 
Fathom; one fathom, néngotontk.— 
Two, three fathoms, etc, nzjonzhk, 
nissontk, etc. So many fathoms, 
dassontk.— I measure by the fath- 
om, nen dibinikandjige. | measure 
it by the f., (¢n., an.) nin debintk- 
andan; nin déibintkama. 
Fatigue. S. Tiredness. Tire. 
Fatigued. S. Tired. 
Fatten; I fatten him, nzn weninoa 
Fattened;1 am f., nn wininodjigas. 
Fault, matché dodamowin, batadowin 
indowin. | commit a fault, me 
matcht dodam, nin bata-dudam. I 
find fault with him, (her, it,) némd 
anwenima; nind anwendan. I lay 
the fault of it upon him, nda be- 
mondaa. 


him fast, nin giiywishimoa, nin | Fawn, yet dotted, kitagakons. 


bakudéa. 

Fast, fast-day, giiqwishimo.gijigad. 

Fasten; I fasten it to the ene ofs. 
th. (¢n., an.) nin nabuan; nin na- 
bawa. I fasten it to the end ofa 
stick, (én., an.) nin nabakwaan; 
nin nabakwaiwa. I fasten it to the 
end of s. th. so as to be able to 
take it offagain, ném nabadjash- 
kaan. 

Fasten witha hook; I fasten it hook- 
ing it, nind adabikaan. I fasten 
with a small hook, nénd adjibe- 
djige. | fasten it, nend adjibidon. 

Fasting, g¢igwishimowin, pagidan- 
djigewtn. 

Fat, winin, beémide. 

Fat; Lam fat, nin winin. 

Father, odsstma, wedsstmind. I am 


Fear, segistwin, gotudjiwin, gosstdt- 
win, segendamowin, gossitawenda- 
mowin, ashwamanissowin. | trem- 
ble with fear, nin niningisegis. I 
am In fear of the enemy, nénd ash- 
WAMANESS. 

Fear; I fear, nin ségis, nin gotad, 
nind agoski, nind atchinis, nin 
goshiwe, nin segendam. | fear him, 
(her, it,) xé gossa; nin gotan. It 
fears me, nén gossigon. | fear him 
(her, it) in thoughts, 2d” gossita- 
wenima;, nin gossitawendan. We 
tear one another, nin gossidimin. 
I fear tor him, or in regard to 
him, nd gossitawa, nin gossttama- 
wa, nin gotamawa.—I fear death, 
nin manenawenim. 

Fear; I fear, I dare not, nin jaguwe- 
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nim. I make him fear, nin jagwe-| Feel; I feel, nin gagwédinige. I feel 


nimow. 1 fear myself, nin gagwen- 
indis. 

Fear, (mistrust,) nisazendamowin. 

Fear; | fear, I mistrust, nzn nésaden- 
dam. J fear him, (her, it,) nia 
nisatentma; nin nisaiéndan. 

Feared; I am feared, nin gossttaga- 

nes, nin gotadjiganes. I am (it is) 
to be feared, nin yotamigwendagos ; 
gotamigwendagwad. 

Feared; I am (it is) feared, mis- 
trusted, nin nisurendagos; nisaien- 
dugwad. 

Fearful, (dreadful;) I am (it is) 
fearful, nin segendagos; segenda- 

wad. 

Fearful. S. Timid. Timerous. 

Fearless; I am f., nin songzdee. 

Fearlessness, sungideewin. 

Feast, wikongewin, wikondiwin. I 
make a feast, or invite to a feast, 
nin wikonge. Linvite him, min wé- 
koma. We make a feast or feasts, 
nin wtkondimin.— Indian religious 
teast, magoshewin. I make an Ind. 
rel. feast, nén magoshe. 

Feast; we feast together, nin wikon- 
dimin. I feast with him, nén wédye- 
wrkongenva 

Feast-coat, feast-garment, w2ond?- 
wini-babistkwagan, wikondiwine- 
agwiwin. 

Feast of the dead, tchtbekanakewin. 
I make a feast of the dead, nen 
tchibekanuke. 

Feather, migwan. Feather.ofa small 
bird, bineshiwigwan; of a large bird, 
binéssiwigwan,—Large feather, két- 
chigwanan; small soft feather, 
(down, ) méssegwunan. 

Feather-bed, mzgwant-nibagan, mi- 
gwan-apishimowin. : 

Feather-cushion, migwan-apikwésht- 
mowin. 

February, namebind-gisiss. 
Feeble; I am feeble, nim bwanawito. 
S. Weak. } 
Feed, (give to eat;) I feed, nind 
ashange. I feed him, (her, it, ) and 
ashama; nind ashandan. 1 feed 

myself, nind ashandés. 


him, (her, it,) min gagwedina; nin 
gagwedinan. \ feel him (her, it) 
on me, about me, in me, #22 mo- 
Jiu; nin mojiton, 

Feelings; I hurt his feelings, nén ka 
shkendaméia. He hurts my f., min 
kashkendamiig.—| have bad feel- 
ings (anger) against him for such 
a reason, nind ondenima. We have 
bad f. towards one another for a 
certain reason, nind ondenindimin. 

Feign; I feign to be a child, néxud 
abinodjiikas. I f. to be sick, nénd 
akosikas. 

Fellow-citizen,  wédjedakéwemagan, 
wishdanakiwemagan. 

Fellow-laborer, ewzdjanvkimagan. 

Fellow-liver, (neighbor;) my, thy, 
his . fellow-liver,  nidjz-bémadisé, 
kidjt-bimadist, widji-bimadisin. 

Fellow-man; my. thy, his fellow- 
man, nidyanishinube, kidj'anishe- 
nabe, wid) anishinaben. 

Fellow-summerer ,wddjinihishimagan 

Fellow-winterer, widibibonishima- 

gan. 

Fell trees. S. Cut down trees. 

Fermale, (woman, ) ckhwé; akwé. 

Female bear. Female beaver. &c.— 
S. Bear. Beaver, &c. 

Female being, zk7vé-azaa. 

Female of animals, quadrupeds, nqgé, 
naj é-utaa, ckwé-ataa, ontdjant. 

Female of birds, najésse. 

Female of deer, of the deer-kind, 
nojes. 

Female of fish, nojémeg. 

Female’s skin, nojéwaian, ontdjani- 
Wusan. 

Female’s skin of the largest qua- 
drupeds, nojéwegin. 

Fence, mztchekan, mitchikanakobidje- 
gan. \make a fence, nin métchi- 
hanakobidjige. 

Fence; I fence it all round, nin gé- 
wita-metchikanakobidon. | fence in, 
nin wakarvakossitchige. 1 fence him 
(her, it) in, nénmetchtkanakobéna, 
nin wakakina, nind atchekina; nin 
metchikanakobsdon, nin wakakanun, 
nin’ atchikinan, 
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Fenced in; it is fenced in, akaia- 
kossitchigade. 
‘Fence-rail, mtchihanatig, mitchtka- 
nakobidjiganatig. 
Fern, anaganashk. 
Ferret, sentba kepagigdsid. 
Ferry-boat, ajaevaodjigan, 
sowagan. ; 
Ferryman, ajawacdjigewinint. 
fertile; the tield is fertile, nitaevzgen 
_ ketigan. 
Festival, hitehétwagijigad. ; 
Fetch; I fetch him, (her, 1t,) men 
nana; nin nadin. Leome to fetch 
him, (her, it,) gin bé-nana; nen bi- 
nadin. I fetch, catrying on my 
back, nin nadjiwane, nin nadon- 
dam, 1 fetch him ,(her, it) on my 
back, nin nadoma; nin nadondan. 
I fetch s. th. in acanoe or boat, 
nin nadacdass. | fetch him (her, it ) 
in acanoe or boat, nin nadawa; 
nin nadaan. fetch a canoe, nin 
nadon; I fetch, dragging, nim ndd- 
jidabi. I fetch him (her, it) 
dragging or drawing, nin nadjida- 
buna; nin nadjidabadan. 1 fetch 
fire, nin nddtshkotawe. I fetch hay, 
or reed for mats, im nadashkos- 
stwe. I fetch liquor, (in a canoe or 
boat,) nen mnadjebiam. I tetch 
liquor, (walking,) naén naddh- 
shkam. 1 fetch (or collect) the 
maple-sap, nin nadjibi, nind dwa- 
sibe. I fetch a net or nets, nin na- 
dassabt. 1 fetch what is owed me, 
nin nadasinatyane. | fetch what he 
owes me, ain nitdasinaiganawda. 
I fetch water, nzn nddobe. I fetch 
wood, nin nadinisse. I fetch wood 
in a canoe or boat, nin nddaisse. 
I fetch wood in a canoe or boat, 
sailing, nin nadadsseiash, I fetch 
a trap or traps, (or | go to visit my 
traps, ) nen nddassonagane. 
Fetter. Fettered.—S. Bind. Bound. 
Fetters, mamandjiqwapidjigun. 
Fever, kéj¢sowin. 1 have the fever, 
nin kijis. 
Fever with heat, kijisowapinewin. 
I have the fever with great heat, 
nin kijisowapine. 


ajarwao- 
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Few, afew, bebejig, pangt: We ‘are 
a few of us, mn pangewagisimin, 
nin pangiwisimin, nind agassin- 
omin or nind agassinimin, nin 
manéinomur or nin manéinimin. 
There are afew. én. obj., pungi- 
wagudor. 

Fickle-minded; Tam f., n¢n nokidee. 

Field, kitigan. New field, oshkakaan. 
ITmake a new field, nnd oshka- 
kamigaige. 'There is a new field 
made, ushkakamigaigade. 

Field-house, kitigantwigamig. 

Field-mouse, nenapatchinthesst. 

Fiend, jangendjiged. 

Fife, pepigevan. 

Fifer, pipeqwewinint. 

Fifth; the fifth, eko-ndnaning. The 
fifth time, naning. 

Fifthly, eko-nananing. 

Fifty, nanimidana. We are fifty of 
us, nin nanimidanawemin. There 
are fifty i. Obj., nandmidanatve- 
wan. 

Fifty every time, fifty each or to 
each, nénanimidana. 

Fifty hundred, or five thousand, na- 
nemidanuk. We are five thousand 
in number, 22a nunimidanakcsi- 
min, There are five thousand za. 
obj. nanimidanakwadon. 

Fig, kitchi-jumin. 

Fight, migudiwin; migasowin. 

Fight; I fight, nt mgas. It fights, 
migadimagad. We fight together, 
nin migadimin. I fight him, (her, 
it,) nen migana; nin migadan, I 
fight (or beat) my wife, nim miga- 
kikwewe. I fight myself, n¢m miga- 
nidis. 1am in a bad habit of fight- 
ing, nin migasoshk. Bad habit of 
fighting, migasoshkiwin. 

Fight, (for joke, ) maméqasowin. 

Fight, (for joke;) I fight or wrestle, 
nin mamigas. J fight him, forplay, 
nin mamiyana, \ am too much in 
a habit of fighting, for play, 2a 
mamigasoshk. 

Fighter, migasowinine. 

Fighting-ship, (war-vessel,) mzgadi- 
nabikwan. 
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Fighting-time, (time of war,) miga- 
dinaniwun. 


Fig-tree, kdtchijominatig, kitchi- 
OMUNEGAWAN}. 

Figure, ayindussowin, agindassobit- 
gan. 


Figure. S. Form. 

File, stsstbodjigan, biwabiko-sisstbod- 
jigan. 

File; I file; 22 stssdbodjige . I file it, 
(¢n., an.) nin sissibodon; nin sissi- 
bona. 

Filedust, filings, bewabcko-biwibodjt- 


gan. 

Fill; [ fill it (¢n., an.) with dry 
things, én moshkinadon; nin mo- 
shkinaa. I fill it for him, an mo- 
shkinadawa, nin moshkinadamawa. 
[ fill it (22, av.) with some léquzd, 
nin mshkinébadon; nin moshkineé- 
bana. I fill up vessels, nin moshka- 
bowe. I fill it up with another 
vessel, (¢n., aa.) nin moshkabowa- 
dan; nin moshkabowana.—l fill it 
with a heap, not overflowing, (¢n., 
an.) nin guushkwashkinadon; nin 
gwashkwishkinaa. 1 fill it to over- 
flow, (én., an.) nin bazidebadon; 
nin bajidebana. I fill him with s. 
th., za moshkineshkawa. It fills 
me, nin moshkineshkaqon. 

Filled; I am filled with s. th., nda 
moshkine. St is filled, mcshkine, 
moshkinebt. Itis filled with smoke, 
moshkineabate. I am filled with it, 
(penetrated,) mtn bosakagon. I am 
filled with liquor, nen debibe. It is 
filled up with a heap, gwashkwa- 
shkinemagad. 

Fillip, passakonandjigan. 

Fillip; I fillip, n¢n passakonandjige. 
I fillip him, nin passakonandawa. 
Filly, bebejtgoganjins, cthwé-bebejzgo- 

Zanjins. 

Filtering-vessel, jubwajigqawitchigan. 

Filth. Filthy.—S. Dirt. Dirty. 

Filth of the head, wenashagandiban. 

Fin of a fish ; its fin, onéndjigan. 

Finally, gégapt, dshkwatch. 

Find ;1 find, nen mekage. J find him, 
(her, it,) nt mikawa ; nin mikan. 
I find s. th. for him, 212 mikama- 
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wa. I find to myself, nin mska- 
mas, nin mikamadis. I find him 
(her, it) to myself or for myself, 
nin mikamasonan, nin mikamadis- 
onan; nin mikamason, nin mika- 
mudison. 1 find him (her, it) by 
feeling or groping, nin mékodjina ; 
min mikodjinan. I find him (her, 
it) among other objects, nda mik- 
ona; nin mikonan. 

Findling, makagan. 
nin mikagantw. 

Fine, gwanatch. lam (it is) fine, 
nind onijish, nin gwanatchiw } 
ontjishin, gwanatchiwan. I make 
him (her, it) fine, ned ondjishia ; 
nind onijishttuon. Ihave (it hes) a 
fine appearance, nind ontjishaba- 
minagos; ontjishabuminagwad, 

Fine ; it is fine, (thread, 72z., an.) 
agussabiyad ; ayassabigist. It is 
fine, (stuff, im., an.) bissatagad ; 
bdissatagist. 

Fine locking child, mzkawadj-abi- 
nod jt. 

Fine looking man, mitkawadjinni, 
SUsega-ivint. 

Fine looking woman,mekawadjikwe, 
sasega-tkwe. 

Finger, ontndjima, 


[am a findling, 


nibinakwantn- 


ind}. My, thy, his finger, nenindj, 
kinindj, onind;. Vhe small finger, 
tshkwénindj. I stretch out. my 


fingers, nen naniskukonindjin.— 
Ihave long fingers, nim gagano- 
nindjt; fig. Lamathief. Ihave 
crooked fingers, nin waginindj? ; 
fig. Tama thief. 

Finger-nail. S. Nail. 

Finger-ring, tét.brnindjipeson. 

Finish ; I finish, nnd wshkwata, nind 
anwata. It finishes, ¢shkwassin, 
anwatamagad, 1 finish it, (ast. ) 
nin dé-gijia; nin dé-gijiton, nin 
watekwassttim, nin watekwaton. 
—Ait finishes, angomagad, angosh- 
kamagad. 

Finish, (doing or placing s. th.) [ fin- 
ish, min gijtssitchige, nin gijiton, 
nin gutta. Imake him finish, ada 
gijitaa. Y make myself finish, 
nin gijitaidis, nin gijitas. 
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Finished ; it is f., g¢jissitchigade, gt- 
Jitchigade. 

Finishing, éshkwatawin, anwatawin. 

Fire, éshiote, ashkote. 1 make fire, 
nend tsikoteke, nin bodawe. have 
no fire, nind anessab. The fire 
goes out, dtemagad ishkote, ni- 
wanje tshkote. My fire goes out, 
oris gone, niad atawe.—I make a 
large fire, nin kejikingawe. The 
tire blazes up, deskakone ashkote, 
namutakone. I catch (it catches ) 
fire, nin nawadis, nin sakis ; na- 
wadide, saktie. Inthe midst ofa 
fire, ndwishkote. The fire crack- 
les, papakinemagad ishkcte. The 
fire makes noise, bédikwakone tsh- 
wote—I set fire, nin sakaige, nin 
sakaowe. set fire to him, (her, 
it,) nen sakdwa; nin sakaan. Fire 
is.set to it, sakatgade. The act of 
setting fire, sakatyewin. 

Fire; I fire a gun, nin pashkisiqe, 
nin mudwesige. I fire guns, sé 
papashkisige. 

Firebrand, keshkakideg. 

Firebrand for pitching a canoe, pe- 
grkewanissag. 

Fire-place, bcdawan. 

‘Fire-poker, natkinjéigan, nanatkin- 
jéigan, nunathinjéaganak, tchitchi- 
hinjéegan. Istiror repair the fire 
with a poker, nin natkinjeige, nin 
nanatkingjetge, nin tchitchtkengetge; 
man natkinjean, or nin nanatkin- 
jeanishkcte, nin tchttchikinjean ish- 
kote. 

Fire-steel, ¢shkotekan. 

Fire-steel River, \2begomowini-stbt. 

Fire-vessel, (steamboat, ) ¢shkuté-na- 
bikwen. 

Firing-day, (the fourth of July,) 
madwesige-gijigud,  papasikisige- 
gyjigad. 

Firing guns, madwesigewin, 

Firm, (strong;) it is firm, (7., an.) 
songan ; songisé. 

Firmament, gvjég. 

Firmly; sengan. 

First, nakawe, nitam. 
tam, netamissing. 
nitaméisstn. ‘I consider him (her, 


The first; 22- 


498 


It is the first, | 


FIS 


it,) the first, nin wtamenima ; nin 
nitamendun. Iam (it is) consid- 
ered the first, nen netamendagos ; 
nitamendagwud.. | amthe first af- 
ter him, nend akawishhawa. 

First, (new, ) oshké. 

First-birth, sastkisdwin. 

First-vorn 5. the first-born, rnetamine- 

| gid, sestkisid. (am the first-born, 

nin niiaminig, nin sastkts. The . 
first-born child, n2tamongan.—First- 
born boy. First-born girl.—S. Boy 

Girl. 

Fir-tree, éninundag. Any kind of 
fir-tree, jéngub. A branch of:a fir- 
tree, jzngcbakon. Little fir-branch, 
or cedar-branch, jéngobins.—Shel- 
ter or hut made of fir—-branches, 
jingobigan. I make a shelter of 
fir-branches, or [am under such 
a shelter, én gengotige. 

Firy 5 it is firy, whkotewad. 

Fish, gzg6. A kind of small fish, négzd- 
jiu. Dried fish, naméteg. Dried 
smoked fish, .gaskidé-gigo. 1 dry 
and smoke fish, nen guskidé-gi- 
gouke. There is plenty of fish, 
gzjotka. The fish leaps up, go- 
gaam gig6.—The fish is soft, jzao- 
si gtgo. The fish looks whitish, 
wabamégeshin gigo. ‘The fish has 
many bones, sugzganagist gigé.—l 
catch avery large fish, nin haga- 
budjibina. I caught so many fish- 
es. S. Bina. 

Fish-bladder, pikwady. 

Fish-bone, gigowigan. 

Fisher, (animal,) otchig ; akakwid- 
sh. 

moe (bird,) oktshkimanisse. 

Fisher-line with many hooks, pagdd- 
aban. Iset a line with hooks, ntn 
payidabt. I haul out a fisher-line, 
nin nadaabi. 

Fisherman, gagvthked, gigotkewinint, 
pegidawad pagidawewinint, 

Fisher’s buoy. 8. Buoy. 

Fishery, fishing, g¢qoihéwin. 

Fish-hawk, metchiyigwane. 

‘Fish=hook, mégéskan. 

Fish-hook line, mtydéshanédub. 

| Fishing ; 1am fishing, mim gagoike. I 
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am fi. with a drag—net or draw= 
net, gégdtag nind agwabinag. | 
am fishing witha hook, nén wewe- 
banabt. Iam f. with a hook in the 
night, nin nibdwewebanabt. Tam 
f. with a hook ina canoe or boat, 
nind agomowewebanabe. 

Fishing-ground, pagzdawewin. 

Fishing-mplement,  wewebanadban, 
wewebanabagan. 

Fishing—line with a hook, odadjigqo- 
kan. IL am fishing with a hook, 
nind odadjigoke ; nin wewebanabi. 

Fishing-rod or stick, wewebanaba- 
nak. 

Fishnet, assdb. A small net, assabins. 
An old useless net, assabish. 

Fish-oil, gzgo-bimzde. 

Fish-scale, wanagaadt. 

Fish-store, gigowigamig. 

Fissure; there is a fissure inarock, 
tashkabikishka, passabika. 

Fist, pékwakonindj. 1 strike him 
with the fist, mtn pekwakonindjita- 
wa. 

Fit ; it fits well, smimokamagad. It 
fits me well, nén minokagon, nin 
debishkan. It fits well in, mén- 
oshhine. : 

Fitchat, fitchew, jehkdg. 

Five, ndno...,in compositions; which 
see in the First Part. 

Five, nanan. We are five, nin nan— 
anvmin. There are five zn. obj., 
nananinon. 

Five every time, five each or toeach, 
NENaANAN, 

Five hundred, nanzak. 

Five hundred every time, five hund: 
red each or to each, zenanwak. 

Five thousand, naning midasswak, 
nanimidanak. Weare five thou- 
sand in number, 222 nanimidanak- 
ostmin. There are five th. zn. obj., 
nanimidanakwadon. 

Five times, naning. 

Five times every time, five times 
each or to each, nenaning. 

_ . ° . 4 

Fix ; I fix it right, nm gevazakoton. I 
fix it in a certain manner, nind 
ajisstton. 

Fix, (in 8. in.) S. Repair. 
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Flabby ; Lam flabby, nén Jaqoa. 
Flag. 8. Banner. 4 ei 
Flageolet, pepegwan. 

Flag-staff, kéhiweonatig. 

Flail, apagandaigan, apagandary s- 
nik, gitchiminaigan: 

Flail or stick, to knock out wild rice, 
bawdigan, bawatganak. 

Flambeau. S. Torch. 

Flame, the flame is ascending high, 
sasagakwane. Thereisa blue flame, 
ojawanashkwakone. 

Flame. 8. Blaze. 

Flank, (side of the body;) my, ‘thy, 
hi, flank, néndbimebigwadai, hibime- 
higwadat, obimébigwadaian. 

Flannel, wabigin. Yellow flannel, 
osawabiygin. Red flannel, méshwa- 
bizin. 

Flask, flagon, omodad. 

Flat; it is flat, (¢n., an.) nabaga; na- 
bagési. It isflat, (metal, 2., an.) na- 
bagabikad, tessdbikad ; nubagali- 
kist, tessabtkest. 

Flat grass or herb, nabugushk. 

Flat hand, nabugaskininds, téssinindl, 
nagakinindjan. 1 strike him with 
the flat hand, nin nabagaskinin- 
djitawa. 

Flat hat or cap, téssdvakwan. 

Flat-head Indian, Mebagindibe. 

Flat-iron, joshkwatgaigan. 

Flat pipe-stem, nubagakokidj. 

Flat stone, tessabik, nabagabek. 

Flatten; I flatten it, (in., an) nin tea- 
siton, nin nabagadaan ; nin tessta, 
nin nabagadawa. 

Fjatten with an iron ; I flatten, nén 
joshkwatgaige I flatten it, (dm, 
an.) nin joshkwaigaan; nin gosh- 
kwatgawa. 

Flatter. Flattery, (in s. in.) 
Praise. 

Flattery, wawtjindiwin. 

Flat tobacco, nebagibagisid assema. 

Flavor. S.'Taste, good taste. 

Flay; 1 flay, nin pakonige. I flay him, 
nin pakonu, nin bishagibina, nin 
bishagig¢jwa. 

Flea, pabzg. Ihave fleas, nin pabigos. 

Flea-herb, undmékibag. 

Flee; I flee, mind ojtm. I make him 


S. 


FLO 


flee, or J save him by flight, nind 
ojtmoa. 

Flesh, witass, witassima. My, thy, 
his flesh, n22uss, kizass, witass. I 


have flesh, mind owziass. I am flesh, | 


nin wiiassiw. As one is flesh, ej7- 
witussing. 1 make myself flesh, 
nin wiiassiwiidis.—I take the flesh 
off, nin gitchiganejan wiiass. I take 
off his flesh, nén gitchiganejwa. 


Fleshy part of the leg, of my, thy, | 


his leg, nénasid, kinasid, onasid. 

Flexible, I become fl. again, nin je- 
jawishka. My leg becomes fl. again, 
nin jejawigadeshka.—lt is flexible, 
stbiskhagad. 

Flight, ojémowin. 

Flight, (of birds,) bemissewin. 

Flint, dewdanag. 

Flittermouse, papakwanadjt. 

Float; 1 float, | am on the surface of 
the water, nind agom. I float, be- 
ing partly in the water, mind ug- 
windjin. It floats, being partly in 
the water, agwinde. | float (it 
floats) down with the current, 
nin bimabog; bimatan. 

Float about; 1 float (it floats) about, 
nin tetebaagwindjin; tetebaagwinde. 

Float, for a net, agevindj onagan. 

Flood, nékibiwin, moshkaung. There 
is a flood, moshkaan, nikibimagad. 

Flood, flowing tide; it is the fl. tide, 
moshkagami nebe. 

Floodwood, angwassag. There is 
floodwood, ungwdssagcka. In a 
place where there is much flood- 
wood, wagwissagokang. 

Floor 3 there is a floor, apésh¢émond- 
kade. I make a floor, mind apishi- 
monike. I make a floor init, nind 
apishimonikadan._Under the floor, 
anamissag. On the fi., mitchissag. 
In the middle of the fl., ndwéssag. 
The fl. 1s dirty, wznéssaga. I wash 
the fl., nén kisibigissaginige. 'The 
floor is wet, xzbewissaga. The fi. 
is clean, binissuga. 

Floor-board in a house, apishtmonak, 
apishimon. 

Floor-branclt in a lodge, apishimon. 

Fioor-carpet. apishimonigin. 
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Floor-mat, andkan. 


Flour, pakwejigan, bassisid pakwejt- 
gan. 

Flour-bag, pakwejeganiwaj. 

Flour-mill, bissdbodjigan. 

Flour-pap, pakwejiganabo. 

Flower, wabigon. A kind of yellow 
flower, okitebagewassakwane. An- 
other kind, monawingwabigon. The 
fruit of it, monawing.—I make fio- 
wers, nin wabigontke. Woman that 
makes fl., wabigonthewikwe. 

Flowings; 1 am in my monthly fiow- 
ings, agwatching nind aia, agwa- 
tching nin bodawe. 

Flute, pépigwan. I play on the flute, 
nin pipigwe. 

Flute-player, pipigwéwinind, 
aqgwed. 

Flute-playing; pzpiquwewin. 

Flute-reed, elder-shrub, pépigwéwu- 
nashk. 

Fly, edji. Small fly, ajéns. 

Fly; I fly, nin bemasse. It flies about, 
(a bird,) babamisse. It flies around 
s. th., giwitasse. It fl. from..., ond- 
jusse. It fl. hither, d¢djisse. It fi. 
round, bijzbasse.—It flies off, (some- 
thing, ) madjrbide. It flies from..., 
ondjtbide. It fl. hither, bedj2bide. 

Fly down, (ins. in.) 8. Slide down. 

Fly in; it flies in. (a bird,) pandiges- 
se. It flies in, (something, ) pindjs- 
bede. 

Flying, bémisservin. 

Flying squirrel, jugdshhandawe. 

Fly for safety; I fly, ntnd ojim. 1 fly 
from him, (her, it,) mzad ajima, 
nind ojimotawa; nind ojindan, 
nind ojimotan. I make him flv, 
nind ojimou. 1 fly to him, (her, it,) 
nin nadjinijima; nin nadjintjin- 
dan. 1 fly to some place, nind in- 
wntjim. 

Fly out; it flies out, (a bird,) sagéd- 
jisse. Jt flies out, (something 
sagudjibide. 

Fly up; I fly up in the air, nznd om- 
bisse. It flies up, ombébide. 

Foam, bzté. My mouth is full of foam, 
nin bitéwidon. My mouth is full of 


pep- 


\ 
aed 
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foam from anger, nim bitéwedone- 
gidus. 

Foam; I foam at my mouth in runn- 
ing, nin bitéwanam, 

Fog, awan. The fog is falling, bina- 
wan. The fog disappears, paka- 
wan. 

Foggy; itis foggy, arvdan. 

Fold; I fold, nzn beskétentge. 1 fold it, 
nin biskitenan. 1 fold it, (stuff in., 
an.) nin nabwéginan ; nin nabwé- 
gina. 

Folded; itis f., biskinegade, biskissin. 

Folks, bemadisidjig. 

Follow ; I follow, nzn nopinakt. I 
follow him, (her, it,) nin népina- 
na, nind ishhwékawa ; nin nopina- 
dan, nind ishkwékan. 1 follow it, 
(in., an.) nin nagatwaodon ; nin 
nagatwawa. | follow his track, nin 
bimaana, nin mdadaana, nin noss- 
waand. I follow a road or trail, 
nin bimaadon mikana, nin mda- 
daadon mikana, nin nosswaadon 
mikana. I follow a certain trail, 
nind inamodjige. 

Follow in succession ; I follow in 
suc., nind anikeshkuge. I follow 
him, wind anikeshkawa. It follows, 
anikessin. 

Fond ; I am fond of it, nén nitawan- 
dan. 


Fond of...,(ins.in.) 8. Attached to... 


Fond du Lac, Watekwakitchigumt. 

Fond du Lac, Nagadjiwan. At, to or 
from Fond du: Lac, Wagadjiwa- 
nang. 

Food, midjim. It is food, midjimi- 
wan. I gather or collect food, (pro- 
visions,) nin naénim. I collect it 


for food, (én., an.) nin naénimon : } 


nin naénimonan. 
Fool, gawanadisid, gegibadisid. Tam 
a fool, nin giwanadis, nin gagiba- 


7s. 

Foolish ; Lam f., nin gagibadis, nin 
bisinadis, nind agawadis. It is foo- 
lish, gagtbadad. | make him foo- 
lish, nin gagibudisia, nin gagtba- 
soma. 

Foolishly ; I act or behave foolishly, 
min gagebadjige. 
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Foolishness, gag¢badisiwin, aguewadr- 
siwin, gagtbadjigewin, bisinadist- 
win. 

Foolish noise, kéwanistwin. 1 make 
noise foolishly, nin kiwanis. 

Foolish person, gegibadisid. 

Foot, ostdama. My, thy, his foot, nz- 
sid, kisid, osid. "The right foot, 
kitchisid, okitchisidama. The left 
foot, namandjisid , onamandjist- 
dama.—t\ have feet, nénd osid. I 
have clean feet, nin dbinistde. I 
have convulsions inmy foot or feet, 
nin tchitchibistdeshku. 1 have 
cramps in my foot or feet, nend 
otchisidepinig. I have a dead foot, 
nin nibowtstde. Ihave dirty feet, 
nin winiside. Lhave hairy feet, nin 
mishiside, nin memishiside. Ihave 
large feet, nin mamangiside. I 
have along foot, nén genoside. 1 
have long feet, nn gaganoside. One 
of my feet is longer than the other, 
nin nabanéginostde. I have only 
one foot, new nabanéside. I have 
pet in my foot, nin dewiside. I 

ave a scar on my foot, nind odje- 
shistde. Jhavea short foot, nin 
takostde. I have short feet, nm ta- 
takostle. One of my feet is shorter 
than the other, nin nubanétakoside. 

I have a small foot, nend agasstst- 
de. [have small feet, nin babsi- 
side.-My foot is bloody, nin mésk- 
wiwiside. My feet are bound, nin 
mamandigostdebts. I bind or fetter 
his feet, nin mamandjigosidedina, 
nin mamandjigwapisidebina. _My 
foot is bruised, nzn jashagosidesh- 
kos. T bruise my foot, nzn.tatagost- 
deodis. My feet are cold, nin také- 
side, nin tataktside. _My feet are 
cold being wet, nin takwakisitdet- 
abawe. My feet are benumbed with 
cold, nén takwakisidewadj. My feet 
are cracked, nin bigtide nin ga- 
gipistde.. My foot is cut off, nin 
kishkiside. 1 cut offmy foot, nin 
kishkisideodis. I cut off his foot, 
nin kishkisideywa. My foot is dis- 
located, nen kotigostketa. I dislo- 
cate my foot, nin kotigosideshn, 
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nin gidiskakosideshin, nin bimésko- 
sideshin. My foot is frozen, nin 
mashkawadjisidewadj. My foot is 
pierced, mim jzbanistdejigas. My 
foot is swollen, nin bagiside. My 
foot is stiff, nt tchtbatakoside. My 
foot is tender, or my feet are ten- 
der, nin nokiside. My feet are 
warm, 717 kijéstde. My feet are 
wet, nin nihiwistde. My foot is 
wounded, nin makiside. — At my 
feet, ejéstdebidan. I burn my foot, 
nin badagostdes. 1 hurt my foot, 
nin nangistdeshin, I hurt my foot 
walking, nin betakostdeshin, nin 
pakwesideshin. 1 lift up my foot, 
nind ombisiden. The other foot, 
ajawisid, nabanésid. I press his 
foot, nin magosidena. I put my 
foot on s. th. sitting, nind agwitch- 
istdeshimon. In put my foot in..., 
_ nin pindjisideshin. 1 slide or fallin 
with one foot, nin pindjisidesse. I 
rub his foot or feet with some me- 
dicine, ntn stinigosidebina. I sprain 
his foot by pulling, nin pakisdde- 
bina. I have it sticking in my foot, 
it sticks in my foot, nin patakise- 
dedjin. 1 thrust it in my foot, mdr 
pataktstdeodis. J thrust it in his 
foot, nin patakisidewa. I wash my 
feet, nin kesthigéstde. I wash his 
feet, nin kisthig¢stdena. 1 wipe my 
feet, nin kéststde. [| wipe his feet, 
nin kistsidewa.—The extremity of 
the foot, wandkosid.—At the foot 
-of a hill or mountain, nessake. 

Foot, (12 inches;) one foot, ningoto- 
sid. Two; three, four feet, etc., 
nijostd, nissosid, nivsed, etc. So 

_many feet, dassosid. 

Foot-bath; I take a warm foot-bath, 
nind abakamass. 1 give hima warm 
f., rend abakamasswa. 

Footboard .of . the Indian cradle, 

_atchisidebison. 

Footing; [have a good footing, nin 


1% * ’ ) * . 
~minokami. IT have a bad footing, 


“nin manihami. ; 
tt) ; ¢ P Ae ; " ; ‘ 

Footm an, bamitagan, bamitagewin- 
Gi iw ‘ 


Uy Ate P 
Foot-rag, ajzgan. 
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Footstep; I make small footsteps, 
nind ugassikam, nin babiwishkam. 
—-S. Track. : 

Footstool, agwitchtsideshimonowin, 
aptsidebtiwin. 

For, (because, ) sa. 

Forbear; I forbear with him, nen 
ganabitawa, nin babimiwidawa.— 
We forbear with one another, nin 
gunabitadimin, nin babimiwida- 
dimin. 

Forbear, Forbearance, (ins. in.) S. 
Patient. Patience. 

Forbid; I forbid, azn einaamage. I 
forbid him, (her, it,) nt gznaama- 
wa; nin ginaamadan, nin ginaa- 
muwadan. I forbid it to myself, 
nin ginaamadis.—It forbids, gina- 
amagemagad. 

Forbiddance, ginaamagewin, gina- 
amadiwin. 

Forbidden; any thing forbidden, 
ginaamagowin. I am forb., nim 
ginaamago. Itis torb., génaamuge- 
magad, 

Forbidder, genaamaged. 

Force. S. Power. 

Ford; I ford a river, nin takomadasi. 

Foreboding. S. Augur. Auguration. 

Forefinger, (showing-finger,) 7nd7n- 
tnd}. 

Forehead, kategwan. 

Foreigner, stranger, madcdgznint.— 
Foreign woman, matdagziwe. | am 
a foreigner, (man or woman, ) 727 
matugis, nin maratawis. 

Foreman, naganisid. 

Foremost, niganendagwakamig. 1am 
foremost, nin niganis. 1 am (it 1s) 
foremost, considered foremost, 
nin niganendagos, nin nitamenda- 
gos, nin maiawendagos; niganen- 
dagwad, nitamendagwad, matraw- 
éendugwad. I consider him (her, 
it) foremost, nim niganenima; nin 
niganendun.—--I am foremost, 
(traveling by water,) nin nigana. 
—The foremost zn. object, néta- 
missing. 

Forerunner, naganishkad. 

Forepart; inthe forepart, nzgan, | 

Forenoon; a forenoon, or half a'day, 


FOR 
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ningo-nawakwe. In the forenoon, | Forgiveness, bonendamowin, bonigé- 


tcht bwa nawalweg. 


Forest, mit¢gwaki. There isa forest, 
bimakwa. In the middle of a for- 
est, nawakwa. | walk onthe border 
of a forest, nin jeijodukwaam.— 
Near the forest, tchzgakwa. The 
forest is far, wassaakwukwa, The 
forest has a white appearance, wa- 
bakwamagad. The for. is low, ¢a- 
bassakwa. The for. is thick, gibak- 


wa, sagwandaga. Indian from the | 
thick forests, 8 Sse te gl 


Burnt forest. S. Burnt. 

Foretell; I foretell, xz niganadjim. 

foretell. Forteller. Fortelling, (in 
s.in.) Augur. Auguration. 

Foreteller, n¢ganadjimuwimnine. 

Foretelling, niganadjimowtin. 

Foretelling woman, niganddjimo- 
wikwe. 

Forget; I forget, nin wanéndam, nin 
bonéndam. \ forget him, (her, it,) 
nin wanenima, nin bonenima; nin 
wanéndan, nin bonendan. | forget 
myself, nin waennindis, nin bone- 
nindis. | for. s. th. relating to him, 
nin wanendamawa, nin bonendam:- 
awa’ We for. our mutual offences, 
nin bonentndimin. 

Forgetful; 1 am for., min nitd-wanen- 
dam. 

Forgetfulness, wanéndamowin, nita- 
wanendamowin. 

Forgetting, wanéndamowin, bonen- 
damowin. 

Forget to take; I for. to take, min 
wantke. L for. to take him, (her, 
it,) nén wanikenan; nin waniken. 

Forgive; I forgive, nin bontgedetage, 
nin bonendam. | forgive it, nen bo 
nendan, nin wébindn. 1 for. him- 
nin bonigidetawa, nin wébinamawa, 
nin wanéndamawu, nin bénendam, 
awa, nind odjimenima. We for. 
each other, nin bonigidetadimin, 
nin webinamudimin, nin bénenin- 
dimin. 

Forgiven; I am for., nin bonegidetu- 
gos, nin gassiamago. It is for., bo 
nendjigade, webinigade, gasstigude. 

Forgiven, (in s. gn.) S. Rejected. 
Thrown away. 


detagewtn, ¢ bonigidetagowin, gas, 
siamagewin, gassiamagowin. Me- 
tual forgiveness, bonendndiewin- 
bonigidetudiwin, wébinumadiwin. 


Forgotten; Iam (it is) forg., as, well 
as forg., nin wanendugos; wanen- 
daygwad. I am (it is) quite forgot- 
ten, nin wanendjigus; ewanendji- 
gade. 

Fork, nassawabidéigan, patakash- 
kaigan, hay-fork. 

Fork, table-fork, patakdazgan. I pick 
up with a fork, nin patakadige. | 
pick it up, (in., am.) nin patakaan: 
nin putakiwa. 

Form, ¢jindgosiwin. 

Form; | formiit, (12., an.) nim masi- 
dinan; nin masidina. 1 form it for 
him, 22m mastdinumawa. 

Formed; lam (it is) formed, mend 
aig; ofigin. 4 

Former, geté—. 

Formerly, gavat, méwzja. 

Formidable. S. Feared. 


Fornication, bishigwadisiwin, ga- 
gtbadistwin. 

Fornicator, béshigwadjinind, gagé- 
badjininé. 

Fornicatress, béshigwadjikwe, gagib- 
adjikwe. 


Forsake; I ior. him, (her, it, ) i na- 
gana; nin nagadan. 

Forsake. Forsaken, (in s. in.) S. 
Throw away. Thrown away. 

Fort, fortress, wakaigan, akobimwan. 
In the fort, pendjwakaigan. Out of 
the fort, agewatchiwakaigan. 

For the sake of.,., ondjz. 

Forthwith, weewib, pabige, kejedin. 

Fortify; I for. him, (her, it,) nén. sd7- 
gisia, nin mashkawista; nin songé- 
ton, nin mashkawiton, 

Fortify the heart or mind; I fortify, 
nin songtdeeshkage. I for. him, nin 
songideeshkawa, nin mashkawen- 
damua. 


Fortitude of the heart, songzdeewin. 


I give him fortitude, nin songideesh- 

kawa. Giving fortitude of, the 

heart, songddeeshLagewin. 
Fortnight, nzjo-anamuegijzgad. 
Fortunate; Lam for., nenjawendagoe, 


FOX 


Fortune. §. Riches. 

Fort William, Gamanétigwetag, or 
Kamanétiqweiag. 

Forty, namedana. We areforty, nen 
nemidanawemin. There are forty 
an. objects,némidanawéwan. There 
are forty pair, n?midanawéwan. 

Forty every time, forty each or to 
each, nentmidunu. 

Forty hundred, or four thousand, 
nimidanak. We are four thousand 
of us. nin nimidanakostmin. There 
are 4000 én. objects, némidanak- 
wadon. 

Found; I am (it is) found, nin mikas, 
nin mikadjigas; mtkade, mthadji- 
gade. Found thing, mékagan. It 
is a found thing, mékaganiwan. 

Foundation, ashotchissitchigan. 

Foundation of a house, onakamigis- 
sttchigan. 

Foundation-stone, ashotchissitchiga- 
nabik, ashotabikissitchigan. 

Founded: it is well founded, mzndjé- 
mossitchigade. 

Founder. Foundry.—S. 
Smelting-house. 

Fountain, S. Spring. 

Four, 720..., in compositions; which 
see in the First Part. 

Four, niwin. We are four, nin nz- 
wimin. There are four zn. objects, 
newenon. 

Four every time, four each or to 
each, neniwin. 

Four hundred, 2zwak. We are four 
hundred it: number, 22” néwakosi- 
min. There are 400 zn. objects, 
niwakwadon. Four hundred pair, 
niwakwéwan. 

Four hundred every time, 400 each 
or to each, nentwak. 

Fourth; the fourth, eko-niwing. 
The fourth time, or four times,m- 
wing. 

Fourthly, eko-niwing. 

Fourth of July, pashkisege-gijigad, 
papashkisige-gijigud, madwesige gi- 
jigad. 

Four times, néwing. 

Four times every time, four times 
each or to each, neniwing. 

Fox, wagosh. Young fox, wagoshens. 


Smelter. 
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Fragment, bokwazz. 

Frame-house, wakatgan, mitégo-wa- 
katgan. 

France, Wemitigojiwakt. In France, 
to or froin France, Wemdtligojiwa- 
king. 

Frankincense, minomagwakisigan. I 
burn frankincense, | incense, nin 
minomaquakisige—S. Perfume. 

Fraud. S. Cheat. Cheating. 

Free; I am free, nin dibénindis. 

Freedom, déhenindisowin. 

Freeze; I freeze to death, nén ga- 
wad), nin mashkawadj. I begin to 
feel that a part of my body is freez- 
ing, nin mikawad).—It freezes 
over, gushkadin, gibadin. 

Freezing, mashkawadjiwin, gawadjé- 
win. 

Freezing-moon, (November,) gash- 
kadint-gisiss. 

French; 1 speak French, nin wemé- 
tegojim. 

French book or letter, wemitigoj¢- 
mastnatgan. 

French boy, or a little Frenchman, 
Wemitigojins. 

French church, wemétigoji-anamie- 
wigamig. 

French girl, wemitigajekwens. 

French language, wemitigajimowin. 

Frenchman, Wemetiga?. 

French priest, (Catholic priest, ) ee- 
metigoji-mekaiewikwanate. 

French religion, (Catholic religion,) 
wemitigajt~anamiewin. 

Frenchwoman, wemitignitkwe. 

French writing, wemetigojiwibiigan. 
I write in French, nin wemitigojz- 
webtige. It is written (or printed) 
in French, wemétigajiwissin. I 
translate it into French, n¢n wemia 
tegojéwisstton. It is translated in 
French, wemitigojiwissitchigade. 

Frequent; 1 freq. bad women, nin 
nodikwewe, nin nodjtkwewe. 

Frequent. S. Keep company. 

Frequently, naningim, niningim, sa- 
sdgwana. 

Fresh, oshke-. 

‘Fret; I fret him, nén néshkia. It 
frets me, nin nishkidgon.—S. An- 
gry. 


FRO 


Friend; my friend, (or brother,) 
nikaniss, nidjtkiwé. Thy friend, 
kikaniss, kidjikiwé. His friend, 
wikantssan, widjtkiwian. I am 
his friend, (or he is my friend,) 
nin mino~tnawema. I am its friend, 
nin mino~inawendan. 

Friend, (in s. in.) S. Comrade. 
Brother, (friend. ) 


Friendship, ¢rnawendiwin, mino-inar | 


wendiwin, sagtidiwin. 

Fright, amaunéssowtin, 
kitcht segisiwin. 

Frighten; I fr. him, nén ségia, nin 
ségima, nind dmuwa. 

Frighten, (startle;) I frighien it, (an 
animal, )nind oshawa, nind oshaka- 
wa, Nin Nanumaa. 

Frightened; I am fr., nin segendam, 
nen migoshkadjt-aia. Jam fr. by 
s. th. [ heard, nind amaniss. I 
look frightened, nim seginagos. 

Frightened animal, nanamddjigan. 

Frightful; [ am (it is) frightful, nin 

gotamigos; gotamigwad.—sS. Hor- 


gotadjiwin, 


rible. 

Frigntful or enormous number or 
quantity.. There is a fr. number 
of us, nin gagwanissaginomin, or, 
nin gagwinissaginimin. There is 
a fr. quantity of it, gagwanissag?- 
nad. 

Frivolous; I am fr., nin bistnadis, 
nin gagibadis. I make him friv., 
nin bisinadjia --S. Disquiet. 

Frivolousness, bisinadisiwin, gagiba- 
distwin. 

Frock for men, babistkawagan. 

Frock for women, gédass.. 1 wear a 
long frock, nin ginwambis. 

Frog, omakaki. A kind of green frog, 
jashagawashkogissé. Another kind 
of frog, passekanak. A small kind 
of frog, pikonekwe. 

Frost; there is glazed frost (or rime) 
on the ground, gaskwewemagad. 

Frower, tashkiguigan. 

Frozen; | am frozen, nin mashka- 
wadj. Itis frozen hard, mashka- 
wadin. It is frozen over, gashka- 
din, gibadin, It is frozen thick, 
kipagadin. 
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FUR 

Frugal; | am frugal, pepangi nin 
weissin, 

Fruit; different kinds of fruit, e¢da- 
giminan. 

Fruit of the tree, maniwang mitig. 

Fruit-tree, maniwid mitig. 


Fry; L fry, nn sdssakokwe. I fry it, 
(im., an.) nin sassakokwadan; nin 
sassakokwana. 

Frying-pan, sdssakokwadjigan, ab~ 
wéwin. Frying-pan with a short 
handle, abwéwinens. 


Fuel, wood, missdn. I have no fuel, 
nind itawe. 

Full; it is fullin a certain manner, 
tnashkine. 

Full. §. Filled. 

Fulfil; I fulfil it, adn tibéshhossiton. 
I fulfil a promise, nén tébessaton, 
nin tibissiton, 

Fulfilled; it is fulfilled, tib¢shkosse- 
tchigude. 

Fully, wawinge, apitchr. 

Funeral. S. Burial. 

Funnel, pinsibadjigan. I am pour- 
ing through a funnel, nén pénst- 
badjuge. 1 pour it through a fun- 
nel, nin pinstbadon. 

Fur, (hair of animals,) bewad. Its 
fur, obtwat. Jt has no fur or hair, 
pashkwadikwebigis).—T his animal 
has a black fur, bosmakatewawe 
aw awesst. It has a fine fur; desse- 
biwate. It has a good fur, ménewa- 
we. It has a long fur, gagdnob- 
wate, wshpawe, It has a short fur, 
titissawe. 1t has athick and pro- 
fitable fur, bissaywawe. 

Fur, given as payment to a fur-tra- 
der, atawagan. 

Furnish; I furnish to people, nind 
ondinamuage. 1 fur. it to him, 
nind ondinamawa. I fur. to my- 
self, nind ondinamudis, nind mi- 
nidis. I furnish it to myself, (zn., 
an.) nind ondinamadison, nin mé- 
nidison; nind ondinamadisonan, 
nin minidisonan. 

Further, or farther, awass. 

Further there, awdss wedt. 


a 


G. 


GAL 


Gaiety. S. Gayness. 

Gain;I gain it,(én., an. )nén gashkiton; 
nin gushkiu. 1 gain nothing, nind 
agawis, nind agawishka, nind aga 
wita, nnd anawewis. I gain, (in 
a play,) nin pakinage, nin mijaga- 
do. 

Gain; I gain, (endeavoring,) nin 
wekwatcht. I gain it, (¢m., an.) 
nin wekwatchiton; nin wikwatchia. 
I gain to myself, nen wekwatchitas, 
nen wikwatchitamas. I gain it to 
myself, (¢., an.) nin wikwatchita- 
son, nin wéikwatchitaumason; nin 
wekwatchitasonan, nin wikwatchit- 
amasonan. 

Gain, (in s. in.) S. Earn. 

Gained; it is gained, (in., an.) ga- 
shk.tchigude; gashkttchigaso. Gain- 
ed object, gashkitchigan. 

Gaining, yashkitchigewin. 

Gain over. S. Prevail. 

Gainsay; I gainsay, nind ajzdewidam. 
nind ajidewe, nind ajedenge, nin 
gaginsitam, nin nakwetage, nin 
nakwetam, nind agonwetage, nind 
aygonwetam. Luse to gainsay, nind 
ajidengeshk, nin nakwetangeshk, 
mind agonwetangeshk. — 1 gainsay 
him, nind ajidemu, nin gayanst- 
tawa, nin nakwetawa, nind agon- 
wetvwa. I gainsay in thoughts, 
nind ujidéiendam, nind agonwéten- 
dam. 1 gainsay against it, nén 
gagansitan. 

Gainsayer, azagonwetang. 

Gainsaying, agonwetamowin. 

Gait, walking, bimossewin. 

Galilean; Galdléwinint.. 

Gall, wénsop. ; 

Gallon, ménikwadjigan. 


GAT 


Gallows, agonidiwi-mitig. 

Gamble; I gamble, nind atdge, nin 
nitad atage, nin matche-ataye. 

Gambler, neta-ataged, eiageshkid. 

Gambling, atddiin, atugeshkiwin, 
matchi-atadiwin. 

Gambling-house, atadéwigamig. 

Game, (interested game,) ataddwin. 

Game; | game, nénd atage. 

Game. 8. Hunt. Hunting. 

Gang. S. Troop. 

Gap. S. Fissure. Hole. 

Gape. Gaping.—S. Yawn. Yawning. 

Garble. 8. Sift. 

Garden, ketégan, kitiganens. 

Garden-house, kitiqaniwigamig: 

Garden-River, A7zteganistbi. 

Gard-house, akandowigamég. 

Garlic, jéguyawan). 

Garment, agriwin. 

Garter, kashkilidassebison. 

Gather; I gather together, ném ma+ 
wandinige, nin mawandonige, nin 
mawandjitchige. | gather it togeth- 
er, (¢., an.) nin mawandjiton, 
nin mawandinan, nin mawando- 
nan, nin miwandjissiton; nin ma- 
wandjia, nin muwandina, nin mar 
wandona. | gather people together, 
nin mawansomag.-— 1 gather for 
somebody, nén mawandjitamage. 
I gather it for him, nén mawandyje- 
tamawa. I gather for myself, nen 
mawandjitamas, nin mawandjita- 
madis, nin mawandjitass. 1 gather 
it for myself, (én., an.) nin ma- 
wandjitamason, nin mawandjita- 
madison, nin mawandjitassons nin 
mawandjitamasonan, nin mawan- 
djitamadisonan, nin mawandjttas- 
sonan. I gather with him; nin 


GER 


mawandiwidjiwa.— I gather to- 
gether sewing, nin mawandogwass. 
I gather them together sewing, 
nin mawandogwadan, nin mawan- 
dogwadanan. — I gather burning 
coals together, nin mawandvkije.— 
1 gather hay, nén mawandoshkan. 
— It gathers together, mawan- 
dossemagud: 

Gather berries; I gather berries, n7n 
mawins. | gather berries and eat 
them, rir gapon. I gather thein, 
(in., an.) nin gdponan;, nin gapo- 
nag: 

Gathered; we are gath. together in 
a great number. nin mamawint- 
Min, nin mamawinimin. 

Gathered object; mawandjzgan. 

Gatherer, mawandjitchigewinint. 

Gauze, jébawasséwin. 

Gay; I am gay, nin bapinenim, nin 
jomiwadis. | make him gay, nin 
bapinenimoa, nin jomiwadisia. I 
am gay, in liquor, nz minobi, nin 


jowendam. 
Gay, (ins. in.) 8. Joyful. 
Gayness, gayety, bapinenimowin. 


Gaiety in half drankenness, jo- 
wendamowin. 

Gaze; I gaze ats. th. with surprise, 
nin mamakasabange. | gaze at him 
(her, it) with astonishment, nn 
mamakasabama, nin mamakasi- 
nawa; nin mamakasabandan, nin 
mamakasinan. 

Gazed; any object gazed at, mamaka- 
sabandjigan. ° 

Geld. 8. Castrate. 

General, kitcht jumaganishi-ogima. 

Generally, mamaw?. 

Gentile. S. Pagan. 

Gentle; it is gentle, (a horse, &c.) 
wangawist, Wawanguwist. 

Gentle, (ins. in.) S. Mild. 

Gentleness, bekadistwin, minodeewin 

Gently, béhka. 

Genuflection, otchitchingwanitawin. 

Geometer, dzhaakiwinini. 

Geometry, dzbaukiwin. |’ 

Germ, (bud,) saganwz7. 

German, animi. I speak German, 
nind unimam. 


507 


CIR 


German language, antmamowin. 

German woman, animakwe. 

Germinate; it germinates, (i7., an.) 
suganwimagud; sagunwt. I make 
it germ., (77., an.) nin saganwisst- 
ton, nin saganwia. 

Get; I am getting worse, (in my 
sickness,) mind abindis, nind 
abindjine. 

Get from...; J get s. th. from..., mind 
ondinige. nind ondis. | get him 
(her, it) from..., 2¢nd ondina; nind 
ondinan. 

Get lost. S. Go astray. 

Get ready. 8. Prepare. 

Ghost, man to; tchibat. 

Giant, missabe, hk tchi-inint. 
ulous giant, windzqo. 

Giantess, kitcht ikwe. Fabulous gi- 
antess, wendigokwe. 

'Giant’s bird, endzgobineshi. 

Giant’s ‘tripes de roche”, windzqo- 
wukon. 

Giddiness, gzvashkwewin. 

Giddy; 1 am giddy, nin géwashkwe. 
I am giddy froin drinking, nzn 
giwushkwebt. 1am g. from heat, 
nin giwashkwes. lam g. by smell- 
ing, nin gtwashkwenos. 1am g. by 
falling, nin giwashkweshin. 1 arm 
male giddy by s. th. falling upon 
me, nt gtwashkwekos. 

Gift, méinigowin. minigosiwin, migée- 
wewin, minidiwin, pugidinigan. 
Grild: I gild it, (¢2., an.) nind osawa- 
jonitukadan, nind osawa-jontia-— 

‘kana. 

Gilt; it is gilt, (7n., an.) osawa jondi- 
akade, osuwa-jontiukaso. 

Gimblet, béminegans. 

Ginger-bread, wushkobttchigasod pa- 
kwejigan. 

Gird; ] gird myself, nin hitchipts. } 
gird myself strongly, nén sindapis. 
1 gird up high my blanket, ndén 
takwambis. nind tshpantakwebés. 1 
gird him, (her, ‘t,) nénd udasswa- 
pina; nind atasswupidon. — 8. 
Girdle. 

Girdle, hitchiptson.—S. Belt. 

Girdle; I girdle myself otherwise, or 
with another belt, mind andapis. © 


Fab- 


GIV 
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Girl; little girl, ckhwesens. J am a | Give to drink; I give to drink, nam 


little girl, nznd chwesensiw. Grown 
up girl, oshkinigikwe, gijikwe. I 
am a grown up girl, adult, sind 
oshkinigikwew, nin gtjikwew. — 
The first-born girl of a family, ma- 
djikikwewiss. I am the first-born 
girl of the family, nén madjtkikwe- 
Wissew. 

Girt; I am not well girt, nin md- 
Napis. 

Girth, assotchibidjigan. 

Give; | give, nin mzgzwe. I give him, 
nin mina. I give to myself, nin 
minidis. We give to each other, 
nin minidimin. I give him, (her, 
it,) nin Bidinu; nin bidinan. I give 
him (her,it)tohim, 2én bédina- 
mawa.—| give to all, nin débaokd. 
I give also to him, nzm débaona. I 
have not enough to give toall, nén 
nondéokt. | have not enough to 
give to him, nin nondéona. — I 
don’t like to give soon, nin néma- 
gewts. 

Give, (ins. in.) S. Present.—S. Sa- 
crifice. 

Give away. I giveaway, nin migi- 
we. 1 give him (her, it) away, nzn 
migiwenan, nin pagidina, nin pa- 
gidenima;, nin migiwen, nin pagi- 
dinan, nin pagidendan. I give it 
to him, nin pagidendamawa, nin 
pagidinamuwa. I give it away for 
him, nén migiwetawa, nin migéwe- 
tamawa.— lam too much ina ha- 
bit of giving away, nin migiweshk. 
Habit of giving away, mdgéweshki- 
win. 

Give back; I give back, nézab nin 
migiwe. 1 give him (her, it) back 
again, nézab nin migiwenan, nind 
ajéna; nétab nin migiwen, nind 
ajénan. I give him back again s. 
th., nétab nin mina, nind ajéna- 
MaAwa. 

Given; Lam given s. th., nén ménd- 
gos. I am given s. th. by divine 
goodness, nin minigowis. It is 
given away, (én., an.) pagidint- 
gade; pagidinigaso. 


minutwe. Iam in a bad _ habit of 
giving to drink, nén minudweshk. 
I give him to drink, zm minaa. I 
give (or procure) to drink to my- 
self, nin, minaidis. We give each 
other to drink, nin minaedimin. 
The act of giving to drink to each 
other, or to several, ménazdiwin. 
The bad habit of giving to drink, 
minutweshkiwin. 

Give up; I give up, nind andjitan, 
nind anawendjige, nind anwendam. 
1 give him up, nind cinawea, nin 
bonita. I give it up, nin boniton.— 
I give myself up to somebody, nin 
pagidentndis. 

Given up; it is given up, bonitche- 
gude, webinigade. 

Giving, migiwewin, pagidendamowin. 

Giving up, anditumowin, anawen- 
djigewin, unwendumowtn. 

Glad; lam glad, nén minwendam, 
nin bapinenim, nin ndendam, nind 
onunigwendam, nin mudjigendum. 
lam very glad, nind osamenim. 
I am glad to have escaped the 
danger of perishing, nin bajéné- 
wagendum, I make him glad, nin 
minwendumia, nin naéndaméia, 
nin bapinénimoa. 

Glad and thankful; I am gl. and th., 
nin mikonuweiendam.1 make him 
glad, (by some good service,) nin 
mikonawea. {am gl. and th. he 
has it, nén mtkonawetentma. 

Gland; my, thy. his gland, nénishh, 
kinishk, onishkwan. 

Glanders; the horse has glanders, 
agigoku bebejigoganjt. 

Glens fein minikwadji- 
gun; window-glass, wassetchigan- 
abth. 

Glass-bead, manitéminens. 

Glide; I glide in the water, nin bak- 
obisse, nin goyisse. It glides away, 
madjrbide. 

Globe, ak. 

Globulous or globular; it is globu- 
lous, (én., an. ) bikominagad, babt- 
kominagad; bikominagist, bubiko- 
minagist. Two, three, four, etc., 
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globular objects, ntjominag, nis- 
sominag, ntominag. etc. Somany 
globular objects, dassominag. 

Glorification, kztchitwawendagosiwin, 
bishigendayostwin. 

Glorify; I glor. him, (her, it,) nz 
kitchitwawina, nin mino-wawina, 
nin bishigendagwia, nin ki tchitwa- 
wenima, nin bishigenima; nin 
Iitchitwawindan,nin mino-windan, 
nin bishigendagwiton, nin kitehit- 
wawendan, nin bishigendan. | glo- 
rify myself, nin katchitwawiidis, 
nin kitchitwawenindis. 

Glorify, (ins. in.) S. Exalt. 

Glorious; J am (it is) glorious, nen 
hitchitwawendagos, nin bishigenda- 
gos; kitchitwawendagwad, bishigen- 
dagwad. 1 make him glor., nn 
kitchitwawia, nin kitchitwawenda- 
gosta, nin bishigendagwia. 

Glory, kitchétwawin, kitchitwawisé- 
win, kitchitwawendagosiwin, bish- 
igendagostwin, wshpendagosiwin. 

Glory, (in s. in.) S. Boast. 

Glove, mindjikawan. 

Glow-worm, wawatessi. 

Glue, namékwan. I make glue, nin 
namekwanike. 

Glue-boiler, namekwantkewinint. 

Glutton, nebddistd. 1am a glutton, 
nin nibdadts. 

Gluttonous; I am gl., nin nibddis. 

Gluttony, nzbadisdwin. 

Gnash; I gnash, nin kakitchrshkabe- 
den. 1 gnash and show the tee h, 
nin niiabiden. I gnash with anger, 
nin niskahbiden. Y gnash at him, 
nin niskabidetawa. 

Gnaw; IJ gnaw, nin jrshiqwandjige. I 
gnaw it, (in., an.) nin jishigwan- 
dan; nin jishiquama. 

Go; I go, nind zjd. It goes, tjdma- 
gad. I go somewhere by land, nin 
bemosse; by water, nin bimishka; 
sailing, nin bimdash. 1 go further 
and further, xin miwi.—lIt goes so 
..., Hessin. It goes in a certain di- 
rection, enikamagad. 

Go about; I go about, nin baba-ia, 
nim baba-inika. I go about in a 
canoe or boat, nin babamishka; 
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near the shore, nin babamajaam; 
sailing, 727 babamash. I am going 
about, roving, xin binds, nim bina- 
tadis, nin binashka. 


Go along;I go along, nind ani-bt- 
mosse. 1 go alongin a canoe, nind 
ani-bimishku or, nind animishka. 
Igo along on the ice, nind ueni- 
madagak. And so forth, prefixing 
ani-to verbs. 


Go astray; I go (it goes) astray, nin 
wanreshin; wanissin. | cause him to 
go astray, nin wanishima. I cause 
myself to go astray, n¢n wanishin- 
dis. 

Go asunder. S. Open. 

Go away;I go (it goes) away, nin 
midja; madjamagad. I go away in 
a cance or boat, nin madjz. I go 
away (out of the way,) nind tkoga. 
I go away talkirg, nind animwwe- 
wdam, nind animweweto. 

Go from; I go from one person to 
another, min nebéteshkaway, or, 
nin bima-nibiteshkawag. 1 go from 
one house to another, nin nehetesh- 
kanan, or, nin bimt-nibiteshkanan 
wakaiganan. 

Go in; I go (it goes) in, nin pindige; 
pindigemagad. I go in frequently, 
nin papindige. I goin to him, or 
in him, nin pindigawa; I go fre- 
quently in to him, or in him, na 
papindigawa. 1 goin him, (her, it, ) 
nin pindigeshkawa, nin pindjina- 
weshkawa; nin pindigeshkan, nin 
pindjinaweshkan.—I go in the 
woods, nin jekakwaam, I go in 
the water, nzn bakobi. I make him 
goin the wat2r, nin bakobininas- 
awa. 

Goon; I go (it goes) on, nind ant- 
madja, nin madjishka; ant mad- 
jamagad, madjishkamagad. | make 
it goon, (7n.,an.) nin madjishkan; 
nin madjishkawa. 1 go straight 
upon him, (her, it,) 2¢ madawésh- 
kawa; nin maiuwishkan.—lI go (it 
goes) on straight, right, nin gwa- 
takosse, nin gwatakoshka; gwaia- 
kossemagad, gwatakoshkamag ad , 
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gwaiakossin.—I go (it goes) on 
slowly, nén bestha; besékamagad. 

Go out; I go (it goes) out, nin sagaam; 
sagaamomagad. I go out of him, 
(her, it,) 2¢ sagéstwtawa, sagidj2- 
notawa, sagetdjinaweshkawa ; nin 
sagistnotan, sagidjinotan, sagedjin- 
aweshkan. It goes out of me, nen 
sagistnotagon, utin sagtljinotagon, 
nin sagidjinuweshkagon.—l\ go out 
of his heart, nin sayiditdeeshkawa. 
It goes out of my heart, nn sag- 
idjideeshkagon. 

Go round; I go round, nén waninish- 
ka, nin giwitashka. I go round 
him, (her, it,) nan gtwitashkawa, 
nin grwitashkan. 

Go through. S. Pass through. Fall 
through. 

Go to; I goto him, (her, it,) nnd 
nasikawa, nind tjanan; nin nasi- 
kan, nind yan. go to the end of 
it, nun kabeshkan. 

Go to,(iu s.in.) S. Approach. 

Go with...; 1 go with somebody, nn 
widjiiwe. 1 go with him, (or he 
goes with me,) mdz widjvwa. I go 
with him somewhere in a canoe or 
boat, n¢énd adawaamu. J make him 
go with somebody, nin widjindaa. 
I make it go(or come) withme, 2% 
widjindan. It goes with..., ewid- 
ey Dn We go with one 
another, nin widjindimén. | per- 
suade him to go with ine, nzn w7- 
jama. 1 go in with hin, nén widje- 
pindigema. 

Go with..., (ins. in.) S. Accompany. 

Goblet, mintkwadjiyan. 

GOD, Aijé- Manito. 1am God, Nin 
Hijé-Manitow.. God is One in 
Three, Nésso-bejigo Kijé-Mantio. 

Godchild; my,thy, bis godchild, nznz- 
djanisstkawin, kinttjanissikawin, 
omdjanissikawinan. He (she) is 
my godchild, nind onidjanisstka- 
nan. 

Goddaughter; my, thy, his god- 
daughter, nindanissikawin, kidan- 
asstkawin, odanissikawinan. She is 
my goddaughter, nénd oddnissika- 
nan. 
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Godfather, babathawin; ossikawin.— 
Tle is my godfather, (or adopted 
father, ) 272d odssikanan. 

Godhead, Avjé-Manituviwin. 

Godmother, mamaikawin, ogtkawin. 
Sheis my godmother, (or adopted 
mother,) mend ogikanan. 

Godson; my, thy, his godson, néng- 
wissthawin, kigwisstkawin, ogwrs- 
stkawinan. He is my godson, nénd 
ogwisstkanan. 

Gold, asaewa-jontia. 

Gone! apine! wéniban! 

Good, mind, gwanatch. I am (it is) 
good, nin mino yiwebis, nin gwan- 
atchiw, nind onvish, nin kijewudts; 
ming yiw bad, gwanatchiwan, ont- 
jeshin, kijewadad. 1 make him 
good, nin mino tiwebista, nin 
kijewadisia. I make it good, nind 
onijishiton. 

Good-for-nothing fellow, ningot ena- 
badisissig, pagandjinint. I am 
good for nothing, | can make no- 
thing, no work, kawin ningot nind 
tnabadisisst, nin pagandis. 

Good-hearted; Lam g. hi, mtn mé- 
nodee. 

Good luck, jawenddjosiwin. I have 
good luck; nin jawendagos. 

Good-nature, méncdeewin, mino tt- 
webisiwin, mincininiwagisiwin. 

Good-natured; Lam g. n., nin mino 
bimadis, ninmino tjiwebis, nin m4- 
nudee, nin mincininiwagis. 

Good-natured person, menvdced, me- 
no-binadisid. 

Goodness of heart, ménodeewin. 

Good order; I put it in good order, 
(in., an.) nin nandinan; nin nan- 
ainda. 

Good person, meno-ijzwebisid, meno- 
bimadistd. Iam good, kind, nin 
mino ijiwebis, nin mino bimadis. 

Goods, (merchandize) anokadjigan. - 

Good sense, nibwakawin. 

Good temper, méno béimadisiwin, 
minétininiwagistwin. I have a 
good temper or temperament, nin 
mino timadis, nin minvininiwagis. 

Good terms, znawendiwin, mino.tna- 
wendiwin. I am on good terms 
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with him, nin mino-inawema. | Grass, mashhossiw. There is grass: 
We are on g. t. with each other, mushkosstwika. 


nin mino-cnawendimin., On the grass, mztashkosstwv.—T he 
Goose, wéwe.—-S. Wild goose. grass begins to grow, sagashka- 
Gooseberry, jabomin. magud. The grass is wet, tipash- 
Gooseberry—bush, jabominagawan). kamagad, nebishkoba. 


Gospel.( Evangely, )mdineadjimowin. 

Got from..; itis got from.., (¢2., a.) 
ondinigade;, ondinigaso. 

Gourd-bottle, (for Indian ceremo- 
niles, ) gushigwan, ogwesstmanishig— 


Grass-hooper, pupakine, minabawid- 
Jessi, adissawatesht. 
rass-seed, mashkossiwi—mintkan. 
G eed, mashkossiwt-minikan 
Grate, to dry venison, etc., abwatch2- 


wan. NS Tae 
Grace, jawendjigewtn, Grate, (ins. in.) 8S. Scrape. 
Grain; 10 is a large grain, mangém?-| Grave, tchibégamig. 
nagad. \tisasmall grain, agasst-| Grave, (in s. in.) 8S. Hole in the 
minagad. ground. 
Grand, kztcht. Grave;l am grave,(considered grave,) 


Grandchild; my, thy, his grandchild,| én tehitanendagos.—-S. Serious. 
nojishé, kojtshé, ogtsheian. He is | Graver, or any thing to mark with, 
my grandchild, nend oojtshecma. beshigaigan. 

Grandfather; my, thy, his grandtath-| Graverod River, Passabika-sibe. 
er, numishomiss, kimishomiss, omi- | Graveyard, tchibégamig. 
shomissan. Heis my grandfather, | Gray; it is gray, (stuff, a., an.) n2- 
nind omishomissima. gugwétagad; nigigwétagisi. 

Grand Island, Kétché-miniss. At, to} Gray age, wabikwewin. 
or from Grand Island, Aééchi-mz-| Gray-headed; lam g. h., nen wabihwe. 
nissing. Gray-horse, negiywetugawed bebejiga- 

Grand Medicine, midéwiuin. ganjt. This horse is gray, 22g2g- 

Grand Medicine Indian,mdé. Tam| wetagaweaw bebejigoganjt. 
an Indian of the G. M., min médéw. | Grease, bemidé. 

I,make him a member of the G.| Grease; I grease, nin bimidéwinige, 
M., néu midéwia. nin nominige. 1 grease him, (her, 

Grand Medicine lodge, mdewtga- it,) nin bimidéwina, nin nomina; 
mig. nin bumidéwinan, nin nominan. I 

Grand Medicine squaw, midéhwe. grease it, (wood, 7d2., an.) nen 

Grandmother, my, thy, his grand-| mmakonan; nin nomakona, 1 
mother, nokomiss, kokomiss, 6ko-| grease it, (metal, dn., an.) ma 
missan. My grandmother! noko! nomabikonan; nin nomabikona. 
She is my grandmother, 2¢nd 6o—| Greased; | aim (it is) greased, bams- 
homissinan, nind ddkumissima. dewinigas; bimidewinigade, bostbi- 

Grand-Portage, Avtcht-onigam. At,|  méigad, bimidékade. 
to or from Grand- Portage, Aztchi-| Greasy; I am (it is) greasy, nin be 
onigaming. midéwis; bimidéwan. 

Grand River, Washtanong. Great, kitchi. 

Grant; I grant his petition, nén baba- | Great bear, (constellation, ) ofehigan- 
mitawa. I grant it to him, nen 
mina, nin pagidinamawa. 


a 


ng. 
Great grandchild, anzkobidjigan. 


Grape, jomin. — Great grandfather; my, thy, his gr., 
Grapple, patahiskwaigan.—S. Har-| nind anike-nivmishomiss, kid anike- 
poon. Hook. kimishumiss, cd anike-omishomis- 


Grappling-hook, adjigwadjigan, ad-| | san. 
jigwadjiganabik. Great grandmother; my, thy, his 
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er., nind antk--nokomiss, kid anike- 
kokomiss, cd anike-ok missans 
Great water,(great luk>,)tztchdyamr. 
Green} it is green,(2n., an.) qjawashk- 
wa; ojawashkost. It is green, (1ce, ) 
ojawashkwastigwa. It is green, 
(leaf, ) ojawashkwahaga. It is green, 
(stuff, z., an.) Jawashkwawegad; 
ojawashkwawegist.—I dye green, 
nind ojuwashkwadissige, nind oja- 
washkwansiye. 1 dye it green, (m., 
an.) nind ojawashkwudissan, nind 
ojawashkwansan;, nind cjawashk— 


wadisswa, nind (jawashkwanswe. | Grotto 


It is dyed green, (¢n., an.) oja- 
washkwadite, qjawashkwande; oja- 
washkwadisso, cjawashkwanso. — 
The grass begins to green, qja- 
washkwashkamagad. 

Green, (painted green;) it is painted 
green, (2n., an.) qjawashkunigade; 
gjawashkoniguso. It is painted 
green, (wood, @n., az.) ojawash— 
hossaginigade; ojawashkossugint- 
gaso- 

Greenbay, Bodjwikwed. 

Green serpent, ojawashkwa-ginebig. 

Greet. S. Salute. 

Greeting. §. Salutation. 

Gridiron, abwatchiganalth. 

Grief, naninawendamowtn. 

Grief, (ins. in.) 5S. Sadness. 

Grieve; I grieve, nin naninuwendam. 
I grieve him, (with words,) nin 
naninawima, nind indpinema. 

Grieved; I am grieved, nin nanina- | 
wend agos. | 





Grieved. Grievous, (ins. in.) 8S. 
Sadness. 

Grill; I grill it, (2., an.) nin bansan; 
nin banswa. 

Grimaces; 1 make grimaces or faces, 
nin niskingwen. 

Grind; I grind, nin bisstbodjige. I 
grind it, (du., an.) nin bisstbodon; 
nin bissibona. JT wear it out by 
grinding, (ém., an.) nin metchibo- 
don; nin metchibona. It is worn 
out by grinding, (a , an.) metchi- 
bode; metchiboso. | 

Grinder, (large tooth,) gitabid. My, 
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thy, his grinder, 2indamikanabid, 
kidamikanabid, odamikanabid. 


Grindimill, bissebodj¢gan. 
Grindstone, jégwanabek. 
Gristle, hakawendjigan, 
Groan; I groan, nin masitagos, nin 


tchigine, nin mamddwé. I groan 
sleeping, nin mamadwéngwam. 


Groaning, mamadwéwin, musitagosi- 


win. 


Grope; I grope, nind odjinige, nin 


nundodjinige. \ grope him, (her, 
it,) nénd odjina, nin nandodjina; 
nind odjinan, nin nandodjinan. 

S. Cavern, 


Ground; it is ground,(én., an.) bissa, 


bissibode, bissibodjigade ;  bisstsi, 
bisstboso , bissibodjigaso. 


Ground, (soil,) ake. Underground, 


undmaking, anamakamig. On the 
ground,(bare ground, ) métakamag, 
mitashkakamig, mitchikang.—T he 
ground is such..., zwakamigama- 
gad. The ground appears, (is 
bare,) mitdkamiga. The gr. is bad, 
manakamiga. Vhe gr. cracks, or 
is cracked, from cold, papassaka- 
migadin. The gr. cracks, or is 
cracked, from heat, papassabiga- 
nate. The gr. is dry, béngwaka- 
miga, bibinekamate. The gr. is 
good, minokamiya. ‘The gr. is 
hilly, rough, pekwakamiga, papetk- 
wikamiga. There is a hollow in 
the ground, wimbakamiga. There 
is a hollow made in the gr., ezm- 
bakamigade. The gr. is level, 
even, ondhkamigu, jingakamiga, ta- 
tugwa. I make the ground level, 
nind onakamigaun. It is made 
level or even, onakamigaigade. 
There is a low ground, tabassaka- 
miga, tabassadina, wanakamiga. 
The ground is made low or lower- 
ed, tabassakamigaiqude. There is 
a rising gr., antbéhamiga. The 
gr. shakes, from some cause above 
ground, thunder, etc., tchingwa- 
magad aki, tchingwakamiga. The 
gr. is very steep, kishkakamiga. 
The ground thaws, néngakamate, 
ningakamigishkamagad. The gr. 
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is thick, kipagakamigamagad. 
There is a trembling gr., éotégano- 
wan. ‘Trembling ground, totogan. 
The gr. is wet, nzbiwakamiga.—| 
stick it in the ground, nén pataka- 
kamigissidon. It is the end of 
the ground, wazekwakamiga. 


Grow ; I grow (it grows) slowly, nin 
bédjig ; bédjigin. IL grow (it grows) 
fast, nin gee ginibimagad, 
gynliatn grow (it grows) tal- 

er, higher, nim mddjzg ; madjigin. 

I grow (it grows) stronger, song?- 
gt ; songigin.—It grows out of the 
earth, sagakimagad. It grows to- 
gether, mamawigimagad. 


Grumble, (like a dog ;)1 grumble, 
nin nikim. I grumble at him, nin 
mkimotawa. 

Guard ;1 guard him, (her, it,) nin 
kijana ; nin kijadan. I guard a 
child, nin kyjadawass, I guard a 
lodge, nin kijadige.—I guard my- 
self, nind ushwi. I guard myself 
against him, (her, it,) mind ushwi- 
kawa ; nind ashwikandan. 

Guardian, kejadigéwinini. 

Guardian Angel; my, thy, his Guard- 
ian Angel, Anjent genawenimid, 
Anjent genawenimik, Anjeniwan 
genawenimigodjin. 

Guess; I guess, pagwana nind ¢kit, 
pagwana nind yiwindan. I guess 
ue thoughts, pagwana nind inen- 

am. 
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Guessing, in a guessing manner, pag- 
wands 

Guest, wakomind. 

Guide, hekinowtjiwed, kikinowijiwe- 
winrmi. 

Guide ; I guide, nin hikinowtjiwe. 1 
guide him, nin kikenowina. 

Guilt, zndowzn. 

Guitar, madwéwetchigan. 

Gulf. S. Abyss, 

Gull, gazashk. Young gull, gaiash- 
kons. Gull’s egg, guzashkwawan: 

Gum, oshkaniganima. My, thy, his’ 


gum, nishkanigan, kishkanigan, 
oshkanigan. 
Gun, pashkisigan. The stock of a 


gun, pashkistganatig. I load a gun, 
nind onashkinadon pashkisigan. 
The gun is loaded, onashkinade 
pashkisigan. cock a gun, nind 
ajigidubikinan pashkisigan. The 
gun is cocked, ajtgidabikinigade 
pashkisigan. The gun misses fire, 
anwdbikissin pashkisigan. 
Gun-cap, biwissedjigan. JI puta cap 
to a gun, nin biwisstdon pashkisi— 


an. i 

CoA AEURR pashkisiganikewinini. 1 
am a gun-smith, nim pashktsiga— 
nike. 

Gun-smith’s trade or business, pash- 
kisiganikewin. 

Gun-worm, gitaigan. 

Gut, opikwad. 

Gut ; I gut him, nin hitchinagijina. 

Gut of the moose, ashkakwa—onagy. 
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HAL 
Ha! tata! atata ! tawa! tie !—Nia! 
Habit, deweblsiwin, nagadisiwin. | 


Good habit, meno zjewebisiwin. Bad 
habit. matcht ¢jewebtsiwin.—S. Ac- 
customed. 

Habitation, abiwin. My, thy, his 
habitation, endaian, endaian, en- 


Haft. S. Handle. 

Hail, sességan. 

Hail; it hails, sességan, mekwamina- 
niwan. 

Hair, wendsisstema. My, thy, his hair, 
ninisiss, kinistss, wenisiss ; plural, 
nanisissan, kinistssan, wintsissan. 
—I have black hair, or my hair 

head) is black, nin makatewin- 
libe. Lhave curled hair, nén ba- 
besigendibe. My hair isin disorder, 
bristled up, nen. niskindibe. My 
hair is long, nen ginwanikwe, nin 
aganwunikwe. L have red hair, 
fa red head,) nim miskwanikwe, 
nin miskwandibe, (miskondibe.) 1 
have short. hair, nn takwandkwe. 
My hair is white, nzn wadihwe, nin 
wabishkindibe. My hairis yellow, 
flaxen, nind osdwindibe.—I lose my 
hair, nin binanikwe. Icut his hair, 
nin méjwa. 1 take him by the hair, 
nin saganikwena. 

Hair of animals. S. Fur. 

Hair-powder. S. Powder. 

Hairy ; it is hairy, coarse, (stuff, zn., 
an.) mishawegad;, mishaweigist, 
Mishawest. 

Half, abtta. Half each, aidbeta. 
Half a barrel, abetuwissag ; half a 
dottle, abéta-omdédai. © Halfway 
across a river or lake, abztawa- 
gam. Halfway going up on a 
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mountain or hill, abctawamadjiw, 
Halfway from one place toanother, 
abitawtkanu. 

Half a day, ningo-nawakwe. 

Halfbreed, azabitawisid. 1 ama 
halfbreed, nind abitawis: Half- 
breed man, wissakodéwinint. Half- 
breed woman, wissakodéwikwe 

Half-cloth, nebanétagak. (S.  Na- 
banétagad. ) 

Half drunk; lamh. d., nin jowibe. 
I am joyful being h. d., nzn jowen- 
dam. 

Half drunkenness, jowzbiwin. Gaie- 
ty or joyfulness in half drunken- 
ness, jowendamowin. 

Half full ; it is half full, (a bag,) 
abitoshkin. 

Halibut, (fish, ) manameg. 

Halloo! haw! taga! how! 

Ham, hkokoshiwibwam, Smoked ham, 
kokoshiw:bwam gakanamodeg. 

Hamlet, odénawens. 

Hammer, pakitéigan. 

Hammer: I hammer iron flat, néind 
onadaan biwwabik. 

Hammered ; the iron is hammered, 
onadaigade biwabih. 

Hand, onindjima, The whole hand, 
misiwénindjan. The right hand, 
kitchinind), okitchinindjima. ‘The 
left hand, namandjinindj, onamand- 
jonindjima. The other hand, na- 
banénind), ajawinindj. My, thy, 
his hand, ninendj, kinindj, onind. 
—I have hands, nénd onindji. I 
have abominable hands, nin ga- 

wanissaginindj?. I have clean 
ands, nen béinenindjt. | have con- 
vulsions in my hand or hands, nia 
tchitchibinindjishka. 1 have a dead 
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hand, nin nibowinindj?:. I have 
dirty hands, nin wininindjz. I have 
hairy hands, nim méshinindjd. I 
have large hands, (or fingers, ) nin 
mamanginindd. 1 have a long 
hand, zn g¢nonindjé. | have long 
hands, nim gaganonindji. | have 
only one hand, nin nabanénindje. 
I have pain in my hand or hands, 
nin déwinindjt.. lL have ascar on 
my hand, mind odjishinindjt. 1 
have a short hand, nén takonindje. 
[have asmall hand, nénd agassé- 
nindjt. Lhave small hands, nén 
babiwinindjt. 1 have spasms or 
cramps in my hand, mend otcht- 
nindjipinig. Ihave strong hands, 
nin mashkawinindjt.—My hands 
are benumbed with cold, nda tak- 
wakinindjiwadj. My hands are 
bloody, nin miskwiwinindji. My 
hands are bound, nén mamandj2- 
gonindjibes. 1 bind or fetter his 
hands, nin matin gana pigenan dy HvAe 
nin mamandjigwapinindjebina, 
My hands are cold, nim takinindjt. 
My hands are cracked, nin gipin- 
tndji, nin gagipinindjt. My hand 
(or finger,) 1s cut off, nin kishki- 
nindji. I cut off his hand, (or fin- 
ger,) nin kishkinindjijwa. 1 cut 
off my hand, (or finger, ) nén hish- 
kinindjivdis. My hand (or finger) 
is dislocated, nin gidiskakonind- 
jishin, nin bimiskonindjishin. 1 
dislocate my hand by falling, azn 
kotigonindjishin. My hand is dis- 
located by falling, nin hotégonind- 
jita. I dislocate or sprain his hand 
by pulling, nem pakibinindjibina. 
My.hand is frozen, nin mashkawad- 
jinindjiwadj. My hand is pierced, 
nin jtbanindjijigas... My hand 
shakes, nin mnininginindjd. My 
hand is stiff, nin tchibatakonindjt. 
My handis swollen, nén baginind- 
ji. My hands are tender, nin né- 
kinindjz. Myhands are warm, nin 
kijénindjt. My hand is wounded, 
nin makinindji.—l bruise my 
hand, nn tatagonindjiodis, | bruise 
my hand by striking, ni jashago- 
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nindjiganandis. My hand is bruis- 
ed bys th. that fell on it, nin jash- 
agonindjishkos. close my hand, 
nin patagwakonindjin. J hurt my 
hand (or finger,) nim kishkinind- 
jishin. join both hands together, 
nin nijonindjin. 1 keep my hands 
under the arms, nin hashkaodjinth- 
eb. l lay my hand or hands on 
him, nind ainindjitawa. 1 open 
my hand, nin pussaginindjin. 1 
open his. hand, xin pussaginindji- 
na. Lopen my hand flat, nem téssd- 
nmindjin. I press his hand, nim ma- 
gonundjina, I put my hand (or 
finger) in, nin pindjinindjissin, 1 
reach my hand out towards. him, 
(I shake hands. with him,) zn ea- 
gintndjina. I rubhis hand with 
medicine, nén sinigonindjibina. I 
stretch out my hand, (or finger,) 
nin jibinindjin, I stretch my hand 
flat towards him. or over him, nin 
tésstnindjitawa. I thrusts. th. in 
my hand, nin patakinindjiodis.. 1 
thrust s. th. in his hand, nin patak- 
inindjiwa. It sticks Cl aeeeeruet ) 
in my hand, nin patakinindjishin, 
| wash my hands, nda kistbéginind- 
jt. I wipe my hands, nin kisinindji. 


Hand-barrow, onzganatig, tessakont- 


gan, nimakonigan. 1 carry on a 
hand-barrow, (or pole,) ném nima- 
konige. Icarry him (her, it) ona 
h. b., nin nimdkona; nin nimako- 


nan. 
Handful; a handful, ingotobané- 


nindj. Twice, three times, four 
times, a handful, nzjobanénind), 
nissobanénind), niobanénind). So 
many times a handful, dassobané- 
nindj.—Both hands ful, ntngotobs- 
nikan. Twice, three times, both 
hands full, zyobonckan, néssobéne- 
kan. So many times: both hands. 
full, dussobénikan. 


Handkerchief, moshwe. 
Handle, haft, nabakossidjigan. J put 


a handle, haft or crank to it, nim 
nabakossidon; nind onakosstdon. 


Handle to an axe or hoe, osidakwa- 


tig, nabakossidjigan.. 
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Handle to a kettle, pot, etc., saga- 
biginigan, 

Handle to a spear, anitéiak, anitdia- 
tig. 

Hand-saw, kishkibodjigan, tashkibod- 
jugan. 

Handsome, gwanatch. I am (it is) 
handsome, nin gwanatchiw, nind 
onijish); gwandtchiwan, onijeshin. 


Hang; I hang, or lam up somewhe- 
re, nind agodjin. It hangs, or it is 
up somewhere, agode. It does not 
hang well, wewebagode. I hang him 
(her, it) up, or put him (her, it) 
up somewhere, nind agona; nind 
agédon. I hang it or put it up for 
him, nind agonamawa. I hang him 
s. th. around the neck, nin nabi- 
kona. I hang s. th. on my neck be- 
longing to him, nin nabékamawa.- 
l hang up anet, nend agonassab.— 
Thangs spread out, gibagode. It 
hangs S0..., inagode. 

Hang, (execute,;) [ hang persons, 
nind agojiwe. nin gibinéwebiiwe. 
I hang him, nind agéna, nin gibi- 
néwebina. Ihang myself, nind agé- 
nidis, nin gtbinéwebinidis. 

Hanging up persons, agojéwewin, 
agonidivin, gibinéwebijrwewin. 

Hangman, agojiwewininz, agonidiwt 
nint, gibinéwebtjiwewinint, gebiné- 
webijzwed. | 

Hang up; I hang s. th. up to let the 
water drop out, (1i7., an.) nin stko- 
biginan; nin sikobigina. 

Hank. S. Skein. 

Happen ; it happens, pagami-atama- 
gad. It happens tome, nin paga- 
mishkagon. 

Happiness, jawendagosiwin, débisi- 
win, minwendamowin. 

Happy, ningotawassidog. 

Happy; Iamh., nin jawendagos, nin 
débis, nin minwendam. J make him 
h., nin jawendagosia, nin débia. 1 
make it h., nin débiton. 

Happy, (in s. in.) S. Joyful. Glad. 

Harangue, animitagosiwin. 1 make 
a harangue, nind antmitagos.— 8S. 
Speech. 
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Haranguer, netd-gzgttod, neta-animi- 
tagosed. 

Harangue to obtain charity, kétima- 
ganimitagositwin. | make a haran- 
gue in order to obtain charity, nin 
kitimagunimitagos. 

Harbor, agomowin. I am ina harbor, 
nind agom. We are in a harbor 
with a vessel, nind agomomin. 

Hard, it is hard, mashkawissin. It is 
hard and dry from heat, mashka- 
wakadode. It is hard or strong, 
( wood,) mashkawakwad. 

Hard, (in s. in.) S. Strong. 

Hard, painful ; it is hard, kotagen- 
dagwad.-S. Difficult. 

Harden ; I harden or temper it, nén 
mashkawabikisan. 

Hardened sinner, atanwenindisossig. 

Hardly, agawa. 

Hardy; lam hardy, nin y2binawis. 

Hare, missabos. 

Harlot, pagandjikwe, gagibadjikwe. 

Harmony. 8. Peace. 

Harness, 6napisowin. 

Harness ; I harness him, nénd éna- 
pina. 

Harnessed ; I am harnessed, nénd 
onapts. 

Harp, madwewetchigan. 

Harpoon, patakibidjigan. 

Harpoon; I harpoon, nin patakibidié- 
ge. I harpoon him, (her, it,) nin 
patakibina ; nin patakibidon. 

Harrow, bissakamigibodjigan, binak- 
wan, kitcht binadkwan, binakwaigan, 
bigobidjigan. 

Harrow ; | harrow, nin bissakamigi- 
hodjige, nin binakwatge. 

Hardship, kotagitowin, kotagiwin. 
I endure hardship, nin kotagito, 
nin kotagiw. 

Hart’s horn, omashkosweshkan. 

Harvest, harvesting, mumawin, kish- 
hashkijigewtu, pashkashkijigewin. 

Harvest ; I harvest, nin mama, nin 
kishkashkijige, nin pashhashkijige. 

Harvester kishkashkijigewinint, pash- 
hashkijigewinine. 

Harvesting woman, kishkashkijige- 
wikwe, pashkashkijigewikwe. 

Haste, wewtbisiwin, wewibttawin, we- 
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wibendamowin , dadatabiwin. — I 
make haste, nim wewibis. I make 
h. working, nin wewibita. J make 
h. to return home, nén weewtbendam. 
{ make haste, (in working, eating, 
speaking, etc.) nin daddtabi, nin 
pajiqwadis. J intend to make 
haste, nin pajtgwadendam.-I make 
haste in carrying s.th., nén wevw2- 
binige. | make haste going some- 
where, nim wewtbishka.-It makes 
haste, dadatubimagad. 

Hasten. S. I make haste. 

Hat, wiwakwan. [put my hat on, nin 
bidjtwakwane. I take off my hat, 
nin gitchiwakwane. 

Hatch ; she hatches, (hen, bird, ) pa- 
dagwawagishkam. 

Hatched ; the young chicken or bird 
is hatched out, pashkaweo panadja. 

Hatchet, wagdkwadons. 

fate ; | hate, nin jingendjige. 1 hate 
habitually, nén jingendjigeshk. I 
hate him, (her, it,) nin jingentma; 
nin jengendan. I hate some object 
relating to him, (av., in. ) ninjingé- 
mmima; ningingéndumawa. I hate 
myself, nin jingenindis. We hate 
each other, nin jingenindimin. — 
I hate to hear, én jingitam, nin 
manitam. I hate to hear him, (her, 
it,) nin jingitawa, nin manitawa ; 
nin jingttan, nin manitan. 

Hate, (ins. in.) S. Abhor. 

Hated ; it is hated, (in., an.) jingen- 
djigade; jingendjigaso. My speak- 
ing is hated, nin jingitagos. Its 
sound is hated, jingitagwad. 

Hateful; I am (it is) hateful, consid- 
ered hateful, nin jéngendagos ; jin- 
gendagwad. 'The state of being 
hateful, hatefulness, jzngendagosi- 
win. 

Hateful, (in s.in.) 8. Horrible. 

Hatred, jingendamowin, jingendjige- 


win. Habitual hatred, jzngendje- 
geshkiwin. Mutual hatred, jénge- 
nindiwin. 


Haughtiness. Haughty. — S. Pride. 
Proud. 

Haul; I haul on the beach a canoe 
or boat, nind agwassidon tchiman, 
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Haul, (ins. in.) 8. Draw. 

Havannah sugar, s¢bwagani-sisibak- 
wat. 

Have ; Thave him, (her, it,) nind 
atawa; nind aian. I have him with 
me, nin widjaiawa. 

Haven. S. Harbor. 

Hawk, gibwanast. 

Hay, mashkossiwan, mijashkon,. 1 
make hay, nén mashkossike, nin 
manashkossiwe. 

Hay-fork, patakashkaigan. 

Hay-loft, hay-shed, mashkossiwiga- 
mig. 

Hay-making, mashkossikewin. 

Hazelnut, pagan, pagdnens. The ha- 
zelnut begins to ripen, puganens 
winiwe. 

Hazelnut-shrub or hazel, pagantmi, 
ogebwamt). 

He, win. — He-, in he-bear, he-cat, 
etc...’ 5. Male, 

Head, oshtigwanima. My, thy, his 
head, néshtigwan, kishtigwan, osh- 
tigwan.-- | have such a head, nind 
indibe. I have a flat head, nen na- 
bagindibe. I have a large head, 
nin mangishtiqwane, nin mangin- 
dibe. I have a scar on my head, 
nind odjishindibe. Ihave a small 
head, nénd agassindibe.—My head 
only is out of s. th., nin sagtkwen. 
My head is out of the water, nin 
sagikwegom. My head is swollen, 
nin bagindibe. My head is wrap- 
ped up ins. th., or, | wrap my head 
up ins. th., or cover it, nén wewak- 
wenindibis, nin wiwindibedis. I 
wrap up his head, or cover it with 
s. th., nin wiwakwéwa. I crush 
his head, nin jashagondibewa. I 
hold up straight my head, nin 

atakokwen. 1 incline my head 

ackwards, nind ajugidikwen. 1 
incline my head forwards, nén na- 
wagtkwen. lLincline my head on 
one side, nind anibékwen. I keep 
my head stiff, nin mashkawthwen. 
I make a certain motion with my 
head, nind inikwen. I make my 
head perspire, nin sassdbikwe. [ 
make his head perspire, nin sassa- 
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bekona. 1 move my head, nin ma- 
madikwen. J stretch my head 
through a window to sees. th., 
nin tapikwen. J tear his head off, 
nin kishkiqwebina., I tie up my 
head, nzn sinsokwebts. I tie up his 
head, nén sinsokwebina. I tie s. th. 
around my head, ném busstkwebts. 
I tie or put s. th. around his head, 
nin bassikwebina, Any thing tied 
around the head, basstkwebzson. 
I turn my head round, nzm gwekik- 
wen. | wag my head to signify, no! 
nin wewébikwen. T wag my head 
to him, nin wewébckwetawa. | wash 
my head, nin kisthigindibe. I wash 
his head, nen késdbiginddbena. 

Head-ache, déwihwewin. 1 have 
head-ache, nén dewikwe, nind ako- 
sim nishtigwan. I have head-ache 
from too much heat, nin dewikwe- 
tass. 

Headstrong; Lam h., nén mashka- 
windibe. 


Head-wind; there is head-wind, con- 


trary, wind, ondjishkawaaniquad. 
Thave head-wind, nind ondjishka- 
waam. ; 

Heal; my wound heals, nén gage. I 
heal his wouud or wounds, nén 
ged. 

Heal. Healing, (in s. in.) S. Cure, 
Curing. 


Health, ganandawisiwin, mino aia-| 


win, mino bimadéisiwin. 1 am in 
good health, nin gandndawis, nin 
mino aid, nin mino bimadis.— 
Poor health, nztd-akosdwin. 1 have 
a poor health, nin ndtd-akos. 

Heap. (pile;) the whole heap, endgo- 
kwissengy. I put them in a heap, 
(in., an.) nind okwissitenan; nind 
okwishimag. They are together in 
a heap, (¢n., an.) okwissinon: 
okwishinog. There is a high heap, 
(in., an.) ¢shptssin;  dshptshin. 
There are heaps of driven snow, 
ashpadjibiwan. 

Hear; I don’t like to hear. S. I hate 

- gu hear. . a Gd 

‘Hear; I hear, nin nondam, nin non- 
dage, nin nondamass. J hear him, 
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(her, it) nin nondawa; nin nondan. 
l hear myself, nt 2ondas, min non - 
dadis. | hear for myself, nin non- 
dumas.—\ hear him with anger, 
nin nishkadisitawa. We hear each 
other with anger, an nishkadisi- 
tadimin, 1 hear him speak angry, 
nin nishkasttawa. 1 cannot hear, 
nin nuwitaum. I cannot hear him, 
nin nawitawa. | hear him coming 
hither speaking, nin bidwewetawa. 
J hear him (her, it) here, adn débe- 
tawa; nin débitan., | go round to 
hear what is said, nen nanando- 
shkite, nin baba-nanand ishkite. | 
am ina bad habit of going round 
to hear what Is said, n7n nunando- 
shkiteshk. J endeavor to hear what 
is said, nin nandotage. 1 endeavor 
to hear what. he says, nin nuando- 
tawa. 1 stand still in different 
places to hear what they say, nn 
nandndoshkitegubaw. 1 let. him 
hear or make him hear, : nen non- 
damona. { hear him with the im- 
pression that. he is telling ‘a lie or 
hes, nin ginawtshkitawa. I hear it 
with the impression that it isa 
he, nin. ginawishkitan. J hear him 
(her, it) out of some place, nind 
onsitawa; nind onsitun. 1 hear him 
with pity, nin .kitemagitawa. I 
hear him plainly, zu pugakétawa. 
] hear him (her, it) nght or cor- 
rectly, nin ywacakcotawa, nin gwat- 
akvtan. I hear what-is.said, nénd 
anitam. hear people say so..., 
nind initage. | hear him say so..., 
nind initawa. I hear, him in a 
stealthy manner, nin gémitawa; 
nin gemositawa. hear him speak 
stupidly, mz kopasitawa. I hear 
him tell wounderful things, I hear 
him with astonishment, 227 ma- 
makastlawa. 


Hear, (ins. in.) S. Listen to... 
Heard; ‘1 am (it is) heard, nén non- 


dagos, nin nondadjigas, nin non- 
djigas; nondagwad, nondadjigade, 
nondjigade. \t is heard, it is re- 
ported, nondugwaniwan. Any thing 
fect nondumowin.— 1 can (it 
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can ) be heard, nin débitagos; débe- 
tagwad. Its sound is heard at such 
a place, débwewessin. 1 make my- 
self heard from a certain distance, 
nin débwewtdam. Jam heard com- 
ing on, nin bidweweshin. 1 am 
heard coming hither running, nén 
bidwéwebato. 1 am heard coming 
hither speaking, ném bidwéwetagos. 
Iam heard passing by, nin hem- 
weweshin. 1 am heard making 
noise in passing by, nz bemuwewe. 
Tam heard talking in passing by, 
nin bimwewidam. ¥ am (it is) 
heard from some place, nén ma- 
dwéweshin; madwéwessin. ‘1 am 
heard making noise in some place, 
nin madwéta. | am heard in a cer- 
tain place, nin danwéwe. IT am (it 
is). heard out of a certain place, 
nind onsitagos; onsttagwad. J am 
(it is) heard falling, nin madweé- 
shin; madwéssin. Lam (it is.) heard 
falling to the ground, ntn madweé- 
kamigishin; madwékamigissin. I 
am (it is) heard falling on the 
floor, nin madwéssugishin; ma- 
dwéssayissin. I am heard with 
pity, with compassion, nén kite- 
magitagos. 1 am heard with plea- 
sure, nin minotagos. | am heard 
with displeasure, nim jingitagos. 
Iam heard right or correctly, nin 
gwatakotagos: J am heard so... 
nind initagos. | am heard telling 
wounderful things, nin mamaka- 
sitagos. The rapids ofa river are 
heard, bédwéwedjiwan. ; 
Hearing, nondamowin. Anything I 
hear, ni nondamowin. My hear- 
ings, nin nondamowinan. 
Hearken; | hearken, nim nandotage, 
nin pisindam, nin pisindage, nin 
nandamasitam. I. hearken in order 
to hear what he shall say, nin 
nandotawa; vin nandamasitawa. 
Heart, odéima. My, thy, his heart, 
nindé, kidé, odé. Yn the heart, 
anamide. I have a heart, nind 
- odé. Thave such a heart, or, my 
heart is so..., nind déé, or, nind 42 
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déé. Thave a clean heart, nen, bi- 
midee. 1 have an unclean heart, 
nin winedee. 1 have a largeh., 
nin mangidee. | have asmallh., 
nind agasstdee. I make his heart 
so..., nin dééa, or, nind widééu. | 
make his h. large, ntn mang:deea., 
I make the heart strong, nin son- 
gideeshkage, nin songideeshkawe. 1 
make his h. strong, ném songddeea; 
nin songideeshkawa. | make his h. 
hard, or strong, nin mashkawideea, 
nin mushkawideeshkawua. Ihave a 
strong heart, ném songidee. I have 
a strong heart, or, I have a hard 
and stubborn h., 2én mashkawidee. 
Strength or fortitude of heart son- 
gideewin. Giving strength of heart. 
songideeshkagewin. 1 have the 
same ‘heart with him, nin widji- 
dééma. I have spasms or cramps 
at the heart, nind otchideepinig. I 
feel pain in my heart, nén dewidee. 
T have a good heart, nin minodéé. 


havea wicked h., nin matchidéé. 


— My h.‘ is, affected in a certain 
manner, nim deeshka. My h. is 
afflicted, is sorrowful, nin wassita- 
widee. Affliction of heart, wassi- 
tawideewin. My h. is angry, nin 
nishkidee. Anger in the heart, n¢- 
shkideewin. My h beats much, 
nin wikwingodee. My h. beats viol- 
ently, 22m sességzdee. Violent beat- 
ing of the heart,  sességddeewin. 
My h. is cool, nen takidee. I cool 
my h., nin takideedabawantdis. J 
cool his h., nem tak¢deedabawana. 
My h. is in peace, nin wanakiwdi- 


_dee. Peace of heart, wanakiwidee- 


win. My heart is so large..., nénd 
inigokodee. From all my heart, 
enigokodketan.. My h. is tired of 
sorrow and grief, nnd. ishkidee. 
My .h. is troubled, alarmed, nin 
migoshkadjidee. Trouble of heart, 
migoshkadjideewin. My.h. is weak, 
fickle, uén nokidee. Fickleneéss of 
mind, noktdeewin.— I come in his 
heart, nin pindjideeshkawa. \. It 
comes in my heart, nin pindjidee- 
shkagon. bial oh 


HEM 


Heat; there is heat, kejate, kijede. 
The heat comes in, pindigétate. 

Heathen, enamiassig. 

Heaven, gzjig; wakwt. In heaven, 
from or to heaven, gijzgong; wa- 
kwing. 

Heavy, (difficult;) it is heavy to me, 
it comes heavy upon me, nind 
akoshkagon. 

Heavy, (ponderous; I am (it is) 
h€avy, nin kosigwan; kosigwan, | 
make him, (her, it) heavy, nen ko- 
sigwania; nin kosigwaniton. I find 
him (her, it) heavy, nin kosigwa- 
nenima, nin kosigwuanendan. 

Heavy object; to keep s. th. down, 
mindjimishkodjigan. I put a heavy 
object ons. th. to keep it down, 
nin mindjimishkodjige. I put a 
heavy object on him, (her, it,) ni 
mindjimshkona; nin mindjima- 
shkodon. 

Hectic; I am hectic, nin jegwakados, 
nin miniwapine, nin takwamig. 

Hedge, mtchikan. 

Heel, ondondanama. My, thy, his 
heel, nindondan, kidondan, odan- 
dan. I sit on my heels, nin pitig- 
wessab. 

Heiter, gibanakosh. 

Height; it is of a certain hight, 
apitamagad. The hight of s. th., 
or, asit 1s high, eshpag, epitissing. 

Heighten. S. High. 

Helas! ¢éwé! atatd.—Nia! 

Hell, andmakamig. 

Helm, odakan. 

Helmet, agéshtigwaneon. 

He!p, wdokagewin. Mutual help, 
widokodadiwin. 

Help; I help, nin widokage, nin wi- 
dokas. [help him, nin widokawa, 
widokamawa. We help each other, 
nin widokodadimin, nin widoka- 
madimin. I help or assist his 
mind, (histhoughts,) nz wedoka- 
wenima. 

Helper, wadohaged, wadokasod. 

Hem; I hem, nén tetzbigwass. [hem 
it, (in., an.) nin titébigwadan; nin 
titibtgwana. 

Hemlock, kagagiwunj. 
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Hemlock-forest, Lagag twanjiki. 

Hemlock-tea, kagugiwanjiwabo. 

Hemmed; it is hemmed, (2n., an.) 
titebigwade; titibigwaso. 

Hen, pakaakwe, thwé-pakaakwe. 

Hen-house, hen-roost, pukaakwéwig- 
amig. 

Hen’s egg, pakaakwewawan, pakauk- 
wawawan. 

Hermit, nejiké-bimadisid pagwada- 
kamig. 

| Herb, mashkosstww. Amongst herbs, 
megweshkessitw. The herb is bent, 
beaten or trodden down, sawesh- 
kissin mashkossiw. The herb is 
wet, nibiwashka. The herb is 
whitish, wabashkad mashkossiw.— 
Aromatic herb, wingashk. Herb on 
the bottom of rivers, amszsiw. 

Herb, (in s. in.) S, Grass. 

Herb of Venus, agoshkowewashk. 

Herdsman, genawenimad pijikiwan. 

Here, oma, mungiji, ajunda. 

Here! here it is! ow! 

Hero, minissind , minissindwinint, 
ogttchidu. I ain a aero, nin ménis- 
sinawadis, nin minissinow, nin 
minissinowininiw, nind ogitchidaw. 

Herpes, onamaninesiwin. | have the 
herpes, nénd onamunines. 

Herring, okéwiss. 

Herring-net, okéwéssab. 

Hey! hear! ash! zsht! hisht! 

Hiccough or hickup, onwawewin. I 
have the hiccough, I hiccough, 
nind onwawe. 

Hide, awésstwatan. 

Hide; I hide him, (her, it,) nin kana; 
nin kadon. 1 hide to hims. th., 
nin kadawa. Thide myself, nin kas, 
nin kakis, nin kasovdzs. I hide my- 
self before him, nén hasotawa. 

Hidden; I am hidden, nén kas. It is 
hidden, kadjigade, gimodad. It is 
hidden to me, nén kasotagon. 

Hidden thing; mystery, hacadjiga- 
deg, gomodisiwin. It is a mystery, 
kadjigade.—In a hidden or stealthy 
manner, gimodj. 

High, (dear, costly;) it is high, (¢n., 
an.) sanagad, sanaygaginde; sana- 
gist, sanagaginso. 


HIR 


High, on high, ishpiming. It is high, 
whpamagad. It is high; A book, 
éshpansika; a canoe, ¢shponagad; a 
forest, ¢shpukwedamagad; a hill or 
mountain, dshpadina; a mat, zsh- 
pushkad; metal, ¢én., tshpadbika ; 
metal, an., tshpabikist; a rock, tsh- 
pabtka. 

Higher than large; it ish. than l., 
namadamagud, 

High esteem, eshpendagosiwin. 

Highly esteemed; I am h. est., nind 
tshpendugos. I cause him to be h. 
est., nénd wshpendagosia. 

Hill; there is a very steep hill, kish- 
kadina. Ona hill, or on the hill, 
ogidaké. I ascend a hill, nénd ogé- 
dakiwe. 1 run up on a hill, nénd | 
ogidakiwebato. 1 descend a hill, 
nin nissakiwe. I descend a hill 
running, nin nissakiwebato. 

Hill; Lhill. S. Hoe. 

Hilly; itis hilly, pikewadina, papik- 
wadina, papikwakamigu. 

Hind, nojes. 

Hinder; I hinder him, nin nagaa, 
nin nagana. I hinder myself, nén } 
nagaidis, nin naganidis. 1 hinder 
or stop fighters, nen nanaginiwe. I 
hinder him, nzn nandgina. | hinder 
him to dos. th., or to go some- 
where, nnd ondjia. I hinder some- | 
body, nnd ondjecwe. 

Hinder, (in s. in.) 8. Forbid. 

Hindered; I am hin. by rain, nen 
ginabawe. Lam h. by the wind to 
sail, nin nagdiash. | am h. by a 
river in my voyage, nind adaga- | 
magishin sibi—The water is hin- 
dered, nagddjiwan. 

Hinder to sleep; I hinder people to 
sleep, nind opawe. Ih. him to sl., 
nind opama. 

Hip, onoganama. My, thy, his hip, 
ninogan, kinogan, onogan. The 
bone of my, thy, his hip, nzntchish- 
tbodugan, kitchishibodagan, otchish- 
tbodagan, My hip is dislucated, 
nin eee ia aie 

Hire; | hire people, nind unonige. I 
hire him, nénd anona. 

Hired; I am hired, nénd anonigo. 
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Hired person, hireling, anénagan, 
anétagan, anonam, anokitagan, 
bamitugan. 

Hisser, (a kind of serpent, ) neve, 

Hit; 1 hit him (her, it) throwing, 
nin mikwiwa; nin mikwaan. 

Hit accidentally; I hit him (her, it) 
accidentally, nin pistkawa; nin 
pistkan. . 

Hither, oma, oma nakuaketa. , 

Hoarfrost; there 1s hoarfrost: On 
the grass, nig7gwashkadin; on the 
ground, nigiqgwukamigadin, wabi- 
kadin, wabikamigadin; on the ice, 
miguandingewadin; on the trees, 
nigigwanakad, nigigwanakadin. 

Hoarse; 1 am hoarse, nin gibiskwe. 

Hoarseness, gibiskwewin. 

Hoe, bimidjiwagakwad, pigongwei- 
gan.—S. Plough. 

Hoe; Lhoe or hill, nin ningwatch- 
aige. Lhillit, (¢n., an.) nin ning- 
watchaan; nin ningwatchiwa. 

Hog, kokosh. 

Hogslard, kokoshi-bimide, nengag bt- 
mide. 

Hogsmeat, hokoshiwt-witass. 

Hog’s snout, kokoshiwishkinj. 

Hoist the sail; I hoist the sail, nind 
ombakobidjige. 

Hoist up. S. Lift up. 

Hold; in the hold of the vessel, pén- 
dénag nabikwaning. 

Hold; lL hold him, (her, it, )2z2 mdnd- 
Jimina, nin takona; nin mindjimi- 
nan, nin takonan. 1 hold myself, 
(refrain,) nin méindjiminedis. I 
hold him (her, it) well, mind adn- 
dina; nind aindinan. I hold him 
(her, it) strongly, nin mashkawt- 
mindjimina ; nin mashkawimind- 
jiminan. I take hold of him, (her, 
it,) n¢n mashkawina; nin mashka- 
winan. I hold a child, nin takona- 
wass.—| hold him (her, it) up, 
nind ashidakwawa; nind ashida- 
kwaan. 1 bold him under me, nim 
nindjimishkawa. It holds me un- 
der, nin mindjimishkagon, It holds, 
mindjimissin, mindjimossin.—l 
hold the rudder, 1 steer, nind 
adikweam. 


HON 


Hold, (ins. én.) S. Seize. 

Hold, (contain;) it holds, dehashhine; 
débebt. | cannot hold all, ¢shkwash- 
hinemagud}; ishkwabim gad. 

Hold on! déka! 

Hole; there isa hole, paqwanetama- 
gad, jibamagad. There is a hole in 
a rock, pagwanétabiha..1 make a 
hole or holes, nin pagwaneige, nin 
paginanéguige, nin  panibigarge, 
nin pagwanébitchige, nin twaige. | 
make ahole init or through it, 
(in., an.) nin paqwanéan, nin pa- 
nibiquan, nin twaun; nin pagwané- 
wa, nir paniligawa, nin twawa. | 
burn a hole in it, (¢n., an.) nin 
pagwanéiakisan; nin pagwunéra- 
kiswa. There is a hole burnt in it, 
(in., an.) pagwanétakide; pagwan- 
étakiso. | wear a hole-in it, (én, 

an.) nin pagwanessidon, nin pag- 
waneshtan; nin pagwaneshkawa. 
There is'‘a hole worn in«at, ithas 
a hole, pagwanessin, paqwaneshku, 

Hole in the ground, wanikan. I dig 
a hole, nin wanike. Thereis a 
hole dug in the ground, wantkade 

Hole of abeaver, amikwaj. 

Hole of any animal, (its abode or 
den, ) way. 

Hole of a serpent, ginebeqroay. 

Holocaust, tchagisege-payidintgewin. 

Holy, kétchitwa. 1 aim (it is) holy, 
nin hitchitwawendayos, kitchitwa- 
wendagwid. £ make him (her, it ) 
holy, xén kitchttwawia; nin ke- 
tchitwawiton. 

Holyday, kétchiteorqtjitgad. 

Holy Ghost, Wen7jishid- Manito. 

Holy water, anamdewaho. 

Home; I am at home, nind ab. I 
go home, nin giwe. My, thy, his 
hone, endazan, enddaiun, endad. 

Homesick; I am h.. nin kashkendam. 

Homesickness, kashkendamowin. 

Hone, jzgeoanabih. 

Honesty. honest life, gewaiako-bima- 

disiwin. 1 lead an honest and 
just life; nin  gwaiako-bimadis, 
jataw nin bimadis. 

Honey, amo-stsibahwat. 

Honey-bird, nonokasse. 
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Honor, kitchetwawisiwin, ketchitwa 
wendagostwin, minadentndtwin. 
Honors [ honor, nim minadendam, 
etc. [ honor him,(her,it, nin mina- 
denima, nin kitchitwawenima, nin 
bishigenima, nin manadjianin ma- 
nadpenima, nin gwanwadjta; nin 
minalendin, nin kitchitwawendan, 
nin bish gendan, nin manadjiton, 
nin manadjiendun, nin quwanwad- 
jiton. I honor myself, nin kétchit- 
waweninidis, nin minadenindis, nin 
minadenim. We honor each other. 
nin minadenindimin, nin kitehit- 
wawenindimin,nin manadjiidimin. 

Honor. Honored, (in s. in.) 8. 
High esteem. Highly esteemed. 

Honorable, hitchtéwa. ‘I am (it is) 
honorable, nén kitchitwawendagos; 
kitchitewuwendagwad. 

Honored; I'am (it is) honored, nin 
kitchitwawis, nin kitchitwawen- 
dagos; kitchitwawendagwad. 1 
cause him to be honored, nin 
kitchitwawisia, nin kitchitwawen- 
dagosia. 

Hood, wiwakwan. 

Hoodman’s blind, gagthingwebisowin, 
nandédjtindinin. We play hood- 
man’s blind, 22 gagibingwebéso- 
min, nin nandidjindimin. 

Hoof; its hoof, oshkanjin.— Bebeji- 
goganjt, horse, that is, one-hoofed 
animal.—S. Claw. 

Hook; a small hook, adjdbidjiqan. 
Iron hook for catching sturgeon, 
adjigwudjigan, adjigwadjiganabék, 
patakibedjigan. 

Hook; I hook up. nind adjigwadjige, 
nin patakibidjige. IT hook him, 
(her, it,) nénd adjigewana, nin pa- 
takibina;.nind adjigwadan, nin 
patakibidon. I hook it, nénd ada- 
bikaan, nind adabtkissidon. Tt 
hooks, it catches, adabihissin. 

Hoop, barrel-hoop, ete., takobidjigan, 
makakossag-takobidjigan. 

Hooping-cough, ketcht ossossodamo- 
win, SANS, 

Hope; Ihope'in him, nin pagossens- 
ma, nind apénimonan.-S, Ask 
with hope, hed 


SHOT 


Horizontally; I put it horizontally, 
nin guwaiakossidon. 

Horn, éshhun, ‘éskanigan. Tt has 
horns, odeshkani. It has only one 
horn, néngoteshkant. | It has two 
horns, nijodeshkant. It has crook- 
ed horns, wage wine. 

Horn, budadjigan, matwewetchiqan. 

Horned owl, ewewendjegano. 

Horrible; Iam (it is), horrible, 17 
gagwuanissagis, nin gagwinissigen- 
dagos, nur gotamigas, nin gotumey- 
wendagns; gaguanissagad, gagwa- 
nissugenduywud, gotamigwad, go- 
tamiywendugwad. —It is horrible, 
(Raul ) animad. 

Horribly,gagwanissdgakamig, gagwa- 
NUSSU tute agwak LMU. 

Florror, hitch, segestwin, gagwanissa- 
Gena UY OST WEI. 

Horse, bebejigoganjt. 

Hlorseback; [ am on horseback, 2d 
téssab, bebe) yozanjt,.nin bimomag. 
Horse-comb, curryxcomb, bebejiyag- 
an, ji-binak wan, bebej goyun) |-lanak- 
weigan, bebejigoganjr-nasikweigan. 

Horse-dung, bebeprgoyany twimo. 
Horse-fly, méstsak. 
Horse-hair, (the mane of a horse, ) 
bebejigqogan) i-winisissan. 
Horse-harness, bebeji gogunjt-onapiso 
win. 
forseman,  bebamoméigod bebejigogan- 
jin. 
Horse-shoe, oshkangékadjigan. 
Horse-stat ble, hebegugogangwweg amg. 
IDorse-tail, bebejigoganjéusow, bebeje- 
GOJANJLWAaNO. sy 
Fforsetail, (plant, ) kisibanashk. 
Hospitable: Ll am. hosp.,. 2¢m, kéje- 
wadis, nin mrirg dodawag bebunva- 
disidj? 
[f)sp eal: akostwigumig. 
Léospitality, hijewadisiwin, mino do- 
dawind behamadisid. 
Host, Ostiwin, kitchiwa Ostiwin. 
Fost, (landlord, ) ashangéwinint. 
Hostess, a ashangékwe. 
Hotel, ashangéwigamig. 
Hotel- “keeper: ashangéwinint. 
Hot weather, very hot weather, wiés- 
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sagatewin. It is very hot, wéssa- 
gute. |t is hot, warm, hijdte. 

Fiouse, wakdigan, wigiwam. In the 
house, pindiganag. One house, 
aingotogamig. ‘Two, three, four 
houses, etc,, mdjogamig,; nissoga- 
Mig, nogamig, etc. On the top 
of the house, ech an eicnge 

Household, (fami Ys) dm dewisiwin. 
I have such a: househuld, : mind 
énodewis. One household, nérgo- 
idde. ‘Two, three households, ete., 
ny ode, nissode, ete. 

House of commerce-or trade, trad- 
ing-house, utuwéewigamig, | 

LTow.? anin? weyonen? tani? tunish? 

‘Howl; L howl, nzn won, nin wawon. 





Howlin g, wonowin, wawoncwin. 

How much ?,how many? avin‘ mi— 
nik? 

Tlow often? anin dassing? 

Hug; L hug, him, embrace him, nin 
kishkiqgwena. 

Hull; [hull corn, en gatehikwanalie- 
sige, nai gutchibwanuteswag mun- 
duminag., 

Hfalled corn, gitchih wanatesiganag. 

Humane; dam humane, nin hnegeai- 
dis, nin mino bimadés. 

/famanity, human. nature, anishina- 
bewiwin. 

ffaumble; 1 am humble, I have hum- 
ble thoughts of myself, 2% tabas- 
sendin, min heaseattlee dia nind ag- 
assentm. 

Humble-bee, ano, kitcht amo. 





Hamble submission, tabasstpagide- 
ntndisqwin. 

Huimbly; 1 humbly submit. myself, 
nin tabasssipagedenindis. 1 heum- 
bly submit him, (her, it,) sé ta- 
bussipagidima, nin tabassipag tde- 
nima; nin tubasstpagidinun, nin 
tubassipagidendun. 

Humiliation. S. lumility. 

Humility, tabassenindiscwin, tabas- 
sev UMOWIN, ULJUssendmowin. 

Humor. S. Temper. ‘Tempera- 
ment. 

“Humpback, magwawigun, pikwawi- 
gan. bokwawigan. 

Hampbacked or hunchbacked; Iam 


HUN 


h., nin maguawigan, nin pikwawi- 
gun, nin bokwawigan, nin bokwa- 
wiganeshka. 

Handred, nngotwak. We are a hun- 
dred of us, nen ningotwakosimin. 
There are a hundred in. objects, 
ningotwakwadon. We are so many 
hundred of us, nén dasswakosimin. 
There are so many hundred én. 
objects, dasswakwadon. So many 
hundred, dasswak. 

cdepr hae each or to each, neningot- 
wak. 

Hundred times, ningotwak dassing. 

Hunger, bakadéwin. There is hun— 
ger, a famine, bakadéwiniwan, ba- 
kadéwinagad, bakadékamigad. I 
die of hunger, nin gawanandam. 
Death from hunger, gawandnda- 
mowin. Ican endure much hun- 
ger, nin jibanandam. 

Hanger; I hunger, nin bakadé. I 
hunger after it, nin bakadenodan. 
Hungry; Iam hungry, nin bakade. I 
make him hungry, nin bakadéa. I 
make myself hungry, nin baka- 

déidis. 

Hang up; it is hung up, (én., an.) 
agodemagad; agodjin. It is hung 
up, to let the water drop out of it, 
(%., an.) sikobigagode; sikobigagod- 


jin. 

Hunt; I hunt, 1 am hunting, nin 
giosse, nin nandawendjige. I hunt 
with a bow and arrows, nin nando- 
bimwa. 

Hunter, huntsman, gaossed, nenda-— 
wendjiged. Good hunter, ndtage- 
WINtNI. 

Hunting, giossewin, nandawéndjige- 
wen. 

flunting district, giossewin. 
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Hurrah! haw! 

Hurry, weewibisiwin,—S. Haste. 

Harry; hurry him, nin wewidia. I 
hurry myself, nin wewrdiddis. I 
hurry him away, nin madjinajika- 
wa.—I am in a hurry, nin naga- 
wagendam. 

Hurt; 1 hurt, nind akwendamotwe. 
Thurt him, nénd akwendamia. 1 
hurt him by striking, mind akwen- 
damaganama. Lhurt him, falling 
upon him, nin guyikawa, nin nisa— 
koshkawa. I hurt him, touching 
his wound, nin gidjibina.—I hurt 
myself, nen batas, nin bataidis. I 
hurt myself by carrying, nin g¢ji- 
kos. I hurt myself talling, nin 
pagamakosse. 1 hurt myself by 
lifting up s. th., nén tchakiwi, nin 
kitchakiwt. I hurt. or strike my- 
self frightfully, nin gagwanissa- 
kishkonidis.—I hurt my eye. S. 
Eye. 

Hurt, (ins. in.) S. Bruise. Injure. 

Hurtful; any hurtful bad thing, (7z., 
an.,) matchi-atiwish; matchi-aiaa - 
wish. 

Hurting of one’s self, bataszw7in. 

Husband, onabemima, wadiged inini, 
widigemagan, wigimagan, widji- 
wagan. My, thy, her husband, 
(unpolitely,) nan nabem, ki nabem, 
o nabeman ; (politely,) nin widige- 
magan, etc. 

Husbandman, kitégewtnini. 

Husbandry, kittgewén. 

Husk, jrgoshdadjigun. 

Hymn, nagamon, anamie-nagamon. 

Hymn-book, nagam6-masinaigan. 

Hypocrisy, anamiékasowin. 

Hypocrite, enamdékasod. Lama hyp., 
nind anamiékas. 


a ti 


IF 

I, nin, nind. 

lce, mikwam. There is ice, méikwam- 
tka. | am coining, on the ice, nin 
bidddagak. 1 make a hole in the 
ice, nin twdige, nin twiwa mikwam. 
I make a hole inthe ice to have 
water, nin twaibt. Hole inthe ice 
for water, twddban. I break through 
the ice, walking on it, nin twashin. 
I walk on the ice, nin bimddagak. 
IT walk on the ice in water, nin 
twatwaskobiginam.—The ice breaks 
off, (the water appears again, ) jd- 
gigamiwan. The ice of a river 
goes off, bimdwebidjiwan sibt. The 
ice is floating down the stream, 
mikwambimibogo. There are holes 
in the ice, pagwané-jagigamiwan. 
The ice is hollow, wéimbagodjin 
mikwam. The ice splits or opens, 
tashkikwadin. 


Ice-bank, gagénigwaan. ‘There are 
ice-banks, gagénigwaanoku. 


Ice-cutter, éshkan. I make a hole 
with an ice-cutter, nin twdige. 

Ice-house, ice-pit, mikwamiwigamig. 

Icicle, mikwam, mikwamins. 

Idol, masinini. I adore or worship 
idols, nin manttoke. I adore him, 
(her, it, an idol,) nin manitokenan; 
nin manitoken. 

ldolator, idolatress, masininin ment- 
toked. 

Idolatry, manitokewin, matchi-mani- 
tokewin. I practise idolatry, nin 
manitoke. . 

] don’t know, (in s. in.) is express— 
ed by gwinawi-; and sometimes 
by endogwen. 

If, kishpin. 


IMM 


Ignorance, gagtbadisiwin, pagwana- 
wisiwin. 

Ignorant; I amig., ningagibadis, nin 
pagwanawis, nin pagwanawadis, 
kawin gegonin kikendansin. 1 am 
ROE, (benighted,) nim tébéka- 

as. 

[gnorant person, pegwanawisid, gego 
kekendansig, tebikadisid. 

Ill, mateht. It is ill, evil, manddad, 
matcht yiwebad. 

Nil. Illness, (in s. in.) S. Sick. Sick- 
ness, 

J\legitimate child. S. Bastard. 

Il humor, ill temper, (difficult tem— 
perament,) sanagistwin, manjini- 
niwagisiwin, matchi bimadisiwin. 
matcht ijiwebisiwin. 

Ill-tempered ; I am ill-tempered, nin 
sanagis, nin manjininiwagis, nin 
matcht bimadis. 

Illusion, wadzéjindisowtin. 

Image, masinttchigan. I make im- 
ages, nin masinitchiganike. Maker 
of images, masinttchiganikewinint. 
The making of images, masinitch- 
igantkewin. 

Imagination, antsha tnendamowin. 

Imagine ; I imagine, anzsha nind in- 
endam. 

Imbecile ; ]amim., nin gugibadis, 
nin kopadis. 

Imbecility, gagibadisiwin, kopadisi- 
win. 

Imitate ; lim., nin kikinowabange. 1 
imitate him, nin kikinowabama. I 
im. it, (copy it,) nem kéktnowaban- 

an. 

Immediately, pabige.—S. Quickly. 

poke Immolation.—S. Sacri- 

ce. 


IMP 


Impatience, ditchinawestwin, mamt- 
dawendamowin. 

Impatient; I am im., nin bitchina- 
wes, nind iniwes, nin mamidawen- 
dam. 

Impenitent ; I amim., kawin nind 
anwenindisosst. 

Zmpenitent heart ; my, thy, his im- 
penitent heart, néndé, kidé, odé 
atanwenindisomagassinog. 

Impenitent person, acanwenindisos- 


sag. 

Jopa viet) (bad ;) I am (it is) im- 
perfsct, nin wataw tnendagos, kawin 
guaiak nind tjiwebisissé ; watawa- 
nendagwad, kawin gwaiak riwe- 
bassinon. 

Zmportune ; limp. him, nin migosh- 
kadjiv. Limportune him with my 
words, nin migushkusoma.—s. 
Troublesome. 

Importunity. S. Troublesomeness. 

impose; J impose upon him, nin 
mina. Jimpose upon myself, nin 
minidis. 

Impose, (deceive;) I impose upon 
him, nen waiéjima, nin giwanima, 
nin gaginawishkima. 

Impostor. Jmposture.—S. Cheater. 
Cheat. 

Impotent ; 7am imp., nin nandpo- 
gis.—S. Weak. 

Imprint ; J imprint it with fire, nn 
masinakisan. 

Imprinted; [am (it is) imp. on s. 
th., nin masinibiigas ; maséinibie- 
gade. 

ZImprison; I imprison him, nim gé- 
bakwéwa. 

Imprisoned ;,J am imp., nin gibak- 


watgas. 
Improve... Jmprovement.—S. Re- 
pair. Repairing. 


Imprudent ; 1 am/(it is) imprudent, 
nin bisinadis, nin gagibadis ; bésin- 
adad, gagibadad. 

Impudency, gagibadisiwin, agatch- 
asstwin. lin 
Impudent ; Jam impudent, ndn ga- 

gibadis, kawin nind agatchisst. 

Impudent, impudent. person, egatch- 
isstg.--S. Shameless person. 


526 


INC 


Impure ; J am (it is) impure, nn we- 
nis, niu winadis, nin bishigwadis, 
nin gagibadis; winad, winadad, 
bishigwadud, gagibadad.—-1 think 
he (she, it) isimpure, nim winend- 
ma; nin winendan. * 

Impure fire, winéwishkote. There is 
an impure fire, winéwishkotewan. 

Impurity, bishigwadistwin, bishig- 
wadj-zjiwebisiwin, gagtbadisiwin, 
winadisiwin,winistwin.—I commit 
impurity. S.lamimpure.—I make 
him (her) commit imp., nin béshig— 
wadjia, nin gagtbadisiu. 

Inpurity of heart, winidééwn. I 
have an impure heart, ni wéni- 
déé. 

Impute; Jimpute to him, nind.apa- 
gudjissitawa, nind apagadjissita- 
mawa, nin bimondaa. 

In, pindig, pind;’... [am in, nénd ab, 
pindig nind aia. Jam (it, is) ins. 
th., nin pins 3 pinde. 

Incapable ; [ am incapable, nen bwa- 
nuwito, kawln nin gashkitossén. 

Incapacity, bwanawdtowin. 

Incarnate ; J inc. myself, nin wite- 
asstwiidis, nind anishinabewiidis. 
Zncarnation, wéassiwéiidisowin, a- 

nishinabewtidisowwn. 

In case,.., kishvin. 

Incendiary, sekaowed, sekaiged, sak- 
atgéwinini. I am an incendiary, 
nin sakaowe, nin sakaige. 

Incendiary’s work, sakazgewin. 

Incense, minomaqwakisigan. I burn 
incense, nz minomagwakisige. 

Incense ; L incense, 22 minomagwa- 
bikisige. nin pakwenessatchige. 1 
incense him, (her, it,) nin pakwe- 
néssatawa ;nin pakwenessaton. 

Incensory, minomagwabtkisigan, pak- 
wenessatchigun. 

Incessantly.. S.. Always. 

Znch ; one inch, néngotonind). Two, 
three inches, etc., nyonind), nisso- 
nindj, ete. So many inches, das- 

_ soninds. 

Incision, ina maple-tree, ojigadgan. 
A. fresh incision, oshkiyaegan, 1 
make incisions in, maple-trees, 
nind ojiyatge, I make large. ins 


IND 


cisions, nin mangigaege. There is: 


a large incision, mangigaigade. 1 
make. sinall incisions, nin habiwi- 
aige. ‘There are small incisions, 
Di acasiace The incision. is 
whitish, wabigad ojigaigan. 

Incite; | incite, mim gagansonge. I in- 
cite him, in gagansoma, nin gan- 
djia, nind ombia, nind ombima, 
nind ashia, nind ashiwina. 

Inciting, gagansondiwin. 

Incline; I incline my head on one 
side, nind antbekwen.—S. Head. 

Incline, (in s. in.) 8. Bow down. 

Inclined; it is inclined in such a man- 
ner, tnagode. ’ 

Inclined, (in s. in.) 8. Gent forward. 

Inconstancy, atdjawendamowtn. 

Inconstant; lam inc., nind atdjaw- 
endam. 

Inconvenient; it is inc., sanagad. 

Incorporated; it is incorp. to me, 
nind owitawinodan. 

Incorruptible, neta-pigishkanassinog. 

Increase; I increase it, nin médshina- 
ton, nin mishinvton. 1 increase it 
to him, nin mishinctamauwa. We 
increase in population, nem néta- 
wigimin, nin nilawigidimin, 

Incredulity, agonwetendamowin, 
agonwétamowtin. R 

Incredulous; [ aminc., nénd dgonwe- 
tendam, nind agenwetam, nind 
agonwetuge, nin nita-agonwetam. 

Incredulous. person, aagonwéien- 
dang, neta-agonwetang, datebwe- 
tanseq. 

Incur; | incur it, mind onditamadi- 
son, nin wtikwatchitamadison. 

Indecent. S. Impure. Dirty. 

Indeed, in truth, geget. 

Indent; I indent-it, (2., an.) nin ki- 
tchigijan; nin kitchigtjwa. 

Indented; it is ind., (¢n., an.) kitchig- 
esac kitchtyejigaso. 

Independence, dzbénindisowin. 

Independent; I am independent, nin 
dibénindis. 

Indian, anishinabe. Bad Indian, an- 
tshinabewish. Tam an Indian, nind 
anishinabew. I play, the Indian, 
nind anishinabekas, 1 live like an 
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| Indian, nénd antshinabe-bimadis, 
anishinabeng nind ar bimadis.—A - 
strange Indian, mazdganishinabe, 
matatawanishinabe. A kind of 
strange Indian, mishtnimukinago. 

Indian Agent, undshinabe-cgima. 

Indian character, antshinubewadist- 
win. | have the Indian character, 
nind antshinabewadis. 

Indian corn, mandamin, mandamin- 
ag. I produce Indian corn, | mév 
mandaminike. I stamp Jndian 
corn, nen tagwawag mandaminag. 
Indian corn-soup or corn-mash, 
mundaminabo, tagwaanabo. Jmake 
corn-soup, mim mandaminaboke, 
nin tagwaanaboke. 

Indian corn field, mandamint-kitt- 
gan. 

Zndian corn bag, mandaminiwaj. 

fodian corn store-house, mandamin- 
iwigamig. 

Indian country, anishinabewakt. I 
live in the J/ndian country, nnd 
anishinabeki. 

Indian cradle, tzkinagan. I make a 
cradle, nin tékinagantke. 

Indian dancing, andtshinahewishimo- 
win. I dance after the Jndian 
fashion, nind andshinabewishim. 

ZJndian fashion, Jndiau mode of liv- 
ing, aneshinabewidjigewin. I live 
or act after the /ndian fashion, 
nind anishinabewidjige. 

ZIndian from the back woods, sag- 
wandagawinint. 

Indian language, anishinabemoutn. I 
spesk the Jndian language, nind 
anishinabem. Jt speaks Jndian, (it 
is written in the Jnd. lang.,) andsh- 
anabemomagad. It is /ndian, (it is 
written in the Jnd. lang.,) anish- 
inabewissin. I translate it in the 
Ind. lang. nind anishinabewéssiton. 

Indian life, anishinabe-bimadisiwin. 

Indian: name, anitshinabewintkaso- 
win. 1 have (it has) an Indian 
name, nind  anishinabewinikas; 
anishinabewintkade. I give him 
(her, it) an Indian name, ndénd 
anishinabewintkana; nind anishs- 
nabewintkadan. 


IND 


Indian not belonging to the Grand 
Medicine, sagima, sagimawinini. 
I don’t belong to the Gr. M.; nin 
sagimaw. 

Indian of the Grand Medicine, midé. 
Iam an Indian ofthe Gr. M., nén 
midéw. 

Indian ornament; a kind of Ind. or., 
Wagisi. 

Indian religion, anishinabe-ajitwa- 
win, 

Indian song, antshinabe-nagamon. I 
sing an Indian song, nénd anishd- 
nabe-nagam. 

Indian tea; a kind of tea, wéntssidag. 
Another kind, wznisikensibagq. 

Indian to whom a woman is given 
to marry her, (nolens, volens,) wa- 
wikawind. 

Indian woman, andshinabekwe. I am 
an Indian woman, nind anishinab- 
ekwew. 

Indian writer, a man that writes in 
Indian, antshinabewthiigewinint. 
Indian writing, antshinabewibtigan. 
I write in Indian, nznd anishinabe- 
wibiege. The act of writing in In- 

dian, antshinabewthiigewin. 

India rubber, gassibezgan. 

Indicate; I indicate, nin windamage, 
nin kikinoamage. | ind. him s. th., 
nin windamawa wewent, nin ki- 
kinoamawa. 

Indigence, kitémagisiwin. 

Indigent. 8. Poor. 

Indisposed, (a little sick;) I am in- 
disposed, pangi nind akos, nin ma- 
namandjt, nin sibiskudis. 

Indisposition, mdanamandjiowin, sé- 
biskadistwin. 

Indolent. Indolence.—S. Lazy. La- 
ziness. 

Indulgence, webtndmagowini-jawen- 
dagosiwin. 

Industrious; 1 am ind., nén nitd-ano- 
ki, nin minwanoki, nin kijtjawis, 
nin minwéwis, nin mikos, nin gash- 
kitchige. 

Industrious man, gaining or earning 
much by his labor, gashkitchige- 
winint. 
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Industrious 
kejijawisid. 

Industry, nétu-anokiwin, kijijawisi- 
win, minwéewisiwin. 

Infancy, abinodjeiwin. 

Infant, oshki-abinodji, tekobisod abt- 
nodjir 

Infect; I infect a place with sick- 
ness, akosiwin nin bidon, akost- 
zwin nin bi-migiwen. 

Infidel, enaméassig, 
anamtiewin. 

Infirm, (sick, weak;) I am infirm, 
nind akos, nin nita-akos, nin nant- 
pints. 

Infirmary, akosiwigamig. 

Infirmity, akos¢win, nita-akostiwin, 
nanipinisiwin, inapinewin; batast- 
win. 

Inflame; I inflame it, (kindle it,) 
nin biskanendan. 

Inflexible. S. Brittle. 

Inform; I inform, nin windamage, 
nin kikinoamage. I inform him, 
nin windamawa, nin kikinoam- 
awa. 

Inform. Information.—S. Inquire. 


person, netd-anokid, 


dutebwetansig 


Inquiry. 
Information, windamagewin, win- 
damawewisiwin. 


Informed; I am inf., nin windamago, 
nin windamawewis. 

Inhabit; 1 inhabit it, dwell in it, nénd 
abttan. 

Inhabitant, ebitang, bemiged. 

Injection, (clyster,) pindabawadji- 
gan, siginamadiwin. J receive an 
injection, nin pindabawanitgo, nin 
siginamago. J give an. inj., nin 
pindabawadjige, nin siginamage, I 
give him an inj., nin pindabawana, 
nin siginamawa. 

{njure; I injure, nin mijitwe. I in- 
jure him, (her, it,) mén mijia, nind 
inigaa, nind enupinana; nin miji- 
ton, nind inigaton, nind enapina- 
don. Tinjure myself, nind inigas, 
nind inigaidis. It injures me, nind 
inigaigon. 

Jnjure, (in s. in.) 8. Defile. 

Jnjury. S$. Insult. 

Ink, ojthtiganabo. 
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Inland, (in the woods,) nopiming, 
meqwékamig. Igo in the inland, 
(in the woods, in the interior, ) zim 
gopt. Igo in the inland, on a river 
in a canoe, nin gopaam. The road 
or trail leads in the woods, gopa- 
mo mikana, 

Jnland, (in s. in.) S. Woods. 

Inland lake, ségaigan. The inland 
lake is large, mangigama sdgat- 
gan. 

Jan. Mnn-keeper.—S. Hotel. Hotel- 
keeper. 

Jnnocence, bindsiwiu. 

Innocent; Zam innocent, nzn binds. 

Mmoculate; Jin. with the cow-pox, 
nind atagen mamakistwin, nin 
mamakisiiwe. Jin. him with the 
cow-pox, nind atawamamakistwin, 
nin mumakista.—S. Cow-pox. 

Inoculator, etaged mamukisiwin.— 
S. Cow-pox inoculator. 

In order to..., tehz, teht wi-. 

Inquire; Zinquire, nin gagwédwe. 

Lnquiry, gagwedwewtn. 

In regard to..., ondjt. 

insane; I am ins., nin giwanadis. [ 
am ins. by intervals, nin géwanad- 
apine.. 

Insaneness, guoanadisiwin. Insane- 
ness by intervals, giwanadapine- 
win. 

Insect, manitons. A kind of poi- 
sonous insect, omzskoss?. 

Inside, pindig. pindjati, pind)..., 
pindjina. Towards the inside, 
prndig inakaketia. 

Insignificant; I am (it is) insigni- 
ficant, considered ins., nén nag?- 
kawendagos, nind agassendagos; 
nagtkawendagwad, agassendagwad. 
I think he (she, it) is Insignificant, 
nin nagikawenima, nind agasseni- 
ma;nin nagikawendan, nind agas- 
sendan. I think myself ins., nén 
nagitkawenindis, nind ayassenindts. 
—I make him ins., nin nagikawen- 
dagosia, nind agassendagosia. 

Insipid; it is insipid, (¢., wn.) be- 
nissipogwad ; béinissipogost. 

Insipidity, insipidness, b¢niss/pogost- 
win. 
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Instantly, sestka. 

Instead of..., meshkwat. 

Instigate; I mstigate, nin gagan- 
songe.—S., Incite. 

Instigation, gagansondiwin. 

Lnstinct, awessi-ainendamowin. 


Instruct; I instruct, nin kiknioa* 
mage. { inst. him, nin kikinoa- 
Mawd. 

Instruction. S. Teaching. 


Instruction, religious inst., gagdkwe- 
win, unumie-gagikwewin. 

Jnstruiment, (tool,) anokasowin. 

Insult, bissongewin, mawinéigewin. 

Mnsult; I msult, nim mawinéige, nin 
bissonge, nin bissitagos. 1 insult 
him, (her, it,) nt mawinéwa, nin 
mawineshkawa, nin bissoma; nin 
mawinean, nin mawineshkan, nin 
bissondan. 1 insult him and make 
him weep, nt sessessima. It in- 
sults me, nin mawineshkagon.— 
S. Insulting language. 

Insult, (in s. in.) S. Mock. 

Insult by signs with the hand, ndm7- 
skangewin, nimishandjigewin, ni- 
miskandiwin. 

Insult; Linsult by signs with the 
hand, nin nimiskange, nin nimis- 
kandjige. 1 insult him (her, it) by 
signs, nin nimiskama; nin nimt- 
skandan. We insult each other, 
nin nimiskandimin, 

Insulted; Lamins., nén mawtneogo, 
nin bissomigo, nin bissitawa. 

Insulter, neta-bissonged, neta-nimis- 
kanged. 

Insulting. S. Insult. 

Insulting language, bdssitagosiwin, 
bissongewin. I use ins. lang., nin 
bissitum. { hear him using ins. 
lang., nin bissitawa. 

Insupportable; {am ins., ném sana- 

7s. 

Intellect, intelligence, ndbewakawin. 
Intelligent; I am int., nin nébwaka. 
I make him int., nem nibwakaa. 

Intelligent man, nzbwakawinini. 

Intelligent person, nebwakad. 

fntelligible; it is int., n¢ssttotagwad. 
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Intemperance in eating, xdbadisz- 
win; in drinking, minikweshkiwin, 
giwashkwebishkiwin. 

{ntemperate; 1 am ing. in eating, nz 
nibadzs. | am int. in drinking, nzn 
mintkweshk, nin giwashkwebishk. 

Intend; I intend, nind inendam. 1 
intend todo s.th., I am preparing, 
rind apttchi. 

Intention, érendumow?in. 

Intercede; Lint. for somebody, 
gaganodamage. Lint. for him, 
gaganodumawa. 

Intercession, gaganodamagewin,. 

Intercessor, geganodamaged. 

Jnterior. S. Inland. 

Interiorly, péndjina, pindjazt. 

Interpret; I interpret, nénd dnekano- 
tage. I interpret him, (her, it,) 
nind anikanctawa; nind anikano- 
tan. 

Interpretation; anzkanotagewin. 

Jnterpreted; I am (it is) interpreted, 
nind anikanotago; untkanotadje- 
gade. - 

nterpreter, aiantkanotdged, antka- 
notagewinint. Female interpreter, 
anikanotagekwe. 

Jntersect; it intersects, ajzdesse. 

Jnterval; the interval between two 
lodges or houses, ajawigamig, nis- 
sawigamig, 

Intice; I intice, nin gagwedibeninge, 
nin gagwedibendjige.—S. 'Tempt. 

Jnticer. S. Tempter. 

Zntimidate; Lint., nin segdéwe. I int. 
him, nén segia, nin seyima. I try 
to intimidate, nin gagwésegiiwe. I 
try to int. him, nin gugwesegea, 
nen gagwéseginu. 

Jptoxicate; Lint. myself, I get drunk, 
nin giwashkwebr. I int. him, I 
make him drunk, nm giwashkwe- 
bia.—lIt intoxicates, (it is intoxic- 
ating,) géwashkwebimagad, giwa- 
shkwebishkagemagad. It intoxic- 
ates me, nin giwashkwebitgon, nin 
giwashkwekishkagon, 

Jntoxicated; I am int., nz gewa- 
shkewebt. 

Intoxication, giwashkwebiwin. 


mon 
Nil 
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Jntractable; Iam int., ain sanagds. 
I find him intr., ném sanagenima. 

Jntractableness, sanagisiwin. 

Mntrepid. Intrepidity..— S..@aura- 
geous. Courage. 

fntrust. S. Commit. 

fnundation. 8. Flood.. 

JInured. S. Accastomed.. 

dmurement, nagadisiwin. 

ZJnvent; I invent it, or discover it, 
nin. mikawashiton. 

Jnvented; it is invented, méhawadji- 
gade. 

Invention, mzkawashitowtn. 

fnventor, mekawashitod, ga-miha- 
washitod. 

Jnvisible; lam (it is) invisible, ka- 
win nin wabaminagosisst; kawin 
wabaminagwassinon. Invisible an. 
being, wazabuminagosissig. Invis- 
ible am. object, eoacabaminagwas- 
Stnog. 

LInvitation, wekongewin, wikondiwin. 
Invite; Linvite toameal, nin 2wi- 
konge. \l invite him, nen wikoma. 

Jnvite, (in s. in.) 8, Call. 

Jnwardly. S. Inside. 

Inwardly, in the body, andmina. 

Jre. S. Anger. 

Zreland, Jaganashiwaki. (England. ) 

Irish boy, jaganashins, (English 
boy.) 

Jrish girl, jaganushikwens, (Engl. 
girl.) 

Jrishman, jaganash, (Englishman. ) 

Zrishwoman, jaganashikwe, (Eng- 
lishwoman. ) 

Tron, biwabik. A piece or fragmeut 
of iron, bokwabik. J work or prod- 
uce iron, nin biwabékoke. Place 
where they produceiron, béwabiko- 
kan.—S. Cast iron. Wrought iron. 

fron; J iron, nin joshkwaigaige. I 
iron it, (¢7., an.) nin Joshkwégaan; 
nin joshkwégawa. 

Tron boat, béwabéko-tchiman. 

Jron chain, or iron fetters, bdéwabcko- 
sagabiginigan, biwabiko-sagibid;i- 
gun, biwabiko-takobidjigan. { 

froned; it is ironed, (im, an.) jo- 

_shkwaigaigade; joshkwaigatgaso. 
Jron-mine, bewvabikokan, (properly.) 
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I work in a iron-mine, nén béwabe- | Bland in a current, minitégodjiwun, 


koke, (properly. ) 
fron-Mountain, Biwabiko-wadjiw. 
Tron pot, biwabtkwakik. 
fron-River, Biwabiko-sibi. 
fron road, (rail road,) béwabiko-mi- 
kana. 
fron vessel, biwabiko-nabikwan. 
Troquoi /ndian, Nadowé. 


Troquoi language, nadowémowin. L 
speak the /roquoi language, nin 


nadowem. 
Troquoi squaw, nadowékwe. 
frrational; Jam irr., nin gagibadis. 
ft is irr., gagtbadad. 
frritate; Jirritate him, nin nishkia. 
——-S. Angry. Provoke to anger. 
Island, isle, miniss. The end of the 
island, wadekwaminiss. 
Islander, minissing endanakid, mi- 
nissing endajt-bimadisid. 


————$<______.——_ 





meminitigodjiwang. 
{sland in a river, ménitig. 
dsle Royal, Minéng. 
Jssue of blood, miskwiwapinewin. I 


have an issue of blood, méshwéwa- 
pine. 


| Ltch, itching, g¢jibisiwin, géjibojewin. 


Ifeel itchings, nén gtjzbis. TI feel 
itchings: On my arm, nén gijibi- 
nike; in my ears, nin géjdbitawage, 
nin gunugitawage, on my foot or 
feet, nin gijcbiside; on my hand, 
nin gyibinindjz; on my head, nin 
gijibindibe, nin gijrbishtiqwane, nin 
ginagishtigwane; on my leg, nin 
guibigade, on my skin, nin géje- 
aje. 

Jichy; Zam itchy, nin géjibaje, 

Lvy, wabijéshiwatchab. 
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Jacket, babistkawagan. 

Jack-knife, biskabikikoman. I shut a 
jack-knife, nin biskabikinan mo- 
koman. 

Jagg. Jagged.—S. Indent. 
ed. 

Jail, gibakwaodiwigamig. 

Jailer, genawenmad gebakwargaso- 
nidjin. 

January, manitogisiss. 

Jareis., Jug. 

Jaundice, osdzvinesiwin. IL have the 
jaundice, nénd osdwines. 

Jaw, odamikanama. My, thy, his 
jaw, nindamikan, kidamikan, oda- 
mikan, My jaw is swollen, nin 
bagashkamige. 

Jawbone, odamikiganima. My, thy, 
his jawbone, nindamikigan, kida- 
mikigan, odamikigan. I have bare 
jawbones, nin mituskkanige. 

Jay, pikwak ol wewesht. 

Jealous; Lam jealons, nin gdwe, nin 
yagawendpige, nin bimimassige. | 
aim jea. m thoughts, nén gdwen- 
dam. I am j. in thoughts to— 
wards her, (him,) nin gawenrma, 
nin yagdwenima. Tam too j., or 
in a habit of being jeal., néna ga- 
wesk, nin gag iwendjigeshk. I am 
j. for him, nim gawetawa, nin ga- 
wetamawa. We are j. towards 
one auother, nin gawindimin, nin 
gagawen tndimnin. 

Jealousy, gawewin, gagdwendjigewin, 
gdwindiwin, gagawenindiwin. Ha- 
bitual jealousy, gdweshkiwin, ga- 


Indent- ; 


gawendjigeshkiwin, 

Jeopardy, nantsanistewin.—S. Dan- 
ger. 

Jest. Buffoon. Auffoonery. 


J. 


i 





JOY 


Jester, bebapinisid,  bebapinwed. 
Great jester, neta-babapenisid.——S. 
Buffoon. 

iJ ew, Judawinint. 

i Jewess, Judawikvwe. 

Jingle; ‘it jingles, madwesdbikessen. 

Join; Ijoin it together, nim mama- 


witon. It joins together, mama- 
Wissin. 

Joiner, (carpenter,) mokoddssowi- 
nine. . 


Joiner’s shop, mokodassowigamig. 

Joiner’s trade or work, mokodasso- 
win. 

Joke; I am telling jokes, I joke, 
nin babapinwe, nin babapinis, nin 
maréssandwas, nin wawrtrajitagos. 

Joker. S.. Jester. 

Jokery, babapinwewin, babapinisi- 
win, wawiiajita gostwin. 

Joy, joyfulness, MLNAWANUSOSTWiN, 
minawanigwendamowin, NVENMWa- 
Siwin, onanigostwin, onanigwenda- 
mowin, bapinenimowin, bapinenda- 
mowin, pamiwadistiwin, modjigqnst- 
weir, mi djigendamowin. There is 
joy, minawanigwad.  Joyfulness 
in haif drunkenness, jowendamo- 
win. Joyfulness in drunkenness, 
minawanigobiwin, modjoytdinvin, 

Joyful; I am joyful, én minawani- 
Gos, nin minawanigwendam, nin 
ninawas, nind onanigos, ntnd v7ria- 
nigwendam, nin bupimenim, nin 
bapinendam, nin jomiwadis, nin 
mod; ijigis, nin modjigendam. Tam 
joyful being halt drunk, nin j0- 
wéndam. I am joyf. in drank— 


enness, nin minawanigobi, nin 
modjigtbe. 1 am joyful in my 
heart, nin modjigedee—I make 





JUD 


him (her, it) joyful, dn ména— 
waniguia, nin minawasia, nind 
onaniquid, nin bapirenimoa, nin 
jomiwadista, nin modjigendamia; 
nin minawanigwiton, (minawa- 
nigoton,) mm minawasiton, nind 
onaniguiton, (onanigoton,) nin ba- 
pinenimoton, nen Jomuwadistton, 
nin modjigendamiton. 1 make him 
joyful with my words, nz mina- 
wasima, nin minawanigoma. It 
is joyf., (it rejoices, ) menawanzg- 
wendamomagud, bapinenimomag- 
ad, modjigendamomagad. It 1s 
joyf., (delightful, ) s¢nawanigwen— 
dagwad, modityendagwad, 

5 oyful thoughts, mdnuwanigewenda 


mowin,  onanigwendamowin. — I 
have joyful thoughts. 8S. 1 am 
joyful. 

Joyous. 8. Joyful. - 


Judea, Judéing. 

Judge, dibakonigewinini, dibakont- 
wewinini, debakoniged. 

Judge; I judge, néa dibakonige, nin 
dehakonewe. I judge him, nin 
dibakona, nin dibagima, nind ona- 
gima. I judge him in thoughts, 
nind onénima. It judge it in 
thoughts, nénd onendan. 


Judged; I am (it is,) judged, 2én d7- | 


bakoniyas; dibakonigade. 

Judgment, dibakonigewin, dibakoni- 
gowin, dibakoniwewin, dibukonidi- 
win. 
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Judgment-day, (day of divine judg- 
ment, ) dibakonige-yijigud. 

Judgment-house, dtbakoniyewiga- 
miy, dibakonidiwigamig. 

Judgment-seat, dtbakoniwewini-apa- 
biwin. 

Jug, omodai, wabigan—omodat. 

Juggler, tchessakid, tchissakiwinint. 

Juggler’s lodge, tchéssukan. 

Jugglery, tchissakiwin. I practise 
jugglery, nin tchissake. 

Jugglery in regard to sickness, kosa- 
bandamowin. I practise jugglery 
for a sick person, ndn kosabandam. 
I practise jug. on him or for him, 
nin kosabama. 

July, méiskwimini-gisiss, madivesige- 
gisiss, papashkisige-gisiss. 

Jump. 8. Leap. 

June, odeimini-qisiss. 

Juniper-berry, okawanjunin. 

Juniper-bush, okdwanj. 

Jury, ddbowewin. I serve on a jury, 
nin dibowe. 

Juryman, dibowewinini. 

Just, mémwetch, naita. 

Just; Tam just, nz gwaiako-bima- 
dis, gwaiak nind trwebis. 

Just, justly, gwatak; jaca. 

Justice, (virtue, ) qwatako-bimadisi— 
win, gwatak ajiwebisiwin; garaw- 
tnadrstwin. 

Justice, (law, ) debakonigewtin. 

Justice of the peace. S. Judge. 

Just so, tébishko. 


K. 


KIC 


“Kalendar. S. Calender. 

Keg, makakéns, makékossagons. 

Keep; I keep him, (her, it,) nénd 
mindjimina, nin mindjimishkawa; 
nin mindjminan. 1 keep him, 
(her, it) slightly, nin sagina; nin 
saginan. It keeps me, nin mind- 
jemishkagon. Ikeep myself back, 
nin mindjimimdis. I keep. my— 
self from him, nim medagwetawa. 

Keep, (in s. in.) S.. Conserve. 
Reserve. 

Keep company; I keep com., nin 
wrssoke. I keep com. with him, 
(her, it,) nt wissokawa; nin wis- 
sokan. 

Keep, (contain; ) it keeps much, (7n., 
an.) bissagwan; bissagosé. 

Keep in memory; I keep in m., nn 
mindjimendam. 1 keep him (her, 
it) in m., nin mindjimenima; nin 
mindjimenddn. I keep myself in 
m., (I think on myself, ) adm mind- 
jimenindis. 

Kept, (in s. in.) 8. Conserved. Re- 
served. 

Kernel, (stone, ) opdkomindn. 


Kettle, akék. I make kettles, nind 


aktkoke. The kettle is too small, 
naawadist aktk. 

Kettle-hook, or kettle-hanger, ago- 
dakikwan. ‘ 

Kettle-maker, kettle-manufacturer, 
akikokewinint. 

Kettle-manufactory, akikokewin. 

Key, abdbikatgan. I make keys, 
nind ababikaigantke. 

Kick; I kick, nén tangishkige, nin 
tangishkage. 1 kick him, (her, 
it, nen tingishkawa nin tatangish- 
kawa; nin tangishkan, nin tatan- 
gushkan. 


KIN 


Kicked; I am (it is) kicked, naz 
tangishkigas; tangishkigade. 

Kidney; my, thy, his kidney, nzndo- 
dikossiw, kidodikossiw, ododikossi-~ 
wan. 

Kill; I kill, nén néshtwe, nin nitage. 
I use to kill, nén nishiweshk. It 
kills, néshiwemagad. I kill him, 
(her, it,) nin nissa, nin niwanawa; 
nin niton. I seek an opportunity 
to killhim, zn ndnddnissa. kill 
him in a certain manner, nind 
imapinana. I kill him for sucha 
reason, or on account of..., nénd 
ondjinana. I kill him half, or al- 
most, nind abiténana. I kill him 
entirely, nend apitchinana. We 
kill one another, nén nissidimin, 
nin dapinanidimin. J kill or des- 
troy it (¢n., an.) nind nibowindan; 
nin neibowima. It kills me, nin 
NUSSLGON. 

Kill animals ; I kill for people, nia 
nitamage. \ kill it for him, nda 
nitamawa. 1 kill for myself, nin 
nitamas, nin nitamadis. J kill it 
for myself, (¢., an.) nin nitama- 
son, nin nitamadison 3 nin nitama- 
sonan, nin nitamadisonan. 

Killed; I come near being killed, nin 
bajiné. 

Killed person, nétagan. 

Killer of animals, mitugéwinini. 

Killer of persons, murderer, neshé- 
wed, neshiweshkid. 

Killing, wishiwewin, nissidiwin ; né- 
tagewin. 

Kind ; only objects of one and the 
same kind are lying there, (in., 
an.) Mmojagissinon ; mojagishinog. 
We are of so many kinds, nan dass- 
watagisimin. It is of so many 


KNE 


kinds, dasswadagad. We are (it is) 
of two, three kinds, etc., nin n2- 
waiagisimin, nin nisswaiagisimin:; 
nijwaiagad, risswaragad, etc. 

Kind; I am kind, nen kijadis, nin ké- 
jewadis, nin méno bimadis. 

Kindle; I kindle it, x¢n sakaan.—. 
Blaze. 

Kindle-wood, @mdshiwatig, biskakon- 
endjigan. 

Kindness, kijadisiwin,kijewudisiwin, 
mino bimudésiwin. 

Kindred, éxawendiwin. 

King, ogima, kétcht-ogima. Lama 
king, nénd ogimaw. I make hima 
king, nind ogimawia. | live or act 
like a king, nénd og¢mawadis. 

Kingdom, ogémawiwin. 

Kingfisher, (bird, ) ogishkimanissé. 

Kinsman, kinswoman, ¢rawemagan, 
énawendagan. 

Kiss, kissing, odjindiwén. 

Kiss 3 Lkiss, nind odjindam. 1 kiss 
him, (her, it,) wind odjémas nind 
odjindin. 1 kiss s. th. relating to 
him, nénd odjindamawa. We kiss 
each other, nénd odjindimin. Kiss- 
ing each other, odjindéwim.—Kiss 
me, bibi. 

Kissing-day, odjindiwini-gyigad. 

Kitchen, tchibakwewigamig. 

Kite, gbwanase; mishikekek. 

Kite, made of paper, babamassttchi- 


an. 

Kaesds IT knead, nim onadinge. I 
knead it, (¢nr., an.) nind ojttchishk- 
awwaginan ; nind ojitchishkiwagina. 
I knead bread, nénd onadina pak- 
wejigun. 

Knee, ogidigqwama.. My, thy, his 
knee, ningidig, kigidig, ogidigwan. 

Kneel; I kneel, I am kneeling, nind 
otchitchingwanab, nind otchitchin- 
gwanigabuw.. 1 kneel before him, 
(her, it,). nind otchitchingwaniga- 
bawitawa; nind otchitchingwaniga- 
bawitan. 

Kneel downs I kneel. down, nind 
otchitchingwanita. I kneel down 
before him, (her, it, ) 1é otchétch- 
ingwanitawa ; nind otchitchingwa- 


539 


KNO 


nitan. IJ fall down on my knees, 
nind otchitchingwanésse. 

Knife, mékoman. Small knife, (pen- 
knife, ) mokomanens. 1 make kniv- 
es, nin mokomanike.—8. Cutler. 

Knife-sheath, pindikoman. 

Knife with two edges, etawikoman. 

Knit; I knit socks or stockings, nind 
ajiqganike. 1 knit stockings, nénd 
akokomidasstke, nin misatigomé- 
dassike. j 

Knitting, akokomidassikewin. 

Knob on a tree, pikwakwad. 

Knock ; I knock, nin pakiteige. 1 
knock with s. th., mm pagakwaige. 
IT knock him with my shoulders, 
nin pakiteshkawa. 1 knock him 
(her, it) down, nin pakiteoshima; 
nin pakiteossidon. : 

Knock against; I knock against him, 
nin bitakoskkawa. 1 knock against 
it, nin bitakoshkan. It knocks 
against me, nin bitakoskkagon.—l 
knock my foot against s. th., nin 
bitakostdeshin ; my forehead, nin 
vitakokwatigweshin; my hand, nin 
‘bitakonindjishin; my head, nin bé- 
takondibeshin ; my knee, nin bita- 
kogidiqweshin. 

Knock at a door; I knock, nim papa- 
gakwaige. I knock at a door, nin 
papagakwaan ishkwandem, nin pa- 
pagaan tshkwandem. 

Knocked out; the head and the bot- 
tom of a barrel are knocked out, 
jabondeia makakossag.—I knock the 
head and the bottom of a barrel 
out, nin jabondean makakossag. 

Knocking, pakiteigewin, pagakwaige- 
win. 

Know ; I know, nin hikendjige, nind 
inamandjige. I know him, (her, 
it,) nin kikentma, nind inamama, 
nin nissitawinawa ; nin kikendan, 
nind inamandan,nin nissitawinan. 
Tknow myself, néw kikenindis.— 
I try to know him, (her, it,) nd 
nandakikenima; nin nandakiken- 
dan. I want to know him, (her, 
it,) nin wi-kikenima; nin wi-kiken- 
dan.-\ make him know, nin kiken- 
damoa, nin kikendamona.—1 know 


KNO 


plainly, surely, nin pakakendam, 


nin bisiskendjige. I know him (her, : 
it) plainly, mn pakakenima, nin : 


biseskenima; nin pakakendan, nin 


biseskendan.-I know, (1 am learn- } 
ed,) nin kikendass. - 1 don’t know, 


endogwen. I don’t know what, we- 
gotogwen. I don’t know who, awe- 


gwen. | don’t know why, wegoto- | 


qwen wendji-... 


Knowledge, (science,) hkékendasso- } 


win. I possess kn., nen kikendass. 
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: Knowledge of's. th., kikeudamowin. 
Perfect kn., bistskendamowin, bi- 
siskendjigewin, 

: Known; I am (it is) known, nin he- 
kendagos, nin ktkendjigas ; kikend- 
agwad, kikendjigade. —-I make 
known, ntn kikendamiiwe. nin ki- 
kendamodjiwe. 1 make it known, 
(in., an.) nin kikendamtiwen, nin 
kikendamodjiwen ; nin hikendamit- 
wenan, nin kikendamodjiwenan. — 
I look (it looks known, nin néssita- 
i winagos ; nissitawinagwad. 


L. 


LAD 


Labor, anokiwin, kiteht anokiwin, 
kotagwwin.—-Labor of a woman in 
giving birth toa child, ndgdawas- 
SOWIN. 

Labor ; I labor, toil, n¢nd anoki, non 
kitcht anokt, nin kotagiv. 

Labor, (in s. in.) 8. Serve. 


Laborer, anokiwinint, enokid, eno- 
nind. 

Labrador, mashkigobag. 

Lace, niskitchigun, wibidekadjiqan. 
1 ornament with Jace, nin nzskitch- 
age, nin wibidekadjige. — I lace or 
fill snowshoes, nénd ashkime. Lac- 
ing snowshoes, askkimewin. 

Laced ; it is laced, ornamented with 
lace, néskitchigade, wibidekade. 

Lad, oshkinawe, weshkinigid. 

Ladder, akwdandawagan. I ascend a 
ladder, nind akwandawe. | ascend 


LAK 


a ladder running, ind akwanda- 
webato. I descend a ladder, nin 
nissandawe. 

Laid; two are laid together, (az., zm.) 
nijossitchigasowag; nijossitchigade- 
wan. 

Lake; large lake, kitchigamz. Small 
lake, inland-lake, sdgaigan. The 
Jake looks dark, (by the wind,) 
makatewigamt. In the middle of a 
lake, (or uther water,) ndawagam. 
Along the great lake, tehdgékztchi- 
gami.-I come to the lake from the 
woods, nim mudabi.. It comes to 
the lake, madabimagad. I come to 
the lake from camp. to camp, nin 
madabigos. I go down to the lake 
by water, nin madabon.-I carry or 
convey him (her, it) to tne lake, 
nin madabina ; nin madabidon. ' 
slide (it slides) down to the lake, 


LAR 


nin maddbisse ; maddabissemagad. 

At the end of a lake, wazékwagam. 
Lake Superior, Otchipwe-hitchigam#, 

(the sea of the Chippewas.) 
Lamb, manéshtanishens. 


Lame; I am lame, nin mamdndjigos, | 


Iam lame in one 
J am lame in 


I 


nind adjaosse. 
leg, nin tatchigade. 
the back, nin bokwawiganeta. 
lame myself, nn batas. 

Lame, (ins. in.) S. Cripple. 

Lame person, unable to walk, bemos- 
sessig, memandjigosid. 

Lament; I lament, nén gagidowe, nin 
naninawitagos. 

Lament. Lamentaiion. —S. Weep 
over... Weeping over... 

Lamp, wassukwanendjigan. 


Lamp-oil, evassakwanendjigan~bim- 


ade. 

Lance, jimagan. 

Lancer, (soldier,) jémaganish. 

Lancet for bleeding, baskikweigan. 

Land, akz.—S. Ground, (soil. ) 

Land ; I land, azn gabd. I land it, 
(in., an.) nind.agwassiton ; nind 
agwashima. Itis landed, put a- 
shore; (2%, dn.) agwassitchigade ; 
agwassitchiqaso. 

Landing, landing-place, gabéwin. 

Landlady, ashangekwe. 

Landlord, ashangewinine. 

Language, inwewin. Foreign lang— 
wage, mazagwewin, bakan inwewin. 
I speak a for. lang., nin marague, 
nin maiagitagos, bakan nind inweé. 
I make him speak a for. lang., nin 
matagwea. Difficult language, 
sanigwewin. I speak a diff. lang., 
nin sanagwe,—l try to speak the 
language of the people with whom 
L live, nin nandaniinawe, 

Language. S. Bad language, 

L'Anse, Wzbwed. At L’Anse, to or 
from L’Anse, Wekwedong. 

Lantern, wassahwanendjigan. 

Lapointe, Muningwanekan, At La- 
poinite, to or from Lapainite, Jfon- 
tngwanekanrieg. 

Lapwing, (bird,) moningwane, » 

L’Arbre-croche, Waganakésé. 

Lard. 8. Hogslard. 
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| Larder, utdssowin. 

| Large, kétchd. 

Large; I am (itis) large, big, nin 

mindid ; mitcha. Iam very large, 

; nin kagubadis, nin mamadokis. 1 

am a large big person, nin man- 

griawes.—It 1s large, mangishka- 
magad. It islarge: Clothing ma— 
terial, mangastka; metal, in., métch- 
abikad; metal, an., mitchabikise ; 
stuff, 7in., metchigud ; stuff, an. 
mitchigis.; wood, ¢nr., mitchakwad; 
wood, an. mitchakost.—l am_ so 
large, nind inigin. It is so large, 
tnigokwissin, tnigokwamagad. It 
so large: Metal, zn., indgokwabtk- 
ad; metal, an., dnigokwabikis¢ ; 
stuff, 2n., enigokwabigad; stuff, an., 
tnigokwabigisi. 1 appear (it ap- 
pears) so large, néind znigokwaba- 
minagos ; intyokwabaminagwad.— 

I catch a very large fish, nen kaga- 

| badjibina.—I make it large, nin 

| mitchaton. 

Large lake, kdtchigami. At the end 
of a large lake, wacéhwakitchiga- 
me. 

Lark, kikibikomeshi. 

Lascivious. S. Libertine. 

Lasciviousness. S. Licentiousness. 

Lash, bashanjéigan. 

Lashing, bashanjéigewtin. 

Last; Lamthe last, nénd dshkwat- 
adjiw. Jam (it is) considered the 
last, nind ishkweiendagos; dsh- 
kwerendagwad. 1 live in the last 
lodge or house, nind ishkwege. 
The last lodge or house, dshkewe- 
gamzy. It comes tome in the last 
place, (I receive it the last,) nind 
whkwekagon. The last or young- 
est child ina family, tshhwetcha. 
gan. It isthe last object, dshhwes. 
sin. The last object, eshhwessing. 
The last time, ¢shkwatch, For 
the last time, gandpine. At last, 
gegapt, ishkwatenh. 

Latch of a dour, pakakondgan. 

Late, the late. S. Deceased. 

Late, wika. | come late, wika ain 
dagwéshin, 

Late; itis late, (in the forenoon, } 
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wshpi-gijigad. It is not late, (in the 
afternoon,) ¢shpi-gejigad. It is 
‘Tate in the night, zshpd-tebikad. 

Late, (in the beginning of the even- 
ing,) apttcht onagoshig. 

Lately, nomata, anomata. 

Later, by-and-by, panima, nagatch, 
panima nagatch. 

Lath, géjzkens. 

Lath; 1 lath, gijckensag nind ag- 
wakwawag. 

Laudanum, opium, nzbewabo. 

Laugh; i laugh, néw bap. I laugh 
with hrm, n babapeyjema. TLamin 
‘a habit of laughing, or I laugh too 
much, nin bapishk. laugh with 
tears in my eyes, nin gigistbingwe- 


2). 

Laugh at; Ilaugh at him malignant- 
ly, nen gandj-bapia. 1 laugh at 
him, (her, it,) mockingly, nzn ba- 
pmodawa ; nin bapinodan. 1 laugh 
at him (her, it) friendly, nin ba- 
pita ; nin bapiton. 

Laughter, bapiwin. I burst into 
laughter, nen pushkap, nin nants- 
sap. Ilexpose it to laughter, (im, 
an.) nin bapitamowintken ; nin ba~ 
pitamowinikenan. 

Launch 3 I launch him (her, it) in 
the water, nin bakobina ; nin bako- 
binan. J launch a vessel, nén ma- 
dassidon nabikwan, nin niminawe- 
nan. 

Launderer. Laundress. Laundry. 
S. Washer. Washer-woman,. 
Wash-house. 

Law, debakonigewin, tnukonigewin, 
onakonigewin. I make laws, nind 
onakonege. Imake a law for him, 
nind onakonamawa. Itry to make 
good laws, xén nandtonakonige. 

Lawgiver, onakonégewinint, enako- 
edgewinine. 

Lawgiving, onakonigewén, tnakonige- 
wir. 

Lay ; I lay or put two objects togeth— 
er, (an., tr) nin nijoshimag ;nin 
nijossitonan. I lays. th.on him 
to carry, nén bimondaa, nind om- 
bondaa. I lay it badly, nim mdn- 
jissiton, nin manossiton. lay him 
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down, (especially to sleep,) nén 
jingishima, nin gawishima. 1 lay 
him down on some hard object, 
nin mitakoshima. 1 lay him (her, 
it) down otherwise or somewhere 
else, nind andjishima ; nind and- 
jissiton. lay him (her, it) down 
on the side, nind opiméshima ; 
nind optméssidon.—I lay my head 
ons. th. lymg down, nind apih- 
weshin. 1 lay my head on it, (zn., 
an.) nind apikweshimon ;nind api- 
kweshimonan. 

Lay-baptism, kikiwetabawadjigewin. 
I receive lay-baptism, nin kiké- 
werubawas, nin kikinawadabawas. 
I give lay—baptism, nén hikiweiaba- 
wadjige, nin kikinawadabawadjige. 
I give him lay-baptism, nin héhki- 
wetubawana, nin kikinawadabawa- 
nd, 

Lay eggs ; she lays eggs, bénam. 

Lay on; I lay it on thick, (¢n., an.) 
nin kipagissiton 3 nin kipagishima. 

Lay open; I lay it open, (zm, an.) 
nin mijishaton, nin mijishuwissi- 

ton; nin mijishassa, nin mijisha~ 
wishuma, 1 lay it open before him, 
nin mijishawissitamawa. It lays 
open, or it is laid open, méjishawis- 
sin, mejishawissitchigade. 

Laziness, kétimtwin, kitimishkiwin, 
tatagadisiwin, tatagadjiwin. 

Lazy ; lam lazy, nin kitim, nin hit- 


tmishk, nin tatagadis. I look la~ 
zy, nin kituménogos. 
Lazy person, ketimishkid, taiata- 


gadistd, enokissig. 
Lead, ashkikoman. I work or pro- 
duce lead, nind ashkikomantke. 
Lead—mine, ashkikomanikan. Il work 
in alead-mine, nind ashkikoman- 
tke. 
Lead, (plumb ;) Ilead or plumb a 
pipe, nin sigawa opwagan. I lead, 
I ornament with lead, n?m masina- 
jigawitchige, nin masinikwassige.—- 
[lead it, (¢n., an.) nin masinajiga- 
witon ; nin masinajigawia.— It is 
leaded, (moulded,) (a., an.) ma- 
sinajigawitchigade ; masinajiga- 
witchigaso. ! 


LEA 


Lead; 1 take the lead, nin nigani, 
nin niganosse. A man that takes 
the lead, niganossewinini. A wo- 
man that takes the lead, nz¢ganos- 
sekwe. 

Lead, (in s. in.)S. Guide. 

Lead astray; I lead him astray, nin 
wanishima. 

Lead away; I lead him away, nin 
madjiwina. \ endeavor to: lead 
him away, nin wikwatchiwina. 1 
lead him away on a cord, nin sa- 
gabigina. 

Lead back; I lead him (her, it) back, 
nind ajéwina, nin giwewina ; nind 
ajéwina, nin giwewidon. 

Lead in; I lead him in, nin pindiga- 


na. 

Lead out; I lead him out, nin sagi- 
Sta, Nin sagrdjiwind. 

Leaf, antbish. There are leaves, 
anibeshika. Amongst leaves, (in 
a bush or shrub,) andbishikang, 
megwébag.—The leaves are bud- 
ding, ushkibagad. The leaves are 
coming forth, sagibaga. The leaves 
are falling off, bénakwi. The dry 
leaves make noise, gaskibaga. The 
wind moves the leaves, gaskibag- 
assin, goshkobagassin. Red leaf, 
miskobag. There are red leaves, 
or the leaves are red, méskobuga. 
The tree has red leaves, méskoba- 
gisi mitig. The leaves are wet, 
tipabaga. The leaves become yel- 
low, watébaga. 

Leaf for tea or medicine, winisctkens- 
bag. 

Leak ; it leaks, ondjiga. 

Lean ; I lean with my head ons. th., 
nind assokweshin. lean ons. th., 
nind asswashin, nind asswadjishi- 
mon. Ilean sitting, nénd asswa- 
dab. 1 lean on s.th., standing, 
nind atwashimon, nind atwakoga- 
baw. Imake him (her, it), lean 
against s. th., nind atwashima ; 
nind atwassidon.—I lean -on one 
side, nivd anibesse. It leans, anz- 
bessemagad, anibéia,  anibéssin, 
antbeshkamagad, gawétamayad. 
I lean on one side, standing, 
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nind anibégabaw, nind anibeta. I 
lean (it leans ) now on one side and 
then on the other, nénd acanibesse; 
atantbessemagad.—\t leans, (it will 
fall,) gawish:amagad. It leans, 
(én., an.) nawékide ; nawékiso. 

Lean, (poor;) Jam lean, nin paka- 
kados, nind oskanis, nind oskana— 
bewis. Lam extremely lean, nin 
gawakados, nin kashkakados, nin 
pakakadwabew?s. 

Leanness, pakakadosowin, kashka- 
kadosowtn. 

Leaz; I leap or jump, nin gwa- 
shkwan. 1 leap down, nin nisstqwa- 
shkwan. 1 leap over him, (her, it, ) 
nin pagidjt-quashkwanodawa; nin 
pagidji-qwashkwanodan. 1 leap to 
the opposite side of s. th., uénad 
ajawi-qguashkwan. 1 leap in the 
water, nin bakobigwashkwan.— I 
leap upon somebody, nin gwa- 
shkwanodage. I leap or jump upon 
him, (her, it,) 22 gewushkwanoda- 
wa; nin gwashkwanodan. 

Learn; I learn it, (1 want to know 
it,) nin wé-kikendan. 1 endeavor 
to learn, nin nandakikendan. 

Learned; I am learned, nén kiken- 
dass, nin bisiskendjige. 

Learned man, kikendassowtnint. 

Learning. S. Knowledge. 

Leather, pashhwéyin. 

Leather-bottle, pashkwégin-omodat. 

Leather-coat, pashkwégino-babisika- 
wagan. 

Leather-legging, pashkwégino - méi- 
dass. 

Leather - manufactory, 
Mig. 

Leather-manufacturer, assekéwinind. 

Leather-string for snowshoes, ashki- 
manetab. Narrow leather-string, 
bishaganab. 

Leave; 1 leave him, (her, it,) ném na- 
gana, nin pokewina;, nin nagadan, 
nin pakewidon. \ leave him, (her, 
it, ) flying away for safety, nz na- 
gadjinijima, nin nagajinejima ; 
nin nayadjingindan, nen nagajint- 
jindan, | leave him in a stealthy 
manner, nin gimodjikana. 1 leave 


assekewigu— 
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him weeping, én mokawtodjima. 
I don't leave him but after his 
death, min nibokana. —- I leave 
some, after eating, nind tshkwan- 
djige. I leave it, after eating some 
of it, (dn., an.) nind tshkwandan; 
nind wshkwama.— J leave a place 
entirely, nénd apitcht-madja. 

Leave, (ins. in.) S. Go out. Reserve. 
Separate. 

Leave behind; / leave him (her, it) 
behind, walking, 2m nagana; nin 
nagadan. J leave behind, in a ca- 
noe or boat, nin nagadaowe. L 
leave him behind, in a canoe or 
boat, nin nayadawa. . 

Leave by mistake. 8. Forget to take. 

Leave home; ] leave home, / leave 
my parents, nin sagidode. 

Leaven, ombessitchigan, jiwissttchi- 
gan. 

Leavened; the bread is leav., ombés- 
sitchigaso pakwejigan. The bread 
rises up, (there is leaven in,) om- 
bishin pakwejigan. 

Leech, sagaskwadjime. There are 

‘ leeches, sagaskwadjimeka. 

Leech- Lake, Gasagaskwadjimekag. 

Left. S, Hand. Foot. Leg, &c. 

Left, (in s. in.) S. Remain. Re- 
served. 

Left-handed: fam left-h., nin na- 
mand). 

Leg, okadéma. My, thy, bis leg, né- 
kad, kikad, okad. The bone of my, 
thy, his leg, nékadigan, kikadigan, 
okadigan. The right leg, kitchigad, 
okitchiqadima. 'The left leg, na- 
mandjigad, onamandjigadima. — 
Thave convulsions in my leg, mn 


tchitchtbigadeshka. Ihave cramps | 
inmy leg, ntad otchigadepinig. T| 
have adead leg, nin nibowigade. | 


Thave tine legs, nin ewawijigade. 
Ihave hairy legs, nin mishigade, 
nin memishigade. J have. large 
legs, nin mananyigade. Ihave a 
long leg, nen ginogade. TI have 
one leg longer than the other, én 
nabanéginogade. Ihave lung tegs, 
nin gaganogade. J have only one 
leg, nin nabanégade. The other 
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leg, nabanégad, ajawigad. I have 
pain in my leg, nin dewigade.. 1 
have ascar on my leg, 2nd odjz- 
shigade. I have a short leg, nin 
tukogade. Ihave one leg shorter 
than the other, nén nabanétahko- 
gade. Ihave short legs, ”¢n tata- 
kogade. I have a small leg, nénd 
agassigude, nin biwigade. I have 
small legs, nin babiwigade. Ihave 
strong legs, nin mashkawigade 
nin sonyigade. Ihave two legs, 
nin nijogode. It has four legs, nioga- 
de.--My leg is broken, nin bokogade. 
i break my leg, nén bokogudeshin. 
/break his leg, nen bokogadewa. 
My leg is cold, min takigade. My 
legs are cracked, nin gipigade, 
nin gagipigade. My legis cut off. 
nin kishkigade. 1 cut off his lee 
nin kishkigadejwa. My leg is dislo- 
cated, nin gediskakogadeshin, nin 
kotigogadeta. 1 dislocate my leg 
nin kotigogadeshin, nin hotigoki. 
shin, nin bimiskogadeshin. | dislo- 
cate his leg, win pakigadebina. My 
leg is stiff, nin tchibutakoqade. My 
leg is swollen, nin baggade. My 
legs are warm, nén hijogude. My 
leg is wounded, nn makiqade.— 
I draw back my leg, nénd odjiga- 
den. Irub his leg with medicine 
nin sinigogadebina. 1 stretch out 
my leg, nen jibigaden. 

Legging, midass. My, thy, his leg- 
ging, midass, kidass, odass. 1 have 
torn leggings, nin biyodasse. I have 
only one legging on, nén nabaneé- 
dasse. 

Logging-string, sagassanojebison. 

Legislator. S. Lawgiver. 

Leg of achair, &c., okadetchigan. It 
has legs, okadetchégade. ~ 

Lend; I lend, ninmd awitwe. I lend it 
to him, nind awid. J lend it, (én. 
an. nind awtiwen; nind awiiwenan. 

Lending, awzdewewin. 

Length; my, thy, his length 
ehostian, ‘ekdstian, eckdsid. Its 
length, ekosstng. I am (it is) of 
such a length, nénd akos; akossin 
akwa. 


LIC 


Lengthen; I lengthen it, make it 
long, nin ginwaton. I lengthen it 
out, rind antketon. It is lengthened 
out, ancketchigade. Lengthening 
string, antkobedjigan. 

Lent, kétché giigwishimowtn. 

Leper, wemigid, ketchi-omigid. IT am 
a leper, nin kitchi omigt. 

Leprosy, omdgiwin, kitchi-omigwwin. 

Less, nawdtch pangt, nondass. 

Lessen; I lessen it, nin pangiwag?- 
ton. 

Let alone; I let him (her, it) alone, 
nin bonima, nin bonia; nin bone- 
ton. It is let alone, (17., an.) bond- 
tchigade; bonitchiyaso. 

Let down, I lethim (her, it) down 
on a rope, nin nissabiyina, nin bo- 
nabigina; nen nissaliginan, nin bo- 
nabiginan. Lam (itis) let down, 
nin nissabiginigas, nin bonabigt- 
nigas, nissabeginigude, bonabigint- 
gade. 

Let go; I let him (her, it) go, nz pa- 
gidina, nin pagisikawa; nin pagt- 
dinan, nin pagisikan. I let him 
(her, it) gosuddenly, nin pagudjwe- 
bina; nin pagidjwebinan. 

Let me see! taga! taga! 

Letter, mastnacgan,. wind atwe-mast- 
naigan. Letter sent, madjibiigan. 
Letter recetved, bidjrbiigan. 

Level; I put level, nend atndjessitun. 
— The conntry is level, g¢ngaka- 
miga, tatagwamagad. 

Lever, ombikwdigan, agwakidaigan, 
agwid wigan. 

Lewd; I am lewd, nin gagibads, nin 
bishigwadis. 

Lewdness, gagibadisiwin, bishigwa- 
distwin. 

Liar, geginawishkid. Tama liar, nin 
ginawishk, nin gaginawishk. 

Libertine, pagdndjinint, nwadikwe- 
wed, nwadjrikwewed. Lam a liber- 
tine, nin nédikwewe, nin nédji- 
kwewe, nin bishigwadis. 

Liberty, débentndzscwin. I give him 
liberty, nim pagidina tche dibenrn- 
discd. 

Licentious. §. Libertine. 
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Licentiousness, nodikwewewin, nod- 
jitkwewewin, bishtyuwadistwin. 

Licentious. Licentiousness, (in s. 
in.) S. Impure. Impurity. 

Lick; [ lek, nin noskwadjige, nin 
noskwadam. 1 lick him, (her, it, ) 
nin noskwana; nin noskwadan. 1 
lick s. th. belonging to him, 212 
noskwadamawa. I liek, .and 
suck it, (¢a., an.) nin sébandan; 
nin sobama. 

Lie, penwabo. 

Lie, giwanimowin, ginawishkiwin. | 
give him the he, nind abea. 

Lie, tell lies; I lie. nin giwanim, 
anisha nind tkit. I tell him a lhe, 
nin giwarima. 1 tell him lies, nin 
gaginuwishkima.. 1 am in a habit 
of telling lies, nin ginawishk, nin 
gaginawishk. I make him tell a 
lie, nin ginawishkia, nin giwand- 
mou. 

Lie; Ile, (lam lying, ) nén jengishin. 
I lhe down, nin gawishim. I le 
down further there, nind ckwishin. 
f lie down otherwise. or some- 
where else, nind andjishin. Jt lies 
otherwise or elsewhere, andjessin. 
J \ie (it lies) badly, uncomfortably, 
nin manoshin. nin maniishin; ma- 
nossin, maujissin. J lie on my 
belly, nerd animthwishin.. It lies 
upside down, animuikwissin. We 
lie close together, nin stndjishint- 
min. I lie contracted, nin gagijt- 
wishin. I lie indecently, nén neba- 
djishin, nin manadjishin. L lie on 
s. th., xind apishim. I lie on it,” 
(in., an.) nind apishimon;, nind 
apishimonan. 1 lie on some hard 
object, nim mitakoshin. 1 lie on it, 
(in., an.) nin mitdékoshkan; nin 
mitakoshkawa, 1 lie (it lies) on the 
side, nind opimeshin; optmessin. 1 
lie squat, nind oktkéwishin. I lie 
still, nin bésanishin. Lhe stretched 
out, n¢n jilishin. 1 lie (it lies) un- 
covered, nim mitchishin; mttchis- 
sin. I lie (it hes) well, nin méino- 
shin; minossin. I lie wrapped up, 
nin wiweginishin. — We lie two, 
tree, four ete, together, nin nijo- 
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shimin, nin nissoshimin, nin niosht- 
min, &c. A piece of wood lies on 
high, bémakwamo mitig. It les 
there, (in., an.) bimakwissin; bi- 
makwishin. 

Life, bémaddstwin. Another life, (in 
the next world,) ajéda-bimadisi- 
win. Indian life, andshinabe-bima- 
disiwin, anishinabewidjigewin.— 
Life everlasting, kagige bimadisi-— 
win. Pure life, bénadistwin. Jm- 
pure life, winadisiwin. 

Lift; 7am ‘lifting with a lever, nind 
agwakidaige, nind agwidaige. I 
lift him (her, it) with a lever, 
nind agwakidawa, nind agwidaiwa; 
nind agwakidaan, nind agwidaan. 

Lift up; Zlift up, nind ombakonige, 
nind ombabiginige, nind ombako- 
bidjige, nind ombakwaige, nind om- 
binige. [lift him up, nen pasiqwin— 
dina. I lift him (her, it) up, nénd 
ombina, nind tshpina, nind om-— 
babigina, nind ombakona, nind om- 
bakobina, nind onishkabinu; nind 
ombinan, nind ishpinan, nind om- 
babiginan, nind ombakonan, nind 
ombakobinan, nind onishkabinan. I 
lift him (her, it) up and carry away, 
nind ombiwina; nind ombiwidon. 
Jcan lift him (her, it) up, nin gash— 
kina; nin gashkinan. fan hardly 
‘(or cannot) lift him (her, it) up, 
nin bwawina; nin bwawinan.— 
lift up my eyes, nin ddtagab, nin 
ditaganab. { litt my head, nin 
datagikwen. 

Lifted up; I am. (it is) lifted up by 
the wind, nind ombash; ombassin. 

Light, wassézastwin, wassénamowin, 
wasséia. | am in the light, as- 
setaning nind aia, nin wasseiadis 
—Bring to light. S. Show, (let 
see. ) 

Light, (moon-shine,) it is light, 
gijrgate. 

Light; it is light, wassé¢amagad, was- 
sélemigad, | make it light, nin 
wassakwanean. | make it light for 
him, 2% wassakwanéamawa. I 
make light a place by burning s. 
th., nim wassakwanendjige. 1 burn. 
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it for a light, nin wassakwanendjt- 
gen. Imake him (her, it) light, 
nin wasseshkawa; nin wasseshkan. 
—I light, (set on fire,) nén sa- 
kaige. I light it, (set it on fire,) 
nin sakaan. 1. light a pipe, nin 
sakaipwagane, nin biskanepwa.— 
It is lighted, (set. on. fire,) sa- 
kaigada. 

Light, (not heavy;) Iam (it is) 
light, new nangis; nangan. I find 
hin (her, it) light, nin nangenéma; 
nin nangendan. [ make it light, I 
lighten it, (¢7., an.) nin nangiton; 
nin nangia. I have a light pack, 
nin Nangiwane. 

Light, (in s. in.) S. Nimble. 


Light-footed; Tam 1., nen nangisi- 
de. Light-footed Indian, naidn- 
gisided anishinabe. ° 

Lighthouse, wassakwanendjigan. 

Lightning, wassamowin, was sak - 
waam. There are lightnings,: it 
lightens, eassamowag (wawassa- 
mowag) animikig, wassakwaamog 
(animiktg.)—Uninterrupted light- 
nings, guigassigewag (animikig). 

Light-timbered; it is light-timbered, 
Jigaakwa, jigaakweia. 

Like..., like as..., tanussag, tébéishko, 
nindigo. 

Like, dowa, dowan; dino, dinowa. 

Like; I like him, (her, it,) nin min- 
wénima, nin sagia; nin minwen- 
dan, nin sagiton, 

Like, (ins. in.) 8. Heep company. 

Liken; I liken him to somebody, 
nind awed. | liken it to something, 
nti aweton. 

Likeness. S. Portrait. 

Likewise, nassab, tibishko, tabish- 
kotch; mipt dash, mipi dash gate. 

Lily, nabagashk, mashhodepinig. 

Limb, pakesiwin. | have small 

limbs, 2¢n babiwig. I have large 

big limbs, nin mamangig. I have 

a hole (wound) in some limb, nin 

' pagwanes. 

Lime, wababigan. I burn lime, ain 
wababiganike. 

Lime-burner, wabdbiganikewinint. 
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Lime-burner’s business-or work, wa-, Liquor-selling woman, stgindgehwe. 


babigunikewin. 

Limekiln, wababiganikan, 

Linden-bark, wigob. 

Linden-tree, wigob, wigobim7). 

Line, biminakwan, biminukwanens. 
Line on the upper and under 
border of a fish-net, jznodagan. 

kine; [line, nz bitogwadjige. 1 line 
it, (¢n., an.) nin bitogwadan; nin 
bitoqwand. 

Lined; it is lined, (én., an.) détog- 
wade; bitogwaso.. 

Linen; assababiwegin. 

Lining, détogwadjigan, bitogwasson. 

Lion, médshibiji.. 

Lip; my, thy, his lips, nindon, kidon, 
odon.—My lips are cracked, sore, 
nin gipidon, nin gagipidon. My 
lips are cracked from cold, nén 
gipidonewadj.. My lips ere cracked 
from great heat, nen gipidonetas.— 
My lipis split, nda passidon.—l 
stretch out my lips, a2 jzbedonen, 
nin jishib¢donen.—On the lips only, 
ogidjidon. . 

Liquid; it has the appearance of 
such a liquid, zxagam?. It is a bad 
liquid, mdndgamz. I find this li- 
quid has a bad taste,. 2 mana— 
gamipidan. It is a good liquid, 
minwagamt. Lfind this liquid has 
a good. taste, nim minwagamipt- 
dan..itis a clean liquid, bénayamdé. 
It is a dirty |., winagame. Jt is an 
excellent lquid., wzngagame. It is 
a thin liquid, yzgaagamé. I make 
it thin, nén jagaayamiton.—Some- 
thing is in a liquid state, jogamam- 
agad. It is brought to. a liquid 
state, jogamitchigade. I make it 
liquid, (in,, an.) nin jogam¢ton : 
nin jogamia. I make pitch liquid, 
nin jogamia pigiw. The pitch is in 
a liquid state, jogamist pigiw. 

Liquor, ardent |:quor, éshkotewabo. I 
like liquor, nén wingagamandjige. 

Liquor-house, mintkwéwigamig, si- 
ginigéwigamig. ‘ 

Liquor-selling, siginigewin, 


Liquor-shop, 8. Liquor—-house. 

Liquor-shop keeper, s¢ginrgewinind. 
1 keep a liquor-shop, nim stginige. 

Listen; I listen, nin pisindam. I 
listen with pleasure, n¢a ménotam. 
It listens with pleasure, ménota— 
momagad, I listen to him, (her, 
it.) nin pisindawa; nin pisindan.— 
I listen. to him.(her, it): With ap- 
prehension of danger, nim nands- 
anitawa; nin nanisanitan. With 
astonishment, nem mamakasitawa; 
nin mamakasitan. With attention , 
nin nagasctawa; nin ndgasotan. 
With displeasure, ndéu jengitawa, 
nin migoshkasitawa; nin jingitan, 
nin migoshkasitan. With fear, nzn 
ségitawa; nin ségitan. With pleas- 
ure, nin minotawa; nin minotan. 
With sorrow, nin wassitawitawa; 
nin wassitawitan. With trouble of 
mind, nin wanishkwetawa; nin wa- 
nishkwetan,—TJ listen to him with 
the impression that he is telling or 
recommending difficult things, 
nin sanagitawa. I listen to him 
with the impression that he talks 
foolishly, absurdly, nén, gagibasit- 
awa. 

Listen, (in.s. in.) 8. Hear. Hearken. 

Listen, (obey;) I listen, nén babami- 
tam. I listen to him, nin babame- 
tawa. Llisten to myself,. nin ba- 
bamitas. 

Listened. to, (ins. in.) S. Heard. 

Little, a little, pangz, naégadam.— 
Very little, pangashé, agawa. Jam 
ofa little number, nin nazétawis. 
There is little of it, nacétawad, 
manéinad, agassinad, pungiwagad. 
There is little of it, (am. obj.) 
pangiwist, pangiwagisi, natéta- 
wist. We are ina little number, 
nin pangiwagisimin.—There is 
very little of it, (¢m., an.) pangt- 
shéwagad; pangishéwagist. We 
are very little of us, nin pangishé- 
wagistémin —I reduce it to little, 
nin pangiwagiton. 


Liquor-selling license, s¢ginige—mas-| Little. S. Small. 


inaigan. 


Little girl’s Point, Gaangwassagokag. 
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Live; I live, nin bemaddds. It lives, 
bimadisimagad, bimadad. 1 live 
of new, nind ajita-bimadis. I live 
ina certain place, nin danake. 1 
live in peace ina certain place, 
nin wanike. I live in different 
places, nin baba-ainda, nin baba- 
madis. | live with him in the same 
place or country, nén wéshkanake- 
wema, nin widjyidakiwema, nin 
wishdanukima.—I live like a 
beaver, nind amikwadés. I live 
like an Indian, nnd anishinabe- 
bimadis. I live in the Indian 
country, nind anishinubekt. 1 live 
ina village with others, nn be- 
mige. We live together ina vil- 
lage, nin bimigéédimin. We live 
or dwell together, néx mamawig- 
emin, nin widigendimin. 

Live, make live; I make live, xza 
bimadjziwe. I make him (her, it) 
live, nén bimadjia: nin bimddjiton. 
I make myself live, nén bémadjiz- 
dis. 1 make live tome s. th. nén 
bimadjitamas, nin bimadjitamadts. 
[make him (her, it) live to me, 
nin bimadjitamasonan, nin bimad - 
jitamadisonan ; nin bimadjitama~ 
son, nin bimadjitamadeson. 

Liver, bemadisid. My fellow-liver, 
nedje~bimadést. 

Liver, okondma. My, thy, his liver, 
nekén, kikén, okon. I have a large 
liver, nén mangikone. 1 have a 
small liver, néad agassikone. 

Livid. S. Dark-blue. 

Living in a certain place, danakiwin. 
Living in peace, wanakiwin. 

Lizard, ogikaddnangwe. Red lizard, 
kwiwisens. Another kind of lizard, 
otawagamed. 

Lo! na! bina! gowengish! nashke ! 
naginin ! wegwagi ! 

Loach, (fish, ) mesad. 

Load, carried on the back, bimewa- 
an. 

Load ; I load a gun, nénd onashhina- 
don pashkisiégan..The gun is load- 
ed, onashkinade pashkisiqun. 


Load. Loading, (ins. im.) 8. Ship.’ 


Shipping. 
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Lock, abdbikaigan, or rather, kash- 
kdbikaigan. Imake locks, niz kash- 
kabikaiganike. 

' Dock; I lock it, ntn kashkabikaan. 

Locked ; it is locked, kashkabikai- 

ade. 

Locksmith, ababtkuiganikewinini, 
hashkabikaiganikewinint. 

Locksmith’s trade, business, work, 
ababikaiganikewin, kashkabikaiga- 
nikewin: 

Locust, addssawadeshe. 

Lodge, wiyiwam. Lodge of cedar- 
bark, wanagekogamig. Lodge of 
birch - bark, wtgwassiwiyamig. 
Round lodge, waginogan. I live 
ina round lodge, nem waginoge. 
Pointed lodge, nassawaogan. I live 
or dwell in a pointed lodge, nin 
nassawaoge. In the lodge, pendig- 
amig. In the back part of the 
lodge, giskabag. On the top of the 
lodge, ogidigamig. Between two 
lodges, nassawigamig.—I make or 
build a lodge, mend aqjige. I make 
another lodge, nénk andjige. | lod- 
ge or live in the lodge, nin da. I 
live in the first lodge, nin nétami- 
ge. I live in the last lodge, nind 
ashkwége. We live in two, three, 
four lodges, etc., nin nijogamigist- 
min, nin nissogamigésimin, nin nt- 
oyamagéistmin, etc. Two, three lod- 
ges, etc., nijogamty, nissogamig, 
etc. So many lodges, dassogamig. 

Lodge-mat, apakwed. 

Lodge-pole, abaj. 

Log, mitzg. The end ofa log, wanak- 
wateg. 

Log-canoe, métiqo-tchiman. 

| Log-house, wakatgan, mitigo-wakat- 
gan. I build a log-house, or live in 
a log-house, nin wakaige. 

Log for a house, wakaiganatig, wa- 
kaiganak. 

Log for a sawmill, mtig hashkibosod, 
mitig ge-tashkibosod. 

Log-saw, cross-saw, kitchi kishki- 
bodjigan. 

Lonesome; I fee] lonesome, nin kash- 
kendam, nin mamidawendum, It 
is L., kashkendagwad. 








a 
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LOO 

Long; I am long, (tall,) new ginos. I 
have a long (slender) body, nin 
ginwabigitawe. It is long, gimewa- 
mugad, ginonde, ginwatakossins It 
is long: Metal, in., ginwdbikad ; 
metal, an., ginwabikist; string, tn., 
ginwabigad ; string or thread, an., 
ginwabigist ; stuff, in., ginwégad ; 
stuff, an., ginwéyist ; wood, in., 
ginwikwad ; wood, an., ginwakots. 

Long, a long time, ginwenj, kabé aii, 
natanj. Long every time, gagdn- 
wenj. It is long, it lasts long, 
pitcha.—Long ago, méwija. As long 
as..., apitch. 

Long, (wish ;) I long after him, nd 
wikodenuma. I long after s..th., 
nin mamidawendam. 

Long-suffering, bekadendagosiwin. 

Long-suffering ; I am 1., nén bekad- 
endagos. 

Long-suffering, (in s. in.) 8. Patient. 

Look, énabiwin. 

Look; I look (it Jooks) somewhere, 

. ey o- 47 4 7 
nind inab;inabimagud. I look at 
him, (her, it,) nin ganawabame ; 
nin ganawabandan. I look at my- 
self, nin, ganawabandis. J look 
with anger, nin néshkab. 1 look at 
him (her, it) with anger, nin nish- 
kabuma, nin nishhasabama; nin 
nishkabandan, nin ntshkasdban- 
dan. { look behind, nind dbunad. 
1. look from a certain distance, 
nind onsab. 1 look at him (her, it) 
from a certain distance, nind onsa- 
bama; nind onsabandan. 1 look on 
dreadfully, nin gotamigwab. 1 look 
at him (her, it) dreadfully, nén go- 
tamigwahama 3 nin gotamigwaban- 
dan, 1 look round, nin guvitawab. 
I Jook round at them, nén géwita- 
wabamag ; nin giwituwabandanan. 
I look sidewards or aside, nin né- 
gwab, nin nenégwab, nin bimada- 
wab. | look on steady, nin kijeqab. 
I look steady at him, (her, it,.) 22 
kijigabama ; nin kijzigabandén. 
look in a stealthy manner, nén gi- 
mab. 1 look at him (her, it) ina 
stealthy manner, nin gimabama, 
nin gumosabama ; nin gumabandan, 
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nin gimosabandan.—] look amazed; 
nin tatongab, (nin tatwangad,) I 
look angry, nin nishkasinagos. 1 
look good, benevolent, charitable, 
nin minawinagos. 1 look (it looks) 
known, nin nessitawinagos; nisstt- 
awinugwad. I look (it looks) large, 
bulky, nin mitchabaminagos; mitch: 
abaminagwad. 1 look sullen, cross, 
nin mindawe, ninmindawewinagos. 
I look (it looks) ugly, nén mana- 
baminagos, nin maninagos; mana+ 
baminagwad, maninagwad. I look 
(it looks) well, nin minwabamina- 
gos; minwabaminagwad. 

Look, (in s. in.) S. Appearance. 

Look at, (in :. in.) S. Gaze. 

Look for * I look for, (especially in 
hunting or fishing, ) n¢n nandawen- 
djige. Looking for, nandawendji- 

eWins 

Look tor. Looked for, (ins. in.) 8. 
Seek. Sought. 

Look like...; I look (it looks) like,.., 
nind yinagos; tjinugwad. 

| Look on; 1 look on, nin wabange. 

Look out ; I look out, nind akawab. 
1 look out for him, (her, it,) nénd 
ukawdbama; nind akawabandan. 

Look upwards ; 1 look upwards, nin 
ditagab, nin ddtaganab. 

Look with hope; I look on with 
hope, 2im pagossabange. I| look at 
him with hope, nin pagossabama. 

Looking-glass, wabmotchitchagwan. 

Loon, mang. Young loon, mangons. 
Loon’s foot, mangostd. Loon’s 
louse, manyodikom. 

Loose ; I am loose, nin pagid)t-ata. 
I get loose, nénd abiskota. It gets 
loose, abiskokamagad, abiskosse. 

It is loose, géshawishka, neshangés- 
semagad. 

Loosen, (in s. in.) 8. Unbend. «5 

Loosen; I loosen him, (her, it,) nind 





abawa, nind abiskona ; nind abtis- 
| kobidon. \ 
Loosened; it is loosened, abéskobide, 
abiskobidjigade. 


Loquacity, osamidonowin. 
Lord, (God,) Debéndjiged. Our Lord, 
Debeniminang. 
35 


LOU 


Lord, (master,) debéndjiged. I am 
lord or master, nin debendjige 

Lose; I lose, nin wanitass, nin wani- 
tage. 1 lose him, (her, it,) nim wa- 
nia; nin wanitor. JLlose myself, 
nin wanridis. I loses. th, belong- 
ing to him, nin wanitawa, nin 
wanitamawa. I lose all, in gam- 
ing, nin tchaginago. 

Lose, (drop, let fall;) Ilose it, (2n., 
an.) nin pangissiton ; nin pangish- 
ema. 

Lose, (ruin ;) I lose property, nen 
banddjitass. I lose him, (her, it, ) 
nin banadjia; nin bandadjiton. 

Lose sight; I lose sight, nind ang- 
wabundjige, bandbandjige. 1 lose 
sight of him, (her, it,) mind ang- 
wabama, nin bundbama ; nind ang- 
wabandan, nin banabandan. 

Lose time; I lose my time by drink- 
ing liquor, mind ondumibi. I make 
people lose their time, nénd onda- 
mitwe. I make him lose his time 
by talking to him, 2¢nd ondamima. 

Losing; 1 am losing myself, or losing 
property, nzn banddis, nin baban- 
adis, 

Loss, losing, banadisiwin, banadjttas- 
sowin, banadjtiwewin. 

Loss, at aloss; I am at as loss for..., 
nin wawanis. Jam at a loss to do 
s. th., nin wawani-dodam. 

Lost; it is lost, (¢n., an.) banadad, 
banadjitchiqude; banadist, banadji- 

. tchigaso. 1 am (it is) considered 
lost, nin banadendagos; banaden- 
dagwad. I consider him (her, it) 
lost, nen banadenima; nin bana- 
dendan. 1 consider myself lost, 
nin banddenindis. 

Lot; we cast lots, nnd atudimin. | 
east lots for it, (¢n., an.) nind at- 
andikandan; nind atandikana. 

Loud, entgok; epitoweng. 
‘loud, nin kyjiwe. I call loud, nen 
bibag. 

louse, zhwa. I have lice, nénd odi- 
kon. I search lice, nin xandoma- 
kome, nin nodjidikome. 1 search 
lice on his head, nind nandonassu. 
I crack lice, nin pashkidjikome. 
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1 Iuust, 


LUS 


Love, sagziwewin, sagizdiwin. 

Love; I love, nin sagitwe. I love 
him, (her, it,) ain. sagda; nin sa- 
giton. 1 love him in thoughts, 
nin sagientma. 1 love myself, 
nin sagtidis. We love one an- 
other, ntnsagezdimin.—-1 amloved, 
nin sugriyos. 

Love-letter, sagidwe-musinaigan. 

Love-medicine, sagiddd-mashkikt, sa- 
guiwe-mashktki, gegibudak mash- 
kike. 

Lover, sazagiiwed. 

Low; it is low, tabassamagud. It 
is low, (thin,) tabussanstka. 

Low, (below, ) tabashish. 

Low, (in s. in.) §S. Cheap. 

Low, (mean;) I am low, nin tabas- 
sadis. | esteem him (her, it) low, 
nin tabussenima; nin tabassendan. 
lesteem myself low, nim tabassé- 
nim, nin tabassénindis. I am (it 
is) esteemed low, considered low, 
nin tabassendagos ; tabassendag- 
wad. 

Lower; | lower it, put it lower, (7., 
an.) nin tabassaton, or nin tabdsst- 
ton, nin tabassinan; nin tabdsséa, 
nin tabassina, I lower myself, 
nin tabas.—It lowers, newishka- 
magad. 

Luck; good luck, jawenddgosiwin, 
minwabamewisiwin, onwastwin. 
(Bad luck, massagwadisiwin. ) 

Lucky; Lam lucky, nin gawendagos, 
nin minwabamewis, nind onwas. 
(1 am unlucky, én massagwadis. ) 

Lull; I lull him to sleep, nen nébea. 

Lunatic, gavanadapined. I am a 
lunatic, nen giwanadapine. 

Lungs; my, thy, his lungs, uépan, 
kipan, opan. 

Lurk; I lurk, n¢nd akando. I lurk 
for somebody, nind akamawe. I 
lurk for him, nind akamawa. 

Lurking, akamawewin. 

S. Concupiscence. 

Lustre; it has a lustre, (stuff, zn., 
an.) wassikwegad; wasstkwegist. | 
give it a lustre, (¢., an.) nin was- 
stkwegiton, nin wassikwegaan; nin 
wassikwegia, nin wassikwegdwa. 


LYI 
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Lustre, (ins. in.) S. Polish. Pol-| Lying, (telling lies,) g¢wvanwi,noim 


ished. 

Lying down; I am lying, nin jingish- 
in. Itis lying there, jingéshino- 
magad. Iam lying ina fatiguing 
way or manner, nind ishhkakoshin. 
—S§. Lie. 


ginawishkiwin, Lying habit, gagé- 
nawishkiwin. 
Lynx, brjiw. 


Lynx-skin, b¢jzwazan. 





MAI 


Mackinaw or Mackinac, Makinang, 
Mishinimakinang. 

Mackinaw-boat, nabagitchiman, ki- 
tchi mitigotchiman. 

Mad; I am mad, nin giwanadis. 

Made; it is made, (¢n., an.) ofdtcht- 
gade, gijttchigade, tjrichigade, giji- 
kigade; ojitchigaso, gijsitchigaso, 
Urtchigaso, guikigaso. 

Madman, gawanadisid. 

Madness, gz2vanadisiwin. 

Magic, mamandjitchigewin, manand- 
jimowm, sassagodisiwin. I prac- 
tise magic, nin mamandyjitchige, 
nin mamandjin, nin sassagodts. 

Magician,  mamandjitchigewinind, 
mamuandjinowinint, sassagodisiwe- 
nine. 

Magistrate, dibakonigewinint.. 

Magnificent; it is mag., ketché ondgji- 
shin, bishigendagwad.. 

Magpie, apishkagagt.. A kind of 
small magpie, gwingwésht. 


Maid, oshkinegikwe, weshkinigid ikwe.. 


1 am a maid, nind: oshkinigikwew. 
S. Virgin, 
Maid, anokitagekwe, 


“ bamitagekwe, 
banikwe. 


MAK 
Maintain. S. Persist. 
Maize. S. Indian corn. 


Majesty, kitchttwawisiwin. cy 

Make; I make it, (2., an.) nind ojt- 
ton, nin gijiton, nin gijikan, nind 
yia, nin gijia, nin gytkawa. 1 
can make it, | use to make it,(¢n., 
an.) nin nitawtton;. nin nitawia. 
I don’t know how to make it, I 
make it at random, (7n., an.) nin 
pagwanawiton;. mn pagwanawid.- 
I. make s.. th. badly, negligently, 
nin mamdjimadjé. I make s.-th. 
for somebody, nénd ajitage, nin 
gijitage.. 1 make it for him or to 
him, nind ojissttamawa, nind oje- 
tawa, nind mitamawa, nin gyr 
tawa, nin yijztamawa. I make s. 
th. to myself or for myself, nind 
ojttamas,nind ojitamadis. I make 
it to myself, (¢n., an.) nind ojtta- 
mason, nind ofjitamadison; mind 
ojitamasonan, nind ojitamadison- 
an. 

Make; I make dishes, guns, locks, 
etc. S. Dish. Gun.. Lock, etc. 

Make;I make it high, nénd ¢shpaton. 
—To make s:th..this or that way, 


«© 


MAN 


see under the respective adjec- 

, tives. 

Make be; I make him (her, it) be 
this or that, xénd dwia, nind awek- 
anu; nind awiton, nind awekadan. 
I make myself be thisor that, nind 
awiidis. 

Malady. S. Sickness. 

Male, man, zninz, aniné. 

Male bear, male beaver, etc. S. 
Bear. Beaver, etc. 

Male being, nabé-aiaa. 

Male of animals, azabe, nabé, (in 
compositions. ) 

Male of birds, nabésse. 

Male of fish, nabémeg. 

Male sheep. S. Ram. 

Male’s skin, azabéwaian, nubéwaian. 

Male’s skin of the largest kind, 
atabéwegin, nabéwegin. 

Malice, malignity, matché ¢jiwebisi- 
win, matchi bimadisnvin, manje- 
Nintwagistwin. 

Malicious,malign, malignant, matcht. 
I am mal., nin matcht wiwebis, 
nin manjininiwagis. It is mal., 
manadad, matcht yiwebad. 1 make 
him mal,, nda matchi ijiwebisia. 

Malicious joy, gagéndenimowin. I 
have a malicious joy over his 
grief, etc., nin gagandenima. | 
express in words a mal. joy over 
his grief, etc.,nén gagandjiyidema. 
Lexpress a mal. joy over people’s 
grief, etc., nin gagandjigitage. 

Mallet, mitigo-pakitéigan, tagwaado - 
nenak. 

Mama, (mother, ) mama. 

Man, (human being,) anishinabe. I 
make myself man, nind unishina- 
bewtidis. 

Man, male, énini, anini. I am a 
man, nind tniniw. I make my- 
self man, nind ininiwiidis—Big 
stout man, mdssdbe. I have a 
stout big body, 1 am a big man, 
nin mitchabéwrs. 

Man that has no more a wile, piég- 
wabe. Y am a man who has no 
more a wife, nin pijigwabew. 

Manchester, mashawesid senibdwe- 
gm. 
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Mandate, gandsongewin. 
Manifest; [ man. it to him, nin més— 
sdbandua. 


Manifest. Manifested, (in s. in.) 
S. Reveal. Revealed. Show. 
Showing. 


Manger, wissiniwagan, pijikiwi-wrs- 
siniwagan. 

Mangy, wemigid. Lam mangy,nind 
omigt. 

Manners, tjiwebisiwin. 

Manominee Indian, Mandémint. 

Mamominee squaw, manéminikwe. 

WVYansion, abiwen. ~ 

Many, nibiwa, nibina. We are many, 
nin nibiwagisimin, nin batanimin, 
nin mishinimin, nin mishinomin. 
We are many together, nind okwt- 
nomin, rind okwinimin, nin bimé- 
okwinomin. e are very many, 
nind osaminimin, nind osamino- 
min, Weare so many, nind wint- 
min, nind yinomin, nind imigok- 
winimin, nind inigokwinomin.— 
There are many in. objects, nibé- 
wagadon, batainadon, mishinadon. 
There are very many, osamina- 
don. There are so many im. ob- 
jects, me endussing. 

Maple. S. Maple-tree. 

Maple-forest, manakehe. 

Maple-Point, Nemdnakike. 

Maple-sap; the maple-sap runs quick, 
kijiga, or kijiguwan ininatigon. 
The maple-sap runs no more, zshk- 
waga. ‘The sugar tastes the spoil- 
ed maple-sap, tshkwagapogwad si- 
stbakwat. Last sugar made of the 
spoiled maple-sap, ¢shkwuga-sisi- 
bakwat. 

Maple-sirop, jievagamisigan. 

Maple-sugar, siszbukwat, nessétgan. 

Maple-sugar resembling pitch, pzgt- 
wisigan. y 

Maple-tree, ininutig, assanamz. 

Maple-wood, éndnatigossag. 

March, ondbant-gisiss. 

March; I march, nim bimosse. 1 
march foremost, nin niganosse, 
nin maidosse. A man that march- 
es foremost, niganosséwininé, 
maiuossewinini. 


MAR 


Mare, ¢kwé-bebejegoganji. 

Mariner, nabikwaninini. 

Mark, kikinawadjitchigan, kikina- 
wadjion, kikinawadjiowin, beshibir- 
gan, masinibiigan. Any thing to 
make marks upon, musinazgan. 

Mark, (make marks;) I mark, nin 
kikinawadjitchiye, nin kikinawad- 
Jriwve, nin beshibiige, nin masinaige, 
nin masinibiige, nind ojibtige. I 
mark him, (her, it,) n¢” kikinawad- 
jia, nin beshibia, nin masinidia, 
nind ojibiwu ; nin kikinawadjiton, 
nin beshibian, nin masinibian, nind 
ojthian.-- Making marks, masinazge- 
win, beshibiigewin. 

Mark (for travelers), kikdigan. 1 
make marks on the road, nén ke- 
katge. Ymake marks for him on 
aroad or trail, nin kikitawa, nin 
gtkaamawa. J tell him a mark, 
nin kikinawadjitawa. 

Mark, Marked, (ins. in.) S. Write. 
Written. 

Marked ; I am (itis) marked, nin 
kikinawadji, nin kikinawadjitchi- 
gas, nin kikinawadendagos, nin 
masinaigus ; kikinawadjitchigade, 
kikinawadendagwad, masinaigade. 
—The state of being marked, kd- 
kinawadendagostwin. It is mark- 
ed by heat, mastnide. 

Market, atawewin. 

Marksman, ga-godaakwed, gwedaak- 
wed. 

Marriage, widigewin, widigendiwin. 
Christian marriage, Sacrament of 
Matrimony, anamite—-widigendiwin, 
anamee—nibuwiwin. Lawful mar— 
riage for lifetime, apitcht-widig- 
endiwin. I give in marriage, nin 
wiwtkage. join kim (her) in mar- 
riage, nin widigendaa, nind apit- 
cht-widigendaa. 

Married ; [am married, nin ezdzge. 
Iam married to her, (him,) nz 
widigema. We are'm. together, 
nin widigendimin. Lam m. ac— 
cording to the rites of the church, 
nind anamie-widige. Lamm. law- 
fully, for lifetime, nind apitchi-wi- 
dige. I am m.to her (him) for 
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lifetime, mind apitcht—widigema. 
We arem. together for lifetime, 
nind upitchi-widigendimin. 

Married state, widigendiwin. 
le state, oshkindg¢win. ) 

Marrow, win. Marrow-bone, w7ni- 
gun. 

Marry ; I marry, nin wiwikodadis. | 
marry her, nin wiwima, nin wiwi- 
nan. Wemarry, nin wiwikodadt- 
imin. 

Marry, (join parties in marriage ;) 
I marry him, (her,) nin wedigen— 
daa. 

Marsh, mashkig, wabashkike. 

Marsh-partridge, mashkodésse. 

Marten, wabijeshi. 

Marten-skin, wabsjéshiwaian. 

Martyr, anaumiewtu wendjinanind. 

Martyrize. S. Torment. 

Marvellous. S. Curious. 

Mask, bantshkewatagan. 

Mask ; I mask, nin banishkwatage. 

Mason; wakaigewinini, assini-wa- 
katgewinint. 

Masonry, wakaigewin, 
kuigewtn. 

Mass, anamessikewin. 1 say mass, 
nind anumesstke. I say m. for 
somebody, nind anamessihage. 1 
say m. for him, nénd anamesstha- 
wa. Isay m.for me, nénd anu- 
messikas. The time of mass, ana- 
messikewinugad. 

Massacre, néssedzwin. : 

Mass-book, anamessike-masinatgan. 

Massive, massy ; it is massive, metch- 


(Sing- 


assinikwa- 


amagad. ‘N ; 
Mass-prayer, anamessike-anumie- 
Mass-—vestment, anamessike-ague- 
win. 


Mast, ningassimononatig, ningasst— 
mononuk. 

Master, debendang, debendjtged, debe~ 
ninged, nuganisid ; 1 am master; 
nin dibendjige, nin dibeninge, nin 
niganis; nin kikinoamage. Lam 
my own master, nin dibenindis ; 
nin ktkinoamas, nin kikinoamadis. 
Ihave a master, nin dibenimigo, 
nin dibendagos ; nin kikinoamago, 
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nin kikinoamagos. 1 am his (her, 
its) master, nin dibentma, nin nig- 
antsikandawa, nind ogimakanda- 
wa; nin dibendan, nin niganisi- 
kandan, nind ogimakandan. 1 
make him master of s. th., nz d- 
bendamoa, nin adtbendamona. 1 
make myself master of s..th., nén 
dibendamonidis. 

Master, (ins. in.) S. School-teach- 
er.—S. Proprietor. 

Mastery, dibeningéwin, dtbendjige- 
win, niganisiwin. 

Mat, floor—-mat, andkan. 
mat, apakwez.) I make a mat, 
nind andkanike. The making of 
mats, anakantkewin. 

Match, zshkotens, (little fire.) 

Match ; I match it, (dn., an.) nen 
basstkodan ; nin bassikona. 

Matching-plane, bassikodjigan. 

Maternity. S. Motherhood. 

Matrimony. S. Marriage. 

Matter. S. Abscess with matter. 

May, wabigoni-gisiss. 

May be. 8. Perhaps. 

Mawkawk. 8. Birch—-bark box. 

Me, nin, nind. 

Meadow, mashkosstkan, manashkossi- 
wan, mashkode.-—S. Prairie. 

Meager. S. Lean, (poor. ) 

Mean, matcht. ltis mean, manadad, 
tabassendagwad. 

Weasles, miskwajeww. 
measles, nin mishwaje. 

Measure, dibaigan. 

Measure ; I measure, nin dibaige. I 
m. it, (¢n., an.) nin dibaigen; nin 
dibaigenan. 

Measurement, measuring, drdacge— 
win. 

Measurer, debaiged, dibaigewinint. 

Meat, wiiass. | make meat, (pro- 
cure meat,) min witassike. A piece 
of meat, mzs¢a.. I cut meat into 
pleces, nzn mistake. Dried smok- 
ed meat, gaskidéwitass, gaskiwi-— 
ass, gaskiwag. I dry and smoke 
meat, nin gaskidé-wiiassike, nin 
gasktossige. 

Medical root for head-ache, sassa- 
bikwan. 
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Medicine, mashkiki, nanandowic win. 
I make or prepare medicine, nen 
mashkikike. Liquid medicine, 
mashkikiwabo. 1 prepare liquid 
medicine, nin mashhikwoaboke.—l 
give medicine, ntn nandndawtiwe. 
[ give him m., nin nanandawia. | 
prepare m. for him to drink, nia 
mashkekiwabokawa. 

Medicine-bag, pendjigossan. 

Meditate. S. Reflect. 

Meditation, nanagatawendamowin. 
Religious meditation, anamie-— 
nanagatawendamowin. 

Meek ; | am meek, nin bekadis, nin 
kijewadis, nin nokadis. 1am meek, 
(kind, patient,) towards him, né 
nokadisitawa, nin bekadisttawa. 

Meekness, bekddisiwin, nokadisiwin. 
[ treat him with meekness, nin no- 
kadisitawa, nin nokadisitamawa. 

Meet; 1 meet, nin nagishkage, nin 
nakweshkage. I meet him, (her, it, ) 
nin nagishkawa, nin nakweshkawa; 
nin nugishkan, nin nakweshkan. I 
meet him (her, it) in a canoe, nin 
nagawu ;ninnagaan. I gotomeet 
him, nnd asikawa. We meet 
each other, nin nagishkodadimin, 
nin nakweshkodadimin.—l| try tv 
meet, nin nandanagishkage, nin 
nandanakweshkage. I try to meet 
him, nz nandanagishkawa, nin 
nandanakweshkawa. 

Meeting, (on the road,) nagishkoda- 
diwin, nakweshkodadiwin. 

Meet, (assemble ;) we meet, nin ma- 
mawiidimin, nin mawandyidimin. 

Meeting, (assembling,) mawandjii- 
diwin. 

Meeting-house, mawandiwigami gq. 
Religious meeting-house, gagzkwe- 
wigamig, anamiéwigamig. 

Melancholic; Iam mel., nén goshkwa- 
wadis, nin goshkwawadendam. 

Melancholy. Melancholic, (in s. in.) 
8. Sadness. Sad. | 

Melody, dcnwewin. I give a certain 
melody or tune toa hymn, nind 
inweton. 

Melon, eshkwandaming. 

Melt; I melt it, (in., an.) nin ningé- 
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kosan; nin ningtkoswa. It melts, 
(in., an.) ningtkode, ningide; néin- 
gtkoso, ningéso.—I melt it, (metal, 
gn.. an.) nin ningabikisan; nin 
ningabikiswa. It melts, (metal, 
in., an.) ningabikide; ningabtkiso. 
—I melt snow, nin ningashkobis- 
sige. The snow melts, ningzso gon. 

Melt, Jet melt; | let it melt in mv 
mouth, (in., an.) nin ninganendan; 
nin NINGAaneMa. 

Melt. Melting, (in s.in.) 8. Smelt. 
Smelting. 

Melted; it is melted, (17., an.) ninga- 
magad, ningabikidemagad; ninga- 
bikéso. 

Melting-pot, ningrkosiyan. 

Memory, mikwendamowin, mekwen- 
dassowin, takwendamowin, mindji- 
mendamowin. 1 keep in memory. 
nin mindjiméndam, nin takewén- 
dam. | keep him (her, it) in mem., 
nin mindjimenima, nin takwent- 
ma; nin mindjimendan, nin tu- 
kwendan. I recall s. th. to his 
mem., nin mikawama, nin mi- 
kwandamawa, nin mikwéndamia. 
I recall s.th. often to his mem., 
nin mamikawama, nin manri- 
kwéndamawa, nin manikwénda- 
mia. 

Memory, (ins. in.) S. Keepin me- 
mory. Remember. 

Menace. S. Threat. Threaten. 

Mend. Mending, (in s. in.) S. Re- 
pair.—S. Patch. Patching. 

Mendicant, nendotamaged, beba-nan- 
dotamaged. 

Mendicate. 8. Beg. 

Mendicity, nandotamagewin, baba- 
nandotamagewin. 

Merchandise, anokadjigan, gishpina- 
dagan. ' 

Merchant, atawéwinint. 

Mercy, jawéndjigewin, jawéninge- 

win, jawénindiwin. | have mercy, 
nin jawendjige, nin gaweninge. | 
have m. on him, (her, it,) nin ja- 
wenima; nin jawendan. | have m. 
on myself, nin jawenindis. We 
have m. on one another, nim jawe- 
nindimin. LT look upon him with 
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mercy, nim jawendamiganawaba- 
ma. 1 hear him or hsten to him 
with m., nin jawéndamitawa. 1 
speak to excite mercy onme, nin 
Jawendamitagos. 

Merit. 8. Deserve. 

Merriment, baprnenimowin. jomiwe- 
distwin. 

Merry. S. Joyful. 

Message, ininajacgowin. 

Messenger, ininajawagan, inaja- 
wagan, eninujacnd. 
Metal, biwdbik. On metal, métabih. 
In the midst of metal, ndaewddzk. 
One object of metal, bejégewabsh. 
‘Two, three objects of metal, nijwa- 
bik, nesswabek. So many objects of 

metal, dasswabdk. } 

Meteor, tchingwan. 

Middle; in the middle, in the midst 
nassawait, nissawati, nawait. It 
is the middle, the centre, nawaii- 
Wan, nassawatiwan. 

Middle-finger, ndwinind). 

Middle part of a moccasin, orna- 
mented, apingwéigan. © 

Middle-wall. S. Partition. 

Middling, eniwek, goma mink. 

Midmight, abitatibikad. 

Midwife, gatiniwekwe. A good pract- 
ical midwife, neta-gatiniwed. A 
man (physician) practising mid- 
wifery, gatiniwewinint. 

Midwifery, gatiniwewin. 

Milch-cow, saninind pijiki. I milk 
a COW, NEN sinina pijike. 

Mild. Mildness. — S. Meek. Meek- 
ness. 

Mi\d weather; it is mild, dbawa; ddu- 
wamagad. 

Military Fort, jimaganishi-cdena. 

Military man, soldier, jémaguntsh, 

Military Officer, jémaganishi-ogima, 
mMinissino-ogima. 

Milk, totoshabo. Imilk a cow, nin 
sinina piitki. 1 milk a cow thour- 
oughly, nin wingésinina piiki, — 
S. Sour milk. ul 

Milk-house, totoshabowigamig. 

Milky Way, tchibekana. — 

Mill. S. Grindmill. Sawmill. 

Miller, béssibodjigewinin4. 
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Million, midasswak dassing midass- | Mirror, wabmotchitchagwan. 


wak. 


Milliped, baiatinogadeg, wemakwar- \ 


ant. 

Mil\-stone, bisstbodjiganabik. 

Milt, wéss. 

Milwaukie, Minéwag. 

Mind; I make up my mind, nnd gi- 
jendam, nin gyjenindis. I put it in 
his mind, xin mindjimissitawa, 
min mindjimissitamawa, 

Mind; I mind him, (her, it,) zn ba- 
bamenima; nin bubamendan. 

Minded; I am (it is) minded, taken 
care of, nin bubamendjigas, baba- 
mendjigade. 

Mine, nin. 

Mine, biwahikokan, (in general.) I 
work in amine, nd béwabckoke. 
Miner, biwabikokéwinini, (in gen- 

eral.) 

Miner in a copper-mine, méskwabi- 
kokéwinini, (properly. ) 

Miner in aniron mine, biwdbékoké- 
wininé, (properly. ) 

Miner in a:lead-mine, ashkikomant- 
kéwinint, (properly. ) 

Mining; I am mining, (in general, ) 
nin biwabikoke. Iam mining ina 
copper-mine, lead-mine, &c. S. 
Copper-mine. Lead-mine, &c. 

Mining Agent, biwabikoké-ogima, 

Mining business, biwabikokéwin. . 

Minister, gagikwewinint, ( preacher.) 

Mink; jangwéshe. Young mink, jan- 

_gweshens. é 

Miracle, mamandadodamovin, Inki- 
nauwadjitchigan, mamand dwanoki- 
win, mamakadjitchigan. | do won- 
derful things, Ido miracles, nn 
mamandddodam, nin . kikinawa- 
djttchige, nin mamandawanokt, nin 
mamakadjitchige. Doing miracles, 
mamandawanokiwin, mumakadj¢- 
tchigewin. 

Miraculous, wondrous, mamakdda- 
kamog. 

Mirage, ombanitewin. There are mi- 
rages, ombanitemugad. 

Mire, ajishki. There is mire, aje- 
shkika, winidjishkiwaga, gwanago- 
Ujishkiwaga. 





Miry; it is miry at the bottom, (a 
river, ) ajwhkiwamika.—S. Mire. 
Afiscarry; I miscarry, (a woman 

speaking, ) nén nondébindke. 

Misconduct, anotch yiwebisiwin, ma- 
tchi viwebisiwin. 

Misdeed, batajitwawin. I commit a 
misdeed, nd batajiiwa—-S. Crime. 

Misdemeanor. S. Misconduct. 

Miser, sesagisid, 

Miserable; 1 am mis., nén hitimagis, 
nin kotagis. nin kotagito.—S. Poor. 

Misery, kitimagisiwin, animisiwin, 
kotagistwin, kotagttowin. 

Misery-River, Kitchisagz. 

Miss, (to notice absence;) I miss 
him, (her, it,) n¢n wanta; nin wa- 
miton. 

Miss; I miss, (I don’t hit,) ndn ba- 
nage. I miss him, (her, it,) nn 
bajia, nin banawa; nin bajiton, nin 
banaan. I miss. him | (her, it) 
shooting, nin bishkonawa, nin me- 
dassinawa; nin bishkonan, nin me- 
dassinan, I miss him in my snare, 
nin banagwana. | miss him (her, 
it) striking, nin médassaganama; 
nin médassaganandan. I miss him 
in my trap, nin bantkena.-- | miss 
him in the road, nénd ajidekawa 
wind ajidetu, nind .answekawa. t 
miss him, traveling by water, and 
ajidewa., oa 

Missal, anamessike-mastnaig an. 

Missionary, mekutéwikwanaie, 

Missive. S. Letter sent. 

Mist, awdn. 

Mistake, petchi-dodamowin. I says. 
th. by mistake, nin pdtche-thit, nin 
pitchidon.— Mistake in counting, 
wanagindassowin; in doing or act- 
ing, wanidodamowin, wanitchige- 
win; in singing, wanamowin; in 
speaking, wantgéjwewin, wanowe- 
win; in writing, wanibiegewin, wa 


nibiigan. 
Mistake; I mistake, nin wanisse, nin 
pitcht-dodam. (Pitchi-, always 


alludes to mistake or accident. ) 
Mistake; I mistake in counting, do- 
ing, &c. 8. Count. Do, &c. 
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Mistake; I mistake in my calcul- 
ations or thoughts, zn petendam. 

Mistress, debendjiged, debendang 
(tkwe). 

Mistrust; I mis. him, nznd ashowina. 
Imis. his speaking, nzn bewitawa. 
I hear a speaking with mistrust, 
nin bewttan, | am heard with mis., 
nin bewitagos. 

Mistrust, (in s. in.) 8. Fear. 

Misty; it is misty, awandbissa. 

Misunderstand; | mis., nin wanitam, 
nin wanitage. | mis. him, (her, it, ) 
nin wanitawa; nin wanitan. 

Misunderstood; Jam mis., nén want- 
tagos. 

Mitre, ttchi-mekatéwikwanaie 
wiwakwan. 

Mitten, mindjtkawan. 

Mix; I mix, nin kiniginige. I mix it, 
(in., an.) nin kiniginan, nin kinig- 
ina. 

Mix, (put in;) I mix it withs. th., 
(inm., an.) nin dagonan; nin du- 
gona. 

Mixed; we are together mixed or 
mixtly, nin kintgawabimin. We 
stand together mixed, nim kiniga- 
wigabawimin. We live together 
mixed, nin kinigawigeidimin. The 
ducks swim mixed, j¢shthag ki- 
nigawagomowag. It is mixed, ke- 
nigawissin, kinigissin. 

Mixed, (put.in;) it is mixed with s. 
th., dagonigade.. 

Mixtly.S. Mixed.. 

Moccasin, (Indian shoe,) makisim I 
make moccasins, nin makisinike. 
The upper part of: a moccasin, 
aguidagan, apiganegwasson.—l| 
have only moccasins (or shoes) 
on, nin mamigoshkam. | put ‘a moc- 
casin (or shoe) on, without any- 
thing in, 22 mamigoshkan ma- 
kisin. 

Moccasin-string, makdsinééab. 

Mock; | mock, nin bapinodage, nin 
nishibupinodage, nin nanapagans- 
onge. I speak in a mocking man- 
ner, nin nanapigriwe, nin nanap- 
tgansitagos. | mock him, (her, it, ) 
nin bapinodawa, nin nishibupino- 
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dawa, nin nandpagansoma, nin 
nanapagandjia; ninbapinedan, nin 
nishibapinudan, nin nandpagan- 
sondan, nin nunapagandjiton.—- | 
mock, repeating words, nin nané- 
pidotam. 1 mock him, repeating 
his words ,nin nanapidvtawa. 

Mocker, neshibapincdang, nenapi- 
gijwed, nenaprdotang. 

Mockery, mocking language, ndshi- 
bapinodagewin, nandpiguwewin, 
nundpidotamowin. 

Model for imitation, kékinowabandji- 
an. 

Moderate; I mod. myself, nén dzba- 
menim, nin mindjiminidés. 

Moderation, débamenimowin, mindji- 
minidisowin. 

Moisten; I moisten it, (7n., an.) nin 
tipawadon, nin nissubawadon; nin 
tipawand, nin nissabawana. 

Moistened; it is moistened, (zn., an.) 
tipamagad; tipisé. 

Molasses of cane-sugar, stbwagana- 
bo, kitcht jiwagamisigan. . 

Molasses of maple-sugar, jewdiga- 
misigan. 

Mole, gagzbingwekwe,  kitchi-gagt- 
bingwekwe, memokiwido. 

Mole-hill, memoktwidowigamig. 

Molest; I mol. or fatigue him, nénd 
atékwia, nind udékosia, nind akosh- 
kawa, nin. migoshkudjza. It mo » 
lests me, nind akoshkagon, nin 
migoshkadjiigon. 

Molest, (ins. in.) S. Trouble. 

Moment; one moment, néng6-pas- 
sangwabiwin, ningo-passangaana- 
biwin. In a moment, suddenly, 
sestka. A moment, a short time, 
atchina, wénibik, 

Monday, gi-ishkwa-anamiegijigak. 

Money, joniia. Money-box, jondia- 
makak. Money-purse, jontia-mash- 
kimodens. 

Monkey, nandomakomeshi. 

Month, géséss. One month, ningo 
gistss. | am one month old, ndén 
ningcgisisswagis. 1 am two, three 
months old, nen ndjogisisswagis, nin 
nissogisisswagis, etc. am so 
many months old, nin dassogisiss- 
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ewagis.—It is a month since, nén- 


gogisisswugad. It is two, three, | 


months since, ndjogistsswagud, 
nissogisisswagad, etc. 

Monthly, neningogisiss. 

Monthly flowings, wénéewistwin. I 
am inmy monthly fl., zw wine- 
wis, nin wabandama, agwatching 
nind aia, agwatching nin bodawe. I 
am in m., fl. for the first time, mind 
oshkisagis. 

Montreal, Mondang. 

Montreal-River, Gavassidjiwang. 

Moon, gésiss, tébihgiséss, tibikigisiss. 
The moon is in her first or last 
quarter, gés¢ss abitaevisi. The m. is 
growing, gisiss ant-mitchabikist.— 
The m.is on her decline, gés¢ss 
ant bakwést. The moon shines no 
more, gtséss ¢tshkwaiassige. It is 
full moon, gésiss wawiiésit. The 
moon has pointed horns, gés¢ss 
patchishkiwine. The m. has a cir- 
cle, gistss winibassige. 

Moor-berry, moss-berry. S. Cran- 
berry. 

Moose, mons. Young moose, mon— 
Sons. 

Moose-bone, monsogan. 

Moose-horn, monséshkan. 

Moose—meat, monswiiass. 

Moose-skin, monswégin, 

Morass, wabashktke. 

More, nawatch nibiwa. 

More, minawa. 

More and more, éshkam. 

Morning; it is morning, kig¢jcbarwa- 
gad. In the m., kigéjeb. This mor., 
jéba.—Good morning! Bo jo! 

Morning-star, wabanang. 

Morrow; to-morrow, wabang. The 
day after to-morrow, awasswa- 
bang. 

Mortar. S. Stamper. 

Mortify; | mortify, nin pigishkanan. 

Mortise; I make a mortise, nz wé7n- 
bigaige, nin pagwanéige, nin pag- 
wanégazge. | make a mortise in a 
piece of wood, nin wimbiqaan mi- 
tig.—-I put it in a mort., (d., an.) 
nin pindakossiton; nin pindakosh- 
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dma. Itis ina mor., (2m, an.) pin- 
dakosse; pindakoshin. 

Moss-berry. S. Cranberry. 

Moss hanging from trees, méssabend- 
jakon. 

Moss in swamps; assdkamég. 

Moss on stones in the water, atagib. 

Moss on trees, (eatable,) wakon. 

Most, mamawt, apitcht. 

Mote, any little thing that falls in 
the eye, binsiniwin. I have a mote 
in my eye, something fell in my 
eye, nin binsin. 

Moth, totowés¢, kokowest. 

Mother, wegimind. My, thy, his 
mother, ninga, kigd, ogin. (Ot. 
ningasht, kigashi, ogashiwan.) I 
have a mother, nénd dyi. I have 
her fora mother, nind oginan, 
nind ogima. Lama mother, nénd 
ogimigo. Like one’s own mother, 
wegingin. I have the same mother 
as. he, we have both the same 
mother, nin widjogima. We have 
all of us the same mother, nim 
widjogindimin.—I am like a moth- 
er to my younger brothers and 
sisters, nin madjikikwewisstkan- 
dage. 1am like a mother to him 
or her, (my brother or sister, ) 
nin madjikikwewisstkandawa. 

Mother! nenge! 

Motherhood; my, thy, her mother- 
hood, ningéwin, kigiwin, ogiwin. 
Mother-in-law; my, thy, his mother- 
in-law, ntnstgosiss, kistgosiss, osig- 

OSISSAM. 

Motion; I am (it is) in motion, nim 
madjishka ; madjishkamagad. I 
put it in motion, er an.) nan 
midjishkan; nin madjishkawa. 

Mould) s¢gaiganatig. 

Mould; I mould, xén sigaige, nin sig- 
aabowe. | mould it, nin stgaan.— 
I mould balls, xznd arwike. ‘ 

Moulded; it is m., (2., an.) stgad- 
gade; sigaigaso. Any moulded: ob- 
ject, sigatyan. 

Moulded, (ins. in.) 8. Leaded. Cast. 

Moulded sugar-cake, s¢gaigan, misi- 
wetchigan. 

Mouldy; it is mouldy, (é., an.) ag— 
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waguissin; agwagwishd. It tastes 
mouldy, (¢., an.) agwagopogwad; 
agwagopogost.—The floor is moul- 
dy, agwagwissaga. It is mouldy, 
(a leaf, or s:th. in leaves,) ag- 
wagobaga. This tobacco is mouldy, 
agwagobugist aw asséma. 
Moulting; the bird is moulting, p2- 
nigwane bineshi. The-animal is 
moulting, shedding its fur, péna- 
we awessi, or pinaweshka. 
Mountain, wadjéw. There is a moun- 
tain, wadjiwan. Near a mountain, 
tchiqwadjiw. There is a group of 
mountains, sagadina. On a moun- 
tain, on the top ofa m., ogidad- 
jtw, ogidakt. Igo up ona moun- 
tain, nénd ogidadjiwe. I run up on 
am., mend ogidadjiwebato. At the 
foot of a m., néssakz. On the other 
side of a m., awdssadjiw, awassaki. 
I pass a m., Iam onthe cther side 


of the m., nin pakidadjiwe—A | 


mountain, or a spot ona m., from 
where a place is seen, sugadinang. 
I arrive to such a spot, nin sa- 
gads roe. 

Mountainous; it is moun.; papekwa- 
dina. ' 

Mount Olivet, Bimidéwadjiw. 

Mourn; I mourn, nin gagidowe. I 
mourn, I am in mourning, nén né- 
tage. ' 

Mourner, netaged. 

Mourner’s crape, étagéwadan. 

Mourner’s dress, nitageowin. 

Mournful, (lonesome;) it is m., nita- 
gendugwad. 

Mournful, (in s. in.) S. Sad. 

Mourning, nitagewin.—S. Sadness. 

Mouse, wawabigonodyi. 

Mouse-trap, .wavabigonodji-dasséna- 
gan. 

Mouth, odénzma. My, thy, his mouth, 
nindon, kidon, odon.-l have a large 
mouth, nin mangidon, nin manga- 
nagidon. it has a large mouth, 
mungidonea. I have a small m., 
nind agdssidon. It has a small m., 
agassidonea. Ihave an unclean m., 
nin winidon. Ihave aclean m., 
nin binidon.— My mouth is stopp- 


D595 





MOV 


ed, nin kashkamakodoneshka. My 
m. is swollen, nin bagédon.—I put 
my finger in his m., nin pindano- 
na, nin pindanobina, nin pindido- 
nebina. Lopen my mouth, nn ta- 
wan, nin pakidonen. Lopen my m. 
to him, nim pakidonetawa, I open 
his m., 2¢m tawanona, nin pakido- 
nena. It opens its mouth, pukedo- 
nemagad. { strike him on the 
mouth, nen passidonéwa. I strike 
him 'yiclently on the m., én pas- 


sidonéganama. I tie up his m,, 
non gtbodonepina. —— Inside the 
mouth, péndjidon. 


Mouthful; one mouthful, néngotodon, 
ningotonendjigan. 

Mouth ofa river, sdgz. At the mouth, 
from or to the mouth, sagéng. The 
place in the lake round the mouth, 
sagida. Here is the mouth of the 
river, oma sagidjidjiwan sibt, or, 
sagiwan sib. 

Move; I move or stir, nin mamddjz, 
nin mamadjisse, nin mamasika, Tt 
move, sitting, nin mamadab. Tf 
move in snch a direction, sitting, 
nind wigtkab. It moves, stirs, ma- 
madjinagad,  mamadzissemagad, 
mamasikamagad. I move him, (her, 
it,) nin mamadina, nin mamadjé- 
bina, nin mamasikawa ; nin ma- 
madinan, nin mamddjibinan, nin 
mamastkan. —1 move backwards, 
standing, nend ajéta. I move back- 
wards, sitting, nend ajéb.—I move 
(or walk) slowly, nen hésika. It 
moves (or goes on) slowly, bészka- 
magad. 

Move, (in s.in.) S. Agitate. — 8, 
Tempt. 

Move, change places; I move, nin 
gos. I make him move, nén gosta. 
I move out of one house into an- 
other, nzn sagidode. I move away 
altogether, nen mdadjzdode. I move 
with my whole family, nin’ kégo- 
dewishka. 1 move about, nin baba- 
danis. | move about on earth, nin 
babishagt. I move about with him, 
nin babishugishkawa, 1 move to 


MUR 

another place or country, mind 
andanakt. 

Moved, (ins. in.) 8. Agitated. 

Mow; I mow, nin kishkashhijige, 
nin pashkwashkijige. 1 mow it, nin 
hishkashkijan, non pashkwashkijan. 
I mow grass, nin kishhashkossiwe. 

Mower, keshkashkossiwed, kishkash- 
hossiwewinint.—S. Harvester. 

Mowing, kishkashkossiwewin. — Ss. 
Harvesting. 

Mach, nibiwa, nibina, apitcht, enr- 
gok, gagabad), kitchi, ondjita, 
guashkawad, wanina, onina. — As 
much as..., mintk..., apitch. As 
much as I can, epitchitan. There 
is so much of it, ¢jémad. There is 
much of it, (én., an.) butinad, ba- 
tainad, nibiwagad, mishinud ; ba- 
tint, batuint, nibiwagist. There is 
very much of, or too much, osami- 
nad. 

Mach every time, nenibiwa. 

Mauch to each, nenibiwa. 

Mud, ajishke. 

Muddy; it is muddy, ajishkiwika, 
nibishkitchishkiwaga , gwanagod- 
jishkiwaga. lt is muddy at the bot- 
tom, (a river, ) ajishkiwamika. 

Mulatto, makatéwziass. 

Mulatto-woman, makatéwiiassikwe. 

Mulberry, odatagagomin. 

Mulberry-shrub, odatayagominaga- 
wan). 

Mule, memangishe, kitcht meman- 
gishe. 

Murder, nishiwewin, nishrweshkiwin. 

Murder; I murder, commit murder, 
nin nishiwe, nin nishiweshk. | 
murder him, né néssd. 

Murderer, neshiwed, neshiweshkid. 
lam a murderer, nin nishiwe, nin 
nishiweshk. 


556 


MYS 


Marmur,. nenawadjimowin, gimido- 
nowin, gagunidbnowin. 

Murmur; I murmur, nin gimidon, 
nin gagimidon. \ mur. against 
him, nin mindawa, nin mindama- 
Wu. 


Moshroom, pikwadjish, wajashkwedo. 


Music, mudwewetchigewin, (produc- 
ing sounds.) 1 make music, (pro- 
duce sounds,) nim madwewetchige. 


Musician, madwewetchigewinint , 
medwewetchiged , pipigwewinint, pe- 
pigwed. 

Musket, pashkisigan, jimaganishi- 
pashkisigan. 

Musketeer, jumaganish. 


Musket-ball, anwt. I am making or 
moulding or casting musket-balls 
nind anwike. 

Muskrat, or muskcat, wajdshk. The 
fur of amusk., wajashkobiwai. The 
skin of am., wajashkwatan. The 
hole of am., wajushkwaj. I hunt 
muskrats, nén nodajashkwe, nin 
nodjajashkwe. 

Musketo, sagimé. There are muske- 
toes, sagiméka. | f 

Musketo-bar, musketo-gauze, sugi- 
meéwaran. 

Mustard, wesdwag degwandaming. 

Mustard-plant, osdwanashk. 

Mustard-seed, osaewanashko-minikan. 

Mute person, neta -gigitossig. 

Mutton, mantshtanishiwiwiiass. 

Muzzle, its muzzle, oshkinj. | 

Muzzie ; muzzle him, nén gibédo- 
Nenu. 

My, nin, nind. 

Myself, nin, nin igo, niiaw. 

Mysterious speaking, S: Parable. 

Mystery. S. Hidden thing. 


N. 


NAM 


Nag, bebejigoganjt, bebejigoganjins. 

Nail, sagazyan. Small nail, (shingle- 
nail, tack,) saga¢gans. Large nail, 
(spike,) kétche sagdigan. 

Nail; I nail, nén sassagakwarge. 
nail him (her, it) to s. th., nan sas- 
sagakwiwa, nin badakakwdawa ; nin 
sassagakwaan, nin badukakwaan. 

Nail, (on a finger or toe, ) oshkanjima. 
My, thy, his nail, neshkanj, kish- 
kang, oshkanjin. | have long nails, 
nin gaganoganjt. | bruise my nail, 
nin tatagoganjiodis. 1 lose a nail, 
nin banaganjishka. White spot on 
a nail , méndawéganjan. | have 
white spots on my nails, nén ménd- 
awéegangi. 

Nailed ; | am (it is) nailed, nén sas- 

sagakwaigas; sassagakwaigade. 

Nail-maker, nail-manufacturer, sa- 
gaigantkewinint. 

Nail-making, nail-manufactory, sa- 
gatiganikewin. 

Naked; Lam naked, nin pingwasha- 
gid. Llie n., nin pingwashagedo- 
shin. I sit n., nin pingwashagidab. 
I walk n., nim pingwashagidoosse. 
I put him naked, nin pingwashage- 
dobina. 

Nakedness, pingwashagidiwin. 

Name, ¢j2nzekasowin, anosowin. I have 
the same name as he, nin widy’vje- 
nikusoma. I have a name, nind 
tjintkas. 1 have several names, 
nin batainonikas, nin mishinoni- 
kas. Glorious or holy name, ktche- 
twawinikasowin. 1 have (it has) a 
glor. holy name, nin kétchitewawi- 
nikas, kitchitwawintkade. Ugly 
name, manjinikasowim. I have (it 
has) an ugly name, nim manjuné- 


NAR 


kas; manjintkade. (Bad name. S. 
Defame. Defamation.—Changing 
names. S. Change. Changed.)  * 

Name; Iname him (her, it) so... 
nind tjinikana. nind vyinikadan. t 
name or mention him, (her, it,) 
nin wina; nin wwndan. I name him, 
(her, it) frequently, nin wawina ; 
nin wawindan. Iname myself, nén 
wintdis. — I can name him, (her, 
it.) nen gashkiwina; nin gashkiwin- 
dan. 

Named; I am (it is) named so..., 
nind tjinikas 3 vyinikade. Jam (it 
is) named often, nin wawindjigas; 
wawindjigade, winidimagad. 

Name. Named, (ins.in.) 8S. Call. 
Called. 

Namesake ; my, thy, his namesake, 
nitawee, kiiawee, witaweeian. He 
is my namesake, or, ] am his name- 
sake, nen wid; Hjintkasoma. 

Name well; I name him (her, it) 
well, praising, 2d mino-wawina ; 
nin mino-wawindan. 

Named well; J am (it is) well nam- 
ed, praised, n7m méino-wawindjigas; 
mino-wawindjigade. 

Narrate. 8. TefM. 

Narration, dzbddjimowin. Decent 
narration or story, bémddjymowin. 
Indecent narration or story, wiénd- 
djimowtn. 

Narrow; it is narrow, (small,) agas- 
sa, agassadea. It is narrow: Cot- 
ton, linen, &c. agassigad, taba- 
shkad; metal, stone, 7n., agassadé - 
zabikad; metal, stone, .an., agassa- 
déiabikesd; ribbon, silk, agassadest; 
a road, agassademo mikana.— I 
make it narrow or narrower, (@., 


NEG 


an.) nind agassadeton; nind agas- 
sadea. 
Nasty; Iam nasty, nin winds. 


Native; Iam a native ofa certain 
place or country, nin danaki. I am 
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an. of the same country as he,, 


nin widjidakiwema. 
Natural; it is natured tome, nénd 
owtiawinodan. 


Nausea. S. Squeamishness, 

Navel, odissima. My, thy, his navel, 
nindiss, kidiss, odiss. 

Navigable; it is navigable, (a river, ) 
minobiiamagad, bimishkawinagad. 

Navigation, sailing, bémashiwin, ba- 
bamashiwin; not sailing, bémdshka- 
win, babamishkawin. 

Navigator, sailor, nabikwaninind. 

Nazarine, Nazaréwinini, Nazare- 
thing dajt tninr- 

Near, besho. It is near, beshowad. It 
is considered near, bdeshowenda- 
gwad.. I find it near, nén beshowen- 
dan. I cume near him, (her, it,) 
nin beshosikawa, nin beshodjia; nin 
beshosikan, nin beshodjiton. It 
comes near me, xén beshosikagon. 

Near by, tchéq’, tchigaz. 

Nearly, géqa. 

Near together, bebésho. 

Neat. 8. Clean. 

Neck, okwéganama. Mv, thy, his 
neck, nikwégan, kikwégan, okwé- 
gan. — Ihave along neck, nin g?- 
nogweiawe. I have a short neck, 
nin takogweiawe. 1 have a small 
neck, mind agasstgwetawe. I have 
a big neck, nin mangigwetawe. | 
have a stiff neck, *nén tchdbata- 
kogweiawe. 

Neck-handkerchief, moshwe, nabika- 
gan, nabikawugan. 

Neck-lace, natikawagan. 

Need. S. Want. 

Needle, jabonigan. I make needles, 
nin jaboniganike. 

Needler, jaboniganikewinint. 

Neglect; I neglect him, (her, it,) 
kawin nin babamenimasst; kawin 
nin babawendansin. 

Neglected; I am (itis) negl., kawin 


NET 


nin babamendjigasosst; kawin ba- 
bamendjigadesssnon. 
Neglect. Neglected, (in s. in.) S. 
Forget. Forgotten. 
Negligent, neglectful; I am negl., 
kawin nin sagakamisisst. 
Negligently, mamanj, tébinak, kawin 
wewent. é 





Negro woman, makatewdiasstkwe. 

Neighbor, fellow-man; my, thy, his 
neighbor, nddj’andshinabe, kidj’- 
anishinabe, wid; anishinaben; or, 
nidji-bimadisi, kidji-bimadist, wi- 
dji-bimadisin. 

Neighbors in a village or town, bemi- 
geididjig. We are neighbors, nin 
bimigetdimin. 

Neighborhood, (next house or lodge,) 
kotaging. 

Neither of them, hawin awtia nije- 
wad, or, kawin awiia endashiwad. 

Neophyte, weshki-anamiad. 

Nephew; my, thy, his nephew, nén- 
dojimiss, kidojimiss, odojimissan; 
or, nindojim, kidojim, odojiman. 

Nerve, (or sinew;) atiss, utéssiwag, 
odatisstwagoma. My, thy, hisnerve, 
nind atissiwag, kid atissiwag, oda- 
tisstiwagon; or, nindjitad, kidjitad, 
odjitad. 

Nest, wasisswan. The bird builds its 
nest, wasisswanike bineshé. 

Net, assdb. Small net, assabins. Old 
bad net, assdbish. I make a net, 
nind assabike. 1 am getting a net 
ready for setting, nénd oninassabi. 
I fix or prepare a net to set it, ty- 
ing stones to it, nin sasassdgibina 
assab. 1 set a net or nets, nin pa- 
gudawa. I. go to my nets, or | fetch 
my net or nets, nin nadassabi. I 
visit my net, nén néinikinassabz. I 
take a net out of the water, nin 
maminassabt. The net breaks, bo- 
kotchishka asséb. I mend a net, 
nin wapidassabi, nin bagwaassabi, 
nin bagwawa asséb.— The net has 
large meshes, pashkist asséb.. The 
net has small meshes, sagosé 
ussab.. 

Net-stone, mésassin. 
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Negro, makatewdiass,(back-flesh.) (“~*° ' 
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Netting, assahikewtn. 
Netting-needle, nabiguwaagan. 
Nettle, masan. 

Nettle-stalk, masanashk. 

Never, ha wika, kawin wika. 

Nevertheless, médnotch. — , 

New, oshki. It is new, (én., an.) 
oshki-aiz or oshki-aitwan; oshki- 
aaa. It seems new, it looks new, 
or like new; (?n., an.) oshkind- 
gwad; oshkinagosi.—Of new, ajidu. 

New object, (én., an.) oshki-ati; 
oshki-atiaa, (young being. ) 

News, dabamadjimowin. News 
brought to some place, b¢dadjimo- 
win. I send news, nin madjiiad jt- 
moiwe. I bring news, nin bdidd- 
djim.—-There are news, inakami- 
gad. There are frightful news, 
gugwinissagakamigad, or, gagwa- 
nissigakamig ejiwebak. There are 
good news, mino tnakamigad. 
Good news, good tidings, md¢nwa- 
djimowm. I bring good news, nen 
bi-minwaddjim. I tell good news, 
nin minwadjim. There are great 
news, kitcht tnakamiyjad. 

News-paper, babamadjimo-masinat- 
gan. 

New Testament, Oshki-zjitewawin. 

New-year’s day, anamikodading, od- 
jindiwini-gijigad. 

Niagara Falls, Wadanag khakabcka- 
wang. 

Niece, my, thy. his niece, nishemiss, 
kishimiss, oshimissan. My, thy, 
her niece, néndojimiss, kidojimiss , 
odojimissan. 

Nigh, tchiq’ , tchegaz. 

Nigh. S. Near. 

Night, tbh, tébikad. Towards night, 
ant-tihikad, eni-tibikak. It is night, 

tibikad. Last night, tebikong. At 
night or by night, ¢cbékak, tebtka- 
kin. Every night, dassing tebeka— 
kin, endusso-tibik, endasso-tibikak. 
All night, habétcbek.— It is the be- 
ginning of the night, oshkitibékad. 
It is late in the night, ¢dshpitebikad. 
Itis mid-night, abita-tebikad. — I 
am absent for anight, nin nika- 
nend. I remain over night, nan nr- 
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kanab. [spend the night in:.., nn: 
kabétibikwe. 1 spend the whole 
night indecently, ndén wabantmas— 
sige. Isurvive the night, ad wa- 
buns, nin habétibtkanam. — It is a. 
bright night, mzjahwanttibtkad. It 
is acold night, késsintihikad. It is 
a dark night, pashagishkibikad, ka- 
shhitébikad. 

Nightingale, gaskaskanedji. Another 
kind, sasina. 

Nightly, every night, endasso-tibik, 
endasso-tibtkak. 

Nightly, inthe night or at night, é7- 

békak, tebikakin. 

Night-meal, nibawisstniwin. I take a 

night-meal, nam nzbdwissin. 

Nightmare; I am oppressed by the 

nightmare, nin badagonig. 

Nightpot, zgdwinagan. 

Night-rover, nebashkad. lama night- 
rover, nin nibushka. 

Night-roving, nébashkawin. 

Night-time, nebatdbck, (at night. ) 

Nimble; I am nimble, nin wadjépi, 
nin wadjepudis. 

Nine, jang, jangasswt. We are nine 
of us, nen jangatchimin. There 
arenine én. objects, jangatchinon. 

Nine, jangusso..., 1m compositions, 
which see inthe First Part. 

Ninefold, jangatching. 

Nine hundred, jdngasswak. We are 
nine hundred in number, nén jan- 
gasswakosimin. There are nine 
hundred a. objects, jangasswa- 
kewadon. 

Nineteen, mddasswi ashi jangasswi. 

Nineteenth, mdatching ashi janga- 
tching. # 

Nine thousand, jangatching middss— 
wak, jangassimidanak. We are 
9000 in number, nin jangassimida- 
nakostmin. There are 9000 ¢n. 
objects, jangasstmidanakwadon. 

Nine times, jangdtching. 

Nine times each or to each, jejanga-— 
tching. ' 

Ninety, jangassimidana. We are 
ninety of us, nin jangassimidana- 
wemin, There are ninety én. ob- 
jects, jangassimidanawewan. 





NO 


Ninety hundred. S, Nine thousand. 

Ninth; the ninth, eko-jangatching. 
The ninth time, jangatching, 

Ninthly, eko-jungutching. 

Nippe, ajigan. 

Nippers, tukwandjigans. 

Nit, ¢shinak. Ihave nits, nind dske- 
nukom. 
No, not, ka, kawin. Not at all, ha- 
win bapish, kawessa. No, that 

won’t do, kawessa mika. 

Noble; I am noble; nim kitchitwa- 
wis. 

Nobody, ka awiia, kawin awiia. 

Nod; Inod, nin watiékwaige. 1 nod 
him, or towards him, nin watih- 
waamawa. 

Nod with the head; I nod, nin nomik- 
wen. Inod towards him, (her, it, ) 
saluting, min nomikwetawa; nin 
nomikwetan. 

Noise, ombigisiwin, kiwantsiwin. 1 
make noise, nend ombigzs. I make 
a foolish noise, nin hkéwvands. I 
cause him to make noise, nénd 
ombigia. It makes noise, ombdg- 
wemagad. It makes.a dreadful 
noise, golamzgwewemagad. A noise 
comes from..., ondwewemagad.— 
A partriage makes noise with his 
wings, madweweo biné. 

Noise, (ins. in.) S. Noisy amuse- 
ment. Trouble. 

Noise, quarreling noise, §S. Insult. 

Noised; it is noised round, pusswe- 
WESSIN. 

Noised, rumored; it is noised out, 
wawindjigude, baba-mudodjigade. 
Noisy amusement or play, ombdaka- 
migisiwin. begin to make noise, 
nin madakumiges. IT amuse my- 
self in a noisy manner, nind om- 
bakamigis, 1 like too much noisy 
amusements, nind ombakamigit— 
sishk. Habit of indulging in noisy 
am., ombdakamigisishkiwin. 1 a- 
muse myself together with him, 

nin widakanuyisima, 

Noisy. S. Troublesome, 

No more, hawin ketabt. There is 
no more of it, (in., an.) kawin ge- 
go, mi kakina, mt endassing; kawin 


560 


NOT 


awtia, mi kakina, mi endashid, mi 
endashiwad. 

Noon, nawakwe. At noon, ndwak 
weg. Always at noon, natdwak- 
wegin. Every noon, dassiny naid- 
wakwegin. It is noon passed, ka- 
bekénawakwe. 

North, giwédin. At, from or to the 
north, gewédinong. The clouds 
come trom the north, giwédinak- 
wad. The rain comes from the 
ne, géwedinobissa. It thunders in 
the north, gewedinakwaumog ( ant- 
mikig )s 

Northwind, géwédin. 

Nose, odjanjima. My, thy, his nose, 
nindjanj, kidjanj, odjanj. The 
side of my, thy, his nose, xéndend- 
gom, kidentjom, odenigoman.—I 
have a crooked nose, nin wagdd- 
jane, nin washkidjane. I havea 
fetid n., n¢n miniwdjane. I have 
a flat n., nin nabagidjane, nin kish- 
kidjane. I have a knob on my 
nose, nin pikodjane. 1 have a 
large n., nin mangidjane. 1 have 
a long n., nin ginodjane. I have 
a scar On my nose, nind odjishid- 
jane. Vhaveashort n., nin takod- 
jane. | have a small n., nind 
agdssidjane—My nose is cold, nin 
takidjane. My n. is cut off, nén 
kishkidjane. I cut his nose off, 
nin kishkidjanejwa. 1 bite his n. 
off, nin kishkidjanepwa. My n. is 
frozen, ninmashkawadjidjanewadj, 
My n. is stopped, obstructed, nen 
gebidjane, nin gagihidjane. My n. 
is swollen, nin bagedjane. My n. 
is turned up, nin jashagidjane, nin 
kishkidjane. My n. is unclean, 
sniveling, nin winidenigome.— 1 
blow my nose, nin stniskigome. I 
bruise my nose. falling, nén jasha- 
godjaneshin. 

Nose-ring, nabidéenigomeébison. 

Nostril, pendjidjanj. 1 have large 
nostrils, nin. mangidenigome. 

Not, ka, hawin. 

Not any, (an., tm.) ka awiia, hawin 
awiia; ka gego, kawin gego, kawin 
nangot, 





NOT 


Not before now, pitchinag. 
Notch. S. Incision. 


Notch; I notch it, (dn., an.) nin pag- 
wanoshkan; nin pugwanoshkawa.—- 
8. Incision. 

Notched; it is notched, pagwanosh- 
kamagad. 

Note, (small letter,) masinazgans. . 

Not even, kawin yanage. 

Nothing.. S. Not any. 


Nothing; I am (it is) nothing, worth 
nothing, nin nagikawis; nagika- 
wad. Or, nin nagikawendagos ; 
nagikawendaguad. 

Nothing, for nothing, andsha; anish, 
wentpa), wentpanaj, pinishi. 

Nothing, to nothing; I bring him 
(her, it) to nothing. nz angoa, 
nind angoshkawa; nind angoan, 
nind angoton, nind angoshkan. | 
am (it is) brought to nothing, nznd 
angoshka, nind angotchigas; an- 
goshkamagad, angotchigade. I bring 
it to nothing for him, nénd angota- 
mawa. It comes to nothing, an- 

omagad. 

Notice; "I take notice of him, (her, 
it,) nin babawenima; nin babamen- 
dan.—I take notice of him (her, 
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it) in going by, nin babijagenima; 
nin babijagendan. 

Not in the least, kawin bapish, kawin 
Janage. 

Not now, madji, madjikamig. 

Notwithstanding, kztwen, ménotch, 
potch, missawa. 

Not yet, ka mashi, kawin masht. 

Now, or now-a-days, nongom. 

Now and then, naningotinong, na- 
ningotinongin. 

Nowhere, kawin ningotcht. 

Now only. pétchinag. 

Number; we are few in number; we 
are many... S. Few. Many. 

Number; I number, nind ayindass, 
nind agindassobtige. 

Numbering, agindassowin, agindasso- 
biigewin. 

Numb. 8S. Benumbed. 

Numbness, gtkimanisiwin. 

Numerous. S. Many. 

Nun, mékatéwikwanaiéhwe. 

Nuptial. Nuptials.—S. Wedding. 

Nurse, (woman taking care of sick 
persons,) gatintwekwe, genawens- 
mad atakosinidjin, neta-gatiniwed. 

Nut, pagan, paganak, paganakomin. 

Nutmeg, hitche gawissagang. 

Nut-tree, paganakom?j. 


| O. 
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O! as an interjection of wishing or 
exclamation; 0! 

Oak, mitigomij. White oak, mishd- 
mij. 

Oar, ajéboian, ajébotanak. 

Oar-strap, ajébuianetab. 

Oats, bebejigogany? manomin. 

Obedience, babumitugewin, babamita- 
MOWIN, NAC AMOWEIN. 

Obedient; I am ob., men habamitam, 
nin babamitaye, nin nuitam. 

cri person, neta-babamitang. 

Obey. Obedient. 

Obey; I ve him, ntn babamitawa. 
nin naitawa. I obey myself, I 
listen to myself, nén babametus. 1 
will not obey or listeu, wen jajché- 
tam. 

Object, animate object, aiaa; inani- 
mate object, azz. 

Object; Lobject, Lawin nin minwen- 
danst, nind anawéndam. | object 
against him, (her, it,) hawin nin 
minwenimassi, nind anawentina; 
kawin nin minwendansin, nind 
anuwendan. 

Obliquely, opemeazi. I look obli- 
quely, nin bhimadawab. I sit obl.. 
nin bimdab. 1 hold him (her, it ) 
obl., ntn bimadina; nin bimddinan. 
I lay or put him (her, it) obl., nén 
bimidjis ima; nin himidjéssidon. I 
lie (it lies) obl., nén bimidjishin; 
bimidjissin. 

Obliterated. S. Forgotten. 

Oblong; it is oblong, jagawamagad. 
It is oblong: Metal, 77., Jagarwabs- 
kad; metal ,an., jagawabeh isd; stuff, 

an., jagawabigad, jagawegad, Nu- 
matchigad; stuff, an., or board, 
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jagawabigis?, jagawegist, nama- 
tchiyist; wood, in., jagawigad ; 
wood, an., jagawigisi—I make it 
oblong, nin jgdyawaton, nin jagawis- 
stion. Leut it obl., (in., an.) nin 
jugawikadan; nin jagawikedawa. 

Oblong island, jacuguwagwindeg mi- 
NISS « 

Observatory, anangog endaji-gana- 
wabamindwa. 

Observe; 1 observe or watch him, 
(her, It,) mdr nagatawabama, Min 
nanagatarw abama, nin gyanadenima, 
nen dadibabama, nind ashowina, 
(ashiwiwe nay) nin nagatawmbandan, 
nin nanagatare abandan, nin gana- 
dendan., nin dadthabandan, nind 
ashowinan, (ashwiwinan, ) 

Observe, keep; | observe it, (a com- 
mandrment, etc.) ni ganawend an. 

Obstinacy, mashkawidecwin, mash- 
kawitndthewin. 

Obstinate; 1 am obs., ta mashka- 
widee, ntn mashkawindthe. 

Obstruct; I] obstruct a passage, nin 
gibishhage. I obs. his passage or 
way, nen gibisikawa. | obstruct it, 
nin gibisht un. 

Obstruct, (ins.in.) S. Shut up. 


Obtain, I obtain him, (her, it,) nin 
gashke ta; nin gashkiton. 
Occa sionally, naningutinong, nantn- 


gotinongin, 

Oceid ae épangishimeg, ningabian. 
In, or from the oceident or 
Ww ra MRM aaN anion d. 

Occupation, ondamitawin, ondamist- 
win. 

Occupied, busy; lam oce., nénd on— 
damita, nind ondamis. Iam occ. 
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about him, (het, it,) nen dajcka- 
wa; nin dajikhan. Weare occ. at 
each other somewhere, nn dujé- 
kodadimin. Tam occ. at s. th. ina 
certain place, nin dajita. Lam occ. 
in doing s. th., nénd aprtcheta. | 
am occ. elsewhere, nind ondamish- 
ka. 1 am occ. in writing, mind on- 
damibtige. 1 feign to be occ. or 
busy, 2¢nd ondamitakas. 

Occupy; 1 occupy him, make him 
busy, nénd ondamta, nind onda- 
mista. | occupy people, mind on- 
damiiwe. 

Occupy the mind; he (she, it) oocu— 
pies my mind, my thoughts, xznd 
ondamenima; nind ondamendan. 
My mind is occupied by s. th., 
nind ondaméndam. 

Ocean, jewitagani-kitchigamé. 

October, bénakwi-gisiss. 

Odious. 8. Hateful. 

Odor. S. Smell. 

Offend; I offend him, nén nishkia, 
hin bitchinawea, nind inriwesia. I 
offend him with my words, nin 
nishkima, nin bitchinawemu. 

Offended; I. am. off., nin nishkidgo, 
nind imiiwes. 

Offer. Offering, (in s. in.) S. Sacri- 
fice. 

Oftering, (vow,) débandowin. Reli- 
gious offering, anamie-pagidiniye- 
win, anamie-pagidinigan. I per- 
form a religious off., wend anamiée- 
pagidinige. 

Office, ojihidgéwigamig. 

Officer; civil officer, ojébiigewinind; 
takoniwewinint. Military officer, 
jimaganishi-ogima. 

Oft, often, oftentimes, naningim, 
niningim, anwakam, sasagwand. 

Oh! Zo! 

Oil, bimide. Sweet oil, métigo-bi- 
mide. Holy oil or blessed oil, 
ketchitwawendagwak bvmide. 

Oint. S. Grease. 

Ointment, nominigan. } 

Ointment for the face. nomingwewtn. 

Ointment for the head, namakwiwin. 

Old;Iam old, nin kitcht anishina- 
bew, nin kitts. Lam very old, nim 
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gikd. I am getting old fast, ain 
“aban 00/6 is old, (an., in.) 
itchi-ataa; geté-are. 

( Old, (ancient, geté-. 

Old age, kitcht-anishinabewiwin, ki- 
tistwin. Very old age, gikdwin. 
Olden times; in olden times, gazd¢, 

waréshkat. } 

Older, or the oldest; 1 am older, or 
the oldest, nim sastkés. 

Oldest; the oldest or first-born, ses?- 
kisid. 

Old Field, (Indian village,) Geté- 
kitigan. Indian of OldField, Geté- 
hitiganiwinini. 

Old man, akiwest. Jam an old man, 
nind akiwesir. 

Old Nick, (devil,) matcht manito, 
matcht ataawish, manisiwinisst. 
Old person, kétcht anishinabe, gekad. 

| Old people, gekadjdg. 

| Old Testament,  Gaddt-djetwawin, 
Geté-citwawin. 

Old woman, mndimodé. T aman old 
woman, nin mindimorécw. 

Olive-oil, metego-bimide. 

Omit; [omit it, n2nd answekan. 

Omit. Omitted, (in s. in.) S. Forget. 
Forgotten. 

Oranipresent, misiwe edad. 

Omniscient, mdse gego kekendang. 

On, ogtdy’, ogidjate. 

On account of..., ondjz. 

Once, abiding, ningoting. Once more, 
andj, minawa andj, minava abé- 
ding. 

Once, (absolutely, ) pakatch. 

One, dbejzg. I am one, nin bejzg. ‘It is 
one, bejigwan. One by one, bébejig. 
—One object... See under the 
respective substantives. 

One, ningo, or ningoto, in composi- 

_tions, which see in the First Part. 

One-eyed; Iam one-eyed, nim pash- 
kab. I make him one-eyed, nin: 
pushkabawa. 

| One of the two, bejig néjawad. One 

of the three, of the four, etc.,be- 

. fig nisstwad, niwiwad, etc. 

Onion, kitché jigagawanj. 

Only, eta, me eta. An on 

bejigonjan. . 
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Only now, nanabem. 

Ontonagan, Windonagan. At, from 
orto Ontonagan, Néndonayganing. 

Ontonagan-Riv>r, Nindonagani-sibi. 

Open; 1 open it, nin pakakonan, nin 
pakisstton, nin pakakoshkan, nin 
nassakonan, nin néssakonan. I 
open it to him, nin pakakonamawa, 
nin pakissitamawa, nin nassako- 
namawa, nin nissakonamawa. I|t 
opens, pakakossin, nassakoshka, 
pakakoshka, nassakosse, pakissin, 
pakissemagad. It is open, pakako- 
nigade, pakissin.—| open a barrel, 
nin pakissagaan makak. 

Open, (lift up;) I open it, ain pake- 
nan. Topen it to him, nin pakin- 
amawa. It opens, or it is open, 
pakissin. 

Open, (split,) the earth opens, iga- 
dekamigishka. The water opens, 
wgadetugamishka. 

Open, (witha key;) Iopenit, (zn., 
an.) nind abalikaan; nind ababika- 
wa. 1 open it to him, nind ababi- 
kamawa. 

Opened; it is opened, pakakonigade, 
pakissitchigade, pakinigade, aba- 
bikatgade. 

Opening; there is an opening, jeza- 
kossin. I make an opening, nin 
jetakossiton. I make an op. to 
him, nin jetakonamawa. 1 put my 
foot in an op., nin jegwakosadesse. 

Openly, mijisha. 

Operate; it operates well, (a medi- 
cine.) méinoshkademagad. lt op. 
well in me, 2ém minoshkugon. 

Opinion, énendam win. It is my 
opinion, nind znendam. 

Opium, nebéwabo. 

Oppose; 1 oppose it, nin migadan. 

Opposite, (vis-a-vis,) tibéshko. I ar- 
rive opposite to it, nen tébishkokan. 

Oppress; I oppress him (her, it) 
with my body, nin badagoshkawa; 
nin badagoshkan. 

Orator, neta-gigitod. I am an ora- 
tor, nan neta—gigit. 

Or, kéma, kéma gaié. 

Order, tndakonigewin. | 

Order, (good order, .carefulness,) | 
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sagakamisiwine Y put in order, 
nin sagakinige. 1 put itin order, 
nin sagakinan, nin sagakissidon. 
It is put in order, sagakéssin. 

Order, (Sacrament,) Jekatéwek- 
wanatewiwin. 

Order; I order some work to: be 
done, nénd andk2.. I order it. to be 
made, (in., am.) nind anokin; nind 
anokinan. 

Order, (arrange, command;) I order, 
issue an order, nénd inakontge. 

Orderly, in goud order, sagakatch. 

Orderly; Iam orderly, I live orderly, 
nin nibwaka, gwaiak nind wt be- 
madis, gwuiak nind zjéwebrs.—l 
am orderly, careful, I keep things 
in good order, nén sagakamis, 

Orient, waban, wendji-mokaang. In, 
from or to the orient, wabanong. 

On.ament, sasegatchigan. I am 
dressed with many ornaments, 
nin sasegakwanate. 

Ornament; [ orn., nén sasegatchige. 
Torn. him, (her, it,) 2m sasegana ; 
nin sasegaton. 

Ornament, (in s. in.) S. Embroider. 

Ornamented, (fair;) I am (it is) or- 
namented, nin saséga; saségama- 
gad. 

Orphan, géwdsh—abinodji. I am an 
orphan, nén géwis, nin giwashis, 
nin giwashitr, nin naninuwis, 

Other; the other, bejig, nabuné.— 
The other foot. The other hand, 
etc. S. Foot. Hand, etc. 

Otherwise, bakdn, andj. 

Otter, négig, nékig. Yonng otter, ns. 
gigons. Female otter, nojécakig. 

Otter-skin, nig¢@qwuidn. 

Ottowa Indian, Ofawa. 

Ottowa language, otawamowin. I 
speak the Ott. lang., nénd otawam. 
It is written in the Ott. lang., vta- 
wawissin, otawamomagad. I trans- 
late it in the Ott. lang., nénd ota- 
wawissiton. 

Ottowa squaw, ofawakwe. 

Our, ké, kid, nin, nind. 

Ours, kinawind, ninawind. 

Out, outside, out of doors, agwatch- 
ing, agwatchasi. 
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Outgo; I outgo, dutwalk or outrun 
him, nind enimishkawa. 

Outlive ; I outlive yet this day, nén 
kabeg:jiganam. | outlive yet this 
night, kabetibikanam, nin wabans. 

Outwardly, agwdtchat, oyidjina, 
ogedjair. 

Over, padjidjt. ' 

Over, all is over, dshkwakamigad. 

Over-coat, over-all. S. Over-vest- 
ment. 

Overcome; I overcome, nin jagodjit- 
we, nin mamanjitwa. It overcomes, 
jagcdjtiwemagad. 1 overcome him, 
(her, it,) xin gagédjia, nin gashkia, 
nin magwia, nin mamanjia, nind 
aniwia, nind aniwishkawa; nin 
jagodjiton, nin gushkitun, nin mag- 
weton, nin mamanjrton, nind ané- 
witon, nind anitishkan. | over- 
come in speaking, #¢n jagosonge. 
] overcome him in speaking, zn 
jagosoma.—|] overcome myself, nz 
jagodjiidés, nin gashkiidis. It over- 
comes me, nim mawiigon, nin ja- 
godjtigon, nin mamanjiigon.—lt is 
overcome, gashkitchigude, jagod- 
jrgade. 

Overflow; it overflows, sig¢ssémagad. 
It overflows boiling, amidégamele, 
sigigamide. The kettle overflows, 
amidegaméso akik. The. river over- 
flows. bajidédjiwan side. 

Overflowed ; it is ov., moshkaan, ba- 
jidebt. Latn (it is) overfl., in ne- 
kibe; nikibimagad. 

Overgrow; I overgrow him, (her, it,) 
vind aniwigima; nind aniwigin- 
dan. 

Overhear ; 1 overhear, nzn pagwano- 
tam, nin gimosttam. Lov. him, nin 
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gimitawa, nin gimositawa, nin pag- 
wanotawa. 

Oversee ; | oversee him, nin dibag- 
7ma. 

Overseer, naganisid. 

Overshadow ; I overshadow, nind 
agawateshkam. 1 ov. him, (her, it,) 
nind agawateshkawa; nind agawas 
teshkan. 

Overstrain; I overstrain myself, nin 
sindji. 1 ov. him, nind sindjia. 

Overtake ; 1 ov. him, (her, it,) nénd 
adima; nind adindan. 

Overthrow ; I overthrow, nénd omb- 
wéwebinige, nind animikowebinige. 
I ov. him, (her, it,) nind ombwe- 
webina, nind animikowebina, nin 
gwenibibina ; nind ombwéwebtnan, 
nind animikowebinan, nin gweniti- 
bidon.—I overthrow some long ob- 
ject, (7., an.) nin gawakowebdinan; 
nin gawakowebina. 

Overturn. S. Overthrow. Capsize. 

Over-vestment, pitawajan, pitawig- 
wewen, tashkanashkid iewe¢an. 

Owe; 1 owe, xin masinaige. I owe 
him, ntn maséraumawa. 

Owl, kokoko. A kind of small owl, 
gwengowia. Another kind, peshk- 
we. Great horned owl, wewendji- - 
gano. 

Own ; I own it, (in.,.an.) nin dibén- 
dan; nin dibénima. 

Owner, debéndang. 

Ox, pejiké. 

Oxen-driver, wedubiad pijikiwan. 

Ox-fly, misisak. 

Ox-hide, pijikiwegin. 

Oyster, ess, ens. Red oyster, mésk- 
WESS. 


PAG 


Pace, tukokiwin. 

Pacific ; I am pacific, nin bekadis, 
nin bisants. » : 

Pacifier, besantiwed. 

Pacify ; I pacify, nin bisandiwe.—s. 
Appease. 

Pack, carried on the back, b¢miwa~ 
nan, wiwajima. My, thy, his pack, 
niwaj, kiwaj, wiwaj. My pack is 
heavy, or, I carry a heavy pack, 
nin kostgowané. My pack is light, 
or, Icarry a light pack, nem nangi- 
wane. 1 encumber him with a 
heavy pack, nin niskia. It encum- 
bers me, carrying, 721 niskiigon. 
(S. Carry on the back.) 

Pack ; I pack, I carry a pack on my 
back, u¢n béemdwane.—S. Carry on 
the back. 

Packing, bimdwanewin. 

Packing-strap, apikan. (This is also 
the name of a certain snake.) 


Pack-thread or string, takobidjigun. 

Paddle, abwi. 

Paddle; I paddle, nzn tchéme. I padd- 
le in the foremost part of the ca- 
noe, nin nimitamaam. Jt paddles, 
tchimémagad. 

Paddler, ¢chamed. A good paddler, 
neta-tchimed. 

Padlock, bekominagak kashkabthat- 
gun. 

Pagan, enamiassig. Pagan Indian, 
enamiassig anishinabe, maiagan- 
ishinabe. 

Pagan sacrifice, sdgiwitchigan, susd- 
giwitchigan. | make a pagan sac., 
or, I give s. th. for a sacrifice, nan 
sasagiwitchige. I give it to him as 
a sacrifice, nin sasdgiwina. The 
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gift received as a sacrifice, sasa- 

giwinigowtn. 
Pagan sacrificer, Indian sacrificer, 

sasdgrivitchigewtnint. 
Pagan sacrificing, sasdgiwitchigewin. 
I sacrifice some object, (in., an.) 
according to pagan rites, 22 sa- 
giwiton; nin sagiwia. | sacrifice s. 
th. to him, nin sdgiwitawa, nin 
sdgiwitamawa. 
Paid; 1 am paid, nin dibaamagos, nin 
dibaamago. lt is paid, debaamage- 
magad. 
Pain, kotagitowin, kotagendamowin, 
akosiwin. Much pain, gtbendamo- 
win, 1 am inpain, I have pain, nin 
kotagito, nin kotagendam, nin wis- 
sagendam. 1 have much pain, nin 
gihendam. — I cause or give pain, 
nin kotagiiwe. It causes pain, kota- 
giiwemagad. | give him pain, make 
him sufter, in kotagia. —I have 
pain in. such a part of my body, 
(én., an.) nind akosin 3 nind ako- 
stnan.—Little pain of a child, bode. 


Pain in the head, in the leg, etc. S. 
Head. Leg, etc. 

Painful; it is painful, sanagad, dnt- 
mad. It is painful, considered pain- 
ful, kotagendagwad, wessagendag- 
wad. I consider it p., nz kotagen- 
dan, nin wissagéndan. It is a pain- 
ful event, kotagendagwakamigad. 
Paint, (colors, )jzjobitgan, wejinigan. 
Paint ; I paint, nen jrjobiige, nin wé- 
jinige. | paint it, (an., an.) nin ji- 
jobian,' nin wéjinan, nin jijobiwa, 
nin wéejind. 

Paint, (draw ;) I paint, nim masini~ 
bitge, nin masinitchige, masinitchi- 
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it, ) nin masinibiwa 3 nin masinebe- 
an. 

Paint. Painted, (ins.in.) §. Adorn. 
Adorned. 

Painted ; it is painted, (22., an.) jé- 
jobiyade, wejinigade; jajubigaso, we- 
jiniyaso. ‘ in 

Painted, (drawn;) I am (itis) paint- 
ed, nin musinihtigas, nin masinix 
tchigas; musinibiigade, musinitchi- 
gade. 

Painted black, red, etc.—S. Black. 
Red, etc. 

Painter, jyobdigewinint, wejinigeri- 
nine. 

Painter, (artist,) mastnibéigewininé, 
masinitchigewinint. 

Painting, (drawing, picture, image,) 
masinibiigan, masinitchigan. The 
art or act of painting, mas¢ndbedge- 
win, mastnitchigewin. 

Pair ; one pair, nzngotwéwan, ningot- 
wéwanagisiwin, We are a pair, 
ninningotwéewagtisimin. Two,three 
pair, nzjewéwan, nésswiwan, etc. So 
many pair, dasswéwan. 

Palace, ogimawigamtg. 

Palate, my, thy, his palate, m¢nagask, 
kinagask, onagaskon. 

Pale; I am pale, xin wabinéwis, nin 
wabinéwadenywe, nin wabishking- 
we. I look pale, nin wabinagos. 

Paleness of the face, wabinésiwin, 
wabishkingwewin. 

Palisade. S. Enclosure. 

Palm of the hand, nabagashkinind). 

Palm-Sunday, jengobé-gajigad. 

Palpitate ; I palpitate, 2én mamad- 
jipagis. 

Palsy, nzbowapinewin. I have the 
alsy, nin nibow, nin nibdwapine. 
have the palsy on one side, nin 

nabanénibow. 


Pan, abwéwin, sassakokwadjigan, A 
panful, n¢éngot-abwéwin. 
Pan-cake, gwékissadjigan. Jam fry- 


ing pan-cakes, 22n gwékissadjige. 
Pane, wassétchiganabik. 
_ Pantry, atassowin. 

Pants, pantaloons, gzbodtégwason. 
Papa, (father, ) baba, déde. 
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gan nind ojtbiwa. I paint him, (her,; Paper, mastnaigan. 
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Clean paper, ° 
(unwritten,) lanigak masinaigan. 
White paper, (unwritten,) ward 
bishkag masinaigan. Unwritten 
paper, ewejthiigudessinog masinai- 
gan. 

Parable, dweétchigan, agotagosiwin, 
gimodowewin. I speak or use a 
parable, néind dwetchige, nind ago- 
tayos, nin gimodowe, : 

Paradise, wakwé, gtjig. In paradise, 
(in heaven,) gzjzgong, wakwing. 
Terrestrial paradise, kitché-hitc- 
gan. 

Parasite, pegwishiiweshkid. I am a 
parasite, ntn pagwishidweshk. 

Parasitic habit, pagewdshtiweshkiwin. 

Parasol, (or umbrella, ) agawateon. 

Parch, (burn a little,) 1 parch, nen 
gapisige. Lparchit, (én., an.) nin 
Gapisan , nin gapisiwa. 


Pardon. S. Forgive. Forgiveness. 
Blot out. 

Pardoned. 8S. Forgiven. Blotted 
out. 

Pare. . &.,. Shell. 

Parent, kitise, onigéigoma. My, thy, 


his parent, (father or mother,) 
nin kitisim, ki kitisim, o kitisiman. 
My, thy, his parents, (father aad 
mother,) ninig¢igog, kintgdigog, o- 
nigngon 5 or, nin kitisimag, kt ki- 
tisemag, o kitistman. 

Paring, okonass, 

Park, (enclosure,) atchikinigan. 

Part ; there is part or half of s. th., 
ajigané. Part or halt of..., ajigané- 
avi. Part or half of the earth, oj¢- 
ganékamig akt. 

Particular, (difficult ;) Iam_ partie- 
ular, nin sanugis 

Partition, gébikinigan, pikissanago- 
kan, atchikinigan. 1 make apar- 
tition, nin gibthinige, nin pikissa- 
nagoke, nind atchtkinige. Imake 
a partition in it, (in a house, ete.) 
nin gibikinigudan, nin pikissana- 
gokadan, nind  atchikinigaden. 
There is a partition made, gébikin- 
igade, piktssanugokade, (also, 
pitchissanagokade,) atchikinigade. 

Partner, widjdwagan. 
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Partridge, béné. Young par., binéns. 
Thunt part., 2¢n nandabinéwe. The 
partridge shakes his wings, gwig- 
wingwao biné. The tree on which 
he shakes his wings, gwigwingwao- 
watig. 

Partridge-berry, binémin. 

Partridge-leaf, binébag. 

Party, take party. S. Help. 

Pass ; I pass him, (her, it,) nin ka- 
bikawa; nin kabikan. It passes 
me, nin kabikagon. It passes, ka- 
bikosse. 

Pass away; it passes away, an- 
gomagud, angoshkamagad. 

Pass by; I pass by, nin bimé-ija, 
nin bimosse. I pass by in a canoe 
or boat, nen bimakwajiwe. I pass 
by in a canoe or boat, singing, nin 
bimaamas. I pass by, carrying him 
(her, it)in asleigh. nin bémidaba-— 
na; nin bimidabudan. 1 pass by 
riding, nin bimibuigo. I pass by, 
running, nn bimibato. I pass by, 
walking with snowshoes, nzn be- 
magimosse.—The road passes by, 
bimamo mikana.—I am heard pass- 
ing by, nin dbimwéweshin. | am 
heard making noise in passing by, 
nin bimwéwe. 1am heard talking 
in passing by, nin bémwéwidam. 

Passed; it is passed, g#@ dshkwasse- 
magad, gi-kabikossemagad. 

Passenger, traveler, behamadisid. 

Passionate, (easily moved to anger, ) 
I am passionate. sesika nin nishka- 
dis, watba nin nishkadis. nin mish- 
idee, nin babigodee, nin bitchinawes, 
nin nishkadisishk. 

Passionate person, neshkadisishkid, 
netd-nishkadis d. 

Passionate temper or temperament, 
bad passion, bétchinawesiwin, babi- 
godeewin, nishkadisishkiwin, mat- 
chi bimadisiwin. I havea passion- 
ate temperament, nin nishkadis- 
tshk, nin matchi bimadis. 

Passover, pak-wissiniwin. 

Pass over, (or miss ;) I pass over 
him, (her, it,) néud answekawa ; 
nind answekan. 

Pass through; I pass (it passes) 
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| through, 2m jabode ; jabodemaqad. 
The water passes through, jabobds. 
I succeed in passing through or 
over s. th., nin gashkio. 

Paste, agokiwassigan. 

Paste ; I paste, nind agokiwassitch~ 
ige. T paste it, (¢.,an.)nind ugo- 
kiwassan ; nind agokiwasswa. (The 
same as sealing. ) 

Pasted ; it is pasted, (in., an.) ago~ 
kiwassitchiyade ; agokiwassttchiga- 
SO. 

Patch, (piece, ) bagwaigan. 

Patch; I patch, nin bagwaige. I 
patch it, (¢n., an.) nin bagwaun; 
nin bagwiwa.—l patch a canoe, 
nin bagwaon. 1 patch leggings, 
nin bagwaidasse. I patch shoes, 
nin bagwaass. 

Patching, bagwatgewin. 

Path, mikan, mikana.—S. Road. 


Patience, minwadendamowin, jajt- 
bendamowin, bekadisiwin, bekaden— 
dagostwin.—l have patience with 
him, nin babimiwidawa. We have 
patience with each other, nz da- 
bimiwidadimin. 

Patient; lam patient, x72 mdénwa- 
dis, ninminwadendam, nin jajthen— 
dam, nin bekadis, nin bekadenda- 
gos, beka nin kotagis, beka nin kota- 
gendam. I tind him patient, nin 
minwadenima, nin jajibenima. 

Patient, (sick person, ) adakoséd. 

Patron-Saint ;» he is my /Patron- 
Saint, nin wid iyinikusoma aw 
ketchitwawendagosid. 

Pattern for net-meshes, démedakoni- 
gan, bimidakonagan. 

Pattern for vestments, tzbijegan. 

Paunch, missad, winassag. 

Paw, wanasid. 

Pay; | pay, nin dihbaamage. I pay 
him, 27n dibaamawa, nin napano- 
na. Il pay for it, (¢u., an.) nin di 
baan ; nin dibawa. I pay so much 
for it, (¢n., an.) nind ipinean 3 nind 
apinéwa. ; 

Pay debts ; Ipay my debts, nin dz- 
baan nin masinaigan, nin kijikan 
nin masinaigan. 1 pay him in full, 


PEN 


nin kijikawa. I pay all lowe, nin 
kijikas. 

Payer, debaamaged. 

Payinent, dtbaamagewin, dibaamago- 
win, dthaamadiwin. 

Peace, bisaniiwewin, inawendiwin, 
mino inawendiwin, mino widjind:— 
win, wandkiwin, We live in peace 
and harmony together, nin mino 
tnawendimin, nin mino widjindt- 
min.—I live somewhere in peace, 
nin wanaki. 1. make him live in 
peace, 77n wanakia. 

Peace of heart, bésanideewin, wana- 
kiwideewin. 1 enjoy peace of heart, 
nin bisanidee, nin wanakiwidee. 

Pea-cock, saséga—misisse. 

Peaceable ; lamp., nin bisdnds, nin 
békadis. 

Pear, osigwakomin. 

Pearl, ananidji, bikomigens, babiko- 
migens.——| have a pearl in my eye, 
nin gwwad. 

Pear-tree, osigwakominagawanj. 

Pebble, assin. 

Peddle ; I peddle, nin babamatawe. 

Peddler, babamatawewtinint. 

Peddlery or peddling, babamatawe- 
win. . 

Pedestrian. 8. Walker. 

Peel, okonuss.—S. Shell. 

Peep; | peep in, nin tapab, nin ta- 
pikweshin.—I peep out from under 
s. th., nin pinsad. 

Peevish ; I am peevish, nin babigo- 
dee, nin mishidee, nin matchi bima- 
dis. 

Peevishness, mishideewin, babigodee- 

Peg, sagikwaigan, sassagakwatgan. 

Peg; | peg, nin sagakwaige, nin sas- 
sagakwaige. I peg it. (in, an.) 
nin sassagakwaan ; nin sassugak- 
wawda. 

Pegged ; it is pegged or pinned, (zn., 
an.) sassagakwatgade; sassagdkwat- 
gaso. 

Pen, miquan. 

Penance, kutagiidisowin. 

Pencil, qibiiganatig. 

-Penetrate ; it penetrates into s. th., 
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‘bosasse. It penetrates in the flesh, 
g nd asse. 

Penetrated ; 1 am pen. by it, nzn 
basakagon. Yam pen. by rain, nin 
bosabawe. [tis penetrated by grease, 
osthimigad, 

Peninsula; there is a peninsula, g- 
yawékamiqa. 

Penitent, azanwénindisod. 

Penitent’s dress. 8. Sackcloth. 

| Pensive, (solitary;) 1 am pensive, 
nin nitomis.—S. Melancholic. 

Pentecost. S. Whit-Sunday. 

Penury. S. Scarcity. 

People, bemadisidjig. 

Pepper, gawissagang, tipweban, 

Peppermint, tekassing. 

Perceive. S. See. f 

Perdition, banddistwin; banddjciwe- 
win. 

Peregrination, babamadisiwin, ; 

Perfect, perfectly, gwaidk, wewéni, 
wawinge, apitché. 

Perfection, wawingestwin. I do or 
say s. th. to perfection, nin ewawin-, 
Zs. 

Perforate. S. Pierce. Bore. 

Perforated, S. Pierced. Hole. 

Performance; religicus perf., mans- 
tokasowin. Ido some rel. perf., nim 
munitokas. 

Performe. Performed.—S. Do. Done. 

Perfume, miénomagodjigan, (mino- 
magwadjiyan,) noku éstyun. 

Perfume; I perfume, nin minoma- 
godjiye, nin nokwésige. I perfume, 
or burn it as a perfume, (1., an.) 
nin nokwésigen, nin nokwésiyenan. 
I perfume him, (her, it,) nd no- 
kwéswa; nin nokwésan. 

Perhaps, gonima, gonigé, géma, kéma, 
ganabatch, makija. 

Peril, bapinestewagan. 

Peril. Perilous, (ins. in.) S. Danger. 
Dangerous. 

Perish; I perish, nda nib, nin nishi- 
wanadis. \t perishes, ntbomagad, 
nishiwanadad. It perishes, (de— 
cays,) angomagad, anyoshkama- 
gad, anawissemagad. 

Permit; I permit, (allow, ) nin gana- 

bendjige, nin pagidinige, nin naén- 
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dam. I permit him to do s, th., 
nin payidina, nin pugidjia, nin 
ganubénima, nin, mina. L permit 
it, nin gunabéndan, nin naéndan. 
Perpetual, kagige. 
Perpetually, fagigékamig, haginig, 
mojag, apine. 


Perseverance, jibendamowin, jaji- | 


bendamowin, pujiqgwadisiwin. 

Persevere; [I presevere, (at work, 
&c.) nin jibendam, nin jajibendan. 
S. Persist. 

Persist; | persist, nin pajigwendam, 
nin pajiywadis. I persist upon 
what I say, nén wi-débwe. 

Perspiration, abwésowd. 

Perspire; I perspire, nind abwes. 

Persuade; I persuade, nin gagan- 
sonyge. | persuade him, uz gagan~ 
soma. I persuade him to go with 
me, nin wéijama. 

Persuade. Persuasion, (in, s. in.) 
Entice. Enticing. 

Persue; 1 persue him, ntn noswaneé- 
wa. 

Perversity, matché cjiwébistwin. ma- 
tchi aiadwishiwin. 

Perverse. 8. Wicked. 

Pervert; I pervert him, nén matchz- 
tjiwebisia, nin wanishima, nin ba- 
nadir. 

Pest; pestilence, jindagan, k¢jinda- 
gan, manadapinewin. There is 
pestilence, manadapinékamigad. 

Pestle, botdganuk, botashkwanuk. 

Petition, nanandumowin, nandota- 
mowin. 

Petition; I petition, nin nandotam. 
— 8S. Ask. Asking. 

Petitioner, nendotand. 


Petrified; I am (it is) petrified, nénd 
assiniw; assiniwan. 

Petticoat, godass, matchigode. I wear 
a short petticoat, nin takwambis. 

Pew, apabiwin. 

Pewter, wah ashkikoman.’ 

Phantom, tch¢bad. 

Pharmacy, mushkikikewin. 

Phenomenon; it is a phen., maman- 
dawinagwad, 

Phlegm, agig, sibiskanamowin. 
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Physician, mashkikvwinint, nanan- 
dawtiwéwinint, nenandawiiwed. 

Pick; I pick a bird, nzna pashkubine 
binésht. 

Pickerel, (fish,) ogd. Young pick- 
erel, ogans. 

Pickle. 8. Salt. 

Pick out; I pick them out, (72, an.) 
nin gagiginanan, nin mamigina- 
nan; nin gagiginag. nin mamegr 
nag. 

Pick out, (in s. in.) 8, Choose. ; 

Pick up; I pick up, xém patakadge. I 
pick it up with s. th. pointed, (7., 
an.) nin patakaan; nin patukawa. 
—] pick it up and eat it, (2., an.) 
nin mamojagandan; nim mamo- 
jagama. 1 pick it up and gather 
it, (@., an.) nin mamojaginan; 
nin mamojugina. I pick up sticks 
for fuel, nén mamojuginisse. — I 
pick up the birds he kills, n¢n ma- 
winadjiye, nin mawinadjigawa, I 
pick up the birds I kill, né meare7- 
nadjigodadis. | pick it up, nin ma- 
winadjigenan. 

Picture, mastnzbiigan, masinitchi- 
gan. 

Piece, 8. Patch. 

Piece, bvkwait, A piece of any cloth- 
ing material, bokweg. <A. piece of 
meat, fish, &c., ningotondjigan. 
Two, three pieces, néjonyjigan, nis- 
sonijigan, Sc, So many pieces, 
dassonijigan.— 1 make it. all of 
one piece, nin miséweton. It is 
made all of one piece, mds¢wetchi- 
gade. 

Pierce, (bore;) I pierce, nim pagwa- 
néige, nin pagwanebidjige. 1 pierce 
it, (@n., an.) nin pagwanéan: nin 
pagwanéwa. | pierce it with my 
finger, (¢n., an.) nin pagwanébidon; 
nin pagwanébina.—| pierce. it with 
difficulty, dn gashkaan.—I pierce 
him, nin jabwenawa, nind inishka- 
wa. It pierces me, nim jabwena- 
ogon, nind inishkagon. — 1 am 
pierced, nin jébajigas. 

Pierce. Pierced, (in s. in.) 8. Stab, 
Stabbed. / 

Piety, songanamiawin, 


PIP 


Pig, kokosh. Young pig, kokoshens. 

Pigeon; wild pigeon, oméimi. Young 
wild pigeon, omimins. Domestic 
pigeon, dove, wahmimé, wabomime. 
Young dom. pigeon, wabmemins. 
— I hunt pigeons, nén nanddaomi— 
mi, nin Nodjomimiue. 

Pigeon-River, Omimi-stbi. At, to or 
from Pigeon-River, Omimi-sitbing. 

Pigeon-tail, aaweé. 

Fike. (fish,) kimoje. Another kind, 
mashkinoje. 

Pile; I put it onthe top of a pile, 
(in., an.) nind agwitawissidon; 
nind agwitawishima. 

Pile, (ins. in.) S. Heap. 

Piled; it is piled up, (metal, ¢n., an.) 
aguito'abikissin; agwitotahikishin. 

Pilfer. Pilferer. Pilfering, Pilfery.— 
S. Steal, Thief. Stealing. Theft. 

Pill, pills, mashkiki bebikominagak. 

Pillage, makandwewtn, 

Pillage; I pillage, xz makandwe. — 
S. Rob. 

Pillager, makandwéwininé. 

Pilot, wedaked, odakéwinint. 

Pimple, minins. 1 have @ pimple on 
my lip, nen mininsiwidon. My 
face is full of small pimples, min 
mosséwingwe, nin babigwingwe. 

Pin, oshtiyewan—-jabonigan, nessegwa- 
bideon, sagakwaon, sugakwaonens. 
— Wooden pin. S. Peg. 

Pin; 1 pin it, (én., an.) nin sassaga— 
kwaodon; nin sassagakwaona. 

Pincers, takwandjigans. 

Pinch; I pinch him, nen tchissibina, 
nin wiskibina. 

Pine. S. Pine-tree. 

Pinery, jingwakokd. 

Pine-tree, j7ngwak. Young pine-tree, 
jingwikins, Dry pine-tree, manis- 
sag, Red pine, pakwanagémak. 

White pine, amikwandag, kawan- 

dag. 

Pinnacle, wanakowéin. 

Pint, abita-omodat; kishkitchiag mi- 
nikwadjigan. 

Pious, 8. Religious. 

Pipe, opwagan. Stone-pipe, assini— 
opwagan. Wooden pipe, meteg- 
opwagun. A pipe full, nengotopwa- 
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gan, 1 fill my pipe, nénd onashkt= 
naa nind opwagan. I light my pipe, 
niw sakaipwagane. 

Pipe-stem, okédj, odamaganak, oda- 
maganatig. Flat broad pipe-stem, 
nabagukokid), ‘ 

Pipe-stone, opwagan-assin. 

Piss, jigiwinabo. ahh 

Piss, I piss, én jishég. I piss in the 
bed, nin jigingwam. The dog 
pisses, agwinode animosh, 

Piss-pot, javéwinagan. 

Pistol, pashkisigans. 

Pitch, pdgéw, pagiw. 1 make (gather) 
pitch, ain pigtke.—Pitch of the 
fir-tree, (balsam,) papashkigew. _ 

Pitch; I pitch, xin pigtke. I pitch it, 
(in., an.) nin pigtkadan; nin prgt- 
kana.—I pitch over. (a canoe or 
boat,) nén jijokiwéige. 1 pitch 
over my canoe, nin jzjokiwéan nin 
tchiman, 

Pitch-brush jrjokiwétgan. 

Pitcher, ménikwadyigan. Earthen 
pitcher, ewabigan-minikwadjigan. 

Pit-coal, akakanjéwassin, akakanjeé- 
wakt. There is pit-coal, akakanjeé- 
wassinika. 

Pit-coal mine, akakanjéwassintkan. 

Pit-coal miner, akukanjéwassinike- 
winint. 

Pit-coal miner’s work or business, 
akakanjéwassintkewin. 

Pith, win. 

Pitiful. Pitiable. S. Poor. 

Pitted; 1. am pitted with the small 
pox; nin babiqwingwe. 

Pity, kitemageningewin, kitimagen- 
djigewin, kitimagenindiwin.—lt is 
a pity, wedagad. 

Pity; pity, nin kitimdgendam, nin 
kitimageninge, nin kitimugendjige. 
I pity him, (her, it,) am ketdmage- 
nima; nin kitimagendan, | pity 
myself, nin kitimagenim, nin ki- 
timagenindis. We pity each other, 
nin kitimagenindimén. 

Pity, (ins. in.) S. Mercy. 

Pity, worth pity. S. Poor. 

Place in a lodge or house allotted to 
a family, abénass. 
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Place of crossing, néminugan.—S.| kitigadan, nin pagidinan; nin ka- 
Traverse, tigana, nin paqidina. 
Place where a wild animal in the/ Planted; it is planted. kétégade. 
woods uses to eat, indajttagan. Plaster, agobison, agobisowin. I have 
Place where s. th. is conserved or a plaster on my wound, nind ago- 
hidden, assandjigon. dis. I tie a plaster on his wound, 
Place; I place it, (én., an.) nind|  nind agobina. 
aton; nind assd. | place it well,; Plaster, wabigan. 
(in., an.) nin minossiton; nin méi-| Plaster; 1 plaster, nin wabiganaige. 
noshima. | place it badly, (in.,| I plaster it, new wabiganuan. 1, 
an.) nin manossiton, nin manjissi-| plaster with a’ trowel, smoothly, 
ton; nin mandshima, nin manjish-| nin joshkwabiganatge. 
ama. Plastering, wabiganaigewin,joshkwa- 
Placed; it is placed, (7n., an.) atcht-|  biganaigewin. , 
gade; atchigaso. It is placed there, | Plat; I plat, n¢nd okadenzge. I plat it, 
giyissitchigade; gijissitchigaso. It| (in., an.) nind okadenan; nind oka- 
is placed strongly, solidly, (¢m.,} dena. Iplat it to him, nénd vka- 
an.) songissin: songishin. \t is pl. denamawa. 
badly, (27., an,) manossin, manjis- | Plate, tessinagan. A plate full, nin— 
sin; manoshin, manjishin. It is pl.| go tessinagan. Twice, three times 
well, properly, (¢1., an.) ménossin;| a plate full, nzjo tessinagan, ntsso 


minoshin. tessinagan, etc. Earthen plate, 
Plague, kotagapinewin, ménddapi-\ wabigan-onagan. 

newin, kitchi inapinewtin. Plate. Plated.—S. Silver. Silvered. 
Plague, hotagistwin, kotagitowin. Platted cord, okadétab. 


Plague; I plague people, nén kotugé-| Play, playing, cdaminowin. 
iwe, nind cdjanimiiwe. 1 aaa Play; I play, (like children, ) mind 
him, (her, it,) nén kotagda, nind odamin. I play with noise, mém ke- 
odjanimia; nin kotagiton, nind wanis. 1 play, neglecting my duty, 
ods crsmsten, bites ascot Hy Wid 

. ‘ ay;I play, (game,) nénd atage.— 
Plaguy, 8 Troublesome S| We play together, (at cards, ete.) 
Dal he > amie Ay ie nind atadimin. 1 play it, I play 

Plain; it is plain, intelligible, nzssz-| for it, (in., an.) nind atigen; nind 


totagwad. atagenan. 
Plainly, méjisha. Play;{ play the child, nénd abinodjti- 
Plane, joshkutchigan, gdandinigan,| as. 1 play the Indian, nind antsh- 
mokodjigan, mokodjigan gaténdi-|\  gnabekas. 
nigadeg. Small smoothing plane,| Player, netd—odaminod. 
joshkotchigans, mokodjigans. Player, (at cards, etc.) etageshktid, 


Plane; I plane, nén joshkotchige. I 


sii ae neta-ataged. 
plane it, (2n., an.) nin joshkogaan; 


| Playing, odaminowin. Noisy play- 





nin joshkogawa. ing, kiwanisiwin. Playing, with 
Plank, kitchi nabdgissag. neglect of work, kéwanakamigisi- 
Plank-road, nabagdssago-mikana. win. 


Plant, mashkosstw. A hollow plant| Playing, (gaming,) atagewin, atadt- 
or herb, wémbashk. The plantis| wen. : 
hollow, wémbashkad. A plant is| Playing-ball or play-ball, pikwak- 
choked by others, néngobiémagi-| _ wad. ‘ ah 
gin. Piaying-card, atddi-masinaigan. 

Plant; I plant, nin kitige, nin pagi-| Playing-house, play-house, atadi- 
dinige. I plant it, (én., an.) nin| wigameg. 
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Plaything, odaminowagan. 

Please; I please him, nin minona- 
wea, nin wuwijia.—As thou pleas- 
est, potch gaiekin. As you please, 
potch gaie kinawa. 

Pleasing; [am (itis) pleasing, agree- 
able, nn minwendagos, minwen— 
dagwad. 

Pleasure, minwendamowin, bapine- 
nimowin. 1 make him_ pleasure 
with my arrival, nzn sagineshkawa. 

Pleasure, (ins. in.) 8. Joy. 

Plenty, débéstwin. [ live in plenty, 
nin débts. 

Plenty of..., nibiwa. 

Plenty, plentiful, gevdashkawad. 

Plough, bigwakamigihidjiqaun, bigo- 
bidjigan, tashkikamiyihidjigan, bt- 
mobodjigan, bissakamiythodjigan. I 
make a plough cr ploughs, nén 
biqwakamigibidjigantke. 

Plough; I plough, nén bigwakamigi- 
bidjige. nin biqubtdjige, nin tashkt- 
kamigthititye, nin bimibodjige, nin 


bessakamiythodjiye. I plough a | 
field, nin Ligwakumigaun kitigan. | 


I plough (or break) the ground, 
nin dissaramigaan aki. 1 plough 
inasandy ground, nén tashkata- 
wan andjige. 

Ploughed; it is ploughed, ddgwaka- 
migaigade, tashkikamigibidjigade, 
bissakamigthodjigade. 

Ploucher, ploughman, bigwakami- 
gibidjigewinint, kitigewinint. 

Pioughmaker, ploughwright, bzg- 
wakamigtbidjiganikewining. 

Plover, (bird, ) tehttchwishkiwé. 

Pluck out; ! pluck (or pull) it out, 
(in., an.) nin memibiton, nin ma- 
mibina. 1 pluck it out, (herb, 
plant.) nin jishanashkibidon, nin 
pashkobidon.—\ pluck him an eye 
out, nin gidjabawa. 1 pluck my 
eye out, nin gidjabéodis. 

Pluck out, (in s.in.) S. Draw out. 

Plum, pagéssan, pagessanimin. 

Plume of feathers, némashkaigan, 
migwangend, patakibinweon. have 
a plume of feathers on my head, 
nn nimashkaige. 

Plummet. 8. Sounding lead, 








Plum-tree, pagessaniminagawanj. 

Pocket, mashkimodégwudjigan. 

Point of land, projecting in the lake, 
netasht. On, to or from a point, 
netishing. A little point, necashins. 
There is a point of land, nedashe- 
wan, singamagad. On the other 
side of a point, ajawew. I go 
around a point in a canoe or boat, 
nin gwuoidewa, nin giwitaam, 
nind awasséwaam, nikéwaam, 1 
cross (or traverse ) a point on foot, 
nin kakiwe. The place where they 
traverse a point on foot, hakiwéo- 
nan, | traverse a point partly ina 
canoe, nin hakiwessato. 

Point out. 8. Show. 

Pointed; it is pointed, patchishkuma- 
gad, ginamagad. It is pointed, 
(metal, a., an.) patchishkaktkad; 
pitchishkabikisi. 

Pointer. S. Dog. 

Point Shagwamikon, (opposite La- 
pointe. Lake Superior, /agawa- 
mik. At, to or from Point Shag- 
wamikon, Jagawamiekong. 

Point St. Ignace, Vadowékweiamish. 
At, toor from Point St. lgnace, 
Nadowékwetamishing. 

Poison, matchi mashkiki, pitchibo- 
win. Deadly poison, ndbow?ini- 
pitchibowin. 

Poison; [ poison, matcht mashkils 
nind ashange, nin pitchibejiwe, nin 
matchti-inapinadjige, nin matchi- 
inapinas. | poison myself, matchs 
mashkikt nind odupinan, nin pt- 
tehib, nin pitchibonidis. I poison 
him, matcht mashkiki nind asha- 
ma, nin pitchibona, nin matcha- 
tnapinana. 

Poisoner, eshunged matchi mashkike, 
petchtbojiwed. 

Poisoning, pitchtbojiwewin, matchi- 
mapinudjigewin. 

Poker. S. Fire-poker. 

Pole, boat-po'e, to push a boat or 
canoe, gandakiigan, gandakiiya— 
nak. 

Pole; I pole, (a canoe or boat,) nin 
gandakitge. 

Polecat, jikag. 
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Pole, net-pole, to hang or spread a/ Porcupine-Mountain, Kagwadjiw. 


net ou to dry, bussassabanak. 

Polish; I polish, (give lustre,) nen 
wusstkiudjige. L polish it, nen 
wasstkivadon. 

Polish; [ polish, (make smooth, ) 
nin joshkotchige. J polish it, nén 
joshkoyaan ; nin joshkogawa. I 
pol. it, (metal, ¢., an.) nin joshk- 
wabikaan; nin joshkwabikawa. 

Polished; it is pol. wassthwadema- 
gad.—-It is pol., joshkwamagad,josh- 
kotchigade, (joshkwatchiqade. ) 


Poltroon. S. Coward. 
Polute. Poluted. 8. Defile. Dirty. 
Pomade, namakwiwin. I put po- 


made on his head, nz numakona. 
Pond or pool, bétobig, wajthita. Small 
pond, bztobigons, wajtbitans. 
Ponderous.'’ S. Heavy. 
Poodle-dog, or a dog with long hair, 
pug vawed animosh, missabassim. 
Poor, kitimagakamig. I am (it is) 
poor, considered poor, nzn kitima- 
gis, ninkitimagendagos; ketimagad, 
kitimayendagwad. 1 make him, 
her, it) poor, nin kittmagia; nin 
ttemagiton. make myseif poor, 

nin kitimagiidis.—I\ look (it looks) 
poor, nin kitimaginugos; kitima- 
ginagwad. 

Poor appearance, appearance of pov- 
erty, hitimaginagosiwin. 

Pope, Maiamawi-niganisid Kitchi- 
mekatewthwanate. 

Poplar, poplar-tree, @sddt. 
are poplar-trees, asddika. 

Poplar-Point, Asudékang. 

Porcelain, migiss. 

Porcelain breastplate, mégiss¢zesst- 
mis. 

Porcelain cup or saucer, mzgissina- 
gans. 

Porcelain plate or dish, migissina- 
gan. 

Porcelain-strap, mzgissaptkan. 

Porch, tessttchigan. | ‘There 
porch made, tessitchigade. 

Porcupine, kag. Young porcupine, 
kagons. Male porcupine, nabecag. 
Female porcupine, ng@jécag. Thunt 
porcupines, nin nandawagwe. 


There 
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Porcupine-quill, hagobéwat. 

Porcupine’s skin, kégwaian. 

Pork, kokosh. 

Port, agomowin, 

Portage, unxigam. I carry s. th. 
over a portage, nind onige. 

Portage-strap, apzkan. 

Portrait, mastneditgasowin, masina- 
SOW. 

Portrait; I portrait him, (her, it,) 
nin masinibiwa; nin masintbian. 
Portraited; [ am (it is) portraited, 
nin masinihtigus, nin masinas; 

musinibiegade, masinade. 

Position; it is in a difficult position, 
(in, an.) bitassins batashin. 

Possess; I possess, I have property, 
nin idan, nend indan, nin dibendass. 
I possess him, (her, it, ) 22 debe- 
nima; nin dibéndan. 

Possession, dibendassowin, dantiwin. 

Post. S. Prop. 

Post-oflice, mastnaganiwigamig. 

Postpone. 8S. Delay. ’ 

Pot, mintkwadjigan. 

Pot, iron pot with legs, okddak¢k. 

Potato, opin. 

Potato-bud or germ, pakwekotchi- 
gan. 

Potato-paring, opint-okonass. 

Potato—River, Vecdshiwi-szbe. 

Potato-sprout, wabédwi. 

Potentate, kdtchi-oyima. 

Put-herb, jigdgawanj meshkossiwid. 

Pot-ladle, anérgan. 

Potter, wabigan-onaganikewinint. 

Poultry-house. S. Hen-house, 

Pound, débabishkodjigan. | 

Pour; I pour it ‘in another vessel, 
nind ajawi-siginan. I. pour him 
s. th. in the mouth, néw s¢qgaan6- 
wal pour water on s. th., nda 
sigaandage, nin sigaandjige. IJ 
pour it, nin stqgaundagen, nin si- 
gaandjigen. I pour it on him, 
(her, it,) nén stgaandawa; nin sé- 
guandan. 

Pour out; I pour out, nin siginige. 
I pour it out, nén sigénan.. I pour 
out for somebody, for people, mén 
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sigénamage. I pour it out for him, 
nin siginamawa. 

Pouring out, s¢ginzgewrn. 

Pout; 1 pout, nen mindawé. Tam 
in a habit of pouting, 7zn minda- 
wéshk. IT pout towards him, nin 
mindawa, nin mindamawa. I 

out because I have no liquor to 
rink: nan mindawebi.—1 pout, (1 
hang out the lips,) nd jeb¢donen. 

Pouter, mendawed, mendaweshkid. 

Pouting, mindawewin. Bad _ habit 
of pouting, méindaweshkiwin. Pout- 
ing for want of liquor, mindawebz- 
win. 

Poverty, kdizmagzsiwin. 

Powder, makaté. My powder is all 
gone, nin tchagakateweshin. 

Powder, (hair-powder,) péngwacde- 
win, wabosanaman. 

Powder; I powder myself, nin ping- 
waodis. 1 powder him, pengwawa, 
nin pingwiwima.—Powdering ping- 
waodiwin. 

Powder-horn, pindakatewan. I fill 
my powder-horn, nin pindakatewe. 

Powder-house, makatewigamig. 

Power, gashkiéwisiwin, niganisikan- 
damowin. 1 have power, (authori- 
ty,) nin gashkiew?s. Vhave pow- 
er (authority) over him, (her, it,) 
nin gashkiéwisihawa, nin nigani- 
stkandawa ; nin gashkiéwisikan- 
dan, nin niganisikandan.—I\ do all 
in my power, nin nandagenim.— 
Dreadful power, gotamigosiwin. 

Power, (in s.in.) S. Strength. 

Powerful; I am (itis) powerful, 27a 
gashkiéwis, gashkiéwisimagad. | 
am (it is) powerful in.a certain 


manner, nid tnassayadis; inassa- | 


gadisimagad. — 

Powerful, (ins.in.) S? Strong. 

Pox, small pox, mamakistwin. 1 
have the small pox, nend omama- 
ks.—S. Cow-pox. 

Practice, wjitchigewin, Hitwarwin. 

Practise; I practise, znd iitchige. I 
practise it, mind ¢jttchagen. Iprac- 
tise religion, nind twa. 

' Prairie, mashkodé. ‘There is a prai- 

rie, or there are prairies, mashko- 
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déwan. It resembles a prairie, 
mashkodéwadad,—In the middle of 
a prairie, nawashkode. 

Prairie, large open prairie, mdsha— 
washkode, mijishawashkcdé. 

Prairie-ox, (vuffalo,) mashkodé-pi- 
joke. 

Prairie-wolf, pashkwadasht. 

Praise, ( flattering, ) mamikwadiwin, 
mamikwadamowin.  Selt-praise, 
mamikwasowin. 

Praise, (flatter;) I praise, nim ma- 
mikwadam. I praise myself, nin 
mamekwas, nin mamikwadis. We 
praise one another, m2 mamikwa- 
dimin. 

Praise, (glorifying,) kétchztwawint- 
diwin, wavejindiwin, mino-wawint- 
diwim. Self-praise, méno-wawini— 
disowtn. i 

Praise, (glorify;) I praise him, (her, 
it,) nin kitchitwawina, nin kitchit- 
wawenima, nin wawiienima, nim 
Minwadjtna, NIN MéNO-WAWINA } 
nin kitchitwawindan, nin kitchit- 
wawéndan, nin wawijendan, nin 
minwddodan, nin mino-wawindan. 
I praise inyself, nz mino-warine- 
dis, nin kitchitwawinidis, nin wa- 
wijim. It praises me, xin mino- 
wawinigon. We praise each oth- 
er, nin mino-wawinidimin, nin wa- 
wejindimin. 

Prattle; I prattle, nind osaméidon, 
nind osaminowe. 

Prattler, wessamidong,wessaminowed. 

Prattling, osamtdonowin, osamtnowe- 
win. 

Pray; I pray, nind anaméia. I pray 
for him, nnd anamictawa, nind 
anamietumawa, nin gaganodama- 
wa.—S. Intercede. 

Pray, (in s.in.) §. Ask with hope. 

Prayer, anamiewin. 

Prayer-book, anamie-masinaigan. 

Preach; [ preach, nim gagikwe. I 
preach to him, (her, it,) xz gagi- 
kima; nin gagikindan. We preach 
to one another, min gagikindimin. 
I preach to myself, nén gagikindis. 
I preach him, (it,) nén gagukweno- 
dawa; nin gagtkwencdan. 
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Preached; it is preached, gagikwenod- 
jigade. 

Preacher, gagikwéwinint, geyikwed. 
] am a preacher, nin gagzkwéwint- 
niw. Female preacher, gaytkwe- 
wikwe. 

Preaching, gagikwewin, anamié-ga- 
gikwewin. 

Precede ; I precede him, (her, it,) 
nind aniwia, nind aniwishkawa ; 
nind aniwiton, nind aniwishkan. 

Precede. 8S. Lead, I take the lead. 

Precedence, niganisiwin. 

Precept, gandsongewin. 

Preceptor, kekinoamaged, kikinoama- 
gewinini. 

Precious ; I am precious, nin kitché 
apitendagos. \t is pr., (d2., an.) 
kitchi apitendagwad, kitchi sana- 
gud; kitcht apitendagost, kitchi sa- 
NUgise. 

Precipitate; [ precipitate some work, 
osam nin wewrbita. 

Precise; | am pr., nin wawinges. 

Precisely, wawinge, ywaiak 

Precision, wawingesewin. I act with 
precision, nin wawingetchige, nin 
wawinges. 

Predecessor, naganishkad. 

Prediction, niganadjimowin. 

Pre-eminent, kitchd. 

Prefer ; I prefer him, (her, it,) nin 
bajidenima, nawatch nin minwent- 
ma; nin bajidendan, nuwatch nin 
minwendan. 

Pregnant, (with child ;) IT am pr., 
nind andjik, nin gaygéshkage, abin- 
odji nind aiawa, abinodjt nin gi- 
gishkawa. 

Preparation, apitchiwin, ajitawin, 
wawejitawin. 


Prepare, (get ready;) I prepare, nind 


ojita, nin wawejita, nind apitchita. 
l make him prepare, nénd qjitaa, 
nin wawejitaa. 1 make myself pre- 
pare, or be prepared, nind ajitat- 
dis, nin wawejitaidis, nin wesho- 
winidis. I prepare it, nénd ojissi- 
ton, nin wawejiton, nin wawejisst- 
ton, nin weshuwissiton. 1 prepare 
it to him or for him, néind. ojésszta- 
mawa, nin wawejitamawa.—l pre- 
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pare a place to lie down, nénd apt- 
shimontke. { prepare him a place 
to lie down, néad apishimontkawa. 
I pr..a place to myself to lie down, 
nind apishtmontkodadts. 

Prepared ; it is prepared, (ready,) 
ajissin, gijissin. I keep prepared, 
nin weshvwab, nin weshowita. 

Preparing, (getting ready.) S. Pre- 
paration, 

Preparing; Tam pr. to dos. th, nind 
apitcht. I am pr. for a voyage, 
nind ita. 

Present, ( gift,) mégéwewin, minigo- 
win, minidiwin. 

Present, (give;) I present, nem me- 
giwe. L present it, (¢n., an.) nin 
migiwen, nin migiwenan. I present 
it to him, 2% mina. 

Present, (bring or put before some- 
body ;) I present it, nind tnenan. 
I present it to him, mind intnama, 
nind ininamawa.—lIt is presente 
in a certain manner, (22., a.) in- 
inigade, minigaso. 

Presentiment. S. Augur. Augura- 
tion. 

Preserves. 8. Confect. 

Press, sindaagan, sindakwaigan. 


Press; I press strongly, (in my hand,) 
nin magobinige. 1 press slightly, 
(in my hand,) én mdgonige, 1 
press it strongly, (én., an.) nin 
magobvidon, nin magobina. I press 
it slightly, (in., wn.) nin Magonan; 
NON MAGOnNa. 

Press down; I press down, nin gin- 
djigadjige, nin gindjidaige, nin 
magushkinadjige, nind onadéinige. 
I press it down, (am., én.) nin gind- 
jiddwa, nin gagindjidawa, nin gin- 
djidashima, nind onadina; nin gin- 
djidaan, nin gagindjidaan, nin 
gindjidassidon, nind onadaan. —1 
press it down in a vessel, nénd ase- 
dnashkinadon, nin magoshkinadon. 

Pressed down ; it is pressed down,. 
(in., an.) gindjidadjigade, gindj4- 
daigude ; gindjidadjiyaso, gindji- 
daigaso. — It is pressed down in a 
vessel, assénashkine, magoshkéine. 
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—It is not pressed down, bibinésh- 
kine. 

Press-house, (wine-press—house, ) 
jominabokan. 

Press iu; I press in through the 
crowd, nin gindjedawt. 

Press together, (compress; ) I press, 
nin sindaiye, nin sindakwaige. 1 
press it, (7., an.) nin sindagaan ; 
nin sindagadwa. 

Pressed together; it is pressed toge- 
ther, (¢n., an.) sindaigade; sind at- 
Gaso. 

Press upon; I press upon him, (her, 
it,) min senstkhawa; nin sinsikan. 
We press upon each other, (in a 
crowd,) nin sinsikodadimin. 

Pretend; I pretend to be this or that, 
nind awiidis. 

Pretty, gwandatch.—S. Beautiful. 

Pretty, eniwek. 

Prevail; I prevail, nin gashkito, nin 
gashkiéwis. I prev. upon him, nén 
gashkia. 1 pr. upon myself, nin 
gashkiidis. | cannot pr. upon him, 
nin bwama, nind agawadamawa. 

Prevail, (in s. in.) S. Overcome. 

Prevent ; I prevent him, nén ganweé- 
wema, 

Prey-bird ; 
tchains. 

Price; I put a price on him, (her, it,) 
nind onagima; nind onagindan. I 
make a price for him, nénd onayin- 
damuwa. 

Prick. S. Sting. 

Pride, maminadisiwin, gokwadenin- 
disowin, tshpénindisowin, kitchit- 
wawenindisowin, kiténimowin. 

Priest, mekutéwikwanaie. I ama 
mriest, nin mekatéwikwanaiew. 

Priesthood, mekatéwikwanatewiwin. 

Prime; | prime a gun, 2én bewissidon 
pashkisigan. 

Primogeniture, sasikistwin, nitami- 
nigiwin. yr 

Principal, ketch¢. The principal com- 
mandment, hitcht yanasungewin. I 
am the principal person here, én 
niganendagos oma. It is the prin- 
cipal thing, niganendagwad. 

Principally, mémindage, mémdage. 


a kind of prey-bird, 
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Print; small print, (small type,) d¢s- 
sibiigan. Large print, mangibiigan. 

Print; I print, nim masinakisige. 1 
print it, nin masinakisan. 

Printed; it is printed, mus/nakisiga- 
de. It is printed in small type, bis- 
sibiigade. It is printed in large 
type, mangiliigade, mamangibii- 
gade. 

Printer, masinakisigéwtnini, mesin- 
akisang masinaigan. 

Printing, printer’s art, work or busi- 
ness, mastnakisigewin. 

Printing - office, muasinakisigéwiga- 
mid. 

Prison. 8. Jail. 

Prisoner, gebakwaigasod. I am a pri- 
soner, nin gibakwaigas. 

Prisoner of war, slave, awakan. I 
am a prisoner of war, (1 am enslav- 
ed,) nind awakaniw. 

Ptivate baptism. &, Lay-baptism. 

Privately. 8. Secretly. 

Prize, put at stake, atchigewin. 

Probity, gwaiako-bimadisiwin. 

Procession, anamié-bimossewin. We 
walk in procession, (religious pro- 
cession, ) xénd anamié-bimossemin. 

Procure; I procure, nind ondinama- 
ge. Iprocure s. th. to him, nerd 
ondinamawa. I proc. to myself, 
nind ondinamas, nind ondinama- 
dis. J pr. it to myself, (¢., an.) 
nind ondinamason. nind ondinam- 
adison; nind ondinamasonan, nind 
ondinamadisonan. —— 1 procure 
enough of it, nix débissuton. 

Procure, (ins. in.) 8. Gain. Earn.— 
Acquire for food. 

Procure to drink. S. Give to drink. 

Prodigal person. S. Spendthrift. 

Prodigious, mamakadakamig. 

Produce ; it produces, (a field, ) nd- 
gin. \t produces well, mdnogin. 
It produces nothing, anawigin, an- 
uwewisimagad. It produces spon- 
taneously, béndshigumagad. 

Produce fruit. S. Yieid. 

Profess; I profess religion, znd ana- 
mia, nind ijtwa. 

Profession of religion, anamdewin, 
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qjitwawin. Profession of an art or 
trade, enanokiwin. 

Professor, (teacher,) ktkinoamage- 

Profit, gashkitchigewin, abadjitowin. 

Profit ; 1 profit by it, nin pagwisht- 
ton, nind abadjiton. I profit by it 
in a certain manner, nénd inabad- 
jiton. — It profits, it brings profit, 
gushkitchigemagad. It does not 
profit, it brings no profit, anaweé- 
wisimagad. The field yields no 
profit, anawegin kitigan. 

Profitable ; it is prof., mé¢nogzwema- 
gad, ondsin. It is prof. to me, (2n., 
an.) nind ondisin; nind ondisinan. 

Prognostic. S. Auguration. 

Prohibit. Prohibition, — S. Forbid. 
Forbiddance. 

Promise, wawindamagewin, wawin- 
damadtwin, nakodamowin. 

Promise ; I promise, nin wawinda- 
mage, nim nakodam. I promise 
him, nim wawindamawa, nin na- 
koma. We pr. each other, nin wa- 
windamadimin. J promise il, nin 
wawindan. 

Promontory. 8. Point of land. 

Pronounce ; I pronounce well, nn 
minowe. I pronounce badly, I have 
a defective pronunciation, 27” md- 
nowe. 

Proof. S. Trial. 

Prop, asswakwaigan, asswakaiqa- 
nuk, sakaagan, nagaiakwaiganak. 

Prop; | prop, nind asswakwaige, nin 

_ sakadgadjige. | prop it, mind ass- 
wakwaan, nin sakadgaddn, nin 
nagatakwaan. ( 

Proper, properly, wendjzta. 

Properly, as a property, tcbenawe, 
tetebinawe. 

Property, inodewisiwin, tibinarve- 
wistwin, dibendassowin, daniwin. 
My, thy, his property, (én., an.) 
nind aim, kid aiim, od atim; nind 
aiaam, kid aiaam, od ataaman.— 
J have property, ném dan, nin di- 
bendass. 1 have such a property, 
nin tnodewts. 

Prophecy, ninganadjimowin. 

Prophesy; I pro., nin niganadjim, 
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nigan nin dibadjim ged-tjiwebak, 
(I tell beforehand what shall 
come to pass. ) 

Prophet, nzyanddjiméwinint, ga-ni- 
hist ibadjimod, ga-nigant-kiken- 

ang. 

Prophatess niganadjimokwe. 

Propped; it is propped, asswakwat- 
gade, sakaagade. 

Proprietor, debendang, debendjiged, 
debendassod, tebinuwewisid. | am 
the proprietor, nim tibinawew?s, 
nin debendjige, nin dibendass. | am 
the proprietor of him, (her, it,) 
nin dibenima, nin tibinawewisi- 
nan; nin dibendan, nin tibinawe- 
wesin.—I make myself proprietor 
of s. th., nen tibinawewiidis. 

Proprietor of a house, wewigiwamid. 
Iam proprietor of a house, nind 
owigiwam. 

Prosperity, jawendagosiwin. 

Prosperous; lam pro., xia jawen- 
dagos. 

Prostitute, béshigwadjikwe. 

Prostrate. 8. Fall down. 


Proud;I am proud, nen maminadis, 
nin gokwadenindis, nind ishpenin- 
dis, nind tshpendan niiaw, nin 
sasegawendan nituw. I think him 
proud, nin kiténima. Proud 
thought, proud thinking, maminad - 
endamowin. | have proud thoughts, 
nin maminadendam. 

Proud person, meminadisid. eshpe- 
nindisod, ketchitwawenindisod. 


Prove, (in s. in.) S. Show. Try, 
Provide. 8. Furnish. Procure. 
Provided, kishpzin. 
Provisions, médjim. My. provisions 
are all gone, nzn tchagae, I pro- 
cure prov., nin midjimeke. 
Provisions for a voyage, nawdpon. I 
take prov. fora voyage,nin nawap, 
Itake it with meon my voyage 
to eat it, (én., an.) nin nawapon; 
nin nawdponan. | give him prov. 
for his voyage, 2 nuwapona.— 
Scrip or sack to put in proy. for a 
voyage, nuwapewaniway. 
Provision-store, midjimiwiqumig. 
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Provocation; malicious provocation 
to anger, gagandjinawéidiwin. 

Provoke; 1, provoke him. to anger, 
nin mtkindjia. We pro. each other 
to anger, nin mikindjiidimin.—1 
provoke him to anger maliciously, 
purposely, nen gagandjia, nin ga- 
gindjinawea, nin gagandjigidea. 
We prov. each other purposely to 
anger, nin gagandjiidimin. 

Prudence, nibwakawin, gagitawen- 
damowin. 

Prudent; Iam pru., nim nibwaka, 
nin gagitaw, nin gagetawendam. | 
make him pr., nin nibwakaa, nin 
gagitawia. It makes me pr., nen 
nibwakaigon, nin gagitawigon.— 
Prudent man, nebwakawinint. 

Public. Make public.—S. Reveal. 

Publican, mawandjitchigewinini. 

Publication, windamagewin. 

Publish; I publish s. th., se héken- 
damitwe, nin kikendamodjiwe, nin 
windamage. { publish it; nin ke- 
kendaminwen, nin kikendamodjt- 
wen, nin windamagen. 

Puke. 8. Vomit. 

Pull; I pull or haul him (her, it) 
forth, nin mékibina; nin moke- 
bidon. 

Pull, (in s.in.) &, Draw. 

Pull dewn; I pull it down, (1., an. ) 
nin nissibidon; nin nisstbina. 

Pulled down; itis p. d., (7., av.) 
nissilt jigade; nissibidjigaso. 

Pulley, ombabiginigan. 

Pull out; [ pull out, nin mamddid- 
jige, 1 pall it out, (dm, an.) nin 
mamibidon, nin bakwakobidon; nin 
mumibina, nin bakwakobina. | pull 
it out with the root, (¢., an.) nin 
bukwakotchibikebidon, nin bakwak- 
otchihikaginan; nin. bakwakotchi- 
bikebina, nin bakwakotchibikagina. 
—I pull out thread, 22nd ombweta~ 
gilidon. 

Pull-out, (in s. in.) S. Draw out.— 
Pluck out. 

Pulse, oskwétab, miskwéiab. I feel 
the pulse, nim godjinike. 1 feel his 
p. nin godjkwetabigina.—The 
pulse is beating, panyaan miskwe- 
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zab, or oskweiab. My p. is beating, 
nin Panga0g panguan nind osk- 
weiad. y p. beats quick, nen 
kijipangaog. 

Pump, éskadban. 

Pump; I pump, zénd tskaibé. I pump 
it out, nind iskuibadan, nind is— 
haan. 

Pumpkin, égeisstman. Large pump- 
kin, missabigon. The bloom of a 

pumpkin, wassakone, (wassak- 
wane. ) 

Punished; I am pun. deservedly, man 
mandbamewrs. 

Pupil, kikinoamagan, kekinoama- 
wind. 

Purchase. Purchased.—-S.° Buy. 
Bought. 

Pure. S. Chaste. Chastely. 

Purgative, purge, jdabostgan. I take 
a purgative, I purge myself, nén 
jabos. | give him a purge, nin ja- 
boswa. 

Purgatory, gasstiakésowin. The 
souls in purgatory, gassidakdso- 
wining ebidjig. 

Purified by fire. S. Cleansed by fire, 

Purify; 1 purify him, (her, it,) nin 
binia; nin biniton. | purify him s. 
th., nin bénitawa, nin binitamawa. 
—I purify him (her, it) by fire, 
nin binakiswa; nin bindkisan. 1. 
pur. him s. th. by fire, num bénakis- 
amawa. 

Purity. S. Chastity. 

Purity of heart, bénddeewin. I havea 
pure heart, nm binidee. 

Purloin. Purloiner.—s. 
Thief. 

Purpose, enéndamowin.—S. Reso- 


Steal.— 





lution. 

Purpose; I purpose, nénd inéndam. 
—S. Resolve. 

Purposely, dndjita, awandjish. Like 
purposely, nuzta. 

Purse, jontia-tnrashkimodens. 

Pursue; I pursue him, (run after 
him,) nin biminajikawa, nin ma- 
daana. 

Pus. S. Abscess with matter. 

fush; I push, nin gdandaige, nin 
gandinige, nin gagandinage. | push 


PUT 


him, (her, it,) nz» gandina, nin 
gandawa; nin gindinan, nin gan- 
daan. | push him (her, it) repeat— 
edly, nin gagandina; nin gagan- 
dinan, etc. I push his head, nin 
gandikwena. 1 push him (her, it) 
aside, nind tkowebina; nind tko- 
webinan. | push him (her, it) back, 
nind ajégandina; nind ajégandi- 
nan. 

Push. (in s. in.) 8. Shove.—Incite. 

Pushed; I am (it is) pushed, nen 
gandinigas, nin gagandinigas ; 
gandinigade, gagandinigade. | am 
(it is) pushed aside or away, nénd 
tkowebinigas; thowebinigade. 

Push through. S. Thrust through. 

Pusillanimous; I am pus., nim ja- 
godee. 

Pasillanimity, jagodeewin. 

Puss, cat, gajugens, minons. 

Pustule, mznins. My skin is full of 
small pustules, nzn pikwajeshka, 
nin papikwajeshka. 

Put; l put, nind atage. I put him, 
(her, it,) ned assa; nond aton. It 
is put, atchigade. I put it in a cer- 
tain manner, nand ajisstton. | put 
him s. th,, nd atawa.—I cannot 
put it, (én., an.) nin nondéssiton; 
nin nondéshima. 1 put a piece of 
bark under my knees ina canoe, 
nind apiskkamonan onagek. 1 put 
it down onthe ground, (in., am.) 
nind ash6takamigisstton ;  nind 
ashotakamigishima. I put it to the 
end of a stick, nim nimakwaan. | 
put my foot (or feet) on s. th., 
sitting, ntnd agwitchistdeshimon. | 
put it right, (2n., an.) néind o7fissi- | 
tun; nind ojishima. I put s. th. 
somewhere to keep or hide it, 
nind assandjig, | put it some- 
where to keep or hide it, (a., av.) 
nind assandjigon; nind assandjig- 
onan. 1 put some mote to my pack, 
nind gaan Ala IT put myself 
nearer here, (sitting,) én le-djz- 
gikab. Y put some object to strike 
s. th. on it, nind ashotatazge. I pat. 
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it under s..th., nind. ashétchissiton..| 
1 put too much, nénd andwissa- | 
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tehige. hai too much of it, (in., 
an.) nind aniwissiton; nind ani— 
wishima. J put it well, (ém., an.) 
nin ndtssiton, nind onaton, nin 
natshima, nind onassa. J put a 
piece of wood, nin bemakwamoton. 
I putit, wood, (a., an.) nin bemak- 
ewessiton 3 nin bomakwishima.—t 
put out into the lake or sea, nem 
niminawa, nin niminawaam. © 

Put aside; I put aside with my 
hands, nin méddagwenige. 1 put 
him (her, it) aside, or out of the 
way, nin midigwena ; nin milag- 
wenan. 1 put it aside for him, nen 
midagwenamawa. I put it aside 
in thoughts, nin midagwendan. 1 
put myself aside, nin midaqweta. 

Put away, (reject ;) I put him (her, 
it) away, non bakéwina ; nin baké— 
winan. I put it away, reject it, 1 
refuse to take it, nin miwetan, nin 
miwiton. JY putit away for him, 
nin miwitawa, nin miwitamawa. 

Put back; [ put it back again, (77., 
an.) nin nassabissiton 5 nin nassa- 
bishima. 

Put down; I put him (her, it) down, 
nin nissina; nin nissinan. | put 
him (her, it) down from my back, 
nin pagidoma 3 nin pagtdordun. | 
put down a load, nin pagidjiwane, 
nin pagedjinege. 

Put enough ; I put enough, nzn débes- 
satchige. J don’t put enough, nin 
nondéssatchige. I put enough of 
it, nim débissaton. 1 don’t put 
enough, nin nondéssaton. 

Putin;I put it in, (in., an.) nin 
pindjissiton ; nin pindjishima. I 
put it in a hole or vessel, nin bo-' 
dakwe. 1 put it ina hole or vessel, 
(in., an.) nin bodakwen ; nin bodak- 
wenan. J put or thrust it in, (in., 
an.) nin gegona ; nin gegonan. | 
put him (her, it) in the fire, ndén 
jegokinjena ; nin jegokinjenan, 1 
put my finger in his mouth, nzn 
pindanona, nin pindanobina. Itis 
put in, péndanonikade. I put in 

ny mouth, m¢tnd agwanendjige. | 
put it in my mouth, (¢m., an.) nind 
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agwanendan, nind agwanema, | 
put in my mouth s. th. to eat, nen 
jakam. I put itinmy mouth, (é7., 
an.) ninjakamon ; nin jakamonan. 
—I put my things 1n a trunk, etc., 
nind onashkinadass. 

Pat on; [ put on, (clothing,) nz 
bisikage. Iput it on, xin bistkan. 
I put it on easily, xin débishkan, 
nin géshawtkan. I put it on well, 
(it fits me well,) 2¢n minokan. 1 
put it on so..., (77., an.) rind iné- 
khan; nind inikawa. Y put on 
stockings, socks or nippes, and 
shoes or boots, nin babitcht. [put 
him socks and shoes on, nin ba-— 
hatchia. 
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Put to; I put it to the fire in a ves- 
sel to cook, (én., an. nin gabaton; 
nin gabashima. It is put to the fire 
to cook, (éw., an.) gabatchigade ; 
gabatchigaso. 

Put together ; I put them together, 
(in., an.) nin mamarnissitonan ; 
ninmamawassag. Itis put togeth- 
er, mamawissitchigade. I put two 
together, (thread,) nzn néjwabigi- 
nan, nin nabwabiginan. 

Put up. 8. Store up. 

Putrified. S. Rotten. 

Putty, wassétchigani-pigiw. 

Putty ; I putty, nin pigéke. I putty 
a window, nin pigikadan wassétch- 
iwgan, 





Q. 


QUE 


Quack-doctor, geginawishkid mashkt- 
kiwénine. 

(Quadruped, naogaded. 
ruped, nzogade. 

Quake. S. Shake. 

Quarrel, gikandiwin, gikangewin, gi- 
kawidamowin. 

Quairel; I quarrel, nin gikange, nin 
gikawidam. We quarrel with one 
another, nin gikandimin, nind aia- 
jindendimin. 

Quarrel, (in s.in.) S. Insult. 

Quarreler, netd-gikawidang. lama 
quarreler, 1am quarrelsome, zz 
nita-gekawidam. 

Quarreling. S. quarrel. 

Quarter ; first or last quarter of the 
moon, gésiss abitawisi. 

Queen, ogimakwe, kitchi-ogimakwe. 
Tam a queen, nind ogumakwew. I 
make her a queen, nend ogimakwe- 
wia. 

Quench ; I quench fire, nind atéige. 
I quench it, mind atéan. 

Question, gagwédwewin, gagwédjin- 
diwim. | ask questions, nin gag- 

_ wedwe. 

Question ; I question him, nem gag- 

wéedjima. 


It is a quad- 
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Quick ; I walk quick , nin kijikad. 1 
walk as quick asI can, nind apis- 
tka. Tam quick 12 working, etc., 
nin gwashkwes. 

Quicken ; 1 quicken my hands, nind 
abakinindjiwas. 1 quicken my feet, 
nind abakisidés. It quickens, abis- 
twemagad. 

Quickly, kéjédin, kékejidin, hékeji- 
dine, wéwrb, ningim. 

Quick-tempered person. S. Passion- 
ate person. 

Quid of tobacco, agwanendjigan. 

Quiet ; | am quiet inmy thoughts, in 
my mind, nen bisanendam, nin nib- 
wakadendum. 

Quiet,(in s. in.) S. Still. 

Quietly, beka, naégatch. 

Quietude, besanabiwin, nibwakawin. 

Quill, migwan. 

Quilt, mawandégwasson, mawandog- 
wassowin. 

Quit ; [ quit, give up, nénd dnijctam, 
nind anawendjige. I quit a place 
entirely, nénd apitchi madja. I 
quit him, nen bakéshkawa. I quit 
it, nin bakéwidon. 

Quiver, pindanwan. 
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Rabbit, wabos.. Young rabbit, wabo- 
sons. 

Rabbit's berry, wabdsomin. 

Rabbit-skin, wabdsowatan. 

Rabbit-skin coat, waboswékon.. I 
make a coat of rabbit-skins, én 
waboswékontke. 

Race on foot, gagwédjikanidiwin. 
Race in canoes or boats, gagwédji- 
kadaowin. 
Race; I run a race on foot, nén gay-— 
wédjikajiwe. 1 rau with him, nin 
gagwédjtkana. We run a race to- 
gether, nin gagwédjekunidimin.—l 
runarace in a canoe, nin gagwéd- 
jikadaowe. We run a race in ca- 

noes, nin gagwédjikadaomin. 

Rackoon, ésszbun. Young rackoon, 
esstbans. 

Rackoon-skin, esstbaniwatan. 

Radish, okadakons. 

Rati, babindassagan. 1 make a ratt, 
nin babindassagantke. 

Rafter, abdjiiak. 

Rage, violent anger, kétchi nishkadis- 
iwin. 

Ragged ; I am ragged, nén nissiwego- 
djin. 

Rags, wiiagasstiman. 

Rail for a ‘fence, mdtchikandkobidjt- 
ganatig, mitchikanatig. 

Rail-road, biwabiko-mikana. 

Rail-road car, ¢shkoté-odaban, (fire- 
carriage. ) 

Rain, gintwan. Rain coming from 
the north, west, etc. S. North. 
West, etc.—I walk or travel in 
rain, in rainy weather, nin gimé- 
wanishka.. \ embark or start in a 
canoe in rain, nin gimiwanibos.— 
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I travel in a canoe or boat in rain, 
nin yimiwanaam. 

Rain; it rains, gémiwan. It begins 
to rain, madjihissa, pupdnginibissa. 
It rains a little, awandbissa. It 
rains hard, kitcht gimiwan. The 
rain 1s heard, madwébissa. Show- 
ers Of rain are passing by, babam?- 


bassa. It rains by intervals, tata— 
webessa. The rain is cold, takz- 
béssa. It rains no more, éshkwd- 
bissa. 


Rainbow, nagwéiab, odagwanibissan. 


Raindeer, atik. Young raindeer, 
atikons. 

Rain—water, gémiwanabo. 

Raise ; I raise him from the dead, 
nind abitchibaw, 1 raise myself 
from the dead, nén abstchibaidis. 


Raise up, (ins. in.) 8. Lift up. Ex- 
alt. Erect. 

Raisin, jomin, baté-jomin, baidteg jo- 
min. 

Rake, binakwan, bindkwaigan, ma- 
wandoshkaigan. 

Rake; I rake, nin bindkwaige. I 
rake hay together, nin mawandosh- 


kuige. 
Ram, nabé-manishtanish. 
Ramble, rambling, dabamossewin, 


babamadisiwin; giwaadisiwin. 

Ramble; I ramble, nz babamosse, 
nin babamadis, nin giwaadis. 

Ramrod, jishtbanugidjigan. 

Rancid; it is rancid, (¢., av.) sates- 
sin; sateshin. It looks r., (in., an.) 
satenagwad,; satenagost. \t tastes 
r., (%., Gn.) satepogwad; satepo- 
gost. 
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Rancor, bitchinawestwin. I keep ran- 
cor, nin bitchinawes. 

Rancor. Rancorous.—S. Anger. 

Random; at random, pagwana. 

Rapid or rapids in a river, bawiétig. 
There is a rapid, or there are rap- 
ids, hijidjiwan. The rapids are 
long, génodjiwan. There is a strong 
rap. over rocks, kakabihedjiwan. 
In the middle ofa r., maewddjewan. 
Along the rap. of ariver, tchigadje- 
wan, 

Rapids of St. Mary, (Saut de Ste. 
Marie, ) Bawiting, (pron. Baoting.) 

Rascal. 8S. Rogue. 

Rasp, mitigo-sissthodjigan. 

Rasp; I rasp wood, mztig nin sisstbo- 
don. I rasp a board, nabagissag 
nin sissibona, 

Raspberry, miskwimin, (pron. misko- 
min.) Flat raspberry, jagashkimin. 

- Raspberry bush, miskwiminagawan), 

Rat, kitchi-wawabigonodjt. 

Rather, nindawa, nindawatch; enab- 
ages. 

Ratified; it is rat.. songitchiqade. 

Ratify; I ratity it, m¢ songzton. 

Rattle, jishigwan. 

Rattle; it rattles, jinawemagad, jina- 
wissemagad. tL make it rattle, nin 
jinawiwebinan. 

Rattle-snake, jinawe, jishigwe. A 
kind of rattle-snake, mtigojishi- 
gwe. 

Rattling in the throat, madwégamiso- 
win. A rattling is heard in my 
throat, nin madwégamis. 

Raven, kagagi. Raven’s beak, kagd- 
giwtkoj. 

Ravine; there is a ravine, passaka— 
Miga. ; 

Raw; it is raw, (ém., an.) ashkin; 
ashkint. I eat raw, nind ashkib. | 
eat it raw, (¢n.; an.) nind ashkan- 
dan; nind ashkama. 

Raw fish, (also, fresh fish, not salt- 
ed,) ashkigigo. 

Raw meat, (also, fresh meat, not 
salted,) ashhiwiiass. 

Razor, gashkibadjigan. 

Reach; I reach him (her, it,) nén dé- 
bina, nin débishkawa; nin débinan, 
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nin débishkan. We reach one 
another, nin déhishkodadimin. | 
cannot reach him, (her, it,) én 
nondena, nin nawina, nin nanawe . 
na; nin nondenan, nin nawinan, 
nin nanawinan.—l reach him with 
my foot, nen mijikawa. It reaches 
me, nin mijtkagon. 

Reach, (arrive;) I reach him, (her, 
it,) mind odissa; nind oditan. It 
reaches me, nind odissigon, nind 
odisstkagon. I am the cause it 
reaches me, nénd oditamas, nind 
oditamadis. 

Reached; I am reached by the water, 
nin moshkaog. 

Reach forth; I reach forth after him, 
(her, it) 22 mawinana; nin mawi- 
nadon. 

| Read; I read, n¢n wahandan masina- 
égan. | can read, nin nissitawinan 
masinatgan. I read it aloud, nim 
nabowadan. 

Reader, watabandung masinagan. 

Reap; l reap, nin mama. 

Reap. Reaper. Reaping. — 8. Harv- 
est. Harvester. 

Reaping, mamawin. 

Reaping-hook, kishkushkijigan. 

Reason, ntbwakawin, tnendamowtin. 

Reason, (cause,) ¢w wendji-doda- 
ming, wendji-1jiwebak. Without 
reason, anisha, binisika. For such 
a reason, mz wendji-... 

Reasonable; l am reas., nén nibwaka. 

Reasonable man, nzbwakawinint. 

Reasonable person, nebewarad. 

Reborn; I am reborn, nind andjinig. 

Rebound; I rebound, (it rebounds, ) 
falling, nin gwashkweshin, nin qwa- 
shkweiabikisse; gwashkwessin, gwa- 
shkweiubihkissemagad. 

Rebuke. Rebuking. — S. Scold. 
Scolding. 

Receive; I receive him, (her, it,) 
nind odapina; nind odapinan. I 
receive a letter, nén bidjdbiamago, 
masinaigan nind odissigon. 

Received; [ am (it is) received, nind 
odapinigas; odapinigade. 

Recent, oshké-... 

Recently, némaia, andmaza. 








RED 


Reciprocally, memeshkwat. 

Recognise; 1 recognise people, adn 

- nissitawinage. Lrec. him, (her, it, ) 
nin nissatawina, nin nissitiwent- 
Ma; nin nissitawinan, nin nissita— 
wendin. 

Recoguise, (in s. in.) 8. Discern. 

Recollect; I try to recollect him, 
(her, it,) nin nandamikwenima; 
nin nandamikwendan. 

Recollect. Recollecting. —-S. Rem- 
ember. Remembering. ; 

Recommend; I recemmend, én ga- 
gikinge, nind alangwamige, nind 
aiangwamitagos. I rec. him to do 
s. th.; nind angwamima, nind 
atangwamima. I rec. him s. th., 
(in thoughts,) nind adangewament- 
ma. I rec. it to myself, nznd azan- 
guamenindis. 

Recommendation, acangwamitagosi- 
win, gagikingewin, gagikindiwin. 
Recompense; I rec., nin dibaamage. 
Trec. him, nin dibaamawa, nin na- 

panona. 

Reconcile; I rec. myself with him, 
nin bonigidetawa, nin bonendama- 
wa, ni mino ganona. We get 
reconciled with each other, nin 
bonigidetadimin, nin mino ganoni- 
dimin. — | reconcile him to some- 
body, nind tnawendaa, nin mino 
inawendad. 

Recover; 1 recover my senses, (after 
fainting,) nénd dbésiwis, nind abi- 
stishin, nind abisiwendam. I rec- 
over from my fear, nin bome. I 
rec. from my sickness, nin nodjim, 
nind abisiwadds. I make him rec., 
nin nodjimoa. 

Recovering, recovery, (from sick- 
ness,) 26djimowin. 

Red; I am (it is) red, nén miskos; mi- 
skwa, mtskwamagad. It is red, 
painted red, (dn., un.) méskoniga- 
de; miskoniguso. It is red: Metal, 
in., miskwabikad; metal, an., mi- 
skwabikisi: stuff, in., miskwégad; 
stuff, an., méskwegisd; wood, tn., 
miskossaginigade; wood, an., ms- 
kossaginigaso, (painted red.)— 
I dye red, nin miskwadissige, nin 
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miskwansige. I dye it red, (én., an.) 
nin mskwadissan, nin miskwan— 
san; nin miskwadisswa, nin mi- 
skwansa. —— It is dyed red, (én., 
an.) miskwadisso, miskwanso; mi- 
shwadite, miskwande. 

Red-barked twig médskwabimi). 

Red bird, natchinamanessi. 

Redbreast, (bird,) memédskondini- 
manganeshe. 

' Red carp, (fish,) mdskwanebin,. 

i Red cedar, miskwawak. There are 
red cedars, méskwawakoka. In a 
place where there are red cedars, 
miskwawakokang. 

Red clay, miskwabigan. 

Red cloth, mdskwégin. 

Redeemer, S. Savior. 

Red flannel, méskwabigin. 

Red-head, (a person with red hair, ) 
miskwandib, meskwandibed. I have 
ared bead, nin miskwandébe, (mis- 
hkond tbe. ) 

Red-hot; (metal, zv., an.) mishwabi- 
kide; miskwabikist. I make it red- 
hot, (4%., an.) nin miskwabikisan; 
nin miskwabikiswa. 

Red-hot coals, ukakanje, miskwa- 
kinje, (miskokinje. ) 

Red Lake, IMskwaewakokan. 

Red liquid, m¢skewagamé. 

Redoubt, ewakaigan, 

fed River, Méskwagamiwi-stbi. 

fed Sea, Miskwagamiwi-kitchigami. 

Red-stone, miskwassin. 

Hed-stone pipe or calumet, miskwas- 
sin-opwagan. 

feduce by boiling; Ireduce, nénd 
iskigamisige. I red. it, (diminish 
it,) by boiling, xénd askigamisan. 
Place where they reduce maple— 
sap, whkigamistgan. Woman that 
reduces maple-sap, dskigamésige- 
kwe. 

Reduced by boiling; it is red., ¢ské- 
gamidemagad. ye 
fieducing by boiling, iskigamisige- 

win. 

Re-echo. S. Resound. 

Reed, obtwatashkina; wimbashk; as- 
saganashk. 

Reed for mats, apakwéshkwai, ana- 
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kanashk, kitchigamiwashk. 1 cut| Reign; I reign, nind ogimaw, nind 


reed for mats, nin manashkossiwe. 

Reel, abaodjigan, trtibaodjigan. 

Reflect; L reflect, nin dibéwagendam, 
nin minonendum, nin mitonendam, 
nin nanagatawendam, nin wawe- 
nendam. | reflect upon him, (her, 
it,) nen dibéwagenima, nin mino- 
nenima, nin mitonenima, nin nu- 
nagatawenima, nin wawenenima; 
nin dibéwagendan, nin minonen— 
dan, nin matonendan, nin nanaga- 
tawendan, nin. wawenendan. | 
reflect on myself, nin nanagata- 
wenindis, nin dibéwagenim, nin 
dibéwagenindis, nin mitonenindis, 
nin nanagatawendamadis. It re- 
flects, nanagatawendamadisoma- 
gad. 

Reflection, nanagatawendamowin, di- 
béwagendamowtn. 

Reflection upon one’s self, nanaga- 
tawenindisowin. 

Reform; I reform or alter it, (én., 
an.) nind andjiton; nind andjia. 
Refrain; I ref., nin mindjiminidis, 

nin nag didis, nin naganidis. 

Refraining, minddjimindisowin. 

Refuge, zninijzmowin. I take re- 
fuge, nind ojim, nin bi-ojim. I take 
refuge to him, nim bi-nadjinyima, 
nin nddenima. 1 take ref. to some 
place, nind tnindjim, nin nadjini- 
jim, nind apagis. We take ref. 
to some place, nind apatdimin, 
nin nadjintjimomin. 

Refuse; 1 refuse to take him, (her, 
it,) nin miwia, nin miwina; nin 
miwiton, nin miwinan. 

Regain, (ins. in.) 8. Fulfil. 

Regenerated: S. Reborn. 

Regeneration, andjinigiwin. 

Regret, kashkendamowin; atajeienda- 
mowin. * 

Regret; [ regret, nin kashkendam, 
nin mindjtnawes ; nind aiajeien- 
dam. I regret to have lost him, 
(her, it,) nin mindadenima; nin 
mindadendan. 

Regretful, méndjinawéiadakamigq. 

‘Regulation, cnakonigewin.—S. Com- 
mandment. Law. 


a a ee ee ae 


ogimakandawe, nind ogimakan- 
dange, nind ogimakandamage. It 
reigns, ogimakandamdgemagad. | 
reign over him, (her, it,) nnd og?- 
mikaundawa, nind ogimakandama- 
wa; nind ogimakandan. 

Reject; I reject, nin wébinige, nin 
payrdinge. I reject him, (her, it, ) 
nin wébina, nin pagidenima; nin 
wébinan, nin pagidéndan. We re- 
ject each other, nin wébinidimin, 
nin bakéidimin. 

Reject,(in s. in.) S. Abandon. 

Reject; I am (it is) rejected, nin 
wéebinigas, nin nuninawendagos 
webinegade, naninawendagwad. 

Rejected person, abandoned, wébinz- 
gan, (an. ) 

Rejected thing, wébénigan, (in.) 

Rejoice; I rejoice, nin bapinenim. 1 
make him rejoice, én bapenenimoa. 
I rejoice in thoughts, én bapinen- 
dam. I make him rej. in th., nd 
bapinendamoa. I rejoice, (1 am 
proud of joy,) nin wawijenim, nin 
wawijendam. I make him rejoice, 
nin wawijendamia. 

Rejoice. Rejoicing, (in s. in.) S. 
Joy. Joyful. 

Rejoicing, bapinenimowin, bapinen- 
damowin, wawtjendamowin. 

Rejoice with; I rej. with him, adn 
widjonwatoma. 

Relapse, ajessewin. 

Relapse; Ll rel., nénd ajésse. 
in sickness, ind andjine. 

Relate,,. S« Tell, 


Relation, relative, cnawemagan, ina- 
wendagan. He is a relation of 
mine, nind inawéma. We are re- 
lations to each other, nénd ina- 
wendimin. I make him a rela- 
tive to somebody ,xénd inawendaa. 

Relationship, énawendiwin. 

Relax; I relax, nénd ajésse. 

Relaxation, ajéssewin. 

Release; I release him, (her, it,) 
nin pagidina, nin pagisikawa ; 
nin pagidinan, nin pagisikun, It 
releases me, nin pagistkagon. 


IT rel. 


REM 


Released; I am rel., nin pagwenda- 
gos, nin pagidjuta. 

Reliance. S. ‘Trust. 

Religion, anamdewin, tjitwawin. In- 
dian religion, antshinabe-vitwa- 
win. 

Religious, (pious;) I am rel., nen 
songanaminu. 

Religious performance. S, Perform- 
ance. 

Religious person, swanganamiad. 

Relish. 8. Taste. 

Reluctance; with rel., kétwen. 

Rely. 8S. Trust. 

Remain; I remain somewhere, nend 
ishkwi. 1 remain, (I am left or 
spared,) mend dshkwasse. It re- 
mains, ishkwassemagad.—I remain 
around him, (her, it,) mim wakaz- 
hawa; nin wakaikan. 

Remain; I remain, I refuse to go, 
nin gidjikas. 

Remainder, béwijigan, eshkosseq. 

Remainder, (in s. in.) S. Rem- 
nant. 

Remaining; I have some of it re- 
maining. (7n., an.) nind tshkwassi- 
ton; nind tshkwashima. 

Remark; I remark him, (her, it,) 
nin kikinawadenima;nin kikinawa- 
dendan. 

Remarkable; it is rem., kékinawa- 
dad. In a remarkable manner, 
kikinawad). 

Remedy, mashkiki, nanandawtowin. 

Remember; I remember, nin mzk- 
wéndass, nin mikwéndam, nin 
mikwéndjige. I rem. him, (her, 
it,) nin mikwenima, nin mikawi- 
nan, nin mindjimenima; nin mik- 
wendan, nin mikawin, nin mindjt- 
mendan. 1 rem. him (her, it) 
well, nen bisiskenima; nin bisisken- 
dan. \Lrem. bim (her, it) strong- 
ly, nin mashkawimindjimenima ; 
nin mashkawimindjimendan. — 1 
make him remember it, nim mdk- 
wéndamia, nin mikawama. 

Remembered; [ am (it is) rem., nim 

. mikwendjigas: mikwendjigade. 

Remembering ,mzkwendamowin, nuk- 
wendassowin. 
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REN 


Remind; I remind him of s. th., nzx 
mikawama. 

Remission. S. Blotting out, 

Remit. Remitted.—S. Blot out. 
Blotted out. 

Remnant of a board, ¢shkobodjigan. 
Remnant after cutting a coat, etc., 
ishkajigun. I leave a remnant, 
nind ishkojige, Remnant after eat- 
ing, éshwandjigan. I leave a rem- 
nant, nind whwandjige. 

Removal, gostwin. 

Remove, (in s. in.) S. Move, change 
places. 

Remove; I remove him, (her, it, ) 
nind tkona ; nind tkonan. 1 re- 
move it for him, nénd ¢chonawa, 
nind thonamawa. 

Removed; I am (it is) rem., nénd 
thonigas; tkonigade. 

Removed from office;.I am rem., 
nin bigoshka, nind ishkwa-anonigo. 

Rend; it rends, passthamagad. 

Rend. Rent.—S. Split. 
Torn. 

Render; I render him a service, n@w 
doduwa. I render him evil for 
evil, nind ajédibaamawa maiana- 
dak. 

Rendez-vous; I promise»to come to 
_a rendez-vous, nin kikinge. I 
promise him a rendez-vous, nin 
kikima. We promise each other a 
ren., nin ktkindimin. Mutual 
promise of a ren., kikindiwin. 
Promise to come toa ren., kikin- 
gewin. : 

Renegado. 8S. Apostate. 

Renounce; I renounce him, (her, it,) 
nin pagidenima; nin pagidendan. 

Renown, waewindaganesiwin, wawin- 
djyigadewin. Good renown, méino 
wawindaganesiwin, mino wawind— 
jigadewin.—Bad renown... S. De- 
fame. Defamation. 

Renowned; I am ren., nin wawinda- 
ganes, nind aiadjimigowis. TL am 
(it is) ren., nem wawindjigas; wa- 
windjigade. I am (itis) ren., (in 
good renown,) in mino wawinda- 
gunes, nin ming wawindjigas;, mine 
wawindjigade. 1 am (it is) badly 


Tear. 


REP 


ronowned, nin matchi wawind)?- 
gas; matchi wawindjigade. 

Rent; it is rent, kishkika.—S8, Split. 
Torn. | 

Renunciation, pagédendamowin. 

Repair; I repair, nia nanadctchige, 
nin nandissitchige. Lrepair it, (a., 
an.) nin nanditon, nin nanaissiton; 
Nin NAVING, NIN nandishima. 

Repair; (restore;) I repair it, (2n., 
an,) nim nodjemoton;, nin. nodjé- 
Ma. 

Repair, (sewing;) I repair, sewing, 
nin wawekwaduss. I repair it, (én., 
an.) nin wawekwadan; nin wawek- 
wand. 

Repaired; itisrep. (7., an.) nand- 
ttchigade, nandissitchigade; nand- 
ttchiguso, nandisstlehiyaso. 

Repairing, reparation, nandztowdn, 
nanarissttowin. 

Repay; | repay him, ndénd ajediba- 
amawa, nind ajidawa. I repay it, 
nind ajédibaan. 

Repeat; I repeat, ndssab nind chit, 
nassab nin dibadjim. I repeat his 
words, nind anikanotawa, nind 
inotawa, nin nubtnotawa. I repeat 
old sayings, nénd ajécadjim. 

Repeatedly, naningim, susdgwana, 
nassub. 

Repeated word, nassab-ikitowin. 

Repeating of old sayings, | ajéeadj7- 
mowin. 

Repent; I repent, nind dnwenindis, 
nin mindjinawes. I repent in 
thoughts, nind anwetendam, nin 
mindjinaweiendam. 

Repentance, repenting, anwenindi— 
sowin, mindjinawestwn, 

Repenting person, penitent, azanwe- 
nindisod, 

Replace ; I replace it, (2n., an.) min 
nabissitun ; nin nadbishimu. 

Replenish, (in’s. in.) S. Fill. 

Report, dibadjimowin. Report 
brought, b¢dddjimowin. I bring a 
rep., nin biladjim, Good, report, 
minwadjimowin. Itella.good rep., 
nin minwadjim., Bad report, ma— 
nadjimowin, I tell abad rep., nin 
manadjim. ‘True sincere report, 
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gwaakwadjimowin. make atrue 
rep., nin gwatukwadjim. False 
injurious report or saying, mijzta- 
gostiwin. I make a false rep., nén 
miitagos. Concealed incomplete 
report, kadddjimowin. I make an 
incomplete rep., nin kadadjim. I 
give him an incomplete, half con- 
cealed report, new kadudjimotawa. 

Repose. S. Rest. 

Represent. 8. Resemble. 

Representation, wwetchigan. I make 
arep., nind awetchige. 

Reprimand; I reprimand, nénd an- 
weninge, nind aidwiwe. lrep. him, 
nind unwenima, nind utdwa, nin 
naneibikima.—I rep. him with hard 
words, nind animima.—l repri- 
mand myself, nind anwenindis. 

Reprimand, Reprimanding, (in s. 
in.) S. Scold. Scolding, 

Reprimanding, azawin, atawidiwin, 
anwenindiwin. 

Reproach, (scold ;) I rep. for such a 
reason, znd onsonge. I rep. him 
for a certain reason, nind onsoma. 
[reproach or scold in regard to my 
children, xznd onsomadwass.—I re- 
proach him in a certain manner, 
nind indpinema. 

Reproachable ; my conduct or be- 
havior is repr., 2¢nd dnwéndagos. 
It is repr., dnwéndagwad. 

Reprove; | reprove his conduct, 
nind anwenima. 1 reprove myself, 
nind anwenindis. 

Repudiate ; [ repudiate her, (him,) 
nin bukéwina, nin bakéshkawa. 

Repudiation, bakéwidwwin, bakéshko- 
dadiwin. 

Request, pagossendamowin, nundota- 
mowin, nunandomowin  .nandota= 
magewin. 

Request’; L request, nin nandotam, 
nin nandotamage, nin pugossendam. 
Irequest him, nim nandndoma, 
nin nandotamawa. 

Requiem-niass, nedodjiy ondje ana- 
messtkewin. I say a. Requiem- 
mass, nebodjig nind ondjt anames— 
sake. 

Require ; I require it, nin nandotan. 


RES 


Require, (ins. in.) 8. Desire. 3 

Resemblance, tnabaminagosiwin. 

Resemble ; I resemble him, nénd én- 
awa, 
baminagos. It resembles to..., ina- 
baminagwad. I make him (her, it) 
resemble to..., néind inabamina- 
guia, nind awwetchigenan; nind 
inabaminagwiton, nind awetchigen. 

Resembling ; I am (it is) resem- 
bling....  dssab nind tinugos...5 
nassab tjinagwad. 

Reserve, s. éshkonigan. 

Reserve, I reserve, nind ishkonige. 
I reserve him, (her, it,) n¢éud ish- 
kona; nind ishkonan. Ires. it to 
him, nénd ¢dshkonamawa. J res. it 
to me, nind ishkonamas. 

Reserved ;[ am (it 1s) reserved, nind 
ishkonigas 3 tshkonigade. 

Resist. 8. Defend. 

Resolve; | resolve, nin gijendam, 
nin gijenindis. 1 resolve firmly, 
nin songendam, nin mashkawen- 
dam. I[res. it firmly, nin songén- 
din. 

Resolved ; 1am firmly resolved, nin 
webendam, nind apitcht webendam. 

Resolvedly, pakatch. 

Resolution, gijendamowin. Firm re- 
solution, songendamowin, mashka-— 
wendamowin. I make or have a 
firm res., nin songendam, nin mash- 
kawendam. 
have a firm res., nim songendamta, 
nin mashkawendamia, nin mash- 
kawima, nin songideeshkuwenima. 

Resound ; | make resound my voice, 
nin passweweshin. 1 resounds, 
passwewe, passwewessin, 1 make it 
resound, nin passweweton. 

Respect, dabandendamowin, kitchit- 
wawenindiwin. 

Respect ; I respect him, (her, it,) 
nin manddjia,nin kitchi apitenima, 
nin kitchitwawenima, nin dabande- 
nima; nin manadjiton, nin kitchi 
apitendin, nin kitchitwawendan, 
nin dabandendan. We respect one 
another, nin kitchitwawenindimin. 
nin manadjridimin. 

Respect, (in s. in.) S. Honor. 


[make him take or | 
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Respected ; I am respected in a cer- 
tain manner, nim massagadis.—S. 
Honored. Highly esteemed. 


I resemble to..., n¢nd tna-| Respectable ; 1 am (it is) resp., con- 


sidered resp., xin dabandis, nin 
gokwadis, nin gokwadendagos, nin 
dabandendagos, nin gikadendugos ; 
dabandad, gokwadad, gokwaden- 
dagwad, dabandendagwad; gikaden- 
dagwad. 

Respiration, néssewin, pagidanamo- 
win. Itake respiration, nin nésse, 
nin pagidanam. I have a quick 
resp., nin daddtabanam. J have 
a heavy oppressed resp., nin 
gindjidunam. 

Resplendant ;I am resp., nin was- 
séias. 

Rest, anwebivin. 
webiwini-gijigad. 

Rest ; Lrest myself, nind dnweb. I 
make him rest, nénd anwebia. J 
rest or repose, lying down, nnd 
anweshim.—The -bird rests on..., 
agost binesht. 

Resting-place in a portage, pagidj¢- 
wandn. 

Restitution. 8. Give back. 

Restore, (in s. in,) S. Repair. 

Resurrection, abitchibawin. Resur- 
rection—day, abitchibuwint-gijigad. 

Retch. 8S. Vomit. . 

Return; I return, (go back again,) 
nin giwe, nind ujégiwe. I return 
the same day, nin béskabe.’ I re- 
turn running, nim giwébato, nin 
biskabato. Ithinkto return home, 
nin guwéiendam. I return home, 
with s. th. to eat, nin géwéiabowe. 
I return to my native place or 
country, nin gueéki.—It returns, 
giwéemagad, giweshkamagad.—I re- 
turn, arrive at home, nim pagama- 
dis. 

Return, (repay ;) xin dibaaumage, 
nind ajémiytwe. Lreturn it to him, 
mind ajénamawa, nind ajédibaa-— 
mawa. Lreturnit,(2n., an.)nind 
ajéna, néiab nin migiwenan, nind 
ajémigtiwenan ; nind ajéndn, néiab 
nin migiwen, nind ajémigiwen. 

Returning, biskab. 


Day of rest, an- 


RID 


Re-unite ; we re-unite, néiab nin 
nasikodadiumin. 

Reveal ; 1 reveal it, nin mejishawis- 
siton. Itis revealed, mijéshawis- 
sitchigade. 

Revenge, adawaawm, ajidawiwin. 
In revenge, ajeda. 

Revenge; I revenge myself, nnd 
ajiduwaige. Lrevenge myself on 
him, nin ajtdawaa. Lrevenge my- 
self on him in words, mind ajida— 
wamd. 

Revere ;I rev. him, (her,,it,) nen 
manadjia, nin kitchitwawenima ; 
nin manddjiton, nin kitchitwawen- 
dan. 

Revered; lam (itis) revered, nn 
kitchitwawendugos ; kttchitwawen- 
daguwad. 

Revile; I revile, nind inapinéwi- 
dam, nin bapijewe. Lrevile him, 
(her, it,) nin bapijima, nind ina- 
prnema; nin bapyindan, nind inapr- 
nendan. 

Revive ; I revive, (after fainting, ) 
nind abisishin. It revives, abssz— 
wemagad. 

Revolve. S. Turn round. 

Revolver of three, four, six barrels, 
pashkisigans nessoshkak, naosh- 
kak, nengotwassoshkak. 

Reward. 8S. Pay. Payment. 

Rhubarb, wabado. 

Rib, opigeganama. My, thy, his rib, 
népegegan, kipigegun, opigegan. 

Ribbon, riband, senzba. 

Rib of a canoe, etc., wagina. 

Rice, wabanomin. 

Rich; | am rich, nin dan, nin kitchi 
dan, nin wanadis. I make him 
rich, nin dania, nin wanadisia. 

Feiches, duniwin, kitchti dantiwin, wa- 
nudisiwin. 

Rich wealthy person, ketchi-danid. 

fide ; J ride in a carriage or sleigh, 
nind odabanigo, nin babamibaigo. I 

_ride on horseback, bebejigoganji 
nin bimomig. 

Rider, bemomigod behgigoganjin, be- 
hamomigod bebgigoganjin, 

Ridge; there is a narrow ridge of 

a mountain, oshédina. 
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Ridicule. 8. Scorn. Mock. 

Ridiculed ; I make it ridiculed, (én., 
an.) nin bapitamowiniken ; nin ba- 
pitamowinikenan. 

Ridiculer, neshibapinodang.-S. Mock- 
er. 

Right, gwatak, wewent,kitcht, apitcht, 
nissitd. It is right, considered 
right. (¢7., an.) gwatakwendagwad, 
gwaiakwendagost. consider him 
(her, it) right, just, zm geaiak— 
wénima; nin quwaiakwéndan. I 
put it right, (horizontally,) dn 
gwaiakwissidon, (gwaiakossidon. ) 

Right, (not left,) kitché ; debant.— 
Right hand, foot, etc. S. Hand. 
Foot, ete. 

Righteous ; I am righteous, nin nzb- 
waka. Jam righteous before him, 
nin nibwakakandawa. 

Rime. S. Frost. 

Ring. 8. Finger-ring. 

Ring or bracelet round the wrist, 
anan. 

Ring the bell; I ring, ném madweés- 
sitchéje. 1 ring it, nin madwéss?- 
ton, nin tewessekaun. It rings, 
madwessin, mudwewe. 1 ring or 
strike the bell only on one side, 
nin nabané-wewéssiton kitotagan, 
nin totokwéwessiton. The bell is 
struck only on one side, totokweé- 
wessin kitotagan. 

Rinse. S. Wash out. 

Riot, nishigiwanisiwin, vombasondi— 
win. 

Riot; I riot, nin nishigiwanis, nind 
ombasonge. ; 
Rip; [ rip it, (¢., an.) nind abijan, 
nin gakikyan; nind abijwa, nin 
gakikijwa. Lrip him, 2in bagwad- 

Jind. bat: a 

Ripe; | am ripe, in gzjzg. It is ripe, 
(in., an.) adite, wubide, gijigin, 
gijimagad, gijissin; adisso, wabiso, 
gujigi. It is very ripe, (¢., an.) 
jigwande ;jigwanso. 

Ripe fruits, eddtegin. 

Ripped; it is ripped, gakikishka. 

Rise; 1 rise from the dead, ndnd 
abitchiba. 

Rise boiling; it rises, ombégamide. I 
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make rise boiling, nind ombiga- 
misige. | make it rise up, nend 
ombigamisan. 

Rise on high;I rise (it rises)on high, 
nind ombishka; embishkamagad. 
Rise up, lying; [rise up, nénd onish- 

ka. It rises up, onishkamagad. I 
rise up briskly, nznd onishhabato. 
Rise up, sitting; | rise up, stand up, 
nin pasigwt. | make him (her, it) 
rise Up, 2@n pasegwia; nin pasty 
witon. Lrise up quickly or briskly, 
nin pasiguindjisse. 1 rise wp with 


ROC 


make him ar. so..., nénd inamota- 
wa. I make a r. even or level, 
nind onadamoton mikana. 1 re- 
pair a r., nin nandadaumoton mi- 
kana, ninwawenadamoton mikana, 
—The road is crooked, wawash- 
kamo mtkana. Ther. is even or 
level; onakamigamo mikana. The 
r. is large or wide, mangademo 
mikana. The vr. is small or nar- 
row, agassademo mikana.—The 
road splits out, nuningitawamo 
mikana, 


him, nim widjrpasiqwima. Roast; I roast, mind abwe. I roast it, 


Rising ground; there is a rising 
ground, antbékamuiga. 

Risk; | risk, nnd eniwéedié. 

River, s¢i¢. The river is large or 
wide, mangztigweta sibt. The river 
is small or narrow, agdssitiqweta 
stbt. The r. is so wide, inigotig- 
weta stb¢. Ther. is dark-colored, 


(in., an.) nind abwen; nind abwe- 
mun. | roast Indian corn, mind 
abwamine. [ roast an ear of Indian 
corn, nind abwadtiywe.—l roast s. 
th. on red-hot coals, n¢énd akakan- 
jebwe. I roast it on red-hot coals, 
(in., an,) nind akakanjebwen; nind 
akakanjebwénan. 


(black,) makatewaqgamitiqweia st-| Roasted ear of Indian corn, abwatig- 


bt. The x. divides, bakétégweta 


WAN.» 


sit. The r. splits out in two or| Rob; [ rob, nén makandwé. 1 rob 


more branches, néngitawitiqweia 
silbt. Place where a river splits, 
ningitawitiquerag. The r. turns 


him, 27 makamda..I rob it, take it 
by force, (7m., an.) nin makand- 
wen; nin makandwenan. 


round, gzwctateqweia silt. The} Robber, makundwéwinini. 

r. has an entrance, pindjidawama- | Robbery, robbing, makandwéwin. 

gad stbt. \t is theend of the river. | Robin. S. Redbreast. 

waickwatiqwee ste. Robust. S. Strong. Stout. 
River-net, sibiwassab. Rock, ajzbzk. On the rock, ogidabch, 





Rivet; | rivet, nén béskadaige. I riv- 
et it, (¢., an.) nin biskudaan; nin 
biskadawa. 

Riveted; itis riveted, (im, an.) bés- 
kadaigade; biskadatguso. 

Rivet-hammer, biskadaigan. 

Rivulet, s¢beweshé. 

Road, mkana, mikan. Public road, 
large road, kztché mikana,.On or 
in the road, megwéhanu, matd- 
wikana. On this side of. the r., 
ondass inakéekana. On the. other | 
side of the r., wedt inukékana.— 


ogidabibang. Under the rock, an- 
amajibik. There is a perpendicu- 
lar rock, kishkabika. In a place 
where there is a perp. rock, késh- 
kabikang. There isa steep rock, 
passabika. In a place where there 
is a steep rock, passdbikang. The 
rock is wet, nzbiwabikamagad.— 
1 make a hollow in a rock, ndén 
wimbabikaan ajibik. J make me a 
hollow in a rock, én wimbabikaa- 
dis, or, nin wimbabikaamadison 
ajibik. 


The road comes from..., ordamo Rock; 1 rock him, nén tchitchibakona. 


mikana. The road leads to..., 7- 
umd mikana.—I make a_ road, 


I rock myself, nin wewébis.—8, 
Swing. 


nin nukanake. I make him a r.,} Rocking-chair, wewébisonz-apabiwin, 
nin mikunakawa. J make him ar.| Rock-island, minissabeh. 
straight, nen gwaidkomotawa. 1| Rocky; itis rocky, ajdbckoka. 


ROO 


vocky Mountains, Assini-wadjiw, 
(Stone-mountain. ) 

Rod; little rod or twig, kibins, mé- 
tigons. 

Roe, wak. Roe, eggs of fish, otzg, 
otignoag. 

Rogue, matcht aidwish, I am a 
rogue, nin matchi-aiaawishiw, nin 
price amy 

Roll, (on rollers;) I roll, nén teteba- 
hossutehige. T roll it, (ine, an.) nin 
tittbakossatwadan; nin titibakos- 
satewana.—lt rolls, (a canoe, etc. ) 
atdnibesse. 

Roll about; I roll about, lying, nin 


tatibita, nin titibishimon, nin 
gwekwenibita. 

Roll away; Iroll away s. th.. nin 
titibinige. 1 roll him ‘her, it) 


away, non tétibina; nin titibinan. 
Lroll it away for him, nin tetibe 
namawa. 

Roll down; I roll him (her, it)down, 
nin tetibibina; nin titibibinan. I 
make him (her, it) roll down, 22 
titabishkawa; nin titibishkan. 

meen away; it is rolled away, (7., 

) telebinigade; titibinegaso. 
polled together; it isrolled together, 
(leaves, 7., a. ) dtabibaginigade; 
bedbabapinisiieso: 

Roller, titibukossatchigan. 

Rolling; itis rolling, (a canoe, boat, 
etc.) gokokwamagad. It is not 
rolling, it is sure, kétagwinde; son- 
gigawishkamagad. 

Roll off; 1 roll off, nen. tétebisse. It 
rolls off, titibissemagad. 

Roll together; I roll it together, 
(stutt, in., an.) tétihiginan; tatebr d- 
ina. I roll it together, (leaf, ., 
an.) nin titibibaginan; nin titebi.- 
bagina. | roll it together, nin titd- 
bashkwemagman. 

Roof, apukédjigan. 

Roof; 1 roof, (make a roof,) nend 
upakodjige. I roof it, x¢éud apako- 
don. 

FRoofed; it is roofed, apukode, apa- 
hodjigade. 

Room; there is room, tawissin, td- 
wishkade, inatemagad. There is 
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room enough in it, débishkine.— 
There is room enough for us, nim 
débishkinemin. I have room en- 
ough, (sitting,) nen débab. | make 
room for him to sit down, tn ta- 
wabitawa. 1 make room in step- 
ping aside, nen tawzgabaw. 1 make 
room for him: in stepping aside, 
nin tawigabawitawa. 

Room, (in a house, ) abiein. It is all 
in one room, mishawate. It is 
made all in one room, mdshawa- 
tchigade. 1 make it all in one 
room, zn mishawaton. 

Roost, hen-roost. pakaakwewigamig. 

Root, otchibék. It is with the root, 
yigitchibikagissin. A big root grow- 
ing in the water, akandamo. 

Root-house, opiniuigamig, akiwiga- 
mig. 

Foot of fir or pine, tosew a canoe, 
watab. I fetch thin roots, to sew a 
canoe, nin manadabt. 

Rope, bimindkwan. Small rope, bi- 
minakwanens. 1 make ropes, nim 
biminakwanike. 

Ropemaker , biminakwanikewinini. 

Ropemaker’s work, trade or busi- 
ness, biminakwan akewin. 


Boauey anamiéminag. 1 say the ro- 

sary, nind agimag anamieminag. I 

make a rosary, nind anwmiemin- 
uke. 

Rose, rose-flower, ogin, oyiniwabi- 

on. 

Rose-bush, rose-tree, oginiminaga- 
wan). 

Rose-colored; it is rose-colored, (én., 
an.) oginwabigoning mande, ogi- 
niwabigoning manso. 

Rotten; I am (it is) rotten, nz pi- 
yishkanan; pigishkanad. 

Rotten potato, peyéshkant-opin. 


Rotten wood, pigédjzssag. It is _rot- 
ten, (wood, in., an.) pigidjissa~ 
gud; pigidjissagist. 

Rouge, osdnamuan. I put rouge on 
my cheeks, xénd osanamant. 


Round; J am (it is) round, nn wa- 
weies; wawtieia. 1 cut it round, 
(tn., an.) nin wawtiekodan; nin 
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wawiiekonu, I make it round, nin 
wawireton, 

Round, (globular;) it is round, (éz., 
an. )wawieminagad, btkommagad, 
babikominagad; wawiieminagisé, 
bikominagist, babikominugisé. 

Round, around, giwitud?. Round in 
the country, gzwitakamig. 

Rouse. 8S. Awake. 

Route; I take another route, nda 
baké, nin bakéwis. | make a crook- 
ed route, nin washkosse. nin wash- 
kika. 

FRove; I rove, nin baba-danis. 

vove at night. S. Night-rover. 

Row: we are all ina row or range, 
nin nihidé-uiumin. We sit in a 
cow, nin nibidébimin. We slip in 
a row, nin nibidemgwamin. 

Pow; L row, nin ajébore. 

fub; I rub with s. th., nia jijobeige, 
nin sinigwatge. I rub him, (her, 
it,) nin jejobiwa, nin sinigona, nin 
stnigonindjama; nin grjoblan, nin 
sinigwaun, nin sinigonindjandaun. 
IT rub him some part of the body, 
nin sinigcnamawa.—lI rub itin my 
hands, (¢a., an.) nin mamigonind- 

jandan; nin mamigonindjama. 
fiub, (in s. in.) §. Scrape. 

Rub again t; it rubs, sinegwessin. I 
rub it against or ons. th., nzn stnig- 
wissidon. I rub myselt against 
some object, nin sintgwakwishi- 
mn. 

vudder, odakan, adikwéigan. 

Ruffle, niskanagwetchigan. 

Ruin, banddisiwin, banddjiiwewin, 
nishiwanadjiiwewtn. 

Ruin; I ruin, nin banadjiiwe, nin 
nishiwanadjiiwe. I ruin him, (her, 
it,) nin banadjia, nin nishiwanad- 
jia; nin banadjiton, nin nishiwa- 
nadjiton. J ruin myself, nin ba- 
nadjiidis, nin pakinwadis. We 
ruin each other, nin banadjiidt- 
min, nin nishtwanadjiidimin. I 
ruin s. th. belonging to him, ndn 
banadjitawa, nin banadjitamawa. 
It ruins, it is ruining, destructive, 
banadjuwemagad, nishiwanadjii- 
wemagad. 
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ftuined; I am (it is) ruined, nz br- 
goshka, nin nishiwanadis; bigosh- 
kamagad, nishiwanadad, abinsika. 

Rum, tshrotewabo. 

Ffuminate. S. Chew. 

Fumor, bahamadjimowin. 

fumored. §. Noised. 

Rump, miskwassab. Ihave a large 
rump, 2én pikwakossagidite.—_S. 
Croup. Croup-bone. 

vumple; Irumple or crush it,(stuff, 
in., an.) nin mimigibidon; nin mé- 
migibina. 

Fumpled; it is rumpled, mémigashke- 
nemagad. 

Run; Ll run, azn bémébato, nind abato. 
I begin to run, nén madjibato. 1 
run slowly, ain bédjébato. I run 
fast, nin babapijisse, nin kijikaba- 
tu, nin kijibato. It runs fast, k¢je- 
kumagad. run ahead, nin nigd- 
nibato. I arrive running, nin pa- 
gamibato. 1 stop running, nin 
nogebato.—It runs, (water, etc.) 
bimedjawan, It runs this way, 
(water, etc.) bédjidjiwan. It runs 
fast, kijzdjwoan. It runs on, mad- 
jidjiwan. It runs out, éskedjucan;: 
ondjigamagad. It runs out en- 
tirely, ¢tchagédjiwan. I make it 
run out, wind ondjigawiton. It 
runs together, mawandodjiwan. 

Run about;I run about, nén babami- 
bato. I am made to run about, 
nin babamibaigo. 

Run after; I run after him, nén bémz- 
najtkawa. 1 make him run after 
me, nin babamihua. I run after 
persons of the other sex, ném nishé- 
banikam. J run breathless after 
it, mind ondanam. We run or 
rush greedily after s. th., ntngand - 
jibaidimin. 

Run around; I runaround s. th., nin 
giwitabato, nin bijrbato. 

Run away; I run away, nin gimt, 
nind ojim. Iran away for safety, 
nin gindjibaiwe, nind gjim. 1 run 
away in great haste, nin madji- 
baiwe.—S. Flee. Fly for safety. 

Run back; [ run back again, nin gé- 
wébato. 


RUN 


Run backwards; I run b., nind ajé- 
bato. 

Run down; I run down, nin nissan- 
dawebato. I run down the hill, 
nin nissakiwebato, nin gakudjiwe- 
bato. ; 

Run in; 1 run in, nén pindigébato. I 
run in the water, nz bakobébato. 
Runner, -bemibatod. Fast. runner, 

hejtkabatod. 

Running, bimibatowin. 

Run out; I run out, nea sdgistbato. 

Run over; I fill it so that it runs 
over, nin sagidashkinadon, nin si- 
gashkinadon, nin sigibadon. It is 
so full that it runs over, s¢gash- 
kine. It runs over, stg¢ssemagad. 

Run together; we run together, nz 
mawand obaidimin. 

Run up; I run up: stairs, nind ak- 
wandawébato. 1 ranup on a moun- 
tain, nind amdadjiwebato. 
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Rush, for mats, andkanashk, apak- 
wéshhwat. 1 cut rush for mats 
nin manashkossiwe. 

ftush; 1 rush to some place, nind 
updidés. We rush to some place, 
nind apaidimin. We rush or run 
together, nen mawandobatdimin. 
T rush upon somebody, nin mawi- 
najwwe. JT rush upon him, (her, 
it,) nin mawinana; nin mawina— 
dan. rush upon him suddenly, 
nin mokitawa. : 

Rush. §. Aun out. 

Rusty; it is rusty, agwagwéssin. It 
is rusty, (metal, in., an.) agwag- 
wabikissin, agwagwabikad; agwag- 
wabtkishin, agwagwabikist. | 

Rut; the animal is rutting, amanéso 
awesst. ‘The dog is rutting, ama- 
nassimo animosh. 

Rutabaga, osawitchiss. 

Rye, misimin. 
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Sabbath, or sabbath-day, rest-day, | Sacrifice,” (act of sacrificing, ) pag- 


anwebiwinigijigad, anamiegijigad. 

Sack, bag, mashkimod.. Sack made 
of linden-bark, asstgobanimod. A 
sack full of..., néngotowan, ningo- 
toshkin.—S. Bag. 


Sackcloth, mashkimodewegin. 

Sackcloth, (mourner’s or penitent’s 
dress, \ nitageowegin. 

Sack Indian, Osagé. 

Sack language, osagiémowin. I speak 
the Sack lan., nend vsugim. 

Sack squaw, osagtkwe. 

Sacrament, Sakremd. 


dendamowtn, pagidjigewin, pagi- 
dinigan. 

Sacrifice, ( gift,) pagidinigan, pagid- 
jigan. 

Sacrifice, (vow,) dibandowitin. 

Sacrifice; 1 sacrifice, nin pagidjige, 
nin pagidinige. I sacrifice to some- 
body, nin pagidinamage, nin pa- 
gidendamage. I sac. it to him, 
nin pagidinamawa, nin pagidenda- 
mawu. I sacr. him, (her, it,) nin 





* NoTE. For the sacrifices of pagan 
Indians, see Pagan sacrifice, etc. 
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pagidenima; nin pagidendan. 1 
sacr. myself, nin pagidenindis. 1 


sacr. (or give) tomyself, nén pag: | 


dinamadis. I sacr. him (her, it) 
to myself, xin pagidinamadisonan; 

_ nin pagidinamadison. 

Sacrificer, pagidjigewinint, pagidt- 
NIGEewtnini. 

Sacrificing-altar, pagidinigéwinikan, 
pagidjig éwinikan. 

Sacristy, endaji-bisikwanated meka- 
tewtkwanate. 

Sad, hashkendagwakamig. am sad, 
nin kashkéndam, nin wassitawen- 
dam, nin naninawendagos, nin ni- 
bongadis, nin nissanendam,nin net- 
wendum. Itis sad, kashkendagwad, 
wassttawendagwad ,naninawendag- 
wak, nissanendagwad. Tmake him 
sad,nin kashkendamia, nin wassita- 
wendamia, ninnetwendamia. Lam 
sad from my heart, nin kashkenda- 
midee, I feel sad against him, (her, 
it,) nin wassitawenima; nin wassi- 
tawéndan. IL hear him (her, it) 
with sadness, nén kashkendamita- 
wa; nin kashkendamitan. 

Saddle, tessabiwin, 1 make saddles, 
nin tessabtwinike. 

Saddler, tessahiwintkewinint. 

Sadness, kashkendamowin, wassita- 
wendamowin, naninawendamowin, 

_ netwendamowtin. 

Sadness of heart, kashkendamidee- 
win. 

Safety ; I fly to some place for safe- 
ty, nid iningjim. I fly to him (her, 
it) for safety, nin najindjzma, nin 
nen nadjinijima; nin najinijindan, 
min nadjinijindan. 

Sagacity of an animal, awesst-ainen- 
damowtin. 

Said; it is said, kiweé. 

Sail, néngassimonon. 

Sail; I sail, nz bémash. I sail about, 
nin babamush. Isail to the shore, 
I make for the shore, nind agwa- 
dash. \ sail across a bay, etc., nénd 
ajawash. | sail with him, nem de- 
miwidashima. Isail in a certain 
manner, nind inash. I sail fast, nn 
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kyitash. I sail with a fair wind, 
nmin minwash. 
Sail-cloth, m:mgasstmononigin. 


| Sailing, bémadshiwin. 


Sailor, nabikwaninine. 

Sail-pole, (mast,) néingdss¢mononak, 
Mingassimononalig. 

Sail-rope, ningassimononetab. 

Sail-yard, bemidukobidjigan. 

Saint, ketchitwa. 

Saint in heaven, ketchttwawendagosed 
gijtgong ebid. 

Salmon-trout, majamégoss, odajawa- 
meg, ajawameg. There are salmon- 
trout, majumegossika. 

Salmon-trout River, JMajamégossik- 
an. At, from or to that river, Ma- 
jamégossikang. 

Salt, jwdtagan, siwitagan. 

Salt; I salt, nin siwitaganazge. I salt 
for somebody, ntn siwitaganaamea- 
ge. Isalt for him, nim giwituganaa- 
mawa. I salt it, (7n., an.) nin ga- 
witaganaan; nin iwitaganawd. 

Salted ; it is salted, (¢n., an.) séwan, 
jiwitaganiwan, jiwitaganaigade ; 
Jiwirsi, jiwituganiwi, jiwataganac- 
gaso. \t tastes salted, (dn., an.) 
jrwitaganipogwad 5 jiwitaganipog- 
O8t. 

Saltfish, salted fish, j220¢tagani-gig6. 

Salting, jzwitaganaiyewin. 

Saltmeat, salted meat, jiwitagani- 
WULASS. 

Saltwater, j2witaganabo. 

Salutation, greeting, enamekagewrn, 
anamtkagowin. Mutual salutation, 
anamthodadinwin. 

Salute; I salute or greet, nénd una- 
mikage. Lam saluted, nind ana- 
mikago. Isalute him, (her, it,) 
nind anamikawa; nind anamikan. 
We salute each other, mind ana- 
mikodudimin. ° 

Salute ; I salute, inclining the head, 
nin gandekwetage. 1 salute him, 
nin gandikwetawa.—S. Nod with 
the head.—Bow down. 

Salve, jijobtigan, mashkiki. 

Same; we are considered all the 
same person, 22 bejigwendagosi- 
min. lt is considered all the same 
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thing, bejzgwendagwad. Always in 
the same place, or in the .ame 
manner, bejigwanong. At the same 
time, békish. It is all the same, 
mar tibishko. 

Sanctify; | sanctify him, nén kétchit- 
wawendagosia, nin kitchitwawina, 
nin kitchitwawenima. 1 sanctify 
it, nin kitchitwawinan, nin kitchit- 
wawendan. 

Sand, négaw, mitdwan. On the sand, 
mitawang. There is sand, néga- 
wika, mitawanga, Fine white sand, 
pingwi, négaw. ' 

Sand cherry, négawemin, assessawe- 
min. 

Sand-cherry shrub, négawiminaga- 
WAN), AssissaweMINAgUwanj. 
Sand-hill ; there is a steep sand-hill, 

kishkatawanga. 

Sand-stone, pengwabek. 

Sandy beach; there is a sandy beach, 
mitawanga. ‘There is a lake with 
a sandy beach, mtawangaguma. 

Sandy Lake, Gamitawangagamag. 

Sap, onstbun. 


maple-trees, néind awasihi. ‘The 
sap begins torun, mddjiga. The 
sap runs fast, kyiga. It runs at 


night, or n the night, mzbaga. The 
sap is spoiled, wakwagamé nibe. It 
runs no more, ¢xhkwaga. 

Sash,wassétchiganatig. 

Satan, matchi manito, matché aiad- 
wish, Mantstwintsst. 

Satisfied; Iam sat., nin minwendam, 
nin débenim, nin débendam, nin 
débagenim. 

Satisfy ; I satisfy him, nin minona- 
wea, nin débia, nin debisia, nin 
minwendamia. I satisfy it, nin dé- 
biton. 

Satisfying; it is sat., mé¢newendagwad, 

Saturate ; I saturate him, nin débis- 
sinia. J saturate myself, n7n dé- 
bisswm. 

Saturated ; I am sat., nin débissin, 
nin gt-débissin. 

Saturday, martegijigad. It is Satur- 
day, mardegyjigad. On Sat., marde- 
gujigak. 

Saturity, débissiniwin. 


I collect the sap of 
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Saucer, onagans, anibishabo-onagans: 

Savage. §. Indian. 

Savage life, pagwanawisiwin, pag- 
wanawadisiwin, anishinabe-bvma- 
distwin. Jlead a savage life, nen 
pagwanawis, nin pagwanawudis. 

Save, jontia-makak. 

Save; I save it, conserve it, (27, av.) 
nin mawandjiton; nin mawundjia. 

Save, (in s.in.) S. Live, 1 make live. 

Savior, ga-nodjimoad ki tchitchago- 
nantn. 

Saw, kishkibodiigan, tashkibodjigan. 

Saw; lsaw, nen kishkibodjige, nin 
tashkibodjige. I saw it, (an., an.) 
nin kishkabodon, nin tashkibodon + 
nin kishkibona, nin tashkibona. 

Saw-bill, (bird,) ansdg. 

Saw-dust, béwebodjigan. 

Sawing, kishkibodjigewtn, tashkibod- 
jigewtn. 

Sawmill, tashkebodjigan, tashkigi- 
bodjigan.. Steam sawmill, dshkoté- 
tashkebodjigan. 

Sawn; it is sawn, (¢v., an.) késhkibo- 
de, tashkibode ; kishkiboso, tashki- 
boso. 

Sawyer, tavashkibodjiged, tashkibod- 
jtyewininr. 

Say ; I say, nénd ikit. He says, dwa. 
It says, cketomagad. | say it aloud, 
nin ndbowadan. I say s. th. of or 
to him, (her, it,) nevd ina 3 nind 
idan. says. th. of myself, nind 
zdis. We say s. th. of each other, 
or to each other, nend edimin. I 
say what I ought not to say, nan 
wawiiagim. 

Saying, ikitowin, gigétowin. 

Scab, omigiwin. } 

Scabvard, (or cover, ) pindanontkad- 
jegan, pindacdjigan. 

Scabbious person, wemigid. 1. am 
scabbious, nind omigé. ’ 

Scabby; Iam scabby, nend omige. 

Scaffold, agédjiwandn, agodjiwana - 
nuk, tessakwaigan. I make a scaf- 
fold, nind agédjiwananakoke. 

Scald ; I scald him, (her, it,) nin 
bashkobisswa, nin baskwabowusswa; 
nin bashkobissan, nin baskwabowus- 
SaN« 
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Scale, (balance,) dzbabishkodjigan ; 
tibabadjigan. 

Scale (of a fish), wanagdat. 

Scale; I scale, nin tchigaawe. I scale 
a fish, nin tchigaana gigo. 

Scalp, Siou-scalp, bandshtéqwan. 

Scalp; [ scalp him, nen mandjwa, 
nin pakwandibejwa, ( pakondibe- 
Jwa.) 

Scandal, matché kikinowabamigowin, 
match kikinowabandaiwewin. 

Scandalize; I scand. him, nzn matché 
kikinoamawa.nin matchikikinowa- 
bamig. He scandalizes me, nin 
matcht kikinoamag, nin matchr ki- 
kinowabama. 

Scar, odjishiwin. I have a scar, nind 
odjishig. —1 have a scar on the 
arm, hand, etc. S. Arm. Hand, ete. 

Scarcely, agdza. 

Scarcity, manéstwin. There is scar- 
city of wood for fuel, manéssaga. 
There is scarcity of rivers, mané- 
tegweta. 

Scare; | scare him, ndn segéa, nin se- 
gesta, nind oshawa, nind oshakawa. 

Scared ; Iam scared, nén segis, nin 
segendam, nin nisarendam. 

Scarification, for bleeding, pepesho- 
wewin. 

Scarifier, pazépeshowed. 

Scarify, for bleeding ; I scarify, ndn 
pepeshowe. I scar. him, nind pepesh- 
wa. L scar. myself, nin pepeshcdis. 

Scarlet, méiskwégin, onandewegin, 
pagakigin. 

Scatter ; | scatter, nin biwewebinige. 
I scatter it, (én., an.) nin brevdwe- 
binan; nin biwiwebina. 

Scatter about; I scatter it about, (2n., 
an.) nin saswenan, nin saswesh- 
kan; nin saswéna, nin sasweshka- 
wa.—S. Throw about. 

Scattered ; itis scattered, (in., an.) 
bwiwebinigade, sasweshkamagad ; 
biwiwebinrgaso, sasweshkawa., 

Scent. S, Smell. 


Scent ; I search by scent, nd nan-- 


domandjige. 
Scholar, kikinoamagun, kekinoama- 
wind. 


School, kekimoamading. 1 go to 
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school, kikinoamading nind ja. T 
come from school, kzkinoamading 
nind ondjiba. I keep school, nin 
kikinoamage. 

School-book, kikinoamadi-masinat- 

an. 

School-house, kikinoamadiwigamigq. 

School-master. S. School-teacher. 

School-mistress, kikinoamagekwe. 

School-section, kikinoamadiwakd. 

School-teacher, kekinoamaged, kiki- 
moamagewinint. Female school- 
teacher, kikinoamagekwe. 

Science, kikendassowin, bisiskendjiq- 
ewin. | possess science, nim besas- 
kendjige, nin kikendass. 

Scissors, mojwagan, assiponigan, ta- 
gokoman. 

Scoffing. 8S. Scorning. 

Scold; I scold, nind atdwiwe, nin 
nantbikiwe, ningikuwidam. I scold 
him, nind atawa, nin nanibeki - 
ma, nin nanibikiganona, nin gr- 
kama. I scold it, nin nanibtkin- 
dan, nin gikandan. It scolds me, 
nind aiawigon, nin nanibikimegon. 
I scold myself, nin nunibikindes, 
nind aiawidis. We scold each 
other, nind aiawidimin, nin nani- 
bikindimin. 


Scold, (in s. in.) §. eproach, 


(scold.) AY 
Scolder, nenibikiwed, netd-nanibt- 
kiwed. Uh sae 
Scolding, atawiwin, acawidiwin, 


nanibikiwewin, nanibikindiwin. — 
Scorn; I scorn, nin bapinodage, nin 
nishibapincdage. I scorn him, (her, 
it,) nin nishibapinodawa; nin nish- 
abapinodan. 
Scorning, néshibapinodamowin, bapt- 
nod agewin. 
Soundrel, matché ataawzsh. 

Scourge, bashanjezgan. bode 
Scourge; I scourge, nin bashanjérge. 
I scourge him, nin bashanjéwa. 
Scourged; I am scourged, nim bash- 
anjéogo, nin bushanjéigas. 
Scranch; I scranch it, (im., an.) 
nin gapandan, nin gapwewendan; 

NUN GaPAMA, Nim Gapwewema. 
Scrape; I scrape, nin guskaskazge. 1 


SEA 


scrape him, (her, it,) nm gaskas- 
kawa; nin gaskaskaan.—Ii scrape a 
bark, nin gushkakwaige. [scrape a 
fish, nin gashkameguwaige, I scrape 
a skin, nein mddatge, nin najig- 
aige. I scrape it, (skin, @., an.) 
nin maduan; nin maidiwa.—Also, 
I scrape a skin or hide, nen tchésh- 
akwaige. I scrape it, (skin, ¢n., 
an.) nin tchishukwaan, nin tchish- 
akwawa. 

Scraper,  madaigan , 
tchishakwatgan. 

Scratch; I scratch, nin pasagobéjiwe. 
Iscratch him, (her, it,) ném pasago: 
bina; nin pasagobidon. 

Scratch-awl. S. Graver. 

Scratch slightly; I seratch him sL, 
nin tchetchigibina. 1 scratch my- 
self, nin tchitchige, nin tchitchegé- 
binedés. 1 scr. his. head, nen 
tchitchigindibebina. I scr. my head, 
nin tchitchéigindibebinedes . 

Screetchowl, kakabishé. 

Screw, baméiskwaigadeg saqdigan. 

Screws I screw, mim bimiskwaige. 

| Screw-driver, bémiskwadgan. 

Screw-vice, kitchi-takwandjigan. 

Scribe, ojébesgéwinine. 

Scuffle. 5S. Fight. 

Scull. & Skull. 

Sculp. Sculped. Sculptor. Sculpture. 
—S8. Carve, Carved: Carver. Carv- 
ing. 

Scythe, keshkashkijigan, pashkwash- 
kijigan. 

Sea, kétchigamé, jiwttagani-kétcht- 
gumé, (ocean.) — 

Sea; very far out in the sea or lake, 
mijishawagam, méishiwagam. 
The sea runs high, mamangashka. 
‘The sea runs in a certain manner, 
indshkamagad. 

Sea-bread, anakona. 

Sea-dog, panossim. 

Seal, askig. The skin of a seal, as- 
kigwaian. 

Seal, agokiwassitchigan, agokiwas- 
sitchiganabik, ashidjiktwugaigan 5 
masinikiwagaigan,  masintkiwa- 

uiganabtk. 

Seal; I seal, mind agokiwassige, nind 


NUjiguigan , 
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agokewassitchige, nind ashidjikiwa- 
gaige; nin musenekiwagaiye. I seal 
It, (¢., an.) nind agokiwassan, 
nin masintkiwagaan;, nind agoké- 
wasswa;, nin masiniknvagawa. 

Sealed; I am (it is) sealed; nénd ago- 
kiwassigas, nin masinthiwagaigas ; 
agokiwassigade, agokiwassitchi- 
gude, masinikiwag agade. 

| peal a wax, agoktwassigan. 

Sea-mark, kékindndawan. I put up 
sea-marks, nin kihindandawatge.— 
There are sea-marks, kékinanda- 
wade. 

Seamstress, gashkigwassoike. 

Search. Searched, (in. s. in.) S. 
Seek. Sought. See through. 

Search by feeling. S. Grope. | 

Search by scent; I-search by s., nin 
nandomandjige. 

Sea-shell. wawsemigan, ess. 

Season; I season, nénd apabowe. I 
seasoniit, (¢7.,,an.) nnd apabuwa- 
dan; nind apabowana. Any thing 
to season victuals with, avabowan. 

Seasoned; it is seasoned, apabowade. 

Seasoning victuals, apabowewin. 

Seat, apawiwin, namadabiwin. I 
change seats, nénd andab. 

Secret, gémodisiwin, katadjigadeg. It 
is a secret, yémodad, kadjigadé. 

Secretly, gemod). 

Sedition, ombasondiwin. 

Seduce; I seduce him, nzm-banadjia, 
Nib WhiEjiNd, Nin, wanishima, nin 
matcht kikinoamawa, nin matché 
yewebisia, nin nishtwanadjia. I 
seduce him (her) to impurity, nin 
gagibasoma, nin bishigwadtsia. —1 
seduce (deceive) with my words, 
nin wadejitagos.—\ seduce myself 
in error, 2ém wandidis, nin wan- 
éshindis. 

Seduce. Seducer, (ins. in.) S. De- 
ceive. Deceiver. 

Seduction. S. Deceit. 

See! wegwagi! 

See; I see, nin wad. I see well, nin 
minwab. | see s. th. nin wdban- 
djige. I see him, (her, it,) an wa- 
bama; nin wdabandun. 1 see my- 
self, nen wdbandis, nin wabanda- 
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madis. | see so far or from so far, 
nind akwab. 1 see from such a 
distance, nin débab. | make him 
see, nin wabia. I make him see 
it, ntn wabandaa. | sees. th. re- 
lating to him, nz wabandamawa. 
Tsee clearly, plainly, 2¢m ewasse— 
zab. 1 make him see clearly, nin 
wassetabta. 1 see him (her, it) 
well or plainly, nin méssdbama; 
nin wissdbandan. | make him see 
it plainly, nin missabandaa. | can- 
not see him (her, 1t) well, 22 bz- 
gisawinawa; nin bigisawinan. I 
see him (her, it) so..., in a'certain 
manner, wind wjinawa, nind ind- 
bama; nind tjinan, nind eaban- 
dan. I arrive to the point or mo- 
ment of seeing him, (her, it,) 27nd 
odissabama; nind odissabandan. | 
see him coming this way, mm bz 
dabama. nin bidisama. i see it in 
going by, nin babishagendan. 

Seed, minikan. 

See from a distance; I see (or look) 
from a certain distance, znd on- 
sad. [ see him (her, it) from a 
certain d., nénd onsabuma; nind 
onsabandan. 

Seek; | seek, nin nandawabunge, 
nin nandawabandjige, nin nan- 
donige, nin nandonéige, nin nan- 
doaia, 1 seek him, (her, it,) nén 
nandawabama, nin nandonéwa; 
nin nandawabandan, nin nando- 
néan. 

Seeking, nandonéigewin. 

Seem; it seems to me, nind inendam. 
It seems..., tanassag... It seems 
like..., nzudzgo... 

Seen; I am seen, nin wabamigo, nin 
wabandjigas. It is seen, wabandjz- 
gade. 1 can(it can.) be seen from..., 
nin debabaminagos, débabaminag- 
wad. 

See-sawing, tchatchangakoshkamadt- 
win. We play. see-sawing, nén 
tchatchangakoshkamadimin. 

See through; 1 see through it, nzn 
jabwabandan. 

Seize; 1 seize, nin takonige, nin ta- 
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koniwe. I seize him, (her, it,) nin 
takona; nin takonan. 

Seized; I am (it is) seized, nén ta- 
konigas; takonigade. 

Seizer, (constable, ) takoniwéwinint. 

Seizure, takonigewin, takoniwewin, 
takonidiwin. 

Seldom, wika, wawtka. 

Select; I select them, (an., i.) nin 
gagiginag; nin gagiginanan. 

Select. Selected. Selecting, (in s. 
in.) S. Choose. Chosen. Choice. 

Self, tzbinawe, tetibinawe. 

Self-command, mndiiminidisowin. 

Self-conceit, maminadistwin, sasega- 
wenindisowin. 

Self-conceited; I am _ self-con., nin 
maminadts, nin sasegaw énd an nit 
aw, nin sasegawenindis. 

Self-deceit, waiéjindisowin. I de- 
ceive myself, nin waiéjindés. 

Self-defence, nanakwiwin. 1 defend 
myself, nén nandkewe. 

Self-glorification ,  ktchitwawenin- 
disowin, mamtkwasowin. 1 glorify 
myself, nén kitchitwawenindis, nin 
mamikwadis. 

Self-praise. S. Self-glorification. 

Self-tormenting, kotagdidisowin. 1 
torment myself, make myself suf- 
fer, nin kotagitdis. 

Self-willed; I am self-willed, nzn, ba- 
shiqwadis, nin mashkawindibe. 

Sell; 1] sell, n’nd atawe. I sell him, 
(her, it,) rend atawenan; nind ata- 
wen. | sell him s. th., nind atama. 
I sell high, at high prices, nz sa- 
nagwe, nin sanagagindass, nin ma- 
misswe, nin mamissagindass. | sell 
cheap, nin wendis, nin wendwe. 

Send; I send, nin ninddiwe. I send 
him s. th., nn néndaa. 1 send it, 
(in., an.) nin ninddiwen; nin nin- 
ddiwenan. I send him somebody, 
nind ininajaamawa, nind tjinaja- 
amawa. Isend s, th. to somebody, 
nin madjidaiwe. I send it to 
somebody, (77., an.) nin md— 
djidaiwen; nin méadjidaiwenan, 
— I send him before’ me, nd 
mganinijdwa. I send himsome- 
where, nind tninajdwa, nind iji- 
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najawa. 1 send him somewhere 
pressingly, min gandjinajuwa. 1 
send him away, znd thonajawa, 
min madjinajawa. IL send him 
down, nin nissindawenajawa. 1 
send him out of doors, nin sagd- 
djinajawa. 

Sense, good sense, nibwakawin; non- 
sense, gagibadistwin. 

Senses; [| have my senses, nz mé- 
kaw, nin kikendam. J lose my 
senses (fainting), n¢n wanimikaw. 
Llose my senses from time to time, 
nin babishkwendam. I recover my 
senses, nin bisishadis. | have my 
senses again, nin bisiskadendam. 

Sent; Lamsentaway, n¢n madjina- 
joigas, nind tkonajaigas. 

Sentence; I pronounce a sentence 
over him, 2én gijakona. 

Sentinel, akandowinint. 

Separate; I separate from him, (her, 
it,) nin bakéshkawa, nin bakéwina; 
nin bakéshkan, nin bakéwidon. We 
separate trom each other, nw ba- 
kéicdimin, nin bakeshkodadimin, 
nin webinidimin. The road separ— 
ates, bakémo mtkana. 

Separate. Separated, (in s.in.) S. 
Divide. Divided. 

Separately, bebukun. 

Separation of persons, webinzdiwen, 
bakeshkodadiwin, bakéidiwin. Sep- 
aration of a lake, bakéyama. 

September, manomtnt-gesiss, mano- 
minthe-gistss. 

Serene; it is serene, 
ther,) mzjakwad. 

Serious; lam serious, nin gtkadis. 
Jam considered serious, nin yika- 
dendagos. | have serious thoughts, 
nin gikadendum. Serious com— 
portment or behavior, gzkadésiwin. 

Serious) (ins. in. S. Grave. 

Sermon, gagikwewin, anamité-gagi- 

- kwewin. 

Sermon-book, gag¢kwe-masinaiqan. 

Serpent, ginébig. Young serpent, g- 
nébigons. Big borned serpent, m- 
shiginébig. Another kind of serp- 
ent, nadowe. The serpent moults, 
jigotu. ginébig. The skin of a 
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serpent, ginebigojagaat, ginebiyo- 
watan.—Serpent with legs, okadt- 
ginebig. 

Servant, (male or female servant,) 
anokitagan, bamitagan. ~-— Male 
servant, anokitagewinint, bamita- 
géwinint, abdnini, kopanéwinint. 

emale servant, anokitagehwe, 
bamitagekwe, abanikwe, kopanéi— 
kwe. 

Servant-girl; the same as, Female 
servant. 

Serve; I serve, I. am in service, nind 
anokitage, nin bamitauge. I serve 
him, (her, it,) 2nd anokitawa, nin 
bamitawa, nin bamitasikawa; nind 
anokttan, nin bamitan, nin bami- 
tasikan. I serve myself, nind ano- 
kitas, nin bamitas. 

Service, anokitagewin, bumitagewin, 
anokiwin. Tam in service, nind 
anokitage, nin bamitage.—He (she, 
it) does me services, nind abadjia; 
nind abadjiton. He (she, it) does 
me services in such a manner, nind 
indbadjia; nind inabadjiton. 

Serviceable. 8. Useful. 

Serviceable object, an. or in., abadjz- 
tchigan. 

Set, ningotwéwan, ningotwéwanagi— 
siwin. Two sets, three sets, &c.,’ 
nijwéwan, nisswéwan, &c, So 
many sets, dasswéwan. 

Set apart; I set him (her, 1t) apart, 
nin kikassa; nin ktkaton.:— 8. 
Choose. 

Settle; [ settle, nind inakonige, nin 
nanattchige. I settle him, nin de 
bowana. | settle it, nin dibowadan, 
nin wawénadan, nin nandzton, 
nind windjissiton. —- I settle my 
account, I pay, nin kijikan nin 
masiniaigan. 1 settle with him, 
nin kijakawa. J let it settle, (1i- 
quid, ) nin wakamissiton. 

Settled; it is settled, ewarwenadjigade, 
inakoniqade, nanattchiqade. 

Seven, nijwasswi. We are seven, 
nin nijwatchimin, There are 
seven im. objects, nijwatchinon. 

Seven, nijwasso..., Mm Compositions, 
which seein the First Part. 
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Seven every time, seven each or to 
each, nentjwasswe. 

Seven hundred every time, 700 
each or to each, nendjwassrwak. 

Seventh; the seventh, eko-nzjwa- 
tching. The seventh time, nzjwa- 
tching. 

Seven thousand, néjewatching midas- 
swak. 

Seven times, 2 jwatching. 

Seven times every time, seven times 
each or to each, nenzjwutching. 

Seventy, néjwassunidana. We are 
seventy of us, nin nejwassimidu— 
nawémin. There are 70 én, objects, 
nijwassimidanawewan. There are 
70 pair, nzjwassimidanawéwan. 

Seventy every time, 70 each or to 
each, nenijwussimidana. 

Seventy hundred, nz¢jewassimidanuk. 
We are seventy hundred in num- 
ber, (7000, )nén néjewassimedanako- 
simin. There are 7000 in. objects, 
nijwassimidanakwadon. 

Several, anotch, anind, weiage. 

Several things, anotch gego, wawiiag 
gego, witagian. 

Several times, naningotinong, ené- 
wek naningim. 

Severe, (strict;) Iam severe, nén 
sanugds. Ithink he is severe, nzn 
sSanagenima. 

Sew; I sew, nin gashkigwass. I begin 
to sew, nin madjigwass. 1 sew 
well, nim nitéwigwass. I sew it, 
(in., an.) nin gashkigwadan; nin 
gashkiquinag. I sew it for him, 
nin gashkigwadamawa. I sew ina 
certain place, nim dagwass. I sew 
it In a certain place, (in., an.) 
nin dagwiddn; nin dagwana. 1 
sew it in such a shape, (7n., an.) 
nind tnigwadan; nin inigwana. I 
sew it in around shape, (27., an.) 
nin msatigogwadan; nin misatigo- 
gwand. I saw strong, nin: songé- 
gwass. I sew it. strong, (2., an.) 
nin songigwadan; nin songigwand. 
I sew together, nin gébogwass. I 
sew it together, (dn., an.) nin gebo- 
gwadun; nin gibogwana. | sew two 
breadth of stuff together, nin nzjo- 





shkigwadan. — I sew one object to 
another, nind agogwass. | sew it 
tos.th., (im., an.) nind agogwa- 
dan; nind agogwana. | sew on, 
nind agwaige. I sew it on, (Zn., 
an.) nind agwaan; nind agwawa. I 
sew it on the other side, (2., an.) 
nin gwekiguadan; nin gwekiquana. 
—I gather together sewing, nz 
mawandogwass. 1 sew several 
pieces together, nem maewandogwa- 
danan. -~ 1 fix or repair sewing, 
nin wawekwass. I repair it, (7n., 
an.) nin wawekwadan; nin warwe- 
kwana. — I sew a canoe, nin ga- 
shkigan 

Sew a little; I sewa little, nn sagé- 
badjige. 1 sew it.a little, (2m., an.) 
nin sugibadan; nin sagibana. 

Sewed; it is. sewed, (2n., an.) gashki- 
gwade; gashkigwasso, gashkigwana, 
It 1s sewed in around shape, (27., 
an.) misatigogwade; misatigogwa- 
so, misatigugwana. It is sewed to 
s. th., (¢2., an ) agwatyade; agwa- 
tgaso. Two breadth are sewed 
together, néjoshkiquwade. 

Sewed slightly, (stitched;) it is 
sewed slightly, (¢n., a.) tchitchi- 
bogwade, sassagigwade; tchitchibo- 
Jwaso, sassagigwuso. 

Sewing, gashkigewassow?n. 

Sewing-silk, sendbawassab. 

Sewing-thread, gashkigwassonéi a b, 
assabab, nabikwasson. 

Sew slightly. (stitch; ) I sew slightly, 
nin sassdgegwass, nin tchitchiboige, 
nin tchitchiboqwass. 1 sew it 
slightly, (én., an.) nin sassagzgwa- 
dan, nin tchitchibogwadan, nin 
tchitchiboun; nin sassagigwana, nin 
tchitchibogwana, nin tchitchibowa. 

Sexton. S. Beadle. 

Shadow; there is Shadow, agawdte. 
I make shadow with my_ body, 
nind agawateshkam, nind agawa- 
teshin. I cover him (her, it) with 
my shadow, nind agawateshkawa; 
nind agawateshkan. It covers me 
with its sh., mind agawateshkagon. 
It makes shadow, agawatesse. 

Shake; Ishake, (tremble,) nin ni 
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ningishka, nin, niningsbinig. I 
shake or tremble with fear, 227 
niningiségis. My. heart shakes, 
nin niningidee. IT shake myself, 
lying, nin mimegewishin. I shake 
myself, sitting, nin memiqwab. 1 
shake him, (her, it,) mdm mémego- 
webina, nin goshkwakobina, nin 
goshkwak oshkawa; nin mami gowebt- 
nan, nin qushiewakabidon, nin go- 
shkwakoshkan.— I shake it togeth— 
er, nin tchitchihiwebinan, — It 
shakes, néiningishkamagad, ninin- 
gissemagad, qushkossemagad » Zosh- 
kwakossemagad, goshkwakoshka- 
magad. It shakes, (it goes back 
and forward. ) gagiweshkamagad. 

Shaken ; it is shaken. by the. wind, 
niningassin, niningan ashkasstn. 

Shaking fever, ninéngapinewin, nin- 
ingishkawapinerin. I |have, the 
sh. f., nin niningapine, nin nining- 
ishkawapine. 

Shake off; ] shake him (her, it.) off, 
nin bawéwebina, nin bawtwebishka— 
wa; nin bawiwebinan, nin bawiwe- 
bishkaw.. 1 shake off the dust from 
some stuff, (¢., an.) nin. bawége- 
nan; nin bawéguna. It is shaken 
off, bawinigade. { shake off the 
dust or some other thing from my 
feet, 22 bawisideshemon, I shake 
it off against him, nin bawisedeta- 
wa. 

Shallow ;it is shallow, bagwa.. The 
river is shallow, bageatigueda szht. 
There is a shallow. place, eta— 
washka. There isa long shaliow 
place in the lake, jagawamika. 

Shame! se! 

Shame, agatchiwin, menissendamo- 


win. Icause shame, nind agdtch- 
ziwe. It causes shame, agatchit— 
wemagad. 1 cause him shame, 


nind agatchia, nind agasoma. I 
bring it to shame, nénd agatchi- 
ton. 

Shameful ; it is sh., it is considered 
sh., shen So aoe 

Shametully, agatendagwakamig, na- 
napagand). 

“Shameless; I am sh., hawin nind 


601 





SHE 


 agatchisst, kawin nin ménissen- 
dansi. 

Shameless person, egatchissig, maté— 
nissendansig. 

Shape, qimagostwin, 

Share; I give hima large share, nd 
songaona. take to myself a good 
large share, nun songdonidis. I 
give him such ashare, nénd tnao— 
na. I take tomyself sucha share, 
nind tnaonidis.—I think he does 
not give me my full share, »ind 
anuwinama. 

Sharp; it is 
ginabikad. 

Sharpen ; I sharpen, nin sésstbodjige- 
I sharpen it, men sissibodon. 

Shave ;)1 shave, nin gashkibas. I 
shave him, (it,) nim gashkibana 5 
nin gashkibadan. 

Shave-grass, kiscbanashk. 

Shaving, gashkibasowin. 
Shaving—horse, mokodjeqan tekwand- 
jigemagak 
Shaving-knife, 

gun. 

Shaving-man, barber »gashkibasowin- 
ERIE 

Shavinwehousa barber-shop, gashke- 
basowigamig. 

Shaving, wood-shaving, biwékoda— 
magan, biwikodjigan. 

Shawl, hétcht—moshwe. 

She, wen. 

Shear; | shear, nin mojowe, nin pash— 
howejon ge, (pashkwawejonge.) 1 
shear him, x¢u mojwa. | shear him 
(her, it) thoroughly, nin pashkoj— 
wa, nin pupashkojwa ; nin pashko- 
jan, nin papashkyan. 

Shearer, pashkwawejongewinini. 

Shears, nuyjwagan. 

Shed; it is shed, segassémagad. 

Shed, (in s. in.) S. Poured out. 

Shed at the door, petawigan. There 
isa shed, pitawigade. 

Sheep, manishtanish. Young sheep, 
lamb, manishtanishens. 


Shgentel cs manishtanishewegamag, 


Sheep-skin, manéshtanishiwaian, 
Shelf. 8, Cupboard, 


sharp, ginamagad, 


razor, 


gashlesBiieits 
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Shell, ess. A kind of small shell, ofa- 
kawess. net 

Shel of an egg, eawan onagaawang. 
Shell of a tortoise or turtle, dash- 
wa. 

Shell; Ishell it, (¢n., an.) nin bisha- 

tbidon, nin bishagibidjidon; nin 
Fiemea ibis nin bishagibidjina. 1 
shell a corn-ear, nin gakinu nisa— 
host. 

Shelter, or shade, against the wind 
or the sun, tabinoon. [T make a 
sh., nen tubinoige, nin tabinoonthe. 
There isa sh. made, tabindonthkade. 
I am under such a shelter or shade, 
nin tabtidshimon.—l put myselt 
under a shelter in rainy weather, 
nind agawdbawas, nind agwanaba- 
was. lam undera shelter in rain, 
nind agwanabuwe, nind atchigwa- 
nanish. 

Shepherd, manishtanishiwinint. 

Shield, pakakwaan ; dashwa. 

Shift ; the wind shifted, gwékand- 
mad. 

Shilling, gondians. 

Shinbone, okadiganama. My, thy, 
his shinbone, nikddigan, kikadt- 
gan, okudigan. 

Shine, wassévastwin. 

Shine ; I shine, 22 wassézas. I make 
it shine, (zn., an.) nin wakeshkaan;: 
nin Wakeshkdwa. It shines, wak- 
eshkamagad, wauwakeshkamagad. | 
make it shine, (metal, 27., an.) nin 
wasstkwabikaan ; nin wassthwabik- 
dwa. It shines, (metal, ¢n., an.) 
wassikwabthad 5 wasstkwabikist.— 
Jt shines forth suddenly, gijega- 
tesse. 

Shiness, aevassasiwin. 

Shiness, (bashfulness,) agatchishke- 
win, agalchiwadisiwin. 

Shingle, apakédjiygan, 
Bore. 

Shingle; I shingle a roof, nind apa- 
hodjige. Ishingle it, nind apako- 
don. 

Shingle-nail, sagaigans. 

Ship, nabikwan. Ship of war, miga- 
di-nabikwan. 

Ship; Iship, xén bositass.. I ship 


nabagiss a—- 
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him, (her, it,) nin bostu 3 nin bose 
ton. 

Ship-captain, nabtkwan-cgima. 

Shipped ; it is shipped, (¢é7., an.) b6- 
sitchigade ; bésitchrgaso. 

Shipping, bositasscevén. 

Shipwreck ; I shipwreck, nin bigo- 
neshka, nin bigoneshin. 

Shirt, pagagiwatan. 

Shiver; I shiver, (from cold,) nem 
niningadj. Shivering with cold, 
niningadjiwin. 

Shiver. S Break to pieces. 

Shoals ; there are shoals, méndmé- 
ka. 

Shoe, makisin. Hard shoe, (not In- 
dian shoe, ) médtigevakisin. I make 
shoes, nin makisinike. [put on 
my shoes, ete., nin babitchi. 1 
take off my shoes, etc., nim ga- 
gitcht. I put him his shoes on, n@2 
babitchia, I take him his shoes off, 
nin gagitchia. 1 change shoes, 
nind undakisine. I have shoes 
on, nin gigukisine. I have only 
one shoe on, nin nabanékisine, 1 
have two pair of shoes on, nim dé- 
tokisine. 

Shoe-brush, wassikwadjigan, maki-— 
sin-wassikwadjigan. 

Shoe-buckle, sagakisinebison. 

Shoemaker, mekisiniked, makisinike - 

Shoemaker’s shop, makisinikéwiga- 
MG. 

Shoemaker’s work, trade or business, 
makisinikewin. 

Shoe-string, or 
makisinéiad. 

Shoot, young shoot, oshkijin, weshkt- 
ging mitigons. It is a young shoot, 
oshkigin. 

Shoot, (with a gun 3) JI shoot, nén 
pashkisige. | shvot at him, (her, it, ) 
nin pashkiswa; nin pashkisan. J 
shoot in the air, nin nakwenage. 1 
shoot him in the air, nzn nakwena— 
wa.—-] shoot at a mark, nin godaak- 
we. 

Shoot, (with bow and arrows;) I 
shoot, nin bimédjige, nind tnae. J 
am shooting, nin babimodakwe, JT 


moccasin-string, 


SHO 


shoot at him, (her, it,) nim biméa; 
nin bimodan.—I shoot ata mark, 
nin bimwatiywe, (bimdtigae.) 

Shooting, pashkiseyewin, papashki- 
sigewim ; bimddjiyewin. 

Shore ; on the shore, (on the beach, ) 
aguming. Near the shore, échege— 
bey, tchiyagam, Distant from the 
shore, nawitch. .1 paddle my ca- 
noe to the shore, n¢n nadagameam. 
On the opposite shore, agaming, 
djawayam, awassayam. : 

Short; lam short and thick, n¢wtak- 
wabewis, nin bitikwabewis. 

Short ; lam (itis) short, in takos ; 
takwamagad. It is short : A build 
ing, takondemagad ; metal, ¢., 
takwabikad ; metal, an., takwabek- 
ist; stuff, dn, tukwégad ; stuff, 
an., takwégist ; thread, tn., takwa- 
bigad; thread, an., tukwabigist 5 
wood, tn., tukwakwud ; wood, am, 
takwakos¢. 

Short, shortly, wazba, waieba, 

Shorten ; I shorten it, nén takwaton. 
I sh. it by cutting off; (7., an.) 
nin takwakwaan; nin takwakwawa. 
Ish. it by sawing, (¢n., an.) nin 
takobodon, (takwabodon ;) nin tak- 
obona, (takwabona. ) 

Short-legged ; | am sh. 1., nin tatak- 
ogade.* It is short-legged, tabassi- 
gabawi, (it stands low. ) 

Short time; ashort time, atchina, 
wénibek. . 

Short way, kakdm. I take the short 
way ,kakam nind tja, nin kakamish- 
ka. run by the short way, nén 
kakaimibato. | go by the short way, 
in a canoe or boat, nin kakamaam. 
I go from one point to another, in 
acanoe, nin kakamwikwedweam. 

Shot, anwins, jishibanwi, jishiban- 
wins. My shot .and’ balls are all 
gone, nin tchaiganwissin. 

Shot; | am shot, n¢én mékashkes. 

Shot-pouch, péndassinan, peidassin- 
adjigan. 

Shoulder, odinimanganima. My, thy, 
his shoulder, néndinimangan, ke- 
dinimangan, . odinimangan. Be- 
tween the shoulders, nassawidd- 
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nigan. Tiay him (her, it) on my 
shoulder and earry him, (her, it) 
nin pagidjidinimanganeona; nin 
pagidjidinimanganeonan. 

Shoulder-blade; my, thy, his shoul- 
der—blade, nindinigan, kidinigan, 
odinigan. | break my sh., n¢@~ pa- 
kisaginebinidis. | break his sh., 
nin pakisaginebina. 

Shoulder-part of an animal, osagin. 

Shout; I shout, nin bdébag. | shout 
with joy, nz sassakwe. 

Shouting, bébagéwin. Shouting with 
joy, sassakwewin. 

Shove; 1 shove him (her, it) with 
my arm, nin bidjinikawu; nin bid- 
jenikan, nin bid) inissiton. 

Shove, (in s.in.) Push. 

Shovel, manganibadjigan. 

Shovel; I shovel, n¢n mangdnibad- 
jige. 1 shovel it, (¢., an.) nin 
manganibadan; nin manganibanda. 
I shovel snow, nin manganibe. 

Show, (let see;) I show, nin wa- 
banddiwe. | show it to him (her, 
it,) nin wabandaa; nin wabandaan. 
I show it to him plainly, 2¢ més- 
sdbandaa. 1 show him, (her, it, ) 
nin wabandaiwenan; nin waban- 
daiwen. 

Show, (with the finger; ) Ishow with 
the f., nénd indige, nind 1indige. | 
show him (her, it) with the f., 
nind inda, nind djinoa,; nind ino- 
an, nind tjinoan. I show it to him 
with th? finger, nénd tnoamawa, 
nind ininama, nind trinamawa. 

Show, (ins. in.) S. Bring to light.— 
Instruct.—Visible. 

Show, showing, waband atwewin, in- 
d7gewin, 

Show-bread, wabandaiwé-pakweji- 
gan, wabandaiwéwini-pakwéjigan, 

Shower; showers of rain are passing 
by, dubamibissa. A shower of rain 
is coming, bedzbissa. af 

Showing-finger. JS. Forefinger. 

Shown; any object shown with the 
finger, @ndigan. 

Shred, éshkojigau, onijigan, biwijr- 
gan. 
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Shrink; the boards shrink drying, 
Jijibassagisowag nabagissagog. 

Shrink back. S. Surprised. Shud- 
der. 

Shrub, kibinsan. 

Shudder: 1 shudder. suddenly, nen 
masanika. 

Shuffling. SS. Cheat. 

Shun, (ins. in.) & Fly. 

Shutter, wassetchiganatig. 

Shut up; I shut him (her, it) up, az 
gibakwiwu; nin gibakwaan. 1 shut 
him up in a hole, néa gibawa. I 
shut it up against him, nin géhak- 
waamawa. | shut it up, én gabes- 
sagaan. lam shut up, nin gibak- 


SIG 


. win.—I begin to feel a sickness, 


nin midji-akos, nin madjine, nin 
madapine. | have «great s., néind 
osamine, nin mamidawito. I have 
a painful-s., nin kotagapine, nin 
sanagapine. 1 have as. which 
somebody caused me, nind ani—- 
shinahewapine. | have a bad s., 
nin manddapine. I give him a bad 
sickness, nin matcht-inapinana, 
nin matcht inapinea, nin manada- 
pinea. There is a bad. sickness, 
manddapinekamigad. 1 bring a 
sickness to a place, akosiwin nin 
bi-migiwe. I give him a certain 
sickness, 2ind indpinana. 


waigas. Itis shut up, gebakwai— | Sick person, atakostid, endpined. 





gaide-—The mouth of the river 1s 
shut up with sand, gébitawangaan 
sage. It is shut up with pebbles, 
gibamikaan sagt. 

Shy; 1am shy, xdénd_ atchinis. The 
animal is shy, deoussdsé awesst. 

Shy, (bashful:) I am shy or bashful, 
nind agautchishk, nind agatchiwis, 
nind agatchiwadis. 

Sick; Lam sick, nénd dkos, nin nant- 
pinis. It is sick, akosimagad, nan- 

* ipintsimagad. | feel sick, nen s¢- 
mis, nin simadis. I fall sick sud- 
denly, nin pangtshkones. 1 look 
sick, nind akosinaygos. 1 am sick 
in a certain manner, nénd inapéne. 
I am very sick, néad csdmine, nin 
migwito, nin mamidawito—--lt 
makes me sick, ¢m manthagon. 

Sickle, kishkashkijigan, pashkwush- 
kijigan. 

Sickly, often sick; lam sickly, nem 
nita-akos, nind akosishk, nin mig- 
wanadis. | have a sickly appear- 
ance, nind akosinagos. 

Sickness, akostwin, nantpintsiwin, 
inapinewin, gindagan. Beginning 
of a sickness, mddapinewin, mad- 
jinewin. Very great sickness, osa- 
qminewin. Hard painful sickness,|S 
sunagapinewin, kotagapinewin.— 





Side; I fall on my side, znd opimes- 


se. On this side of a canoe, vessel, 
etc., ondassénag.’ On the other 
side, awassénag.—On this side of 
a river, etc., ondassagam. On the 
other side, awassagam, djawagam, 
agaminy. On one side only, xaba- 
négam.—On this side of a hill or 
mountain, onddssaki, onddssad— 
jiw. On the other side, awdssaki, 
awassadjiw. 


Sieve, jaboshkatchigan. 
Silt; Lsift, nin jaboshkatchige. I sift 


it, (an., im.) ntn jabossaa, nin ja- 
boshkassa; nin , jabossaan, nin ja- 
boshkaton. 


Sigh, pagzdanamowin, tkwanamowin. 
Sigh; 1 sigh, nen pagidanam, nin pas- 


sdkadem, nind unsanam. 1 sigh 
deeply, mind tkewanam, nin man~ 
ginunsanam. 


Sight; I lose sight. »ind angwaband- 


jige, nin Landbandam. | lose sight 
of him, (her, it,) 2nd angwabama, 
nin banabama; nind angwubandan, 
nin banabandan.—I] am (it is) lost 
sight of, nin beshkwabaminagos; 
bishkwabaminagwad. ' 
ign, kikinawadjitchigan, mamakad- 
jitchigan, mamakdsabandjigan. 


Sickness caused by somebedy,| Sign, (subscribe;) I sign, ind 1ind- 


(according to Indian. supersti- 
tions,) anishinabewapinewin, Bad 
shameful sickness, manddapine- 


kasowin nind aton, (I put down my 
name;) migwan nin tagina, (4 
touch the pen.) 


SIN 


Silence, bzsinabiwin, ¢éshkwawewin, 
(ishkowewin. ) 

Silence; I silence him, mn béisana- 
bia. I silence him, he cannot an- 
swer, nin wawanima. 

Silk, silk-stuff, senibd, sentbawegin. 

Silk for sewing, sentbawassabab. 

Silk handkerchief, senzha-meshwe. 

Silver, jondéa. I work silver, nin 
joniiake. 

Silver; I silver it, n¢m jontiakadan. 

Silvered; it is sil., 7-mwdakade. 

Silver-money, jonidag, (silver-pie- 
ces. ) 

Silversmith, jonizakewinind. 

Silversmith’s work, trade or business, 


jontiakewin. 
Similar. 8. Resembling. 
Sin, batddowin, batasiwin, matchi 


dodumowin, matchi tjiwebisiwin.—— 
Small venial sin, batadcwinens. 

Sin; I sin, n¢n batd-djiwebis, nin ba- 
taidis, nin batdindind, nin batas, 
nin matcht dodam, nin matchi tjt- 
webis. |make him sin, 27m bata- 
ijiiwebisia, nin matchi-dodamoa, 
nin bata-dodamoa. 1 sin against 
somebody, nim batd-dodage. | sin 
against him, nin bata-dodawa, nin 
matchi-dodawa.—l| sin in thoughts, 
nin batd-inendam; in words, nen 
bata-gijwe, nin batéwe; in action, 
nin bata-dodam. 

Sinew. 8. Nerve. 

Sinful; it is sinful, manadad, bata- 
yowebad. 

Sinfulness, batd-djtwebisiwin, matchi 
bimadisiwin. 

Sing; I sing, nin nagam. I prepare 


myself for singing, n¢ nandaunam.. 


Ising for a proof, nin godji-nagam. 
I mistake in singing, nim wanaam. 
I sing it high, xznéed zshpwéweton. | 
sing it low, 27m tabasswéweton. I 
sing to him, nim nagamotawa.. 


Singer, nagamdwinint. Female sing-- 


er, nagamotkwe. 

Singing, the act of singing, nagamd- 
win. 

Single; lam single, (not married, ) 
nind oshkinig, hawin nin widigesst, 
nijtke nind ava. 
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Single state, oshkintgdwin. (Married 
state, wedigendiwin. ) 

Sing mocking; | sing to mock some- 
body or something, a7n nandpa- 
gam. 1 sing him (her, it) mocking, 
nin nanapagamonan; nin nand- 
pagamon. 

Singular, (in-:s. in.) §S. Curious. 

Sink in;-I sink in the ground with 
my foot, nda bokakamigisse. 1 
sink in mud, nim gagwanagwa- 
tchishkiwesse. sink in the snow, 
nin ginddwagonesse. Y sink in 
snow or sand, walking, nén na- 
waam. 1 sink to the bottom, 27 
gosabi, nin méjakisse.—I sink s. th. 
in the ground, a¢n gindakamigaige, 
nin ginddkamigishka. sink it in 
the ground, (@., an.) nin gindaka- 
miyaan ; nin ginddkumigawa. I 
sink it in the sand, (2m., an.) nin 
gindaiawangaan; nin gindatawan- 
gawa, 

Sink inj it sinks in the ground, gin- 
dikamigishkamagad, gindakama- 
gishkudemagad. It sinks in the 
sand, gindatawangishka. It sinks 
deep in the water, (a canoe, ves— 
sel, etc.) ginddashka. It sinks to 
the bottom, gosabimagad, mijakis- 
semagad. 

Sinner, bacatd-djiwebisid. 

Sioux Indian, Lwan, Nadowess?. 

Sioux language, lwanimowin. I speak 
the Sioux lan.; 227 bwandim. 

Sioux scalp, bwanishtigwan, (Sioux 
head.) I bring a Sioux scalp, nin 
bijiwe. 

Sioux squaw, bwanikwe. 

Sip; I sip it, nénd odonendan, nind 
cdonamonotan. 

Siren, memegwesst. 

Sirop. §. Maple-sirop. 

Sister, awéma. My, thy, his older 
sister, nimdssé, kimissé, omtsséian. 
My, thy, his younger sister, n7shi- 
me, kishime, oshimeian. 

Sister-in-law; my, thy, his sister-in- 
law, (a male speaking to a male or 
in regard to amale,) nénem, kinim, 
winimon; (a female speaking to a 


SIX 


female or in regard.to a female,) 
nindingwe, kidingwe, oddngwetan, 
Sit; I sit,.1. sit down, I am sitting, 
nin namadab, nin wawénab, nin 
tessah. 1 make him sit down, nzn 
namadabla, nin wawénubia. I sit 
upon, nerd agwrdub, nin apab. I 
silt on it, néad apabin. 1 sit well, 
comfortably, nen méinwab,nin nado. 
I sit uncomfortably, nin manab. I 
sit down elsewhere, nind andab.— 
I sit ina certain place, min dandab. 
I sit foremost,in. the first place, 
nin niganad, nin nitamad. 1 sit 
behind, in the last place, sénd 
ishkweb. I sit on the bare ground, 
nin mitad. 1 sit broadly, nen gésh- 
awab. I sit obliquely, nén bimi- 
dab, I sit straight up, nin muia- 
wab. I sit by his side, nz nadma- 
dabitawa. 1 sit with him, zén wida- 
hima. | sit a certain length of time, 
nin nomageb. I sit with down- 
hanging arins, nin jinginiked. I 
sit with crossed arms, aénd ajide- 
nikeb. 1 sit like a bird, min bzwésst- 


wab.— We sit around, nin giwita- | 


bimin. We sit around him ina 
semicircle, nem wuganabitawanan. 
We sit around him in a circle, nin 
giwitabitawanan, nin. wakabita- 
wanan. We-sit close together, 
crowded, nin sindabimin. . We sit 
in a line or range, nen nibenebimin, 
or, nin nebidébimin. 

Sithe. “8. Scythe, 

Sitting, the act of sitting, namada- 
biwin. 

Sit up; I sit up at night, 21m nzbab, 
nin nibénadb. I sit up watching a 
corpse, nin nebéb. 

Six, ningotwasswt. We are six of 
us, nin ningotwatchimin, There 
are six in. objects, ningotwatchi- 
non. 

Six, ningotwasso..., in composi- 
tions, which see in the First Part. 

Six every tifme, six each or to each, 
neningolwassw%i. 

Six hundred every time, 600 each o 
to each, neningotwasswuk. 
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Sixth; the sixth, eko-ningotw atching 
The sixth time, ningotwatching. 

, Sixthly, ebo-néngotwatching. 

Six thousand, ningotwatching mi- 
dusswak. — 

Six times, xingotewatching. 

Six tlnes every time, six times each 
or to each, neningotwutching. 

Sixty, néngutwassimidanu. We are 
sixty, nin ningotwassimidanawe- 
mein. There are sixty @. objects, 
ningotwassimidanawéwan. There 
are sixty pair, wingolwasstmidana~ 
WEWaN. 

Sixty every time, 60 each or to 
each, neningotwassimidana. 

Sixty hundred, (6000,) miagotwassz- 
midanak. We are 6000 in num- 
ber, nén ningotwassimidanakosé- 
min. There are 6000 zn. objects, 

| ningotwussimidanakwadon. 

| Skate, joshkwaduagan. 

(Skate; I skate, nén joshkwddae. 

/Skein; one skein, nengoténsibide. 

| Sketch; 1 sketch it, n¢m masinibéan. 

|'Skilful; I am skilful, nin wawinges. 

Skill, skilfulness, ewawingesiwin. I 
lL act with skilfulness, nzm wawin- 
getchige. 

Skin; my, thy, his skin, ninjagadé 
kijagaat, ajigadian.-—My skin is 
black, nin mukatewaje. Mys. is 

red, nin mishwaje. My s.is white, 

nin wabishkaje. My s. is yellow, 
| nind osawaje.. My s. is dirty, nda 
| 








mowidjiwaje. My s. is. hairy, nén 
missabaje. My s. is full of pim- 
ples, nin pikwajeshka, nin paptk- 
wajeshka.. My. s. is puffed up by 
burning, 2tmd ombajeiakis. My s. 
is soft, nin nokaje.—-I cool my skin 
with cold water, nin takijecaba- 
wanidis. I feel pain on my s., 
nin wissagaje. I rub my s. with 
s. th., wen senigwajebinidis.. 1 rub 
my 8s. with s. th., 2m ginigwayje- 
bina. My skin comes off, nén bish- 
agika, nin binagishku, nin tchisha- 
jeshka. The skin of my lips comes 
off, nen binagidoneshka. The s. of 
my face comes off, nin binaging- 
weshka, 





SLE 


Skin of an animal, aweéssdwacdan. 
Skin of a male quadruped, adabé- | 
watan; of the largest kind, aabé | 
wegin. Skin of a female quadru- | 
ped, mgjéwaciin; of the largest | 
kind, nojéweg¢n —Green skin, ash- 
kataz; of the largest kind, ashkd- 
gin. Dry skin, gaskatai; of the 
largest kind, gashigim. Skin of a 
quadruped without the hair, pash- 
kwuwejigan. 

Skin. §. Flay. 

Skull, wzjzgan. My, thy, his skull, 
ninindibegan, kinindibegan, winin- 
dibegan ; or, nishtigwanigegan, 
kishtigwanigegan, osktigwaniyegan. 
The skin of my, thy, his skull, 
ninikwut, kinikwat, winikwat. — 
Thereare skulls,zzjigantka. Place 
where there are skulls, wajiganck- 
an. 

Sky, gzjzg. The sky is blue, maak- 
wad. The sky isred, meskwawad. 
Under the sky, (in the open air, ) 
mijishawakamig. 

Sky-blue; it is dyed sky-blue, (7z., 
an.) mijakwadong inande; mijuk- 
wadeny transo. 

Slab, jzgubodjigan. 

Slaken; I slaken it, nin neshangigi— 
nan, nin neshangabiginan. 

Slander, dujindiwin, matcht dajindt- 
win. 

Slander; I slander, nen dajinge, nin 
match dajinge. 

Slanderer, dejznged, metchi-dajinged. 
Habitual slanderer, dejingeshkid. 
Slanderous; I am sl., nda dajingeshk. 
Slate; ojibdigdn-assin, ajtbtiyaniwas- 

SiN. 

aughter,ndssidtwin dapinanidiwin. 

Slave, awakan. lama slave, nind 
awakdniw. Male slave, abanind. 
Female slave, abantkwe. 

Slavery, uewanikantwin, awantkam- 
diwin. 

Sleigh, oddban, odabanak. I make 
a sleigh, nzid odabuntke. 

Sleep, nibawin. 

Sleep; I sleep, nin nibad. I make 
him sleep, nin nibea. Isl. in the 
daytime, nin gijiginiba. 1 fallin 





Sl 
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a profound sleep, nin gawingwash. 
I sleep profoundly,nzn nisstnywam, 
nin bvsangwam. 1 sl. much, nin 
nibashk, nin wingogane. Isl. too 
much, nin osamingwam, nin bin- 
gengwam. 1 sl. softly, slightly, 
nin jibingwash. sl. strongly, nin 
sonyingwam. 1 sl.with open eyes, 
nind andbingwam. sl. with my 
mouth open, nin tuwanongwam. | 
walk sleeping, nin waningwash.— 
I sleep with him, nin wibema. We 
sleep together, nin wibendimin. 
We sleep all in a row or range, 
nin nibidengwamin. 

Sleepiness, gzgibingwashiwin, win- 
gosh, winywat. 

Sleeping, nzbawin. Bad habit of 
sleeping too much, nibashkiwin, 
wingdoganewin. 

Sleeping-rocm, nzbéwin. 

Sleepy; lam sleepy, nin gigibing- 
wash, nin passangwabishka, nim 
wi-niba. I am very sleepy, nim 
menddtchingwash, nin sumingwash. 

Sleeve, nagwad. 

Slender. S. Slim. 

Slice; slice of dried venison, banij- 
awan. Slice of cedar in the bot- 
tom of a canoe, apissitagan. 

Slide; I slide on the ice, nén bimi- 
bos. I slide fast, néw kijibis. i 
slide in a certain way, nind déisse. 
It slides, bédjz'zde. The bird slides 
through the bird, b¢djzbiso bineshi. 
It slides fast, kijthndemagad. It 
slides in a certain way, ijisséma- 
gad. 

Slide and fall; I slide and fall, nénd 

gashishin. 1 slide and fall on the 

ice, nind ajashikwishin; on the 

snow, néind ojashugonishin; on a 

stone, nind ojushabikishin. 

ide back; I slide back, nind ajésse. 

[t slides back or backwards, ajes~ 

semagad, 

Slide down; I slide (it slides) down, 
nin nissdkosse, nin nanjt, nin nan- 
jisse, nin nisht; nissakossemagad, 

‘nanjimagad, nanjissemagad, nishi- 
magad. 1 slide down the hill, nin 
joskkwadjiwe. 


SMA 


Slide in; I slide or fall in, ném pin- 
djisse. It slides or falls in, péndjésse- 
mugad. 1 slide or fall (it slides or 
falls) ina hollow place, nén pin- 
duntkanisse; windauntkanissema- 
gad. I slide (it slides) in a hole, 
nin bodakwesse; bodakwessemagad. 
I slide in with my foot, nén pindje- 
sidesse; with my leg, nin pindiya- 
desse. I slide (it slides) in the wa- 
ter, nin bakobisse; bakobissemagad. 

Slide through. 8. Fall through. 

Slightly, sebéskad), naegatch. 

Slim; Iam of a slim or slender size, 
nind agassakwaiawes, nin gigat- 
awes. 

Sling, passtkwebodjigan. | am throw- 
ing witha sling, nin passtkwebo- 
djige. 

Slip. S. Slide. 

Slippery; it is slippery, ojdshamagad, 
jojdkwad, joshkwamagad. 

Sloth. Slothful. Slothfulness. — 8. 
Lazy. Laziness. 

Slow; | am slow at work, nin babége- 
kadis, nin babédjinawis, nin bwar- 
awis, nind andjinawes, nin bedjiw. 
—Iam slow 1n eating, nén babé- 
gikadandjige, nin bédjissin.—l am 
slow in my thoughts and resolu- 
tions, nin bédendam. 

Slowly, beka, naegatch, sibiskatch. 1 
walk, navigate or travel slowly, 
nin béstka. 

Slowness at work, babégikadistwin, 
bedjiwin. Slowness in eating, babe- 
gikadandjigewin, — bedjissiniwin. 
Slowness of thought and mind, bé- 
dendamowin. Slow walking or 
traveling, bésthuwitn. 

Sluggard, ketimishkid, tatatagadisid, 
enokisstg. 1 am a sluggard, nin 
kitiméshk, nin tatagadis. 

Sluggish. Sluggishness. — 8. Lazy. 
Laziness. 

Slumber; I slumber, mind astngwam. 

Slut, wanistd tkwe. 

Sluttish; I am sl., ni winds. 

Sluttishness, wénzsdwin. 

Small; lam small, x¢énd agashi, nin 
takés. I am very small,:nén ma- 
skig. 1 make myself small, nind 
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agashtidis. —Tt is small, agassa, 
agassin, agassinad. It is small: A 
globular object, ¢7., agass¢mina- 
gad; globular obj., an., agussémi— 
nagisi; a house or room, agassate; 
metal, 2n., agassabtkad; metal, an., 
agasstbekist; stuff, in. agassigad; 
stuff., an., agassigist. —It is too 
small for me, (2n., an.) nin sdnsé- 
kan: nin sinsikawa. 1 make it 
smal], or smaller, nénd agassaton, 
nind agassiton. —-- We are small 
nin babiwijinimin. They are 
small, (22. ) babdwawan. 

Small person, tekdsdd. 

Small-pox, mamakisiwin. I have the 
small-pox, nind omamakis. 

Smart at work. S. Zealous. 

Smell, (odor,) zjémagostwin. TI make 
a good smell by burning s. th,, nn 
mindssige. 1 burn 1t (¢n., an.) to 
make a good smell, nin minassan; 
nin minasswa. T spread the smell 
of s. th., nén bidjimassége. — I am 
(it is) of such a smell or order, 
nind tjimagos; tjimagwad. { have 
(it has) the smell of ardent liquor, 
nind ashkotewaboimayas; dshkote- 
waboimagwad. I hate the smell of 
it, (¢., an.) nin jingimanddn; nin 
jingimama. | suffer from the smell 
of it, (én., an.) nin kotagimandén; 
nin kotagimama. 

Smell, (scent;) I smell s. th., nén 
mindndjige. 1 smell him, (her, it) 
nin mindma, nin minandawa; nin 
minindan. I give him to smell s, 
th., n2n minundaoma, nin mindssa- 
MUwa. 

Smell, (emit odor;) Ismell, nin me- 
nagos; it smells, ménagwad. J 
smell (it smells) well, nén mdno- 
magos; minomagwad.” Something 
smells well to me, nin minoman— 
djige. He (she, it) smells well to 
me, nin minomama; nin mino- 
minddn. It smells well when 
burnt, (é., an.) minomate; mino- 
masso.— 1 smell] bad from perspir-— 
ation, nin wishagomagos. It smells 





* NOTE. For smell bad, see Stink. 
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the sweat, (liquid,) wishagewa- 
ami. 

Smell, bad smell..8. Stench. Stink. 

Smelled; I am (it is) smelled, nz 5e- 
djimagos; bidjimaquad. 

Smelt; I smelt, nzn ningitkosige. 

Smelt, (in s. in.) S. Melt. 

Smelter, ningikosigewinini. 

Smelting-furnace, nengikosigan, nin- 
gabikisigan. 

Smelting-house, (foundry,) néngiko- 
sigéwiyameg. 

Smile; 1 smile, xén bap. 

Smiling, bapéwin. I have a smiling 
countenance, nin babapingwe, nin 
jomingwen. I show him a smil. 
count., nin jomingwetawa. 

Smith, awzshtoca. 1am a smith, nind 
awishtotaw. 

Smithshop, awéshtoiawigamig. 

Smith’s trade, awishtoiawiwin. 

Smoke; there is smoke, pakwéne, 
pashkine. 1 make smoke, nin pa- 
shkinawe. I make smoke around 
him, nén gtkanamoswa. The smoke 
ascends, ombdbate. The smoke 
comes from..., ondabate. — I can 
endure muchsmoke, nin jibana- 
mos, nin wakéwanamos. — It 
smokes, (in a lodge or house,) g@- 
kanamode. It smokes in my lodge 
or house, gikanamode endaian, 
nin gikanamos. 

Smoked meat, ondsstgan. I smoke 
meat, nind ondssige. 

Smoker, ségasswud. Great smoker, 
neta-sagasswad. Smoker of mixed 
tobacco, epdkosiged. Smoker of 
pure tobacco, metakosiged. 

Smoke tobacco; I smoke, nn sagas- 


swa. Ismoke pure tobacco, nin! 


mitakosége; | mix my tobacco, nind 
apdakosige. . have nothing to 
smoke, nin manépwa.—We smoke 
together, (in a council,) nan sagas- 
swétdimin. 

Smoking, sagasswawin, sagasswévie- 
Win. 

Smooth; I smooth with an iron, 2n- 
joshkwatgaige. Y smooth it, iron it, 
(in.. an.) nin joshkwégaan; nin jo- 
shkwegawa. 
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Smooth, (ins. in.) S. Polish. Pol- 
ished. 

Smoothed; it is smoothed with a flat- 
iron, (%., an.) joshkwaigaigade; 
joshkwaigaigaso. 

Smoothing iron, joshkwaigauigan. 

Smooth rock; there is a flat smooth 
rock, joshkwanabika. 

Snail, bimiskodissé. 

Snake, ginébig. 

Snake Indian, Ginebigonind. 

Snare, naywagan. I lay snares, nin 
nagwanike. | lay him a_ snare 
to catch him, nim dagvda- 
wa. I lay him a snare or trap, 
nind oniamawa. I catchin a snare, 
nin nagwadjige. I catch him (her, 
it)in a snare, nim nagwana; nin 
nagwadan. I avoid a snare, or 
escape out of it, nin banagwas. I 
miss him in my snare, he avoids 
it, or escapes out of it, nin bana-— 
gwand. I am caught in a snare, 
nin nagwas. 

Snare-string, nagwaganéiad. 

Sniff; | sniff, nin nandomandjige. 

Snipe, padashkaanji, manomint- 
keshi. 

Snivel; I snivel, nin sikawidjane, 
nin sikawiniskigome. 

Snore; [ snore, nin madwengwam, 
nin madwéngwash. 

Snoring,madwéngwamowin, madwén- 
gwashiwin. 

Snot, niskigoman, siniskigoman. My, 
thy, his snot, nénisktégoman, hint 
skigoman, winiskigomanan. I draw 
up my snot, nind ckigome, nind 
odissaa niskigoman., nin sinsigawis- 
kigome. The snot is running from 
my nose, nin sikawiniskigome; by 
cold, nin stkawiniskigomewad}. 

Shotty; Fam sn., nin siniskigoman. 

Snout; its snout, oshkinj. It has a 
smalh snout, agdss¢shkinji. It has 
a large snout, mangishkinje. 

Snow, gon, agon, On the snow, mi- 
tagonag. ‘There is snow, gonzka. 
There is much snow, a deep snow, 
ishkpagonaga, ishpate. — The snow 
is soft, jakagonaga, nokagonaga. 
The snow is settled, hard, assand- 
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gonaga, kijiwagonaga. The s.; ufacture. snuff, nénd  assemake. 
lowers, melts down, mugwagone-| (Assemakewin.  Assemakewinine. 


shin. The s. is frozen, gawago- 
naga. The s, is crusty, hard, ona- 
banad. The s.is falling from the 


trees, missanwimagad, binanoki-~ 


magad. J am (it is) covered with 
sf . ” . 

snow, nin ningwano; ningwano- 

magad. | melt snow for water, nin 


kéjobtke. | walk in the snow with- | 


out snowshoes, nim mamitaam. 
Snow; it snows, sdgzpo. It begins 
to snow, mddipo. It snows in 
small flakes, dess¢po. Its. in large 
flakes, mdngadepo. ‘The snow 
begins to cover the ground, bzwépo. 
Soft wacery snow is falling, ja- 
kipo. A snow-storm. passes by, 
bimipo.. It snows no more, ishkwa- 
po,, It, snowed enough, gzéepo. 
Snow-bird, wabaningost. |. 
Snow-blind; I.am sn., wm. Sassa— 
kingwe. ' 
Snow-blindness, sassdkingwewin. 
Snow-drift.; there is a sn.. biwan. 
Snowshoe, agzm. I make snowshoes, 
nind agimike. | lace or fill asnow- 
shoe, nind ashkimaagim. I walk 
with snowshoes, nind dgimosse, 
nind odigim...1 am coming on 
snowshoes or with snowshoes, m7 
bidagimosse. The snow sticks: to 
my snowshoes, nin méisikwastka- 
ma. 
Snowshoe-filling or lacing, ashkima- 
win. 
Snowshoe—making, agumikewin. 
Snowshoe-ornament, mimaigan. 
Snowshoe:string, adiman. 
Snowshoe-trail; there is an even 
snowshoe-trail, onagwanaga. 
Snow-walker, xetawagimossed. I am 
a good snowshoe-walker, nin nzta- 
wagimosse. 
Snowshoe-walking, agumossewsn. 
Snow-storm ; a snow-st. is coming, 
bedipo. There is asnow-storm, or 
drift, of snow, biwan. The snow- 
st.is driven away by the wind, 
madjipo. A snow-st. is passing 
by, bémépo. 
Snuff, asséma, pindakwewin. I man- 
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_ Assemakewigamig.) 

Snuff; I snuff, I take snuff, nin pin 
dakwe, nin pindakvdjane. 

Snuff; I snuff the candle, nin kdsh- 
kanjékodan wassakwanendjigan. 

Snufft-box; asséma-makak. 

Snuffers. kishkunjékudjigan. 

So, mz, md sa. 

Soak ; it soaks, (¢n., an.) agwinde : 
agwindjin. I put it. in water to 
soak, (an. an.) nind agwindjiton ; 
nind agwindjima. 

Soap, kisibigaigan. Liquid soap, 

_pingwi-kistbigaigan. Imake soap, 
nin kistbigatganike.. 

Soap-boiler, soap-manufacturer, kés- 
ibigaiganikewinint. 

Soap-boilery, soap—house, soap-man- 
ufactory, kistbigaigunikewigamig. 

Soap-making, kisdhcgatgandkewin. 

Hrs Sap soap-water, késtbiyatgan- 
abo. 

Sob ; I sob, nim nashigdde. 

Sobbing, nashigzdewin. 

Sober; Iam sober, (not drunk now, ) 
nind anissddis nin bagahkddds. I 
am. sober again (after drunken- 
ness, ) nind atehi. 

Soberness. S. Sobriety: 

Sober person, mentkwesstg. 

Sobriety, anissadisiwin, bagakadisi- 
win, atebiwin. 

Society. S. Company. 

Sock, ajigan. 

Sodomy, podjidizewin. 
domy, nin podjddite. 

Soft ; it is soft, (¢n., an.) nokadad ; 
nokadist._S. Weak. 

Soften, 1 soften it, (in., an.) nin 

“nokiton, nin nokibidon, nin noktgi- 
bidon; nin nokia, nokibina, nin 
nokigebina. 1 soften linden bark, 
nind assigobt, 


Softly, slightly, naegatch, béka. 

Soft weather. S. Mild weather. 
Soil, aké. 

Soil. Soiled.—S. Dirty. 

Sojourn, apidandsiwin. 

Sojourn ; | sojourn, nind apidanis. . 


I commit so- 
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Solace ; I solace, nind abistwinge. I 
solace him, nind abiséieima. 

Soldier, Jimaganish, ‘miniseino, mt- 
JASOwinent, 

Sole of the foot, onanagdkésidama. 
My, thy, his sole, ntnanagakesed, 
kinanagakisid, onanagakisid. 

Solicit; lL solicit him, én wékwatch- 
Za, nin wikwisomu, | 

Solid; itis solid, strong, (¢n., an.) 
sOnyan ; séngist. 9 

Some, anind, pangt, bébéjiq. 

Somebody, awita, bemadisid. 

Something, gégo,'ningot, ningotuno. 

Somewhere, ndéngotche. 

Son, ogwissima, wegwissimind: My, 
thy, his son, ningwiss, higwiss, og~ 
Wissan § or, ningwississ, kigwississ, 
ogwississan. lhave a sun, nind 
ogwiss. Ihave him fora ‘son, he 
is my son, nénd 6gwissinan, nind 
ogwissima. Lama son, nind og-— 
wissimigo. 

Song, nagamon, naguméwin:  Reli- 
gious song, (hymn, ) anamie—naga- 
mon, anamie=nagamowin. — Bad 
song, nagamonish. 

Song—book, nagamd-masinatgan. 

Songster, nagamodwininé. 

Songstress, nagamotkwe. 1 

Son+in-law; my, thy, his son-in-law, 
niningwan, 'kiningwan,  oningwa- 
nan. The son-in-law of a family, 
nadngish. 1 am ‘son-in-law ina 
family, nin nadngub, nind ojinin— 
dam. 

Soon, waiba, waiéba, pitchinag, wé- 
wtb. As soon as possible, agu— 
Wanape. ; 

Soot, winjide. ‘ 

Sooty ; it is sooty, wénjidemagad. 

Sorb-berry, makwimin. - 

Sorb-tree, makwimi). 

Sorcerer, wubanowinini. 
cerer, nin wabanow. 

Sorcery, wahanowiwin, 

Sorrel, j2wébug. 

Sorrow, kashkéndamowin, gissaden- 
damowin, wassitawendammotn, gi- 
bendamowin, kotagendamowin. Sor- 
row of the heart, kashkendamidee- 

‘win. ¥Y have much sorrow, nin 


I ama sor- 
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gibendam. Icause him muchs., 
nin gibendamta, nin gibendamish- 
kawa. It causes me much s., nin 
gibendamishkagon. { die of sor- 
row, nin nibendam. 

Sorrow. Sorrowful, (ins. in.) 8. Sad- 
ness. Sad. 

Sorrowful ; [am sor., néw gissaden- 
dam, ninmamidawendam.. Linake 
him \sor., nin gissudendamia.—S. 
Sad. 

Sorry ; Lam sorry, nin kashkendam. 
--§. Repent. 

Sought; I am (it. is) sought, nin 
nandawabandjigas ; nandawaband- 
jigade. . 

Soul, otchitchagoma. My, .thy, his 
soul, xu tchetchag, kr tchitchag, o 
tchitchagwan. Ihave a soul, nind, 
otchitchag. 

Sound ; I let hear a certain sound, 
nend inwé, It gives a sound, zn- 
wéemagad. \t gives a hollow sound, 
wimbwéwemagad.' He .makes,,.a 
sound with his wings, ( bird, ) mad- 
weiangesse. A sound is, produced 
by ‘two trees rubbing against.each 
other, késcbakwad. vied 

Sound ; it sounds, madweéssin, mad- 

wéwemagad. I make sound s. th., 
nin madweéssttchige, nin madwe- 
wetchige. I make it sound, nem 
madweéssiton, nin madwéweton. Any 
thing that.sounds or gives a sound, 
madwéwetchigan.., It sounds loud, 
kijiwemagud, 1 make it sound 
loudly, nin kijtwéweton. lt,sounds 
in such amanner, (running, wa= 
ter,) apitwéwedjiwan.—lt sounds, 
(metal, das; an.) jinawabrikissin, 
sangwewemagud, sang wewessin, jin- 
awaakokwemagad, madwérabikis— 
sin; jinawabikishin, .sangwewe, 
sangweweshin, jinawaakokwe, mad- 
wetabikishin.—I make sound iron, 
nin jewabtkaan biwabik, nin mad- 
weiabikaan. make sound metal, 
nin jinawdodjige ; 1 make it sound, 
nin jinawaodon. 1 make sound 
metal, (én., an.) by movng it, nin 
jinawabikidon ; nin jinawabikina. 
Sound; I sound with a sounding 
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lead, nin gagwédakadjige.. Tsound 
it, nin gagwedakadan.-| sound with 
a pole, nin gagwedukiige. 

Sounded ; it is sounded or made to 
sound, (metal, 2., an.) madwesa- 
hbkatgade ; madweial tkaigaso. 

Sounding-—lead, gagwédakadjigan. 

Soundly, kyaa. 

Soup, nabob. (S. Indian corn-soup. ) 
Poor soup, (not seasoned;) dndssa- 
bo. I make poor soup, nind  anas- 
saboke. 

Sour ; it is sour, (2., an.) jiwam, ji- 
wamagad ; jiwist. I make sour s. 
th., nun jewissitchige. 1 make it 
sour, (in., an.) nin jiwiton, nin j2—- 
wisastton;, nén jiwitawa, nin giwesh- 
Uma, NiN Jowrsdu. 

Source, (fountain, spring,) mokedji- 
wanrbig. 

Sour milk, meshkawtkwissing totosha- 
bo. The milk becomes sour, mash- 
kawtkwisstn totoshabv. 

South, jawan. In, to or from the 
south, jawanong. Towards the 
south, jawanong énakaketa.—The 
clouds come from the south, ja- 
wanukwad: The raim comes from 
the south, jawantbissa. It thun- 
ders inthe s., juwanaamog (ani- 
mikig.) 

South-bird, (bird coming from the 
south, ) jawanibinéshi- 
Southwind, jawaninodin. The wind 
comes from the south, jawandno- 

din. 

Sovereign, ktckt-ogema. 

Sovereign Pontiff. 8. Pope. 

Sow, kokosh. 

Sow; I sow, nin kitege, nin pagidi- 
nige. I sow it, (én., an.) nin ke- 
tigadan, nin pagidinan; nin ki- 
tigana, nin pagidina. 

Sowed; itis sowed, kitégade, pag- 
dinigade. 

Spade. 8. Shovel. 

Span, (measurement; ) one span, be- 
jigwakwoagan, - ningotwakwoagan. 
Two spans, three spans, etc., 77- 
wakwoagan, nisswakwoagan, ete.—— 
So many spans, dasswakwoagan. 

Spaniard, Eshpad6. 
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Spanish white. S. Chalk. 

Spanish woman, eshpaddkwe. 

Spare; l spare it, (¢n., an.) nin ma- 
nadjiton; nin manadjia. 1 spare 
myself, nen manadjudis. 

Spare, (in s- in.) 8. Reserve. 

Spared, (in s. in.) S. Reserved. Re~ 
main. 

Spark; sparks fly off. papakanje. 

Sparrow-hawk, kekek. Another kind, 
pipiwige. 

Spasms,  otchépinigowin. 
spams, nénd stchapinig- 

Spasms in the arm, hand, etc. S- 
Arm. Hand, ete. 

Spattle, gashkakokwéigan. 

Spawn, wak. 

Spawn; the fish is spawning, ame 
gio. 

Speak;I speak, min gtgit, nin gu- 
gigit, nin gijwe, nind inwé. lt 
speaks, gigutomagad, inwemagad. 
1 make him speak, nin gigitoa.— 
I speak after him, nin kiksnotawa, 
nind dnikanotawa. I sp. angry, 
nin nishkudji-gijwe, nin nishkadji- 
gigit, nin nishkasttagos, nin nan- 
wshkasitagos. | sp. angry to him, 
nin nishkiganona, nin nishkadji- 
ganona, nin nishkasoma. 1 sp. with 

_ a big thick voice, nia tabassowa. I 
sp. ina certain manner, or, I sp. a 
language, nind snwé. 1 sp. close 
to his ear, nin podjishema. I sp. 
distinctly, nin missotagos. I sp. 
evil, nin matchi-gijwe, nin matché 
shit. I sp. fast, quickly, nin dada- 
tabanayidon, nin dadatabowe. Isp. 
for somebody, nin gaganodamage. 
Isp. for him, tm ganodamawa, 
nin gaganodamuwa, J sp. for my- 
self, nin ganodumadis, nin gaga- 
nodumadis. I sp. for sucha rea- 
son, or out of sucha place, nind 
ondwéwidam. I sp. in a hidden se- 
cret manner, nin gimodowe, nénd 
agotagos. I sp. high, with a high. 
thin voice, nind tshpowe. I sp. in 
such a place, nin danwewidam, I 
sp. indistinctly, min manjydjwe. I 
sp.impurely, 272 bishigwadji-gijwe, 
nin winitayus, nin wintgyjwe. Isp. 


I have 
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impurely toor of him, (her,) nén 
bishiqwasoma, nin  bashiqwad)é- 
ganona, min ewinime..to sp. to or 
of him, (her) impurely, new eino- 
masoma.1 sp. the language of the 
people with whom I live, nzninzen- 
awe. 1 sp. like a drunken person, 
nin giwashkacébéwvinitagos:. 1 sp. 
low, not loud, nén gdaskanas, nin 
dbckadowe. 1 sp. loud, nin kijiwe. 1 
speak as loud as | can, nénd aptto- 
we. | sp. loud to him, nm kijige- 
gona. 1 sp. with much noise, nind 
ombegis, nind odjanimitagos, nind 
odjanimwewidam. I do not dare sp. 
to him, nin mandsoma. 1 sp. of 
somebody, or, I sp. ill of some- 
body, nen dajinge. Isp., or, Isp. il 
of him, (her, it,) nin dajinva; nin 
dajimdan. Wesp.of each other, or, 
we sp. ill of each other, ain dajin- 
dimin. I sp. (or tell) of him, (her, 
it,) nin dibadjima, nin. kijihima; 
nin dibadodan, nin kijebindan.’ 1 
sp. of him in his absence, nin pag- 
wunoma, min mikoma. | sp. too 
much of him, nénd osamodama. I 
sp. nonsense through‘old age, nin 
eanigike. 1 sp. plainly, (to be 
easily understood, ) nin pagakowe, 
nin pagakitagos, nén pagaekissidon 
nin gigitowin. | sp. relying on him, 
(her, at.) néw nanépimonuny niv 
nanapimon. I sp. to him relying on 
s. th., being baekediby s. th., nim 
nanapemea. | sp. right or correctly, 
nin gwatikowe, nin gewatakotagas. 
Isp. sinfully, wén batawe, nin ba- 
tagijwe. Lsp. strangely, nim ma- 
dagitagos, nin maingwe. 1 find he 
speaks strangely, nan mazagitawa. 
I make him sp. strangely, née ma- 
iaguea. L ep. strongly, with force, 
nin mashkawiygijwe, rnin mashka- 
witagos. | sp..stupidly, 22 kopasé- 
tagos. Isp. the truth, nin débwe, 
nin débwétagos. 1 sp. through the 
nose, win gugubidjanetagos. \ sp. 
so as to excite fear, nin ségitagos. 
I sp. in order to excite pity, x72 
hitémagitagos. 1 sp. so as to cause 
sorrow, min wassitawitagos. I sp. 
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to somebody, nin gandjiwe: 1 sp. 
to him, (her, it,) nz gandna; nen 
ganoddaén. 1 sp. to him in order to 
make him behave well, ain nanda- 
gasoma. I sp. to myself, nin gand- 
nidis. We speak to one. another, 
nin ganonidimin. I sp. vainly. nin 
wawijegeve. | sp, wisely, prudent- 
ly, nin nibwakatagos, nin gdgita- 
wigruwe. Isp. unwisely, foolishly, 
absurdly, unchastely, 22 gagzba- 
sitagos, nin gagtbadji-qijwe. 1 
cease speaking, mind ishkwawe, 
(ishkowe,) nin kishkowe. 1 make 
him cease to speak, etc., nin 
kishkowea, nind ishkwawea. 


Speaker, neta-gigttod, netawed, gigi- 


towinine. 
peaking, gigitowin, gagigitowin, 
gijwewin. Angry speaking, nish- 
kadje-gijwewin , nishkadji-gegito- 
win, nishkasitagosiwin, nishkadji- 
gunonidiwin. Foolish, frivolous or 
Impure sp., gagtbasitagostwin, 
gagibadji-gijwewin, gagibadji-gigi— 
tow. Hidden mysterious sp., 
agotagosiwin, gimodowewin. lll sp. , 
enatché gijwewin, matché iketowin, 
matcht idéwin. Inipure imdecent 
Sp., Winigéjweevin, winitagosiwin, 
béishigwadji-gijwewin. Mistake in 
speak., wanowewin, wancgejwewin. 
I mistake in speaking, nin wanowe, 
nin wanigywe. Speaking of other 
people, dajundéwin, dajingewin.— 
Speaking of each other, or to each 
other, adiwéin. Plain ,distinet ain— 
telligible sp., néssitetagostwin, pa- 
ukitagosiwin Speaking with re- 
lance on some object, nandpimo- 
win. Sinful sp. bata-géjwewin, ba- 
tawewin. Strong sp., mashkawig- 
wwewin. Wise prudent sp., nzb- 
wakdtagostwin. Unwise imprudent 
sp., gagebasitagostwin, bisinadjé- 
gijwewin. 


Speaking-house, council~house,  g7- 


gitowiqanig. 


v 


Speak well of..., (in 8. inky 8. 


Praise. 


Spear, ant. Handle toa spear, ani- 


tdiak. 
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Spear; I spear fish, nénd akwawa, 
(akowa.) 1 spear him, (her, it,) 
nin bashibawa; nin bashibaan. J 
spear fish at night, nan wasswa. 

Speared; I am (it is) speared, ndn 
bashibaigas; bushtbaigade. 

Spearing fish at night, wasswewin. 

Specie, (silver-money or gold-mo- 
ney, ) metdbek. 

Speck. S. Spot. 

Spectacles, oshkingigokadjigan. 

Spectator, evudabanged. 

Spectre, tchébaz. 

Speech, gigttowin, animitagosiwin, 
atanumitagosiwin. | make a speech 
nin gigit, nind animitagos, nind 
avanimitagos. 

Speed, dadatabiwin. 

Speedy; | am speedy, nin dadatabi. 

Spelling-book. §. School-book. 

Spend; 1 spend all day in such a 
place, nin dajigzjtganam. 1 spend 
all night in sucha place, nin dajz- 
tibtkanam. 

Spend all, consume; | spend all, nén 
tchaginige. I spend all of it, (2n., 
an.) nin tchaginan; main tchagina. 
I am in the habit of spending all, 
nin tchaginigéshk. Habit of spend- 
ing all, tchaginigeshkiwin. 

Spendthrift, tchataginigeshkid, nesh- 
mwanadpitchiged, benadjitod od ati- 
man. 

Spent. S. All spent. 

Sperm-oil, kétchz-qzg6 bimide. 

Spider, assubékeshi. Spider’s web, 
cobweb, assabikeshiwassab. 

Spike, kétcht-sagatgan. 

Spill; 1 spill, nen s¢gwebinige. I spill 
it, (¢m.. an.) nin sigwebinan; nin 
stgwebina. | spill s. th. belonging 
to him, or for him, nin stgwebr- 
namawa, 

Spill, (ins.in.) S. Pour out. 

Spilt; it is spilt, s¢gwebinigade. 

Spin; | spin, nind assababike, nin 
ples nin bimatédge. It spins, 

Dara gashkatérgema— 
gad. 

Syine, tatagdgwan.—S. Backbone. 

Spinning, gashkatéigewin, bimatéige- 
win, assababikewin. 
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Spinning-wheel, bimatéigan, gash- 
katétgan, 

Spirit, manito. I am a spirit, nin 
manitow. 1 am considered a spirit, 
nin manitowis. Quality or charac- 
ter of spirit, mandtowiwin. Un- 
clean spirit, wanisid manito. Evil 
spirit, matchi manito. 

Spit, abwanak. 

Spit; I spit him, (her, it,) m¢énd ona- 
kakwawa; nind onakaékwaan. 

Spit; I spit, nin stk, nin stkwadjige. 
I spit it, n¢nm stkwadan. I spit upon 
him, nt stkwana. I spit in his face, 
nin sikwaningwingwéwu. 

Spit-box,. sikowini-makak, stkwadjt- 
ge-makak. 

Spite ; in spite of..., jagodj, kitwén, 
awandjish. 

Spit out; 1 spit him (her, it) out, 2% 
sagidjisikwana; nin sagidjisik- 
wadan. 

Spitter, sekwadjiged. 

Spitting, sthowin, stkwadjigewin. 

Spittle, schowagan. The spittle is 
running from my mouth, nin sika- 
widon. 

Spit water; I spit’ water, nz sis~ 
wandjige. I spit water on him, nin 
siswama. I spit water in his face, 
nin siswamMingwend. 

Spleen, wéss. 

Splendid; it is splendid, saséga, sasé- 
gamagad. 

Splendid coat, saséga-babisikawagan. 

Splendid man, suséga-inini. 

Splendid. Splendidly, (ins. in.) 8. 
Glorious. Gloriously. 

Splendor. (brilliancy, )} waesédasiwin, 
wassésiwin.—sS. Glory. 

Splinter, in the hand or foot, gigatig- 
wan. I draw outa splinter. m7 
gigatigwe.. | draw him a splinter 
out, nin gidaatiguawa. - 

Splinter, (ins. in.) SS. Thrust.in. 

Split, in the skin, gépisiwin, gagipt- 
siwin. 

Split; I split wood, nin tashiigadge. 
I split it, (én., an.) nin tashkigan ; 

nin tashkigawa. I split wood into 
fine small pieces, nin dissrgadsse. 
I split it into small pieces, (wood 
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ma. 
Split ; it splits, tashhigisse, tashkika- 


magad. It splits, (rock, metal,) 
tashkabikisse. It splits in boiling, 
dadodemagad. The road splits, di- 
vides, bakémo mikanu. 


Split; it is split, tashkika, tashkigésh- 


ka. It is split, (rock, metal, év., 
an.) tashkabikad, tashkabtkist. 

Split in the middle ; I split it, (ix., 
an.) nin tashkinan, nin tashkaan ; 
nin tashkind, nin tashkawa. I split 
it, cutting, (d1., an.) nin tashkijan; 
nin tushkijwa. I split it, sawing, 
(in., an.) nen tashkibodon; nin 
tashkibona. 

Split-saw, tashkibodjigan.  (Cross- 
saw, kishkibodjigan.) 

Splitting-wedge, tashkigaigan. 

Split wood for fuel, bésstyadssan. 

Spoil; I spoil, nen banadjitwe, nin 
banadjitchige, nin mijtiwe, nin 
nishiwanadjtiwe, nin nishiwanad- 
jitchige. I spoil-him, (her, it,) ada 
banadjia, nin mijia, nin kopadjia, 
nin nishiwanadjea; nin banadjiton, 
nin mijiton, nin kopadjiton, nin 
nishiwanadjiton. — 1 spoil a child, 
nin tessinawa abinodji.—I spoil it, 
handling it too often, (¢., an.) 
nin nissitchibinan; nin nissitchibt- 
na,—It spoils, (liquid,) ajagamis- 


stn. 

Spoiled; I am (it is) spoiled, nén ba- 
nadjitchigas, nin nishiwanadis ; 
banadjitchigade, nishiwanadad. It 
is spoiled, abinsika, banadad, nishi- 
wanadjitchiqade. 

Spoken of ; I am (it is) spooken of, 
nin wawindjigas, nin dajindjigas ; 
wawindjiyade, dajindjigude. Lam 
(it is) spoken ill of, nen dajindjé- 
gas, nin matcht dajindjigas; dajin- 
djigade, mutchi dujindjigade. 
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in., an.) nin bissigaan ; nin bissi- 
gawa. I split it with the teeth, (zz., 
an.) nin tashkandan 3 nin tashka- 
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si or, nin gi-takonu gi-sigaanda- 

sod. 

Spontaneously, bénistka. It comes 
(produces ) spontaneously, béndshi- 
magad. 

Spoon, émikwan. A spoonful, néngot- 
Emikwan. 

S'poon-bill, (bird, ) jéde. 

Sportsman, gaossed, neta-guossed. 

Spot, kitagisiwen. 

Spot ; I spot him, (her, it,) adn kéta- 
gia; nin kitagiton. 

Spotted; 1 am (itis) spotted, nz 
kitagis ; kitagisimagad, babigweta- 

ad. ' 

Spread out ; I spread out, nen tess¢- 
nige, nin dajweginige. Isp. it out, 
(in., an.) nin tessinan, nin teasegé- 
nan, nen dajweginan ; nin tessina, 
nin tessigina, nin dajwegina. I sp. 
it out on the ground or floor, (in., 
an.) nin dajwegissiton ; nin dajwe- 
gishima. Isp. it out, hanging it 
up, (én., an.) nin dajwegagodon ; 
nin dajwegagona. : 

Spread out; it is spread out, (2., 
an.) tessinigade, dajweginigade ; 
ltessinigaso, dajweginigaso. 

Spread out, (strew;) I spread out, 
nin jingadenige. I sp. it out, (7., 
un.) nin gingadenan; ninjingadend. 
I sp. it out, throwing, nin jingade- 
webaan. It lies spread out, stre- 
wed, (én., an.) jingadessin ; jinga- 
deshin, A little of s. th. is spread 
on the bottom ofa vessel, jinga- 
deshkine. yy iad 

Spring, sigwan, minokamd. In spring, 
sigwang. Last spring, sigwanong. 
Next spring, panima sigeang. The 
spring. before last, awdss-sigwa- 
nong.—I spend the spring in a cer- 
tain place, nin sigwanish.. 1 spend 
the spring with him, nén wedyisig- 
wanishima. 

Spring (fountain,) mokidjiwanibeg, 
takih. 

Spring. §. Leap. 


Sponsor at baptism, babatkuwin, os-| Spring-water, mokidjiwano-nibé, ta- 


sikawin; mamdikawin, ogtkawin, 1 


kigamé. 


am sponsor, nin tukonawass. 1 am| Sprinkle ; I sprinkle water, nin sas- 


his sponsor, nim takona siyaanda- 


webigandaige, nin saswebigandjige. 
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I sprinkle him, (her, it,) nin sas— 
webigandawa ; nin saswebigandan. 

Sprinkling, saswebigandjigewin. 

Sprinking-pot and brush, saswebigan- 
djigan, suswebigandaigan, stgand- 
jigan. a 

Sprout, ontmik. 

Sprout ; it sprouts, (7m., an.) sagan- 
wimagad, wabidwimag ; sdganiet, 
wabidwt. The potato sprouts, sd- 

_ Ganwe opin. 

Sprout, (in s. in.) § Germinate. 

Spruce, ininandag ; jéngob; [C. sa- 
pin. | 

Spruce-beer, jingobabo. 

Spunge, eshkdiban. J dry water up 
with a spunge, nind éshazbi. 

Spur, patakimodjikadjigan. 

Spy, nendawatod. 

Spyglass, jébatdbandjigan. 1 look 
through a spyglass, nin jebataban- 
djige. 1 look at him’ (her, it) 
through a sp., nin jibatabame ; 
nin jebucabandan. 

Spy out; I spy out, nin nandawato, 
nin gimab. spy him out, nin yi- 
mabuma. I spy it out, nin gima- 
bandan, nin nandawaton. 

Squall; there is a squall of wind, 
hitcht bidanimad, pakitétanimad, 
gotamegwad. 

Squall of wind, miss¢b¢ss¢doss¢; pl._— 
wag. 

Squander. S. Waste. 

Squanderer. S. Spendthrift. 

Square ; it is square, jashaweiama- 
gad, kakakamagad. It is square, 
(stuff, in., an.) hakakigad; kaka- 
kigtst. : | 

Square; I square timber, nén tchiqi- 
gatge. I square it, (¢., an.) nin 
tchigigaan; nin tchigiqgawa. 

Square tobacco, eashawebagisid as- 
sema. 

Squaring, tchtgigaigewin. 

Squaring-axe, tchzgigaigan. 

Squat; I squat, 2m nimissab. 

Squaw, anishinahekwe. 1am a squaw, 
nind anishinabekwew. 

Squaw not belonging to the Grand 
Medicine, sagimakwe. 


Squaw’s play, passikawewin. Tam 
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playing the squaw’s play, nin pas- 
sihawe, nin papassikawe, The stick 
used at that play, passékawan, 
passikawanak. 

Squeeze ; | squeeze, nin bimibiqini- 
ge. | squeeze it, (én., an.) nin bi- 
mibiginan; nin bimibigma. 

Squeeze. S. Twist with a stick. 

Squeamish ; I feel squeamish, nin 
manjid ee. 

Squeamishness, manjideéwen. 

Squint ; I squint, I am squint-eyed, 
nind awassab, nin bimadawab, nind 
atchitchab. 

Squinter. bemadawabid, ewassabid. 

Squirrel, atchitamo, agwingoss, assa- 
nago. Black squirrel , méssanzg. 
Flying squirrel, jagashkandawe. 

Stab; I stab him, adn bajtbawa, nind 
anoganama, nin jibajigawa. 

Stabbed; lam st., nén bojibaigas, nin 
jibajigas. 

Stable, pijikiwigamig. 

Staft, for a barrel, etc., makakossag- 
watig. \ 

Stag, mishewe, omashkos. 

Stagger; I stagger, nd babinasse. I 
stagger in walking, nénd atdjago- 
nesse, nin goshkwesse, nin goshkosh- 
kwesse. 

Stag’s hide, omashkoswegin. 

Stag’s horn, omushkosweshkan. 

Stag’s tail, omashkoswano. 

Stain, (in.s.in.) S. Defile. 

Stairs, staircase, akwandawagan. 1 
go up Stairs, nnd akwandawe, ¢sh- 
piming nind ta, ishpimissagong 
nind dja. 1 run up. stairs, nad 

‘akwandawebato. 

Stake; I put at stake, nénd atchige, 
nind atage. JI put it.at stake, (77., 
an.) nind utagen; nind atagenan. 

Stalk of Indiancomn, mandaminashk. 
Stalks of Indian corn standing in 
the field, mandaminashkoki. 

Stallion, nabé-bebejigoganjt. 

Stammer: I st., nin gagibanagaskwe, 
nin gagibanagaskwetu gos. 

Stamp; I stamp, nin botage. I stamp 
it, (én., an.) nin botagadan: nin 
botagana. 1 stamp or erush In- 
dian corn, nim tugwawag manda- 
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nvinag. 1 stamp with the foot, 
nin tungishkige. 

Stamper, stamps, botagan, 

Stanch; I stancir it, wim gebeton. 

Stand; I stand, nin mibaw,nin yabaw. 
J stand here and there, mim nand- 
baw, nén baba-nibarw. 


gubawia; nin nibawiton, nin ga- 
bawtton.—1 come and stand before 
him, én nadjigabawitawa. 1 svand 
firmly, strongly, nin songeqabarw, 
nin neashkawigabaw. 1 stand in 
the first place, win nitamigabaw; 
in the last place, nad ishkwéqu- 
baw. I stand still, nin nagata, 
nin nugashka, nin nogigabaw. I 
stand still in different places to 
hear what is said, nin nanandosh- 
kitegabaw, nin baba-nandndoskki- 
tegabaw. I stand with him,» 227 
widjigabuwitawa, nin dagogabawe- 
tawa. We stand. close together, 
nin. sindjivabawimin, nin sinsiga— 
bawimirx. We stand around him 
ina circle, nin giwitagabawitawa- 
nan, nin wakugabawitawanan. We 
st. around him in a semicircle, 27a 
wagunagahawitawanan. We stand 
in one line, one after.another, nzn 
nibinégabawimén, or. nin nibidéga- 
buwimin. We stand round, nim 
bimigabuwimin.—It stands high, 
(an animal, ) ¢shpigabawzé. 

Standard, kikinowabandjigan. 

Standing, néhawiewin. 

Stand up,.(erected;) it stands up, 
(in., an.,) patakidé, petikissin; pa- 
takiso, patdkishin. 1 make it stand 
up ins. th..or ons. th., (@7., an.) 
nin patakidon; nin putakina. 

Stand up, (ins. in.) §. Erect. 

Star, andng. Small star, anangons. 
There are stars, anangoka. ‘The 
star is bright, shining, wassena- 
goshka unang. 

Starch, mashkawatchigan. 

Starch; 1 starch, nin mashkwatchige. 
I starch it, xin mashhawaton, 

Starling, (bird,) asseginak, nadjina- 
MANESS?. r 

Starry; it is starry, anangoka 
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1 make him | 
(her, it) stand, nin nibawia, nin | 
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Star-shaped, anangong djinagwad. 

Star-shoot, anang pangichin. 

Start; I start, win madja. It starts, 
maljumagad. 1 start ina canoe 
or boat, nia madzi, nin bos. I 
start first, nim néganishha. - 

Start back. S. Surprised. 

Startle, (in s. in.) §. Frighten. 

Start up; 1 start up, (by surprise, ) 
nin goshkosse. 

Starve. © Starvation.—S. 
Hungry. 

Scarve; I starve to have it, nénd on- 
danéndin. 

Starve to death; I st. to d., mem ga- 
wanindam. Death from. starva- 
tion, gawandndaumowin. 

Statement, dibadjimowin, dihbadoda- 
mown. True statement, gwaca- 
kadjimowin. | make a true state- 
ment, nin gwatiakadjim. 

Stature, akosswein. 

Stay, apidanisiwin. 

Stay; I stay, nind apidanis. [ stay 
in different } laces, 1” babd-ainda, 
nin baba-danis. 

Steady; it is steady, séngan. 

Steal; 1 steal, nin gimod. 1 steal 
him, (her, it,) wén gémodinan; nin 
gimédin. 1 steal it from him, min 
gimodima. 1 steal all his things 
from him, 2in tchagimodima. 

Stealing, gumodiwin. Habit of steal- 
ing, gimédishkiwin. 1 am in a 
habit of stealing, nin gémédishk. 

Steam-bath, madédisson. 1 take a 

|  steam-bath, nin madédo. Steam- 
bath stone, madonewabek. 

Steamboat, ¢shkoté-—nabikwan, (fire- 
vessel. ) 

Steam-sawmill, ¢shkoté-tashkibodji- 

gan, (fire-sawmill. ) 

Steel, manttibiwabik. | make or man- 
ufacture steel, nin manitébiwabi- 
koke. 

Steel-manufactoring, manitébiwalbi— 
kokewin. 

Steel-manufacturer, manitobiwabiki- 
wintut. 

| Steel-pen, biwabsko-migwan, ojibiig- 

| anabik. Ga 

Steelyard. S. Scale. 


Hunger. 
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Steeple. S. Church-steeple. 

Steer, nabé-pojike. 

Steer; I steer, nind odake, nind adik- 
weam, nind adikwéige. I steer 
for a certain point, nerd and, nind 
inikwéam. Isteer it, nnd oda- 
ken. I steer it fora certain point, 
nind intkwéan. I help him >in 
steering, nind odakéekawa. 

Steering, odakéwin. 

Steering—paddle, odwhé-abwi. 

Steersman, wedaked, odakéwinint. 

Step, takokiwin. I make short steps, 
bebésho nin takoki, or, besho nin 
tatakokt. I make long steps, wa- 
wassa nin takokt, or, wassa nin ta- 
takokt. 

Step; | step, nin takokt. I step 
aside, nind ¢tkogabaw. I step aside, 
(out of the road,) nan bakégabaw. 
I step aside to give him room to 
pass by, nin bakéyabawitawa. | 
step back, nund ajégubaw. I step 
back for him, nen ajyégabawitawa. 
I step out of the trail in walking, 
nin goshkwétakokt, nin goshkoshk - 
wétakoki. 

Step-daughter; my, thy, his  step- 
daughter, nendujimikwem, kidojt- 
mikwem, odojimikweman. 

Step-father; my, thy, his step-father, 
nimishome, kimishome, omishome- 
tan. 

Step-mother; my, thy, his step-moth- 
er, ninwishe, (ninoshe,) kenwishe, 
onwishetan. 

Step-son; my, thy, his step-son, 
nindojim, kidojim, odéjziman, 

Stench, manjumagostwin, 

Stern, odakan. 
Stew; I stew it, (¢., an.) nin gibo- 
san; nin giboswa. 

Steward, mejinawe. 
ard, nin majinawew. 

Stewardship, méejinawewiwin. 

Stewing oven, gibdsiyan, gibosigan- 
kan. 

Stew-kettle, stew-pot, 
akik. 

Stick, métigons. Round stick, not 
split, mésateg. I chop round stick, 
(not splitting them,) nia misaligo- 


I am astew- 


gibosigan— 
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gaisse. — Stirring-stick, anéigan. 
alking-stick, sakaon. 


Stick; | stick it tos. th., (im., an.) 


nind agokiwassan; nind agékiwas- 
sa. I stick (it sticks) tos. th., 
nind agoke; agogin. It sticks to 
it by freezing, agoskwadin. It 
sticks to the ground, agwakami- 
gissin( agokamigissin.) It sticks to 
some wovden object, agewakossin, 
(agokossin. ) 

Stick in; I stick it ins. th., (dn., an. ) 
nin patakissidon, nin patakidon; 
nin patakishima, nin patakina. It 
sticks in s. th., (7n., an.) patakide, 
patakissin; patakiso, patakishin. 
I stick it in with force,(zn., an; nen 
patakiwebinan nin patakiwebina. It 
sticks in ny throat, némd ana. It 
sticks in me, nin patakakodjin, nin 
patakidjin. 

Sticky; have sticky hands, ndv 
bassakonindjin. 

Stiff, it is stitf, (stuff, 7n., an.) tchi- 
batchigad; tchibatchigist. 

Stiff arm, stiff leg, etc. §S. Arm. 
Leg, etc. 

Stifle ; I stifle him, nim gibwand- 
moshkawa. I stifle myselt, nin 
gibwandm. 

Stifle, (ins. in.) S. Strangle. 

Stifled; I am stifled by smoke, nin 
gibwanainos. 

Still, bisan, béka. I am still, nin 
bisdnab, nix bisanis, bisan nind 
aia, béka nind aia, nin békadis. It 
is still, besanabimagad.. It is still, 
(liquid,) b¢sanagaméi. It is still, 
(in a place,) bésanate. 

Still, but still, minotch, dnawt, potch. 

Stilt, metégogad. 1 walk on stilts, 
nin mitigogadekas. 

Sting, (prick; ) I sting him, (her, it, ) 
nin patakdwa, nin patchishkawa; 
nin patakaan, nin patchishkan. 

Stinging fly, pingosh. Very small 
stinging fly, pengcshens. 

Stink; [ stink, n7n manjimadgos. It 
stinks, manjimagwad. Something 
stinks to me, nin manjimandjige. 
He (she, it) stinks to me, n¢n man- 
jimama 5 nin manjimandan. It 
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stinks when burnt, (én., an.) man- 
jumate; manjimasso. 
Stir, (riot,) ombasondiwin.—S. Stir 


up. 4 

Stir, (in s. in.) S. Move. 

Stir or mix; I stir, nénd anérge, nin 
nisséige. [stir it, rind anéan, nin 
nisséan, nin waninawean, nind 
ombwéan. 

Stirrup, nagasidebison, atchisidebi- 
son bimibaigong, or tessabing. 

Stir the fire. S. Fire-poker. 

Stir up; lL stir up people, 2znd om- 
basonge. I stir him up, nind. omba- 
soma, nind ashia. We stir up one 
another, 22nd ombasondimin. 

Stock fish, jig~wameg. \ 

Stocking, aj7gan, misatigomidass, 
akokomidass. I make stockings, [ 
knit, nim méisatigomidassike, nind 
akokomidasstke. 

Stolen object, gémodiwin. 

Stomach, missad. The first stomach ' 
of ruminating animals, bebitoss?; 
the second stomach, ogidagimod. 
—A gurgling noise is heard in my 
stomach, nin madwegaminagzijt. 

Stone. S. Kernel. 


Stone, assin. Small little stone, as- 
sinins, bissdssinins. There are 
stones, asstntka. There are little 
stones, assininstkiu, bissasstninsika. 
On a stone, métussin, ogidabch, 
mitussinabik. There is stone upon 
stone, ogidubikissin. It is made of 
stone, or paved with stone, assini- 
kade. There is a foundation made 
of stone, asstntkande.—-A flat 
stone, tessalzt. Net-stone, asstnab. 
—It looks like stone, assining @jz- 





nagwad.—t{ am stone, (petrified, ) 
nind assiniw. 

Stone; 1 sione, nin babimwassin. I} 
stone somebody, nin bimwassin- 
aige. I stone him, nin bimwassz— 
nad. 

Stone-building, ass¢nt—-wakaigan, 

Stone-pavement; there is a stone- 
pavement, ussintkade, mitassina- 
bikamagad. 

Stone-Siou Indian, Asstndbwan. 
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Stone’s throw far, eko-débiwebinind 
assin. 

Stool, apabiwin. 

Stoop; I stoop, nin nawétu, nin ja- 
gashkti, | make him stoop, nin ja- 
gashkia. 

Stooped; [ am stooped down, nén 
jagashkishin. 

Stop! béka! 

Stop, (in s. in.) S. Hinder. 

Stop, (close up;) I stop it, (¢n., an.) 
nin gibaun, nin gibiton, nin gibak- 
waan; nin gibawa, nin gibakwawa. 
| stop s. th. with my hands, nn 
gtbinindjin.—l stop one of my 
ears, nin gilitawageodis, nin gi- 
bishehinidis. | stop my ears, nin 
gagibitawugecdis, nin gagtbishe- 
inidis.. 1 stop one of his ears, nin 
gibitawagéwa, nin gibishebina. I 
stop his ears, nin gagtbitawagéwa, 

| nin gagtbishebina. 

Stop, (dwell;) I stop, nin da. Where 
I stop or dwell, endatan.. Where 
he.stops, endad. 

Stop, (stand still;) Istop, nin nog?, 
nin nogiyabaw, nin nagashku, nin 
nagata. | stop running, n@m nogi— 
bato. It stops, négishkumagad, na- 
gashkamagad, nogisse. | stop him, 
(her, it,) nin nogina, nin nogishka- 
wa; nin nogiton, nin nugishkan.—I 
stop, nin bisanab. It stops, bésu- 
nabimagad. 

Stopped; [ am stopped. by a river, 
nend adagamugishin sibt.-— One of 
my ears 1s stopped, nin yibitawauge. 
My ears are stopped, nin gagibi- 
tawage. 

Stopper, géhaigan. U put a stopper in, 
nin gibuige. 

Storch, jashagé. 


| Store, atawewiganig. 


Store-house, alasséwiyamig, ma- 
wandjitassowigamey. 

Storekeeper, storer, atawéwinint. 

Store up; I store up, xin mawandji- 
tass, nind atdss. | store up for me, 
nind atamas, nind atamadis. 1 
store it up, (¢., an.) nind atasson ; 
nind atassonan. 1 store it up for 
me, (2n., an.) nind atamason, nind 
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atamadtson } 
nind atamadisonan. 

Store up. Stored up, (in s, im) S. 
Gather. Gathered. 

Story, in a house; there is a story, 
ishpimissagokade. 

Story, narration, dibadjimowin, ba- 
baumadjimowin, bidadjimowin, Im- 
pure indecent story, Jdéshigwada— 
djimowtn. L tell an impure story, 
nin bishigwadadjim.—S. Fable. 

Stout; lam stout, win songadis, nin 
songés, nin mashkawis. 

Stove. hijahikisigan. . 

Straight, gwaetak. 

Straighten; Lst., nén gwacdkotchige. 
I st: myself, (stand up, ) én gwada- 
hota, nin taywakota, nin qwatakog- 
abaw, nin tajywakogabaw..1 straight- 
en it, nin gwaiakoton, nin tajwa- 
bikinan. 

Straightened; it is str., gwacakotchi- 

gade. . 

Strain; Istrain, nin jabogawitchige. 1 
strain it, nin yabogawiton, nin jab- 
wajigawiton. 

Strainer, jabogawitchigan, jabwaji- 
gawitchigan. 

Strait. S. Narrow. 

Straiten; I straiten it, (¢., an.) nind 
agassadeton, nin wibonan; nind 
agassadea, nin wibona. 

Straitened; it is str., (7m., an.) wibwa; 
wibwamagad. 

Straits; there are straits between 
two lakes, wabiyama. 

Strange! quwengish! ashinangwana! 


Strange; I make it in a strange man- 
ner, 27m, macagiton. | put it inva 
strange manner, ném maddgissitcn. 
I find strange what I hear, min 
matdgitan. \ find strange what he 
is saying, n@n maiagitawa, 

Strange, (in s. in.) Changed. 

Stranger, (arriver, visitor, ) bewede. 


Stranger, (foreigner,) metagisid. I 
am a stranger, nim maiayis, nin 
matatawis. 

Strangle; J. strangle him with amy 
hands, nin gibinéwena. 

Strangle, (in's. in.) S. Hang. 
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néind atamasonan, | Strangled; lam str. with a cord, nin 
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gibinéwebis.. 

Strap. 8. Oar-strap. Portage-strap. 

Strap; I strap it, x7 hash askibissédon. 

Straw, pakwéjiganashk. 

Straw-bed, straw-nallet, mashkossi- 
we-apishimon, mashkossuvi-nibar~ 
gan. 

Strawberry, odéimin. 

Straw-hat, mashkoss¢-wiwakwan. 

Stream, s¢bz.-S. Down the'stream. 
Up the stream. 

Strength, mashkawistwin, subadist- 
win. Strength, of mind, thought, 
resolution, mashkawendamowin.— 
Strength of heart, mashkawidee- 
win, songideewin. 

Strengthen; | strengthen him, (her, 
it,) mim songisia, nin mashkawisia; 
nin sungiton, nin mashkawiton. 

Strengthen, (in s. in.) S. Fortify. 

Strengthened; it is str., songétché- 
gade. 

Stretch; I stretch it, (d., an.) nin 
papassabiginan; nin papassabigi- 
na.—-| stretch myself, nun jzbe. 

Stretch, (in s. in.) S. Extend. 

Stretch out; I stretch it out, (7n., az.) 
nin dajwebikinan; nin dajwebtkina. 
I stretch it out in every direction, 
(in., an.) nin jishibigibidon; nin 
Jishibiyibina. 

Strew; I strew, nin béwiwebinige. I 
strew it; (i7., an.) nin biwtwebi- 
nan; nin biwiwebina. 

Strew. Strewed, (in s. in.) S. Spread 
out. 

Strewed; it is strewed, (7n., an.) 
hiwiwebinigade, bimwrvebiniyaso. 

Strict, (in s. in.) S. Severe. 

Strife. S. Quarrel, 

Strike; I strike, nim pakitézge. I 
strike him, (her, it,) 22 pakztéwa, 
(nin wewepvtawa;) nin pakitéan. I 
strike myself, nim pakitéodis. ¥ 
strike some object belonging’ to 
him, én pakitéoma.—l strike him 
in the face, nin bassingwéwa. I 
st.. him on the’ mouth, nzn bassé- 
donéwa. | st. him on the bare skin, 
nin pagaskajéwa. I st. him too 
much, nim takwaganama. I cause 
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him much ‘suffering by striking 
him, in | wissagdganama -—I 
strike it, putting it on's. th., (én., 
an.) nind ashotaganandan; nind 
ashotuganama.—I|t strikes (touch- 
es) s.th., (dm, an.) + bétakossin; 
bitakoshin. 

Strike accidentally; 1 strike’ him 
(her, it) by accident, nin pitaga- 
nama, nin pitaganandan. 

Strike out. S. Blot out. 

Striker, pekitéiged. 

Striking, pakitetgewin. 

String, sagzbidjigan, biminakwanens, 
takobidjigan. Narrow string of 
leather, bishaganab. 

Strip, undress; I strip, nin gésth- 
wanute, nin gistkwanatebinidis.— 
I strip him, nm gisikwanatebina. 

Stripping, géstkwanaiewin. 

Strive; I strive, nin wikwatchito, nin 
godjiew. 

Strong; I am strong, nin mashkawzs, 
nin songudis, nin sabadis, nin scn- 
gis, nin kijtjawis. It is strong, 
songan, mashkawistmagud, ma- 
shkawissin, kijijawad, songisr. 1 
make him (her, it) strong, nén 
songista, nin mashkawisia, nin ke- 
jyujawisia; nin songiton, nin ma- 
shhawiton, nin kijijawiton. | make 
it strong, stiff, nin mashkawaton.— 
I am (it is) strong, (considered 
strong,) nen songendagos, nin ma- 
shkawendagos; songendagwad, ma- 
shkuwendagwad. 1 look (it looks) 
strong, im songinagos, nin ma- 
shkawinagos;  songinagwad, ma- 
shkawinagwad. J have strong 
bones, nin kijtjawigune, nin salr— 
gane. I think he (she, it!) is strong, 
nin songenima; nin songéndan.— 
It is strong, (liquid,) maskkawa- 
gamt. I make it strong, nem ma- 
shkwagamiton. It is strong, hard, 
(metal, in., an.) mashkawabtkad; 
mashkawubtkist. It is strong, hard, 
mashkawamagad. 

Strong, (in s. in.) S. Thick. 

Strongly, songan, enigok, apttcht, ki- 
jija, epitching, kagétin, onina, wa- 
nina. 
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Struggle; [ struggle, nim mimigo- 
pagis. 

Strumpet, gagibadjtkwe, bishigwa- 
djikwe. 

Stubborn; Tam st:, nin mashkawin- 

dihe, (my head is hard.) I havea 
stubborn heart, 222 mashkawéidee. 

Stubbornly, awandjish. 

Stubbornness,  mashkawindibewin, 
mashkawideewtn. 

Staff; one object of stuff, bejegqweg. 
Two, three, four objects, etc., nz- 
weg, nissweg, niweg, etc. So many 
objects of stuff, dassweg. In the 
middle of some stuff, narveg. 

Stuff; Il stuff, nen pindashkwe. I stuft 
it, (én., an.) nin pindashkwadan; 
nin pindashkwana,. 

Stumble; I stumble, nz désosedeshin. 

Stumbling, bésostdeshiwin. 

Stumbling-stone, ddsosrdesh wi n- 
assin. 

Stump. kishkanakad. Little stump, 
kishkanakadons. 

Stun; I stun him, nin giwashkwéga- 
nama. 

Stupid; [am tupid, nim gagibadis, 
nin képadis, nin kopadendagos. It 
is stupid, gugébadad, kopadad. I 
make him stupid, xin gugibadisia, 
nin kopadisia, nin gagibusoma. | 
use him (her, it) in a stupid and 
illmanner, nin képadjia; nin ko- 
padjiton. 

Stupidity, gagtbadistwin, kopadist— 


win. 

Stupid person, gegibadistd, kwapa- 
distd. 

Sturgeon, name. 

Sturgeon-bone, naméwigan. 

Sturgeon-Lake, naméwzbd. 

Sturgeon-River, naméwehi-sibé. 

Styx-bridge, kokokdjogan. 

Subdue; I subdue him, (her, it,) 
nin wangawta; nin wangawiton. 
Subject. Subjection. — S. Humbly 

submit. Humble submission. 
Sublime; Jam (itis) sublime, nin 
kitchttwawts, nin kitchitwawenda- 
gos; kitchitwawendagwad. 
Subscribe. S. Sign. 
Succeed; LI succeed, (follow,) nén 
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nabeishkage, nind anikeshkage, nnd 
odakeshkam. I succeed him, én 
nabishkawa, nind, antkeshkaway 
nind odakeshkawa. 

Succession, nabishkagewin, antke= 
shkagewin. — In quick succession, 
soon one after another, wawarba, 
bebesho. 

Suck; I suck (milk), nen non, nin 
totoshtke. ] suck too much, nin n0- 
nishk. | give suck, nin, nonawass- 
I give him suck, nd nona. I cease 
to give him suck, nend. ishkwa- 
mona. . 

Suck; [I suck, I draw. s..th. in my 
mouth, nen wikwam, nin wikwan- 
djtge., | suck him, (her, it), nén 
wirwama; nin wikwandan. 

Suck, (doctoring;) Isuck, xin ndbeke. 
1 suck him, nin nebikana. 

Sucker, (Indian, doctor,,) .22behiwe— 

Sucker, (fish,) namében.—S. Carp. 

Sucking, nebekiwin. 

Sucking-horn, wikwandjigan. 

Suck out; I suck out the sap,,. nen 
séwakwe. I suck it out, (tm, an.) 
nin siwakwadan; nin svwakwana. 

Sudden, (short, shortly, ) kakam. 

Sudden death, sestka-nabowin, kaka- 
minewtn, katakamisiwin. 

Suddenly, sestka, gestka, tchestka; 
atchitchtkana. 

Suffer; I suffer, nin kotagito,. nind 
animis, nin kotagis, nin nanéka- 
dis. | suffer in thoughts, nin kota- 
gendum, nind animendam, nin na- 
nékadendam. I suffer a long time, 
nin sibiskendam. 1 have to suffer, 
nin kotagendagos,,.nind animendu- 
gos. — I make him (her, it.) suffer, 
nin kotugia, nin kotaguma, nind 
aunimista, nind animia, nin nané- 
hadjia; nin kotagiton,. nind. animi- 
ton, nen nanekadjiton. I make him 
suffer much by striking. him, nin 
wissagaganama. — I make myself 
suffer, nin kotagdedts, nind animit- 
dis. Imake myself suffer by it or 
for it, nun nanékadjion, nin nané- 
kadjeton.—\ suffer with him, nin 
widjanimisima,. 
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Suffer bitterly; I suffer b., nen wissa- 
gendam» I make him (her, it) suf- 
fer b., nin wissagendamia; nin 
wissagendamiton.—1 sufter burn- - 
Ing, ni wissayines, Nin wissaga- 
kes. [make him suffer. by burning 
him, nin wissagakiswa. 
Suffering, kotagttowin, andmisiwiny 
kotagendamowin, kotagisiwin, na- 
nékadisiwin. Bitter suftering, wés- 
sagendamowin. Suffering «from 
burning, wéssaginestwin. Sufter— 
ing received from somebody, kota- 
ah i ~~ Long suffering, szbis- 
endamowin.—Ilt causes suffering, 
kotagendagwad, kotagtiwemagad. 

Suffer, permit; J suffer it, nin guna- 
bendan. 

| Suffice; it suffices 

mugad. | 

| Sufficiency, débiscwin. 

Sufficient; 1 am (it is) suf., nz dé- 
bissée; débissémagad.. Iam (it is) 
not suf., nia nondésse, nin nonde- 
shins, nondéssemagud, nondessin. 
We are.in a sufficient number, 2¢n 
dé-dashimin. lt is suff., in a suff. 
number or quantity, dé-dassin. 

Suffocate. S. Choke. Stifle. Strangle. 

Sugar, sésibakwat. Brown: sugar, st 
bwagant-sisibukwat, | make sugar, 
nin sistbakwatoke, nind iskigami— 
sige. —~ S. Reduce by boiling. 

Sugar-bush, sugar-camp, s¢s¢bukwa- 
tokan, wskigamisagan. 

Sugarcane, subwagun. 

Sugar-making, stsebakwatokewin, ds- 
kigamésigewtin. 

Sugar-making woman, déskégandst- 
GEMWE Ns sous 

Sugar-watery{ maple-sap, ) séstbakwe- 
tabo. 

Suicide, nessidisod, netod witaw. 

Sulky; am sulky, én babigodee. 

Sulphur, osawe-makate.: 

Summer, niben.. It is summer, nzbin, 
nibinakamiga. In summer, nding, 
nabingin. ‘The summer is far ad— 
vanced,» dshpinebin. After the 
middle of the summer, grwéndbin. 
Last summer, xibinong. The 
summer before last, awass-nibi-— 


» débisse, débtssé-— 
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nong. Next summer, panima ne- 
bing. It is a cool summer, takénd- 
bin. It is a warm, summer, kijate: 

Summer; | summer somewhere, nin 
nibinish. It summers, n¢binishi- 
magad. I summer with him, I 
spend the summer with him some 
where, nia widjinibinishima. 

Summering, (spending the summer- 
season,) nibinishioin. 

Summer-skin, summer-fur, ndbind- 
watan. 

Summit, wanakowin. There is.a 
summit, wanakowtwan.’. It.is the 
summit of a mountain or hill} ga- 
kadina. J arrive at the summit of 
a mountain or hill, nén gzjamadjé- 
we. 

Summon. S. Call. | 

Sun, gésiss. The sun rises, mogtsse 
gisiss, mukaan, gisiss.. The, sun 
comes out of the clouds, sagas= 
sige ) gisiss.... The ays 
wassevassige or sagate gisiss. ‘The 
sun is brilliant, wassesz g7siss. The 
sun is red, miskwassige gisiss. The 
sun has a.circle, wznibassige qt 
-siss. The sun is darkened, tzbika- 
baminagos. gisiss. The sun sets, 
pangishimo gisiss. 

Sun-burnt; I ains., nim makatewits. 

Surday. anamiégiigad, anwebiwini- 

ijigad. ' 

San tal, dibatgisisswan. 

Sundry, anctch.. witagt. 

Sunf.ower, dusittigan. missitagan. 

Superabundant. §. Supernumerary. 

Superficially, mamanj, ogidjina. 

Superior, naganisid. niganisim. Tam 
a superior, nén niganis. 1am con- 
sidered superior, nin niganendagos. 
I make him a superior, nz nigan— 
ista. 

Superior, (in s.in.) 8. Chief. 

Superiority, néganisiwin, ogimawt- 
win. 

Supernatural warning or communi-— 
cation, windamagosiwin. | receive 
a sup. warn., nin windamagowts, 
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Superstitious person, andtch gego 
dacébwetang. 

Supper, onagosht.wissiniwin. 

Supplant; I supplant him, make 
him. fall, nind aniwishtawa, nin 
bisogéwa, nin bidjigéwa. 

Support, (care, ) bumd:wewin, bamei- 
diwi. Support of one’s self, ba— 
miidisowin, bamikodadisowin. 

Support, (care ;) 1 support, ném ba- 
miiwe. I support him, (her, it,) 
nin bumia; nin bamiton. 1 sup— 
port myself, nzn bamiidds, nin ba- 
mikodadis. 

Support, (hold up ;) I support. him, 
(her, it,) nind ushidakwawa. nind 
ashidakwaan. 1 support him with 
my hands, néad asswana, nind ass— 
wawa. 

Support. Supported.—S. Prop. Prop- 
ped. ; 

Suppose ; J suppose, nind tnendam. 
I suppose to be him, nénd aweni— 
ma. , 

Supposing, k¢shpin. 

Supposition, zrendamowin. 

Sure, to be sure, antngwana, e na- 
ngé ka, angwamass. 

Sure; Lam sure, nin pakakéndam. 
Tam sure of it, nin pakakéndan, 
I make it sure, nin wawingeton. 

Surely, abidékamig, gwaiak, — 

Surf; the surf is beating on a shal 
low place in the lake, bagwashka. . 
The surf beats against the shore 
and returns, (itibashka. 

Surface ; on the surface, ogidjazi, o- 
gidjina ; ogidakamig; © (under 
ground, anamakamigq.) “ 

Surpass ; IT surpass, nend eniwitwe ; 
nin pakinage, nind enimaowe. I 
surpass him, (beat him,) nin pak- 
inawa, nind aniwia, nind ant- 
wishkawa, nind enimia. Isurpass 
him in a canoe, nind enimdwa. T 
surpass him running or walking, 
nind enimishkawa. I sur. it, nind 
aniwiton, nind aniwishkan. 

Surpass, (in s. in.) S$, Overcome. 


Supernumerary ; Iam sup., nind a-| Surprise; I surprise him, nin gosh- 


niwisse, 


It is sup., andwissema- 
gad. 


koa. | surprise him by my com-= 
ing, nin tchissikawa. 


SWA 

Surprised ; Lam surprised, néngosh- 
koka, nin mamukadendam. am 
sur. in thoughts, nin goshkwendam, 
nin goshkonawes. 

Surprise. Surprised. Suyprising.—S. 
Astonishment. Astonished. As— 
tonishing. 

Surround ; we surrownd him sitting, 
nin guoitabitawanan 5 we surround 
him standing, 2 giwttagabawita- 
wanan. It surrounds me, nin gt- 
witashkagon. 

Surrounded; Iam (it is) sur., nin 
giwitagabawitago; giwitugabawitch- 
egade. 

Survey, debaakiwin. 

Survey ; I survey, nin dibaakt. 

Surveyor, geometer, debaakiwinint. 

Survive ; | survive, nind ishkwane, 
(tshkone.) I survive the night, nin 
wabas. 1 don’t survive the night, 
min nondétabas. I survive the win- 
ter, nin wabanish. 1 don’t survive 
the winter, nin nondéiabanish. 

Suspect; I suspect, nind andminge. 
I suspect him, (her, it,) in thoughts, 
nind andmenima; nind anamen- 
dan. I suspect him (her, it) and. 
express it in words, nind anamima; 
nind anamindan. 

Suspect, (mistrust ;) I suspect, nin 
ménendam. I sus. him, (her, it,) 
nin monenima; nin monendan. 

Suspenders, used by men, dajétawe- 
bison ; used by squaws, anikaman. 

Suspicion, andmingewin, anamindt— 
win. I have suspicion, nind and— 
minge. We have suspicion against 
each other, nind anamindimin. 

Suspicious. S. Suspect. 

Sustenance. S. Support, (care. ) 

Swallow, (bird,) jashawantbissi. 

Swallow ; I swallow, nin gondjige.. 
J swallow him, (her, it,) nin gond, 
nin négwama; nin gondan, nin 
négwandan. I swallow a little of 
it to taste it, (¢., an.) nin gotan- 
dan 3 nin gotama. 

Swallowed 5 it is sw., (w., an.) gon- 
djigade; gondjigaso. 

Swamp, wdbashkikt, mashkig. In 
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me middle of a swamp, nawash— 

Ug. 

Pate. ee ee Young swan, wabis- 
ans. A kind of small swan, man- 
abist. 

Swanskin, (soft flannel,) wabégin 
bebigwatagak. 

Swan’s potato, wabisipin. 

Sward, kokoshiwajagaat. 

Swarthy ; I am swarthy, nén makate- 
wis. 

S'wathe ; Iswathe him, nin titibetch- 
tpina. 

Swathe. §. Wrap up. 

Swathed ; Iam sw., nin tetabstcha- 

78. 

sien ; Iswear, nin mashkawigzwe. 
I swear by his name, nin dagewt— 
na. I swear by it, nin dagowin- 
dan. 

Swearing, oath, mashkuwigtjwewin. 

Sweat, abwesowin. 

Sweat ; 1 sweat, nend abwes. I sweat 
working, nind abweta. I sweat 
blood, nen miskwidbwes.— My feet 
are sweating, nind dbwéside. My 
hands are sw., nin abwenindji. 

Sweep ; I sweep, nin tchigatarge, nin 
tchishataige. I sweep it, nin tchd- 
gataan, nin tchishutaun. 


Sweet ; it is sweet, (1n., an,) wish 
kobad; wishkobist. It is sweet, (li- 
quid,) wéshkobagamd. It is sweet, 
(meat, in., an.) wishkobiwagad ; 
wishkobiwagist, wishkobiwe. 

Sweetcake, washkobisid pakwejigan, 
washkobidjigasod pakwejigan, 
(sweat bread, sweatened bread. ) 

Sweet. corn, wishkobimin. 

Sweetmeats. S. Confect. 

Swell; I swell up, nend ombaog. 

Swelling, bagéshtwin. The swelling 
ceases or abates, niwaan. My 
swelling decreases, nin niwaog. 

Swept; it is swept, tchigataigade, tché- 
shatuigade. 

Swim ;I swim, nen bémddaga. TIcan 
swim, | swim well, nin nitawada- 
ga. I swim about, nin babamada- 
ga. Iswim there, nind inddaga. 
I swim to the shore, nind agwaia- 





Swo 


daga. I swim to the other side of 
a river, etc., nind djuwadaga. 
Swimmer, bemddagad. A good swim- 
mer, netawudagad. 
Swindle. Swindler. Swindling.—Ss. 
Cheat. Cheater. Cheating. 
Swine, kokosh, kokoshag. 
Swineherd, genuwenimad kokoshan. 
Swing, webtson, wébisowin, wewEébison. 
Swing; I swing myself, nin wewebds. 
I swing him, nin wewebina. 
Swinging, wewébesowin. 
Swinging-chair. S. Rocking—chair. 
Swollen; Iam swollen, nin bagish, 
nin bodashka. It is swollen, bagés- 
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sin. My belly is swollen, nin bo- 
dadjishka. 

Swoon, wanimikawiwin. 

Swoon ; | swoon, faint, nin wanimi- 
kaw, nin wanendama. WS. Faint. 
Fainting. 

Sword, ajaweshk. Little sword or 
dagger, ajaweshkons. 

Synagogue, mawundiwigamig, kiki- 
noamadiwmigamtg. 

Syringe, pindabawadjigan, siginama- 
diwin, Little syringe, bobogtdsc- 
bigaigan. 

Syringe ; I syringe him, nin pindaba- 
wand, nin siginamawa. 
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Table, adévowin. On the table,|Zake; I take, nin mamige. I take 


ogidj’ad opowin. 
anamadopowin. 

Table-cloth, adépowinigin. 

Tables of the Covenant, nz tessadz- 
kon. 

Tabourer, tabrer tewetgewinint: 

Tack, sagdigans. 

Tack; the vessel tacks about, aja— 
wriussin nabikwan. 

Tail, osow—It has a long tail, gin- 
wanowe. it has a short tail, tak- 
wanowe. It has’a twisted or curl- 
ed tail, t2tébanowe. Jt has a white 
tail, wabanowe. 

Tail of a bird, wanashkid. Tail of 
a small bird, béneshi-wdanishkid. 


Under the table, 


him, (her, it,) nin mama; nin ma- 
mon. I take it from him, nén ma 
mawa. I take more than IJ ought’ 
nin nandagentm—I take before 
another does, nin makundoshka- 
mage. I take it before others do, 
nin mukandoshkan. I take it be- 
fore he does, nin makandoshkawa, 
nin makandoshkamawa. 

Take; I take, nind cdapinige. 1 
take or accept him, (her, it,) nénd 
odapina, nind odapinan. 1 take 
it for me, nind odapinamadis. 1 
take it or accept it from him, nind 
odapinamawa. 


Tail of a large bird, bénessi-wanash- Take along; I take him (her, it) 


kid. 
Tail of a cow or ox, pijikiwano. 
Tail of a fish, qjigwan. 
Tailor, gashkigwassowmins. 


along with me, nind anz-gigisia; 
é ° eo qae, 
nnd ant-gigrsin. 


Take away; I take him (her, it) 


away, nim mama, mind mddjina, 


TAK 


nind tkona; nin mamon, nin mdad- 
jidon, nind tkonan. 

Take by force. S. Rob. ; 

Take care; I take care of him, (her, 
It,) nin bamia, nin ganawénima; 
nin bamiton, nin yanawéndan, | 
take care of myself, ntn bamzidis, 
nin ganawenindis.—| take toomuch 
care of him, (1 spoil him,) 2én 
téssina, nin téssindwa. I take too 
much care of myself, nin téss¢- 
nds. 

Take down; I take him (her, it) 
down, nin néssandawaa, nin pina- 
wa; nin nissandawaton, nin pi- 
naan.—I take a sail down, nin be- 
nakobidjige, nin bindkonige. 1 
take the sail down, nin binakonan 
ningasstmonon. 

Take, drawing or hauling; I take it, 
drawing it to me, (zn., an.) nind 
odapibinan, nind odapibidon; nind 
odapeina. 

Take from; I take from the fire, 
nind agwashinge. take from the 
fire what I have cooked, nind 
aguwatsekwe. | take it from the f., 
(en., an.) néind agwadsstton; nind 
agwashima.— Take s. th. from 
somebody. S. Rob. 

Take in; I take him (her, it) in, nin 
pindigana, nin pindigadon. \ take 
him in my house, 12m pendigana 
endatan. 

Take off; I take it off, (1n., an.) nin 
gashkaan, nin gashkawa. I take it 
off (or away) from him, mind ango 
tamawa. 1 take off my hat, nin 
gttchiwakwane.— Take off clothes. 
S. Strip. 

Take out; I take him (her, it) out, 
nin sdgedina; nin sdgisiton.—I take 
it out of a canoe, ete., (¢m., an.) 
nin agwassiton; nind agwashima. 
I take s. th. out of his hand, 
briskly, nin gidishkinindjibina. | 
take it, not briskly, nin gddéskz- 
nindjina, nin gidjinindsina. Itake 
out of a kettle or pot's, th. to eat, 
mind aguap. 

Take up; I take up on a thing, néa 
nabidéige. Ltake them upon a 
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string, (27., an.) nin nabidoanan; 
nin nabidoag. Needle used in tak- 
ing up on a string s. th., nadddoi- 
gan.—I take up with a hook, nénd 
adjtgwadjige. J take him (her, it) 
up with a hook, nénd adjigwana; 
nind adjigwadun. 

Take up, (ins. in.) S. Seize. 

Zake without permission; I take 
without p., nén wawéjskama. 1 
take him (her, it) without p., nzn 
wawéjikamanan; nin wawéjtkha~ 
man. 

ake without permission, (in s. in.) 
S.. Steal... 

Taken, (accepted;) I am (it is) tak—- 
en, nind odapinigas; odapinigade. 

Taken away; it is taken away, (7n., 
an.) mamigade, ikonigade; mams- 
gaso, tkoniyaso. 

Taken down; it is taken down, an- 
gitchigade, begobidjigade. 

Taken in; I am (it 1s) taken in, nin 
pindiyanigus; pindiganigade. 

Taken out; 1 am (it is) taken out, 
nin sayedinigas; sagidinigade. It is 
taken out of a canoe, etc., agwas- 
sitchigade. 

Taken, (in s.in.) &. Seized. 

Tale, adisokan, débddjimowin. De- 
cent tale, bénadjémwowin. Indecent 
tale, winddjimewin. 

Tale-teller, ad¢sokewinine. 

Zale-telling, adisokewén. 

falk; Italk, nin gegit, nin gagigtt, 
nin dandnagidon, nin gijwe. 

Talkative; I am talkative, nind osc- 
midon, nind osaminowe. 

Talkativeness, osamedonowin, csumt- 
nNowewwn. 


Lalking, danénagidonowin, gigéto- 


win, gagigitowmn,gujwewin. Talking 
in a certain manner, 7jigzjwewin. 

Tall; | am tall, nén gends, (Lam 
long.) I am so tall, of a certain 
height, x2d akos. 

Tallow, mashkawadjs-bimide. 

Zamarack, mashkiqwatiy. 

Tamborine, tabouret, tabret, tewéd- 
gan, méitiqwakik. 

Zame; I tame him,» (her, sit,) azz 
wangawia; nin wongawiton. | tame 
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it, (an,animal or bird,). nénd awa- 
kana, nind awakinan. 

Tamed; itis tamed, (¢n., an.) wan- 
gawrttchigade, wangawitchigaso. 

Tamed animal, wacangawitchigasod 
awessi, mindassiwagan, awakan. I 
keep a tamed animal, ném waweki- 
NAN AWeSsi. 

Tamed bird, awakan. 

Zan; 1 tan, I am tanning, nénd as- 
séke. I tana skin, (én., an.) nind 
assékadan; nind assékana. 

Tan-house, assekéwigamig. 

Tanned; it is tanned, (2., an.) asse- 
hade; assekdso. 

Tanner, assekéwinint. 

Z7anner’s trade, tannery, assekewin. 

Tantamount, tébeshko. 

Tar, nabikwand-pigiw.--S. Pitch, 

Zarget of an archer, bimodjigan. 1 
am shooting ata target, nam go- 
daukwe. 

Zarry; I tarry, wika nin degwishin, 
ginwen) nind inénd. i 

Taste, ¢pogésiwin. Good taste, mino- 
pogosiwin. Bad taste, manjipogo- 
siwin.—l find a good taste, nin 
minopidjige. 1 find a good taste 
in it, (¢2., an.) nin minopidan; nin 
minopwa. It has a good taste, (é., 
an.) minopogwad; minopogost.—I 
find a bad taste, nin manjipedjige. 
I find a bad taste in it, (2., an.) 
nin manjipidan;, nin manjipwa. It 
has a bad taste, (w., an.) manjt- 
pogwad; manjipogost.—I find the 
proper taste, nin mopidjige. I 
find the proper taste of it, (¢., an.) 
nin mopedan;ninmopwa. I know 
s. th. by the taste, nén nissdtopid- 
jige. 1 know it by the taste, (7n., 
an.) nin nissitopidan; nin nissi- 
topwa, I am accustomed to the 
taste of it, (7., an.) nin nagadji- 
pidan; ninnagadjipwa. It has an 
excellent taste, (dm, an.) wing?- 
pogwad ; wingipogost. lt has a 
sweet taste, (n., an.) wishkobi- 
poguad; wishkobtpogosé.. It has a 
bitter taste, (in., am:) wissagipog- 
wad ;wissagipogost. It has the taste 
of an animal that was tired out 


before killed, (¢n., an.) pikdbewe- 
pogwad ; prkikiwepogosi, 

Taste; 1 taste, nin godjipidjige, | 
taste it, try it by the taste, (zn. 
an.) nin godjipadans nin godjipwa. 
I taste or eat a little of it, (én. 
an.) nin tangandan, nin gotan- 
dan; nin tangama, nin gotuma. 

Taste ; it tastes, it tastes SO..., (én. 
an.) ipogwad ; ipogosi. It tastes 
salted, (2n.,an.) Jiwitaganipogwad: 
jiwitagantpogost. It tastes raw. 
(in., an.) ashkipogwad ; ashképogo- 
st. I find it tastes raw, it tastes 
raw to me, (¢n., an.) nind ashhipt- 
dan; nind ushkipwa. 

Tatters, widagassdiman. 

Tattler, wesdmidong, neshiwanadji- 
gijwed.. Lamatattler, nénd osg— 
madon, nin nishtwanadjigijwe, 

Tavern, sginiyéwiyamig, ashangé- 
wigamig. 

Tavern-keeper, ségintgewinind, ash- 
angéwinind. 

Tax-gatherer, mawandjitchigewin- 
int. 

Tea, (in leaves,) andbish ; tea, (rea— 
dy to drink,) anzbishabo. 

Teach ; Ilteach, nin kikinoamade. JT 
teach him, ata kikincamawa. Y 
teach myself. nin kikinoamad?s.We 
teach each other, nén hikinoamadt?- 
min. 

Teacher. S. School-teacher. 

Teaching, kikincamugewin, kthinoa~ 
magowin, kekinoamadiwin. 

Tea-kettle, tea-pot, anihishabo-akt- 
kons. geshibakih, jishibakikons. 

Teal, (duck,) sagataganishih, wewwé- 
hingwange 

Tea-spoon, emikwanens, anibishabo- 
emikwanens. 

Tear, s¢bingwaz. With tears, gigist- 
bingwats Isheda tear, nin pan- 
gigawistbingwe. 1 shed tears, nin 
maw. ‘Tears come out of my eyes, 
nin sasagisibingwe. Tears come 
out of my eyes by smoke, sasagési- 
bingwéiabas.—T1 laugh with tears in 
my eyes, nin gigisthingwébap. 

Tear 3.1 tear, nin bigobadjige. I tear 
it, (én., an.) nin: bigobidon, nin 
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hishkibidon, nin bigoshkan; nin bi- 
gobina, nin kishkibina, nin bigosh- 
kawa. I cannot tear it (%n., an.) 
nin bwawibidon ; nin bwawibina.— 
I tear his skin, mdm begwajéwa.—lt 
tears, rends, kishkigisse. 

Tear or break; I tear or break it, 
Gime an.) nin pakishkan, nin paki- 

idon ; nin pakishkawa, nin paki- 
bina. I tear a net, nen pakenas— 
sabt. It tears (breaks, ) pakishka- 
magad, bigoshkamayad. 

Tear or break by rubbing; I tear 
(break) it, (¢7., an.) nin pakibodon; 
nin pakibona. It tears by rubbing, 
(in., an.) pakibode 5 paktboso. 

Tear to pieces; I tear it to pieces, 
(in., an.) nin nigoshkan, ninnand- 
nigoshkan; nin nigoshkawa, nin na- 
nanigoshkawa. 

Tear with the teeth; I tear it with 
the teeth, (2., an.) nin bigwan- 
dan, nin nananigandan 3 nin big- 
wama, nin nandnigama. 

Tease ; [tease him, nin migoshkad- 


jid. 

Tell ; I tell, nin dibddjim, nin win- 
damage, nin dibadjimotage. | be- 
gin to tell, n¢n madadjim, nin mad- 
jriadjim. 1 tellhim, nind ina, nin 
dibadjimotawa, nin windamawa, 
nin dibadodamawa. We tell each 
other, nind tdimin, nin windama- 
dimin.—l\ tell it, nim windumagen, 
nin dibudodan. 1 tell s. th. ma 
certain manner, mind inadjim. | 
tell s. th., ofi\him ina cert. m., 
nind inuajima. I tells. th. of my- 
self inacert. m., nind inadjindis. 
I begin totell s. th. of him, nn 
madjiiadjima. tell of him s. th., 
nin dajima, nin dibadjema. I tell 
s. th. good of him, (her, it,) nin 
minwadjima; nin minwadodan. 1 
tell s. th. bad of him, (her, 1!,) uz” 
matchi dajima, nin manadjoma ; 
nin matchi dajindan. 1 tell bad 
things, bad reports, nin manadjom. 
I tell bad reports about people, nin 
manadjimutage. I am heard teli- 
ing bad reports, I tell bad reports, 
nin manadjimotagos. I tell de- 


628 


TEN 


cently, nen binddjim. tell inde- 

cently, nin winadjim. 1 come to 

tell s. th. painful, difficult, 22 sa— 

nagishka, nin bi-sanagishka. I 

tell dificult painful things, udm sa- 

nagitagos. come to tell him pain- 

ful things, nen bé-sanagishkawa. 1 

tell secretly, n¢m gemodaajim. I 

tell him s. th. secretly, nda gimo- 

dadjimotawa. | tell the truth, nin 
débwe. 1 tell the truth of him, nzn 
déhima. [tell wonderful things, 
queer stories, nin mamakasttagos, 

u am heard with astonishment. ) 
tell tales, nend adisoke. I tells. 
th. in different places, nén baba- 
madjim. J make a mistake in tell- 
ing s. th., nen wanddjim. 

Telescope. S. Spyglass. 

Temper. Temperament. 
temper. Ill temper. 

Temperance, minikwessrwin. 

Temperance-pledge, mintkwessi-mas- 
inawans. 

Temperant person, mentkwessig. 

Temple, anamiewigamdg. 

Temples ; [have temples, nén biba- 
gingine. 

Tempt ;I tempt, nin gagwédibeninge, 
nin gagwédibendjige, nin gubirge. 1 
tempt him, 72 gaywédtbenima, nin 
gagwédjia, nin jobia, nin gatchibia. 
{ tempt it, nén jobitun. It tempts 
me, nin jobitgon, nin gatchibtigon. 

Temptation, gagewédibéningewin, gag- 
wédibéndjigewin, gugwédibenindi— 
win, gobiugewin. 

Tempted ; | am tempted, nin gagweé- 
dibenimigo, nin gagwédibendagos. 

Tempting object, jobezgowin. 

Ten, médasswi; kwetch. We are 
ten of us, nin midadatchimin. 
There are ten mm. objects, médd— 
datchinon. 

Ten, muidasso..., in compositions, 
which see in the First Part. 

Tenacious. S. Viscous. 

Tender, (not used to hardship;) Iam 
tender, nin neshangadis, nin nokis. 
—The meat is tender, nokiwagad 
weiass. 

Tender, (in's. in.) 8. Weak, (soft. ) 


S. Good 


THE 


Tenderly ; I bring him up tenderly, 
softly, nim néshungigéa, 

Ten each or to each, memzdasswe. 

Ten every time, memidutching. 

Tent, papdgiwatanegamig, 
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There, ima, wedi, iwidi, iwedi, twedé 
nakaketu ; wadi, wadibi, apie. 

Therefore, mz wendje—. 

These here, mamig, ogow ; mamin, 
onow, 


Tenth; the tenth, eko-midatching. | They, winawa. 


The tenth time, m/idatching. 

Tenthly, ekv-midatching. 

Zen thousand, midatching midass— 
wak. ) 

Teu times, midatching. 

Ten times every time, memidatching. 

Tepid ; it is tepid, a litile warm, (li- 
quid,) abashkoltte. I make it te- 

id, nénd abashkobissan, nind a- 
agamisan. 

Tepid water, ebashkobiteg nibi. 

Terror. S. Horror. 

Testimony to condemnation, bdtange- 
win. 1 give testimony to condem- 
nation, mun batange, 

Thank; | thank, nén migwétchiwit- 
we, migwetch nind tkit, nin mamoi- 
awe. I thank him, tn mamodéawa- 
ma, nin miywetchiwia, migwetch 
nind ma. | thank in thoughts, 
nin miqwetchiweninge. 1 thank 
him in thoughts, nin mégwetchent- 
ma, migwetch nind inénima. 

Thankful; I am thankf., I have 
thankf, thoughts, nim mamozawen- 
dam, nin mamotawagendam. Jam 
thankf, to him, xén mamotaweni— 
Ma, nin Manwiawagenima. 

Thankfulness, mamvotawendamowin, 
mamotawagendaumowin. 

Thanks! I thank you! migwetch ! 
ondjita ! wéndjrta ! ' 

Thanksgiving.  migwetchiwiiwéwin, 
mamotawewtn. 

That, aw, awit, ow, tw, twe. 

That, tcht, tcht wi-. 

Thaw ; it thaws, ningikide. 

Thaw-—weather ; it is thaw-weather, 
ningiskodemagad, abawua, | The 
thaw-weather comes. during. my 
voyage, nin ningiskos. 

Thee, kt, kidaw. 

Theft, gimodiwin. 

Them, these, igzw; endw. 

Then, 2wapt, 

Thence, ima. ondji, iwadi ondyé. 


Thick ; itis thick, (d., an.) kipa— 
ga; kipagist. 1t 1s thick; Cloth- 
ing, én., kipagtgad ; clothing, an.. 
hipagigest; liquid, képagagam, 
bassagwagamé, or pasagwagamr; 
metal, én., kipagabikad; metal, an., 
kipagubikist; stuft, in.,. kipagabe— 
gad;stutt, an., kipagabégis¢; thread, 
in., .mitchabigad; thread, an., 
mitchubigest. 

Thick ; I make it thick: Liquid nin 
kipagagamiton, nin bassagwagamr— 
ton, or, nin pasagwagameton 5 me- 
tal, in., nin kéipagabikiton ; metal, 
an., nin képagabikia. 1 make thick 
s. th., (dn., an.) nin kipagiton ; nin 
kipagia. 

Thickly, (near together, ) bebesho. 
Thickness; it is of a certain thick- 
ness or height, apétamagad. The 
thickness of s. th., epitag. 

Thief, gemodishkid, gimodewinini. 1 
am a thief, nin gimodishk ; nin 
gaganonindjt, nin  wagininds.. 
Abode of thieves, gimodiwigamzg. 
Thievish ; Iam thievish, én gimv- 
dishk. 

Thievish woman, gémodiwehwe. 
Thievishness, gimédishkiwin. 
Thigh, obwama. My, thy, his thigh, 
nibwim, kibwam, obwam. — A part 
of the thigh, tchingwan. 
Thigh-bone, tehingwanigan. 
Thimble, gandatywassowin. 

Thin; it is thin, (¢n., an. ) bibaga; bi- 
bugist It is thin: A board, bebagis- 
sagist; liquid, jzgaagam? ; metal, 
in., bibugabikad ; metal, an., biba- 
gabikisr; stuff, in. bohagigad: stuff, 
an., bébagigisi ; wood, in., bibugé- 
gad; wood, an., bibugigist. . The 
floor is thin, bébagdssaga. 

Thin 5 I make it thin, metal, z., 22% 
bibagabikidin ; metal, an., nin bi- 
bagabékia. | make it thin by cutt- 
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ing it, (én, an.) nin bibagikodan ; 
nin bibagtkona. 

Thine, kin. It is thine, (én., an.) kin 
kid aiim; kin kid ataa. 

Thing, azz. Great thing, kitché adi. 
Little thing, aiins.. Bad wicked 
thing, azdwish. 

Think ; I think, ind cnendam. I 
think he is (it is) in..., nin danén- 
ima, nind indunénima; nin danén- 
dan, nind indanéndan. 1 think of 
him, (her, it, ) add inénima; nind 
ménddn.. \ think myself..., and 
enénindis. I think little of him, 
(her, it,) 2¢nd agassénima, nin be- 
wénima ; nind agasséndan, nin be- 
wéndan.—Il think it is so..., nin 
wawetendam. 1 think right, nin 
guatakwendam. 1 think wisely, 
prudently, nim nibwakadendam. 

Think on; I think on him, (her, it, ) 
nin mikwénima ; nin mikwéndan. 


I think always on him, (her, it,) | 


nin bijibenima, nin kijrbenima, nin 
takwenima, myag nin mikwénima; 
nin bijihendan, nin kijtbendan, nin 
takwendan, mojag nin mikwendan. 
ILthink firmly or strongly on him, 
(her, it,) also, I think he (she, it ) 
is strong, nin songenima, nin mash- 
kawenima; nin songendan, nin 
mashkawendan. IJ think firmly on 
myself, or, I think myself strong, 
nin mashkawenindis, nin songenin - 
dvs. I think frequently on him, 
(her, it,) nin mamikawinan, na- 
ningim nin mikwenima ; nin ma- 
mikawin, naningim nim mikwen- 
dan. \ think only on him, (her, it,) 
nin bejigoenima, nin bejiqwenima ; 
nin bejigoendan, nin bejigwendan. 
I think always on him (her, it) 
when abroad, nin waké-mamikwe- 
nima; nin waké-mamikendan. I 
think always on home, nin wakeé- 
mamikaw. 

Third; the third, eko-nissing. The 
third time, nésstng. 

Thirdly, eho-nissing. 

Thirst, nibagwewin, gaskanabagwe- 
win. Ardent thirst, géshkabagwe- 

win.—I suffer thirst. S. Tirsty. 
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Thirsty ; Lam thirsty, I thirst, nin 
nibagwe, nin quskanabagwe. 1 am 
thirsty, dry, nin bengwunam. 1 
thirst very much, I suffer thirst, 
nin pakabagwe, nin gishkabagwe. 1 
thirst afters. th., nén gishkabag- 
wenodan. 

Thirteen, mddasswt ashi nisswi, ashi 
NISSWE. 

Thirty, nissemidana. We are thirty 
of us, nin nissimidanawenin. 
There are thirty dm. objects, nissé- 
midanawewan. 

Thirty every time, thirty each or to 
each, nenrssimidana. 

Thirty hundred, (3000, ) néss¢midan - 
ak. We are 3000 of us, nin nissimé- 
dunakosimin. There are 3000 én. 
objects, néssimidanakwadon. 

This, this here, this one, aw, ow, 
mabam, Waaw; ow, mundan. 

Thistle, méssanashk. 

This way, ondashime, ondass inaka- 
heva. 

Thorn, minéssagawanj. 

Thorn-fruit, ménéss. 

Thoroughly, waewinge. 

Those, those there, zgzw, agdwé ; 
IntW, ANIW, antwi. 

Thou, kin, kt, kid, kiiaw. 

Though, méssawa, missawa gate, ano. 

Thought , ¢zréxdamawin. —- Angry 
thought, zishkadendamowin. lhave 
angry th., nin nishkadendam. I 
have angry th. towards him, win 
nishkenima. We have angry th. 

. towards one another, nin neshka- 
denindimin. Fair and good th., 
mino inendamowin, onijishenda- 
mowin. 1 have fair.and good th., 
nind onijishendam, nin mio énen- 
dam. \mpure unchaste th., bishig- 
wadendamowin, gagibodendamowtn. 
Ihave impure th., new bishtqwa- 
dendam, nin bishigwadj-inendam, 
nin gagibadendam. Proud th., ma- 
minadendamowin, kiténémowin. | 
have proud th., 2¢ mamindden- 
dam, nin kitchitwawenindés, nin 
kitenindis, nin kiténim. Right and 
just th., gwaiakwendamowin. 1 
have right and just th., nem gwaz- 
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akwendam. Roguish th., maman- 
déssadendamowin. | have roguish 
th., nin mamandéssadendam. Sin- 
ful evil th., batd-cnendamowin, 
matché inendamowin. I have sin- 
ful wicked th., nén batd-inendam, 
nin matche tnendam. Strowg th. 
or resolution,  songendamowin, 
mashkawendamowin. | have strong 
th., nin mashkawendam, nin son- 
gendam. J make him have strong 
th., nin mashkawendamia, nin 
songendamia. Stupid, foolish, ab- 
surd, imprudent th., gagzbadenda- 
mowin, gagibadj-inendamowin. I 
have stupid imprudent th., nén ga- 
gihadendam, nin gagibad)-inendam. 
Wise prudent th., nibwakadenda- 
mowin, gagitawendamowin, I have 
wise th., nén nébwakadendam, nin 
nibwaka-inendam, nin gagitawen 
dam. [make hin have wise pru- 
dent th., nén gagitawendaméa. 

Thought; I am (it is) thought, des- 
tined, xénd inendagos; inendagwad. 
Iam (itis) thought to be in..., 
nind indanendagos; indanengwad. 

Thoughtless ; [ am thoughtless, fri- 
volous, nin bésinadés. 

Thousand, midasswak. We are a 
thousand in number, ném médass- 
wakosimin. There are a thousand 
in. objects, midasswakwadon. A 
thousand each, memédasswak. A 
thousand times, midasswak das- 
sing. 

Thumb, mitchitchinind). 

Thunder, thunderbolt, anwnzki, ani- 
mikig. 

Thunder; it thunders, animékéka, 
animikiwan. Jt thunders with 
great noise, odjanimakwaamog 
(animtkig) ; pashkikwuamog ( ant- 
mikig). It thunders low, tabassah- 
waamog (animikig ). 

Thunder-cloud, aniémikiwanakwad. 

Thunder-storm; there is ath,, kitchd 
animikika, 

Thursday, niogzjigad, 

Thy, ké, kid, 

Thyself, kin igo, kiiaw. 

Thrash; I thrash, nind apagandaige, 
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nin gitchiminagaige. 1 thrash it 
off with a stick, nen bawaan. 
Trasher, apagandaigewinini. 
Thrashing, apagaundaigewin, gitchi- 
minagaigewin. 
Trashing-floor, apagandaigewigamig. 
Thrashing woman, apagandaigekive . 
Thread, assabad. Smal! thin thread, 
assahdbins. Y make thread, nind 


assubabtke. Thread for sewing, 
nabikwasson. 

Thread; I thread a needle, nin mabi- 
doan gabonigan. 


Threat, threatening, gagwésegindi- 
win. 

Threaten; I threaten, nin gagwésegi- 
we. 1 th. him, nin gagwésegima. 
Three, nésswd. We are three, nin 

nissimin. There are three im. ob- 
jects, nissinon. 
Three, nzsso..., in compositions, 
which see in the First Part. 
Three; he isthree, three in one, nzssz 


Three days ago, kitchi dewassonago. 

Three every time, three each or to 
each, nenisswe. 

Three hundred every time, 300 each 
or to each, nenisswak. 

Three thousand, missing midasswak, 
nissimidanak. 

Three times, néssing. 

Three times every time, three times 
each or to each, nénissing. 

Threshold, kashkikanokan. 


Throat, gondagan. A big throat, pik- 
wagondagan. —~ My throat is dry, 
nin bengwuanam. My th. is large, 
nin mangigondugan. . My th. is 
sore, nin gagidjigonewe. My th. is 

swollen, nin bagigondagan.-I take 
him by the throat, nin sagdégonda- 
ganena. | cut his throat, nin kish- 
kigugwa. I cut my own throat, 
nin kishkiqwejoodis. My throat is 
cut, nin kishkigwe. — It comes in 
my th., nén pindjigoneweshkagon. 

Throne, kétchi-ogima-apabiwin,  ké- 
tchi-ogima-namadubiwin. 

Throng; we throng, nin sénsdkodadi- 
min, 

Through, jzbad. 
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Through, (through the means. of...,) 
ondjt. 

Throw;I throw, nind apagitchige, 
nind apagijiwe. 1 th. him (her, it) 
somewhere, nind apagina, nind 
apagitan, nind apagiton. I th. my- 
self somewhere, nznd apagis. I th. 
it to him or for him, nznd apagita- 
wa, nind apagitamawa, We throw 
s. th. to each other, nénd apagita-— 
dimin. We throw ourselves to- 
gether somewhere, nind apaidi- 
min. I th. myself to some place, 
rind apdidis.—l throw it to sucha 
distance, (¢n., an.) nim débinan; 
nin débind, 

Throw about; I throw about, nin 
saswéwebinige, nin biwiwebinege. I 
th. it about, (i7., av.) néin saswé- 
webinan, nin biwiwebinan; nin sas- 
wéwebina, nin biwiwebina. 

Throw aside; I throw aside, nind 
tkowebinige, nin bakéwebinige. I 
th. him (her, it) aside, nénd zho- 
webina, nind bukéwebina; nind tko- 
webinan, nin bakéwebinan. 

Throw away; I throw away, nin weé- 
binzge. I th. him (her, it) away, 
nin webina; nin wébinan. I throw 
away 8s. th. relating to him, nin 
wébinamawa. Ith. him (her, it) 
away, pushing, nin gandjwebina; 
nin gandjiwebinan. saat 

Throw down;I throw down, nin nis- 
stwebinige, nind apagasikage. | 
throw him down, nina webishima, 
nin nissiwebina, nind apagasikawa, 
nin pakitéoshimu, nin pakitéakosh- 
ima. I th. him down, biting him, 
nin gawamd. I throw it down, nin 
nissiwebinan, nin pakiteossidon.— 


It throws me down, nin wébishi- | 


migon, nind apagastkagon, nin pa- 
kiteoshimigon.—The waves. throw 
me down, nin gawiwebaog. 
Throw in; I throw, him (her, it) in, 
nin pindigewebina, nin pindjwebs- 
na; nin pindigewebinan, nin pindj- 
webinan. Ith. him (her it) in the 
water, nin bakobiuebina; nin bako~ 
biwebinan. I throw myself in the 
water, ntn bakobiwebinidés. I th. 
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him (her, it) in a canoe, etc., nin 

béswebina; nin béswebinun. 

Throw off; he throws off his horns, 

| biniwine. 

Throw out; I throw out, nin sagddji- 
webinige. I th. him (her, it) out, 
nin sagidjiwebina, nin gitchiwebi- 
na;nin sagidjiwebinan, nin gitchi- 
webinan, nin sagidjiwebishkan. 1 
throw him (her it) out of the ca~ 
noe, ashore, nind agwdwebina; 
nind agwawebinan. 1 throw the 
water out of a canoe or boat, nén 
gwakwapige. A vessel to throw the 
water out, gwakwapigan. 

Throw stones; I throw a stone, azn 
bimwassin, 1 throw stones, nin 
babimwassin.—sS. 1 stone. 

Throw upon; Ll throw it upon him, 
nind apagadjissttawa, nind apaga- 
djissttamawa. | throw myself upon 
him, nind ashosikawa. 

Throwing away, webinigewi. 

Thrown; Iam (it is) thrown some- 
where, nind apagitchigas ; apa- 
gitchigade. 

Thrown about; it is th. about, (2n., 
an.) biwiwebinigude, saswébinigade : 
biwiwebiniyaso, saswebinigaso. 

Thrown aside; I am (it is) thrown 
aside, nind thowebinigas ; tkowe- 
binigade. 

Thrown away. 8S. Rejected. 

Thrown down; I am (it is} thrown 
down, nin wébishimigo, nin nissi- 
webinigas ; nissiwebinigade. 

Thrown in; Iam (itis) thr. in, azn 
pindjwebinigas; pindjwebinigude. I 
am (it is) thrown in a canoe, etc., 
nin, boswebinigas ; baswebinigade. 

Thrown out; I am (it is) th. out., 
nin. sdgrdjiwebinigas 3 sagidjiwe- 
binigade. 

Thrush, (bird, ) opztehi. 

Thrust away; I thrust him (her, it} 
away; nend <tkogundinu, nin gon- 
wawa; nind tkogandinan, nin gon- 

Tgwaan. , 
hrust back; I thrust him (her, it) 
back, nind ajégandina; nind ajé- 
gandinan. 

Thrust in; I thrust it in, (¢n., an.) 
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nin gandinan, nin pinaan, nin jé- 
gonan; nin gandina, nin piniwa, 
nin jegona. | thrust it in for him 
or to him, nin pinaamawa, nin 
gandinaumawa. I thrast a splinter 
in my hand, nin jégonindjidjin; in 
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mamawapidonan. I tie two, three, 
etc, together, (an., tn.) nin najo - 
binag, nin nissdbinig; nin nijobé- 
donan, nin nissébidonan, etc. I tie 
so many. together, (an., dr.) nin 
dassobinag; nin dassobidonan. 


my foot, nin jégostdedjin; undermy | Tie up; [ tie it up ins. th. (¢n., an.) 


nail, nin jégoshkanjidjim; in any 
part of my body, nim jegossagwed- 
jun. 


nin kashkibidon; nin kushkibina.— 
I tie up my head, nin stnsokwebis. 
I tie up his head, nén sénsokwebina. 


Thrust in, (in s.in.)S. Stick in. Put | Tie, (in s. in.) 8. Bind, 
in. Press down. Tied; 1 am (it is) tied, nin takobes, 


Thrust through; I thrust it through, 
(én., an.) nin jabogandinan, nin 
Jabwakossidon 3 nin jubogandina, 
nin jabonenan. 

Tick or tike, estga. 

Tickle; I tickle, nin ginaginiwe. I 
tickle him, nin ginagina, nin gi- 
nagidjina, I tickle his ears, nen 
ginagitawagebina. 

Tickling, gznugisiwin, ginaginiwe- 
win. 

Ticklish; lam th., nin ginagis, nin 
ginaged ji. ; 
Tide; it isthe flowing tide, moshka- 
gami nibi. it is the ebbing tide, 

odaskimagad nibi. 

Tidings. S.. News, 


nin tukobi.gas, nin, takobidjigas; 
takobide, takobiigade, takubidje- 
gade;—lt is tied with a loop, (2., 
an.) biswaode; biswaoso. It is tied 
with a knot, (2n., an.) gashkaode; 

ashkaoso. Lam (it ts) tied strong~ 
y, nin mashkawapis; mashkawa- 
pide. We are (they are) tied two, 
three, etc., together, mm nzjobiso— 
min, nin nissobisomin, etc.; nejo- 
bidewan, nissdbidewan,. etc. We 
are (they are) tied so many to- 
gether, nina dussdbisomin; dass6- 
bedewan. I am (it. is) tied up in s. 
th., nin hushkibis; kashkibide. Any 
object tied up ins. th., kashkibid- 
jiyan. 


Tie, takobinigowin. Tied, (in s.in,) S. Bound. 
Tie; I tie, nzn takobinige, nin tako- | Till, binish, naianj, nanan). 
bidjige. I tie him, (her, it,) vim ta—| Till: 1 till or culuvate the ground, 


kobina; nin takobidon. I tie it to 


nin kitige. 


him or for him, nin takobidawa, | Tillage, kitigewin. 
nin takobidamawa. I tie him (her,] Time;.a certain length of time, no- 


it)in a certain manner, nénd ind- 
pina; nind inapidon. | tie abow, 
nin biskaodon, nin biswacdon; nin 
biskaona, nin biswacna. | tie it 
with a knot, I tie it down, (zn., 
an.) nin gashkaodon, nind apitao- 


mag. All the time, apine, kage- 
niy. At the time, ¢dwapi. At the 
same time, badéto7, békish. For a 
time, goma mintk. From. time to 
time, aidpt, naningotinong, nan— 
assab. Some time, gomapz. 


don; nin gashkaona, nind apituona. | Time; 1 have no time, nadnd ondami- 


I tie one string to another, to 


ta, nind ondamis. 


lengthen it, and anikobidon. I tie|'Time, lose time; I lose time by 


it in different places, (7n., an.) nin 
sassacgilidon; nin sassagibina. . 
Tie tight; 1 tie tight, strongly, nin 
mashkawapidjige. 1 tie him (her, 
it) tight, én mashkawapina; nin 


drinking, nind ondamibé. 1 make 
people lose time by talking to 
them, nind ondamitagos. 1 make 
him lose time by talking to him. 
nind onlamima. 


mashkawapidon. Timid, (bashful;) I am timid, nznd 


Tie together; 1 tie them together, 
(an., in.) nin mamawapinag; nin 


agatchishk, .nind agateniwadis, 
nind agutchivis. ; 
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Timid, (easily frghtened;) I am 
timid, nin gagweshis, nin goshi- 
weshk, nin gotanis, nin gotadjishk, 
nin jagodee. 

Timidity, bashfulness, agatchishké- 
win, agatchiwadisiwin, agutchiwis- 
Awin. 

Timidity, fear, goshiweshkiwin, jago- 
deewin, gagweéshisiwin. 

Timorous. 8. Timid. 

Timothy. 8. Grass-seed. 

Tin, wababeh. 

‘Tinder, sagaltagan. 

Tingle; it tingles in my ears, nén bé- 
bagéshe. 

Tin-kettle, wdabakéh, wabdbékwakihk. 

Tinkle. & Jingle. 

Tippler, menikweshkid. 

Tippling, minikwéshkiwin. 

Tippling -house, minchwéwigumig, 
siginigewigamig. 

Tipsy; | am tipsy, nén jowtbi. 

Tiptoe; i stand on tiptoe, nin tchisse- 
gabaw. 

Tire; I tire myself, nznd acékoides. I 
tire him, ind atékoséa, nind até- 
kwia, nind akoshkawa. 1 tire it, 
nind atékositon. It tires me, nind 
akeshkagon.—|\ tire myself travel- 
ing about, nin baba-akoshka. 

Tired; I am tired, nénd aiékos, nind 
akoshkos. 1 teel tired in my arms, 
nind arékonike; in my legs, nind 
atékogade. I am tired of carrying, 
nind aiékwiwi, nind ishkiwé;. of ly- 
ing down, nind ishkishin; of sitt- 
ing, nind ishkwab. Lam tired from 
working hard, nnd akwiwt, nin 
pikikiwe, nin pikikiweta. 1 look 
tired, nind atékosinagos. 

Tired, disgusted; I am tired ofs. th., 
nin jigadendam. | am tired of him, 
(her, it, ) mn jigadentma; nin jiga- 
dendan. JY am tired of telling the 
same thing so often, nén yigaddna- 
gidon. 1 am tired of waiting for 
him, nin jégadjibia. Iam tired of 
walking, xe jigadosse. I am tired 
of writing, nin jiyadjebvige. 

Tiredness, adékosiwin. ‘Tiredness, 
(disgust, ) j¢gadendamowin. 

Tithes, church-tithes, enumée-pagi- 
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dinigan. I pay my tithes to the 
church and clergy, nind anamie- 
pagidinige. 

Titillation. 8. Tickling. 

Title of condamnation, ondenéndi- 
win. 

To, tchi, tcht wi-. 
Toad, omakaki, babiqgomakakt. 
kind of very big toad, tende. 
Tobacco, asséma. I manufacture 
tobacco, »¢nd-assemake. Roll of 
tobacco, wejinawassema. This to- 
bacco is fresh, t¢pabagist aw as- 
sema. I have no tobacco to smoke, 
nin manépwa. Want of tobacco, 
manépwawin. 

Tobacco-box, assema-makak. 

Tobacco-juice, apassagokidjun. 

Tobacco-manufactory, assemakewt- 
gamig. 

Tobacco-manufacturer, assemakéwt- 
nint. 

Tobacco-pouch. kishkibetagan. 

To-day, nongom, nonyom gijigak. 

Toe, bénakwanisid. The big toe, ke- 
tchisidan. 1 walk with my toes 
turned inside, #27 wawagauamdé. I 
walk with my toes turned outside, 
nin nundpadaami, nin jajashaga- 
ami. 

Together, mamaw7. 

Toil; 1 toil; nim kotagiw. 

Tolerably, eniwek. 


A 


| Toll. S. Ring the bell. 


Toll-gatherer , 
nine. 

Tomahawk, wagakwadons. 

To-morrow, wabung. To-morrow 
morning, wubang kigtjeb.  To- 
morrow night, wabang onagoshig. 

Tongs, takwandjigan. Sinall tongs, 
(pincers, ) takwandjigans. 

Tongue, odenaniwama, denaniw. My 
tongue iscut off, nin hishkidena- 
niw. | cut his tongue off, w7n késhki- 
denuniwejwa. My tongue is swol- 
len, nin, bagidenaniw. | show my 
tongue, nin jibedenuniwen, nin sa— 
gidenaniwen. 1 show him ‘the 
tongue, nin sagidenaniwetawa. 

Tool, anokasowin. ; 


mawandjitchigewt- 
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Too late, babisine, osam wika. | ar- 
rive too late. 8. Arrive. 

Too much, osam, osam nibiwa. 

Tooth, wihtdama. My, thy, his tooth, 
nibid, ibid, wibid. I begin to have 
teeth, my teeth begin to come 
forth, ntn sagabide. 1 have teeth, 
nind owthida. 1 lose my teeth, 
nin binabide. Tam getting other 
teeth, nénd dndabide. 1 pull him 
a tooth out, tm bakwabidebina.— 
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I draw it out with the teeth, nz | 


wtkwandan. I try to draw it out 
for him with the teeth, nen wikwa- 
tchiwikwandamawa. I draw it out 
for him with the teeth, nin w7- 
kwandumiwa. —I have bad teeth, 
nin mandadabide. I have good 
teeth, azn minewabide. | have even 
fine teeth, nind ondbide. Thave 
fine small teeth, nén bissabide. 1 
have large teeth, nim mamangd- 


bide. I have forked teeth, xzn nas- ! 


sawabide, nin ningidewabide. 1 
have gapes or holes in the rows 
of my teeth, nén tawabide, nin ta- 
tawabide. I have long teeth, 
nin gaganwabide. 1 have rotten 
teeth, nim mossewabide. 


sharp teeth, nén géinabide. It has 


sharp teeth, ginabidemagad. | have | 


white teeth, nin wabishkabide, nin 
wawabishkabide. — My teeth are 
close together, nin sugwabide. My 
teeth are distant from each other, 
nin pashkabide. \ts teeth are di- 
stant from one another, pashhabi- 
déiamagad. My teeth aregset on 
edge, nin joshowubide. 

Tooth; my bad tooth, nébiddsh. My 
small tooth, mbidens. 


Tooth-ache, déwabidewin.. 1 have 
tooth-ache, nin déwabdde, 
akosin nibid. 

Toot-ache medicine, 
shkike. 

Tooothpick, toothpicker, nességwa- 
bideon. 

Tooth-pincers, bakwabidébidjigan. 

Top, wanakowin. There is a top, wa- 

 nakowiwan, The top of a mocca- 


wibida - ma- 


l have | 


neid | 
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sin, agwidagan. The top of the 
tree is broken, kishkanakist mitig. 

Top, (boy’s plaything, ) towécgan. I 
play with a top, nin towéige. 

Torch, wasswagan. 

Torch-Lake, Wasswagan. At, from 
orto Zorch-Lake, Wasswaganing. 

Torch-Lake, or Lake Houghton, 
Wasswéwin. At, from or to Lake 
Houghton, Wasswéwining. 

Torch-stick, wasswaganak. 

Yorment; I torment, nin hotagdiwe. 
I torment him, nzn kotagia, nin 
kotagima. 1 terment myself, nin 
kotaytidis. It torments, kotagdiwe- 
magad. It torments me, nin kota— 
grigon. ' 

Torn; itis torn, (in., an.) bigoshka- 
maugad, bigobidjigade, nigoshka- 
magyad, kishkibidjwgade; bigoshka, 
bigubidjigaso, nigoshkawa, kishké- 
bidjigaso. tis all torn to pieces, 
nananigoshkamagad, bissibidjiga- 
de.—l wear torn clothes, nin bigo- 
kwandie. 

Tornado, missibissidoss?. 

Torpid. S. Benumbed. 

Tortoise, mishiké. Another kind, te- 
tebikinak.—S. Turtle. 

Tortoise’s shell or shield, méshihkewd- 
dashwa. . 

Torture. 8. Zorment. 

Tossed; I am tossed about in a canoe 
or vessel, nin kotagéwebuog. 

Touch; | touch him, (her, it) nin 
tangina; nin tanginan. | touch 
myself, nun tanginidis, nin tangi- 
namadis. 1 don’t dare touch him, 
(her, it,) or touch indecently, nn 
mandtangina, nin manddina, nin 
manadjibina; nin mandtanginan, 
nin manddinan, nin manddjebidon. 
I touch myself indecently, nén ma- 
nadinidis. [touch him in a st2al- 
thy mauner, nin gimiwina, gimodj 
nin tingina. | touch s. th. relating 
to him, nin tanginamawa. We 
touch one another, nen tanginids- 
min. — | make.it touch s. th., nda 
tangissiton. — It touches the bot- 
tom, bagwissdr. 

Tough; itis tough, (¢n., an.) jéban; 


TRA 
jebisa. It is tough. or durable, y7— 
béssin,. The wood is tough, ma- 


shkassissogad mitig. 

Towel, kistnindjagan. 

Town, odéna. It is a town, or. there 
is a town, odennwan. A large town 
or city, kétché odena. Asmall town 
or village, odenawens. . 

Track, (footstep, ) okawtwin, bimika- 
wewin.. There are tracks, bémi- 
kawade, okawinade. There are my 
tracks, nem bimikawe. My tracks 
are visible on the road, nznd okaw. 
The tracks of both my feet appear, 
nind ejisidekawe. There are tracks 
on the road or trail, okawamo mi- 
kana. J see the tracks on the road, 
nind okawiton. mikana. — I leave 
large tracks behind me walking, 
nin mangishkam, nin maméngi- 
shkam. I leave small tracks behind 
me, nin biwishkam, nin babiwi- 
shkam.. I lose the track, adn wa- 
nuadjige. — I arrive to his track, 
nin mijdana. Isee his track, nind 
okawia. — The track of the pen is 
visible, it appears well, (that is, 
the ink is black, ) okawéssin ojtbit- 
ganabo. . 

Trade, anokiwin, tnanokiwin. Lock- 
smith’s trade. Joiner’s trade, etc. 
S. Locksmith. Joiner, ete. 

Trade, (commerce, ) atawewin, atan- 
diwin. 


Trade; I trade, nind atawe. I trade 
with him, mtnd atawama, 

Trader, atawéwinint. 

Tradesman, anokiwinéid. 

Trading, (commerce,) atdwewin, 
atandiwin. 

Trading-house, store,  atawéwiga- 
muy. 


Trading-license, atawé-masinaigan. 

Tradition, atantke-dthadjimowin, ajé- 
dibadjimowin... Christian Tradi- 
tion, anamée-aianike-dibadjimo-— 
win. ( Aéanike, Or, antke, signi- 
fies the. same.) 


Traffic. S. Trade. 
Trail, mikand, mikan.. I make a 
trail, m¢n métkanake. 1 make a 


trail for him, 2¢n mikanakawa. The 
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trail comes from..., ondamo mika- 
na. The trail goes to..., iname 
mikana. The trail. is narrow, 
agassademo mikana... The. trail is 
wide, mangademo mikana.-—| lose 
the trail, én wanaadon mihana.— 
Lcan go everywhere without a 
trail, nin nitdwakamige. 

Trail, (ip, 8, in.),,,S, Road. 

Trample. Zrampled.—S. Zread up- 
on. Zrodden upon. 

Tranquillity, bésdnistwin, bekadisi- 
win, dbisanabiwin, bisdndiiwewin, 
wanakiwin, 

Tranquillity of heart, tranquillani- 
mity, wanakiwideewin. 

Transcribe; I transcribe, nind and- 
jibuge; ltr. it, nind andjibian. 

Transcribe. S. Copy. 

Transcript, andjibiigan. 

Transfiguration .andjinagwiidisowin, 
andjinagosiwin. 

Transfiguration of Jesus Christ, -/e- 
sus od andjinagosiwin. 

Zranstigure; I transfigure myself, 
nind undjinagwiidis, nind andjina- 
gwe. 

Transform, I transform myself, nénd 
dwiidis. 

Transgress; I tr. a commandment, 
nin bigobidon ganasongewin, (1 
break a commandment.) 

Transgression. S. Sin. 

Transgressor. §S. Sinner. 

Translate ; I. translate, (writing, ) 
nind anikanotabiige. | translate 
it, (writing,) aénd antkanotabéan. 

Translated; it is translated, (in wri- 
ting,) antkanotabiigade. It is 
translated, (orally,) antkanotadj¢- 
gade. 

Transiation, (written,) andkanota- 
bitgan, antkanotabtigewin. 

Translator, antkanotubiigewinint. 

Transparent, (thin;) it is transpa- 
rent, jibawasse, jibawasséigade, ji- 
bate, jibuwasso. 

Transparent stuff, jzbawasséigin. 

Trap, dassénagan. J set.a trap, 
mnd ombaan dassonagan. 1 set. 
him a trap, vind oniamawa. I 
make traps in the woods, nind 
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ontige. I open a trap, tawanobdi- 
don dassonagan. | go to my traps, 
nin nadassonagane. 1 miss him in 
my trap, nw bantkona. avoid 
or escape a trap or snare, nim ba— 
nikos. 

Trap; [ trap him, (I catch him in a 
trap,) nin dassona. 

Trapped; I am trapped, nin dassés. 

Travel, babamadisiwin, maddadisiwin. 
Travel by water, not sailing, be- 
mishkawin; sailing, bémashiwin. 

T rvel; I travel, nin babamadis, nin 
maddadis. 1 travel by water, not 
sailing, nin bimishkd; sailing, nia 
bimash. 

Traveler, bebamadisid. 

Traveling axe, babamadisi-wugak- 
wad. 

Traverse, niminagan. 

Traverse-Island, Niminagani-mi- 
Niss. 

Tread; I tread, nin takokt. I tread 
into dirt, nin juokam. I tread 
hard on the floor, rén pitegossa- 
gishkan. I tread on his toes, nen 
tugosideshkawa. J tread upon hin, 
(her, it.) aa takokand; »4n tako- 
kadan. 

Tread out; I tread out s. th.) nen 
mimigoshkan, nin yitchiminagish- 
kam.. 1 tread it out, (¢n., an.) nin 
mimigoshkan, nin gitchiminagish- 
kan3ntn mumagoshkawa, nin getcht- 
minagishkawa. 


Treasure, daniwin, kitcht daniwin, 
dibendassowin. 1 lay up a treas- 
ure, nind atamadis, nin nawando- 
namas, nin nawandonamadts. 


Treat; I treat him; nzn dodawa. I 
treat him (her, it) well, 27 mino 
dodawa; nin mino dodan. I treat 
him (her, it) ill, n¢~ matehd doda- 
wa, nind abindjia, nin nanéhadjia, 
nin nishkinawa; nin matchi dodan, 
nind abindjiton, nin nanékadjiton. 
IT treat him too ill, mend osdmua. 
We treat one another, zn doda- 
dimin.—S. Do evil. 

Treatment, mutual treatinent, doda- 
diwin. Good treatment, mzno do- 
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dadiwin. Tll treatment, matchi 
dodadiwin. 
Tree, mitig. Tree with the roots, 
pakwandj. .'The tree has roots, 


otchibikawt mitig. At the top or 
head of a tree, wanakong.—The 
tree begins to bud, saganimikeot 
mitig, or saginimikwi. The tree 
is getting new leaves, sagibagés¢ 
mitig. The tree has young shoots, 
sagthimagist mitig. The tree is 
in bloom, wabigoni mitig. The 
tree has branches, ewadikwani mi- 
tig, or sagidikwanagist. The tree 
has many branches, babakédikwa 
nagist mittg—The tree is blazed, 
wussakwargaso mitig. The tree 
bends by the wind, jashawabasht 
mitig. The tree is broken by the 
wind, makakosi miteg. There are 
trees blown down, wessean. The 
tree cracks or splits by cold, pash- 
kukwadji miteg. Tne tree is crook- 
ed, wawashkakost mitig, The 
head or top of the tree is crooked, 
waganakisi mitig. The tree is 
dry, mishiwatigowi mitig. The tree 
is hollow, e¢mbinikisé mitig. The 
tree is straight, ondkost miteg. 
The treeis whitish, ewabakost mi- 
tig. .There is a number of trees 
standing together, dikwawa, min- 


akwa. 
Tremble. S. Shake. 
Trench.: S. Ditch. Canal. 


Trial, godjéewistwin. | make him suf 
fer fora trial, nin godji-kotagia 
nin gagwedji-kutagia. 

Tribulation. S. Suffering. 

Tribunal, débakoniwe-apabiwin, diba- 
kontiwewint-apabiwin. 

Trick.:\ 8S. Cheat. 

Trifle, wegotogwenish. 
gasstiman. 

Trigger, nassaténigan. 
trigger, nin nassaténige. 

Trim, ornament, (ins. in.) S. Em- 
broider. 

Trinity, Nesso-bejigod Kije-Mantto. 

Trodden upon; t am (it is) trodden 
upon, nin takokadjigas; takokadji- 
gade. 


Trifles, wdia- 


I pull the 
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Troop; the beasts are together by 
troops, bimawanidiwag awéssitag. 
The birds are together by troops, 
bimaamoy binesstwag. 

Trouble, kashkendamowin, kotagist- 
win, nishiwanudakamiyisiwtn. 
Trouble of mind, néshtwanadenda- 
mown, wantshkwécendumowin. I 
am in trouble,nin kashkendam, nin 
kotagis. lam in trouble of mind, 
nin nishiwanadendam. I cause 
him trouble, nin kashkendamia, 
nin nishiwanudendamia, | make or 
cause trouble, nin néshtwanadaka- 
migas, nin nishiwanadjitwe. 1 
cause trouble with my words, én 
nishiwanadjigejwe. We cause trou- 
ble to each other, nén néshewanad- 
jiidimin. \t causes trouble, nishi- 
wanadjiiwemagad. There is trou- 
ble, nzshiwanadakamigad, wanishk- 
wekamigad, kashkendagwad. 

Trouble, noise; there is trouble and 
noise, odjantmakamigad. 1 cause 
trouble and noise, nénd odjant- 
makamigis. IL speak with much 
trouble and noise, nnd odjunimi- 
tagos, nind odjanimwewidam. I 
cause him (her, it) trouble, aéd 
odjanimia; nind odjanimiton. 

Trouble, (ins. in.) 8. Pain.  Suf- 
fering. 

Trouble; I trouble him, molest him, 
nin migoshkadjta. It troubles me, 
nin migoshkadjiigon, nin migosh- 
kadji- aiawigon, | trouble him ask- 
ing him for s. th., ndéud manjomo- 
tawa. 1 trouble or molest. with 
my words, nin migoshkasitages. 1 
trouble him with my words, nén 
migoshkasoma, nin wanishkwea, 
nin wanishkwema, nin wiiagiski- 
mu. 

Troubled; I am troubled, molested, 
nin migoshkadjiaia, nind odjant- 
mis. J am tr. by my sickness, 
nind odjanimines. Lam tr. in my 
thoughts, in my mind, xn mégosh- 
hadendam, nin wanishkwetendam, 
nind odjanimendam. ‘Troubled 
thoughts, cdjaniémendamowin, wa- 
nishkwétendamowin. 
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Trouble of heart, kashkendam*dee— 
win, migoshkadjideewin. 

Troublesome ; 1 am tr., nin migosh- 
kadis, nin wanishkwes, nind odja- 
nimiiwe, nin migoshkadendages, nin 
witagiskendugos, nin sanag's. tis 
troublesome, migoshkadendaqwad, 
sanagad, witagiskendagwad. Iam 
troublesome with my _ speaking, 
nin wanishkwetagos, nin migoshka- 
sitagos. 

Troublesomeness, migoshkadisiwin, 
witagiskendagosiwin, sunugisiwin. 

Trough, atébun, wissiniwagan. I 
make a trough, mind atobuntke. 

Trout, namégoss. There are trout, 
namégosstku. Place where there 
are trout, namégossthan. 

Trout-bone, namégosstgan. 

Trowel, joshkwabiganaigan. I plas- 
ter with a trowel, nin joshkwabig- 
anaige. 

Tiue ; it is true, considered true. de- 
bwetendagwad. 1 am considered 
true, (veracious,) nin debwecen— 
dagos. I think it is true, 2¢~ de- 
bweiend in. 

Truly, geget. 

Trumpet, bodadjigan, madwéwetchi- 
gan. 

Trunk, makak, mitigo-makak. 

Trust, trusting, apénimowin. 

Trust ; I trust in him, (her, it,) 2¢nd 
apentmonan; nind upentmon. I 
trust in myself, nind apenindis. 
We trust in each other, rind ape- 
nindimin. 

Truth, débwewin. Itis the truth, de- 
bwewinagad, debwewinimagad, de- 
bwewiniwan. I tell the truth, nda 
débwe, nin debwetagos. 1 tell the 
truth of him, 222 débima.. I think 
he tells the truth, nin. debwetaceni- 
ma. 

Truth-paper, (deed, certificate, etc.) 
debwewini-masinaigan. 

Truth-teller, dacebwed, datebwetago- 
sid. 

Truth-telling, debwetagosiwin. 

Try; Ltry, nén godjiew. I try with- 
out much effect, nind inwas.. I 
try him, (her, it,) 2m godjia, nin 
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godjiewinodawa; nin godjiton, nin 
gidjtewinodan. 1 try it, (a coat, 
boot, etc.) nin gostkan.. I try it, 
(a gun,) nn. gostkaton. 

Try, (examine ; nim gagwedjiiwe. 1 
try him, nin gagwedjia. 1 try him, 
(her, it,) nia gagwedji-kikenima ; 
nin gagwedji-kikéndan. 1 try him 
by sufferings, nin gagwedji-kotagia. 

Try to surpass ; I try to surpass, nzn 
gagwedjenimiiwe. J try to surpass 
in speaking or debating, nin gag- 
wéjagosonge. He that surpasses 
others in speaking, gagwéagoson- 
gewinint. try to surpass him in 
sp., mtn gagwéjagosoma. We try 
to surpass each otherin sp., nz 
gagweéjagosondimin. 

Try; (ans. in.) S. Endeavor. 

Trying to surpass in speaking, gag- 
wéjagosondiwin. 

Tub, mukakossaq. 

Tumble ; L tumble, fall, nen pakdte- 
shin. I. make him tumble, nn 
pakiteshima.—I tumble over head, 


nin abodjiywanisse, nin tchingidaa- | 


bowe.—1 tumble down, nind ondu- 
godjin. Ittambles down, pekwa- 
bikisse. 

Tumbler, minikwadjigan. 

Tumult. S. Stir. Stir up. 

Tune. S. Melody. 

Turbid ; itis turbid, pukwebigad, pak- 
webigamt. IL make it turbid, nen 
pakwebigamissidon. 

Turbulent. Zurbulence. S. Disqui- 
et. Disquietness.* Zrouble. 

Tarkey, (bird,) mésisse. Young tur- 
key, misissens. 

Turkey-wheat. S. Indian corn. 
‘urn ; by turns, memeshkwat. 1 in 
my turn, ninitam. Thou in thy 
turn, kinttam. He in his turn, 
winitam.. Wein our turn, néni- 
tamiwind, kinitamiwind.. You in 
your turn, kinitumiwva. They in 
their turn, wenttamiwa. 

Turn ; I turn, (standing or sitting,) 
nin gwékita. ILturn, (lying,) nin 
gquekishin. J. tarn my head, nin 
bimiskukwen. I turn this way, 
standing, nin bi-gwekigabaw. I 
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turn this, way, sitting, ném b2-gwé- 
kab.—I turn him, (her, it, ) min gwe- 
kia; nin. gwékiton. I turn my 
thoughts, (change my mind,) nn 
gwékendam. | 

Turn out; | turn him out, 22m sagddje- 
webina. Lturn him out, beating him, 
nin sagidaganamda. 

Turn over; 1 turn him (her, it) over, 
nin guékina; nin gwékishima ; nin 
gwékinan, nin gwékisstdon. 1 turn 
it over for him, nim gwéekinamawa. 
Iturn itover: Metal, 2n., nin gwe- 
kabikissidon ; metal, an., gevekabi- 
kishima ; stuff, in., nin gwekiginan; 
stuff, an.. nim gwekigena.—I turn 
it over, inside out, (én., an.) nind 
abodinan 3; nind abodina. J turn 
it over, upside down, mind animi- 
konan, nind animikwissidon, nind 
ajigidinan. 

Tarn round ; I turn round, nén. kej- 
bata, nin bimiskota. I tarn round 
until | get giddy, nin giwashkwed?- 
nokwe. (turn round until I fall 
down, nin kijibadinokwe.—J turn 
round, | turn myself, x7 gwéketa. 
I turn round, flying, nend abamisse; 
running, x¢nd abamibato; standing, 
nind abamigabaw, nin quékigabaw, 
nin bimiskogabaw, 1 turn round 
briskly, nén gwékipagis. I turn 
round with a canoe, nim giwegom. 
I make him turn round, sitting, azn 
gwekabia. 1 make him turn round, 
standing, nin gewekigabawia.—-I turn 
him round on a cord, nin kéjibi- 
deeshkassa. I turn it round, twist- 
ing, (¢n., an.) nin bimiskoton, nin 
bimiskwissidon, nin  bimiskunan; 
nin bimiskona. JI turn it round 
briskly, (7m., an.) nin kijtbawe- 
binun, nin bimiskowebinan ; nin ki- 
Jibawebina, nin bimiskowebina. 


| Turn to another side; 1 turn, nin 


gwékt. turn toan.s., sitting, nin 
gwekab, nind dni-yweékab. I turn to 
an. s., Standing, nin gwékigubaw, 
nind ini-gweékigabaw. 


Turn towards ; | tarn towards (or 


from) him, (her, it,) 22m gwekztawa}; 
nin gwekitan. turn towards him, 
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(her, it,) standing, nin gwéhkigabu- 
witawa, nind abamigabawitawa 3 
nin gwékiyabawitan, nind abami- 
gabawitan. 

Tarn; it turns over, gwékessin. I 
turn (it turns ) round, revolves, nen 
bemiskota ; bimiskotamagad. It 
turns a little, biméskwumagad.— 
The river turns round, ebamiti- 
gweia stht. The water turns round, 
abemodjiwan. 

7uarn, (couvert}) T turned, I am con- 
verted, nénd andjebimadis, nind an- 
wenindis. 

Turned ; it is turned, (¢., an.) gwé- 
higade, gwekinigude; gwékiyuso, 
guékinigaso. It is turned over, 
(upside down,) anemikonigade. It 
is turned, (in the shape of a 
screw, ) bimiskwaigade. 

Turnip, tchéss. Small turnip, tchis— 
Sens. 

Tarnip-seed, tchisst-minekan. 

Turnsol, messitugan, 


Turtle, jingademikwan, miskwadessi, 
bosikudo, makinak. The shell or 
shield of a turtle, dashwa. 

Turtle-dove, vmimd. Young turtle- 
dove, omimins. 

Twelve, midsswi ashi naj. 

Twenty, nzjtanu. We are twenty 
of us, nin nijtanawemin. There 
are twenty zn. objects, n¢/tanawé- 
wan. ‘There are twenty pair of..., 
nijtunawéewan. 

Twenty every time, twenty each or 
to each, nenijtana. 

Twenty hundred, wéjtanak. Weare 
two thousand in number, xin 
nijtunadkésimin. There are two 
thousand wm, objects, ndjtanak- 
wadon. 

Twice, nijing. 

Twice every. time, twice each or to 
each, neniing. 

Twilight; it is twilight, t2b¢kabamdn— 
aguwad, nanitagabaminaguwad, nik- 
iwigaud. It is twilight in the 
morning, bi-waban, waban. 
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Twin, xdjodé. I am delivered of 
twins, nin nijodéike. 

Twine, assabab. 

Twine for nets, assabtkéiabd. 

Twinkle, S. Blink. 

Zwinkting of an eye. S. Moment. 

ZYwist ; [twist with a stick, nén bi- 
makwaige. twist it with a stick, 
(in., an.) nin bimakwaan ; nin bi- 
makwdwa. J twist him, (her, it,) 
nin bimina : nin biminan. I twist 
threads together, nim jashabwa- 
binige. I twist tobacco, nin bimi— 
bagina assema. I twist it up, curl 
it, nin tetebukwaan, nin babesigak— 
waan. I twistit around s. th. ném 
tetehabissidon. 

Twist, (ins. in.) S. Spin. 

Twisted; itis twisted, (2m., an., ) titd- 
oacde; ittibaoso. The tree is twist- 
ed, bimakost mitig, or bimoshogist. 

Twisted line of several threads, 
jashabwabiginigan. \t is twisted 
of several threads, gashubwabigi- 
nigade. 

Twisted tobacco, bémtbaginigan. 

Twisted wood, bimakwad. Sweet 
twisted wood, manito-bimakwad. 

Twisting-stick, bémakwaigan. 

Two, nzj. We are two, nin nijimin. 
There are two én. objects, nzjinon, 
nijinomagad. 

Two, néjo..., in compositions, which 
see in the First Part. 

Two every time, two each or to 
each, nent. » 

Two families, three families, etc. 
ntiode, nissode, etc. We are two 
families, three families, etc., n¢n 
nijodewisimin, nin nissodewisimin. 

Two hundred, nzjwak. We are 200 
of us, nin nijwakosimin. There 
are 200 zn. objects, néjwakwadon. 
There are 200 pair of..., néjwak- 
wewan. 

Two hundred every time, 200 each 
or to each, nendjwak. 

Tying, takobinigewin, 
win. 

Tying-string, takobidjigan. 


takobidjige- 
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Udder of a cow, totosh, pijtkiwitoto- 
shim. 

Ugliness, manadisiwin. 

Ugly; 1 am (it is) ugly, nim mana- 
dis; manadad. 

Uleer. S. Abscess with matter, 

Ultimately, yégap?, tshkwatch. 

Umbrella, agawateon, agawabasowin. 

Unable; | am unable to walk, ned 
anawito. Tam unable to do it, ka- 
win nin gushkitossin. 

Unbend; | unbend it, nen binangwa- 
biginan, nin neshang abiginan. 

Unbelief, agonwétendamowin. 

Unbeliever, datébwetansing, avagon— 
weiendang, atagonwetang. 

Unchaste. Unchastity.—S. Impure. 
Impurity 

Uncle, .(father’s brother,) my, thy, 
his uncle. mwémishome, kimishome, 
omishomeian. 

Uncle, (mother’s brother;) my, thy, 
his uncle, ngishé, kyishé, oj tshe- 
ian. 

Unclean. Uncleanness.—S. Dirty. 
Dirt. 7 

Unclean spirit, wanisid munito. 

Uncock; I uncock a gun, mn mzn- 
wabikinan pashkisigan, nin niwate- 
nan pashkistqan. 

Uncover; I uncover him, nén pakag- 
wajena. | uncover myself, n¢n pa- 
kagwajenidis. YT uncover it, nin 
pakissiton. I uncover it to him, 
nin pakissitamawa. 

Uncovered; it is unc., pakissitchi- 
gade. 

Undecided; I am und., kawin nin 
gijendansi. 

Under, andmaiz, andmina, anaming. 


UND 


It is under s, th., (dn., an.) asho- 
tchissin; ashotchishin. 

Underbrush; thick underbrush of the 
fir-kind, akdwanj: There is thick 
underbrush, akawanjika. 

Under-chief, second chief, aniké- 
ogima. 

Underfeather of a bird, (down,) mzs- 
ségwanan. 

Underhair of an animal, mdssinzbi- 
waian. 

Underneath. S Under. 

Understand; I understand, nd néssz- 
totam. I understand so..., nénd 
énttam. I under. him, (her, it,) nén 
nissitotawa; nin nissitotan. Lund. 
him only alittle, nznd acawetawa. 
I under. him so..., nénd tnitawa. I 
try to understand, nin nandanissi- 
totam. I try to und. him, (her, it) 
nin nandanissitowa; nin nandanis- 
sit6tan. We understand each other, 
nin nissitétadymin.—-l don’t wn- 
derstand well what I hear, ndén 
bamitam. | don’t und. him (her, it ) 
well, nin banitawa;nin banitan. 

Understand, (conceive;) I under- 
stand it, nin néssttawenddn. 

Understanding, nzbwakawim. 

Understood; Lam (it is) easily un- 
derstood, nin nissitotagos; nissito- 
tagwad. Y am und. only a little, 
nind atawetagos. 

Underwood; there is much  =nder- 
wood, sasaga. 

Undoubtedly, geget, e nange ka, 
aningwana, abidekamug. 

Undress. Undressing —-S.. Strip. 
Stripping. . 

Ui. dulated. S.. Veined.. 
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Wneasiness, megushkadjideewin. 

Uneasy; I am uneasy, nin migosh- 
hadjr-aid, nin migoshkadjidee. It 
makes me uneasy, im megoshkad- 
jiigon, nin migoshkadji-atawigon. 

Unfit, matcht, ningot enabadassinog. 
It is unfit, manadad, kawin ningot 
indbadassinon. 

Unfold; I unfold it, (7., an.) nénd 
abiginan, nin biniskwabiginan ; 
nind dbigina, nin biniskwabrgina. 

Unfold, (in s. in.) 8. Spread out. 

Unforseen, seszka, 

Unfortunate. 8. Unhappy. 

Unglue; it unglues, pakwasiha, pak- 
watchikiwagishkamagad. 

Unhappiness, kétumagisiwin, kota- 
gendamowin. 

Unhappy; I am unhappy, ném kétima- 
gis, nin kotagendam. 1 make him 
(her, it) unhappy, ném kétimagia; 
nin kitiémagiton. | make myself 
unh., nin kitimaguidis. 1 look un- 
happy, xin kitimaginagos. It is 
unhappy, anzémad. 

Unhappy, (in s. in.) S. lnjure. 

Unharness; I unharness him, nind 
abawda. 

Unicorn, negoteshkanid. It has only 
one horn, ningoteshkant. 

Unite; I unite with him, nnd ajode- 
niu. 

Unite, (in s. in.) 8. Put together. 

United States, Kztchimokomaniwakz. 

Unleavened bread, wembissttchigas- 
osstg pakwejigan. 

Unload; [ unload a canoe, etc., nénd 
agwandass. 

Unloading, agewanassowin. 

Unlock; I unlock it, nund abdbikaan, 
Iunlock it to him, nénd ababika- 
maw. 

Unlocked; it is unlocked, ababekat- 
gade. 

Unlucky; Iam unl., | have bad luck, 
nin massagwadis. Jam (it is) un- 
lucky, considered unlucky, nin 
massagwadendagos; massagwaden- 
daqwad. 
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Unprofitable; 1 am (it is) unprofita- 
ble, nin nanawis, nin nanawddis; 
nanawad, nanawadad. 

Unprofitably, nanawdj. 


| Unprovoked, bimészka. 


Unravel;I unravel it, nén nassabé- 
ginan. : 

Unrepenting person, acanwénindis- 
OSS2q. 


| Unstitch: Iunstitchit, (in., an.) nind 


abijan; nind abijwa. 

Rinatatieln Unstitched.—S. Rip. Rip- 
ped. 

Unswadle; I unswadle a child, nind 
abawa abinodjt. 

Untie; 1 untie, nind dbiskobidjige. I 
untie him, (her, it,) nind abawa, 
nind abiskona, nind abiskobina; 
nind abaan, nind abiskonan,nind 
abiskobinan. I untie it for him, 
nind dbaamawa, nind abiskonama- 
wa. It unties, abéskosse. 

Untied; I am (it is) untied, xénd 
abaigus, nind abiskobidjigas, nind 
abiskobis, nin géshawishka, dbat- 
gade, abiskobidjigade, ubiskobide, 
géshawishkamagad. | get untied, 
nind abiskota. lt gets untied, abds- 
koka. 

Until, navanj, nananj, bindsh. 

Untutored, uneducated; I am unt., 
nin pagwanurwis, nin pagwanawa- 
dis, Untutored wild state, pagwa- 
nawistwin, pagwanawadisiwin. 

Unwell; Lam unwell, nin manjaia, 
pangi nind akos. 

Unwind; | unwind from a reel, nénd 
dbaodjige. | unwind it, nénd dbao- 
don. 

Up the stream; I go up the stream in 
a canoe, nin nitaam. I take him 
up the st. in a canoe, nin nitdona. 

Up, upwards, (respecting rivers, ) 
ogidadjiwan. 

Upbraid. S. Reprimand. 

Upon. S. On. 


Upper floor; there is an up. fl., ish- 
pimissagokade. 


Unpleasant; it is unp., manadad.— | Upright, honest; I am an upright 


S. Disagreeable. 
Unprepared. S. Undecided. 


man, nem nainenewagis. 
Upright, straight, gwazak. 
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Uprightness, upright life, gwadako-| manégadjia. I use it sparingly, 


bimadisiwin. (clothing, in., an.) nin manégasi— 
Upset. S. Capsize. kan; nin manégusika. 
Up stairs, zshpiming, tshpimissagong. | Used; it is used, (made use of,) (@n., 
Up to..., bindsh... an.) aiodjigade; arodjigaso. It is 
Upwards, ¢shpiming nakakeia. used in such a manner, (7n., an.) 
Urge; I urge him, zn gagansoma. inabadjitchigade; indbadjitchigaso. 
Urge, (in s. in.) S. Persist. Any thing used, adédwin. The 
Urine, jégéwinabo. things I use, nénd atéwinan. 
Urine; I urine, nén jzshég. I urine in | Used, (in s. in.) S. Accustomed. 

the bed, nin jishingwam. Useful; Iam (it is) useful, nén m- 
Urine- bladder, yegivoun. notibadis, nin gwandtchiw, nind 
Us, kinawind, mnawind. ontjish; minoiabadad, gwanatche- 


Lae 3 (habit, ) nagadiscwin. ap wan, ontjishin. 1am (it is) useful 

Use, the use of s. th., aeowin, abadjt-| in such a manner, nind inabadis; 
towin, mabadjetowin. 1 make use| jnébadad. 1 am (it is) useful, cons- 
of him, (her, it,) mind awa, nind| jdered useful, nind inabadenda- 
unokuna, nind abadjia; nind ation, | * gos: inabadendagwad.—He (she, it) 
nind anokadan, nind abadjiton. | | is useful to me, nind abadjia; 
make a good use of him, (her, it,)|  gnd dbadjiton. Useful object, 
isis minotabadjia; nin minotabad— abadjitchigan, inabadjitchigan. 
ton. hela eyed 

Use; Tse) néad adodjiye: Y'use him, | Usefulness, indbadisiwin, inabaden- 
(her, it), mind awa; nind ation. | Us Fee R Urtedaiabiou 
use or employ him (her, it) ina babe ala ey ee ie pat ee 
certain way or manner, nind ind—| Useless person, nengot enabadisiss¢g, 
badjia, nind inanokana, nind ina- atanawewrstd, nenawadisid. ; 
wemikana; nind indbadjiton, nind | Useless thing, ningot enabadassinog. 
inanokadan, nind inawemikadan. | Use up. Used up. 5. Spend all. 
I use things profitably, (n., an.)| Using, acowin, emabadjitowin. 
nin bissdgonan; nin bissagona. 1} Usurp; Lusurp s. th. nin dibenda- 
use it sparingly, savingly, (im.,| monddis. I usurp it, (én., an.) nin 
an.) nin manddjiton, nin mand-| dibendamonidison; nin dibendamo- 
dandan, nin manégadandan, nin| niddsonan. 
manégadjiton; nin manddjia, nin| Utility. S. Usefulness. 
méinadama, nin manégaduma, nin! Uvula, hagagé. 
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VAN 


Vaccinate. Vaccination. Vaccinator. 
— SS. Inoculate, Inoculation. Ino- 
culator. 

Vagabond, gawaudisid. Iam a vag- 
abond, nen giwaadis. 

Vagrancy, gwaadisiwin. 

Vain; I work or endeavor in vain, 
I gain nothing, nénd anawewis, 
nind agawis, nind agawishka, nind 
agawita. 

Vain glory, self-glory, kétchitwawe- 
nindisowin. 

Vainly, in vain, andésha. 

Valet, bumitagan, bamitagewinini, 
anokitagewinint. 

Valley; there isa valley, passadina, 
tawadinw. 

Valley of sand; there is a v. of sand, 
passatawanga. 

Valuable; I am (it is) valuable, nin 
kitcht apitendayos; kitcht apitenda- 
gwad. 


Value; I value him (her, it) so 


much..., nind apitagyma, nind ina- 
gima; nind apitagindan, nind ina- 
gindan. 

Value, (esteem;) I value, nénd ape- 
téndam. 1 value him,.(her, it,) 
nind apitenima; nind apiténdan. 

Valued; I am (it is) valued at..:, 
nind inagins, nind inagindjigas; 
inaginde, magindjigade. 


Van, noshkatchigan, noshkatchina- 


gan: 


Van, I van, nin noshkatchige. Ivan 


it, (im, an.) nin noshkaton; nin 


noshkassa. 
Vanish, it vanishes, ango, ango- 
magad. 
Vanquish; I vanquish him, 22n ga- 





VER 
shkia. I vanquish myself, nin ga— 
shkiidrs. 
Vanquish, (in s. in.).8. Overcome. 


| Variagated, of various colors; it is 


var. (stuff, a., an.) hitugigad; ki- 
tagegest. 

Variagated stuff, of different colors, 
hitagigin. 

Vast;it is vast, mdtchamagad. 

Veil, agwingweon, agwengwebison. 

Vein, oskwerab, meskweiab. 

Veined, veiny; it is veined, gzdjzqa- 
bikad, (stone;) gtdjtg¢ssagad, 
( wood.) 

Yap of the heart, guashkwashkwant- 

thé. 


| Velvet, mashawesid sentbawegin. 


Venerable; Iam (it is) venerable, 
considered venerable, nén kitchi- 
twawendagos; kttchitwawend agwad. 

Veneration, ménadenindiwin, kitchi- 
twawenindiwin, kitchtitwawendago- 
szivin. L hold. him (her, it) im ven- 
eration, nin kitchitwawenima; nin 
kitchitwawendan. 

Veneral disease, manddapinewin. I 
have the ven. dis., nén mandda— 
pine. 

Venison, wizass. I fetch venison, (or 
fish,) nin ningwaniss. 

Vengeance, ajidawawin, ajidawiwin. 

Venom. S. Poison. 

Veracious; I am ver., nn debweten— 
dagos. Veracivus speaking, debwe- 
tagostwin. 

Verity, geget. 

Vermifuge, ogejagimi-mashkikt. 

Vermillion, onaman, osanaman; also, 
red clay. 


VIN 


Vermillion-Lake, | Onamant-saga- 
an. 


g ; LOY Hy: 
Version, (written, ) antkanotabiigun.’ 


S. Translation... 

Vertigo. 8. Giddiness. 

Very, very much, apitchd, kétchi, 
osam, ondjita. 

Vespers, onagoshi-anamiang. 

Vessel, nabikwan. Small vessel, na- 
bikwanens. 

Vessel, folded birch-bark vessel, be- 
shiténagan.. 

Vessel to draw water with, gewabat— 
gan. 

Vest, gibideebison. 

Vestige, (footstep,) dimikawewin, 
There are vestiges, bémikawude. 
Vestment, agwiwin. I wrap my 
vestment around me, nw tétebésha- 
weon nind agiwin. — S. Clothes. 

Clothing. 

Vestry. S. Sacristy. 

Vex; Ivex him, nin migoshkadjia, 
nin nishkia. It vexes me, nin me- 
goshkadjiigon, nin nishkiigon. 

Vexation. 8. Troublesomeness. 

Vice, batadowin, matchi tjiwebisiwim. 

Vicious, matchz. [ am (it is) vicious, 
nin match Wiwebts, nin batda-ijt— 
webis;matcht yiwebad, manadad. 

Victorious. 5S. Overcome. 

Victuals, midjzm.. I produce or pro- 
cure victuals, ném medjimike, Lia- 
bor in procuring victuals, médjé- 


Vial, oméddens. 

Vigor, hijdjawisiwin. 

Vigorous; lam vig., nem kéjtjawes. 1 
am vig. inmy old age, nin jibi- 
gika. 

Vigorous, (ins. in.) .S. Strong, 

Village, odéna, Half or part of the 
village, bokodéna. There is a vil- 
lage, odénuwan. A small village, 
odenawens. We live together in 
a village, nind odétomin. 

Villain, matchti ataawish. 

Vine, jominatig, jominagawan). 

Vinegar, jewabo. . 

Vinegar-tree, bakwanatig, bakwant- 
mij. The fruit of it, bakwan, 

Vine-leaf, jominebag, 


mikewin. - | | 
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Vineyard, yomint-kitigan. 

Vintner, vine-dresser, joménaboke- 

Violet, apdss¢. 

Violet color; it is of a v..c., apéssin. 

Violin, najabecgan, kitotchegan, kito- 
wetaptkaigan. I play on the vio- 
lin, nin najabeige, nin kitotchige. 

Virgin, oshkinigukwe, gigung, tessa- 
nakwe. Iam a virgin, nind oshki- 
nikwew, nin gigangow, nin tessan- 
akwew. I am in a yirginal state, 
(a male speaking,) nim tessanaw. 
Virgin presented to the Great 
Spirit, agonake. 

Virtue, méno tjiwebisiwin. 

Virtuous, nen minorjiwebis. 

Viscous; it is vis., sébiskan. 

Visibility, wabamindgosiwin. 

Visible; I am (it is) visible, nim wa- 
bamindgos; wabaminagwad. make 
myself visible, nin wabaminaguit- 
dis, nin ndgwitdis. 1 am (it is) 
visible from a certain distance, 
nin débabaminagos; débabamina— 
gwad. It is plainly visible, paga- 
kissin. I am (it is) scarcely visible 
yet, nin ndwinagos; ndwinagwad. 

Visicatory, odjd-mashkiké, ombisigan, 
ombibisigan. 

Vision, nagwitdisowin, mamansina— 
mowin, yinamowin. I appear ina 
vision, nin nagwidis. I have or 
see a vision, nin mamansinam. I 
have such a yision, nénd vjinam. 

Visit, visitation, mawadishiwewin, 
nibwatchiwewin. Habit of making 
visits too often, mawadishiwéshki- 
win. 

Visit; I visit, I pay avisit, min. ma- 
wadishiwe, nin nibwatchiwe. I visit 
him, win mawadissd, nin nibwa- 
tchta. I visit too often, nt maewa-— 
dishiwéshk. 

Visitor, (arriver, ) béwide. 

Vitriol, wejawashkwasigwag mash 
hike. ’ 

Vivify; I vivify or vivificate him, ni 
bimadjia. 

Vocabulary, ckitowini-masinaigan. 

Voice, ¢nwewin, bibdgiwin. A voice 
comes from..., ondwewe. I have 
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VOM 
such a voice, (I am heard so...,){ jishigagowea, nin jishtgagoweswa. 
nind initagos. \ have a big strong! The matter vomited, j7shtgagowan. 
v., nin mangigondagan, nin sdngz-, Vomiting, vomition, j7shigagowewin. 
gondagan. | have afeeble little v., Vomitive, jéshtyagowesigan. 
nind agassigondagan. I have abad Voracious; Lam vor., nin nibadas. 
v., nin mangigondagan. I have'a Voracity, nibddisievtn. 
fine clear v., nim minowe, nind ofi- Vv ‘ . j 
gondagan. | have a weak low, VOW: dibandowin, mashkawawinda- 
voice, (from hunger, fatigue, sick-| at raat I mas a VOW, nei di- 
ness,) nind dnuwitagos. 1 find his ando, nin mashkuwawindamage. 
voice weak, nind dnawitawa. I fulfil a vow, nin débandon. 

Vomit; I vomit, nin jeshtgagowe. I, Voyage, babamadistwin.. S. Travel. 
feel an inclination to vomit, nz, Traveler. 


bijibidee. 1 make him vomit, nin | Vulture, winange. 





W. 


WAI 


Wade; I wade, nin bémddagast. I 
wade through a river to the oppo- 
site shore, nind ajawagameosse, 

Wafer, agokiwassigan. 

Wag, bebapinisid, bebapinwed. 

Wager, atddiwin. 

Wagon, oddban, titibiss é-odaban, tétd- 
bidabun. I make wagons, nind 
odabantke, nin titihidabanike. 

Wagonmaker, odabanikewtinini, ttti- 
bidabanikewinini. 

Wail; I wail, nin gagidowe. 

Waistcoat. S. Vest. 

Waistcoat for women, babdsthawa- 

an. 

Wait; [lie in wait for him, nénd akd- 
mawa. 

Wait; I wait, nzn b¢. IT wait for him, 
(her, it,) nam dda; nin biton. I wait 
for him, in thoughts, nén béewage- 
nema. 

Wait, (expect, look for;) I wait, 
(look for,) mind ukawab. I wait or 


look out for him, (her, it,) mind 
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akawabama; nind akawdbendan. I 
wait for game in the night ina 
canoe, nin nibégom. 

Waiter, anokitagewinint, bamitagan, 
oshkabewiss. Female waiter, anokd- 
tagekwe, bamitagan. 

Waiting for game on the water in 
the night, nibégomowtin. 

Wake ; | wake him, nind amddina. 
I wake him up by pulling or push- 
ing, nind amadjibina.—S. Awake. 

Walk, bemosséwin, babamossewin. I 
take a walk, nzn babamosse. 

Walk ; I walk, nin bimosse, nin mi- 
tosse. I walk about, ném babdmos- 
sé. Iw. against the wind, nind 
ondjishkaosse. 1 walk around s. 
th., nen gueottdosse. I walk back- 
wards, nind ajéosse. I w. badly, 
nin manosse. Iw, well, nin mién- 
osse, nin nitdosse. It walks well, 
goes well, mimossémagad. I walk 
fast, nin kijtha, nin kéjtosse, nin 
babapijisse. Iw. as fast. or quick 


WAL 


as I can, nénd apisika, nind api- 
tosse. I w.slowly, nin bésika, nin 
bédosse. Iwalk feeling my way, 
an nanddodjishkige. Iw. foremost, 
nin niganrt, nin niganosse. 1 make 
him walk foremost, nin nigania. 1 
w.inthe night, nin nibaam, nin 
nibashka. Iw.in the water, nin 
bimadagasi. 1 w. about in the 
water, nin babamadagast. 1 walk 
on, vind ant bimosse, nin madja. I 
w. onthe beach, néz jzjodewe, nin 
bumajagame. Iw.onthe ice, nen 
bimadagak. Iwalk on the lake— 
shore, coming, nén bimitajagame. 
Iw. onthe straightest road, nin 
guwatadkoshka. 1 w. on the sum- 
mit of a hill of mountain, xzn bz 
mamudjiwe. 1 walk out talking, 
nin sagidwewidam. Iw. over a 
bridge, nind ajoge. I w. over a log, 


nin bimandawe. IL walkround, nin 
bijibaosse. I w. straight, nin 
gwatdkosse. I become unable to 


walk any further, nim néndéshin. 
He becomes unable to walk any 
further with me, I leave him be- 
hind, nin nondeshima. Iam un- 
able to walk (by hunger, fatigue, 
etc.) mind dnawito. I walk with 
him, 22 wéidossema. I w. with 
down-hanging arms, nim jingintk- 
ecosse. I w,with my toes turned 
inside, nim wawagaami. 1 walk 
with my toes turned outside, nén 
nanapadaamt, nin jajdshagaamé. 
We walkin one line, nin néoénéos— 
semin. Wewalk many together, 
nind inawanidimin. ~ 

Walker, bemossed ; good walker, ne- 
ta-bimossed, netdossed. 

Walking, bimossewin. Fast walking, 
kijikuwin ; slow walking, bescka- 
wen. There is walking, bémosse-— 
winugad.—l remain about him in 
walking, nin wagashkawa. 

Walking-stick, sakaon. Luse it as 
a walking-stick, nin sakaon. 

Wall, around a fortress, gzortatabik- 
tnigan. 

Wallow. S. Roll about. 

Walnut. S. Nut. 
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Walnut-tree, paganakomd), mitiquwa- 
bak. 

Wampum, migiss. 

Wampum-ornament, méyissdessiemig. 

Wampum-strap, mgissaptkan. 

Wan. S. Pale. 

Want, manéstwin. 

Want; I want, (need,) nzm manés. | 
want it, (d., an.) nin manésin ; 
nin manésinan. | wants. th. bad- 
ly, nin wawantis. 

Wanton. Wantonness. — §. Foolish 
noise. 

War. S. Fight. Fighting. 

Warble; the bird warbles, masttagos¢ 
bineshi, witagweweto. 

War-captain, war-chief, mazaossé- 
winint, niganosséwinint. 

War-captive, awakan. I try to make 
war-captives, or, I go on a war- 
excussion, nim nandoban. 

War-club, pagamagan, waganaki- 
bitchigan. War-club with a knob, 
pikwakwado-pagamagan. 

Ware. S. Merchandise. 

War-eagle, kinwo. 

Ware-house, atdssowin, atassowrga- 
mig. 

Wart, néminaweninigan. I make a 
warf, nin nimenawekinigantke. 
There is a warf made ,ntminaweki- 
nigade. 

Warfare, Indian warfare, nandoba- 
niwin, nandobanitkandimm. 

Warm ; I begin to feel warm, nénd 
dbawas. I soon feel warm, nin wa- 
kéwakis. Lam warm, nénd dbwes, 
nin kijis. | am warm ina lodge or 
house, 22 kij6b. I am confortably 
warm, nin kijos. I lie warm, nen 
ktjoshin. — It is warm, (the air,) 
kijabate. lt is warm weather, k7- 
jate, abawa. Itis warm, (ina build- 
ing, ) kijdde, kijote, kij 6iamagad. It 
is warm, (liquid,) kyagamede. It 
is a little warm, (liquid,) abash- 
kobite, gijashkobite. It is warm, 
(metal, zn., an.) kijabikide; hijabt- 
kist.—My arms are warm, nn ki- 
jonike. My back is w., nin kijintk- 
wanes. My feet are w., nin kijo- 
side. My hands are w., nin kajo- 


WAS 


nind)r. 
gade. 

Warm, make warm, I warm him, 
(her, it) néad abiswa, nin kijeswa ; 
nind abisan, nin kijisan. 1 warm 
him with my body, nén kejokawa. 
We warm each other, nim kijoko- 
dadimin. — I warm myself, nénd 
abis, nind awds, nin kijisodis. | w. 
myself by drinking s. th. warm, 
nin kijagamidees. Iw. myself by 
walking, x72 kijzsosse. I warm my 
back, nind aprtkwanes. I w. my 
breast, nind abakiganes, nin kija- 
kiganes. Iw. my feet, nénd abaki- 
sides, nind abisides. I w.my hands, 
nind abakinind)iwas, nind abinind- 
jisodis.—I make it warm, (liquid,) 
nin kijagamisan. I make it w..a 
little, mind abagamisan, nind ab- 
ashkobissan.— 1 make warm s. th, 
nin hijisige. 

Warmer, kijisigan. 

Warn; I warn, nin windamage. | 
warn him, »tn windamawa. We 
warn each other, nin windamad?- 
min. 

Warning, windamagewin, windama- 
diwin, windamagowisiwin. 

Warrior, jimaganish, minissino. I 
am a warrior, nin minissinow. 

Wart, tchitchigom. 

War-vessel, migadi-nabihwan. 

Wash ; I wash, non hisibiginige, min 
kistbigatge. I wash for him, nin 
kistbigaamawa. 1 wash him, (her, 
it,) nen kisibigina; nin kistbigenan. 
I wash myself, nin kisibége. — I 
wash my hands, feet, etc. S. Hand. 
Foot, etc. 

Wash clean; I wash clean, nin gass- 
zabawe. | wash him (her, it) clean, 
nin gasstababawana, nin gassiaba- 
wadwwa; nin gassiabawen, nin gas- 
stabawadon. 

Wash-dish, wash-plate, késdbiginage- 
magan. \ 

Wash out; I wash it out, (2m., am.) 
kisiabawadan ; kisiabawana. 

Washed; it is washed, histbigaigade, 
gasstabawe. ; 

Washer, histbiqaigewinini. 


My legs are w., nim kijo- 
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Washer-woman, kisihiquigéwikwe. 

Wash-house, wash-room, kistbégai- 
géwigamig. 

Washing, kistbigatgewin, histbigini- 


Ewin. 

TY xabsstei hisibigaige-makak. 

Wasp, amo. 

Waste, wasting, banddjitchigewin, 
nishiwanadjitchigewin, bapinoda- 
gewin, nishibapinodagewin. 

Waste; I waste, nin banédjitchige, 
nin nishiwanadjitchige, nin bapino- 
dage, nin nishibapinodage, nin na- 
wadinige, nin tchaginigeshk. I 
waste it, (én., an.) nin banddjéton, 
nin nishiwanadjiton, nin bupino- 
dan, nin nishibapinodan, nin na- 
wadinan ; nin banddjia, nin nishi- 
wanddjia, nin bapinodawa, nin 
nishibupinodawa, nin nawadina. 
I waste it to him, nén naewadéna- 
mawa, nin banadjitwwa. 

Wasted; it is wasted, (¢n., an.) nishi- 
wanddjitchigade, banadjitchigade ; 
nishiwanadjitchigaso, bunddjitchi- 
gaso. 

Watch, dibatgisisswan. I make wa- 
tches, nin dibatgisisswanike. 

Watch; I watch, nind akando. 1 
watch him, (her, it,) 2é daddba- 
bama; nin dadibabandan. I watch 
over him, (her, it,) n¢m ganaweni- 
ma; nin ganawendan. 

Watch, (sit up;) I watch, nin nédab, 
nin nibébitam. I watch him (her, 
it) inthe night, nim nébébstawa; 
nin nibébitan. 

Watch, (ins. in.) 8. Observe. 

Watch. S. Guardian. Guard. 

Watch-house, akandowigamig. 

Watching, akandowin, nodabiwin, 
nibebitamowin. 

Watchmaker, dibaigésisswantkewini- 
Nb. 

Watchmaking, watch-manufactory, 
dibaigisisswanikewin. 

Watchman, akandowinine. 

Water, nzbt, nebish. There is water, 
nibika. In the water, nibekang, 
nibing, newadjindim, anamibing, 
anamindim. On the water, ogéd¢- 
big. I look for water, nin nandobi. 
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I fetch water, nin nibinad, nin na- 
stht. I obtain my water from..., 
nind onddtht. I cannot find water, 
win gwinobt. {am (it is) in the 
water, nind agwindjin ; agwinde. 
Iam (it is) partly in the water, 
nin sagibé ; sdgibimagad. I am (it 
is) halfin the water, mi sagag- 
windyin; sagaguinde. 1 put him 
(her, it) in the w., nind agwindjt- 
ma; nind agwindjiton. I draw him 
(her, it) a little out of the w., mm 


WEA 


gowag, The waves cease to rise, 
onashka. The w. are appeased, 
anwaweueiashka. 


Wax, am6-bimide. 
Wax-candle. S. Wax-taper. 
Wax-taper, amo-bimide-wassakwa- 


nendjigan. Thin wax-taper, amo- 
bimade-wassakwanendjigans. 


Way, mikana, mikan.—sS. Road. 
Way-side ; by the way-side, tchig¢- 


hana, optmékana. On the way-side, 
bakekana. 


tchekibina; nim tchekibidon. Ipush| We, ki, kid, nin, nind, kinawind, 


it in the w., nin niminawewebinan. 


nenawend. 


I put water in it, nin nibikadan.| Weak ; I am weak, nin jagwir, nin 


There is water in it, ndbikade. — 
The water comes under me, 22 
dénimiigon nibi., The w. comes 
out ot a vessel, sdgéwan nibe. It 
runs out entirely, tchdgedjiwan. 
The w. drops out of s. th., échessz- 
gamagad nibi. he water goes 
through it, jabobt. Zhe w..moves, 
madigamishka nib. Moved or agi- 
tated water, madagamt. The w. 
reaches me, nén moshkaog.. Zhe 
water shuts up, gibwakamuig- 
ishka. 
Water; I-water him, nin minaa nivt. 
Water, (in s. in.) S. Sprinkle. 
Water-closet, misiwigamigons. 
Waterfall. S. Cascade. 
Watering-cart, watering-pot. 8. 
Sprinkling-pot. 





jagos, nin jaywadis, nin bwana- 
wito, nin ninamis, nin ninamadis, 
nind anawisse. Lam weak in my 
bones, nind angégane, nin jotéga- 
ne. I feel weak, nin bimidee, nin 
bimideeshka. I feel weak in walk- 
ing, nin bimidecosse, nin jotéegane- 
osse. I am (it is) weak, consider- 
ed weak, nin nokendagos; noken- 
dagwad. vis weak, jagwiwimag- 
ad, jagwadad,ninamad.~|tis weak: 
Ice, ninamadin ; liquid, jagwagu- 
mi; metal, in., ninamabikad , me- 
tal, an., ninamabikise ; wood, tn., 
ninamakwad, ninamissagad; wood, 
an., ninamakost, ninamissagisd. — 
I think he (she, it) is weak, nen 
jdgwenima, nin ninamenima ; nin 
jagwenddn, nin ninamendan. 


Water-pail, water-pot. S. Bucket. | Weak, (easily torn, stuff;) it is weak, 


Water-serpent, omdssandamo. The 
skin of that serpent, omdssanda- 
Mowaian. 


(in. an.) wakéwan; wakéwist. 1 am 
(it is) weak, not durable, nim wa- 
héwis, nin wakéwine; wakéwissin. 


Wave, tigow.. The waves run high, Weaken; I weaken it, nin jagudton. 
heavy sea, mamangashka.. Lhe) Weakness, bwanawitowin. 


waves roar loud, kijiwérashka. Lhe 
roaring of the w. is heard, mamad- 
wéiashka. The water runs.in heavy 
waves, mamangdtigodjiquan. The 
waves break on a shallow place, 
bagwashka. The w. beat against 
s. th., apagadashka.. 7 he w. beat 
against my canoe and carry me 
away, nind apagadjiwebaog. The 
w. leap in my canoe, nim, siguog. 
The w. are white, thy flourish, 
wassashkamagad, pashkikawag t- 


Weak often; I am (it is) often weak, 


nin naninamis; naninamad. | am 
(it is) weak, considered weak, in 
several ways, nin nanimamenda- 
gos, naninamendagwad, I think or 
find him (her, it) weak in, several 
ways or respects, nim naninamé- 
nima; nin naninaméndan. 


Weak, (soft;) [am weak, nin nokis. 


It is weak or soft, nokan, nokama- 
gad. It is weak: ‘Metal, an., noka- 
bikad; metal, an., nokabekes¢; stuff, 
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in. nokabigad, nokigad; stuff, an., 
nokabigist, nokigise. 1 make it 
weak or soft, (metal, 2n., an.) nin 
nokabikisan; nin nokabikiswa. It 
becomes weak or soft, nokégissem- 
agad. 

Wealth. S. Riches. 

Wealthy. S. Rich. 

Wean; I wean a child, nénd ¢shkwa- 
nona abinodjt. 1 wean myself of a 
bad habit or practice, nz wébenan, 
nin boniton. ' 

Weapon or armor of a warrior, ash- 
wewin. 

Wear; [ wear it, (¢n., an.,) nind ag- 
win, nin gigishkan, nin madindan ; 
nind agwuinan, nin gigishkawa, nin 
madimé. 1 wear soft clothes, nén 
nogikwanate, | wear torn clothes, 
nin bigokwanate.—l wear it out, 
(in., an.) nin mésikan, nin metak— 
widjidon, nin metchissidon; nin 
mestkawa, nin metakwidjima, nin 
métchishima. I wear it out entire- 
ly, (én., an.) nin tchagishkan; nin 
tchagishkawa. 

Wear around the neck; I wear it on 
or arouud my neck, (én., an.) nin 
nabikan; nin nabikawa. i make him 
wears. th. around his neck, ndn 
néibikona. Any thing worn around 
the neck, ndbihayan, nabrkawa- 
gan. 

Wearied. S. Tired. 

Weariness. 8S. Tiredness. Disgust. 

Weary. S. Tired. 

Weasel, jingoss. 

Weather; it is bad weather, a bad 
day, niskudad, matcht gijigad. It 
is good fair w.,a fine day, mzno 
gyigad. It is fine clear w., sun- 
shine, méjakwad. It is hot w., ke- 
jate; it is very hot, ewdssagate.—l1 
have a bad day, bad weather for 
traveling, etc., nin matchigijiga- 
nish. | travel in bad w., nin nés- 
kastka. I think itis too bad w., 
nin niskadendam. \ have a fine 
day, fair weather, for traveling, 
etc., nin minogryiganish. 

Weave; I weave, nin bimidabigz- 


nigantke. I weave with holes, 
nind answetayinige. 


Weaver, bdimidabiyiniganikewinini. 
Wedding, widigendiwin. 
Wedding-feast , wedigendiwini-wi- 


kongewin , widigendiwini-wikondi— 
wawin. 


Wedding-garment , wd2digendiwini- 


aguwiwin, widigendiwini-babisika-— 
wagan. 


Wedding-ring, ewidigendininé-titibin- 


indjipison. 


Wednesday; it is wed., dbétosse; on 


Wednesday, dbitosseg; on Wed- 
nesdays, azabitossegin. 


Weed, for smoking, apdkosigan.— 


Another kind of smoking-weed, 
sagakominagawanj. The berry 
growing on this weed, sagékomin. 
I mix my tobacco with weed, (or 
bark,) nend apakosige. 


Weed, noxious herb, matcht mash- 


hossiw. 


Weed; 1 weed, nin ménashkwe. I 


weed a field or garden, nin mo- 
nashkwadan kitigan, nin pashkobi- 
don or nin pashkwakobidon kitéigan. 


Week; a week, ningo auamiegijegad . 


Two, three, four weeks, etc., ndjo 
anamiegijigud, nisso anamiegii- 
gad, nio anamiegijigad, ete. 

Weep; 1 weep,nén mavw,nin hatchim. 
It weeps, mawimagad. 1 weep too 
much, nin mawishk, nin katchi- 
moshk. I make weep, I cause 
weeping, n¢n motwe. | make him 
w., nin moa, | w. waking up, or 
awaking, nénd amadadem. I come 
on weeping, nin bidadem. I weep 
after him, (molest him,) nén mo- 
kawana. Iw. bitterly, néna nanin- 
awadem. Iw. horribly, nin gagewa- 
nissagadem. 1 w. much, nin gikim. 
I go to him weeping, nind tnade- 
motawa.—\ w. from cold, nin mék- 
awadj. Tw. from grief, nin nani- 
nawem. Iw. from hunger, nin bu- 
kadem, nin mokawanandam, nin 
mokawashkade. | w. through joy, 
nin mokawimodjigendam. I w, 
through pain or anger, nin moka- 
wines, | w. by dissimulation, adn 
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mawikas. | w.. in drunkenness, 
nin mawibi. I w. for some reason 
nind ondadem. Iw. in a certain 
manner, néind inudem. 1 w.ina 
certain place, nin danadem. 1 weep 
over him, (her, it,) n¢n mdawima; 
nin mawindan. 1 w. over myself, 
nin mawindis. I weep shedding 
large tears, nen mindibigab. | am 
tired of weeping, nin pingewewem. 

Weeper, mewishkid , kadatchimoshkid. 

Weeping, mawiwin, katchimowin.— 
Habit of weeping often or too 
much, mawishkiwin, katchimosh- 
kwin. Weeping of s. th., or tor 
s. th., mawindaumowin, 

Weigh; I weigh, (I am weighing in 
a balance,) nin dibabishkodjige, 
nin tibabadjige. | weigh him, (her, 
it,) nen dibabishkona; nin dibabish- 
kodon. | weigh him (her, it) in my 
hand, nin gotina; nin gotinan.—I 
weigh (it weighs) so much, aénd 
apitinigos; apitinigwad. 

Weight, hoszgoskodjzgan. 

Well, onddzban. 

Well, wéwent, gwaidk, wawinge, 
mino, kitchi, nissita. I do it well, 
nin wawingeckan. [ fix it well, 
nin wawingeton. 

Well! ambe! ambessa! ambessano! 
ambessino! haw! tagu taga! o! 

Well! let it be so! mana! nab! muno 
nab! 

Well. S. Rather. 

Welfare, mino aiawin. Eternal wel- 
fare, kagige mino aiawin, kagige 
minawanigosiwin. 

West, ningabian, epangishimog. In, 
to or from the west, ningabianong. 
Rain coming from the west, nzn- 
gabianibissa. 

West-cloud, ningabianakwad. 

Westwind, nengabiant-nodin. 

Wet; I am (it is) wet, nin nebiw, nin 
nibiwis; nibiwan. | get (it gets) 
wet, nin nissabawas, nin nissabawe; 
nissabawe. | wet it, (tm.. an.) nin 
nissabawadon; nin nissabawana. 

Whale, kitchi-gig6, kitchi-munameg, 
missameg. 

What? wa? 
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WHI 


What? what is the matter? ewegonen’ 
anin? tani? tanish? 

What is the reason? antshwin? we- 
gonen wendji—...? 

What time is it! Andén epitch—giji- 
gak? Aninepitatibikak! Anin en- 
dasso-dibuiguneg? 

Wheat, pakwéjiganashk; or rather, 
pakwejiganimin. 

Wheel- barrow, gagandiné-odabanens, 
gandinigani—-titibtdabanens. 

Wnheelsman, odakéwinini. 

Wheelwright. S. Cartwright. 

When? aniniwapt? anapi? tanapi? 
tape! 

When, apr; meqwa. 

Where? anindi? aka? tandi? 

Whether, hishpin. 

Which? what? anin dw? 

While, megwa, apé. 

Whip, bashanjéigan. 

Whip; I whip, nem bashanjédge. I 
whip him, nzn bashanjéwa. 1 am 
whipped, nin bashanjérgas. I whip 
myself, nen bashanjeodis. 

Whipping, bashanjéigewin. 

Whip-saw, tashkibodjigan, 
» tashkibcdjigan. 

Whirl; I whirl round, nén kydbata. 

Whirlpool, aktkodjiwan. There is a 
wh., wandtan. 

Whirlwind, mdssb¢ssddoss¢. There is 
a wh. driving the snow round, k2- 
jibabiwan. ; 

Whiskers; I have whiskers, nin ma- 
mishanme. 

Whiskey, zshkotéwabo, (fire-water. ) 

Whisper; I whisper, xzn gaskanas. 1 
wh. tohim, nin gaskanasotawa.— 
We whisper to each other, nan 
gaskanasotadimin. The wind whis- 

ers in the leaves, madwébagassin, 

Whistle, whistling, kwishhwéshswin. 

Whistle; I whistle, nin hweshkiwish. I 
whistle to call him, an kwish~ 
kwishima. 1 wh, a tune, a melody, | 
nin kwishkwishinagam. 1 wh. to 
call a dog, adn kwishhwishhwas~ 
s7mwe. 

White; Tam (itis) white, 22 wa- 
bishkis; wabishkamagad, wabishki- 
sigwamagad. Imake it wh., (4n., 


kitché 


WHO 


an.) nin wabishkaan, nin wabishké- 
ton; nin wabishkawa, nin wabi— 
shkia. I make it. wh.,. (cord, 
string,) nén wabishkabigibidon. I 
make it wh. (stuff, 2m., an.) nin 
wabishkigiton; nin wabishkigia. 

White, painted white; it is white or 
whitened, (in., un.) wabeginigade; 
wabiginigaso. It is painted white, 
(wood, ¢7., av.) wabissag inigade; 
wabissaginigaso. 

White clay, wabdbigan. 

White cotton, or linen, wabéshkigin, 
wabishki-papagiwatan. 

White crane, wabadjidjak. 

White dog, wabasstm- 

White duck, wabansig, wabininishid. 

White feather, wabégwan. 

Whitefish, atéhameg. 

White goose, wabwewe. 

White object, or whitened object, 
wabissaginigan. 
White of the egg, wabdwan, wabi— 
shkag wawan. fw, 
White of the eye, wabagamishkingi- 
gwan. . fa 
White paper, (not written, ) ewacabd- 
shkag masinuigan, wejtbtigudesse— 
nog Muasinatyan. dedi | 

White person, a white, earabishhi- 
wed. 1am a white person, 2¢m wa- 
bishkiwe. The whites, | white 
people, watabishkiwedjig. 

White stone, wabasstn. 

White turnip, wabishkitchiss, 

Whitewash; I wh., néw wababiga— 
NAGe. 

Whitewashing-vrush, wabishkaigan, 

Whitish; it is whitish, (¢.,. a.) 
pange wabishkamagad; pangt wab— 
éshkist. It becomes whitish, it 
fades, wabétchiza. It becomes whi- 
tish in washing, wabitchiiabawe; 
by the sun, wabetchiiate. 

Whitish liquid, wabishkagamé. 

‘ Whitlow, jéngibéss. I have a whit- 
low, nind opingibiss. 

Whit-Sunday, Pantkot, Pantkot-gi- 
jigad. 

Whiz; it whizzes through the air, 76- 
kamagad. 

Who? awenen? went? wenish ? 
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Whoever, awegwen.. 

Whole; the whole, kakina. The 
whole of it, (¢m. an.,) endassing; 
endashid. 

Whole, (entire;) it is whole, (zz., 
an.) misavétamagad; misiwest. It 
is whole: Metal, ¢n., mdsiwézube— 
kad; metal, an.,. misiwéiabikisi; 
stuff, dn., mésiwégad; stuff, an., 
mistwégist; Wood, t., misiwéia- 
kwad; wood, an., misiwéiakost. 

Whore, beshigwadjikwe, gugibadji- 
kwe. 

Whore-monger, bishigwadjinint, ga- 
gibadjinint. 

Whortleberry, men. Dry whortle- 
berry, batémén. I gather whortle- 
berries, 22 minéke. 

Why! wegonen wendji-...? ani- 
shwin ? ; 

Why! anish! 

Wick, wassakwanéndjiganééab. 


Wicked, matcht. I am wicked, nin 
matcht tjiwebis, nin manjininiwa- 
ges, nin bata-qjiwebis. It is wicked, 
sinful, bata-yiwebud; matché tiwe- 
bad, minadad. I make him wicked, 
nin matcht tjiwebisia, nin nishiwa- 
nadjia. 1 think he (she, it) is 
wicked, nin manadenima; nin ma- 
nadéndan, 

Wickedness, batd-¢jiwebisiwin, ma- 
tchr tjiwebisiwin, manjininiwagist- 
win, méisimanisiwin. 

Wickedness of heart, matchideewin. 
Thave a wicked heart, nim ma- 
tchédee. 

Wicked person, matcht azaawish, 
misimanisiwinish. I am a wicked 
person, nin matcht ar.aawishiw, 
nin misimanisiwinishiw. 

Wicked thing, matché adiwish. It is 
a wicked thing, match¢ atiwishi- 
wan, 

Wide; itis wide, mangadeamagad. 
I make it wide, large, (¢n., an.) 
nin mangadéton; nin mangaded. 

Wide, (in s. in.) S. High. 


Widen; I widen it, (én., an.) nawdtch 
nin mangadeton; nuwatch nin man- 


gadea. 
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Widow, jigu, jagawid, jagawid ikwe. 
Lam a widow, nin jogaw. - 
Widower, jzga, jaguwid, jagawid 


ining. Yam a widower, nin jigaw. 


Widowhood, pigawioin. 

Width; the width of it, (¢., an.) 
enigokwadessing; entioRivadeshid. 
Wife, wadiged ckwe, wibtma, widige- 
magan, wigimagan, widjrwagan. 
I have a wile, nin wedige, nin wiw. 
My, thy, his wife, nem widegema- 
gan, ki widigemagan, 0 widegema- 
ganan; or, nin mindimoiemish, ki 
mindimoiemish, o mindimotemi-— 
shan; or, newish, kiwish, wiwishan 
or wiwan. I have two, three, four 
wives, nin néjokwew, nin nissokwe, 
nin niokwew. —I give him a wife, 
nin wiwikawa. We give a wife to 
one another, nin wewvikodadimin. 
I give a wile to myself, nim eweewc- 

kodadis. 

Wig, bisikwandjigan. 

Wild; t am wild, n¢n wanishkwes. 

Wild animal, pagwadj-aiaa, pagwady- 
AWESSL. 

Wild boar, pagewadji-kokosh. 

Wild cat, esséhan. Skin of the wild 
cat, essthantiwatian. Coat made of 
wild cat’s skins, essthaniwekon. 

Wild cherry, bawaiminan, sissawé- 
min. 

Wild cherry-shrub, s¢ssawémina— 
gawanj, bawaiminanagawan). 

Wild cherry-tree, winiszh. 

Wild dog, paywadassim. 

Wilderness, pagwadakamig, pa- 
gwadj. There is a wilderness, pa- 
gwadakamigawan. 

Wild goat, pagw 1/ji-mandshtanish. 

Wild goose, ntka. Another kind, 
obijashkisst. 

Wild horse, pagwadji-bebejigoganji. 

Wild man, pagroadj-inint. 

Wild rice, manomin. J gather wild 
rice, nin manomintke. The gather- 
ing of wild rice, manomintkewin. 
The month of the gathering of 
wild rice, manémintke-gisiss. 

Wild rice bag, manémindwug. 

Wild small snail, pagwadjd-bemisko- 
disst. 
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Wild thing, pagwadj-azz. 

Wild tree, pagwadje-mitig. 

Wild turkey, pagwadji-misisse. 

Wild woman, pagwadj—ikiwe. 

Will, znendamowin, inendjigewin. I 
give him a firm will, nin songideesh - 
hawenima. 

Will, firm will. 8. Resolution, firm 
resolution. 

Wills I will, 22nd inéndnm, nind in- 
éndjige. 

Willing; I am willing, nn minwen- 
dam. 

Willow-tree, osissiqobtmi). 

Win; I win him, (her, it,) nin gash- 
kia; nin gashkiton. 

Wind, nédin. The wind begins to 
blow, madanimad. The wind is 
coming, bidanimad. A strong 
wind comes on, pagamanimad.—tI 
have wind, nin nodinish, nin no— 
dinoshka. { come (it comes) with 
the w., nin bidash; bidassin. 1 go 
(it goes) away with the w., nin 
madjiiash: madjiiassin. I am (it is ) 
carried away by the wind, men 
webash; webassin. The wind is 
fair, minwanimad, namadnigwad. 
T have a fair wind, nin namaam. | 
am (itis) driven or carried by a 
fair w., nin méinwish; minwassin. 
There is a good fast w, kijizand- 
mad. There is a light smooth w., 
tetissanimad. There is acold w., 
takanimad. It is cold by the wind, 
takdssin.—The wind blows in a 
certain direction, apagatanimad. 
The wind flies round, abamoiant- 
mad. The w. strikes s. th., pa- 
kitéiassin. The w.ceases blow- 
ing, bénanimad.—From the four 
winds, niwing tnakakeva wenda- 
nimak. 

Wind-bound; Tamw., nen ginissi~ 

Nog. 

Windlass, ombaliginigan. 

Window, wassitchigan. 

Window-frame, wassétchiqanatig. 

Window-glass, pane, wassétchigana- 
bik. 

Windpipe, gondashkwet. 


WIP 


Wind up; I wind up, nn titébaodjege, 
nin titbinege. | wind it up, (¢m., 
an.) nin titibaodon, nin titibige- 
nan, nind tkwabian; nin tetibaona, 
nin titibigina, nind kwabiwa. 

Windy; it is windy, the wind blows, 
nodin. It is very windy, it blows 
continually, z2ta-nodin. 
ing, néngwigan. I have wings, 
nind oningwigand. 

Wine, jominabo. | make or produce 
wine, nin jominaboke. Place where 
they make wine, jominabokan.— 
Producer of wine, wine-presser, 
jominabokéwinint. Production of 
wine, jonunabokewtn. 

Wink, watihwaigewin, ainigewin. 

Wink; I wink, nend atniniye, nin 
watikwaige. I wink him, néind 
aininamawa, nin watikwaamawa. 

Wink with the eyes, tchibengweno- 
win. 

Wink with the eyes; wink with 
the eyes, nin tchibingwen. I wink 
him with the eyes, nin tchibing- 
wetawa. 

Winter, bibén. In winter, bebdng, be- 
bongin. The winter begins, madji- 
bébon. The winter is far advanced, 
eshpibibon. After the middle of 
the w., giwébibon. Last winter, 
bebénong. Zhe winter before last, 
awdss—bibénong. Next winter, pan- 
ima btbong. 

Winter; I winter, nen bibonish. It 
winters, bébonishtmagad. | winter 
with him, én widjebibonishima. I 
survive the winter, nen wabanish. 

Wintering, bibdénishiwin. 

Winter-path, bibon—mikana. 

Winter-quarter, place of wintering, 
bebonishiwin. 

Winter-skin, 
watan. 

Wipe; I wipe him, (her, it) 2 gas- 
siwa, nin kisiwa;nin gasstan, nin 
kisian. L wipe a child, nén hisia- 
wass.—l wipe dishes, nim gassin— 
agane. 1 wipe his face, nin gas- 
singwéwa, nin kisingwéwa. | wipe 
my face, nin gdssingweodis, nin 
kisingweodis. 1 wipe his tears, 


winter-fur, bdbdni- 
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nin gassinsibingwéwa. I wipe my 
tears, nin gassinsibingwe, nin gus- 
sinstbingweodis. 1 wipe his feet, 
nin gassisidéwa. I wipe my feet, 
nin gassiside, nin gassisideodis.—I 
Wipe the dust off, nin bénawean.— 
Any thing.to wipe the feet on, ba- 
wisideshamowin. 

Wipe off, (in s. in.) Blot out. 

Wire, biwabikons. 

Wisconsin, W7shkons. In, to or from 
Wisconsin, Wishkonsing. 

Wisconsin River, Wéishkonsi-sibé. 

Wisdom, nibwakawin. 

Wise; 1 am wise, nin nibwakd, nin 
gagitaw, nin gagitawis. I make 
him wise, nim nibwakaa, nin ga- 
gitawea. It makes me wise, nin 
nibwakaigon. | think myself wise, 
nin nikwakdacenindis, nin nibwak— 
dienim, nin nibwakawenim. I am 
wise before him, nin nibwakakan- 
dawa. 

Wise, (in s. in.) S. Prudent. 

Wise man, nibwakawinind. 

Wish for. Wished for.—S&. Desire. 
Desired. 

Witchcraft. S. Magic. 

With, in compositions, gigz—. With 
the soul, gigz-tchitchag. Witn the 
body, gzgi-wizaw. 

Withdraw; I w. from him, nind djé— 
tawa, nin bakéwina. I w. from it, 
nin bakéwinan. 

Wither; it withers, mzbwashkissin. 

Withhold; 1 w. it from him, nén mnd- 
jiminamawa. Iw. it from myself, 
nin mindjiminidis. 

Within, pindig, pindjat, pindjina. 

Without, out of doors, ageatching, 


agwatchai. 

Without interruption, apie, béjig- 
waning. 

Withstand; I withstand him, nind 
ajidenu. 


Wolf, mutngan. There ara wolves, 
maingantka. Place where there 
are wolves, muinganikan. 

Wolverene, gwéngwaage. 

Woman, zhwé, akwé. | am a wo- 
man, nind ckwew, nind akwew. A 
woman that has no more a hus- 


Woo 


band, péjigokwe. 1 am a woman 
that has no more a husband, nin 
pyjigokwew. 

Woman’s breast, totésh. My breast, 
nin totdshim. On both sides, nin 
totoshimag. 

Wonder; I wonder, nin mamakddén- 
dam. | wonder at him, (her, it, ) 
nin mamakadenima; nin mamaka- 
dendun. J make him wonder, nin 
mamakadendamo a. 

Wonderful.. S. Admirably. Aston- 
ishing. 

Wonderful doing, mamandddoda- 
mowin, mamundawanokiwin. 
Wonderful thing, mamakadjidjigan, 
mamakisabandjigan. 1 can do 
wonderful things, ném mamanda- 
gashkito. 

Wondrous. S. Curious. 

Wood, matig. Iam (it is) wood, nin 
mitigow; mitigowan. One object of 
wood, bejiqgwatig. Two, three, 
four obj. -of wood, nzjwatig, néss- 
watig, niwatig, etc. So many ob- 
jects of wood, dasswateg. There is 
plenty of wood, mztegoka, wanad- 
jissaga.—Dry _ wood, miéshiwatig, 
mishiwatigossag. I.chop dry w., 
nin mishiwatigoke. Green wood, 
ashkatig. 1 chop green w., nind 
ashkatigoke. There is green 
standing wood, ashkakwa.—I cut 
and split wood tora canoe, nin 
passdige; fora sled, nim passdida- 
bane; for snowshoes, nin passa— 
agime.—A fragment of wood, 
bokwatig. A large piece of wood, 
mangissagad. A flat piece of wood, 
nabagatig. Near a piece of w., 
tchigatig—Rotten wood shines, 
wassikogidemagad. * 

Woodcock, padjashkaanjt. 

Wooden -box, miligé—makak, mité- 
gowa). 

Wooden canoe, (boat or log-canoe, ) 
mitigo-tchiman. 

Wooden hammer, mztigo-pakitéigan. 
Wooden house, (log-house,) metigo- 
wakaigan. 

Wooden kettle, (drum, ) métigwakzk. 
Wooden leg, mitigogad. 1 feign to 
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have wooden legs, nin mitigoga- 
dekas. 

Wooden pin. 8. Peg. 

Wooden plate or dish, métég-ondgan. 

Wooden shoe, métigo-makisin. 

Wooden spoon, métig-émikwan. 

Wood-file, (rasp,) métigo-sdssibodjz- 
gan. 

Wood for fuel, mdssén. A piece of 
wood for fuel, méshi. I put wood 
in the fire, niw pagidinisse. The 
quantity of od that is put in 
the fire at one time, pagidinissan. 
A piece of w. whistles in the fire, 
sinakode misht.—\ fetch wood ina 
canoe, nin nadaisse. 

Wood-louse, batatinogaded. 


4 


Wood-pecker, méme; pakwéamo; pa- 


passe 5 bigwakokweoweshi. Wh.te 
wood-pecker, wabipapdsse. 

Woods, (forest, ) mtigwaki. . In the 
woods, in a forest, mitiqewaking, 
nopiming. 1 go into the woods, 
nin gopt; | come trom the woods, 
nin madabt. I come out of the 
woods, of the forest, nin sagad- 
kwaam, nin papakwaam. 

Wool, manishtanishiwibtwat. 

Word, tkitowin. One word, ningoto- 
don. Word said to some person, 
igowin. ‘I send word, nin madji- 
tadjimotwe. 

World, aki. In the whole world, en¢- 
gokwag ake, enigokwagamiqag, (end- 
gokogamigag.) It is the end of the 
world, waiekwa-akiwan, ishkwa- 
akiwan. At the end of the world, 
warekwa-akiwang ishkwa-akiwang, 
— The world, (people,) bemadisz- 
djig. 


Work, working, anokéwin, inanoke- 


win. There is work, anokiwinagad. 
I commence some work, nén mdd- 
Wow? nin madakumigis. 
ork; I work, nend anokt. It works, 
anokimagad. 1 come to work, nin 
bi-anoki, nin bidjanokt. Tam able 
to w., nin gashkinawt. I.work in 
a certain manner, nind tnanoke. 
I make him work, dnd anokia. I 
w. with him, nin widjanokima. I 


wou 


work in vain, nind dnawewis, nind 
agawishka. 

Work -bench, mokodjigan. Work- 
bench for the drawing-knife, mé- 
kodjigan tekwandjigemagak. 

Working-day, workday, anokigzt- 
gad. 

Working-house, anokiwigamig. 

Workman, enokid, anokiwinind. 


Work witha knife; I work with a] 


knife, etc., nén mokodass. I work 
it, (an., an.) nin mokodan, nin mo- 
konan; nin mokona. I work it for 
him, nix mékodawa, nin mokodam- 
awd. 

Worm, (in the body,) ogejagim. I 
have worms, nind ogejagim. Worm, 
(in the wood,) mésse. Worm, (on 
or in: the ground,) jzgindwiss. 
Worm, (coming out of a fly’s egg,) 
okwe. 

Worm-eaten; it is worm-eaten, (glo- 
bular object, a., av.) mossémina- 
gad; mosséminagist, mossewrdje. It 
is worm-eaten, (wooden obj., 7., 
an.) mosséssagad, mosséssugis¢. 

Worm-medicine, vermifuge, ogejaga- 
mi-mashkike. 

Worn out; it is worn out, métchéssin, 
metchitchigade. It is worn out by 
grinding, (é2., an.) metchibode ; 
metchiboso. It is worn out, (cloth- 
ing,) metakwidin. It is worn out, 
(metal, é., an.) metabikissin ; me- 
tabikiso. 

Worse; I am getting worse, nind 
dnuwisse. 

Worth ; 1 am (it is) worth, apdten- 
dagos ; apitendagwad. 1am (it is) 
worth little, men beewendagos ; be- 
wendagwad. 

Worth nothing} lam (it 1s) worth 
nothing, nin nagikawis; nagika- 
wad. Lam (it is) worth nothing, 
considered worth n., nin nagika- 
wendagos ; nagikawendaywad. 

Worth pity. 8. Poor. 

Worthy. S. Respectable. 

Wound, makdewin, bimwaganiigowin. 
My wound heals, nén yige. 1 put 
s. th. in his wound, wx2n pindjedt- 
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kibina. I heal his wgund, nin go- 
gea. 

Wound. S. Dress a wound. 

Wound; l wound, nin bimevdganiige. 
I wound him, nin makia, nin ma- 
kinanu, nin makiganama, nin ma- 
mikiganama, nin binnwagania, 
nind anoganama, 1 wound him in 
a certain manner, nind inaganama. 
I wound him shooting, nénd ano- 
nawa, nin mijwa. 1 w. him strick- 
ing, nin makiganama.. 1 w. him 
cutting, nin kijdwa. 1 wound my- 
self cutting, Icut myself, nin kija- 
odts. 

Wounded; I am w., nin bimwaganes. 
—I am wounded in the arm, foot, 
etc. S. Arm. Foot, etc. 

Wounded person, bémwagan, mijwa- 
gan. Jam awounded person, nin 
bimwaganiw, nin mijwaganiw. 

Wound-herb, wound-root, méjiwé- 
washk. 

Wounding, inflicting wounds, bém- 
wagantigewin. 

Woven; it is woven, (@., an.) bimd- 
dabiginiganikade ; bimidabiginiga- 
nikaso. 

Wowen work, bimédabiginéganikan. 

Wrangle. Wrangling. —S. Quarrel. 
Quarreling. 

Wrangler, neta-gikawidang, 1am a 
wrangler, nin nita—gikawidam. 

Wrap up; I wrap up, nin wiwégint- 
ge, nin kashkiweginige. I wrap 
him (her, it) up ins. th., nin weé- 
wegina, nin kashkiweyina ; nin wi- 
weginan, nin kashkiweginan.—Any 
object to wraps. th. in, kashkéwe- 
ginigan. 

Wrapped up; Iam (it is) wrapped 
up, nen wiweginigas, nin kashké- 
weginigas ; wiweginigade, kashki- 
weyinigade—|t is wrapped together, 
(in., an.) okwégissin; okwégishin. 

Wrath. Wrathful.-S. Anger. Angry. 

Wrath-day, day of. wrath, néshkadj2- 
gijigad. 

Wren, nonokasse. Another kind, oda- 
namissakadvweshi. 

Wrestle; I wrestle with him, taking 
him round the body, nénd ajtdena. 


* 
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I wrestle with him, (her, it,) nz 
gagwédjiwanodawa 3 nin gagwédji- 
wanodan, 

Wrestle, (in s. in.) 8. Fight. 

Wrinkled;I am (it is) wrinkled, nzn 
babiskishin ; babtskissin. 

Wrist ; Ihave astrong wrist, nm 
mashkawimagonige. 

Write; I write, nénd ojdbdige. I write 
ina certain manner, nind wibeige. 
I add writing, nén gikebitge. I wr. 
otherwise, znd andjibiige. I write 
it otherwise, mind andjzbian. I wr. 
with large letters, nin mangihizge, 
nin mamangibiige. Lwr. with small 
letters, nin béssibiige. I write to 
him or of him, nénd ojtbcamawa. 
IT write to him or of him ina cer- 
tain manner, nind wdbiamarwa. | 
wr. aletter, nin madjibiige. I wr. 
him a letter, nin madjibiamawa. 
He writes me a letter, (I receive 
a letter of him,) nin bidjibtamug. 
I write it, or | write on it, (7n., a7.) 
nind jibian ; nind ofibiwa. I wr. 
it Or on it, In a certain manner, 


(in., an.) nind cjibian ; nind yibi- | 


wa. | write and correct, nin nanda- 
tbtige. I write it, correcting it, 
nin nanaibian. I wr, everywhere 
on it, nin misiwébian. I make a 
mistake or blunder in writing, nén 
wanibiige. Blunder in writing, wa- 
nibiigewin, wanibtigan. — I am oc- 
cupied in writing, nénd ondamt- 
biege. 


Writer, wéj¢biiged, ojibtigéwinini, 
(writing man. ) 

_ Writing, writ, ojibddgan, ojtbiigewin. 
Writing in large letters, mamangi- 
biegan. Writing in small letters, 
bisstbiigan. Changed or altered 
writing, andjibdigan, Ccrrected 
writing, nandibitgun, (corrected 
conte) 

Writing-house, office, ojibeigewiga- 
mug. 

Written ; [am (it is) written or de-— 
scribed, (or painted,) mind ojdbéd- 
gas ; qjtbiigade. In acertain man- 
ner, nind yibtigas; yibécgade.—It 
is written with large letters, ma- 
mangibrigade ; with small letter, 
bossibvigade ; everywhere, all over, 
misiweivrigude. 

Wrong ; I wrong or do wrong, nin 
bata-dedam. Iwrong people, nin 
buta-dodage. It wrongs, it does 
evil, bata-dodagemagad. I wrong 
him, nin bata-dodawa. 1 wrong 
myself, nin bataddis, nin wawtia- 
dis.—It is wrong, bata-ijiwebad. 

Wrong, (ins.in.) S.. Do. evil. In- 

| jure. 

_ Wrongly, ina wrong manner, na- 

patch. I put it wrongly, nza nax~ 

| patchiton. 

_ Wrong way ; | put it on in the wrong 

way, (in., an.) nind dbostkan; nind 

aboshima. I put a coat or blanket 
over me.in the wrong way, nénd 
abodagwaje. 

| Wrought ron, wenadaigudeg biwa- 

ak. 





— 
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“Yankee. S. American. 

Yarn, assabab. 

Yawl-boat, nabekwanens. 

Yawn; [I yawn, nin nibatawe, nin 
nanibaiawe. uae 

Yawning, nébacawewin, nanibaiawe- 
win 


Year, bibon, bibonagad ; kikinono- | 


win. 

Yearly, endasso-bibonagak. 

Yellow; I am (it is) yellow, nind 
osdwis; osdwa. 1 dye it yellow, 


etc. S. Osawadissan, etc. in the | 


First Part. 

Yellow by smoke ; I make s. th. yel- 
low by smoke, nind osawegisige. I 
make it y. by smoke, (@., an.) 
nind osawegisan ; nind osawegis— 


wa. 

Yellow cloth, (or other yellow stuff, ) 
osawegin. 

Yellow metal, brass, osdeabzk. 

Yellow, painted yellow ; it is paint- 
ed y., (¢., an.) osawinigade ; os— 
awinigaso. Itis painted y.,( wood, 

in., an.) osawissaginigade ; osawis— 
saginigaso. 

Yellow serpent, osuew2—ginébdg. 

Yelp. Yelping.—S. Bark. Barking. 

Yes, é. 

Yest. S. Leaven. 

Yesterday, pitchinago. The day be- 
fore yesterday, awassonago. 


YOU 


Yet, ketabi ; minotch, potch. 

Yield ; it yields fruit, (am., an.) mint- 
wi, mikwigr; miniwan, mikwigin, 
mikwitomagad. I make it yield 
fruit, nin mikwigiton.—It yields no 
fruit, no profit, anawewisimagad. 
The field yields no fruit, anawigin 
kitigan. 

Yoke, nabikawagan, nabikagan. 
many yoke of..., dasswéwan. 
Yolk of an egg, mdskwdawan, misk- 
wawandjigan ; osawag wawan, osa- 

wawan. 

| Yonder, wedi, awdss wédi. 

| You, your, kz, kid, kin ; kinawa. 

| Young, oshk¢. Young child, oshke- 

abinodj?. lam young, mind oshki- 

bimadis, néind oshkinig. 

Young animal or bird, oshkt-ataans. 

| Young folks, weshkinigidjig, weshke- 
bimadisidjig. 

Young man, oshkinawe, weshkinigid. 
[Tama young man, xiénd oshkina- 
wew. 

Young shoot, oshkigin, weshkiging 
matigons. 

Young woman, oshkinigikwe, wesh- 
kintgid. | ama young woman, 
nind oshkinigikwew. 

Yours, kin; kinawa. 

Youth, oshkinigiwin, oshki-bimadist- 
win. 


So 





Youth. S. Young man. 








ZL. 





ZEA ZEA 
Zeal at work, gwashkwésiwin, min- z. for him, in his service, nin min- 
wéwisikandawa, nind angwamika- 


wa. I am zealous for it, nen minwé- 


wewisiwin. 
wisikandan, nind angwamikan. 


Zealous ; I am zealous at work, nin 
guashkwés, nin minwéwis. Lam 





End of the Second Part. 
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BRAT A: 





This Index of ERRATA does not pretend to point out all the typograph- 
ical errors that yet remained after my last corrections, or that were 
occasioned by carelessness or accident, after the last corrections had left 
me. Iam sure that besides the errors here indicated, there must be many 
others yet in this book—My intention in pointing out to you these few 
errors is merely to show you the character of these typographical (and 
other) mistakes, that you may correct them yourself by and by, when 
you shall have acquired some knowledge of this language. 


Page 5, line 44, Abénodjitwin; read, Abinodjitwiwin. (The same error 
- occurs on p. 458 and 528.) 
‘¢ 94, “ 29, stircase; read, staircase. 
‘6 28, “ 37, oming; read, coming. 
“« 45, “ 22, 0g; read, ag. 
“ 51, % 17, aftera. v. an., read, I lend some an. 
6 87, before Bogid, read, Bodjwikwed, s. Greenbay. 
“ 95, % 30, Danwewen; read, Dunwewe. 
“ 97, ‘¢ 37, p. dassonad; read, p. dessonad. 
« 99, “ 30, Lread it; read, I reach it. 
«138, “* 33, Goshhwendam; read, Goshkwendam. 
“ 148, “ 37, wolverine; read, wolverene. 
“ 156, ‘¢ 20, Ishkwenindjt; read, Ishkwenindj. 
“ 160, “ 24, Jagaski; read, Jagashht. 
‘© 172, .“ 30, vine-leave; read, vine-leaf. 
“ 176, “ 51, Kashkabikan; read, Kushkubtkaan. 
“ 183, ‘* 15, [F. on instrict.] read, [F. on instruit.] 
“ 192, “ 13, Ketegéwinind; read, Kitigéwinini. 
“© 193, “ 19, K( kowest; read, Kokowesz. 
“194, “ 48, Kosigwendan; read, Kosigwanendan. 
6195, “ 12, or kwam; read, or kwa. And line 16, Tchigakwam; read 
Tchigakwa. 
“ 197, “ 45, mddji-anokt; read, madji-anokt. 
‘206, “* 42, Mamakas tagos; read, Mamakdsttagos. 
s¢ 209, ‘* 1, I loug; read, I Jong. 
“© 912, “ 29, cornet-tree; read, cornel-tree. 
«© 227, “ 52, Memwe; read, Menwe. Correct the same error on page 470. 
«© 241, “* 25, one of another ; read, of one another, 
“© 243, “ 36, rowing; read, roving. 
“© 253, “* 7, p. mwa..bgt; read, p. mewa..beg. 
« 954, * 13, and 14, Doest; read, Dost. 
“ 259, “ 3, 3. p. 0 nag...; read, 3. p. 0 nag..n. 
« 260, “ 41, ina walking; read, in walking. 
“270, ‘* 52, Naninawim; read, Naninawem. 
“ 280, “ 41, nabingan; read, nabingin. 
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Pag. 324, line 2, dying ; read, dyeing. 
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28, loaf a bread; read, loaf of bread. 

42, nanoshkak ; ‘read, ‘naianoshkak. 

48, muskoto; read, musketo. 

41, indisposition; read, disposition. 

3, marter-skin; read, ‘marten-skin. 

ae, wassakwanend;igessi; read, wassakwanendjigessin. 

9, Windamagosnuin; read, Windamagowistwin. Correct the 
‘same error on p. 623. 

33, half-bread; read, half-breed. 

8, ache; read, ashi» 

48, entiwesia; read, nind tniwesta. 

Li Change; read, ‘Changed. 

52, adjidjad ; read, adjidjak. « 

43, Ran jrbanandami; read, nin jebanandam. 

44, nin bonendam, awa; read, nin bénendamawa. 

13, songig? ; read, nin songigi. 

45—51, in four words, pashkashkijigewin, ete., put aw after 
the first k; as, pashkwashkijigewin, ete. 

43, widokamawa } read, nin widokamawa. 

29, nandodjtindéwin; read, nandodjindiwin. 

12, pinewabo; read , pinywabo. 

48, (11. an. ) read, (an. Me) 

21, nin byjthatgas; read, nin bajibaigas. 

48, munitobiwabikiwinini ; read, manitdbiwabikokewmint. 

18, nin ma, mawa ; read, nun mamanwa. 

49, hrust back; read, Thrust back. 

30, médsswé ; read, midasswt. 


Cetera prudens corrigat lector. 
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